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Przedmowa. 


Niniejszy słownik kieszonkowy różni sie od 
wszystkich słowników niemiecko-polskich, jest bowiem 
dotąd pierwszym i jedynym słownikiem niemieckim, 
który 
1. podaje wymowę wyrazów niemieckich ; 
2. poucza dokładnie o odmianie imion (rzeczo- 
wników, przymiotników, liczebników, zaimków 
i czasowników); 

3. podaje możność wyszukania dla każdego po- 
jęcia odpowiedniego wyrazu polskiego. Wszak 
w każdym języku moc takich wyrazów, które 
mogą oznaczać dwa pojęcia i więcej nawet. 
W wydanych dotychczas słownikach znajdujemy 
wprawdzie obok wyrazu niemieckiego szereg 
wyrazów polskich na oznaczenie owych kilku 
pojęć, ale niemasz wskazówki, który z tych 
wyrazów wybrać jako jedynie stosowny i wła- 
ściwy w danym wypadku. Przedewszystkiem 
chodzi o to przy tłumaczeniach na język polski 
i przy pisaniu (n. p. listu) po polsku. Otóż 
w naszym słowniku po raz pierwszy znaj- 
dują się różne wskazówki, zwłaszcza zapomocą 
synonimów niemieckich, i na ich podstawie 
łatwo dobrać właściwego wyrazu polskiego. 

Słownik kieszonkowy nie może zamykać 
w sobie całego bogactwa wyrazów i zwrotów języka. 
Zdaje się nam jednak, że nie spotkamy się z zarzu- 
tem, jakobyśmy podawali zbyt mało. 


VI 


Za pomoc w załatwianiu korrekt i udzielanie 
trafnych uwag dziękujemy serdocznie p. radcy szkol- 
nemu W. Reslowi. Wobec zawodowych współpra- 
cowników firmy nakładowej zaciągnęliśmy dług 
głębokiej wdzięczności tak za zestawienie wzorów 
deklinacyjnych i konjugacyjnych jak za ich gorliwe 
i wielce pożyteczne współdziałanie w czasie powstania 
rękopisu i druku dzieła i za wzorowe spełnianie 
głównej części trudów korektorskich. 


We Lwowie, w listopadzie 1919 r. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Borwort. 


Das vorliegende Taſchenwörterbuch unterjcheibet fih 
von allen deutſch-polniſchen Wörterbüchern. Es ift näm- 
lich das erſte und einzige deutſch-polniſche Wörterbuch, das 

1. die Ausſprache der deutſchen Wörter angibt; 

2. über alle die Deklination der Nomina und die 
Konjugation der Verben betreffenden Fragen Auf- 
ſchluß gibt; 

3. den Benutzer in den Stand ſetzt, für jeden Begriff 
den entſprechenden polniſchen Ausdruck zu finden. 
Sehr viele Ausdrücke haben ja zwei oder auch 
mehr Bedentungen. Die bisher erſchienenen deutſch⸗ 
polniſchen Wörterbücher führen wohl die polniſchen 
Ausdrücke an, die den mannigfaltigen Bedeu- 
tungen eines einzigen deutſchen Ausdrucks ent⸗ 
ſprechen, allein laſſen uns darüber ganz im Dunkeln, 
welcher von allen dieſen polniſchen Ausdrücken im 
beſonderen Falle der allein anzuwendende ſei. Vor 
allem handelt es ſich um die Wahl des richtigen 
Wortes bei Überjegungen ins Polniſche oder beim 
Polniſchſchreiben. Unſer Wörterbuch gibt durch 
mancherlei Hinweiſe, insbeſondere mit Hilfe anderer 
deutſcher Wörter Aufſchluß, welcher polniſche Aus⸗ 
druck in jedem beſonderen Falle der geſuchte richtige ift. 

Selbſtverſtändlich kann ein Taſchen wörterbuch nicht 
den vollſtändigen Wortſchatz und noch weniger alle Redens⸗ 
arten einer Sprache enthalten. Jedoch dürfte uns kaum 
der Vorwurf treffen, daß wir die Grenzen allzu eng ge⸗ 
zogen hätten. 
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Für Hilfe bei der Korrektur und treffende Bemerkungen 
danken wir Herrn Schulrat W. Resl. Den wiſſenſchaft⸗ 
lichen Mitarbeitern der Verlagshandlung ſind wir für die 
Zuſammenſtellung der Deklinations- und Koujugations⸗ 
muſter ſowie für anregende und fruchtbringende Teilnahme 
am Fortgange des Werkes und gewiſſenhafteſte Beſorgung 
des Löwenanteils an der Korrektur ſehr verpflichtet. 


Lemberg, im November 1919. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Uwagi wstepne. 


1. Zasadę porządkualfabetycznego przepro- 
wadziliśmy jak najściślej: 

a) W alfabetycznem miejscu znajdują się także 
æ) nieprawidłowe formy czasowników, stopnia wyż- 
szego i stopnia najwyższego przymiotników i t. d.; 
ß) rozmaite formy zaimków; y) najważniejsze imiona 
własne i skrócenia; 5) przedrostki (Borfilben) jakoteż 
częściej używane przyrostki (Nachſilben) jak heit, 
keit, . lich, . Ios i t. d. 

b) Co do czasowników złożonych wydru- 
kowano tylko takie formy nieprawidłowe, które nie 
istnieją jako niezłożone; n. p. od czasownika złożonego 
begehen znajduje się w słowniku tylko forma begangen, 
nie zaś beging, ponieważ ging (od gehen) umieszczone 
jest w miejscu alfabetycznem. Tak samo rzecz się ma 
z imiesłowami rozpoczynającymi się przedrostkiem ge-. 

c) Rzeczowniki czasownikowe i inne na 
„heit, . keit, ung najczęściej pominięto, gdyż ich two- 
rzenie z! dotyczących czasowników i przymiotników 
nie napotyka na trudności. Z reguły rzeczownik 
czasownikowy na ung dla zaoszczędzenia miejsca 
nie jest wymieniony jako osobny wyraz, lecz bezpo- 
średnio przy czasowniku zaznaczony skrótem nt, 
u. p. beleidigen obrażać [-zić]. Su. obraza /. 

d) Wyrazy jednakowo pisane, ale różniące się 
czyto pochodzeniem czyto jako część mowy, najczę- 
sciej podane są każdy z osobna i oznaczone licz- 
bami I, * i t. d. Wyrazy składające się na słownik 
często łącząsię w grupy, wśrod których jednak 
poszczególne wyrazy główne wyróżniają się dosta- 
tecznie półtłustym drukiem. Przy wyrazach 
złożonych pierwsza część wyrazu, po której następują 
trzy punkty, tworzy nagłówek. 
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2. Wyrazy zlozone i pochodne utworzone 
zapomocą przedrostków poznać po pionowej kresce 
dzielącej, tak że pojedyńcze składniki wyrazu łatwo 
rozpoznać można, zwłaszcza głównik czasowników 
złożonych. Wyrazy złożone z reguły pominięto, jeżeli ani 
znaczenie głównika ani określnika nie uległo zmianie. 

3. Wymowę oznaczono przy każdym wyrazie 
niezłożonym, przy wyrazach złożonych zaś tylko, je- 
żeli jeden czy drugi składnik nie znajduje się w sło- 
wniku wymieniony jako osobny wyraz. Jeżeli przy 
częstem powtarzaninu(n. p. wskutek licznych przed- 
rostków i przyrostków) część wymowy nie podaje 
się, brak taki zastępuje kreska (-). 

4. Akcent. Każdy wyraz osobny (o półtłustym 
druku) zaopatrzony jest w akcent (). Przy wyra- 
zach złożonych główny akcent spoczywa na określniku. 
poboczny na główniku. 


5. Znak powtórzenia czyli tylda („) zastę- 
puje cały nagłównik i całą wymowę albo część wy- 
mowy głównika albo poprzedzającego wyrazu 
półtłusto drukowanego. Znak 2 oznacza powtó- 
rzenie głównika ze zmianą dużej litery początkowej 
na małą albo małej na dużą. N. p. po Wbjeftiv (Gr 
jekti't), Zifch („wisz) ma znaczyć a djekti'viſch us - 
włsz); przy a'lbern (z' enn), Sheit oznacza Albernheit / 
Ob (wymowa przyrostka pod .. heit). 

6. Deklinacja i konjugacja. Przy kazdym 
wyrazie niezłożonym liczby w kółku z następującą 
literą wskazują na wzór pod tymże znakiem we 
wzorach deklinacyjnych i konjugacyjnych. Przy wy- 
razach złożonych tylko w takim razie podawano te 
wskazówki, jeżeli ostatni składnik złożenia albo nie 
jest używany sam dla siebie albo jeżeli odmiana 
złożonego różni się od odmiany niezłożonego. 

Przy czasownikach nieprzechodnich podano, 
czy tworzą czasy złożone zapomocą słowa posiłko- 
wego haben (h.) czy słowa posiłkowego fein (jn); ale 
niema w tym względzie żadnej wskazówki, jeżeli 
wyraz niezłożony posługuje się słowem haben albo 
jeżeli wyraz złożony nie różni się co do używania 
słowa posiłkowego od wyrazu niezłożonega. 
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4. Czasowniki podaje się w formie niedoko- 
nanej, po której w nawiasie [] następuje forma doko- 
nana. Jeżeli formy niedokonanej niema, podano formę 
dokonaną i oznaczono dodatkiem voll. 

8. Różnice w znaczeniu jednego wyrazu 
oznaczamy: a) znakami (, N i t. d.); b) zapomocą 
wyrazów równoznacznych; c) zapomocą poprzędzają- 
cych podmiotów, przedmiotów, objaśnień niemieckich; 
d) zapomocą następujących przedmiotów (w znaczeniu 
gramatycznem i objaśnień polskich; e) podaniem 
przeciwieństwa (n. p. Land, Ggi. Stadt). Wszystkie te 
objaśnienia drukowane są drobnem pismem. 

Średnik oznacza koniec podanego znaczenia; 
następuje nowe znaczenie. 

Wykaz znaków i skróceń znajduje się na str. 
XIX i XXII części poprzedzającej właściwy słownik. 

9. Pisownia. Dla wyrazów niemieckich mia- 
rodajnemi są powszechnie przyjęte zasady urze- 
dowej pisowni. Pisownia polska stosuje się do za- 
sad uchwalonych w r. 1918 jako powszechnie obo- 


wiązujących. 


Vorbemerkungen. 


1. Die alphabetiſche Anordnung iſt möglichſt 
ſtreng durchgeführt. a) An alphabetiſcher Stelle ſind auch 
gegeben: a) die unregelmäßigen Formen der Zeitwörter, 
des Komparativs oder Superlativs uſw.; B) die ver: 
ſchiedenen Formen der Pronomina; y) die wichtigſten 
Eigennamen und Abkürzungen; d) die Vorſilben und die 
häufig vorkommenden Nachſilben wie heit, it, lich, 
. . los uſw. 


b) Von zuſammengeſetzten Verben fanden nur 
die unregelmäßigen Formen Aufnahme, die nicht getrennt 
vorkommen, zB. von „begehen“ nur die Form „begangen“, 
nicht aber „beging“, weil „ging“ (von „gehen“) an 
alphabetiſcher Stelle ſteht. Dasſelbe gilt von Partizipien 
mit der Vorſilbe „ge“. 

c) Verbalſubſtantiva und andere Wörter auf 
„heit, . keit, . . ung find meiſtens weggelaſſen worden, da 
ihre Bildung von den entſprechenden Verben oder Adjek⸗ 
tiven im Deutſchen und Polniſchen keine Schwierigkeit 
bietet. In den meiſten Fällen iſt das Verbalſubſtantiv 
auf .. ung der Raumerſparnis wegen nicht als beſonderer 
Titelkopf gegeben, ſondern unmittelbar an ſein Verbum 
angehängt und durch Su. bezeichnet worden; zB.: „be⸗ 
leidigen“ obrażać [-zić]. Su. obraza / Hier ſteht Su, 
für „Beleidigung f Ob“. 

d) Wörter von gleicher Schreibung, aber von ver: 
ſchiedener Abſtammung oder verſchiedener Wortart, ſind 
meiſtens getrennt aufgeführt und in ſolchem Falle mit 
1, uſw. bezeichnet worden. Dagegen find zuſammen⸗ 
gehörige Wörter häufig angehängt, fo daß Gruppen 
entſtanden ſind, in denen ſich jedoch die einzelnen Stich⸗ 
wörter durch ihren fetten Druck genügend abheben. Bei 
Zuſammenſetzungen bildet dann der erſte Wortteil, dem 
drei Punkte angehängt ſind, den Titelkopf. 
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2. Zuſammenſetzungen und Ableitungen mit 
Vorſilben find durch einen ſenkrechten Teilſtrich ge: 
kennzeichnet, ſo daß die einzelnen Wortbeſtandteile leicht 
zu unterſcheiden ſind, insbeſondere das „Simplex“ bei 
zuſammengeſetzten Verben. Zuſammengeſetzte Wörter ſind 
gewöhnlich nicht aufgenommen, wenn Grund- und Be⸗ 
ſtimmungswort ihre Bedeutung unverändert beibehalten. 

3. Die Ausſprache iſt bei jedem Simplex, bei zu⸗ 
ſammengeſetzten Wörtern aber nur dann angegeben, wenn 
der eine oder andere Teil der Zuſammenſetzung nicht als 
beſonderer Titelkopf vorkommt. Wird bei häufiger 
Wiederholung (zB. bei Vor- und Nachſilben) ein Teil 
der Ausſprache nicht gegeben, fo ſteht dafür der Binde: 
ſtrich (-). 

4. Betonung. Bei jedem mehrſilbigen Titelkopf (oder 
Stichwort) iſt das Tonzeichen () geſetzt worden. Bei Zu⸗ 
ſammenſetzungen liegt der Hauptton gewöhnlich auf dem Be⸗ 
ſtimmungsworte, auf dem anderen Wortteil ein Nebenton. 

5. Das Wiederholungszeichen oder die Tilde 
(J erſetzt den ganzen Titelkopf ſowie die ganze Aus: 
ſprache, oder einen Teil der Ausſprache des Titelkopfes 
oder des vorhergehenden fettgedruckten Wortes. 
Das Zeichen 2 bedeutet die Wiederholung des Titelkopfs 
(oder Stichworts) in veränderter Form (großer oder kleiner 
Anfangs buchſtabel); zB. bei A'djekti'v (K'tjskti 1): „Liſch 
(„włsz)* ſoll heißen: „a 'djekti'viſch (k'tjskti'wisz)* ; ferner 
bei albern (4 been): „heit“ fol heißen: „Albernheit / Ob“ 
(Ausſprache der Nachſilbe bei „.. heit“). 

6. Deklination und Konjugation. Bei jedem 
Simplex iſt im Texte des Wörterbuches durch eingekreiſte 
Ziffern mit folgendem römiſchem Buchſtaben (zB. Og, 
Ob, Gd) auf das in der Deklinations- und Konjuga⸗ 
tionstabelle ſtehende Muſter verwieſen worden. Bei zu⸗ 
ſammengeſetzten Wörtern ſind nur dann Hinweiſe gemacht 
worden, wenn der letzte Beſtandteil der Zuſammenſetzung 
entweder nicht einzeln vorkommt oder aber ſich in der 
Deklination oder Konjugation vom Simplex unterſcheidet. 

Bei den intranſitiven Verben iſt angegeben, ob ſie 
die zuſammengeſetzten Zeiten mit dem Hilfszeitwort „ha⸗ 
ben“ (h.) oder „ſein“ (ſn) bilden; aber keine Angabe iſt 
gemacht worden, wenn das Simplex nur mit „haben“ 
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konjugiert wird, oder wenn ſich das zuſammengeſetzte 
Wort in dieſer Hinſicht nicht vom Simplex unterſcheidet. 

7. Die Verben find in der imperfektiven (unvoll⸗ 
endeten) Form gegeben, worauf in eckiger Klammer [] 
die perfektive (vollendete) Form folgt. Kommt die im⸗ 
perfektive Form nicht vor, ſo iſt die perfektive gegeben 
und durch „voll.“ bezeichnet. 

8. Die Bedeutungsunterſchiede ein und des⸗ 
ſelben Wortes ſind gekennzeichnet: a) durch vorgeſetzte 
Zeichen; b) durch Synonyme; c) durch vorgeſetzte deutſche 
Objekte, Subjekte oder erklärende Bemerkungen; d) durch 
nachfolgende polniſche Objekte oder Bemerkungen; e) durch 
Angabe der entgegengeſetzten Bedeutung; vgl. zB. „Land 
(Ggf. Stadt)“. Die Erläuterungen find ſtets in kleiner Schrift 
gedruckt. 

Das Semikolon bezeichnet das Ende der gegebenen 
Bedeutung; dann folgt eine neue Bedeutung. 

Die Tabelle der Zeichen und Abkürzungen befindet 
ſich Seite XIX bis XXII des Vordrucks. 

9. Rechtſchreibung. Für die Schreibung der 
deutſchen Wörter dienten als Grundlage die amtlichen 
Regeln für die deutſche Rechtſchreibung. Die Schreibung 
der polniſchen Wörter beruht auf den 1918 als allgemein 
geltend beſchloſſenen Grundſätzen. 


XV 
Wskazöwki 


- — 


dia wymowy 
znak objaśnienie przykłady 


Samogłoski i dwugłoski 


a | głębokie, długie a kam (kam) 
Paar (pan) 
lahm (lam) 

a | to samo krótsze Latein (latal'n) 


i Prima (ai mę) 
4 | wysokie, jasne, krótkie a, | Kamm (kkm) 
jak pierwsze w słowie i 
chata 


| 
a | nosowe nieco długie a jak | Pendant (pada“) 
we francuskiem enfant 
| eben (gę ben) 
See (zę) 
nehmen (nę men) 
| Filet (R) 
! Portier (póntię') 
| to samo krótsze Theater (et IR 
otwarte długie e Käſe (kg'ze) 
| Geſäß (ge(6'8) 
| Mähne (ms'ne) 
Chaiſe (828 ze) 
Portiere (pöntis'ne) 
9 to samo krötsze lädieren (ledi'nen) 
Baiſſier (besig) 
8 otwarte krótkie e, jak ce! wenn (Wen) 
Lärche (Is' nche) 


zamknięte długie e 


[o 


e | ledwie słyszalne e i gelegen (gele'gen) 
d | nosowe dość długie %, jak | Œoufin (kuzd) 
ręka Terrain (ëng) 
ji | zamknięte długie i | Bibel (bi'bel) 
| Dieb (dip) 
ihn (in) 
| | to samo nieco krótsze Dirigent (dirigö'nt) 
I Rabbi (RĄ' bi) 
I ! otwarte krótkie i Dickicht (dł' uicht) 


— 


bezdäwieczne krótkie i Zulie (Jü'lie) 


al 


ii 


R 


objasnienie 


| 


zamknięte długie o 


to samo nieco krótsze 

otwarte krótkie o, jak most 

nosowe dość długie 5, jak 
wąs 

zamknięte długie ö 

to samo krótsze 


otwarte krótkie ö 


nosowe nieco długie 5 
zamknięte długie u 


to samo krótsze 


otwarte krótkie u 
zamknięte długie ii 


to samo krótsze 


| otwarte krótkie ii 


u re 


Bote (bo'te) R 
Boot (bót) 

ohne ($'ne) 

Niveau (niwg') 
Trikot (tRjkó') 
Moment (momsò'nt) 
Echo (Gel 

Stoff (sztóf) 
Bonbon (bgbg') 


Töne (t$'ne) 
Goethe (gö'te) 
Redakteur (nedäktö'n) 
Diözeſe (djcę'ze) 
tonom (ökonb'm) 
können (kö’nen) 
Mönch (mönch) 
Parfüm (pärtg’) 
du (dü) 
Hut (hüt) 
Uhr (UR) 
Tour (tür) 
Ruine (Ryf’ne) 
Couſin (kuzg') 
Luxus (lü'ksüs) 
Güte (elei 
Bühne (bfi'ne) 
Aſyl (gzü'l) 
amüſieren (Amüzl'nen) 
Bureau (biiR$') i 
Phyſik (füzi'k) 
Hütte (hüte) 
Myrte (mij'Rte) 
Mai (mal) 
Bayern (bał'eRn) 
Leib (laip) 
Haus (haus) 
Clown (klaun) 
Häuſer (hel zen) 
Beute (bot’te) 
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znak | 


objaśnienie 


polskie b 
polskie e 


polskie cz 


| podobne do polskiego ch 


| polskie ch 


| polskie d 
| polskie f 


polskie g 
polskie h 
polskie j 


, polskie k 


polskie 1, jak lilia 


Deutseh-pulnisch 


Spółgłoski 


przykłady 


Bär (ben) 
Zier (ein) 
, Bug (püc) 
Cäſar (es'zän) 
zuſehends (cii zęene) 
bereits (berate) 
Cello (ezs'lo) 
deutſch (dotez) 
lächeln (I8'cheln) 
| ſtechen (szt$” den) 
‚ Beihen (cái chen) 
| riechen (RI gen) 
, öder (3 deg) 
Züchter (ell'chten) 
furchig (fi nchſch) 
Chemie (cheml“) 
machen (mä chen) 
kochen (kön) 
Tuch (tüh) 
| rauchen (Rau gen) 
| bein (dain) 
fein (fain) 
Vetter (f$'t9R) * 
Aſſe (tel 
Philoſoph (filozof) 
geben (ec bon) 
heben (hg ben) 
je (je) 
Boje (bo Je) 
loyal (Ipajä’t) 
Billard (bi'ljänt) 
| Lorgnette ([$Rnj$ te) 
| Karl (kår!) 
| Chlor (klon) 
Lachs (läxs) 
| fir (ffks) 
| Trog (tRók) 
Lilie OU lie) 
Lampe (lä'mpe) 


U 
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polskie m 
polskie n 


objasnienie 


nosowy dźwięk, nieznany 
językowi polskiemu 
polskie p 


nieco odmienne od polskie- 
go r 


| 


| polskie s 
| 


| 


| polskie sz 


| polskie t 


polskie w 


polskie z 


; polskie 2 


przyklady 


mein (main) 


| nein (nain) 


lang (äm) 


Dank (därgk) 


| 


paſſen (pä'sen) 
ab (Ap) 

rot (Rot) 

bar (bän) 

Rhein (Rain) 
Katarrh (kätä'R) 
groß (gRÓ8) 
Sauce (28 se) 
des (dës) 

küſſen (kü’s®n) 
Schein (szaln) 
raſch (Räsz) 
Speiſe (szpat'ze) 
Stuhl (sztül) 
Chaiſe (82820) 
Tau (tau) 
Thereſe (tene ze) 
Bord (bönt) 
Wehr (Wen) 
Vampir (wä'mpir) 
Seele (28 le) 
Rofe (nö ze) 
Genie (żęni') 
Journal (züRnä'l) 


Zeichen. 


F familiär, auch Sprache des F 


(ungebildeten) Volkes. 
(comet) felten, wenig ge: 
bräuchlich. 
+ (Geen) veraltet. 
++ (drei Kreuze) regelwidrig, falſch. 


(Buch) wiſſenſchaftliches Wort. 
4 (Blume) Pflanze, Botanik. 


© (gahnrad) Technik. 


X (Schwerter) militäriſch. 
(Anker) Schiffahrt. 

% (Geld ſtück) Handel. 
(Poſthorn) Poſtweſen. 

R (Lokomotive) Eiſenbahn. 

dh (Fahrrad) Radfahrſport. 

J (Note) Muſik. 

(Spaten) Acker-, Gartenbau. 


A (Lotwage) Baukunſt. 

AK (Birtel) Mathematik. 

A (Retorte) Chemie. 

, (Blisſtrahl) Elektrotechnik. 
Si (Globus) Länderkunde. 


Kl (Wappenſchild) Wappenkunde. 
* (Astulapſtab) Arzneikunde. 
ER (Wage) Rechtswiffenſchaft. 

~ LL Vorbemerkungen 5. 

= (Gteichheitszeichen) gleich. 


D 


Znakı. 


wyraz pospolity albo pro- 
stacki. 


a, (kometa) wyraz rzadki, nie- 
używany. 

+ (krzyż) wyraz zastarzaly. 

++ (trzy krzyże) niegramatykal- 
nie, źle. 

D (książka) wyraz umiejętny. 

4% (kwiatek) roślina, wyraz bo- 
taniczy. 

© (kolo zębate) wyraz technicz- 
ny. 

Xx (miecze) wojskowość. 

4 (kotwica) żeglarstwo. 

© (moneta) kupiectwo. 

©» (trąbka) poczta. 


WR (parowóz) kolejnictwo. 

Go (bicykl) kolarstwo. 

J (nuta) muzyka. 

e (rydel) rolnictwo, 
dnictwo. 

A (pionek) budownictwo. 

Pr (cyrkiel) matematyka. 


ogro- 


A (retorta) chemja. 


£ (błyskawica) elektrotechnika. 

= (glob) geografja, krajoznaw- 
stwo. 

© (tarcza berbowa) heraldyka. 

gf (laska Eskulapa) medycyna. 

ri (waga) umiejętność prawa. 

~ Zob. Uwagi wstępne 5. 


== (znak równości) równa się. 


hä 


auch także 
Adjektiv, Eigenſchafts⸗ 
wort przymiotnik | 
A. ob. acc. Akkuſativ czwarty | 
przypadek | 


Abk. Abkürzung skrócenie 

adr. Adverb, Umſtandswort 
przysłówek 

allg. allgemein ogólnie 

Anat. Anatomie anatomja 

Apth. Apotheker aptekarz 

Arith. Arithmetik, Rechen⸗ 
kunſt rachunki 

art. Artikel, Geſchlechts⸗ 
wort rodzajnik 

Aſtr. Aſtronomie, Stern⸗ 
kunde astronomja 

Aſtrol. Aſtrologie, Sterndeute— 
rei astrologja 

bibl. bibliſch biblijny 

bisw. bisweilen niekiedy 

bſd. beſonders szczególnie 

burſch. burſchikos wyraz stu- 
dencki 

Chir. Chirurgie chirurgja 

cj. Konjunktion, Pinde: 
wort spójnik 

empr. Komparativ stopień 
wyższy 


D.ob.dat. Dativ trzeci przypadek 
Diminutiv, Verkleine⸗ 
rungswort wyraz zdro- 
bnialy 


dim. 


Abkürzungen. o 


Skrócenia. 


ds dieſes to 
dſe dieſe te 
e- a einander wzajemnie 
jedno drugie 
e- e eine jedun 
CB eines jednego, kogo 
e-m einem jednemu, komu 
e-n einen jednego, kogo 
e· einer jeden 
ehm. ehemals dawniej 
eigtl. eigentlich właściwie 
et. etwas cos 
ip Femininum, weiblich 
rodzaju żeńskiego 
Fechtk. Fechtkunſt szermierka 
Feruſpr. Fernſprechweſen tele- 
| fonja 
g. figürlich, bildlich obra- 
| zowo 


Slngw. Flugweſen lotnictwo 
G.od.gen. Genitiv drugi przy- 


padek 

Geol. Geologie geologja 

Ggſ. Gegenſatz przeciwień- 
stwo 

Gran. Grammatif gramaty- 
ka 

5. haben (jako słowo po- 
siłkowe, Hilfszeitwort) 

Hiſt. Hiſtorie, Geſchichte 


historja 
I. ob. instr. JIuſtrumeutallis) 
szósty przypadek 


imper. 


impf. 


indekl. 


int. 


ine, 


tron. 
Jagdw. 
5 

j-8 

im 

j-n 


Imperativ, Beſehls⸗ 
form tryb rozkazujacy 
Imperſekt czas prze- 
szły: auch unvollendete 
Handlung czynność 
niedokonana 
indeklinabel nieod- 
mienne 

Interjektion, Empfin⸗ 
dungswort wykrzyknik 


invariabel, unveränder⸗ 


derlich nieodmienne 
ironiſch ironicznie 
Jagdweſen mysliwstwo 
jemand ktos 
jemandes kogos 
jemandem komuś 
jemanden kogos 


Karteuſp. Kartenſpiel gra 


Kochk. 
k-o 


toll. 
k-u 
l. 


L. od. loc. Lokativ siódmy przy-| 


m. 


w karty 

Kochkunſt kucharstwo 
kogo jemandes, jeman: 
den 

kollektiv zbiorowo 
komu jemandem 
laſſen 


machen Ipadek 
Maskulinum, männlich 
rodzaju męskiego 
Malerei malarstwo 
Mechanik mechanika 
Mineralogie 
logja 
meiſtens najczęściej 
Mythologie mitologja 
Neutrum, ſächlich 
dzaju nijakiego 


minera- 


ro: 


N. od. no 


D. 
Parl. 
pl. 


Pharm. 


Phot. 
Phyſ. 
pl. 


poet. 


Pol. 


P. P. 


pr. 


Drun, 


LA 


pr.pevB. 


pr.posB8. 


in 


XXI 
m. Nominativ pierwszy 
przypadek 
ofne bez 
Parlament sejm 
vollendete Handlung 
czynność dokonana 
Pharmazie, Arzneikunſt 
nauka o lekarstwach 
Photographie fotografja 
Phyſik fizyka 
Plural, Mehrzahl 
liezba mnoga 
poetiſch poetyeznie 
Politik polityka 
Partizipium Perfekti, 
zweites Mittelwort 
imiesłów czasu prze- 
szłego 
Pronomen, Fürwort 
zaimek 
provinziell, laudſchaft⸗ 
lich prowincjonalizm 
Präpoſition, Verhält- 
niswort przyimek 
Perſonalpronomen, 
perſönliches Fürwort 
zaimek osobowy 
Poſſeſſivpronomen, Bee 
ſitzanzeigendes Fürwort 
zaimek dzierżawczy 
Religion religja 
ſiehe zobacz 
Subſtantiv, Hauptwort 
rzeczownik 
Singular, Einzahl 
liezba pojedyneza 
fein (Jako słowo posil- 
kowe, Hilſszeitwort) 
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Su. 


sup. 


Thea. 


Turn. 


Typ. 


übertr. 


unperſ. 


untr. 


unvoll. 


uſw. 


ſubſtantivierter Infini⸗ v. 
tiv (f. Seite XI) 
Superlativ najwyzszy 


stopien vgl. 
Theater teatr r /i. 
Turnweſen gimnasty- 

ka 

Typographie, Bud: | v/t. 
druderfunft drukar- 

stwo voll. 
übertragen przeno- | w. 
śnie 

unperſönlich nieoso- 38. 
bowo 

nntrennbar nie- Zchnk. 
rozdzielnie 

unvollendet niedoko- Zool. 
nane 

und fo weiter i t. d., ań. 

i tak dalej Zfſgen) 
von ze, 2 


Berb(um) czasownik 


F. od. voc. Vokativ piąty przy- 


padek 

vergleiche porównaj 
intranſitives Zeitwort 
czasownik nieprze- 
chodni 

tranſitives Zeitwort 
czasownik przechodni 
vollendet dokonane 
werden (jako słowo po- 
siłkowe, Hilfszeitwort) 
zum Beiſpiel n. p., na 
przyklad 

Zeichenkunde ryso- 
wnietwo 

Zoologie, Tierkunde 
zoologja 

zufammeit razem 
gujammenjegung(en) 
złożenie, złożenia 


Änderungen 
in der polniſchen Rechtſchreibung. 


Durch Erlaß des Polniſchen Unterrichtsminiſteriums vom 


24. Juni 1936 find ab 1. September 1936 folgende Anderungen 
in der Rechtſchreibung eingetreten: 


a) Konſonant + j. 


b) 


Nur nach den Ronfonanten c, s, z bleibt das j erhalten, nach 
allen anderen Konſonanten verwandelt ſich j in 1, z. B. 


racja Urſache pensja Gehalt 
Azja Afen 

aber 
Arabia Arabien subiekt Verkäufer 
armia Heer lilia Lilie 


Anmerkung 1: In den Wörtern, die mit j beginnen und 
mit nad, ob, od, pod, przed, w zuſammengeſetzt find, bleibt 
das j ebenfalls erhalten, z. B. 


nadjechać ankommen objeść sie ſich ſatt eſſen 
przedjagielloński vorjagelloniſch 


Anmerkung 2: Infolge dieſer Verwandlung von j in i 
lautet jetzt die Deklination der Subſtantive auf -ia (bisher 
-ja) wie folgt: 


Singular Plural 
Nominativ religia religie 
Genitiv religii religii 
Dativ religii religiom 
Akkuſativ religie religie d E oa I, 
Inftrum. religią religiami i Os 
Lokativ religii religiach 
Vokativ religio religie 


Die Endungen der Fürwörter, Ordnungszahlwörter, Partie 
zipien und Eigenſchaftswörter lauten im Inſtrumental und 
Lokativ des Singular im männlichen und fächlichen Ge. 
ſchlecht, ſowie im Inſtrumental des Plural jetzt nur noch auf 
-ym, -im, -ymi, -imi, z. B. 


zdrowy geſund 
zdrowym Inſtrum. u. Lokativ Sing. 


zdrowymi Inſtrum. Plur. 


drogi teuer 
In rum. u. Lokativ Sing. 
Inſtrum. Plur. 


drogim 
drogimi 


| tgl. T.-W. 1, 
| S. XLI ©, © f. 


c) Die Endung des Partizip. Prat. lautet nach Konfonanten 


ſtets -Iszy, z. B. 


poszediszy 
usładłszy 
upiekłszy 


gekommen feiend 
ſich geſetzt habend 
gebacken habend 


vgl. T.-W. I, 
S. LIV fa 


d) Der Nominativ der Zahlen von 5 auſwärts lautet für 


männliche Perſonen auf -u. 


(Vor allen übrigen Subſtan⸗ 


tiven bleibt der bisherige Nominativ erhalten.) 


Vor männlichen Vor anderen 


Perſonen 
pieciu 
jedenastu 
dwudziestu 


pięćdziesięciu 


Subffantiven 

pięć fünf 
jedenascie elf 
dwadzieścia zwölf 
pięćdziesiąt fünfzig 


vgl. T.-W. I, 
S. LI ©4f. 


d. h. der Nominativ iſt bei männlichen Perſonen gleich dem 


Genitiv. 


©) Folgende Einzelwörter (und deren Ableitungen und Du: 
ſammenſetzungen) haben ihre Nechtſchreibung geändert: 


neu 
puchacz 
puchar 
druhna 
bruzda 
chrust 
Jakub 
plukac 
skuwka 
Zuraw 
alleluja 
kukurydza 
poczmistrz 
szylkret 
wychodztwo 


Uhu 

Pokal 
Brautiungfer 
Furche 

Reiſig 

Jakob 

ſpülen 
Beſchlag 
Kranich 
Halleluia 
Mais 
Boftmeifter 
Schildpatt 
Auswanderung 


alt 
puhacz 
puhar 
druchna 
brözda 
chröst 
Jakób 
płókać 
skówka 
żóraw 
aleluja 
kukurudza 
pocztmistrz 
szyldkret 
wychodctwo 
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Wzory deklinacji i konjugacji. 


A. Deklinacja. 
1. Uwagi ogólne. 


W języku niemieckim rozróżniamy dwie deklinacje czyli 
odmiany: mocną i słabą. Niektóre rzeczowniki w sg. od- 
mieniają się według mocnej, w pł. według słabej deklinacji; 
taką odmianę nazywamy odmianą mieszaną. Niektóre wyrazy 
mają nieprawidłową, niektóre podwójną deklinację (a za- 
razem rozmaite znaczenie). 

Wyjątki tworzą także przymiotniki i imiesłowy rzeczowni- 
kowo użyte, wyrazy obce i imiona własne. 

1. Według rodzaju mają rzeczowniki następujące 
końcówki w nom., gen., dat. i ace. 


A. Męskie. 


a) Odm. mocna sg.: —, (e)8, (e), — 
Pl.: (e), (e), (e)n, (e) 
i:er, er, etn, er. 
Wielokrotnie w pl. znajduje się przeglos ($ 2, d). 
b) Odm. słaba: końcówka (ein, wyjąwszy nom. sing. 
c) Odm. mieszana: sg. mocno, pl. słabo odmieniane. 


B. Zeńskie. 


Sy. nieodmienny, pl. częścią mocno, częścią słabo jak u 
męskich. 
C. Nijakie. 
a) Odm. mocna = mocnej odm. u męskich. 
b) Odm. mieszana = mieszanej odm. u męskich. 
2. Przegląd według odmian i nieprawidło- 
wości. 
a) Do odmiany mocnej należą: 
w sg. męskie nijakie, 
w pl. wyrazy wszystkich trzech rodzajów. 
b) Do odmiany słabej należą: 
w sg. tylko męskie, 
w pl. wyrazy wszystkich trzech rodzajów. 
c) Wyrazy żeńskie w sg. nie odmieniają się. 
d) Przegłos w pl. (a i aa œ a, o i oo d, u > ii, au > du) 
mają liczne wyrazy męskie odmiany mocnej, wszystkie żeńskie 
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odmiany mocnej i wyraz nijaki „Floß“ i „Rfojter”. Niekiedy sg. 
i pl. różnią się między sobą tylko przegłosem. Formy niektórych 
wyrazów są chwiejne, inne mają rozmaite znaczenie stosownie 
do tego czy używane są z przegłosem czy bez przegłosu. 

e) Niektóre męskie i nijakie przyjmują w pl. końcówkę 
-er. Jeżeli jakiś wyraz okazuje pl. tak z „er“ jak i bez tej kon- 
cówki, zazwyczaj łączy się z tem różnica w znaczeniu. 

f) Pl. wyraża się przez końcówkę!-8 u kilku rzeczowników 
zakończonych na samogłoskę: niekiedy używa się końcówki -8 
w mowie potocznej poufałej. 


II. Końcówki przy odmianie. 
A. W liczbie pojedyńczej Loo) 


ERORI S236: 
2. W 2. przypadku (gen.). 

a) Zawsze es mają wszystkie słowa na s, (ch, ft, f, Bi 5, 
jakoteż wogóle wszystkie wyrazy kończące się kilku spół- 
głoskami: końcówka d przytem zmienia się na f, końcówka ß 
pozostaje po długiej samogłosce, zamienia się na fj po krótkiej 
samogłosce. 

b) Zawsze -3 mają wyrazy kilkozgłoskowe, jeżeli ostutnia 
zgłoska nie jest akcentowaną, zwłaszcza wyrazy na e, el, em, en, 
er, ig, ing, lein, ling, fal, fel, tum. 

c) Inne wyrazy chwieją się między -ż ies. 

d) Kilka wyrazów ma w gen. n. en albo ens. 

3. W 3. przypadku (dat.). 

a) Końcówkę -e przybierają z reguły wszystkie wyrazy, 
które w gen. mają es. (Por. także § 2, a.) 

b} Końcówki -e nie przybierają w dat. wyrazy oznaczające 
materjał do wyrabiania czegoś („aus Gold“) i i.; końcówka -e 
odpada też w stałych zwrotach łączących dwa wyrazy przez 
und („mit Gut und Blut"), wreszcie u wszystkich wyrazów obcych 
i imion własnych. 

c) W razie wątpliwości poleca się -e opuścić. 

d) Kilka słów ma w dat. -n albo -en. 

4. W 4. przypadku (acc.). 

Acc. wogóle równa się nominatywowi; niektóre wyrazy 

majag-n albo -en. * 


B. W liczbie mnogiej (pl.). 
a) Nom., gen. i acc. są zawsze jednakowe. 
b) W dat. wyrazy o pl. na -s pozostają przy tejże końcówce, 
wszystkie inne mają zawsze -n albo -en. 
c) Wyjątki tworzą wyrazy obce. 
Uw. Przymiotniki rzeczownikowo użyte ob. Ol. 


XXVII 
III. Wzory odmiany. 


Tylda (tak się nazywa znak ) powtarza w sg. nom. ag.; 
W pl. nom. pl. 


A. Rodzajnik. 
Da Rodzajnik określny. 


nom. gen. dat. acc. 
NI der des dem den 
S1 7 die der der die 
d n das des dem das 
PL m, f, u die der den die 
®b Rodzajnik nieokreślny. 
nom. gen. dat. ace. 
J m ein ’ eines einem einen 
5 | fi eine einer einer seine 
n ein eines einem ein 


B. Odmiana moena rzeczowników. 
Gen. sg. (e)s; Nom. pl. nigdy n (jako końcówka). 


Da Pl. na er, z przegłosem (tylko m i n). 


Bad u BO BO = Bäder = an er 
Da! Jak Qa, s > f. $ O ſſ. 
Haus n Hauſes Haufe albo „ Häuſer = ŚW 2 


Schloß n Schloſſes Schloſſe albo. Schlöſſer ~ An 


Db Jak Qa, w gen. tylko e 
Beſitztum n s g = Beſitztümer ~ Al 2 
Denkmal w pl. także podług (e. 


De Jak Da, bez przegłosu w pl. 


Bild n „(e)8 de) Ge Bilder a "NASZ 
Det Jak Oe, 3 >Í. 

Reis n Reiſes Reiſe albo , ~ Reiſer 2 Allg 
Od Pl. na -e, z przegłosem (m in). 

Baum m (e)s BO 2 Bäume = M = 
Marſch m eg dle) 3 Märſche = AW = 
Gruß m es a(€) = Grüße = at e 
Qd! Jak Od. $ > ſſ. >f. 

Baß m Baſſes Baſſe albo ~ Bäſſe z AN. Z 
Hals m Halſes Halſe albo ~ Haͤlſe = SE 
De Jak Od. w gen. tylko -s. 

Bijdhof m s = A Bijhófe ~ N ~ 
Alta'r n ` e 2 Altä're“- n AND 


* Pl. także podług (ei. 
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Qt Żeńskie, w sg. inv., zresztą jak Od. 


Hand f . = Hände R, "Ww 4 
an Jak Gs > 1.6 > 1. 

Gans f = = Gänſe 2 CIS 
Nuß 7 = x S Nüſſe A AB © 
Gg Jak Od, bez przegłosu w pl. 

Aal m n(e)8 „le) a Aale = ali Sa 
Baft m des de) = Bafte = ŚW = 
Maß n es le) 3 Maße N sit -: 
Knie n ef = x Kni'e 2 ZIS 


* Knie w gen. sg. s i es, W pl. Knie i niee. 
Sg! Jak og, gen. sg. tylko -s. 


Enzian m s z ~ Enziane = sit 
Dh Jak @g,8 > Í. 
Greis m Greiſes Greifealbo_ ~ Greiſe A TE Ee 


Thi Jak @h. 3 ih > fi. 
Erfeuntnisn..fjes Dei. n Erkenntniſſe = AU «27 
Amboß m » ſſes feis ~ Ambofie & AI a= 


Di Żeńskie, w sg. int. 


Drangſal f ~ = CS Draugſale = H 8 
@i! Jak Gi, s > fi. 
Kenntnis f — = = Kenntniſſe ~ R « 


(Di Bez osobnej końcówki w pl. (wyrazy na er, el, en, e), 
a przegłosem w pl. 


Vater m „8 m m Båter A W = 
Graben m s Z = Gräben = ES = 
Ok Żeńskie, w sg. inv., zresztą jak Gj. 

Mutter f ~ ~ = Mütter = M sy 
Dl Jak @j, bez przegłosu w pi. (tylko m in). 

Maler m s = A Së = Z cd aS 
Gebirge n s = = a z an = 
Mädchen n „8 ~ ~ ~ `~ = 

Leben u 8 n 


C. Odmiana słaba. 
Gen. sg. min: en albo n, f: inv.; pl.: (e)n albo nen. 


Da Pl. en (słowa na e tylko -n); bez przeglosu. 
Menſch m en" „en en Menſchen _ = 2 
Herr m H n n Herren Z m N 
Knabe m H In n Knaben = = Z 

* Gevatter gen. także „8; Bayer, Ungar ma w pl. Bayern, 
Ungarn. 


Dal Jak Ta; s >f, > M. 


Ochs m Ochſen Ochſen Ochſen Ochſen A x =! 
Genoß m Den Den Men Den 2 Z = 
Ob Żeńskie, w sg. inv., zresztą jak Da. 

Frau f A = = Sranen Aj > = 
Schlange ~ S = Schlangen — > A: 
Meile (Meß) fa ~ x Meſſen ~ 


* firmes ma w pl. Kirmeſſe i Kirmſen. — Die Eins SE bie Einfen. 
De Jak Sb, pl. nen. 


Freundin f n Z = Freundinnen ~ ~ 
Gd Jak Gb, pl. n. 
Reiter f = = = Leitern = x 


D. Odmiana mieszana 
(tylko m in). 
Da Fg. mocno, pł. słabo *. 
Hemden AGO JO ~ Hemden = = — 


Schmerz m es Se) — Schmerzen = = 
* Sporn ma w pł. Sporen. — Zuwel n gen. tylko ~ 


Ob Jak Da, gen. sg. tylko s. 


Auge u 8 > > Augen ~ = = 
Stachel m s 2 R: Stacheln = Si = 
De Sg. mocno, pl. mocno i słabo. 

Maſt m AŻ Ale) 48 Maſteln) ~ Maften ~ 
Zins m .„je8 i = Zinſeln) ~ Binien ~ 


d Sg. mocno i słabo, pl. słabo. 
Ahn o (egi „et „i „en i en Ahnen - an 


Bauer m „6 i en Wan «dn Bauern 
De Jak Dd, nieprawidłowo, gen. sg. -ens i He 

Herz u dens en ~ Herzen — Z ~ 
Name m Ins H n Namen = = = 


E. Liczba mnoga z . 
(Por. I, S 2, f.) 


© slowa, które kończą się na spólgłoskę. 
Trupp m ns = e Trupps D 
słowa, które kończą się na samogłoskę, porówn. Gi i ©b. 


F. Wyrazy obce. 
a) Dla wyrazów obcych, odmieniających się po niemiecku, 


nie podajemy osobnych wzorów, również nie dla zupełnie nie- 
zmiennych, jak ri. p. „Korps“. 
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b) Po największej części wyrazy obce mają w pl. końcówkę 
-€, u, en albo -ien (w dat. zawsze -n). 

c) Kilka ma w pl. końcówkę swojską, obcemu językowi 
właściwą, we wszystkich przypadkach tę samą. 
—— Z A Z ZZ ZOZ 
a PI. e, ze zmianą akcentu. 
Dia'konus m ~ z = Tiato'ne* n M a 


* Także Diako'nen. 


©b Jak Ga, ale bez zmiany akcentu. 
Kultus m * = = Kulte = ST = 


Dualis m n z = Duale Z W = 
Affix n gen. es, pl. ne. — Sphinx f pl. e. 


Ge Pl. e, w gen. sg. -$ i -en. 
Magnet m Sien „i „en «i en Magnete „ N ~ 


d Gen. sg. na e", pl. en, ze zmianą akcentu. 
Au'tor m 6 a „ Augen Z = 
* Augur ma w gen. i dat. sg. Au'gurn i Augu'ren; w pl. 
także Au'gurn. 
di (Cgara'term „8 ~ ~ Charakte re m AN 


Ge Jak (d, bez zmiany akcentu. Włoskie, łacińskie i greckie 
SA a, i. o, on. um [ium] zastępuje w pl. -en 


(ten). 
Drama n 8 = A Dramen = = 
Konto n RE) ~ ~ Konten = m z 
Studium » ~S = N Studien D = Z 
Kole’glium] n s 2 N Kollegien ~ > A 
Reagens n D Z > Reagenzien ~ = Z 


Do'gma ma w pl. także Do'gmaia, Thema: Themata; Material 
ma w pl. Materialien; Konzil: Konzilien; Kapital: Kapitalien i Ra 
pitale. 


©! Sg. inv., pl. n. 


Fu rie f = ge = Furien = = = 
Harmonie f ~ A > Harmoni'en ~ = = 
Idee’ f pr Z 2 Ide en a > = 


ii EEE 
Oe Sg. inv., pl. -en przyczem odpadają końcówki łacińskie i 
greckie a, is, os, us. 


Firma / > = x Firmen = D ~ 
Globus m n = = Globen = ~ ~ 
Epos n 2 Si A Epen = ~ Z 


* He'ros m: pl. Bergen: Da'ktylus m: Dakty' leu; Kaktus m: 
Kakteen: Kanonikus m: Kanoniker. 
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Oh Sg. inv., pl. -ien, przyczem końcowe -$ zamienia się na z. 
ze zmianą akcentu. 


Wgnsn nr x z Age'nzien i Agentien x 2 


Di Gen. sg. f inr., min -5. pl. e, 


Album n n$ x A Albums n = R 
Genie n ~$ * Se Genies = x e 
Brigg / = = Es Briggs ~ m = 
Donna f an 2 = Donnas > Z Z 


Klima en ma w pl. także Klimata i Klimate; Komma n w pl 
także ommata. — ** Także Alben. 


i Wyrazy włoskie, łacińskie, greckie, po części także an- 
gielskie, w sg. nieodmienne, pł. z obcego języka przejęty. 


Mufikus m ~ = = Muſizi a = = 
Jus n = > ~ Bura (tylko w zwrocie: „ ftubieren) 
Lady / X = = Ladies = = m 
©k Jak (O], gen. sg. s. 

Maskuli'num u Is m e Maskulina ~ A - 
Epi'thetonn e L = Epitheta z ; 4 
Pronomenn e — s Pronomina ~ e e 
Kollo n 8 a Soft > d + 


G. Rzeczowniki złożone. 


a) Rzeczowniki złożone z rzeczowników odmieniają tylko 
składnik ostatni podług odmiany tegoż. W gen. sg. raczej A 
niż -es. 

b) Rzeczowniki złożone z rzeczownika i przymiotnika od- 
mieniają, nie rozdzielając słowa, obydwa składniki; Ob i c. 

c) Złożone z przymiotników odmieniają tylko ostatni skła- 
dnik; Gd. 


Da Prahlhans m fen - n Prahlhänſe K In n 
Habenichts m n SE Habenichtſe „ an n 
Nimmerſatt m (s) - ~ Nimmerſatte „ In 


EN 


Do der Hohepriefter, des Hohenprieſters, dem Hoheuprieſter, den 
Hohenprieſter; pl. die Hohenprieſter, der n. den In, die ~; ein, 
kein itd. Hoherprieſter; (zwei, viele itd.) Hoheprieſter. 


—— — rm 
De die Langle) weile, der Lang(en)weile, der Langlen)weile, die 
Langle) weile; aus Langerweile albo aus Langle)weile. 


Od der, dieſer, jener Einjährig⸗Freiwillige, des (dem, den, pl. die, 
der, den, die) Einjährig⸗Freiwilligen, ein, kein itd. Einjährig⸗ 
Freiwilliger, zwei, viele itd. Einjährig⸗Freiwillige. 
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H. Imiona własne. 


Jeżeli przy imieniu (chrzestnem) jest i nazwisko (rodowe), 
odmienia się tylko nazwisko; n. p. „Friedrich Schiſlers“, „Maria 
Stuarts“. Por. te2 przymiotniki (Y. 

I. Bez rodzajnika. 
1. W gen., mają: 
a) -3 wszystkie imiona własne nie wyliczone pod b i c; 
b) -s albo ns mają imiona własne kończące się na e nie- 


akcentowane; 
©) ens mają niemieckie imiona chrzestne kończące się 


na |, ſch. 5, b,g,ż i ob. e kończące się na 3; inne obce imiona, 
oraz niemieckie nazwiska rodowe otrzymują nie końcówkę, 
tylko apostrof. U imion geograficznych wyraża się gen. 
przez dodanie innego wyrazu („der Stadt Mainz“) albo za pomocą 
przyimka „von“ („von Mainz“). 
2. Dat. i acc. zazwyczaj równe są nominatywowi, dawnej 
końcówki -en używa się coraz rzadziej. 
3. W pł. mają: 

a) -8 największa część imion kończących się na samogłoskę* 
i Karl; 

b) - mają zazwyczaj imiona męskie kończące się na spół- 
głoskę; 
©) en Cen) mają imiona żeńskie zakończone na spółgłoskę 
albo na nieakcentowane e; 

d) imiona osób na 8 i nie mają osobnej formy dla liczby 
mnogiej. 

* Imiona historyczne jak © 'tto i Sci'pio mają łacińską formę 
Otto'nen i Seipio'nen. 

II. Z rodzajnikiem. 

a) Imiona osób w sg. pozostają niezmienione, imiona geo- 
graficzne mają w gen. sg. -8 albo es. 

b) Pl. jak I, 3. 

III. Imiona własne z tytułami. 


Takie z rodzajnikiem odmieniają tylko rodzajnik, 
bez rodzajnika tylko imię. 


Da Friedrich „8 % Z Friedriche sn Le 


Ob Paula n® = = Paulas o En A 
De Hans sh 2 ci Hanſe BEE. 
Bramardas c = = Bramarbaſſe , “N ~ 
Gd Amalie „NS In in Amalien Co a 
Marie’ (m) In) (n) Marien SER A 


De Fritz dens < Fritze = 


Ot Alexander Pr An) In) Alexander SU 
g Gretchen nd = = Gretchen A eg m 


England ~$ 8 = 
Oh A'gnes Agne ſens ..ien ~ Ugne’fen SR 
Elifabeth „(en)8 (en) n €lijabethfen n A 1 
Oi Alexis 2 = = Alexis . 
©j Jeſus Chriſtus, gen. Zefu Chrifti, dat. Jeſu Chriſto, acc. Jeſum 
Chriſtum. 


Ok (König) Friedrich II.. (König) BI. (König) II. (König) „I. 
* Pisze się zawsze II., wymawia jednak: der Zweite, des 
Zweiten, dem Zweiten, den Zweiten! 


©1 (der Kaiſer) Karl (der Große) (des 8) „(des In) (dem A. 
(dem In) (den n) ~ (den In). 


J. Zaimki i przymiotniki. 
1. Zaimek osobisty. 


wa 1. osoba 2. osoba 3. osoba 
(m, f, n) (m, f, n) m f n 

Nom. ich du er ſie es 

: | Gen. *meiner deiner Steiner *ihrer *feiner 

Z) Dat. *mir *bir ihm ihr... ihm), 
Acc. mich dich ee fih 10 fid eg 'ich 
Nom. wir ihr ſie (Sie) 

a | Gen. *unfer *euer ihrer (Ihrer) 

m | Dat. uns *euch ihnen ei 
Acc. kuns euch ſie (Sie) 


* Zarazem zaimek zwrotny, przyczem dla wyrazistości 
dodaje się często ſelbſt. 
** W listach: Du, Deiner, Dir, Dich; odzywając się uprzej- 
mie: Sie, Ihrer, Ihnen, Sie; przestarzałe: Ihr, Euer, Euch, Euch 
(jeszcze dawniej także „Er“ itd.). 


2. Zaimek dzierzawezy. 
a) W razie jednego właściciela. 


©b m f n m f n 
Nom. *(m)ein *(d)eine (ein *(m)eine *(d)eine eine 

8 Gen. 8 SD des E Í r St wt 

4 ) Dat. „m er „em M) en Bi H 
Ace. „en m 


EN ` o ~ ~ 


* Nawiasy () oznaczają, że każda z tych form może brzmieć 
„mein“, „dein“ albo „fein“ itd., czyli Ze wszystkie 3 osoby 
odmieniają się jednako. 


Deutseh-polnisch. c 
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b) W razie kilku właścicieli. 


De Sy. m f n Pl. ,in + „unſeres“, „unſere“ 
ER: Nom. unfer funſere unſer junjere | itd., form dłuższych, 
o | Gen. fes fer es rar u2ywa sie w podnioslej 
© | Dat. em fer men ft mowie; w mowie po- 
(Acc. en n x 2 tocznej przeważają for- 
a ( Nom. euer eure euer eure my krótsze, powstałe 
8 | Gen. eures ar eures Ir skutkiem wyrzucenia 
©) Dat. eurem Ir eurem In gloski e (unſres, unſre 
ei | Acc. euren n = Së itd.). W 2. osobie najle 
e ( Nom. ihr ihre ihr ihre piej nie używać wcale 
= | Gen. „e8 r des SE form dłuższych (euere 
8 | Dat. „en st „ent In itd.); zamiast „euren“ 
m l Acc. „el = CN ~ lepiej „euern“. 


Używając zaimków dzierżawczych bez rzeczownika, mówi 
się zamiast „mein, dein, fein“ itd., „meiner“, „deine“, „ſeins“, 
„unſerer“, „unſeres“ itd. Rzeczownikowo używane brzmią zaimki 
dzierżawcze „der nieine“ albo „ber meinige“, des deinen (deinigen), 
dem ihrigen, die unſeren (unfrigen), der eurigen itd. 


3. Zaimek wskazujący (dieſer, jener, jeder, ſolcher) odmie- 
niaja sie jednako. 


©d m f n m, hn 
Nom. dieſer diefe dieſes, dies dieſe 
J Gen. dieſes dieſer dieſes s dieſer 
2 Dat. dieſem dieſer dieſem R dieſen 
Acc. dieſen dieſe dieſes, dies dieſe 
Doe m I n m, fin 
Nom. der bie das die 
3) Gen. deſſen (des) deren deſſen (des) m J deren 
4 ) Dat. dem der dem denen 
Acc. den die das die 
— 
Ot * Taksamo : ber, 
Sy. m " Pl. m, f, n jenige, desjenigen 


7 
Nom, *berjelbe *biefelbe *baefelbe *biefelden | itd., gen. pl. także 
Gen. desſelben derſelben desſelben derſelden „derer“, atoli przy 
Dat. demſelden derſelden demſelden denſelden derartig, der..“ 
Acc. denſelden dieſelbe dasſelbe dieſelden | inv. 


4. Zaimek względny, 

Os Sg. welcher welche welches PL. welche 
odmienia sie zupelnie jak „dieſer“ itd. Od. Zamiast „welcher“ 
używa się częściej odmienianego zupełnie jak zaimek 
wskazujący „ber, bie, das“ (ob. De). 
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5. Zaimek pytajny. 
a) Rzeczownikowo. 


©h Nom. Gen. Dat. Acc. 
mu. f wer weſſen, mes wem wen 
n was m ” m was 
b) Przymiotnikowo: welcher Ce, es) taksamo jak Ge, 
wzgl. Od. 


6. Przymiotniki przed rzeczownikami, bez rodzajnika.* 
wi m 


f n 

Nom. guter Mut gute Hoffnung ſächliches Geſchlecht 
D | Gen. gutes „(e)5* guter ~ ſächlichen BO 
Z) Dat. gutem (e) guter ~ ſächlichem le) 

Acc. guten ~ gute = ſächliches — 

* Także „guten Mut(e)s“. 

m f n 

Nom. edle Männer ſchöne Frauen artige Kinder 
Gen. edler n ſchöner ~ artiger n 
= | Dat. edlen nu ſchönen ~ artigen n 

Ace. edle R fhóne ~ artige = 


* Po prp.: von ganzem Herzen, aus tieffter Seele; dalej: ich 
alter Mann (gen. niema), dir guter Frau, dich liebes Kind; wir armen 
Leute (także „wir arme Leute“). Taksamo: ſolch, welch gutes Herz 
(jeżeli ſolch i welch inv. [por. ©j*]); andere (einige, einzelne, etliche, 
gewiſſe, manche, mehrere, verſchiedene, viele, wenige, zwei, drei it d.) 
reiche Leute; gen.: einiger itd., zweier, dreier, reicher (albo reichen) 
Leute itd., vier itd. reicher (tylko tak) Leute; dat.: vielen, zwei itd. 
reichen Leuten; acc.: wenige, zwei itd. reiche Leute. Kilka przy- 
miotników bez rodzajnika przed jednym rzeczownikiem, do 
którego odnoszą się wszystkie w rów nej mierze, odmienia się 
jednako; n. p. „nach langem, ſchwerem Leiden“. 


4. Przy miotniki z rodzajnikiem określnym.* 


ON m n 
Nom, der gute Maun die gute Frau das gute Kind 
)] Gen. des guten „es der guten des guten „es 
z H, bem guten „e ber guten ~ bem guten „e 
Acc. den guten n bie gute = das gute „ 
Nom. die guten Männer die guten Frauen die guten Kinder 
Š Gen. der „ = der „ w der „ = 
= | Dat. den „ atl den „ ~ den „ n 
Acc. die die „ Z bie „ = 


*Taksamo, jeżeli miejsce rodzajnika zajmują: dieſer, jener, 
jeder, ſolcher, welcher (ale folh, welch, por. O1), derſelbe, derjenige, 
derartige ſchwierige Fragen, (bei)folgendes kleine (nie ...ne®) Buch. 
Je2eli kilka przymiotniköw stoi przed rzeczownikiem, odmle- 
niają się jednakowo; n. p.: der gute, brave Mann; des guten, 
braven Mannes jtd. 
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8. Przymiotniki z rodzajnikiem nieokreślnym.* 


Dk Sg. m fi D 

Nom. ein guter (edler) Mann eine gute (edle) Frau ein gutes (edles) Kiud 

Gen. eiues guten (edeln) e8 einer guten (eben) „ eines guten (edeln) es 
Dat. einem guten (ebeln) „e einer guten (ebein), einem guten (edeln) „e 
Acc. einen guten (edeln) „ eine gute (edle) „ ein gutes (edles) ~ 


Pl. m f n 
Nom, alle guten (edeln) eure guten (edeln) ihre guten (edeln) 
Männer Frauen Kinder 


Gen. aller guten (edeln) „ eurer guten (ebeln) ~ ihrer guten (ebeln) ~ 
Dat. allen guten (edeln) n euren guten (edeln) „ihren guten (edeln) n 
Acc. alle guten (edeln) „ eure guten (edeln) ~ ihre guten (ebeln) „, 

* Taksamo po zaimku dzierżawczym, po „fein, beide, alle, 
ſämtliche“. 


9. Przymiotniki rzeczownikowo użyte. 


©! a) Z rodzajnikiem określnym. 


Sy. m H n PL m, f, n 
Nom. ber Bekannte die Kleine das Gute die B 
Gen. des In der .n des n der | e 
Dat. dem In der In dem n den J EE 
Ace. den m be. das die] Guten 

b) Z rodzajnikiem nieokresinym. 

Sy. m f n PL. m. f., n 
Nom. ein Beamterf eine Schöne ein Ganzes alle Senken 
Gen. eines „en einer „m eines „en aller 
Dat. einem „en einer n einem „en allen Schönen 

Ganzen 


Aer, einen en eine ein des alle S 
+ Tutaj tylda (~) powtarza tylko część nominatywu 
nietłusto drukowaną. 


c) Bez rodzajnika. Zapamiętaj: Solch guter Bekannter, dir 
ungetreuem Beamten, von ſchönem Außeren (albo Außerem), liebe 
Bekannte, wir Wilde, wir Deutſche (lepiej niż: wir Deutſchen); gen. 
pl. großer Gelehrten (lepiej niz: großer Gelehrter); uns Deutſche. 


K. Form rzedłużone i stopniowanie. 
JP 
Wzory stopniowania. 


© Pos. Comp. Sup. 
ib ł bunt bunter dunteſt 
Reo gerabe geraber gerabeft 
galt ülter ülteft 
3 z przegłosem grob gröber gróbft 
Uurz kürzer kürzeſt 
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* z przegłosem albo bez glatt MS d 
* ze skróconym sup. reich reicher reichſt 
D ebel ebler edelſt 
ze skróconym comp. i sup. ba fau(ejrer ſauerſt 

* Zapamiętaj: gut, beſſer, beſt 

bald, eher, am eheſten 

gern, lieber, am liebſten 

groß, größer, größt 

hoch. höher. höchſt 

nahe, näher. audit 


viel, mehr (inv.), met 
wenig, weniger, am wenigſten 
minder, am mindeſten. 


Przymiotniki zakończone na ...er, ...el, ...cx wyrzucają che- 
tnie; e tej zgłoski, jeżeli z powodu odmiany albo stopniowania 
przybywają jakieś końcówki, n. p. edel: ein edler Mann; edler 
als ..; vollkomml(e)ne Weſen. Przytem fj zmienia sie na ß: ane 
gemeßner [ale augemejjener]. W formach dłuższych końcowe 8 i 
(po krótkiej samoglosce) 8 przed następującem e zamieniają się 
na f, wzgl. ff; n. p. frang, fraufe, krauſer, krauſeſt (sup.); blaß OG, 
blaffe itd., blaffer, am blaſſeſten (sup.); ale: heiß (Y, heiße itd., 
heißer, am heißeſten (sup.); größte i befte sa z tych jedyne sup. na 
„te“, wszystkie inne na s i f mają eſte. Po końcowem fd 
następuje He, n. p. der närriſchſte. 

Formy stopniowane odmieniają sie zupełnie taksamo jak 
wogóle przymiotniki. 


B. Konjugacja. 


Język niemiecki posiada konjugacje następujące: mocną, 
słabą i nieprawidłową. Oprócz tego zasługuje na uwagę 
konjugacja słów posiłkowych i złożonych. Konjugacje 
słów (czasowników) posiłkowych podajemy w całości. Czasy 
złożone innych czasowników tworzą się w czasach przeszłym 
dokonanym i zaprzeszłym zapomocą haben albo fein, w czasach 
Przyszłych i w formie warunkowej (Conditionalis) zapomocą 
werden; por. Da, b, c. Stronę bierną (Passivum) tworzą wszy- 
stkie czasowniki na jeden sposób ; por. Gao Do Da podajęmy 
zupełne wzory konjugacji, później zaś tylko następujące formy: 
Praes. Ind., Imperf. Ind. i Conjunct., Imperat. i Part. Perf. 

Part. Perf. czasowniki brauchen, bürfen, heißen, helfen, hören. 
können, laffen, lehren, lernen, machen, mögen, müſſen, ſehen, follen, 
wollen zastępują infinitywem, jeżeli infinityw go poprzedza; n. p, 
ich habe ihn fingen hören, bu bätfeft es tun können, ich hätte ihn 
laufen Iaffen follen. 


I Słowa posiłkowe. 
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, 


samoistnym. 


Czasy pojedyńcze. 
Indieatlv. Conjunctiv. 
- Praesens. Praesens. 
Sg. ich bin du but er (fie, es, man) ift Sg. ich fei du feieft (feift) er (fte itd.) fei 
PI. wir find ihr ſeid fie (Sie) find PI. wir feien ibr feiet fie (Sie) feien 
Imperfeetum. | Imperfeetum. 
Sg. ich war du warft er (ſie, es, man) war | Sg. ich wäre du wär(e)ft er (jie itd.) wire 
Pl. wir waren igr wart fie (Sie) waren PI. wir wären ihr wärle)t ſie (Sie) wären 
Imperativ. Infinitiv Praesentis. Particip Praesentis. Particip Perfecti. 
Sg. fei! Pi. feib! fein ſeiend geweſen 
Czasy złożone. 
Perfectum. Plusquamperfectum. Pertectum. Plusquamperfectum. 
ich bin geweſen ich war geweſen | ich fei geweſen ich wäre geweſen 
1. Futurum. 2. Futurum. i 1. Conditionalis. 2. Conditionalis. 
ich werde fein ich werde geweſen fein i ich würde fein ich würde geweſen fein 
Infinitiv Perfecti. Infinitiv Futur, Particip Perfecti. Particip Futuri. 
gewefen fein fein werden geweſen ſeiend ſein werdend 
* W miejsce formy „geweſen“ wstępuje part. perf. odnośnego czasownika.. 


Db haben. Służy do utwarzania czasów złożonych przeszłych od czasowników przechodnich (v/'t.), oraz takich 
nieprzechodnich, które wyrażają trwanie albo stan*; oprócz tego jest i czasownikiem samoistnym. 


Czasy pojedyncze. 
Indicativ. | Conjunctiv. 
Praesens. | Praesens. 
Sg. ich habe du haft er (fie, es, man) hat | Sg. ich habe du habeſt er (fie itd.) habe 
Pl. wir haben ihr habt fte (Sie) haben Pl. wir haben ihr habet ſie (Sie) haben 
Imperfectum. j imperfectum. 
Sg. id) hatte bu hatteſt er (fie itd.) hatte Sg. ich hätte du hättet er (jie itd.) hätte 
PI. wir hatten ihr hattet ſie (Sie) hatten Pl. wir hätten ihr hättet ſie (Sie) hätten 
Imperativ. Infinitiv Praesentis. Particip Praesentis. Particip Perfecti. 
Sg. habe!, hab!; Pl. habt! (habet!) haben habend gehabt 
Czasy złożone. 
Perfectum. Plusquamperfectum. Perfectum. Plusquamperfectum. 
ich habe gehabt ich hatte gehabt ich habe gehabt ich hätte gehabt 
1. Futurum. 2. Futurum. 1. Conditionalls. 2. Conditionalis. 
ich werde haben ich werde gehabt haben ich würde haben ich würde gehabt haben 
Infinitiv Perfecti. Particip Perfecti. 
gehabt haben gehabt habend 


XXX 


* W miejsce formy „gehabt“ wstępuje Part. Perf. odnośnego czasownika. 


Oe werden. Służy do utwarzania czasów przyszłych, form warunkowych i strony biernej; oprócz tego jest = 
także czasownikiem samoistnym. 


Czasy pojedyncze. 


Indleatlv. . Conjunctiv. 
Praesens. Praesens, 
Sg. ich werde du wirſt er (fie, es, man) wird Sg. ich werde du werdeſt er (itd.) werde 
Pi, wir werden ihr werdet ſie (Sie) werden Pl. wir werden ihr werdet ſie (Sie) werden 
Imperfectum. Imperfectum. 
Sg. ich wurde du wurdeſt er (itd.) wurde (ward) Sg. ich würde du würdeſt er (itd.) würde 
(warb) (warbft) 
PŁ, wir wurden ihr wurdet ſie (Sie) wurden Pl. wir würden ihr würdet fie (Sie) würden 
Imperatlv. Infinitiv Praesentls. Particip Praesentis. Particip Perfecti. 
Sg. werde! Pl. werdet! werden werdend geworden, worden 


Czasy złożone. 
Perfectum. Plusquamperfectum. | Perfectum. Plusquamperfectum. 
ich bin geworden ich war geworden ich fei geworden ich wäre geworden 
1. Futurum. 2. Futurum. | 1. Conditionalis. 2. Conditlonalls. 
ich werde werden ich werde geworden ſein i ich würde werben ich würde geworden fein 
Infinitiv Perfectil. Infinitiv Futuri. Particip Perfecti. Particip Futuri. 
geworden fein werden werden geworden ſeiend werden werdend 


II. Koniugacja mocna. 
Czasowniki mocne: 
W imperf. a niekiedy także w part. perf. okazują t. zw. Ablaut, t. j. zmianę samogłoski rdzennej 
(e Taso i u; i>a>0; e, i, ü, au o itd.). 
. Part. perf. dodaje konczy się na en. 
. Conj. impf. często ma przegłos (ad, 0> ö, u ü). 
. Czasowniki o samogłosce rdzennej e w 2. i 3. osobie sing. praes. i w 2. osobie sing. imper. zmieniają to 
e na i. Niekiedy w ind. praes. zachodzi przegłos. 
. Imper. ze zmianą e na i nie ma końcówki -e. 


A. Potrójna zmiana samogłoski rdzennej: t, a, u itd. 
binden. Strona czynna. 
Czasy pojedyncze. 


Indicativ. Con]uactiv. 
Praesens. Praesens. 
„ich binde du bindeſt er (ſie, es, man) bindet Sg. ich binde du bindeſt er (itd.) binde 
wir binden ihr bindet ſie (Sie) binden Pl, wir binden ihr bindet ſie (Sie) binden 
Imperfectum. Imperfectum. 
ich band du bandeſt er (itd.) band | Sg. ich bände du bänbeft er (itd.) bände 
wir banden ihr bandet ſie (Sie) banden PŁ. wir bänden ihr bändet fie (Sie) bänden 
Imperativ. Infinitiv Praesentis. Particip Praesentis. Particip Perfect. 
Sg. bind(e)! Pi. bindet! binden bindend gebunden 
Beg Czasy złożone tworzą się taksamo jak od haben Ob. 
Co do czasowników, których czasy złożone tworzą się zapomocą fein. por. Wa. 


Strona bierna. 
Praesens. Plusquamperfectum. | Praesens. Plusquamperfectum. 
ich werde gebunden ich war gebunden (worden) | ich werde gebunden ich wäre gebunden (worden) 
Imperfectum. 1. Futurum. imperfectum. 1. Cond. 
ich wurde (ward) gebunden ich werde gebunden werden ich würde gebunden ich würde gebunden werden 
Perfectum. 2. Futurum. Perfectum. 2. Cond. 
ich bin gebunden worden ich werde gebunden worden ſein ich ſei gebunden worden ich würde gebunden worden ſein 
Imperativ. Infinitiv praes. gebunden werden Particip praes. gebunden werdend 
Sg. werde gebunden! Infinitiv perf. gebunden (worden) fein Particip perf. gebunden worden 
Pl. werdet gebunden! Infinitiv futur. werden gebunden werden Particip futur. zu binden (d) 


Inf. | Praes. Ind. 
Ob bringen bringe, dringſt, dringt! drang dränge? dring (e)! gedrungen 
Oe ſinnen ſinne, ſinnſt, ſinnt ſann ſänne (ſönne) finn(e)! gefomien 
Qd brechen breche, brichſt, bricht brach? bräche? brich! gebrochen ? 
De ſchelten ſchelte, ſchiltſt, ſchilt ſchalt ſchölte ſchilt! geſcholten 
Ot werfen werfe, wirfſt, wirft warf würfe wirf! geworfen 
g befehlen befehle, befiehlſt, befiehlt befahl beföhle befiehl! befohlen 
63h ſtehlen ſtehle, ſtiehlſt, ſtiehlt ſtahl ſtähle ſtiehl! geſtohlen 
21 gebären gebäre, gebierſt, gebiert gebar gebäre gebier! geboren 
Oi bitten bitte, bitteſt, bittet bat bäte bitte! bitt’! gebeten 
Qk figen fige, figeft I ſitzt, ſitzt ſaß ſäße fige! fig”! gefejjen 
6321 liegen liege, liegft, liegt [(berftet)|| lag lige liege! lieg'! gelegen 
m berſten berſte, birſt (berſteſt), birjt(| barſt (borſt) bärſte birſt! geborſten 
On nehmen nehme, nimmſt, nimmt nahm nähme nimm! genommen 
1ſchwinden: ſchwindeſt, ſchwindet; winden t.: windeſt, windet. — ? dingen ma także biinge. — ſchrecken v/i: 
impf. (hrat; fchräfe; erſchrecken v/i: p. p. erſchrocken: ſtecken v/i.: impf. ftat: ftäle: p. p. geſteckt; treffen: impf. traf, träfe. i 


Impf. Conj. | Imper. Fart. Pf. 


Impf. Ind. 


— 


B. Podwójna zmiana samogioski rdzennej 


4 16, 0, o 1 1. 


Ga klimmen 
Gb fechten 
Gbl dreſchen 
Os riechen 
Od gießen 
Os ſieden 
Ot ſaufen 
g bieten 
Sh ziehen 
Oi lügen 
Oi gären 
Ok ſchwören 
Ol ſchrauben 
Om heben 
On ſcheren 
Do ſchinden 
Op beißen 
Oq leiden 
Or bleiben 
Os preiſen 
Ot gleichen 
Ou meiden 
O küren 


* ſchmelzen: ſchmilzeſt (i ſchmilzt), ſchmilzt. — 


(także erlöſcht); impf. erloſch. — + triefen: triefſt, trieft; troff it 


Inf. | Praes. Ind. 


klimme, klimmſt, klimmt 
fechte, fichtſt “, ficht“! 
dreſche, driſchle)ſt, driſcht““ 
rieche, riechſt, riecht 
gieße, gieb(ef)t (geußt), gießt 
fiede, ſiedeſt, ſiedet t 

ſaufe, ſäufſt, ſäuft 

biete, bieteſt (beutſt), bietet (beut) 
ziehe, ziehſt(zeuchſt), zieht(zeucht) 
lüge, lügſt, lügt 

gäre, gärft, gärt 

ſchwöre, ſchwörſt, ſchwört 
ſchraube, ſchraubſt, ſchraubt 
hebe, hebſt, hebt 
ſchere, ſchierſt (ſcherſt), ſchiert 
ſchin de, ſchindeſt, ſchindet 
beiße, beißleſ)t, beißt 

leide, leideſt, leidet 

bleibe, bleibſt, bleibt 

preiſe, preiſleſht, preiſt 

gleiche, gleichſt, gleicht 

meide, meideſt, meidet 

küre, kürſt, kürt 


n Ind. Impf. Conj. | Imper. Part. Pf. 
klomm klömme Himmle)! geklommen 
focht föchte ficht! gefochten 

droſch, draſch dröſche driſch! gedroſchen 

l(geußt)]“ roch röche riech(e)! gerochen 
g9oß göſſe gieße)! (geuß !) gegoffen 

| fott fótte fieb(e) ! geſotten 
ſoff 3 ſöffe fauf(e) | gefoffen 
bot böte biet(e)! (beut !) geboten 
308 zöge ziehle)! (zeuch!)] gezogen 
log löge lüge)! gelogen 
gor (gärte) göre (gärete) gat(e) ! gegoren (gegärt) 

ſchwor (ſchwur) ſchwüre ſchwörl(e): geſchworen [ ben) 
ſchraubte (ſchrob) ſſchröbe(ſchranbete) fdyraub(e) ! geſchraubt(geſchro⸗ 
[(chert)|| bob höbe hebel, heb’! gehoben 
ſchor ſchöre ſchier! (fcherfe]!)|geichoren (geſchert) 
ſchund ſchünde ſchind(e)! geſchunden 
biß biffe beiße)! gebiſſen 
litt litte leib(e) ! gelitten 
blieb bliebe bleib(e) ! geblieben 
pries prieſe preiſe! i preis! geprieſen 
glich tt gliche tt gleichle)! geglichen tt 
mied miede meib(e) ! gemieden 
kürte i kor | für(e)te i főre kür (e)! gekoren 


zt melken: milkt; ſchwellen v/i.: ſchwillt. — *** erlöſchen: er erliſcht 
d. — tę greifen: griff, griff, gegriffen itd 


C. Podwójna zmiana samogłoski rdzennej: e, a, e i i. 


Ee, 2 


a meflen meſſe, miſſeſt awo mißt, mißt mäße  mißl, pi. gemeſſen 
Sb geneſen geneſe, genef(ef)t, geneſt genäſe geneſe!Imeſſet !] geneſen 
Oe fehen fehe, ſtehſt, fieht fähe ſiehle)! geſehen 
Sd leſen leje, lief(ef)t, lieft läfe lies! geleſen 
De geben gebe, gibſt, gibt gäbe | gib! gegeben 
St treten trete, trittſt, tritt trãte tritt! getreten 
g kommen komme, kommſt, kommt käme komme)! gekommen 
Oh ſchaffen ſchaffe, ſchaffſt, ſchafft ſchüfe ſchaffle)! geſchaffen 
Ol waſchen | waſche, wäſchſt, wäſcht wüſche waſchl(e)! gewaſchen 
Oil wachſen wachſe, wächlſe)ſt, wächſt wüchſe wachſe!, wachs! gewachſen 
&j fangen fange, fängſt, fängt finge fang(e)! gefangen 
&k fallen falle, fällſt, fällt fiele fall(e)! gefallen 
l blaſen Mate, bläſt (bläſeſt), bläſt blieſe blaſe l, blag! geblaſen 
m laſſen laſſe, läßt (läſſeſt), läßt ließe laß! gelaſſen 
On ſtoßen ſtoße, ſtößt, ſtößt ſtieße ſtoß (e)! geſtoßen 
690 rufen rufe, rufſt, ruft i riefe ruf(e) | gerufen 
p hauen haue, hauſt, haut i hiebe baue)! gehauen 
Sa heißen heiße, Heiß(efit, er heißt i biege heißle)! geheißen 


braten. raten: er brät, rät. 


III. Konjugacja słaba. 
1. Czasowniki słabe w impf., nie zmieniając samogłoski rdzennej, dodają do żrodłosłowu (e)t i końcówki 
osobowe. 


2. Part. perf. ma na początku zgłoskę ge (z wyjątkiem czasowników na -ieren * o pochodzeniu obcem, która to 
końcówka odpowiada francuskiej -er, por. Sh), a końcówkę (e)t. 

3. W poezji i w mowie poufałej opuszcza się często końcowe -e w imperat., co się zaznacza apostrofem, 
n. p. Leb' wohl. 

+ Także niektóre niemieckie mają końcówkę -ieren, n. p. halbieren, halbiert. Ale ſchmieren, zieren, gdzie nie 
jest końcówką -ieren, lecz samo tylko -en, mają w part. perf. geſchmiert, geziert. 


Inf. 


| Praes. Ind. Impf. nd. | Impf. Conj. ZN Imper. Part. Pf. 
1 
Wa bauen | baue, bauft, baut baute baute | bau’ |, baue! gebaut 
áb donnern bonnle) re, bonnerft, donnert donnerte donnerte donnle) re! gedonnert 
De beten bete, beteſt, betet betete betete bet'!, bete! gebetet 
d paffen paſſe, paßt (paſſeſt), paßt paßte paßte pafie!, paß! gepaßt 
We reifen | reife, rei(fe)ft, reift reifte reifte reife! gereift 
4f wandeln ? wanb(e)le, wandelſt, wandelt wandelte wandelte wandle! | gewandelt 
Sg ftubieren ſtudiere, ſtudierſt, ſtudiert ſtu dierte ſtudierte ſtudier'!, ſtudiere! ſtudiert 


| 


ATX 


IV. Czasowniki nieprawidłowe. 


Spis nie jest zupełnie dokładny ; inne nieprawidłowe formy podaje słownik. 


Imper. Part. Pf. 


geg 


Inf. Praes. Ind. | Inpf. Ind. | Inpf. Conj. 4 


gehle)n gehe, gehſt, geht ging ginge gehle)! gegangen 
ſtehle)n ſtehe, ſtehſt, ſteht ftanb (ftund) ſtände (ſtünde) ſtehle)! geſtanden 
tun (tuen) tue, tuſt, tut tat (poet. „tät“) täte tu(e) | getan 
neunen neune, nennſt, nennt nannte nenn(e)te | nenne! genannt 
fenben fende, Ten bett. fendet fanbte fenbete fende! (fend!) gefandt 
bringen bringe, bringft, bringt brachte brächte bringe! (bring’!)| gebracht 
denken denke, denkſt, denkt (deucht) dachte ditte denke! (denk'!) | gebacht 
dünken mich (takze mir) itd. dünkt | biintte (deuchte) dünkte (deuchte) gedünkt (gedeucht) 
dürfen darf, darfſt, darf durfte | dürfte | | gedurft 


können kann, kannſt, kann konnte | tónnte gekonnt 
mögen | mag, magft, mag mochte möchte gemocht 
müſſen muß, mußt, muß mußte müßte | gemußt 
wiſſen weiß, weißt, weiß mußte | wüßte wiſſe l albo wig!| gewußt 
ſollen fon, ſollſt, fon ſollie ſollte j folle! geſollt 

wollen will, willſt, will wollte wollte wolle gewollt 


XLVII 
V. Czasowniki złożone. 


60 1. Największą część czasowników złożonych stanowią 
czasowniki złożone z przesłankami (Vorſilben). Czasownik 
złożony (verbum compositum) składa się więc z czasownika 
właściwego, pierwotnego, niezłożonego (verbum simplex) i prze- 
słanki (praefixum). 

Da. Słownik uwydatnia czasowniki złożone, oddzielając 
przesłankę od czasownika właściwego za pomocą łącznika (-), 
którego zresztą w piśmie i druku nie używa się. Liczba Gda 
przy czasowniku złożonym przypomina, że o rodzaju konjugacji 
pouczy w słowniku czasownik właściwy. Zapamiętać jednak 
należy, że czasowniki złożone oznaczone liczbą Gda a Part. Perf. 
tworzą bez początkowego ge- i Ze używając słówka zu przy Inf., 
kładzie się je przed czasownikiem złożonym. Są to czasowniki 
złożone nierozdzielne. 

Jeżeli czasownik właściwy w dzisiejszym języku już 
wyszedł z używania, w takim razie podajemy odnośny wzór 
konjugacji, a po liczbie Part. Perf.; n. p. be-ginnen Ne p. p. bee 
gonnen. 

Przesłanki te nierozdzielne: be, emp, ent, er, ge, ver, zer 
Są zawsze nieakcentowane. 


b. Przesłanka ntig, także nierozdzielna, czasem ma 
akcent, czasem nie ma go. Wszystkie złożone z mig czasowniki 
tworzą p. p. bez ge, tylko mißbilden ma mißgebildet, mißſtimmen 
ma mißgeſtimmt. Przy Inf. słówko zu stoi przed czasownikiem, 
z wyjątkiem mißſtimmen i mißverftehen, które w takim razie 
brzmią mißzuſtimmen 1 mißzuverſtehen. 


De. Czasowniki złożone rozdzielne w Praes., Impf. i 
Imper. rozdzielają się na swe składniki : przesłanka(wyjąwszy 
zdania poboczne!) następuje po właściwym czasowniku: 
u. p. an-fangen: ich fange an, ich fing an, fang an! (ale n. p. daß ich 
anfange, weil ich anfing). W Part. Perf. zgloska ge, a w Inf. 
słówko zu kładzie się między przesłanką a czasownikiem; n. p. 
angeſaugen, anzufangen. 

Przesłanki, o które tu chodzi, są: ab, an, auf, aus, bei, dar, 
ein, empo'r, entge'gen, fort, ge gen, her, hin, mit, nach, nie'ber, ob, 
vor, weg, zu, zurü'ck, zuſa'mmen, dalej złożone z niemi hera'b, 
hera'n, herau'f, herbei’ itd., bina'b itd. i vorwe'g. Zawsze mają 
one akcent. 

d. Nareszcie istnieją przesłanki o chwiejnym akcen- 
cie, niekiedy akcentowane a niekiedy nieakcentowane, miano- 
wicie: durch, Hinter, ü'ber, um, u' nter, wi'der, ſoie der. Kiedy 
mają akcent, czasownik jest nie rozdzielny i odmienia sie 
według c; jeśli akcentu nie mają, czasownik jest rozdzielny i 
odmienia się według a. 


XLVIII 
De. Jeżeli czasownik rozpoczyna się dwoma albo więcej 
przesłankami, w takim razie wymienione pod a wywierają 
wpływ stanowczy, a stojąc na samym początku, także na na- 
stępującą akcentowaną przesłankę; n.p. vera bfaumen a ver 
faumen są obydwa nierozdzielne. Jeżeli raś na samym początku 
stoi akcentowana przesłanka, ‘w takim razie każda z przesłanek 
zachowuje swoją właściwość; n. p. a bbefteflen, ich beſtelle a'b, ich 
babe a'bbeſtellt (p.p. bez ge-, Z powodu przesłanki be-); wieder» 
he'rſtellen: ich ftellte wieder pe'r, ich habe wieberhe'rgeitellt. 

Dt. 2. Czasowniki złożone 2 rzeczownikami albo przy- 
miotnikami stosują się również do prawideł ogólnych. Jeżeli 
pierwsza część jest akcentowaną, jest czasownik rozdzielny i 
odmienia się podług Me; jeżeli druga część (czasownik sam) 
ma akcent, wtedy czasownik jest nierozdzielny i stosuje się 
do Da. 

Tu mamy na względzie takie wyrazy początkowe jak fehl, 
heim, klar, offen, voll. wohl dtd N. p.: volle nden, ich volle'nde, 
vollendete, habe vollendet; vo llpumpen, ich pumpe vo'l, pumpte vo'll, 
habe vo'llgepumpt. 


A 


a (A (liel zu, für) po (acc. ); a konto 
na rachunek. [gran m. 
Aa'chen (d'chen) n g Rea 
Aal (Gl) m Os węgorz; £ dfne 
lich, 2 förmig (tönmſch) wego- 
rzowaty: L glatt fig. chytry; 
~ quappe, „'raupe f miętus m. 
a. a. O. Abt. für am angegebenen 
(oder angeführten) Orte. 

Aar (GR) m De orzeł. 


Aas (Gs) n Oh (pl. a. Ü'fer) 


ścierwo, padlina /; fliege f 


ścierwowiec m: ~ geier m sęp; 
„gerne m smród ze ścierwa. 

ab (äp) precz; auf und „ tam i 
napowrót; „ und au kiedy nie- 
kiedy; Hut ~! zdjąć kapelusz!; 
frei ~ hier (Hamburg) opła- 
cone stad (2 Hamburga). 

a' b.,, in Don Z..., Od... 

a'bländern z-,od-mieniać [-nić]; 
(umarbeiten) przerabiać [-robić]. 
Su. zmiana f; przeróbka f. 

a'blängſtigen (ſich) nastraszać 
[-szye] (sie). 

a blarbeiten odrabiać [-robić]; 
(wegnehmen) odejmować [odjąć]; 
ſich na-, s-pracować się. 

A'blart f odmiana. Bezi. 

a'bläften obierać [obrać] 2 = 

q'bibau m & eksploatacja f; 
der Vreife: spadek; „des Mo- 


ratoriums częściowa spłata f 


długów. IPreiſe: zniżać [-żyć]. 

r 

a'bldefehlen odwoływać [-łać]. 

a'blbeißen odgryzać [-gryźć]. 

a'blbekommen obrywać [ober- 
wać]. 


Deutseb-polnisch. 


a’blberufen odwoływać [-łać]. 

a blbefteflen odwoływać [-łać] 
zamówienie (gen.). 

a'blbeten odmawiać [-mówić]. 

a'blbefteln wyżebrać [-brywać] 
(i-m od gen.). 

a blbezahlen spłacać [-clć]. 

a'blbiegen odginać [-giąć]; v/i. 
[in] (ſeitwärts) ~ skręcać [-cié]. 

q'blbiID n obraz m. 

a'blbilben przedstawiać [-wić]; 
(seinen) [na]rysować. Su.wize- 
runek m, rycina f. 

a'blbinden odwiązywać [-zać]. 

A blbitte f przeprosiny pl.; ~ 
tun oder leiften — a'blbitfen 
przepraszać [-prosić]. 

a blbiafen odtrębywać [-trabic]. 

a blbidttern [sjpełznąć; (fi) 
odlupywać [-pać]. 

a'blbligen przestawać |[-stac] 
łyskać się; F fig. czmychać 
(-chnąć] ; i-n ~ lafjen odprawiać 
[-wie]. Il-tnąć]. 

a bibliipen (in, h.) taj 

a'blbrechen 1. v/t. odłamywać 
[-mać]; Brücke, Gebäude ufw.: 
[z]burzyć; Früchte: zrywać er: 
wać]; Lager: zwijać [zwinąć]. 
2. v/i. odłamywać [-mać] się; 
(in der Rede) „urywać [urwać]. 

a'bibrennen spalać [-lie]; v/t. 
(in) spalać [-lić] się, [z]gorzec; 
Abgebrannte(r) m pogorzelec. 

a’blbringen odwodzić [-wieść]. 

a blbróckeln([1n)[od]kruszyćsię. 


A' blbruch m burzenie n; (Brücke) 


zerwanie n; (Schaden) uszezer- 
bek; ~ tun ubliżać [-żyć]. — 


1 


abbrühen 


a blbrühen [s]parzyć. 

a blbiirffen [wy]czyścić szezot 

a'blbiifzen odpokutowywać [-to- 
waćj. 

Abe (abĘCĘ') n unv. abecadło; 
„buch n elementarz m; „fchü- 
ler, „ fchiig m sztubak. 

a blbachen (dächen) Ga: fih ~ 
zniżać się, spadać. Su. pochy- 
łość f. Ipac m 

a blddmmen : e-n Teich, [ujsy- 

a'blbnmpfen wyparowywac 
[rrować]; F (fn) odjeżdżać 
[odjechać] koleją. 

a'blbanken uwalniać [-wolnic] 
ze służby ; v/i. składać [złożyć] 
urząd. Su. abdykacja/, dymis- 
ja f. [ujmować [ująć] od ust. 

a'bldarben: ſichet. (am Wü 

a’blbecken odkrywać [-krye]; 
Tiſch: sprzątać |-tnąć] ze stołu; 
(finden) obdzierać |obedrzećj 
ze skóry. ao) 

Abl decker (-dókeR) m (Dl 

Abldeckerei!“ (-dskerar’) f ©b 
rakarstwo n. 

a’bldeichen (daichen) Ha oddzie- 
lać [-lić] groblą. 

a'bldienenodsługiwać|-służyć]. 

a'blbingen u-, s-targowywać 
[-ować]. 

a’bidrehen odkręcać [-cie]. 

a bldringen wymuszać [-sic], 
wymödz [vot.] (j-m na loc.). 

A'blbruck m (bas Abdruden) od- 
bijanie n; (Abgebrudtes) odbitka 
f; Neudruck) przedruk; (einer 
Münze) odcisk. 

a'blbrucken odbijać [-bić] ; (neu) 
przedrukowywać [-drukować]. 
Su. |. Abdruck. 

a’bidrücken odzniatać [-gnieść]; 
Gewehr: wypalić [vol.]: es drückt 
mirdasHerzabzalsciskaserce. 

A benb (a' bent) m Ogi wieczór: 
(Weiten) zachód; 28, des _8 


" wieczorem, wieczór ; am vor 
(dat.) w wilję (gen.); gegen n 


Ika.“ 


Abfall 


pod wieczór; der heilige „ wilja 
f Bożego Narodzenia; guten _! 
dobry wieczör!, beim Abſchied: 
dobranoc!; zu ~ effen wiecze- 
rzać, [2]jesc kolację. 

A/'benb.., meit wieczorny ; (weſt⸗ 
lich) zachodni; „andadht f 
nieszpory pl.; „brof, „effen n 
kolacja f, wieczerza f; „dame 
merung / zmierzch m ;„goffes- 
bienff m = „anbadt; „lanb v 
Zachód m; länder(in f) m 
mieszkaniec (-nka) Zachodu; 
Zlänbifch zachodni. 

a bendlich wieczorny. 

A' benb. .: mahl n = „efen; 
das heilige mahl wieczerza f 
Panska; (für einen Sterbenden) 
wijatykm: „rofn, „võte f zorza 
f wieczorna. 

a benbs (a'benc) f. Abend. 

Abend unterhaltung f wieczo- 
rek m. 

Abenteuer (A'bentoſen) n QI 
przygoda f; Ślidy obfitujący 
w przygody. 

Abenteurer (nen) m QI, „in 
(An) f Oe awanturnik (-nica). 

a'ber (d' ben) ale, lecz, zaś; „œ 
dennoch, „doch jednak, atoli 

4'ber|glaube m zabobon. 

a'berlgldubifch (-glołbjsz) zabo- 
bonny. 

a'blerkennen — abſprechen. 

a'berlmalig (malſch) powtórny. 

a berlmals (-mäls) powtórnie. 

A berlwig m głupota f, szaleń- 
stwo n; Sig głupi, szalony. 

a blfahren Rad: wyjeżdżać 
[-2dzid]; Pferd: zjeżdżać [-ździć]; 
v/i. (fn) odjeżdżać [-jechać]; 
fahr ab! wynoś się! 

A'blfabrt f odjazd m; . 
odjazdowy, odjazdu. 

4'blfall m odpadanie n; (des Ber: 
ges) pochyłość f; (vom Glauben 
ufw.) odszczepieństwo n; (Wege 
geworfeues) odpadki pł, 


abfallen — 


a’blfallen (ſn) odpadać [-paść]; 
(vom Glauben ufw.) odstępować 
(-stąpić]; (abmagern) chudnieć, 
[sjchudnąć ; (abnehmen) ubywać 
[ubyć]; dabei fällt etwas, viel 
(nichts) ab przy tem coś, dużo 
sie (nic sie nie) zyska, okroi. 

a'bifólig ujemny; „e Antwort 
odmowa. e 

a blfangen wyłapywać |-pać], 

a blfdrbenpuszczać|-ścić]farbę. 

a'blfaffen (ſchriftlich) układać 
[ułożyć]; (ergreifen) [8]chwytać. 
Su. ułożenie n. 

a'blfaulen (fn) [z]gnie. 

a'blfegen zmiatać [zmieść]. 

a'blfetlen s-, od-piłowywać [-ł0- 
wać]. 

a'blferfigen wyprawiać [-wić]; 
(abweifen) odprawiać [-wićj. 

a'blfeuern wypalić [vot.]. 

a'blfinben zaspokajać [-koić]; 
(mit Geld) [za]płacić; ſich mitj-m 
„ układać [ułożyć] się z kim. 

A' blftnoung f ugoda; „slfumme 
f odstępne n. 

a'blfifchen wyławiać [-łowić]. 

a'blflachen (-tlächen) ës spła- 
szczać [-szczy£]. 

a' b|ffaucn uspokajać [-koić] się, 
[z]wolniee. 

a'blfliefzen (fn) spływać [-yna£]. 

4'blflufz m odpływ, ściek. 

a'blfordern [za]żądać Om od 


gen.). Il-ować]. 
a'blformen odformowywad 
a'blforften (fönsten) a = ab: 
holzen. 


a'blfragen : j-m et.. wypytywać 
(-tać] k-o o (acc.). 

a'blfreffen wyżerać |-żreć]. 

a'blfrieren odmrażać [-mrozie]; 
v/i. (fu) odmarzać [-znąć]. 

q'bifugr (-fün) f Ob odwózka. 

a'blfiipren od-, wy-prowadzać 
[-dzićj; (su Wagen) odwozić 
kwieźć]; & przeczyszcza- 
jący. 


— Abgeneigtheit 


A blführtungs) l mittel n środek 


m na przeczyszczenie, S. prze- 
czyszczający. 

abfüllen sciągać [-gnąć] (auf 
Flaſchen do butelek). 

a blfüttern nakarmiać |-mić]. 
Su. nakarmienie n; der Pferde: 
popas m. 

4'blgabe/ wydawanie n; (Steuer) 
podatek m; (Gebühr) opłata. 


Abgaben. ,: podatkowy; Sfrei 


wolny od oplaty, wolny od 


podatku; Spflichtig (pt Ihtich) 
podlegający opłacie. 


q'blgang m odejście n; $ (der 


Waren) odbyt; (Verminderung) 
strata f, ubytek; (Aus ſchuß) od- 
padki pl. 

a bigingig (-görgih) brakujący. 

A blgangslzeugnis n  świa- 
dectwo odejscia; (Reifezeugnis) 
sw. dojrzalosci. 

a'blgeben oddawać [-dać]: (zu- 
riidgeben) zwracać [zwrócić]; 
(vorſtellen) udawać [udać]; es 
wird Schläge ~ będą kije; fih 
mit et. ~ zajmować l- ige] sie 
czem; Dë mit jm ~ wdawać 
[wdać] się z kim. [oklepany. 

a blgedroſchen OE | 

a'blgefeimt (gefalmt) wierutny. 

a'bigehen(fn)odchodzić |odejść]; 
(wegfahren) odjeżdżać [-jechać]; 
Haut: schodzić [zejść]; (fehlen) 
brakować [braknąć] ; @ Ware: 
rozchodzić [-zejść] się; (ont, 
ſchlecht ablaufen) wypadać [-paść]; 
mit Tode „ umierać [umrzeć]; 
ſich et. ~ lafjen żałować sobie 


(gen.). 
a’blgelebt (gelept)wyniszezony. 
a’bigelegen (gelegen) oddalony 
od świata, odludny; „er Ort 
ustronie n. 
a'blgemergelt wyniszczony. 
a'blgenetgf niechętny, nieżycz- 
liwy ; ich bin nicht „ nie jestem 
od tego; Sheit f = Abneigung. 


1* 


Abgeordneter 


4'blgeordnete(r) (-PÓRdnete[R]) 
m (Tl poseł. [posłów. 
4 blgeordnefenibaus n izba: A 
a bigefagt (-gezäkt) zdeklaro- 
wany. Iposeł. 
A blgeſandtelr) m „ 
a'blgeſchieden (geszſden) (ein- 
fam) samotny, ustronny; (ge: 
ſtorben) zmarły; Sbeif, A bloe: 
fchloffenheit / odosobnienie n, 
samotność. 
a blgefchmackt (-geszmäkt) nie- 
smaczny, niedorzeczny; Ses 
Zeug niesmaczne gadanie; 2- 
beit f brednia, niedorzeczność. 
a' blgefpannt (geszpünt) znużo- 
ny; Sbeif f znużenie n. 
a'blgeſtanden (gesztänden) 
(Waſſer) wystały; (Fiſch) mar- 
twy ; (Bier) zwietrzały. 
a'blgewinnen wygrywać [-grać] 
(i-m od gen.); einer Sache Ge: 
fhmad ~ zasmakować ] voll.] w 
czem; bm den Vorſprung ~ 
wyprzedzać [-dzić] (acc.). 
a'blgewöhnen: jm (fih) et. ~ 
odzwyczajać [-czaić] k-o (sie) 
od (gen.). 
a'blgießen odlewać [-lać]. 
Ablglanz m odblask. 
a blgleichen zrównywać [-nael. 
a'blgleiten (fu) ześlizgiwać 
[-znąć] się 
A'blgott m bożyszcze n. 
Ablgötterei' (götenat'“) f Ob bat- 
wochwalstwo n. [chwalczy. 
ablgóttifh (-götisz) w 
a'blgraben skopywać [-pać]. 
a'blgrämen: ſich um et. (acc.) ~ 
namartwić się czem. Iz (gen.). 
a'blgrafen spasać [apaść] Sec? 
a blgreifen zużywać [-2ye]. 
abgrenzen rozgraniczać|-czyć]. 
Hblgrund m przepaść f. 
aplangen = abſehen. 
a’blgürten odpasywać [-sać]. 
Ablguß m odlew. 
a bihacken odrąbywać [-rąbać]. 


abłochen 


a blbalten(ferngalten)(po)wstrzy- 
mywać [-mać]; Verſammlung: 
odbywać [-być];F Kind: sadzać 
[posadzić] (dla potrzeby). 

a blbandeln rozprawiać (über 
acc. © loc.); odkupywać [-pic] 
Um od gen.): (vom Preiſe „) 
utargować [voll.]. 

abhanden kommen [z]ginąć. 

A blhandlung f rozprawa. 

A blhang m pochyłość f, Stok. 

a’blhangen (a. hängen) (Ber) 
zwisać; (abhängig fein) zależeć. 

a'bſhängig (-herpih) pochyty; 
fig. zalezny; Skeit f zależność. 

a blbdrmen — abgrämen. 

a blbirten [zajhartować. 

a b|bafpeln zmotać [vol.]. 

abhauen odrąbywać [-rąbać]. 

a blbduten odzierać [odrzeć] ze 
skóry. 

a blheben zdejmować [zdjąć]; 
Karten: zbierać [zebrać]; ſich ~ 
odbijać [-bić] się, wyróżniać 
[-nie] się. 

a blhelfen zaradzać [-dzić]. 

a blherzen [wy]pieścić. 

a blhegen zamęczać [-czyć]. 

A'blbilfe F pomoc; ~ fhaffen = 
abhelfen. [wać]. 

a blhbobeln sheblowywać 190 

a'blhold = abgeneigt. 

ablbolen chodzić [pójść], (zu 
Wagen) [pojjechać (j-n, et. po 
acc.); ~ lafjen posyłać [-słać] 
(po acc.). [wać [-bać] las. 

a blbolzen : d | 

ablbóren (aushören) wysłuchi- 
wać [-chać] (gen.); (verhören) 
przesłuchiwać [-chać]. 

4'b|bub (-hüp) m Od (o. pl.) szu- 
mowiny f/pl. 

a'blirren (fn): vom Wege ~ scho- 
dzić [zejść] z drogi. 

a' bljagen Pferd: zmęczyć [vot.]; 
i-m et.: wydzierać [wydrzeć]. 
a'bljochen wyprzęgać [-prządz] 

(z jarzma). 


abkämmen 


a’blkämmen z-, wy-czesywać 
[-sać]. Line. 

a'blkanzeln (-kinceln) [wy]la- 

a'blkarfen (känten) Ma [u]kar- 
tować; abgekartete Sache spra- 
W ułożona. 

A blkauf m odkup. 

a'blkaufen odkupywać 
(i-m od gen.). 

Abkehr f odwrócenie n się. 

a'blkebren odwracać [-wrócić]; 
vom Wege ~ (su Fuß) schodzić 
[zejść] (zu Pferde, zu Wagen: 
zjeżdżać [zjechać]) z drogi; a. 
= abfegen. [wać]. 

a'blklären wyklarowywać [-0- 

A blklatſch m odbicie n. 

a'blklatfchen odbijać [-bić]. 

a'blklingeln Fernfpr. oddzwaniać 
[-dzwonić]. 

a blkiopfen Staub: strzepywać 
[-pać]; & opukiwać [-kac]; 
(prügeln) wytrzepywać [-pać|. 

a'blkneifen urywać [urwać]. 

a'blknópfen roz-, od-pinad 
[-pig£]. 

a'blknitpfen odwigzywad[-zad]. 

a' blkochen [u]gotować. 

a'blkommanbierenodkomende- 
rowywać [-ować]. Itomek. 

q'blkomne (-kóme) m Da po- 
ablkommen 1. (fn) odchodzić 
[odejść]; Gebräuche ufw.: zatra- 
cać [-eie] się; vom Wege ~ 
schodzić [zejść] z drogi; von 


[-pie] 


e-r Anſicht ~ zmieniać [-nie] | 


zdanie; ich kann nicht „ nie 
mogę się oddalić. 2. L n Ol 
umowa f; ein Streffen zawierać 
[-wrzed] umowe. 
q'blkómmiing (-kömlfr) 
@g! = Ablomme. 
a'blkragen zdrapywać [-pać]. 
a'blkriegen F = abbekommen. 
a'blkiłpien ochładzać [ochło- 
dzić] : Speifen : ostudzać [-dzić]. 
Ablkunft (-künft) 7 Ot (o. pl.) 


pochedzenie n. 


m 


ableiften 


a'blkuppeln odprzęgać [-gnąć]. 
a'blkürzen skracać [skrócić]. 
Su. skrócenie n. 1 
a' blkiifjen wycałowywać [-ło- 
a'blladen składać [złożyć], 
wyładowywać [-dować]. 
4'bllage / skład m. k 
a'bllagern składać [złożyć]; 
v/i. (fn) dochodzić [dojść]; ab · 
gelagert (Zigarren) wyschły, 
(Wein) wytrawny, (Bier) wysta- 
ły. Su. pokład m, warstwa f. 
A bllaß (-Iäs) m Dad! (Wafer) 
spust; Rel. odpust; (Preiss) 
opust; ohne ~ nieustannie. 
a'bllaſſen Wafer ufw. : spuszczać 
[spuścić]; Zug: puszczać 
[puścić] ; Blut, Preis: upuszczać 
[upuścić]; (verkaufen) odstepy- 
wać [odstąpić]; v/i. (aufhören) 
przestawać |-stać] : ~ bon (dat.) 
odstępywać [-stapid] od (gen.). 
a' bllauern upatrywać [-trzyć]. 
q'bllauf m (des Waſſers ufw.) = 
Abfluß; (einer Friſt) upływ. 
a'bliaufen v/i. (ſn) upływać 
[upłynąć] (a. e-r Frit), ściekać 
[ściec];v/t. Schuhe ufw.:schodzić 
[zejść]; La den Rang ~ wy- 
przedzać [-dzić] (ace.). 
a'bllaufchen podsłuchiwać 
[-chać] (i-m u gen.). 
q'bllauf m Gram. przemiana / 
samogłoski rdzennej. 
a bllauten Gram. przemieniać 
[-nić] samogłoskę rdzenną. 
A blleben n śmierć f. 
a'bllecken ob-, z-lizywać [-zać]. 
a bilegen odkładać [odłożyć]; 
Kleider: zdejmować [zdjąć] : Ge- 
lübde, Eid, Prüfung, Rechnung: 
składać [złożyć]; Fehler uſw.: 
pozbywać [-zbyć] się (gen.). 
A' blleger (legen) m Ol latorośl 
f, ablegier. 
a bllehueu odchylać [-lić]; (abe 
ſchlagen) odrzucać [-cić]. 
| a'blleiffen dopełniać [-nić] (gen.). 


ableiten 6 


a'blleiten odwracać [-wröcie]; 
(gerieiten) wywodzić [-wiese]; 
vom Wege ~ odwodzić |-wieść] 
z drogi: abgeleitet pochodny. 
a bllenken = ableiten; v/i. (fit) 
zbaczać |[zboczyć]. [od N 
a’biiernen [na]uczyć sie (Un 
a'bllefen Buch: odczytywać 
[-tać]; Obf: zbierać [zebrać]. 
a blleugnen zaprzeczać [-czyć] 
(dat.). [dostarczać |-czyć]. 
a'bllieſern dostawiać 88100 
a blliefernng f dostawa; „6... 
dostawy. 
a blliegen leżeć na uboczu. 
ablliśten (Usten) Me, a'b- 
locken wyłudzać [-dzić] Om 
od gen.). [dzić]. 
a'bliohnen wynagradzać 150 
a bllöſen oddzielać Lol: Schul 
den: wykupywać [-pić]; Wache 
ufw.:  [zjluzować, zmieniać 
[-nie]. Se. wykupno n; zmiana f. 
a blmachen = Iogmahen; mit 
j-m ~ układać [ułożyć] z kim; 
abgemacht! sprawa załatwiona! 
Su. umowa f, układ m. 
a’blmagern (fu) [wy]chudnąć. 
a' blmdhen [s]kosić. 
a' blmabnen: j-n von et. (dat.) ~ 
odradzać [-dzic] k-u co. 
a'bimalenodmaluowywać[-ować]. 
A blmarſch m wymarsz. 
a'blmarſchieren (fu) wyruszać 
|-szyć], wymaszerowywać Lo: 
wać]. fczyć. 
a' blmaffen (-mhten) Me ne 
abmelden odmeldowywać (-o- 
wać]. 
a blmeffenz-.od-mierzać|-rzyć]; 
Worte: [zjważyć; abgemeſſen 
odmierzony. 
a' blmieten = mieten. 
A bl mieterl(in /) m == Mieterlin). 
a' blmühen (ſich) [z]męczyć (się). 
a blmiigigen (-miisigen) Ma: 
(üH) e-n Augenblick ~ znajdy- 
wać [znaleźć] chwilkę wolną. 


abprallen 


a'blnagen ogryzać [ogryźć]. 

A blnahme (name) f Ob odej- 
mowanie n, odjęcie n: & (Kauf) 
zakupno n; (Verminderung) uby- 
tek m. 

a'blnebmen (Hinunternehmen) 
zdejmować [zdjąć]; (wegnehmen) 
odbierać [odebrać]: Glied ufw.: 
odejmowac[odjae];Eid:odbierad 
[odebrać] (i-n od gen.); (abtau⸗ 
fen) nabywać [-bye]; v/i. (ſich 
vermindern) zmniejszać [-szyć] 
się ; (abmagern) [5-,wy]chudnąć; 
(an Kräften) upadać [upaść] na 
siłach; der Mond nimmt ab 
ubywa ksie2yca ICezyni). 

A blnehmer(in f) m odbiorca 

A blneigung / niechęć (gegen 
acc. do gen.). fdłowy. 

abno'rm (pn pm) Ben 

Abnarmitä't („nóRmitę't) / Ob 
nieprawidłowość. 

a blnótigen wymuszać [-sić] 
(i-m na loc.). I-żyć]. 

a' blnngen, oa blniigen zużywać 

Abonneme'nf (Abönemg') n Oi 
przedpłata f. 

Abonne'nt Laën m Da, „in 
(In) f Ge przedplaciciel(ka). 

abonnie ren („ni Ren) Og. abon: 
niert fein (auf acc.) [za]abono- 
wać (acc.). Su. delegacja f. 

ab' ordnen a A 

A blort m wychodek. 

Abo'rt(us) (äbö'ntlüs]) m (Gig 
(indekl.) poronienie n. 

abortie'ren (Abörtl'nxen) Og 
poronić [vott.]. 

a'blpafjen dostosowywać [-80- 
wać]; die Gelegenheit „ wy- 
miarkować stosowną chwilę. 

a blpflitdken zrywać [zerwać]. 
a b|lplacken, a blplagen = ab: 
mühen. Iszczac [-szczyć|.| 
a blplatten (pläten) Oe spła-| 

a'blprigen wyciskać |-snąćj, 
odbijać [-bić]. Isle. 

a blprallen (ſn) odbijać [-bić] 


abprefien 


a'blpreſſen wymuszać [-sić] (j-m 
od gen.). [kowywac [-kowa£]. 

a blprotzen X(-pRócen) odprzod- 

a'blputsen oczyszczać [-ścić]. 

a’blauälen, a blrachern (-Rä- 

kern) Ob = abmühen. 

a'blrahmen zbierać [zebrać] 
śmietanę. 

a b|rafieren [o]golić. 

a'blraten: j-m (von dat.) et. ~ 
odradzać [-dzic] k-u co. 

q'blraum m rumowisko u. 

a blrdumen sprzątać [-tnąć]. 

ab|lraupen oczyszczać [-ścić] 
z gąsienic. 

ablrechnen odliczać |-czyć]; 
abgerechnet wyjąwszy; v/i. 
mit j-m ~ policzyć się l voll.] 
z kim. Su. obrachunek m. 

Mblrede f umowa; in ~ fteflen 
zaprzeczać [-czyć] (dat.). 

a blreben = abraten, verab: 
reden. 

a'blreiben (frottieren) nacierać 
[natrzeć]; (wegreiben) ścierać 
[zetrzeć]. 

A'blreiſe f odjazd m, wyjazd m. 

a'blreiſen (mn) odjeżdżać [od- 
jechać]. 

a blreifzen odrywać [oderwać]; 
oddzierać [odedrzeć|; Obft ufw. : 
zrywać [zerwać]; (niederreißen) 
[z]burzyc: v/i. (ſn) odrywać 
foderwać] się; abgerifjen odar- 
ty: fig. oderwany. 

a blretten objeżdżać [-jechać]. 

ablrennen: ſich ~ zgonić się 
voll.]. 

a blrichten [|wyJuczye, [wy]ówi- 

A blrichter m nauczyciel. 

a blrinden (-Rinden) 4c obierać 
[obrać] z kory. 

a blringen zdobywać [-być] (j-m 
od gen.); fid ~ [na]męczyć się. 

YW blrifz m (Zeichnung) rys, szkic, 
plan; (Bud, zarys. 

a'blrollen odwijać [odwinąć]; 
v/i. (fn) schodzić [zejść]. 


Ve j 


abſchieben 


a'blriiken odsuwać [-sunge]; 
v/i. (m) = abmarfdieren. 

4'blrnf m odwołanie n. 

ablrufen odwoływać [-łać]; 
(aufrufen) wywoływać [-łać]. 

a blrunden zaokrąglać [-lie]. 

a blriiften X rozbrajać |-broić]. 

a blrutjchen (ſn) ześlizgiwać 
Langg się. 

bf. Abt. für Abſatz, Abſender. 

A blſage f odmowa. 

a blſagen (abſchlägig beantworten) 
odmawiać [-mówić]; (widerrufen) 
odwoływać [-łać]. 

a blfdgen odpiłowywać [-owac]. 

a blſammeln zbierać [zebrać]. 

a blfatteln rozsiodłać [vol.]. 

A bl ſatz m (an Schuh) obeas, ko- 
rek; (der Treppe) zakręt; (in der 
Rede oder Schrift) ustęp; W (der 
Ware) zbyt, odbyt; ~ finden 
rozchodzić [-zejsc]sie ; „gebiet 
n targ m, miejsce zbytu. 

a blfchaben oskrobywać [-bać]; 
abgejchabt wytarty. 

a blfchaffen (aufheben) znosić 
[znieść]; Gebräuche: usuwać 
|usunąć]: j-n: wydalać |-lić]. 

a bſſchälen obierać [obrać] ze 
skórki ob. z łupiny; ſich ~ [0d-] 
łupać się. 

a blfchiGen oceniać [-nić]. 

A bl ſchätzer (in /) n taksator(ka). 

A bſchanm m szumowiny f/pl. 

abifchäumen zeszumowywać 
|-mować]. 

a' blfchetden (jn) = fterben. 

a bſſcheren obstrzygać [-strzydz]. 

4'blfcheu m@g odraza f, wstręt 
(vor dat. do gen.). 

ab ſcheu' lich (-szoi Ich) obrzydli- 
wy, wstrętny; Skeit f szka- 
radzienstwo n. 


a blfchidhen wysyłać  |-słać], 
wyprawiać [-wić]. Su. wysył- 
ka f. 


a'blfchieben et.: odsuwać [-su- 
nąć]; jn: wysyłać [wysłać] 


Abſchied 
ciupasem; f vi. Om) odchodzić 
[odejść]. 

A'blſchied (-szjt) m ©g pożegna- 
nie n (von dat. z instr.); (Gnte 
laſſung) odprawa f, dymisja f; X 
abszyt ; nehmen bon Em [po-] 
żegnać się z (instr.); „slbefuch 
m wizyta f pożegnalna; „slge- 
ſuch n podanie o dymisję; ~$- 
ftunde / chwila rozstania się. 

a blſchießen wystrzeliwać [Ai]; 
(wegſchießen) zestrzeliwać [-lić] ; 
Pfeil: wypuszczać [-ścić]; fig. 
ben Vogel „ zwyciężać |-żyć]. 

ablfchindenobdzierać[obedrzeć] 
ze skóry ; ſich „ zapracowywać 
[-cować] sie. 

a'bifchirrenwyprzęgać|-prządz]. 

a blfchiachten zarzynad |za- 
rznąć]. 

4/'blfchlag m (Weigerung)odmowa 
f; (im Preiſe) spadek; auf ~ na 
rachunek; in „ bringen potrą- 
cać [-cić]; „8... na rachunek. 
a blfchiagen odbijać [-bić]; (ab- 
lehnen) odrzucać [-cić]; Angriff: 
odpierać [odeprzeć]; das Waſſer 
~ MOCZYĆ. 

a'blſchlägig (-szigih) odmow- 
ny; „beantworten ob. beſchei⸗ 
ben odmawiać [-mówić] (dat. ). 
a'blfchleifen wygładzać |-dzić]; 
fig. fi) ~ przecierać [przetrzeć] 
się. 

a blfchliefzen 


zamykać [za- 
mknąć]; Vertrag: zawierać 
[-wrzeć]; (beenbigen) [za]kon- 
czyć; v/i. [za-, sjkończyć się; 
d ostateczny, stanowczy. 
'blfchiuffj m zamykanie n, 
zamknięcie n; (Beendigung) za- 
kończenie n; (e-8 Vertrags) za- 
wieranie n, zawarcie n; zum 
„ bringen [zajkończyć. 
a’blfehmeicheln pochlebstwem 
wyłudzać [-dzić] (i-m od gen.). 
a blfcymelzen (jn) [s]topić sie. 
a'blſchnallen odpinać [-piąć]. 


abſehen 


a’blfchneiden odcinać [-ciąć]; 
Haar: [o]strzydz; Weg: skra- 
cać [skrócić]; abgeſchnittenes 
Stück odcinek m, odkrawek m. 

A blfchnitt m (abgejhuittenes Stüd) 
odcinek; (Buch) ustęp; (des Le» 
bens, der Geſchichte) okres. 

A blfhnigel n odkrawek m. 

a blfchópfen zbierać [zebrać]. 
a'blfchredken odstraszać [-szyć]; 
ſich ~ laffen zrażać [-zic] się. 

a blſchreiben prze-, od-pisywać 
[+sać]; (abrechnen) potrącać 
{-cié]; (ablehnen) odmawiać 
[-mówić]. 

4 blfchreiber(in f) m przepisy- 
wacz(ka), kopista (-stka). 

a blfchreien: fih ~ nakrzyczeć 
się voll.]. 

a blfdhretten [z]mierzyć kro- 
kami; die Front „ przechodzić 
[przejść] wzdłuż frontu. 

A blſchrift f odpis m, kopja. 

a blſchriftlich w odpisie. 

a blfchuppen obierać [obrać) 
z łusek; fih ~ [zjłuszczyć sie. 

a blfchiirfen [za]drasnąć. 

a blfchiiffig (-szüsich) spadzisty ; 
Tkeit / spadzistość. 

a'bſſchütteln strząsać [-snąć]. 

a'blfcywichen osłabiać [-bic]; 
(mildern) [zjłagodzić. 

a biſchwatzen wyłudzać [-dzić] 
(i-m,od gen.). 

a blſchweiſen, a'bſſchwenken 
(ſn) zbaczać [zboczyć]. Su. dy- 
gresja f. Hie od 1 0 

a'blfdywindeln wyłudzać [-dzić] 

a blfchwóren: einen Eid ~ skła- 
dać [złożyć] przysięgę; den 
Glauben ~ wyrzekać [-rzec} 
się wiary. 

a blfegeln (fn) odbijać [-bić]. 

a'blfehbar (28 bän) dostępny 
wzrokowi ; fig. dający się prze- 
widzieć. 

a'blfepen 1. /t. obejmować 

[objąć] wzrokiem: (vorausfehen) 


abfeits 


przewidywać[-widzieć]; j-m et. 
~ poznawać co po kim (an den 
Augen po czyich oczach), es 
auf (acc.) abgeſehen h. uwziąć 
voll.] się na (ace. ). 2. v/i. „von 


(dat.) pomijać [-minge] (acc.); 


abgeſehen von pominawszy 
(acc.). Ibok. 

a blſeits (-zatc) na boku, nal 

ablienpen = abihiden. 

4 blfender (-zdndeR) m (Dl, „in 
(Im) f Oe, posylajgey (-ca). 

a blfengen opalać (lic). 

A blſenker m = Ableger. 

a blſetzbar (-zöcbär) dający się 
usunąć; Skeif f możliwość 
usunięcia. 

a'blfegen (hinlegen) składać [zło- 
żyć]; (entfernen) odstawiad 
-wie]; & sprzedawać [-dac]; 
ein Kind: odłączać |-czyć]; 
(unterbrehen)przerywać [-rwać]; 
v/i. u-, prze-stawać |-stać] ; 
ohne abzuſetzen bez przerwy. 
Su. złożenieyn 2 urzędu. 

A blficht f Ob zamiar m; mit 
(ohne) ~ = (unhabſichtlich. 

a' blfi htlidy umyślny ; adv. (na-) 
umyślnie, z umysłu. 

a'blficht(8)l08 przypadkowy. 

a blfteben [u]gotować. 

a blfiugen odśpiewywać [-śpie- 
wać]. AOC 

ablfigcn Strafe: odsiadywać 

abſolu t(ipzoli 't) bezwzględny, 
konieczny; Monarchie: abso- 

lutny. Irozgrzeszenie n. 

Abſolutio'n (Apzoluclo'n) SEN 

abfolvte ren (Apzölwi'nen) g 
rozgrzeszać [-szyć] ; Lehrkurſus: 
odbywać [-być]; (enbigen) [Za-] 
kończyć. fosobliwość. 

ablfo'nderlich osobliwy ; Skett 

a'blſondern oddzielać [-lic]; 

(vereinzein)odogabniad |-sobnić]; 
Naturw. wydzielać [-lić]; abges 
fondert osobny; (einfam) Sa- 
motny. 


abftäuben 


abforbie'ren (äpzörbi’Rren) Sg 
pochłaniać [-chłonąć]. 

Abſorptio'n (-zóRpcei$'n) f Ob 
wchłanianie n. 

a bfpannenwyprzęgać|-prządz]; 
ben Körper: [z]nużyc. Su. znu- 
żenie n. 

a blfparen = abdarben. 

a blfpeifen: ich habe abgefpeift 
jestem po jedzeniu ; mit leeren 
Worten ~ zbywać [zbyć] sło- 
wami. 

a blfpenftig (-szpónstó): ~ 
machen(dat.) odstręczać |-czyć] 
od (gen.); werden (dat.) po- 
rzucać [-cić] (acc.). 

a'blfperren zamykać [-mknąć]. 

a blfpiegeln (fih)odzwierciedlać 
[-lie], odbijać [-bie] (się). 

a blfpiclen odgrywać [odegrać]; 
ſich rozgrywać [-zegrać] sie. 

a'blfpinnen uprząść [von.]; fig. 
ſich schodzić [zejść]. 

a'blfprechen zaprzeczać |-czyć], 
odmawiać [odmówić]; (verab- 
reden) omawiać [omówić]; -D 
ujemny. [wać]. 

a blfprengen odrywać ża 

a'blfpringen (fn) zeskakiwać 
|-skoczyć];(fiń lostbfen)odrywać 
[oderwać] się; (vom Thema) 
zbaczać ([zboczyć]. 

a’blfpülen wypłukiwać [-kac]; 
(wegfpiilen) odrywać [oderwać]. 

a blftammen pochodzić. Su. 
pochodzenie n. 

A blſtand m odstęp, odległość 
f; (Unterſchied) różnica f; ~ neh: 
men non (dat.) zaniechać (gen.); 
„nahme (name) / Ob von (dat.) 
zaniechanie n (gen.); gelb n 


odstepne. 
a'blftatten (-sztäten): Beſuch, 
Dan? ~ składać (złożyć) 


wizytę, podziękowanie. 

a'blftauben, a blffduben obmia- 
tać [-mieść] z kurzu; (Hopfen) 
[wyltrzepac. 


Abſtauber 


miotelka f. 

a'blſtechen Schweine uſw.: Zarzy- 
nać [-rznąć] : Muſter: odpunkto- 
wywać |-tować]; Raſen: wyty- 
czać [-czyć]; v/i. odbijać [-bićj 
(gegen acc. od gen.). 

A blftecher m @lıwycieczka f. 

a’bifteken wytyczać |-czyć]; 
abgeſteckte Richtung Wytyezna. 

a blfteh(e)n(fn)odstawać[-stać]: 
Avon (dat.) odstępywać [-stą- 
pić] od (gen.). 

a'blfteigen (in) schodzić [zejść]; 
(einkehren) zajeżdżać [-jechac]; 
„be Linie linia zstępna. 

'b|fteigelquartier= mieszkanie 
tymczasowe. 

a’biftelen usuwać [usunąć]; 
Mafchine : wstrzymywać [-mać]. 

a’biftempeln  ostemplowywać 
|-lować]. 

a'blfterben obumierać |-mrzeć]; 
Glieder: [s]trętwieć: $zamierać 

4'blftich m różnica /. AE 

4 blftieg (-sztik) m ©g scho- 
dzenie n. fbalotować nad kim. 

a'biftimmenglosowac:überj-n. 

4/'biftininung / głosowanie u; 
zur ~ bringen poddawać [-dać] 
pod głosowanie. 

Abſtine'nzler (Apstintz'nclen) m 
Ol, „in (In) f Oe eleuteryk 
(-ryczka). 

a'blftofzen odtrącać |-cić]; Haut 
ufw.: zrzucać |-cić]; v/i. (fn) 
4 odbijać [-bić] (vom Ufer od 
brzegu); „b fig. odrażający. 

a'blftrafen [u]karać. 

abftrahie' ren(4pstRahi Ren) Ag: 
„ von (dat.) nie uwzględniać 
[-nić] (gen.). 

abftra'kt (äpsträ’kt) oderwany. 

a’biftrapazgieren [zjniszezyc; 
fih ~ zamęczać [-czyć] się. 

a'blftreifen ściągać  [-gnąćj, 
zdejmować [zdjąć]: fig. pozby- 
wać |-być] sie (gen.). 


10 
4'blftauber, A blftiuber m Ol | a blftreiten zaprzeczać I- czy]. 


abtreten 


A blftrtch & m umniejszenie n. 


ablftrómen (fu) odpływać 
|-ynąć]. [niować. 
a blftufen (sztüfen) (Ba [u]stop- 


a blftumpfen (-sztümpfen) Ga 
stępiać [-pie]. 

A blfturz m (Steile) przepaść f; 
(des Waſſers ufw.) spad. 

a blftiirzen spadać [spaść]. 

a'blfuchen przeszukiwać [-kac]. 

A blſu'd m Gei odwar. 

abfu'rb ($pzu Rt) - abgeſchmackt. 

Abfze ß (äpscd's) m Oh wrzód. 

Abt (Apt) en d opat. 

abltakeln 4 (täkeln) ger 
rozstrajać |-stroić]; fig. abge» 
tafelt oklepany, stary. 

Abtei (Gptal“) / Ob opactwo n. 

A blteil m (bid. Fè) przedział. 

a bltetlen prze-, roz-dzielaé 
lich. 

A'blteiiung f rozdział m (a. e-8 
Buche): (Teil) część ;% (Truppen: 
2) oddział m; (e-3 Amtes ufw.) 
oddzial nı, biöro n, departa- 
ment m; slvorſtand m naczel- 
nik departamentu od. oddzialu. 

a blteufen (tolfen) gës pogłę- 
„biać [-bić]. 

Abti ffin (5ptl'sin) f De ksieni. 

a bltónen = abſtuſen. 

a'bltóten umartwiać [-twic]. 

a bltragen (wegtragen) odnosić 
|-nieść]; (vom Tiſch) zbierać 
[zebrać]; Gebäude: |zjburzyć; 
Schulden: spłacać |-cić] ; Kleider: 
znosić [znieść]. Su. (e-r Schuld) 
spłata f. Iwy. 

a bltrdglich (rekt) 9210 0 

a betreiben odpedzad [-dzic]; 
Leibesfrucht: spędzać [-dzić|. 

a'bltrennen odpruwać [-pruć]; 
(abfondern) oddzielać [-lic]. 

a bltretbar dający się odstąpić. 

abltreten od-, wy-deptywać 

[-tad|: (überlaffen) odstępywać 

[-stąpić] ; v/i. (fn) (geben) ustę- 


Abtrieb 


pywać [-stąpić]; Thea. schodzić 
[zejść]. 

A bltrieb m spęd. 

a'bltrinken nadpijać [-pić]. 

A bltritt m (Abort) wychodek; 
(Abgang) odejscie n. 

abltrodhnen osuszać |-szyć]; 
vji. (n) wysychać [-schna£]. 

abltrollen F (ſn) wynosić 
[wynieść] się. 

a bltropfen, -tröpfeln (fn) ska- 
pywać [skapnąćj. 

a'bltroken wymódz [vol.] (upo- 
rem) (i-m na loc.). 

a bltrumpfen |[zajbić kozerą; 
fig. [z|besztać, zmywać [zmyć] 
głowę (dat.). 

a bltriinnig (-tRiinfó) odszcze- 
piony; „ werden przeniewie- 
rzać [sprzeniewierzyć] sie: 
Bert („nfg*[R]) m Ol odszcze- 
pieniec, przeniewierca; keit / 
odstępstwo n. 

a' bltun zdejmować [zdjąć]; (be: 
enbigen) załatwiać [-wić]; (töten) 
zabijać [-bić] ; damit iſt's (uicht) 
abgetan na tem (nie) koniec; 
er ift ein abgetaner Mann za- 
kończył swą karjerę. 

a'blurteilen (urteil fällen) [za-] 
wyrokować; (verurteilen) Za- 
sądzać |-dzić]. [od gen.). 

a'blverlangen [zajżądać (Um 

a blwdgen [zjważyć. 


a'biwälzen odwalać |-lić]; fig. | 


uwalniać [uwolnić] (von dat. 
od gen.). 
a'blwandeln Gram. odmieniać 
[-nie]. Su. konjugacja f. 
a'blwarfen [zalczekac na (ace). 
a blwdrts (-wóne) na dot; es geht 
mit ihm podupada. [[-myć].| 
a'blmafchen ob-, z-mywaćj 
a bwechſeln zmieniać|-nić] (się); 
następować [-stąpić] (mit dat. 
po Loc.); Id zmienny; adv. na 
przemian. Su. odmiana f, 
zmiana f. 


Abzahlungsgeſchäft 


4'blweg m zła droga f, mano- 
wiec; auf „e geraten schodzić 

| [zejść] na manowce. 

A blwebr f obrona; (e-3 Angriffs) 
odparcie n. 

a' blwebrenodpierać [odeprzeć]; 
Fliegen uſw.: odpędzać [-dzic]. 
a'blweihen 1. (fn) zbaczać 
[zboczyć] : (fiń unterſcheiden) ró- 
żnić sie; (vom Thema, Geſetz uſw.) 
odstępywać |-stąpić]. 2.2 m 

©! rozwolnienie. 

a'blwetben spasać [7 paść]. 

a’biweifen odprawiać [-wić] ; Ge- 
ſuch: odrzucać |-cić]. Su. od- 
prawa f. 

a blwendbar (-wśntbaR) dający 
się odwrócić. [cić]. 
| a’bIwenden odwracać ed 
a a blwendDig (-wóndid): machen 
(dat.) odciągać [-gnąć] (od gen.). 
a blwerfen zrzucać [zrzucić] 
(von fid z siebie); Nutzen: przy- 

nosić |-nieść]. 

a blweſend (-węz?nt) nieobecny ; 
(zerjtreut) nieprzytomny. 

A blweſenheit f nieobecność. 

a'blwegen scierać [zetrzeć]. 

a blwickeln zwijać [zwinąć]; 
Geſchäft:  [do]prowadzić do 
końca; ſich gut „ dobrze się 
układać [ułożyć]. 

a blwiegeln (-wig®In) Of uspa- 
kajać |uspokoić]. 

a blwiegen odważać |-żyć]. 

a blwinden zwijać [zwinąć]. 

lablwinken dawać [dać] znak 
odmowny. trzeć, zetrzeć]. 

a blwifchen ob-, $-cierać ſobe- 

A blwifchllappen m ścierka f. 

| a blzablen spłacać |-cić]. 

a’bizählen odliczać [-ezye]; an 
den Fingern „ policzyć na 
palcach ; das kann man fih an 
ben Fingern ~ to rzecz prosta. 

q'blzablung f spłata; auf ~ na 
raty; „slgefchäft n handel m 
na raty. 


abzapfen 


a'blzapfen wytaczać |-toczyć]. 

a'blzdumen rozkiełzać |-znąć]. 

a'blzäunen  odgradzać  [od- 
grodzić]. him [wy]chudnąć. 

a’bljehren [wy]niszczyć; v/i. 

4'blzebrung f suchoty pl. 

A'd zeichen n o(d)znaka f. 

a blzeichnen odrysowywać [-so- 
wać]; (mit Abzeichen verſehen) 
odznaczać [-czyć]. 

g'blziehibilD n odbijanka f. 

a'blziehen ściągać |-gnąć]; Hut: 
zdejmować [zdjąć]; (ablenfen) 
odciągać |-gnąć|; Arith.odejmo- 
wać [odjąć]; Rafiermeffer : obcią- 
gać |-znąć]; v/i. (fit) (weggehen) 
odchodzić [odejść]. 

a'blzielen zmierzać (-rzyć] (auf 
ace. do gen.). 

a'blzirkeln wycerklować [vot.]. 

4'blzug m (Abfahrt) wyjazd; & 
wymarsz; (des Waſſers) ujście n; 
(am Gewehr) cyngiel; (vom Preiſe) 
opust; Typ. odbitka f; nach ~ 
(bon dat.) po odtrąceniu (gen.); 
in „bringen potrącać [-cie]. 

A'blzuglbier n lekkie piwo. 

a'blziiglich (-ciiklfeg) (gen.) po- 
trąciwszy (ucc.). 

A'bſzugslrohr n dren m. 

a bizgwachen (-cwäk®n) Ma ury- 
wać [urwać]. 

a'blzweigen (-cwaig®n) Ma zba- 
czać [zboczyć]. Su. odnoga f. 

a'blzwicken — abkneifen. 

a'blzwingen = abnótigen. 
acc... f. Akk..., AT... 

ee... f. Nze... [to co innego! 

ach (Ach) ach!; „ fo! więc Kä 

Achat (Achä't) m Dg agat. 

chi Ueslferfe (Gol les-) f pięta 
achilesowa. fkołami. 

4/'chfe (4'kse) f Ob oś; per j 

Achfel (ä’ksel) f d łopatka; 
über die „ anfehen [po]patrzeć 
z góry na (acc.); auf die leichte 
~ nehmen [zjlekceważyć; „» 

band n Da naramiennik m, 
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achtunggebietend 


szlifa f; grube, höhle / pacha: 
„trdger(in )) m obludnik 
(-dnica); Zucken n zżymanie 
ramionami. 

Aſchſen. ., osiowy, osi. 

acht! (Gar 1. ośm, ośmioro; in 
(oder binnen) ~ Tagen w ciągu 
tygodnia; über „ Tage za 
tydzień; bor „ Tagen tydzien 
temu. 2.2 f Ob ósemka. 

Acht 2 () Ob I. (Bann) banicja: 
in die erklären oder tun = 
ächten. 2.(Aufmerkſamkeit)uwaga. 
baczność; ſich in 2 nehmen vor 
(dat.) wystrzegać sie (gen.); 
nimm dich in L! miej sie na 
baczności!; et. außer 2 laſſen 
nie zważać na (acc.); f. a. acht⸗ 
geben. 

a' Hf... in Dan ośmio... 

alchtbar (ä'chtbän) szanowny; 
SReit f szanowność. 

achte (Gei: der ~ ósmy. 

4 htleh (A htók) n Ogi ośmio- 
bok m; Sig osmiokatny. 

Achtel(ä’chtel)n Ol ósma część 
f, ósemka f; A = „note f 
ósemka f. 

achten (ten) Me [u]szanować, 
poważać; „ (halten) für (acc.) 
uważać za (acc.); ~ auf (aec.) 
= achtgeben. 

ächten (Echten) Me wywoływać 
ac] z kraju, obkładać [obło- 
żyć] banicją. 

a htlgeben, «haben u-, z-ważać 
(auf ace. na acc.); gib acht!. 
habt acht! baczność!, uważaj! 

a'htllos nieuważny, niedbały. 

'chtllofigkett f  nieuwaga, 
niedbalstwo n. 

a qtfam uważny :Skeitfuwaga. 

Achtung (Aufmerkfamteit)uwaga: 
~! baczność!; (Hochachtung) 

„uszanowanie n, poważanie n. 

Achtung f banicja. 

achtung lleinflößend, -gebietenD 

wywolujacy powazanie. 


adtungsboń — 


a'tungs...: voll przejęty po- 

Wazaniem; in Briefen: 2 po- 

ważaniem; wert, würdig 

godny poważania. 

chtzig (i gció) ośmdziesiąt; 
Ler(in f) m (gerin) Ol (Oe) 
ośmdziesięcioletni(a). 

d' chien (5 Hcen) 1.49 e[za]jęczeć. 
2.2 n (Dl jęk m. 

Acker (Aker) m Oi rola f; 
~.. rolny, rolniczy; bau m 
rolnictwo n ; bau treiben upra- 
wiać rolę; „bauer m rolnik; 
Sbaulfretbend rolniczy: „felb 
n Acker; „slmanu m Da 
rolnik. 12. Ln Ol orka f. 

a'ckern (z Kenn) 1. (db ARE 

Act... f. Akt... und AUT... 

a. D. Abk. für außer Dienft. 
Adams lapfel (4 däms-) m grdy- 
ka f. [l-dać]. 
addie'ren (dl nen) g 9 
Additio'n (ädielö'n) f Ob doda- 

wanie n. 

ade’ (idę ) adieu. 

Adel (fd del) m (Dl (o. pl.) szla- 
chectwo n; (Edelleute) szlachta 
f; fig. szlachetność f; von „ fein 
pochodzić ze szlachty. 

a Delig („Ifh) szlachecki; Ze(r) 
(geln m mol szlachcie. 

a'Deln (G'deln) 6B nadawać 
[-dać] szlachectwo (dat.); (ver: 
edeln) uszlachetniać [-nić]. 

Adels., szlachecki; „brief m 
dyplom szlachecki; ` herr, 
ſchaft 7 możnowładztwo n. 

A dell ſtand m Adel; in den n 
erheben = abeln. 

A 'der (A'deR) f Od żyła; fig. 
żyłka; goldene ~ hemoroidy 
pl.;żut „ laffen puszczać |-ścić] 
krew ; „haut f naczyniówka. 

A'Derllaf... (äs. .): eiſen n, 
"fchnäpver m puszczadło n. 

d'bern(5'd*Rn) 69b[wy]żyłować. 

Adhäſto'n (äthezis'n) f Ob 
przyczepność. 


e 
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Aeronaut 


adieu’ (ädi}’) żegnaj !; (zu vielen) 
~ Giel: j-m 2 fagen [pojżegnać 
(acc.). 

Adjektiv (Guëkun n Gei 
przymiotnik m; Sifdp („wisz) 
przymiotnikowy. 

Adjuta'nt (ätjutä'nt) m Da ad- 
jutant; „en... adjutancki. 

Adler (@dleR) m @l orzeł; (juns 
ger) orle n; ~.. Orli; „weibs 
chen n orlica f. 

a lig (a dt) = abelig. 

Admintſtratio'n (ätminfstra- 
eipn) f Ob administracja, 
zarząd m; adminiſtrati'v („ti'f) 
administracyjny: Adminiftra = 
tor („nistRGtóR) m Od za- 
rządca. 

Admira'l (ätmirä’l) m Qg! ad- 
miral; Admiralitä't („Ralitö't) 
f Ob admiralicja. 

adoptie'ren (Adópti' Ren) Gg 
przybierać [-brać]. przysposa- 
biać [-sobić]; Adoptio'n (-- 
dën f Ob przysposobienie n, 
przybranie n, 

Adopti v.,, („ti 1) przybrany. 

Adre'f... (AdRÓ's...) adresowy ; 
„buch n księga f adresowa. 

Adreſſa'nt (ädrdsä'nt) m Ga, 
„in (An) f Oe wysyłający (-ca). 

Adreſſa't (ädrösä't) m Da, in 
(In) f Oe adresat(ka). 

Adre 'ſſe (Ad ns'se) F Ob adres m. 

adreſſie ren (ŻdRósi' Ren) g 
[Zajadresować (an ace. do gen.). 

Adria'tiſches Meer(adrjä'tiszes) 
Adrjatyk m. 

Advent (ätwö’nt) m Oe ad- 
went; (8). ., adwentowy. 

Adve'rb (ätwö’rp) n Oe przy- 
słówek m; adverbia'liiſch) (ät⸗ 
wónbią 'lffsz]) przysłówkowy. 

Advoka't (itwoka't) m Da ad- 
wokat; „en... adwokacki. 

Advokatu'r (katü'n) f Ob ad- 
wokactwo n. [lotnik. 

Aeronau't (aeronaut) m Ya 


Aeroplan 


Aeropla'n (genoplä'n) m Ge 
latawiec. 

Affäre (üts' ne) f Ob sprawa. 

Affe (& e) „ Da małpa f; F = 
Rauſch. 

Affe kt (ts' kt) m ©g afekt, 
wzburzenie n: affektie'ren 
(ätekti'nen) Mg udawac;affek- 
tiert („ti Rt) przesadny, zma- 
nierowany; Affektie'rtheit f 
przesada. 

d'ffen ($'fen) a (nachahmen) mal- 
pować;(fpotten) [za]kpić z (gen.). 

Affen... malpi: Sartig małpo- 
waty; „liebe f ślepa miłość. 

affizie'ren (Afici' Ren) ger na- 
ruszać |-szyć]. 

Afrika (d“ fRika) n Ob Afryka f; 
Afrika ner (afRjką'neR) m (Ol, 
„in (In) f Oe Afrykańczyk 
(-kanka); aſrika'niſch („nisz) 
afrykański. 

After (KIteR) m Ol zadek, 
otwór odchodowy; x... oft 
pośledni, mierny; „bildung f 
niewłaściwe wykształcenie n; 
geburt / poród m posladkowy: 
„Mmiefer(in 7) m podnajemca 
(czyni); „rede f obmowa; = 
weisheit / fałszywa mądrość. 

Age nden (ags' nden) //pl. zakres 
m dzialania. [nik m. 

Agens (Agens) n Oh aj 

agent (agö'nt) m Oa ajent; 
Agentu'r (agèntü'r) f Ob 
ajencja. 

Agi de (egi’de) f Ob opieka. 

A'gio & (rip) n Oi a2jo. 

Aglei’ (aglar) m ©g orlik. 

4 gnes(ń znćs)f Oh Agnieszka; 
dim. Jagusia. 

Agra ffe (ägra'te)f Ob agrafka. 

Agram (ä'gräm) n Ga Za- 
grzeb m. 

Agra'r... (ögnä'R. ) agrarny. 

Agra'rier glepie @lagrarjusz. 

Agy'pten (egl'pten) n Gg Egipt 
m; Agy'pter (ten) m (Dl, „in 
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Akkordarbeit 


(An / OcEgipcjanin(-cjanka); 
ägy'ptiſch (tſsz) egipski. 

Ahle (Giel f Ob szydło n. 

A hllkirſche (d l-.) f czeremcha. 
Ahn (in) m Od antenat, przo- 
dek. ISu. kara f. 
a'bnden (d'nden) Ge m 
A hne (äne) 1. m Da = Ahn. 
2. / Ob prababka, antenatka. 
ähneln (£'neln) Gf (dat.) być 
podobnym (do gen.). f|-czućj. 
ahnen (G'nen) Ma a) 
A bnen..: „probe f wywód m 
szlachectwa; Hof m duma f 
szlachecka; „tafel f tablica 

genealogiczna. 

Ahnlfran f, herr m = Ahnle). 

ahnlich (ene) (dat.) podobny 
(do gen.); machen (dat.) upo- 
dobniać |-nić] (do gen.); „ ſehen 
(dat.) być podobnym (do gen.); 
Skeit f podobieństwo n (mit 
dat. do gen.). 

Ahnung (d’nürg) F Ob przeczu- 
cie n; keine ~ haben von (dat.) 
pojęcia nie mieć o (loc.); ich 
hatte keine davon ani przez 
mysl mi nie przeszlo, ani mi 
się nie śniło; £6ll06 niczego 
się niedomyślając: „slvermö- 
gen n dar m przeczuwania; 
2slvoll przeczuwający. 

Ahorn  (G'hóRn) m Og klon, 
„JAWOT; , jaworowy. 

4'bre (s'ne) f Ob kłos m; in „ie 
ſchießen [za|kłosić się. 

Ae hren. .: „lefe f pokłosie n; 9» 
reich klosisty. 

Akademie (akademi) f Ot 
akademja; Akademiker ( 
dę'mikeR) m Ol akademik; 
akade' miſch („misz) akade- 
micki. Im akacja f. 
Aka zie (aka cle) ŚL obaj 
Akko'rd (akö'Rt) m Ge akord; 
% ugoda f; in ~ arbeiten pra- 
cować za ugodą; „arbeit f 

praca za ugoda. 


akkordieren 


alleinig 


akkordie'ren (äkördj'ren) ®g | Ala'rm (älä'am) m Gei alarm: 


układać [ułożyć] się względem 
(gen.). 

akkreditie'ren(äkreditj Ren) Og 
= beglaubigen; Akkredift'v 
(tin Og! = Beglaubigung: 
ſchreiben. 

akkura't (akura't) = genau. 

Akkufati'v (4 kuzatj'1) m Gel 
czwarty przypadek. 

Akrova't (akRobG't) m Da li- 
noskoczek. 

Akt (akt). nm g akt. 

Akte(ä’kte)f Ob akt m: „nlbeft 
m plik m aktów; nl mäßig 
według aktów: „nimenfch m 
biurokrata; „n|ftück n Akte. 

Aktie (ä kcie) f ©b akcja: n.. 
akcyjny; „nlinbaber, Aktio- 
nä'r (äkciong'r) m Gei ak- 
cjonarjusz. 

akti'v (Gun 1. czynny. 2.2 
Os, Sum (ti'wüm) ©kn Gram. 
strona f czynna. 

Akti va (wa) pl. stan m czynny. 

Aktivität (äktiwitst)f Ob stan 
m czynny : .., aktywalny. 

ARtua'r (dktyd' R) m @g! ak- 
tuarjusz. Q 

aktue M (') aktualny. Iny. 

akn ftifch (akit'stisz) SA 

aku t (akii't) ostry. 

AkRze' nt (ikch'nt) m ©g akcent. 

akzentuie ren(ikcóntui ren) Dg 
[zajakcentować, z naciskiem 
wymawiać |-mówić]; fg. z na- 
ciskiem podnosić |-nieść]. 

Akzept % (ikcó'pt) n Og ak- 
cept m: Akzepta' nt © (ükcöp- 
tä’nt) m Da akceptant; akjep- 
tie ren % („tl' Ren) (Beg lzalak- 
ceptować. 

Akzide'nzien (ńkcjdó'ncien) n/pl. 
przynależytości f/pl. 

Akzt'fe (äkch'ze) f Ob akcyza; 
In. akcyzowy. 

Alaba'ft'r (alabä'sten) m (Dl 
alabaster; ~.. alabastrowy. 


e, alarmowy; alarmie ren 
(Alänmf'nen) g [zajalarmo- 
wać. I. ., ałunowy. 

Alau'n (alau'n) m Gei T 

a'lbern (&'Ibern) niedorzeczny, 
durny : Sheit f niedorzeczność. 

Album (4 lIbüm) n Gi album m; 
D Albumowy ; blatt n kartka 
F pamiętnika. 

Alge d (ln f Ob glon m; 
( pl.) wodorosty m/pl.; n., glo- 
nowy, glonów. 

Alime'nt (alims'nt) n @g utrzy- 
manie. 

Ali'nea (qlinęa) n Oi nowy 
ustęp m. 

Alkohol (T' [kohól) m Dg! al- 
kohol; alkoho'liſch (Alkohs'- 
IIsz) alkoholowy. 

Alko ven (Iko wen) m Ol al- 
kierz, nyża f. 

all (GI 1. wszystek; vor „em 
przede wszystkiem; e Stunden 
(ſündlich) co godzinę; ses in 
„em wogóle, razem. 2. „e F 
(Glen: ~ fein skończyć się: ~ 
werben kończyć się. 3. All n 
(Gig = Weltall. 

all... meift wszech...; „a bendlich 
co wieczór: „beka'nnt po- 
wszechnie znany ; „belle' bf po- 
wszechnie lubiany : „Da = da; 
„ Deutfdy wszechniemiecki; - 
Do rtf = Dort. 

Allee’ (GIE) f Ob aleja. 

Allegorie (älsgor!') f Ok ale- 
gorja; allego rifdy („g'risz) 
alegoryczny. 

allei'n (älat'n) 1. a. sam (jeden). 
2. ej. ale, jednak: nicht ~, fon: 
dern auch nie tylko, lecz także, 

allei'n... oft wyłączny, jedyny; 
Sperrfchaff / samowładztwo n; 
Sberrfcher m sar władca; „z 
ſtehend samotny; Sberkauf m 
monopol. 

allei'nig (lał nid) jedyny. 


allemal — 


allelmaI każdym razem, 
zawsze; ein für „ raz na zawsze. 
a lienlfa' ls ewentualnie, co 
najwyżej. 2 
a'llen fa 'Uſig (-Hz'lzich) ewen- 
a flentiha'lben wszędzie. 
a'ller... (AIR...) in Ban mit 
superl. verſtärkend: ze wszyst- 
kich naj...; „Dinge w samej 
rzeczy, prawda ; żu „e'rff prze- 
dewszystkiem; Sha'nd wsze- 
laki, wszelkiego rodzaju; Spel'» 
ligendfeft) n Wszystkich Świę- 
tych; „bei’ligft przenajświęt- 
szy; das Shei'ligſte przenaj- 
świętszy sakrament m; 2. 
hö'chſt (Seiner Majeſtät) Najja- 
snieiszego Pana; Jet (Hal“) 
hand; „legt najosta- 
tniejszy; (äußerſt) najdalszy; 
„lie bft miluchny; „met’ft(ens) 
najwięcej, najczęściej; zu - 
meiſt najczęściej; o' rien, „e 
o'ris wszędzie; Sſee len(tag m) 
n dzień m zaduszny, zaduszki 
pl.; „fet fs (-zal'c) z wszech 
stron; u'ntertänigſtnajnizszy; 
„wd 'rts (-wó'Rc), we' geln). = 
we'gs = „orten. 
a'lle...: „famtf wszyscy (ober 
wszystkie) razem; „twet'[(e), 
„łeł'f zawsze. 
Aller me le, całego świata; 
bürger m kosmopolita. 
all. ,: Sgegenwart f wszech- 
obecność; „gegenwärtig 
wszechobecny: gema' di zwol- 
na; „gemei'n ogólny; (gejamt) 
powszechny; im «gemeinen 
w ogóle; Sgemei’'nheit f ogól- 
ność: powszechność ; „getwa 'l- 
tig wszechpotężny; „gii'fig 
wszechdobry ; „bie r = hier. 
Allia'nz (Ali ne) f Ob sojusz m. 
Alligator (Kliga'tóR) m d ali- 
gator. 
Alliie'rtelr) (XUT preis) m Ol 
sojusznik. 
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alsdann 


all,: Jä'hrlich coroczny; 8“ 
macht f wszechmoc: „md chfig 
wszechmocny; „mä’hlich po- 
wolny ; adv. zwolna; „mo'nafe 
lich co miesiąc; S'muffer f 
(Natur) wszechmatka ; „nd gt, 
lich co noc. 

Mo'fria (äly'tria) f Oe (o. pl.) 
figle ein: ~ treiben broić. 
all...: ~ feitig wszechstronny; 
„ftii ndlicp co godzina; „fd'g- 
lich codzienny, powszedni; S“ 
tags... powszedni, zwyczajny ; 
m dibera' liwszędzie a wszędzie; 
S'bater m wszechojciec, Bóg; 
wei'ſe  wszechmądry; „e 
wi'ffeno wszechwiedzący; 2: 
wi'ſſer(in f) m wszystko wie- 
dzący (-ca); „wöchentlich ty- 
godniowy, co tydzień; „zeit 
zawsze; zu, „żulfe'br, ~au 

niet zbyt(nio). 

Alm (Alm) f Ob hala. 

4 Imofen (A'Ilmpzen) n Ol jal- 
mużna f; „büchfe f skarbonka. 

Aloe & (ä'loe) f Oh aloes m; 
~s ALOESOWY. 

Alois (ä'lols) m Oe Alojzy. 
Alp! (älp) m Oz, A'lpldrücken 
n zmora f. [bie „en Alpy pl. 
Alv? (), „e (e) f Ob Gg 
Alpen... (&’Ipen...) alpejski; „e 
bewobneriin f) m Alpejezyk 
(-ejka): „glühen n zaognienie. 
Alphabe't (älfabe't) n Gg abe- 
cadło : Siſch (AIsz) abecadłowy. 
Alpini'ſt (Alpinſ'st) m ©a tater- 

nik. 

A lpler ( Iplen) m Ol. „in (In) 
f ®©c Alpenbewohnerlin). 
Alrau'n(älrau'n)m ©g pokrzyk. 
als (äls) (Zeit) gdy, kiedy ; (Ber- 
gleich) nach pos. jak, nach comp. 
niż, (a)niżeli oder od mit gen.; 
„daß aniżeli; ~ ob, ~ wie 
jak(o)by ; ſowohl .. „ auch tak 
.. jak; „ba’Id zaraz, wnet; 
da'nn potem. 


alfo 


a lfo (£'lzo) tak; (folglich) więc, | 


przeto; „ba'lD, gleich = al8- 
bald, 

alt! (Alt) O? stary; (früher) 
dawny; (altertümlich) starożytny; 
zehn Jahre „ dziesięć lat liczą- 
cy; wie ~ bift bu? ile masz lat?; 
ich bin zehn Jahre „ mam dzie- 
sięć lat; wir find gleich ~ jeste- 
śmy w równym wieku; ſehr ~ 
prastary ; werden [zejstarzeć 
się; „er Kram starzyzna f; 
„er Kunſtgegenſtand antyk ; ~er 
Mann starzec; es Männchen 
starowina m; es Mütterchen 
staruszka f; beim „en bleiben 
(po)zostawać [-stać] jak było. 

Alt? (.) m ©g alt. 

Alta'n (Żlta'n) m Ogi, „e (/ 
Ob balkon m. 

Alta'r (Altä'n) m De ołtarz; a... 
ołtarzowy. 

alt.: backen czerstwy; „* 
deutſch staroniemiecki. 

Altenteil n dożywocie. 

Alter!) (HeRR) m Ol stary, 
staruszek; die Alten pl. sta- 
rożytni. 

Alter? (Alten) n (l (Lebensalter) 
wiek m; (Langlährigkeit) Starość 
f; vor 28 przed laty; von 28 
her oddawna; wir find gleichen 
„8 jestesmy röwiesnikami. 

a'ltern (ä'ltenn) Ob (h. u. fn) 
[zejstarzeć się. 

Alters. „: „genoffe m, „genoffin 
f rówieśnik (-śniczka); „klaffe 
7 powołanie n; „prdfibent m 
przewodniczący po starszeń- 
stwie ; Lſchwach zgrzybiały; „e 
ſchwäche / zgrzybiałość, uwiąd 
m starczy; »verſicherung 7 
ubezpieczenie n na starość; 
„Vorrang m starszeństwo n. 

Altertum (Gi lteRtiim) n Ob sta- 


rożytność f; „siforfcher m 
archeolog. ne 
_altertümlich (tümlich) staro- 


<= 


amortiſieren 


Gi'ltefte(r) (S'ltesteln]!) m Ol 
starszy. 


| a'lt...: „frdnkijch altmodiſch; 


2geige 7 / altówka; Sgefell m 
podmajstrzy; „gldubig sta- 
rowierczy; Sgłdubige(r) m 
starowierca;  „bochlbeuffch 
staro-górnoniemiecki. 

Alti'ſtin(ältl'stin) / Oc altystka. 

a'ltlklug przemądry. 

ältlich ($'Itlfch) podstarzały. 

a'lt...: Smeifter m arcymistrz; 
modiſch staroświecki; mo- 
diſches Weſen staroświecczy- 
zna f; Sſtimme / alten ` „tefta: 
mentlich starozakonny ` „väter 
rifch (fetenfsz) =altmobifdh; L⸗ 
mei berlfomimer m babie lato n. 

4lumi' nium (alumf'niüm) n @i 
aluminium; ~s.. aluminiowy. 

am (Am) = an dem (f. an 1); „ 
bejten najlepszy, adv. najlepiej. 

Amalga'm (amälgä'm) n Qe' 
amalgamat m. 

Amalie (ama lie) f Od Amelia. 

Amazone (amacg'ne) f Ob 
amazonka. Iwadlo n. 

A' mboß (i mbós) m (Th! Së 

Ambula'nz („bula'nc) f G)b am- 
bulans m; ~. ambulansowy. 

4'meife (4 maiz*) 7 Ob mrówka; 
In., mrówczy; „nlbdr, H: 
freffer m mrówkojad ; „nihau: 
feın) m mrowisko n. 

Ame rika (ame kijka) n Ob Ame- 
ryka f; Amerika 'ner (amęR|- 
kü 'nen) m (Dl, „in (In) f Oe 
Amerykanin (-kanka); ameri- 
ka niſch („n{sz) amerykański. 

Amme (i me) f Ob mamka; 
„nimärchen n bajka f. Ln. 

Ammer (4 men) f Od trznadel 

Ammoniak (ämpniä’k) n OS 
amoniak; ~... amoniakowy. 

Amneftie' (dmnóstj) f Ot 
ułaskawienie n. 

amortiſie ren (qmğrtiz] Ron) g 
amortyzować. 


2 


Ampel 


Ampel (£'mpel) f Od lampka. 

g'mpfer % (K'mpfeR) m QL 
SZCZAW ; asse SZCZAWIOWY. 

Amphi'bie (ämfj’bie) f @b płaz 
m; Snlartig płazowaty. 

Ampht theater (ämfj’-) n amfi- 
teatr m. 

amputie'ren (ämputf'nen) g 
odejmować [odjąć], odcinać 
[odciąć]. 

A mſel (' mzel) f Gd kos m; 
„feld n Kosowe Pole. 

Amt (ämt) n Da urząd m; 
(Stelle) posada f; (Bezirk) okręg 
m; Rel. nabożeństwo: Auswär⸗ 
tiges „ urząd spraw zagranicz- 
nych; von s wegen z urzędu. 

amtie' ren (Gm non) &g urzę- 
dować. 

a'mtlich (A' mtlich) urzędowy. 

4 mtlmannmQ0)ajustycjarjusz. 

A mts., urzędowy; „alter n 
starszeństwo w urzędzie; ne 
antritt m objęcie n urzędu: 
„befugnts / kompetencja; be- 
werber m kandydat; „bezirk 
m okręg, powiat; „blatt n 
dziennik m urzędowy; „bruber, 
„genofje m kolega: „entfekung 
f złożenie n z urzędu; „gericht 
n sąd m (pierwszej instancji): 
„kteid(ung f) n, tracht / mun- 
dur m; richter m sędzia powia- 
towy ; „fchreiber m kancelista ; 
„(tube f, „zimmer n kance- 
larja F;, vorſteher m naczelnik 
urzędu; „wohnung / mieszka- 
nie n przywiązane do urzędu. 

amiifa' nt (ämizä'nt) zabawny. 

amüſie ren („zi' Ren) Mg (fidh) 
[za]bawić (się). 

an (an) 1. prp. (wo ?) dat., (wohin?) 
acc.: przy (loc.), u (gen.). na(ace., 
Loc.), za( acc., instr.), doten ) u. a.; 
Brief an list do; an der Weich⸗ 
ſel nad Wisłą: an Gott glauben 
wierzyć w Boga; an hundert 


Mann około stu ludzi; an 


Fe 


anberaumen 


Scharlach erkranken (fterben) 
na szkarlatynę zachorować 
(umrzeć); dies ift an (und für) 
ſich wichtig to samo przez sie 
ważna sprawa; Mangel (Uber: 
fluß) an brak (obfitość) (gen.); 
am Sonntag w niedzielę; am 
1. Mai pierwszego maja; am 
Morgen porankiem. 2. adv. 
bon... an od (gen.); von hente an 
od dzisiaj ; von jetzt an odtąd. 

A'N.. PIZYRA dO... 
analo'g (inalę'k) analogiczny. 
Analy ſe (Au ze) / Ob rozbiór m; 
analyfie'ren („liizi' Ren) ©g 
rozbierać [rozebrać]; Analy' tik 
(ütik) 7 Sb analityka; 
analy'tiſch („tisz) analityczny. 

Ananas (4 nanńs) f Qi! ob. unv. 
ananas m; „... ananasowy. 

Anarchie’ (dnóRóf') f ©f bez- 
rząd m; ana'rchifch (önz' nchfsz) 
anarchiczny ; Anari ft (änän- 
chl'st) m Da, „in An) 7 Ge 
anarchista (-stka). 

Anato m (Angto'm) m Ga ana- 
tom; anato'miſch („ty msz) 
anatomiczny. 

a'nibagnen [ujtorować. 

4'nibau m ei uprawaf; A przy- 
budowa f. 

a'nlbauen W uprawiać [-wic], 
zasiewać ([-siać]; A przy- 
budowywać [-dować]; fih ~ 
osiadać [osiąść]. 
a'nſbefehlen = befehlen. 

Anbeginn m = Beginn. 

a'n behalten zatrzymywać 
[-mać], 
anlbet' obok. 
a'nlbeifzen nadgryzać |-gryźć]; 
(Fiſch, a. fig.) chwytać [-ycie]. 
a nlbelangen dotyczyć (gen.). 
a'nlbellen [zajszczekać na (ace.). 
a'nlbequemen (dat.) zastosowy- 
wać |-ować] (do gen.). 

a nlberaumen (-boRaumen) Sa 
wyznaczać [-czyć]. 


anbeten — 11 — anfachen 


a'nldeten ubóstwiać. | a'nders...:.qliiubiginnej wiary; 
q'nlDeter (beten) m (Dl, „in | Sgläubigelr) m innowierca; 
(In) f Oe wielbiciel(ka). „wie inaczej; „wo gdzie in- 
A'nldetracht, A'nſbetreff: in ~ dziej; woher skądinąd; ~ 
(gen.) względem (gen.). wohin gdzie indziej. 
a'nlbetreffen =,anbelangen. a'ndertlpa'Ib półtora. 
A'nlbetung /wielbienien, kult m. A'ndle)rung / od-, z-miana. 
a'ulbiegen dołączać [-czyć]. a'nder...: -wärfig (-wErtich), 
a'nidieten [za]ofiarować: ſich zu] »weitig (Waitſch) inny; „wdrts, 
(dat.)[zajofiarować się na (acc.). (re) skądinąd. 
a'nibinbenprzywiązywać|-zaćj; a'nidenten wskazywać [-zać]; 
mit j-m ~ zaczepiać |-pić] (ace.); (anſpielen) napomykać |-mknąć]. 
kurz angebunden małomowny. A'n deutung f wskazówka; Ze: 
a' niblafen dmuchać [-chnąć] na) | weife ogródkami. Ina ace.). 
A'ulblick m widok. E(acc.).| | a'nldichten zmyślać [-slie] ECH 
a'nlblicken [po]patrzyć na (ace.). | X'nlbrang m (des Blutes) napływ; 
a'nibobren nawiercać [-cić]. (Menge) natłok. 
a'nibrechen nadłamywać|-mać]; a'nlbrinqen napierać [-przeć] 
Flaſche: nadpoczynać |-cząć]; (an ob. gegen ace. na acc.): ſich 
v/i. (fu) rozpoczynać |-cząć]się. | ~ an j-n narzucać [-cić] się 


a'nlbrennen zapalać [-lić] ; (fen- | Ko YAndrzej. 
gen) przypalać [-lić]; v/i. (fu) Andreas (KndRę as) m Oe 
za-, przy-palać [-palić] się. a nbre(t) |. ander. [przeć]. 


a'nlbringen umieszczać |-ścić] ; 
(loswerden) pozbywać [-bye] się 
(gen.); das ift gut angebracht 
to dobrze powiedziane. 

A'nlbruch m początek. 

Andacht (dacht) F Ob nabo- 
zenstwo n. 

a'nſdächtig (dschtſch) nabożny. 

a'nldauern [pojtrwać. 

Andenken n Ol (Erinnerung) 
pamięć f; (Sache) pamiątka f. 

a'nder (ä’nder) inny; (weiter) 
tamten, drugi; einer nad) bem 
„it jeden za drugim; ber eine 
, der „e ten. , tamten; unter 
„(e)m między innemi; ein „mal 
(za) innym razem. 

ändern (S'ndenn) Ob od-, 
z-mieniać [-nić]. 

a'ndern falls inaczej. 

a'nders (I'ndens) inaczej ; wenn 
„jeśli tylko; niemand ~ alg 
nikt inny jak; ſich „ befinnen 
namyślać [-ślić] się. [strony. 

a'noderlfcita (-zalc) 2 ae 


a'nlbringen (ju) napierać [na- 

a'nſdrohen: jm et. ~ [zajgrozić 
k-u czem. Su. grożba f. 

a'nldrücken przyciskać [-snąć] 
(an ace. do gen.). 

a uleignen: fih ~ przywłaszczać 
[-szezyć] sobie. 

anlcina'nder jeden przy drugim, 
jeden do drugiego. 

Anekdo'te (dnókdq'te) f Ob 
anegdota; Smlartig, Znlbaft 
anegdotyczny. 

a'nlekcinsprawiać|-wić]odrazę, 
spr. obrzydzenie (dat.). 

Anemo'ne & (anemo'ne) f Ob 
zawilec m. 

a'nſempfehlen = empfehlen. 

Anlerdieten n Dl propozycja f. 

a'nlerkennen uznawać [uznać] 
(als jako); „DZ uznaniem; s- 
wert uznania godny. 

A'nlerkennung f uznanie n; in 
(gen.) uznając (acc.). Isie. 

a'nleſſen: 1 dod I 

a'nifachen rozniecać [-cić]. 


2* 


anfahren 


a'nifabren (z) wozić [wiege]; En: 
ofukać [-knąć]; v/i. (fn) = an: 
gefahren kommen zajeżdżać 
[jechać]; ~ gegen (acc.) zawa- 
dzać [-dzić] o (acc.). 

Anlfahrt f przyjazd m; (Platz) 
miejsce n do zaje2d2ania. 

4'nlfall m napad. I(acc.). 

a'nlfallen napadać [-paść] na 

Anlfang m początek; am (e), 
zu ~ Z początku; „ (oder 28) 
Zannar z początkiem stycznia. 

anifangen zaczynać |[-cząć] 
(się), rozpoczynać [-cząć] (się). 

Anlfänger (ä'nkémen) m l, „tn 
(in) f Oe początkujący (-ca); 
(Renting) nowicjusz(ka). 

a nifdnglich początkowy; adv. = 
a'nifangs (-firys) z początku; 
f- Anfang. 

Anfangs, początkowy; ns 
gründe m/pl. początki. 

a'nlfaffen chwytać [chwycić]; 
(anrühren) dotykać [dotknąć] 
(się) (gen.). 

a'ulfaulen (fi) nadpsuwać 
[-psuć]się; angefault nadpsuty. 

anfechtbar niepewny. 

a ulfechten napastowad; (beftreis 
ten) zbijać [zbić] ; bibi. [s]kusić; 
was ficht dich an? co ci się 
stało? Su. pokusa f. 

a'nifeinben (-fainden) (Be na- 
pastować. Su. napaść f. 

a nifertigen sporządzać [-dzić]. 

a'nlfeuchten zwilżać [-żyć]. 

anlfeuern napalać [-lie]; fig. 
zachęcać [-cić]. Su. zachęta f. 

a'nlflehen błagać (um acc. o acc.). 

a'nlfliegen (fu), angeflogen 
kommen zalatywać [-leciee]. 

A'nlflug m ślad. 

Anforderung / wymaganie n; 
„en fielen wymagać. 

A’nlfrage f zapytanie n. 

a'nlfragen : bei j-m nach et. (dat.) 
od. unt et. (acc.) ~ zapytywać 
[-tae] (się) k-o o co. 


Angehörigkeit 


a'nlfteffen ogryzać [ogryźć]. 

a'nlfrieren (fn)  przymarzać 
[-znąć]. 

a'nifrifchen = aufmuntern. 

a'ulfiigen dołączać [-czyć]. 

a nlfilplen dotykać [-tknąćj (się) 
(gen.). 

A nifubr (-für) f Ob zwózka. 

anführen dowodzić (instr.); 
(erwähnen) przytaczać [-toczyć] ; 
(hintergehen) zwodzić [zwieść]. 

A'nifiigrer(tn )) m wódz, do- 
wódca (dowódczyni). 

Anlführungslizeichen n cudzy- 
slów m. 

a'nlfüllen napełniać [-nie]. 


| A'nlgabe f podanie n; (Anzeige) 


doniesienie n; (Hinweis) wska- 
zówka. 
a'nlgaffen [zajgapić się na (dec. ). 
a'nlgeben podawać [-dać]; (an, 
zeigen) donosić [-nieść] ; (bereich, 
nen) wskazywać [-zad]; Ton 
nadawać [-dać]. 
Anlgeberei (gebenal) f Ob 
donosicielstwo n. 
A'nlgeber(in /) m donosiciel(ka). 
A'nlgebinde n upominek m. 
a'nlgedlich częplih) rzekomy; 
adv. rzekomo. Iny. 
a'nlgeboren (gebogen) a 
A'ulgebot n propozycja f, oferta 
f. [l-czyć] a) 
a'nigedeihen: ~ laffen użyczać 
4'nigedenken n Andenken. 
a'nigegoffen (gegösem) ulany. 
4'nigehdnge n wisiorek m, bre- 
lok m. 
a'nſgeheitert (gehalten) pijany. 
a'nlgehle)n obchodzić [obejść]; 
um (acc.) prosić o (acc.); v/i. 
(anfangen) zaczynać [-cząć] się; 
es geht an uchodzi; „b po- 
czątkujący. 
a'nſgehören = gehören. 
a'nlgehörig przynalezny; Se(r) 
s. Tl krewny (na); (pl.) ro- 
dzina f; keit / przynależność. 


Angeklagter 


A'nlgeklagtelr) (gekläkteln]) s. | 
©1 oskarżony (na). 

Angel (Ginet f Od (Tür, Fen- 
fierS) zawias m; (EI) wedka. 

A'nigeld n zadatek m. 

a'nlgelegen: ſich et. ~ fein laſſen 
dbać o co, zajmować [-jąć sie] 
gorliwie czem; Sheit / sprawa; 
„tli usilny. 

A'ngellhaken m haczyk u wędki. 
a'ngeln (K'nyeln) Of łowić na 
wędkę; nach et. „ = ftreben. 

a'nlgeloben ślubować. 
A'niqelóbnis n ślub m. 
Angel.: „punkt m biegun; fig. 
jądro n; „rute / wędzisko n; 
ſchnur f włosie n; Sweit na 
oścież. 
a'nigemefjen (-gem&s®n) sto- 
sowny, odpowiedni, właściwy; 
heit / stosowność, właści- 
a'nigenchm przyjemny. — 
Anger (ä en) m ©1 pastwisko 
n. ty. 1 
a'nlgeſehen Cgezeen) znakomi- 
a nigefeffen (288en) = anſäſſig. 
A’nlaeftcht n oblicze; von ~ zu 
~ oko w oko; 28 (gen.) wobec 
(gen.). 1 
a'nigeftammt (gesztämt) =an: 
A'nigeftellteir) (-gesztälte[r]) s. 
l zajęty (ta), funkcjonar- 
jusz(ka). 
a'nigetan odziany ; die Sache ift 
fo „ sprawa jest tego rodzaju. 
ainlgewöhnen: ſich et. przyzwy- 
czajać [-czaić] się od. przy y- 
kać |-knąć] do (gen.). ` Iert. 
A'nlgewohnheit / = 115 
a'nſ gewurzelt wryty. 
W ugier (A mlen) m Ol, „in (An) 
Oe rybak (-baczka). 
a'niglofgen — anſtarren. 
a'nlgreifbar mogący być atako- 
wany; fig. niepewny. 
a'nlgreifen (anrühren) dotykać 
(-tknąć] (się) (gen.); (feindlich 
[zalatakowae, uderzać [-rzyć] 


anhalten 


na (acc.); j-8 Ehre, fremdes Eigen⸗ 
tum: naruszać [-szyć]; Arbeit. 
brać [wziąć] się do (gen.); (er- 
müden) [2]meczy ć; (rühren) wzru- 
szać |-szyć]; ſich ~ [wy]sadzić 
się; d męczący; angegriffen 
osłabiony. 

A'nigreifer (-gRaifeR) m GL, 
„in (In) f De atakujący (-ca). 

a'n] grenzen (an acc.) przylegać 
(do gen.),sąsiadować (z instr.) ; 
d sąsiedni. 

A'nlgriff m atak; in nehmen 
rozpoczynać |[-cząć]; „6... ZA- 
czepny; Sslweife wstępnym 
bojem. 

Angſt (ömst) 1. f Ot strach m, 
trwoga; bor ~ ze strachu; œ 
haben bać się. 2. L a.: mir 
ift 2 (und bange) strach mi; 2 
machen [na]straszyć. 

Angftigefhrei n okrzyk m 
trwogi. IInalstraszyé (sie). 

ü'ngſtigen (Ć rystigen) (Ba SEN 

ä'ngſtlich bojazliwy; (peinlich ge- 
nau) skrupulatny; Skeit f bo- 
jazliwosé. 

Angſt. .: meier F m tchórz; 
ſchweißz m zimny pot; voll 
— ängſtlich. 

a'nigucken F = anſehen. 

a'nihaben mieć na sobie; j-m 
et. ~ mieć co przeciw Ku 
chcieć szkodzić k-u. 

a' nibaften (dat.)być połączonem 
(z instr.), trzymać się (gen.). 

a'nlhaken zahaczać |-czyć]. 

4'nlbalt m oparcie n. 

a'ulbalten zatrzymywać [-mać]; 
(fefthalten) przytrzymywać 
[-mać]; ~ zu (dat.) zaprawiać 
-wie] ob. przymuszać [-sić] do 
(gen.); /i. (Halt machen) zatrzy- 
mywać |[-mać] sie, stawać 
[stanąć];(banern)[pojtrwać:„um 
(acc.) starać się o (ace.); um ein 
Mädchen ~ oświadczać [-czyć] 
się o pannę; „D trwały. stały. 


Anhaltspunkt 


4 nipaltsipunkt m punkt opar- 
cia. 

Ąnlpang m dodatek; (Partei) 
zwolennicy m/pl., stronnictwo 
n; (Bande) szajka f. 

a'nihangen = anhaften; Em: 
być przywiązanym do (gen.); 

(Anhänger fein) być zwolenni- 

kiem czyim. 

a'nibdngen zawieszać Leid: 
(hinzufügen) dodawać [-dać] ; j-m 
et. ~ narzucać [-cić]}, ubierać 
[ubrać] k-o w eo; fih ~ an (acc.) 
przyczepiać [-pić] się do (gen.). 

A'nſhänger (-hóry*R) m (Ol, „in 
(In) / Oe zwolennik (-niczka), 
stronnik (niczka); (= An: 
bingewagen m) wóz przy- 
czepiony. 

anlbingig (hórió) przyna- 
leżny; ~ fein być w toku; œ 
machen wytaczać [-toczyć]. 

a'nipänglih (-hórylfh) (dat.) 
przywiązany (do gen.); Qkeit f 
przywiązanie n (an acc. do gen.). 
Anlhängſel (hemzel) n Q1 = 
Angehänge. [powiew. 
4'nlbauch m chuchnięcie n; pa 
a'nſhäufen [najgromadzić. 
a'nſheben pod-, ` wz-nosić 
[-nieść]; v/i. = anfangen. 
a'nſheften przypinać [-piąć]. 

a nibeimeln (-haimeln) 6f przy- 
pominać [-mniec] dom, wywie- 
rać|-wrzećjwrażenie swojskie. 

anlbei' m... (änhal’m...): „fallen 
dostawać [-stad] sie; „geben, 
„ftellen pozostawiać [-wić]. 

a'nſheiſchig (halszſch): ſich ~ 
machen zu (dat.) oświadczać 
[-czyć] gotowość do (gen.). 

a'nlherrfchen wrzeszczeć [wrza- 
snąć] na (acc.). 

A'nlhöhe f wzgórze n. 

a'nlbóren [wyjstucha£. 

Anili'n (anill'n) n Og! anilina 
f; Ae anilinowy. Se 


anima lifch (anima lfsz) zwie- 


ankommen 


Ani's (an]’s) m Ge anyżek. 

a'nlkämpfen (gegen acc.) zwal- 
czać (acc.). 

A'nlkaufmkupno n, zakupno n. 

a'nlkaufen zakupywać [-pić]; 
ſich ~ osiadać [osiąść]. 

Ą'nlkaufs... kupna, zakupna. 

Anker (K'rykeR) m Ol kotwica 
f; (Klammer) ankra /; (der Uhr) 
wychwyt; ~e.. Kotwiczny. 

a'nlkerben [zajkarbować, [po-] 
liczyć. Il-eié] kowwice. 

a'nkern (I' kenn) (Bb zarzucać 

Anker..: platz m przystań f; 
uhr F ankier m. 

a'nſkettenlancuchem przymoco- 
wywać [-owaćj (an ace. do gen.). 

Anklage! / oskarżenie n; eine 
~ erheben gegen (acc.) wnosić 
[wnieść] oskarżenie na (ace.); 
„bank / Of lawa oskarżonych. 

a'nlklagen oskarżać [-rżyć] (e-8 
Verbrechens o zbrodnie). 

A'nikläger(in 7) m oskarżyciel 
(-cielka). 

A'nlklage...: „schrift f akt m 
oskarżenia; „(żu)ffandD m stan 
oskarżenia. 

anlklammern przytwierdzad 
[dzić] (an acc. do gen.); ſich ~ 
an czepiać |-pić] sie (gen.). 

q'ulklang m (an acc.) przypo- 
mnienie n (gen.); „finden mieć 
powodzenie. [= anhaften. 

anlkleben naklejać [-kleić]; 3 

a nlkleiben (fich) ubierać [ubrać] 
(się). [nia f. 

Anlkleideljimmer n 22 0 

anlklingeln = klingeln. 

a'nlklopfen |zajpukać (an die 
Tür do drzwi). 

a'niknüpfen przywiązywać 
|-zać]; Geſpräch, Belanntſchaft: 
nawiązywać |-zać]. 

a' nikommen przybywać [-być]; 
(sutBagen)przyjeżdżać|-jechać]; 
du wirft nicht gut. nie wskórasz 
nie, nie uda ci się; ~ auf (acc.) 


Ankömmling 


zależeć od (gen.); es auf et. | 
lafjen [zajryzykować; darauf 
kommt es an o to chodzi. 
4 nikómmiing (-kimiy)m@g! 
przybysz. fsprzęgać, |[-gnąć|. 
a nlkoppeln [zejsforować; 
a'nlkreiden [najkredkować. 
a'nlkriechen (fu): angekrochen 
kommen przypełzać [-znąć]. 
a'nlkünd(ighen ogłaszać [ogło- 
sié], zapowiadać (-wiedzieć]. 
Su. zapowiedź f; (gedrudte) oglo- 
szenie n; (e-8 Buches) prospektm. 
Anlkunft (-künft) f Ot przy- 
bycie n; (su Wagen) przyjazd 
m; „ślbalie / hala przyjezdna ; 
~Slftation f stacja końeowa. 
a'ulkuppeln Fè ankoppeln. 
a'nlliicheln uśmiechać [-chnąć] 
się do (gen.). 
a'nllachen[zajśmiać się do (gen.). 
Anllage f (Kapitals?) umie- 
szezenien; (Aufwand) wkład m; 
(Gründung) założenie n; (Bau 
uſw.) plan m, rozkład m; (Gibige 
keit) talent m; (Neigung) skłon- 
ność; (Beilage) załącznik m; 
in der w załączeniu; Kapital 
n kapitał m zakładowy. 
a'nılanden — landen. Hagen, 
a'nllangen ankommen, A 
A'nllaß (läs) m Od (Grund) po- 
wód; (Gelegenheit) sposobność f. 
a'nliaffen (nicht abnehmen) zosta- 
wiać [-wić]; (ioslaſſen) (wy-) 
puszczać |-ścić] ; hart ~ ofukać 
[-knge]; ſich ~ przedstawiać 
[-wie] się; ſich gut ~ dobrze 
wróżyć. 
a’nlsäfstich (löslich) z powodu. 
Anliauf m rozpęd, rozmach; 
(des Wafers) napływ: einen w 
nehmen rozpędzać [-dzic) się. 
a'nllaufen Hafen: zawijać [-wi- 
naé] (do portu); v/i. (fm) (an= 
gelaufen kommen) przybiegać 
(-biedz]; (anſchwellen) nabrzmie- 
wać [-mieć]; Koſten ufw.: nara- 


anmaßlich 


stać  [-róść]; (ſich trüben) 
zachodzić [zajść] parą; (ver- 
ſchimmeln) [za]pleśnieć; ~ gegen 
(acc.) uderzać [-rzyć] o (acc.). 
Anllaut m gloska f początkowa. 
a'nliauten rozpoczynać [-cząć] 
się (mit dat. od gen.). 
a'nlldufen [zajdzwonić. 
a'nllegen zakładać [założyć]; ~ 
an (acc.) przykładać [przy- 
łożyć] do (gen.); Kapital uſw.: 
umieszczać [-ścić], wkładać 
fwłożyć] (w acc.); Kleider: = 
anziehen; Trauer: przybierać 
[-brać] ; Feuer: podkładać 
[podłożyć]; es auf et. (acc.) ~ 
układać [ułożyć], ukartować 
[voll.] na co; v/i. 4 aus Ufer ~ 
przybijać [-bić] do brzegu. 
a'nllehnen (jih) opierać [oprzeć] 
(się) (an ace. o acc.) ; Tür: przy- 
mykać [-mknąć]. 
A'nlleihe (lale) f Ob pożyczka. 
a'nlieimen przyklejać [-kleić]. 
a'nlleiten naprowadzać [-dzić], 
pouczać [-czyć]. 


Anleitung f nauka; (Buch) po- 


dręcznik m. Wer? 

a'nllernen wyuczyć się [vott.] 

a'nlliegen 1. przylegać, przy- 
stawać; j-m mit Bitten ~ na- 
legać na k-o prośbami. 2. Zn 
Dl prośba f, życzenie. 

a'nllocken [przy]wabie, [przy-] 
nęcić ; „d ponętny. [wać]. 

a'nllóten przylutowywać m 

a'nlliigen okłamywać [-mać]. 

Anm. Abt. für Anmerkung. 

a'nl machen przyprawiać l- wie]; 
Feuer: rozniecać |-cić]. 

a nimalen = bemalen. 

q'nlmarfh m przymarsz; im ~ 
fein = a'n marſchieren Oe (in) 
przybywać [-być]. 

a'nimafen (-mäsen) Oe (fth) 
przywłaszczać [-szczyć| sobie: 
Recht: [ujrościć sobie; d, a Ne 
maßlich zarozumiały. Su. pre- 


anmelden 


tensja f; (Dünkel) zarozumia- 
łość f. 

a'nlmelben zgłaszać, [zgłosić]. 
Su. meldunek m, zgłoszenie n. 

a'nilmerken zaznaczać |-czyć]; 
j-m et. ~ poznawać [-znad] co 
po kim. Su. uwaga f, przy- 
pisek m. 

a'n|meffen przymierzać [-rzyć]. 

An mnt/ Ob wdziękm,powabm. 

anlmuten = zumuten; das 
mutet mich (nicht) an to mi sie 
(nie) podoba, (nie) neci mnie. 

a'nlımutigpowabny, wdzięczny. 
a'ninageln przybijać [-bić] ; wie 
angenagelt jak wryty. 

a nlnagen nadgryzać [-gryźć]. 

a'ninähen przyszywac [-szyć]. 

a'ninähern (fih) = nähern; d 
w przybliżeniu. Su. z-, przy- 
bliżenie n. 

A’ninahme (name) f Ob przy- 
jecie n, przyjmowanie n; (Vor- 

aus ſetzung) przypuszczenie n. 

A nnchen(s' nchen) n Sg Ańdzia f. 

a'nlnehmbar (-nembär) do 
przyjecia, znosny. 

a'ninchmen przyjmować [Jae]; 
Gebriuhe  ufw.: przybierać 
[-brać] ; (glauben) sądzić, 
mniemać; (vorausfegen) przy- 
puszczać [-ścić] ; angenommen, 
daß ... przypuściwszy, że ...; 
fih ~ (gen.) zajmować |-jąć] sie 
(instr.), (beſchützen) ujmywać 
[ująć] się (za instr.). 

Anlnehmlichkeitfprzyjemno&e. 

annektie ren (änsktj'aen) ( = 
aneignen. 

Anno ' nee (Ang'se) f Ob ogłosze- 
nie n; annoneie'ren („si Ren) 
g ogłaszać [ogłosić]. 

anony'm (inonit m)bezimienny. 

a'nlorbnen  [u]porządkować; 


(einrichten) za-, u-rządzać [-dzić]. 
Su. porządek m, rozkład m; 
(Einrichtung) Zu-, u-rządzenie n. 
a'nipaken chwytać [pochwy- 
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anrennen 


cić] ; (anfallen) rzucać [-cić] się 
na (acc.). 

a'nſpaſſen (dat.) przy-, do-stoso- 
wywać [-sować] (do gen.). 

4 'nlpaffung f przystosowanie 
n; „slbermógen n zdolność f 
przystosowania się. 

a'nlpfilanzen = pflanzen. 

a'nlpochen = anklopfen. 

4'nlprall m uderzenie n. 

a'nlprallen uderzać [-rzyć] (an 
acc. 0 acc.). 

a'nſpreiſen zachwalać [-lie]. 

a'nipreffen = anbriiden. 

Anſprobe f = Probe. [[-rzyć]. 

a'nſprodieren Ban ea) 

a'nſpumpen F naciągać [-gnąć]. 
a'nlraten doradzać [-dzic]; auf 
2 za poradą. 

a'nlrauchen zapalać [-lie]. 

a nlrduchern okadzać  [-dzić]. 

a'nſrechnen  [pojliczyć; (zu- 
ſchreiben) przypisywać [-sac]; 
zur Ehre (als Verdienſt) „poczy- 
ty wa l- tac] za (od Jako) zaszezyt 
(za zasługę). lanrechnen. 

Anlrechnung /: in ~ bringen 3 

Anlredt n = Recht. 

A'nlrede f przemowa (an ace 
do gen.). [do = 

a'nlreden przemawiać [-mówić], 

a'nlregen En: zachęcać [-cić]. 
pobudzać [-dzić]; et.: poruszać 
[-szyć]; „b zajmujący. 

a'nlreihen (legen) układać [uło- 
żyć]; (fteflen) ustawiać [-wic]; 


(hinzufügen) (dat.) dołączać 
[-czyć] (do gen.). [drzeć]. 
a nireifjen naddzierać [nade- 


a'nlreifen (fu): angeritten fom: 
nien przybywać [-być] na ko- 
niu. [budka f, podnieta 5. 

Anlreiz m, A'nſreizung f po. 

a'nlrcizen pobudzać [-dzić]. 

a'nlrempeln (-Rómpeln) Wr 
[pojtrącić. 

anirennen (fu): angerannt 
kommen przybiegać [-biede]. 


anrichten 


a'nlrichten przygotowywad 
[-tować], przyrządzać [-dzic], 
[najrobić ; Unheil ~ [z]broić; es 
ift angerichtet podają do stołu. 

4'nlrichte |tifdy m kredens. 

a'nlrüchig (nüchſch) podejrzany. 
a'nlrücken przysuwać [-sunąć]; 
v/i. (jn) zbliżać [-żyć] się. 
q'nirufm wezwanien,wołanien. 
a'nirufen |za]wołać na (acc.); 
j-n um et. (acc.) ~ błagać k-0 
o co; Gott: wzywać [wezwać]. 
a'niriigren dotykać [-tknąć] 
(się) (gen.); Kochtunſt: zarabiać 
[-robić], zaprawiać [-wic]. 
ans (ins) = an das. 

a'nlfagen = ankündigen, an- 
melden. 

a nifammeln(jiń)[na-,z]groma- 
dzić (się). Su. nagromadzenie 
n; (Menſchen) zbiegowisko n. 

a'nſſäſſig (288 lch) osiadły ; (ſich) 
~ machen osiedlać [-dlić] (się). 

A'nlſatz m przystawienie n; ( 
ſtück n) nasada f, przydawka f; 
(Anlauf) rozpęd ; (Anlage) skłon- 


ność f. [i-pić] 150 
a'nifaugen (ith) przyczepiać 
a'nifchaffen sprawiać [-wic], 
kupować |-pić]. Su. kupno n, 
zakupno n. 
a'nſſchauen oglądać |-dnąć]; vgl. 
anſehen. 


a'nſſchaulich (-szaulfh) wyra- 
zisty, plastyczny ; machen = 
veranſchaulichen; Zkeit f wy- 
razistość. 

Anlfchauung f (Betrachten) ogla- 
danien;(=„slweifef) zapatry- 
wanie n, pogląd m; „slunter: 
richt m nauka f poglądowa. 

A'nſſchein m pozór; allem „nad 
prawdopodobnie; es hat den w 
als ob ... zdaje się, jakoby ... 

a'nſſcheinend pozorny. 

a'nlfchicken : fih „zu (dat.) za- 
bierać [-brać] się do (gen.). 

a nifchieben przysuwać [-sunac] 
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Anſchub 


(an ace. do gen.); Kegel: rozpo- 

czynać I- ez ACI. 

'nifchießen postrzelać [-lić]; 

ofi. (fu) in Kriftalleln) ~ [s]kry- 

stalizować (się). 

a'nlfchirren (-sz{ren) Wa za- 
przęgać [-prządz]. 

A'nſſchlag m uderzenie n; (ber 
Flinte ufw.) przykład; (Plakat) 
plakat; (Preis) kosztorys ; (Ber- 
ſchwörung) spisek ; (Attentat) za- 
mach; einen ~ maden [ujknuć 
spisek ob. zamach (auf ob. gegen 
acc. na acc.); in ~ bringen 
uwzgędniać |-dnić]. 

a'nſſchlagen przybijać [-bic]; 
Ton: uderzać [-rzyć]; ([ab-] 
ſchätzen) oceniać [-nić]; (anftofien) 
uderzać |-rzyć]; v/i. (gut, 
ſchlecht) działać na (acc.). 

a nlidligig (-szlegió) 
myślny. 

A'nlſchlaglzettel m plakat. 

anlfchließen do-,  za-łączać 
[ezye]; ſich ~ an j-n przyłączać 
[-czyć] się do k-o; v/i. (pafen) 
przylegać. 

A'nſſchluß m połączenie n; (Ge- 
ſellſchaſt) towarzystwo n; im w 
w dodatku. 

a'nlfchinicdenprzykuwać |-kuć]. 

a'nſſchmiegen: ſich ~ an (acc.) 
[przyltulic się do (gen.). 

a'nifdymiegfam (szmikzam) 
przystosowujący się. 

a'nlfdymieren [zalsmarowac: 
F fig. = betriigen. I|-sać]. 

a'nifhnalien m 

a'nſchnauzen F ofukać [-knąć]. 

a’nifchneiden napoczynać 
[-cząć]. I|-bować]. 

o AE 

a'nlfchretben zapisywać [-8ać]; 
gut (ſchlecht) angeſchrieben ſein 
mieć dobrą (złą) opinię. 

a'nlſchreien krzyczeć|krzyknąć] 
na (acc.). 7750 
G'nlfchub m (Regel) pierwszy 


a 


prze- 


anſchuldigen 


a nifchulbigen = beſchuldigen. 

a'nlſchüren = anfachen. 

a'nſſchwärzen oczerniać [-nić]. 

a nlfhwagen wmawiać [wmó- 
wić] w (acc.). 

a'nſſchweißen = anſchmieden. 

a'nſſchwellen nadymać |[-dae], 
powiększać [-szyć]; v/i. (în) 
[na]puchnąć; Fluß: wzbierać 
[wezbrać]. Su. powiększenie n. 

a nifchywemmennanosić|-nieść]. 

a'nlfeben 1. [pojpatrzeć [spoj- 
rzeć] na (acc.); j-m „ widzieć 
[zobaczyć] po kim; „ für oder 
als (acc.) uważać za (acc.). 
2. 2 n (Dl (uusſehen) wygląd m; 
(Achtung) powaga 7: (Geltung) 
znaczenie; dem 2 nach zpozoru; 
ohne 2 der Perſon bez względu 
na osobę. 

a nifegniich (bedeutend) znaczny ` 
(vornehm) znakomity; (ſtattlich) 
okazaly. [dem (gen.). 

Anlfehung: in ~ (gen.) en 

a'nifcilen liną przywiązywać 
(-zaćj. 

a nlfengen opalać [-lie]. 

a'nlfeßen przystawiać [-wić]; 
Friſt: naznaczac |-czyć] ; & (trei- 
ben) wypuszczać |-ścić]; fi ~ 
osiadać [osiąść]. 

A'nlficht f widok m; (Meinung) 
zdanie n; zur Dä okaz; s- 
(poſthkarte f widokówka; s- 
ſache /: das iſt S ſache to zależy 
od zapatrywania; s lſendung / 
przysyłka na okaz. 

a'nlſichtig (zlchtſch): ~ werden 
(gen.) zobaczyć [vott.] (acc.). 

a'nlficdcin (-zideln) Ot (fih) 
osiedlać [-lić] (się). Su. osadaf. 

Anlftedler(_dier)m@)l osadnik. 

a'nlfinnen = zumuten. 

a'nſſpannen wyciągać [-gna£] ; 
Kräfte: na-, wy-tężać |-żyć]; 
Pferde: zaprzęgać [-przac]. 

a'nſſpeien opluwać [-lu(na)e]- 

A'nlfpiel n zagranie. 
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anſtaunen 


a'nlfpielen Spiel: zagrywać 
[-grac]; fig. ~ auf (acc.) mieć 
na myśli (acc.). Su. przy- 
mówka f, przytyk m (auf ace. 
do gen.). 

4'nlfporn m bodziec, zachęta f. 

aulfpornen spinać [spiąć] 
ostrogami; fig. zachęcać |-cić]. 

4 nlfprache f = Anrede. 

a'nlfprechen = anreden; in um 
et. ~ = bitten; (fordern) doma- 
gać sie (gen.); (gefallen) [8]podo- 
bać się (dat.); „Ð przyjemny. 

a'nlfprengen (fn): angeſprengt 
tommen = anreiten. 

a'nſſpringen (jn) : angefprungen 
fommen przyskakiwać [-sko- 
czyć]. 

a'nlfprigen = befprengen. 

A'nlfprud m pretensja f (auf 
ace. do gen.); ~ machen oder er: 
heben auf (acc.), in ~ nehmen 
[ujrościć pretensje do (gen.); 
2sllos skromny, bez pretens- 
ji: „sllofigkeit f skromność; 
2slboll wymagający. 

a'nſſpucken = anſpeien. 

a'nlfpülen = anſchwemmen. 
a'nlftacheln podniecać |-cić]. 

A niftalf (-sztält) F Ob zakład 
m; (Vorbereitung) przygotowa- 
nie n; „en treffen [pojczynić 
przygotowania 

Anlftand m (Schicklichteit) przy- 
zwoitość f; (Hindernis) prze- 
szkoda f, trudność f: (Bögerung) 
od-, z-włoka f; Jagd: stano- 
wisko n; ohne ~ == anjtanb8: 
los: „ nehmen [za]wahać sie. 

a'nlftändig przyzwoity; Skett f 
przyzwoitość. 

A'nlftands...: „dame f przy- 
zwoitka: „gefühl n poczucie 
przyzwoitości, takt m; Aos 
bez trudności. [(aee.). 

a'nlftarren |[zajgapić się N 

anlfta'tt (gen.) zamiast (gen.). 

a'nlftaunen podziwiać. 


anſtechen 


a'nlftecpen rozpoczynać [-cza£]. 
a'nſſtecken przypinać [-piąć]; 
Licht uſw.: == anzünden; £ za- 
rażać [-zić]; d zarazliwy. 
Anlfteckung f zarażenie n; Eë: 
fähig podatny do zarażenia; 
„slfähigkeit f podatność do 
zarażenia; „slgift n, „sikeim, 
„slftoff m zarazek m; s zeit f 
czas m zakażności. 
a'nifteg(e)n (fu) (pafen) wypadać, 
przystawać [-stad]; (gefallen) 
odpowiadać ; (zögern) [zajwahać 
się: „laffen pozostawiać [-wić]. 
a'nlftetgen (fn) wznosić [-niese] 
się. 
a'nſſtellen przystawiać [-wić] 
(an ace. do gen.); (bei der Behörde) 
umieszczać [-Scic], nadawać 
[-dad] posadę (dat.); (machen) 
urządzać [-dzić]; Schlimmes: 
[zjbroić ; & [za]ofiarować; Be: 
trachtungen ~ rozmyślać; ſich 
~ zachowywać [-chować] się; 
a. == fidh ftellen. 
a'nlftellig Csztölſch) zręczny, 
zgrabny; Skeit f zręczność. 
Anlftellung / umieszczenie n; 
(Stenung) posada; „sldekref n 
dekretmnominacyjny,patentm. 
A'nlftich m rozpoczęcie n. 
G'ulftteg (-sztik) m (gl (Be: 
fteigung) wyjście n; (Steigung) 
wzniesienie n. Iſtarren. 
a'nlftteren (-sztiren) Wa = c) 
a'nlftiften [najrobić; (bereden) 
podmawiać [-möwie]. 
A'nlftifter(in f) m sprawca 
(-ezyni); (moraliſcher) pod2e- 
gacz(ka). 
a'niftimmen [za]nucić. 
a'nſſtopfen napychać [-pchać]. 
Anlftoß m potrącenie n; (Be 
ginn) początek: (Hindernis) 
przeszkoda f; (Argernis)zgorsze- 
nie n; ohne „ lefen [przejczy- 
tać nie jąkając się; „ geben 
ob. erregen wywoływać (-łać] 


ern 


Antilope 


zgorszenie; «~ nehmen an 
(dat.) [zjgorszyć się (instr.) ; 
den erſten „zu et. (dat.) geben 
zapoczątkowywać [-kować] co. 
a'nlftofzen (po)trącać [-cić], ude- 
rzać [-rzyć] ;v/4. uderzać |-rzyć] 
się;(angrenzen)przylegać(an acc. 
do gen.); mit der Zunge ~ jąkać 
się; „D przyległy. sąsiedni. 
a'nſſtößig (-sztósih) nieprzy- 
zwoity; Seit /nieprzyzwoitosé. 
a'nlſtreben dążyć do (gen.): ~ 
gegen (acc.) walczyć przeciw 
(dat.). 
a'nlſtreichen (bemalen) [po]malo- 
wać; (fadieren) [pojlakierować ; 
(mit e-mStrih anmerten)zakreślać 
[-slie]. [malarz, lakiernik. 
A nl ſtreicher (sztkaichen) m A 
a'nlftrengen (fih) na-, wy-tężać 
[-2ye] (się); eine Klage ~ WY- 
taczać [-toczyć] skargę; ange: 
ftrengt zajęty; adv. usilnie. 
Su. trud m. Lig. pozór. 
q'ulftricy m pomalowanie E 
a'nlftitche(l)n Matt) dosztuko- 
wywać [-kować]. 
Anlſturm m natarcie n. 
a'nlftürmen (jn) nacierać [na- 
trzeć] (auf, gegen acc. na acc.). 
a'nifuchen 1. [po]prosie (bei im 
nm acc. k-o 0 acc.). 2. Ln @l 
prosba f. 
a'nitaften dotykać [-tkna£] (się) 
(gen. ); fig. naruszać [-szye]- 
A'nlteil m (Zeit) część f, udział; 
(Teilnahme) współczucie n; ~ 
nehmen współczuwać [-czuć] 
(an et. w c-m, an j-m z kim); 
„schein m = Aktie. 
a nitelephonteren [zajtelefono- 
wać do (gen.). fsyczny.| 
anti'k (śntl'k) starożytny, kla- 
Antike (e) f Ob oświata sta- 
rożytna ob. klasyczna; (Gegen: 
ſtand) dzieło n sztuki staro: 
2ytnej. 0 
Antilo pe (Antils' pe) f Ob an- 


Antiquar 


Antiqua'r (Intikwä'n) m (Ge) 
antykwarz; Antiquaria't ( 
kwaRiq't)n @)g antykwarnia f; 
antiqua riſch („kwä'risz)anty- 
kwarski. 1 

Antifemi’t („zemj't) m Ga an- 

Antlitz (© ntlfc) n @g oblicze. 

Anton (I'nton) m ©a Antoni. 

Auto'nie (int$'nie) f (ed An- 
tonina. 

Anltrag (G'ntgäk) m @d pro- 
pozycja f; (in einer Verſammlung) 
wniosek; „fteller m wniosko- 
dawca. 

a'nitragen [za]ofiarować. 

a'nitrauen (dat.) [zjłączyć ślu- 
bem (ace.); angetraut za- 
ślubiony. 

a'nltreffen zastawać [-stac] ; (ber 
gegnen) spotykać [-tkać]; anf 
friſcher Tat „ przyłapywać 
[-pać] na gorącym uczynku. 
a'nitreiben napędzać [-dzić]; 
v/i. (fu) nadpływać [-płynąć]. 
A'nltretber m naganiacz; fig. 
zachęcający. 
a'nltreten rozpoczynać |[-cząć]; 
v/i. (fn) przystępować |-stąpić]; 
X stawać [stanąć] w szeregu. 
A'nltrieb m pobudka f, podnieta 
f; (Neigung) popęd ; aus eigenem 
~ Z własnej chęci. 
a'nltrinken: ſich einen Rauſch ~ 
podchmielać [-lić] sobie. 
A'nltritt m rozpoczęcie n; s. 
wstępny, pierwszy. 
a'nltun wdziewać [wdziać]; 
im et.: wyrządzać [-dzic], 
[u]czynić; es j-m ~ [o]czarować 
k-o; ſich ein Leid „ popełniać 
[-nić] samobójstwo. 

A'ntwort (Ź ntwÓRt) f Ob odpo- 
wiedź; abſchlägige ~ odmowa. 
a'ntworten (en) Me odpowia- 
dać [-wiedzieć]; (auf e-n Ruf) 
odzywać [odezwać] się. 
a'ntwortlich (gen.) w 

wiedzi na (acc.). 


od po- 


Anwurf 


a'nlbertrauenpowierzać|-rzyć]; 
fi) ~ zwierzać [-rzyć] się. 
a'nlberwanDt = verwandt. 
Anw. Abt. für Anweiſung. 
An] wachs m przybytek. 
a'nlwachſen (jn) wzrastać 
[wzróść]. 
Anlwalt(-wält)m Od rzecznik; 
adwokat; „6... adwokacki. 
Anlwaltfchaft f obrona. 
a'niwandeln: es wandelt mich 
an przychodzi mi. Su. przy- 
step m. 
Anwärter m kandydat. 
Anlwartichaft (-wärt-) f na- 
dzieja, widoki m/pl. 
anlwehen owiewać 
[pojwiać. 
anlweifen wskazywać [-zac]; 
(anleiten) pouczać [-czyć]; (ont: 
tragen) polecać [-cić] (dat.); % 
przekazywać Laag: ich bin 
darauf angewieſen, daß 
jestem zmuszony ...; ich bin 
auf mich ſelbſt angewieſen mogę 
liczyć tylko na samego siebie. 
Su. (Anleitung) wskazówka f; 
% przekaz m. 
ain wendbar (-wöntbär) przy- 
datny; Lkeit f przydatność. 
a'nlwenden używać [użyć] 
(gen.); Regel: [zajstosować (auf 
ace. w loc.); angewandte Kunſt 
sztuka stosowana. 
Anlwendung f [zajstosowanie 
n; „slwcife f sposób m zastoso- 
wania. 
a'niwerben [z]werbowad. 
A’nlwefen n posiadłość f. 
a'n|wefend (-węzent) obecny. 
Aniwefenheit f obecność. 
a'niwidern (-widern) =anefeln. 
Anwohner (-woneR) m (Dl, 
„in (In) f De sąsiad(ka). 
Anlwuchs m wzrost. 
Anlwurf m (Würfel) pierwszy 
rzut; (Dauer2) tynk; (Vorwurf) 
zarzut. 


[owiać], 


anwurzeln 


a'niwurzeln (fu) zapuszczać 
[-ścić] korzenie; wie angewur⸗ 
zelt jak wryty. 
4'nlzabl f liczba. 
a'nlzablen [zajpłacić przy za- 
warciu interesu. Su. pierwsza 
rata f. ffig. naciągać ER 
a'nlzapfen napoczynać [-cząć]; 
An zeichen n oznaka f. 
a'nſzeichnen zaznaczać [-czyć]. 
Anlzeige (calge) f Ob donie- 
sienien; (Inſerat) ogłoszenie n. 
a ulzetgen donosić [-nieść]; (ane 
kündigen) ogłaszać [ogłosić] ; für 
angezeigt halten uważać za 
wskazane. 
A nlzeiger(in/)m donosiciel(ka); 
(Zeitung) kurjer m. 
a nlzefteln (-cöteIn) Ot [ujknuc. 
anlzieben 1. (Arafj) naciągać 
|-gnąć]; (nähern) przyciągać 
[-gnąć]; Kleider:  wdziewać 
[wdziać]; En: ubierać [ubrać]; 
(locken) [przyjnęcić. 2. vi. (h.) 
(Brettſpiel) rozpoczynać [-cząć] ; 
reife: iść w górę [podskoczyć]; 
~d fig. pociągający, zajmujący. 
Anziehungskraft f atrakcja, 
siła przyciągania. 
A'nlzucht f przychowek m. 
A'nlzug m (Annäherung) zbliża- 
nie n się; (Belleidung) odzież f, 
ubranie n; im „e fein == an: 
riiden, bevorftehen. 
a'nlzüglich (cülclſch) dokuczli- 
wy; (sweidentig) dwuznaczny; 
Skeif / obraza; dwuznaczność. 
a'nlzünden zapalać [-lić]. 
Anlzünder m zapalacz. 
a'nſzweifeln = bezweifeln. 
a. o. Abk. für außerordentlich. 
apa'rt (äpä'nt) osobliwy. 
Apathie (apati') f Ot apatja. 
apa 'tbifch (gpä'tisz) apatyczny. 
Apfel (Apfel) m (Dj jabłko n; 
(keiner) = Apfelchen (&'pfel- 
chen) n jabłuszko n; „... jabt- 
czany, z jabłek; „baum m. 
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Aquinoktial... 


jabłoń f; „blüte f kwiat m ja- 
błoni; kuchen m placek z jabł- 
kami;!.mus n marmolada f 
z jabłek ; ſchimmel m bulany; 
wein m jabłecznik. 
Apfelſi'ne (zine) ob poma- 
rańcza; „M... pomarańczowy. 


| Apo’ftel (ipó'stel) m (Dl Napo- 


stół; „amt n apostolstwo. 
apoffo lifcy (Żpóstę lisz) apo- 

stolski. f[strof. 
Apoſtro' ph (stand“) m Qg apo- 


Apothe ke (Kpotę ke) f Cb apte- 


ka; „n... apteczny. 

Apotheker (ken) m (Dl apte- 
karz; ~... aptekarski, apteczny. 

Appara't (äparat) m @g przy- 
rząd. 

Arpe'l(äpd'I)m Os apel; appel: 
lie ren (Apöll'nen) ©g odwoly- 
wać [-łać!'się (an ace. do gen.). 

Appeti't (äpeti't) m Os apetyt: 
guten ~! smacznego!; „brót: 
chen n kanapka f; 2lich ape- 
tyczny; „lofigkeit f brak m 
apetytu. 

applaudie'ren (Kplaudi'Ren) g 
klaskać [przyklasnae]; elt. 
oklaskiwać. 

Applau's (Aplau's) m oklaski pl. 

Appofitio'n (Apozitsio'n) f Ob 
Gram. dopowiedzenie n. 

qpriko fe (aprikp'ze) f Ob mo- 
rela; n., morelowy. 

Apri'l (apaf' m Gei kwiecień ; 
in den „ihiden [z]durzyć; m... 
kwietniowy; Joer m prima 
aprilis n. 

Yquare'U (alcwans'l) n Gg) 
akwarela f; ., akwarelowy; 
maler m akwarelista. 

Aqua rium (qkwą'kiiim) n Oe 

„akwarjum. 

Aqua'tor (ekwa'tóR) m Gd 
równik; dquatoria' l (ekwą- 

„toRią'l) podzwrotnikowy. 

Aaquinoktia’l... (ekwinókcią l...) 
międzyzwrotnikowy. 


Ar 


Ar (GR) u (m) @g! (nach Zahlen 
„indelt.) ar m. 

Ara (S' ng) f ©g era. 

Araber (ä’raberR) m (Dl, „in 
(An) f Oe Arab(ka). 

Arabe'ske (Anabs'ske) f Ob 
arabeska. 

ara 'bifdy (arä’bisz) arabski. 

rar (eRGR) n @g skarb m 
Dä: stwa; Liſch („fsz) erarjalny, 
państwowy. 


Arbeit (4 Rbait) f Ob robota, 
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Ariftokratie 


m = „zimmer; „fcheu / le- 
nistwo n; Zigen leniwy; a= 
ſcheuelr) s. leń; „ffube f = 
„zimmer; Tag m dzień roboczy; 
„feifung f podział m pracy: 
tiſch m warsztat; Lunfähig 
niezdolny do pracy; „unfäbig: 
keit f niezdolność do pracy; 
zeug n = Werkzeug; zeit f 
czas m pracy; achtſtündige ~= 
zeit ośmiogodzinna praca; ~" 
zimmer n pracownia f. 


praca; der Rod ift in ~ surdut | Arche (Gänge 7 Ob arka. 


robi się; durch „ erwerben 
zarabiać [zarobić]; bei jm in 
~ Dën pracować u (gen.). 
a'rbeiten (en) Me [z]robic, [po-] 
pracować (an dat. nad instr.). 

A rveiter (ä'nbaiten) m GL „in 
(In) f Ge pracownik (-nica); 
(bfb. FabrifQ) robotnik (-nica); 
me robotniczy; „ausftand m 
bezrobocie n; „heim n przytu- 
lisko dla robotników; „fchaff 
f robotnicy m/pl.; „fhug m 
ochrona f robotników ; verein 
m stowarzyszenie n robotnicze; 
„berficherung f ubezpieczenie 
n robotników. 

Hrbeitigeberiin f) m praco- 
dawca (-czyni). 

Arbeillnehmer = Arbeiter. 

a'rbeitſam pracowity; Skeit f 
pracowitość, 

Ardeits.,, roboczy, robotniczy; 
„buch n książka f robotnicza; 
einſtellung F zastanowienie n 
pracy, bastöwka; Sſähig zdol- 
ny do pracy; „fähigkeit f zdol- 
ność do pracy; „feld n zakres 
m pracy ; haus ndom m pracy; 
kraft f pracownik m; Hohn m 
zarobek; 2108 bez zajęcia; — 
lofigkeit / brak m pracy; „luft 


Archipe i (ROIR m Os ar- 
chipel. 

Archite kt ( tö'kt) m Ga bu- 
downiczy; Architektu'r („tök- 
tū'R) f Ob budownictwo n. 

Archi'v (GRólt) n Os! archi- 
wum n: wes archiwalny. 

Arhiva'r (plein) m (Gei 
archiwarjusz. 

gre na (op na) f ©g arena. 

arg (ärk) 1. 60 ?(fólimm) zły; (bos- 
haft) złośliwy ; adv. źle; das ıft 
(zu) tego zanadto. 2.2n Og! 

(o. pl.) zło; ohne 2 = arglos. 

Arger (ëGngeepi m Ol (o. pl.) 
złość f, gniew (liber ace. z po- 
wodu gen.). 

d'rgerlich gniewliwy ; (aufregend) 
przykry, nieprzyjemny. 

d'rgern (n) b |rozjgniewać: 
(reizen) [roz]draznic; po. [roz-] 

„gniewać sie (über ace. na acc.). 

Wrgernis (nls) n h! (Ärger) 
gniew m: (Anſtoß) zgorszenie. 

alrg. .: BIR /, „liftig = Lift, 
liftig; Joe prostoduszny; Ze 
lofigkeit f prostoduszność; Se 
wohn („won) m Gg (o. pl.) 
podejrzenie n; „wöhnen („w$- 
nen) Ma (untr.)podejrzywać; „e 
wöhniſch („nfsz) podejrzliwy. 


f chęć do pracy; „mann m @a A'rie (a'rie) f Ob arja. 


(pl. a. leute) = Arbeiter; „per. 
fonal n = Arbeiterſchaft; „e 


Ariſtokra't (anfstoknä't) m Da, 
„in (In) f Oe arystokrata 


pferd n koń m roboczy; „faal; (-tka); Ariſtokratie' („krat]’) f 


ariſtokratiſch 

Ot arystokracja; ariftokra'- 
tiſch („kRq'tjsz) arystokra- 
tyczny. 


larytmetyka. 

Arithme'tin (anftmę'tik) f Sl 

arm! (śRm) 60? ubogi (an dat. 
w acc.), biedny; „er Schlucker 
oder Teufel biedak, nieborak ; 
„er Giinder skazany naśmierć; 
werden [zjubożeć. 

Arm? (~) m ©g ramię n; (eines 
Fluſſes) odnoga f; (am Lehnſtuhl) 
poręcz f; ~ in ~ ręka w rękę; 
unter bem „ pod ramię. 

Arm.: „band n Da branso- 


letka f, naramiennik m; binde / 


(als Abzeichen) przepaska; & tem- 
blak m; „bruft f rusznica. 

Armee (kame) f Ot armia, 
wojsko un; ., WOJSKOWY; ~e 
befehl m rozkaz dla armji; „e 
korps n korpus m; „lieferant 
m dostawca wojskowy. 

$rmel (S'nmel) m Ol rękaw; 
„auffchlag m wyłogi pl. 

Armen.: „anitalć f, „haus n 
dom m ubogich. 

Armenien (ärme'nien) n ©g 
Armenja /: Arme'nier (nien) m 
QI, „in (In) f Ce Ormianin 
(anka); arme nifch („nfsz) or- 
miański. 

Armen. ,: pflege f, weſen n 
opieka F nad ubogimi: „Pfleger, 
vater m opiekun ubogich. 

ärmer (5 nmeR) f. arm!. 

A'rmelſü'nder. .: glocke / dz wo- 
nek m zwiastujacy smierd 
skazancowi; „miene f nie- 
szczęśliwa mina. 

4'rm...: „bóble f pacha; „lehne 
f poręcz; „leuiter m pająk. 

ärmlich (8'nmlich), a'rmifelig 
mizerny, nędzny; Skett f mi- 
zerota, nędza. 

gem, : „feffel, „ftublm krzesło 


n, fotel; „fpangef=Mrmbanb. | 


ärmſt (Enmst) f. arm!. 
Armut (4 Rmit) f Ob (o. pl.) 


— . = 


Arzle)neitrank 


bieda, ubóstwo n; „slżeugni6 
n świadectwo ubóstwa. 


Aro ma (ano ma) n Gi aromat m. 
Arrak (A Räk) m Gei arak. 
Arrangement (Angqemg') n Oi 


urządzenie; arrangieren ( 
giren) g urządzać [-dzic). 


qrre ff (ärd'st) m ©g, „ftube fy 


zimmer n areszt m. 


Arreffa nt (Enestä'nt) m Qa, 


„in (In) f Oe aresztant(ka); 
„en... aresztancki. 

arrefie ren (änetl'nen) Oe [za-] 
aresztować. 

Arſch P (änsz) m De dupa f; 
backe Pf półdupek m; leber n 
fartuch m górniczy; „lochy P n 
otwór m zadkowy. Inal m.) 

Arſena I (Anzenä'l) n (el arse-| 

qrfe'nik (Anzę nik) n Sg (o. pl.) 
arszenik m: „... arszenikowy. 

Art (art) f Ob rodzaj m; (Weiſe) 
sposób m; nach ~ (gen.) na 
sposöb, sposobem; auf diefe n 
(und Weife) takim sposobem ; 
auf eigene (oder nach feiner) ~ 
und Weife po swojemu; aller „ 
wszelkiego rodzaju; aus der ~ 
ſchlagen wyradzać [-rodzić] się; 
aus der ~ gejchlagen wyródny. 

Arte' rie (ärte'rie) f Ob tętnica. 

arte'fifch („złsz) artezyjski. 

a'rtig (ëng) grzeczny; (lieb) 
luby; Skeit f grzeczność. 

Arti kel (ärtj'kel)m Ol artykuł ; 
K towar; Gram. rodzajnik. 

q'rfiMerie" (A' RtfLeRT') 7 Gf ar- 
tylerj a: ~  artyleryjny, 
-rzycki; A'rtiliert ff („RY'st) m 
Da artylerzysta, kanonier. 

Artiſcho cke 4 (ärtiszö'k°) f Ob 
karczoch m. 

Arti ft (Gs at m ©a, „tn (In) 

©e sztukmistrz(yni). 

Aronet’ (Arele]nat') F Ob lek 
m, lekarstwo n; wes leczniczy ; 
„mittel n środek m leczniczy; 
trank m medycyna f. 


Arzt 


Arzt (Rct) m Od lekarz. 
A'rztin (6'Rctfn) f Oe lekarka. 
ärztlich (6 netlſch) lekarski. 

As (As) n Dh! tuz m. 

Aſbe ſt (äsbö'st) m (Gg asbest. 
Aſch (äsz) m,doniczka_f. 

A fche ( sze) f Ob popiół m; (der 
Toten) popioly pl. Ika f. 
4 ſchlen) becher m waste | 
A fchenlbróDel („nbR$del) n Ol 

kopciuszek m. 


Afcherlmi (ppo (Aszen-) m 
popielec. 1 
a ſchlfarben, farbig, -grau 


ä'ſen (8˙2en) We żerować. 

A ſer (5 2en) m f. Aas. 

Aſia't (azlät) m Ba Azjata; 
„in (In) f Oc Azjatka; Lifo 
(„{sz) azjatycki. 

Afen (G'zien) u g Azja f. 

ASR... ask... f. ABA... asz. . 

A' ſpha lt (d’stä’lt)m @g asfalt; 
~ asfaltowy; afpbalfie' ren 
(~i Ren) (Bg,[wy]asfaltować. 

Aſpiratio'n (äspiracho'n) f Ob 
przydech m; aſpirie'rt („RI'Rt) 
Gram. z przydechem. 

aß (as), ä'ße (8's*) f. efen. 

A ffel (Gent f Od mokrzyca; 
(Tauſendfuß) stonóg m. 

Aſſiſte nt (äsistö’nt) m Da asy- 
stent; Aſſiſte nz („stó ne) f Ob 
= Beiftand; , pomocniczy. 

Affocie (isosię) m Oi spólnik. 

aſſortie'rt (äsörtj'rt): ein wohl 
es Lager dobrze zaopatrzony 
sklad m. 

aſſoztie ren (äspeil Ren) g: ſich 
im ~ [pojłączyć sie w spółkę 
z (instr.). 
aſſy' riſch (dsił'Rfsz) asyryjski. 
Aft (ist) m Gd gałąź f, konar. 
After (ä'sten) f Od astra. 

A ſthma (z'stma) n Gi astma f. 
ä ftig (&'siſch) gałęzisty. 

Aſy'l (oz n Gei przytułek 
m; (Gebäude) schronisko. 
A. T. Abt. für Altes Teſtament. 
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ätzen 


Atelie'r (Greg) n Oi pra- 
cownia f. 

Atem (a tem) m @)l(o.pl.)oddech, 
dech; außer „ fommen zady- 
szeć się [vot.]; „befchwerde / 

„not; „holen n oddychanie ; 
Slos zadyszany, bez tchu; „s 
not f duszność; Zug m == 
Atem. I/ Oe ateista (-tka). 

Atbet ft (atel st) m Da, in (In) 

Athen (aten) n g Ateny F pl.; 
er (Cen) m (Dl Atenczyk; 
„erin (In) f Oe Atenka; 
„ztfd („fsz) ateński. 

Ather (6 ten) m (Dl eter. 
äthe'rifch (etę'Rfsz) eteryczny. 

Athle't (ätlé't) m Ya zapaśnik, 
atleta ; Stich („Isz) atletyczny. 

atla'ntiſch (ätlä’ntfsz) : Ses Meer 
Atlantyk m. 

Atlas (A'tläs) m Ohl, sg. a. ins 
de kl.: a) (pl. auch Atlanten) atlas; 
b) (Stoff) atlas; ~... atłasowy. 

a'tmen (men) Ge oddychać 
[odetchnąć] (instr.). 

Aimoſphä're (ätmöstfs' ne) f Ob 
atmosfera; atmoſphä riſch (-- 
Rfsz) atmosferyczny. 
Atmung f oddychanie n; s- 
apparat m, „slorgane n/pl. 
narząd m oddechowy; s- 
beſchwerde f = Atemnot. 
Ato'm (aty m) n Dg! atom m, 
niedziałka f. 

Atta' cke (ätä ke) f Ob = Angriff. 
Attenta't (Grëng n (Gg za- 
mach m; Attentä'ter (ts'ten) 
m Dl sprawca (zamachu). 
Atte ſt (äts'st) nOg poświadcze- 
nie. Isila N 
Attraktio'n (äträkcelo'n) f Ob 
Attribut (ätkjbü't) n (Dl przy- 
miot m: Gram. przydawka f. 
ET 
A'B.. (dc...) 2racy. lwy. 
ätzen (5cen) We wyżerać 
[-żreć], [wyjtrawić; ZZ wy- 
palać [-lić]; d Zracy. 


Au 


Au (au) f ©b błoń. 

auch (auch) także, też; „ nicht 
ani; wenn ~ chociaż; ſowohl 
, als „ 1... i; wie dem n fei 
jakkolwiekby było. 

Audle'nz (audiö’nc) f Ob po- 
słuchanie n. 

Audito'rium (dudite“Riüm) n Oe 
= 1. Hörſaal; 2. Hörerſchaft. 

Au e (aue) f Ob = Au. 

Auer... (due n. .): „bahn m, 
henne f, huhn n głuszec m; 
licht n światło Auerowskie; 
ochs m żubr, tur; „ftrumpf m 
koszulka f. 

auf (auf) 1. prp. mit dem dat. 
(wo 7) u. acc. (wobin 7, [auf] wann ?) 
na (acc.): (Reihenfolge) za (instr.); 
zu ku (dat.): ~ Abjchlag na 
rachunek: „$ befte najlepiej ; 
„die Bitte na prośbę; „ den 
erſten Blick na pierwszy rzut 
oka,za pierwszem spojrzeniem; 
„ewig, ~ immer na zawsze; 
s neue znowu: „ polniſch po 
polsku; ~ der Reife w podróży; 
Schlag „Schlag raz po razie; 
„der Stelle natychmiast; 
„der Straße na ulicy; ~ Die: 
fem Wege po tej drodze; ~ 
biefe Weife takim sposobem; 
„Wiederſehen do widzenia; 
drei Viertel „zwei trzy kwa- 
dranse na drugą: das hat nichts 
ſich nie na tem niema. 2. adu. 
bon ... „ od (gen.); „ und ab 
tam i nazad, tam i sam; „ fein 
(nicht ſchlafen) nie sypiaé, nie 
spać; (offen fein) stać otworem. 

cj. „daß aby, ażeby. 4. int. 

nuż!, nuże!; (erwańe!) zbudź 
sie!, (erwachet!) zbudźcie się!: 
(ſtehe auf!) wstawaj !, (ſtehet auf!) 
wstawajcie! 

Ou, roz..., na. ., Za. ., wy... 

au flarbeiten odrabiae [- „robić]. 

au'flatmen oddychać  [ode- 
tchnąć]. 


Deutsch-polnisch. 


=) = 


aufbrechen 


au'flbahren(-bären) Ma składać 
|złożyć] na marach ob. na kata- 
falku. [budowywac [-dowae]. 

Au 'flbau m budowa f; en SH 

au flbdunten (fih) stawać [sta- 
nąć] dęba; fig.obruszać |-szyć] 
się. 

au flbaufchen napuszać [-szyć]. 

au flbegebren unosić |unieść] 
się. [[-mać]. 

au flbchalfen — 

au flbcifzen rozgryzać |-gryźć]. 

au flberften = berften. 

au flbewabren przechowywać 
|-chować]. 

Au’flbewahrungs...: gebühr / 
opłata za przechowanie; Sort 
m miejsce n przechowania. 

au flbieten oznajmiać [-mić]; 
Brautpaar: [wy|głosić zapo- 
wiedzi (gen.): (f. ⸗rufen) powo- 
ływać [-łać]: alle Kräfte ~ wy- 
tężać |-żyć] wszystkie siły; 
alles ~ używać [użyć] wszyst- 
kich sposobów. Su. (e-8 Brauts 
paar8) zapowiedź f. 

au flbinben rozwiązywać |-zaćj; 
fig. j-m et. (oder einen Bären) ~ 
ubierać |ubrać] kogo w co, 
[zjdurzyć kogo. 

au'fblähen, au'flblaſen na-, roz- 
dy mac [-dae]; f. auſgeblaſen. 

au flbldttern: ein Buch ~ prze- 
rzucać Leid książkę. 

au flbletben nie kłaść [położyć] 
sie: (offen bleiben) stać otworem. 

Au'flblicz m spojrzenie n w górę. 

au’fiblicken spoglądać |-dnąć] 
w górę. fsnąć [von]. 

au flbligen (jn u. h.) kanał 

au flbliihen 1. (jn) rozkwitać 
[tage]. 2.2 n (ÐI rozkwit m. 

au flbrauchen = verbrauchen. 

au flbraufen [zajszumieć: fig. 
unosić [unieść] się; d gwał- 
towny. 

au 'fibrechen rozłamywać |-ła- 
mać] : i. (n) otwierać [utwo- 
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aufbringen 
rzyć] sig: Knoſpe: pękać [-kna£] ; 
(weggehen, wegfahren) wybierać 
[-brać] się, ruszać [wyruszyć] 
w drogę. 

au flbringen podnosić [-nieść]; 
(be ſchaffen) wydostawać [-stad], 
[po]starać się o (acc.); (einfüh⸗ 
ren) wprowadzać [-dzić]; (rei- 
zen) [roz]drażnić, [zjirytować, 
(roz]złościć (gegen ace. na acc.). 

Aufbruch m wyruszenie n, 
wymarsz. 

au flbriilten zaryczeć [von.]. 

au flbiigeln odprasowy wać [-s0- 
wać]. 

au flbiłrben (-bürd®n) c wkła- 
dać [włożyć] (i-m na acc.). 

au'fdämmern [zajświtać. 

au'fldecken odkrywać [-kryć]; 
(zum Eſſen) nakrywać [-kryć]. 

au flDonnern: F fidh — fih her: 
ausputzen. Il-eié] ee) 
aufldrdngen (ji) narzucać 

au fldreben (aus:ea.) rozkręcać 
[cić]; (Hin) podkręcać [-cie]. 

au flbringen = aufdrängen. 

au fldringlich natrętny ; Skeif f 
natrętność. 

au'fldrücken wyciskać [-snąć] ; 
Feder ufw.: przyciskać [-snąć]. 
aufleina nber jedno na dru- 
gie(m), jedno po drugiem; 
jeden na drugiego, na drugim, 
po drugim; Sfolge f następ- 
stwo n; „folgen następować 
[-stapid] po sobie. 
Au'flenthalt (-Enthält) m Og 
pobyt; (Verzug) zwłoka f: d 
przystanek; „slort m miejsce 
n pobytu. 

an flerlegen = aufbiirben. 
au'flerſtehle)n zmartwychwsta- 
wać [-stac]. 

Au'flerftehung 7 zmartwych- 
wstanie n; „des Herrn z. Pan- 
skie; „6... zmartwychwstania. 

au flerwecken wskrzeszać|-sić|. 

au fleffen zjadać [zjeść]. 


Ne 


Aufführung 


an flfagren (jn) (Hinz) [pojechać 
w górę; najeżdżać [-jechac] 
(auf acc. na acc.); (auffpringen) 
zrywać [zerwać] Się; (vor Zorn) 
[roz]jgniewać się; „D porywczy. 

Au’fifahrt f wyjazd m w górę: 
(Vorfahren) dojazd m. 

au flfallen (fn) upadać [upaść] 
(auf acc. na acc.); fig. jm ~ 
uderzać [-rzye], [zajdziwić k-o; 
d, aufifalig uderzający, 
wpadający w oczy. 

Au flfdligkeif f jaskrawość. 

auffangen chwytać |pochwy- 
cić], [wylłapać; Briefe ufw.: 
przejmować [przejąć]; Worte: 
podchwytywać |[-chwytać]. 

au flfaffen pojmowac |pojąć]. 

u flfaffung f pojmowanie n; 
(Meinung) zapatrywanie n: „Se 
fähigkeit, „sigabe, slkrafft /, 
„slvermögen n pojętność f; 
„slweife f sposób m pojmo- 
wania. leżeć]. 
au'flfinden odnajdywać se) 
au'flfifchen (wy]łowić. 
au'flflackern (fn) (za)błysnąć 


Lvoll. ]. Il voll.]. 
au’fiflammen (fn) zapłonąć 
au'flfliegen (fn) wzlatywać 


[wzlecieć]; (ſich plötzlich öffnen) 
nagle otwierać [otworzyć] sią; 
(fi raf 4 erheben) == auffpringen. 

Au flflug m wzlot. 

au flfordern wzywać [wezwać]. 
Su. wezwanie n. 

au'fifreffen pożerać [-żreć]. 

au flfrifchen odświeżać [-żyć]. 

au flfiiprbar mogący być przed- 
stawionym; Skeif f możność 
przedstawienia. 

aufführen wznosić [wznieść]; 
Thea. wy-, przed-stawiać [-sta- 
wić]: J wykonywać [-naćj; ſich 
~ zachowywać [-ować] się. 

Au flführung / wzniesienie n; 
Thea. przedstawienie n; d wy- 
konanie n; (Betragen) zacho- 


Aufführungsrecht 


wanie n; „slreht n prawo 
przedstawiania. 

au flfiiftern podkarmiać [-mic]. 

gu figabe f zadanie n; (eines 
Briefes uf.) nadanie n; (eines 
Geſchäfts) zwiniecie n; amt n 
urząd m nadawczy. 

au figabeln wyrywać [-rwa£]. 

gu figabenlpeff n zeszyt m na 
zadania. 

Au flgabe...: „ort m miejsce n 
nadania; „fein m recepis. 
Aufgang m wchodzenie n, 

wejście n: Aſtr. wschód. 

au flqcben (fahren laffen, verzichten 
auf) zaniechać [oont.] (gen.); Ar⸗ 
beit, Nätſel: zadawać |-dać]; Brief 
ufw.: nadawać |-dać] ; Geſchäft: 
porzucać |-cić]; einen Stran: 
ken ~ odstępywać [odstąpić] 
chorego; den Geiſt „ wyzio- 
nąć l voll.] ducha. 

gu flgeber m nadawca. 

au flgeblafen(-gebIGzen)nadęty, 
napuszony. 

Au'flgebot n powołanie; (eines 
Brautpaares) zapowiedź f; (ber 
Kräfte) wytężenie. 

au flgebraht (gebnächt) roz- 
gniewany. fobrzękły. 

au flgedunfen (-gediinzen ) 

au flgep(e)n wschodzić [wejść]; 
Teig: [wylrösc; (fiń öffnen) 
otwierać [otworzyć] sie: Eis: 
ſchmelzen; Knoten, Naht: TOZ- 
chodzić rozejść] się : Arith. zno- 
sic [znieść] się; (verbraucht w.) 
wychodzić [wyjść]; in glam 
men ~ [s]plonae. 

au'flgeklärt Cgeklent) światły. 

Au'f geld n = Angeld u. Agio. 

au’figelegt Cgelekt) usposobio- 
ny; er iſt nicht „jest w złym 
humorze. 

au flgerdumt (-g*Roimt)wesoły; 
opeif f dobry humor m. 

au figeregt (-g?RĘkt) rozdra- 
żniony ; Sheit f rozdrażnienien. 


=%35 — 
gu figefhnittene(s) (-g?sznfte- 


aufhorchen 


ne[s|) n Ol mieszanina f. 


au flgewedkt (gewekt) bystry, 


żywy. H 


aufgeworfen (-gewörfen) wy- 
au'flgiefzen nalewać |-lać]; Tee: 


zaparzać |-rzyć]. 


au flgraben rozkopywać [-pa£]. 


au flgreifen [sIchwytac. 


gu figufz m odwar; „tierchen n 


wymoczek m. 


aw flbaben mieć na sobie; Sa- 


ben: trzymać otwarte; Arbeit: 
mieć zadane. CE 


auflpadzen rozrębywać |-rĄ- 
aw flpaken rozpinać |-piąć]. 
au’flhalfen = aufbürden. 

aw flbalten za-, ws-trzymywać 


[-mae]; (offen halten) trzymać 
otwarte; ſich ~ (verweilen) [Za-] 
bawić,przebywać; (fteheubleiben) 
zatrzymywać [-mac] się; ſich ~ 
über (acc.) skarżyć się na (acc.). 
an flhdngen wieszać [powie- 
sic]: fi) ~ obwieszać |-sić] się. 
au flpauen = aufhaden. 
au flpbdufennagromadzać|-dzić]. 
aufheben 1. pod-, wz-nosić 
[-niese] ; (abſchaffen) znosić 
[znieść]; (aufbewahren) przecho- 
wywać |-chować]: (überrumpeln) 
[sjchwytać, pojmać [vot.]: bie 
Tafel ~ wstawać [wstać] od 
stołu; er ift gut aufgehoben jest 
w dobrych rękach. 2, Sn; biel 
As machen von (dat.) przesadzać 
[-dzić] znaczenie (gen.). 
aw flpeiteru Db wypogadzać 
[-godzie]. 
au flbelfecn dopomagać |-módz]. 
au flbellen Chélen) a == auf: 
flären. 
au'flhetzen [najszczuć, podbu- 
rzać |-rzyć]. Su. podburzanien. 
qu'flbeger m podszczuwacz. 
au flpiffen Y wywieszać |-sić]. 
au flporchen wytężać [-2yc} 
słuch. 


Dë 


aufhören 


au’fihören 1.przestawać [-stać]; 
~ Mit (dot) = beendigen; da 
hört (doch) alles auf świat się 
kończy. 2. Ln Dl: ohne 2 bez 
przestanku. [szyć]. 
au fljagen wy-, s-plaszać 125 
au 'fljauchzen, jubeln wykrzy- 
kiwać [-knąć] z radości. 
Au flkauf m skup. 
au flkaufen skupywać [-pić]. 
au flklappen otwierać [otwo- 
rzyć]. 
au'flklären wy-, ob-jaśniać 
[-jasnie]; j-n über et. (acc.) ~ 
wyjaśniać |[-jaśnić] k-u co, 
uświadamiać [-domić] k-o o 
czem; (bilden) oświecać [-cić]; 
% [z]rekognoskować; fih „œ 
wy-, roz-jaśniać [-Snic] sie; 
Wetter: wypogadzać [-godzić| 
się. Su. (Bildung) oświata f; x 
rekognoskowanie n. 
au flklauben zbierać [zebrać]. 
au flkleben naklejać [-kleić]. 
au'flklinken otwierać [otwo- 
rzyć]. 
au flklopfen,sknacken [rozjtłuc. 
au'flknöpfen rozpinać [-piąć]. 
au flkniipfen rozwiązywać 
[-zać] : (aufhängen) wieszać [po- 
wiesić]. [wać] (się). 
au flRochen zagotowywać 1170 
au'flkommen 1. podnosić 
[-niese] sie. wyzdrowieć von.]; 
(entftehen) powstawać [-wstać]: 
Kranke: = genejen; Zweifel ufm.: 
entſtehen; ~ für (acc.) 
[za]jręczyć za (acc.). 2. Zn Ol 
wyzdrowienie; powstanie. 
au flkratzen rozdrapywać [-pać]. 
au'flkrempen: den Hut ~ podno- 
sie |-nieść] krezy kapelusza. 
au'f[kündigen wypowiadać 
[-wiedziee]. 
au flachen roześmiać [vol.] sie. 
au flladen = aufbürden. 
Au’fllage f wydanie n; (Abgabe) 
podatek m. 


aufnähen 


au'fllaſſen rozwiązywać [-zać], 
zwijać [zwinąć]; Tür: zostawiać 
[-wić] otwarte. 

au'fllauern (dat.) czyhać (na 
acc.). 

Au fllauf m zbiegowisko n; 
Kochk.: auflauf. 

auflaufen (in) anſchwellen. 

au flleben (jn) odżywać [-2ye]. 

aufllegen nakładać [nałożyć] 
(i-m na acc.); neu „(Buch) na 
nowo wydawać [-dac]. 

au fllebnen: fih ~ (gegen acc.) 
opierać [oprzeć] się (dat.); fig. 
powstawać [-wstać], [z]bunto- 
wać się. Su. opór m, bunt m. 

au fllefen zbierać [zebrać]. 

au flleuchten (za)błysnąć [vot.]. 

au fliegen odleżeć [voll.]. 

au fllockern wzruszać [-szyć]. 

au fllodern (fn) [s]płonąć. 


au fllósbar rozpuszczalny; fig. 
dający się rozwiązać: Skeit f 
rozpuszczalność; fig. możność 
rozwiązania. 

aufliófen rozwiązywać [-zac] 
(a. Aufgabe); (in Flüffigfeit) roz- 
puszczać [-ścić]; A rozbierać 
[rozebrać]. 

au'fllöslich = auflösbar. 

Au fllöſung f rozczyn m; (Tod) 
śmierć: s Imittel n rozczynnik 
m: „słeichen d n kasownik m. 

au flmachen otwierać [otwo- 
rzyć]; ſich ~ = weggehen. In. 

ga fete zaaranżowacioj 

Au flmarſch m wystąpienie n 
szeregami; Sieren (ſn) wyste- 
pować [-stąpić] szeregami. 

au'flmerken uważać; v/t. [za-] 
notować. 

au flmerkfam (-m&rkzam) uwa- 
Żny; (suborfommend) uważają- 
cy; Skeit f uwaga: (Artigteit) 
grzeczność, względy m/pl. 

au flmuntern (müntenn) b 
zachęcać |-cić]. Su. zachęta f. 

au flndben naszywać [-szye]. 


Aufnahme 


gu flnabme (name) f Ob przy- 
jęcie n: (Gelds) pożyczka; 
(photographiſche) zdjęcie n; (ge- 
richtliche) opis m; (e-s Protokolls 
ufw.) spisanie n; ~ finden, in ~ 
kommen przyjmować [-jąć] się; 
„prüfung f egzamin m wstę- 
pny; Zeugnts n świadectwo 
przyjęcia. 

au flnehmen podejmować [pod- 
jąć] ; (bei ih) przyjmować [-jąć]; 
Geld: pożyczać [-czyć]; roto» 
toll uſw.: spisywać [-Sać| ; Photo» 
graphie uſw.: zdejmować [zdjąć]; 
(fafien) [z]mieścić; beifüllig ~ 
pochwalać [-lić]; esemit j-m ~ 
stawać [stanąć] z kim do walki. 

aw flnstigen = aufdrängen. 

au’flopfern (fih) poświęcać 
[-cić] (się): d poświęcający. 
Su. ofiara f. 

au flpacken = aufbürden. 

au flpaffen uważać; j-m ~ = 
anflanern. 

Au flpaffer(-phs?R) m ©1 szpieg. 

au'flpflanzen Fahne: zatykać 
[tknąć] ; Seitengewehr: osadzać 
[dzić]; ſich „stawać [stanąć]. 

au flpfliigen wyorywać [-rać]. 

au flpidken wydzióbywać [-bać]. 

au flplagen = berſten. 

au flprdgen wyciskać [-snąć]. 

au flprailen (jn) uderzać [-rzyć]. 

au flpropfen zaszczepiać [-pić]. 

au flprofenx<przyczepiać [-pićj. 

Au'fſputz m strój, ozdoba f; (an 
e-r Mauer) tynk. 

auflpugen [wylstroié; Mauer: 
[wyltynkowae; P = anfeſſen. 

au flquellen (in) [nalpeczniec. 

aufiraffen zabierać [-brać]; 
Kleid: zbierać [zebrać]; ſich ~ 
podnosić [-niesc] się. 

au flragen sterczeć do góry. 

au flranken: ſich ~ wić się 
w górę. 

aw'flrauchen wypalać [-lić]. 

aw flridiumen [pojsprzątać. 
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auffatteln 


au'flrecht prosty; adv. prosto; 
(ftegenb) stojąc(o); „(er)balten 
podtrzymywać [-mać]. 

auflregen poruszać [-szyć], 
[wz]burzyć; Nerven: rozdra- 
żniać|-żnić]. Su. wzburzenie n; 
rozdrażnienie n. 

au'flrelben ścierać [zetrzeć]: 
fih ~ [z-, wy]niszczyćsię. 

au flreifzen rozrywać [-zerwac], 
rozdzierać [-zedrzeć]; (öffnen) 
gwałtownie otwierać [otwo- 
rzyć]; Augen: wytrzeszczać 
[-szczyć]; Mund: rozdziawiać 
(-wić]; Pläne: [nalrysowac; 
v/i. (fu) pękać |-knąć]. 

au flreizen podburzać [-rzyć]. 

au 'flrichfen podnosić [-nieść]; 
|poJkrzepić, pocieszać [-szyć]. 

au flrichiig szczery, rzetelny; 
Lkeit F szczerość, rzetelność. 
au flriegeln otwierać [otwo- 

u 'flrifz m plan. 1 

aw flrigen zadrasnąć [voll.]. 

awflrolien Vorhang: podnosić 
[-nieść]; (entfalten) rozwijać 
[-winae]. 

au’flrücken (fn) posuwać [-su- 
nąć] sie. Su. awans m. 

Au flruf m wezwanie n, odezwa 
f; Nennung) wywoł(yw)anie n. 

au flrufen wywoływać [-łać]. 

Au flrugr (-RüR) m Os (unruhe) 
wzburzenie n; (Aufſtand) bunt. 

au flriibren [za]mieszać ; Gemüt: 
poruszać [-szyć], [wz)burzyć ; 
Bolt: [z]buntowac. 

Au flrührer (Rünen) m (Ol, „in 
(In) re buntownik (-nica); 
Liſch („isz) buntowniczy. 

au flrütteln wstrząsać Lenné): 
fig. [o]budzić. 

aufs (aufs) = auf daß. Idigen. 

au flfagen = herfagen, aufkün⸗ 

au flfammein zbierać [zebrać]. 
au flfaffia (z8sſch) - feindfelig; 
(widerſpenſtig) krnąbrny. 


au flfatteln [o]siodłać. 


Auffat 


Au'flſatz m (angeſetztes Stüd) na- 
sada f; (Tafel?) zastawa f: 
(ſchriftlicher) ~ wypracowanie 
n, rozprawa f. [[po]chłonąć. 

au flfjaugen wciągać [-gnąć|, 

au'flfcharren roz-, wy-grzeby- 
wać [-bać]. 

au flfchauen = aufbliden. 

au flfchcuchen [s]ploszyć. 

au 'flfchichten |na]składać. 

au flfdieben odkładać [odłożyć]; 
aufgeſchoben ift nicht aufgeho⸗ 
ben co sie odwlecze, to nie 
uciecze. 

au flfchiefzen (fit) nagle wzno- 
sić [wznieść] się, wzrastać 
[wzróść]. 

Au flfchiag m uderzenie n; (an 
der Uniform) wyłogi pl.; (Preis?) 
podwyżka f. 

au flfdhlagen otwierać [otwo- 
rzyć]; Lager: rozbijać [-bic]; 
Preis: podnosić [-nieść]; Wohn- 
fig: obierać [obrać]; v/i. (fu) 
uderzać [-rzyć]. ED 

au’flfchließen otwierać [otwo- 

au flfchligen rozpruwać [-pruć]. 
au flfchluchzen załkać [von.]. 

Au flfchiufz m pouczenie n; ~ 
geben über (acc.) pouczać 
|-czyć] o (loe.). A 

au flfdhmaufen z-, prze-jadać 

au'fſſchmieren nasmarowywać 
[-rowa£]. 

au'flſchnallen rozpinać |-piąć]. 

aw flfcynappen chwytać [chwy- 
cić]. 

au'fſſchneiben rozkrajać|-kroić], 
rozcinać ([-ciąć]; (übertreiden) 
przesadzać [-dzic], Inalblago- 

Au’flfchneider m blagier. 2 

Auflichneiderei' „ Ob blaga. 

u 'flfcynitt m rozcięcie n; kalter 
„ mieszanina f. [[-chać]. 

au flfehniiffeln A | 

au flfhrauben [wy]śrubować. 
au flfchrecken = aufiheuden; 

v/i. (ſn) = auffpringen. 
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auffpteßen 


u flfchrei m okrzyk. 
au flfchreiben [na-, s]pisać. 
au flfchreien krzyknąć (voll. ]. 

Au flfdhrift F napis m. 

u flfhub m zwłoka f; (einer 
Seit) przedłużenie n; obite ~ 
bezzwłocznie. 
au' flſchürzen podkasywać [-sać]. 
au flfchiiften nasypywać [-pać]. 
au flfchwafgen (im et.) == auf: 
biuben. 
au flfchwellen nadymać [-dac]; 
v/i. (fu) nabrzmiewać [-mieć]. 
au'fſſchwemmen = auſchwem⸗ 
men. [[wznieść] sie. 
au'fſſchwingen: fih ~ a 
u fifchwung m wzniesienie n 
się: fig. wzrost. 
au flfchen 1. = aufbliden. 2. L 
n (@)l wrażenie; ohne 2 nie- 
postrzeżenie. 1 | 
Au flfeber(in ) m dozorca 
au flfein nie spać, czuwać. 
au flfegen nasadzać |-dzić], po- 
sadzić Teen 1: Segel: stawiać 
[postawić] ; Hut: wkładać [wło- 


żyć]; Brief: układać[ułożyć]. 
au flfeufien wzdychać [west- 
chnąć]. 


u flficht / dozór m, nadzór m; 
., dozorczy, nadzorczy ; s- 
rat m rada f nadzorcza. 

au flfigen wsiadać [wsiąść]; fig. 
dać się zwodzić [zwieść]; & l, 
aufgefefien! na koń! 

au flfpannen roz-, na-ciągać 
|-gnąć]; Segel: rozpuszczać 
l-scié!; Schirm: roztwierad 
(-tworzyć]. Iżniej. 

au flfparen [zajchować na 569 

aw flfpcichern Cszpalche nn) Gb 
= aufhäufen. 

au'fſſpeiſen zjadać [zjeść]. 

au flfperren roztwierać [-two- 
rzyć]; Vinnb,Augen: = aufreißen. 

au flfpielecn [zajgrać: fih „als 
.. udawać [udać] (acc.). 

au flfpicgen przebijać [-bić]. 


auffprengen 
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aufwägen 


au flfprengen wysadzać [-dzie]. | au’flfuchen wyszukiwać [-kad]; 


«u flfpriegen (fn) wyrastać 
[-röse]. 

au'fifpringen (fu) skakać [sko- 
czyć] (f. auffahren): (fiń öffnen) 
raptownie otwierać [otworzyć] 
się; (berften) pękać [-knac]. 

au flfprigen = fprigen; Straße: 
polewać [-lać]. 

au flfproffen = auſſprießen. 

au flfpitren [wy]tropić. 

au flftacheln podniecać [-cie]. 

Au 'flftand m bunt. powstanie n. 

au flftinbifch powstańczy, bun- 
towniczy ; Ser) m powstaniec. 

au flftapeln = aufhäufen. 

au flftehen przekłuwać [-kłuć]. 

au flftedzen podnosić [-niese]. 

au fiftehiejn wstawać [wstać]; 
fig. powstawać [-wstac]. 

au flfteigen 1. (fn) wstępować 
[wstąpić]; (auffliegen) wznosić 
[wznieść] się; fig. Gebanke: przy- 
chodzić [przyjść] ; d wstępny. 
2.2n Ol (e-8 Ballons uſw.) wzlot 
m. [wić]: X [ujszykować. 

au flftellen stawiać [po-, u-sta- 

au flftemmen opierać [oprzeć]. 

u 'flftieg(-sztik)m @g wchodze- 
nie u, wejście n. 

au flftóbern wyszperać [voll.]. 

au flftógnen jęknąć [von.]. 

au flftóren poruszać [-szyć]. 

au flftogen wbijać [-bić]; v/i. 
(aus dem Magen) odbijać [-bić] 
sie; (fn) spotykać [-tkać] (ace.), 
uderzać [-rzyd] (auf acc. na 
acc.): (vorkommen) (dat) wy- 
darzać |-rzyć] się, trafiać [przy- 
trafić] się (dat.). 

au flftreichen Haar: podezesywad 
[-sać] ; Butter: |na]smarować. 

au flftreifen podnosić [-niesc], 
podkasywać [-sad]. 

aw flftreucn [na-, po]sypać. 

au flftilipen wsadzać [-dzić]; = 
aufſireifen. 

au’fiftüßen = aufftemmen. 


(be ſuchen) odwiedzać [-dzić]. 

au fltakclu 4 [za]opatrzyć. 

au fitauhen (fu) wynurzad 
[-rzye] się, wypływać [-pły- 
nąćj. 

au fltauen (fn) [od]jtajać, pu- 
szczać [puścić] ; fig.rozgrzewać 
[-grzać] sie. [rozdział m. 

au flteilen rozdzielac [-lie]. sA) 

au fltifchen (-tiszen) e poda- 
wać |-dać]; fig. opowiadać 
[-wiedzieć]. 

Au’fitrag (Rak) m Od po-, 
z-lecenie n, sprawunki pl.; 
im ~e z polecenia; gederdin f) 
m klient(ka). 

au fltragen stawiać [postawić], 
podawać [-dać]; Farben: nakła- 
dać [nałożyć] ; Geſchäft: polecać 
|-cić]: fig. ſtark ~ |na]blagować. 
au fltretben = aufjagen; (anf- 
ſchwellen) rozpierać [rozeprzeć] ; 
(erlangen) wydobywać [-byd], 
wyszukiwać [-kac]. 
au fltrennen rozpruwać [-pruć]. 

au fltreten (ſn) stąpać: (in e-r 
Rolle) występować [wystąpić]; 
(erſcheinen) pojawiać -wie] się; 
(zum erſtenmal) [zajdebjutować; 
(handeln) postępować [-stąpić|. 
2. n Ol występ m; Tbea. 
erſtes 2 debjut m: (Handlung) 
postępowanie; = Benehmen. 

Au’fitried m spęd. 

gu'fltritt m występ: (in e-m 
Drama, erregte Auseinanberfegung) 
scena f; (am Wagen) stopien. 

au fltrommeln [ojbudzić gwal- 
townie. 

aufltun (öffnen) otwierać lo- 
tworzyć] ; Hut: nakładać [nało- 
zy]. 

au fltiirmen == aufhäufen. 


`| au flwachen (fn) [z]budzić się. 


au flwacdhfen (fn) wyrastać [wy- 
rosé]. 
au flwdgen = aufwiegen. 


aufwallen 


au flwalten (fit) [za]wrzeć, [za-] 
kipieć; fig. = aufbraujen. Su. 
fig. wzburzenie n. 

aw flwadlzen = aufbiirben. 

Aufwand m Od wydatek; 
(Luxus) zbytek. 

au'flwärmen odgrzewać [od- 
grzać]; fig. wznawiać [wzno- 
wiel. 

Au'flwartelfrau / poslugaczka. 

au'f[warten usługiwać, [u]stu- 
Żyć: (beſuchen) składać [złożyć] 
wizytę. 

Au flwdrter(tn/ )msłużący(-ca). 

au flwdrfs (-wönc) w górę. 

Au flwartung f usługa; (Beſuch) 
wizyta; feine machen składać 
[złożyć] wizytę. 

au flwafchen zmywać [zmyć]. 

Au'flwafchlwafjer n pomyje 
f/pl. Igeweckt. 

au'f (wecken [z]budzić; vgt. DA 

au flwetcheu Wa rozmiękczać 
(-czyć]; v/i. Om rozmiękczać 
(-czyć] się, [roz]miekng£. 
au flwcifen okazywać [-zać]. 
au flwendDen' == verwenden. 
aufliwerfen podrzucać [-cić]; 
Damm: [u]sypać; Frage: zada- 
wać [-dac]: fid zu (dat.) narzu- 
cać [-cić] się na (acc.): ESA 
au flwidkeln roz-, na-wijac[-wi- 
au flwiegeln [z]buntowac. 

au flwiegen [zjrównoważyć. 

Au flwiegler (-wigleR) m (Dl, 
„in (In) f De podżegacz(ka), 
agitator(ka); Liſch (sz) bun- 
towniczy. 

ou flwinden = aufwideln. 

au flwirbeln wzruszać [-szyć]: 
fig. viel Staub „ [na]robić 
dużo wrzawy. 

au flwtfchen ścierać [zetrzeć]. 

Au flwifchilappen m ścierka f. 

au flwogen (in) wznosić 
[wznieść] się falami. 

au flwofien chcieć wstawać. 

au'flwühlen = aufrühren. 


Augendiene 


au flzählen wyliczać [-czyćj. 
au flzdóumen = zäumen. 
au flgebren [sjtrawić. 
au flzeichnen [najrysować; (niee 
berfhreibeu) spisywać |[-sac]. 
Su. zapisek m. 
au'flzeigen = aufweijen. 

Au flziehfbrücke / most m 
zwodzony. 
au' flziehen (pojciągnąć do góry, 
podnosić [-niesc]; uhr: nakre- 
cać [-eic}; Saiten: naciągać 
[enge]; (großziehen) [wyjhodo- 
WAĆ; Kinder [wy]chować; (fop- 
pen) [z]durzyć; v/i. (ſn) = ein: 
hergehen, aufmarſchieren; (auf 
Wache) zaciągać [-gnąć]. 

au flzifchen syknąć [voll.]. 

u flzucht / hodowla. 

au flgucken wstrząsać|-snąćjsię. 

Au flzug m = bas Aufziehen; 
(Marſch) pochód; Thea. akt; 
(Fahrſtuhl) winda f. 

au'flzwängen zwingen = auf» 
drängen. ee 

Au’glapfel (au’k-) m gałka 

Au ge (Gu'ge) n Ob oko ; O und x 
(a. dim. u. auf Spielkarten uſw.) 
oczko; im „ haben mieć na oku; 
unter vier n w cztery oczy; 
aus den „i laffen spuszczać 
[-ścić] z oka; in die n ftechen 
być solą w oku; große In 
machen [z]dziwic sie; mit e-m 
blauen ~ davonkommen wy- 
chodzić [wyjść] jako tako. 

äu geln (oi'goln) (Bf strzelać 
oczyma. 

Au’gen... oczny, oczu; arzt m 
okulista; „auffchlag m spojrze- 
nien; „bindebaut / spojówka; 
blick m mgnienie n oka, 
chwila f; im blick natychmiast; 
jeden „blick lada chwila; für 

«ben „blick na razie; 2blicklich 
chwilowy ; adv. chwilowo; (fos 
gleih) natychmiast; „braue f 
brew; „Diener m obludnik; 


Augendienerei 


„bieneret f obłuda; „entzün- 
dung f zapalenie n oka; Se 
fällig widoczny; Sförmig 
(könmſch) kształt oka mający : 
glas n = Brille, Kneifer, 
Opernglas; „heilkunde f oku- 
listyka; „klappe f, „leder n 
zasłona f na oczy; (licht n 
wzrok m; „lid n powieka f; 
Slos bez oczu; „luft f = x: 
weide; maß n miara f w oku; 
„merk n uwaga f; „paar n 
para f oczu; reiz m dra2nie- 
nie n w oku; a. = „Weide; n 
ſchein m widok; (gerichtlicher) 
oględziny //pl.; dem „fhein 
nach na oko; in „fein nehmen 
oglądać [-dnąć]; Sfehei nlich 
widoczny, oczywisty; „fpiel n 
strzelanie oczyma; „ftern m 
zrenicaf; täuſchung f złudze- 
nie n optyczne; „friefen n ka- 
prawość f : „troftm == „weide; 
„waffer n woda f do ócz; „z 
wehen ból m oczu; „weide / 
rozkosz dla oczu; „wimper f 
rzęsa; Zeuge m świadek na- 
„oczny. 
Au’glein (ei klain) n Ol oczko. 
Augu'ſt (Gugi'st) m @g sier- 
pień: „... sierpniowy. 
Auktio'n (Gukciy'n) f Ob licy- 
tacja f; ., licytacyjny. 
Auri'kcl (ouni ke) f Gd pier- 
wiosnek m. 
aus (aus) 1. prp. (mit bem dat.) 
z, ze (gen.); (wegen, vor) Z po- 
wodu, dla (gen.); „ bem Fenſter 
przez okno. 2. adv. von . m 
2, ze (gen.); es iſt „ damit 
skończyło się; es ut ~ mit 
ihm już po nim; er weiß nicht 
„noch ein nie nie wie. 
au's. , Z..., Z6..., WY... 
au slarbeiten wypracowywać 
[-cowac}. Su. wypracowanie n. 
awslarten (anten) e wyra- 
dzać [-rodzic] się. 


= ATA 


ausdrechen 


au'slatmen wydychad [wy- 
tchnąć]; a. = fterben. 
au'slbadzen wypiekać [-piec]. 
au'slbadcn: F fig. du wirft das 
~ Mmiifjen będziesz musiał 
beknąć za to. 
4u'slbau m wykończenie n. 
ou slbaudhen wydymać [-dae]. 
au slbaucn wykańczać [-kon- 
czyć]. 
au’s|dedingen wymawiać [-mö- 
wiel, zastrzegać [-strzedz]. 
aw'slbeifzen wygryzać [-gryZe]; 
fi) e-n Zahn ~ [wy łamać. 
au'slbeffern naprawiać [-wić]. 
Su. naprawa f. 
4u'slbeute f zysk m, zdobycz. 
ou slbeuten (-boiten) dër wyzy- 
skiwać [-kać]. Su. wyzysk m, 
ou slbezablen = auszahlen. 
ou slbiegen = ausweichen. 
au'slbieten [za]ofiarować. 
au'slbilben [wyjkształcić, [wy-} 
doskonalić. 
au'slbitten wypraszać |[-prosić]. 
au'slblaſen wy-, z-dmuchiwać 
[-chać ob. -chnąć]. 
au'slbleiben 1. nie przychodzić 
[przyjść] ; ich werde nicht lange 
„nie zabawię długo. 2. Ln 
Ol (e-r Sache) brak m; (e-r Pere 
fon) nieobecność f. 
Au'slblik m widok; Sen wy- 
glądać [wyjrzec]. 
aw slbliihen przekwitać [-tnąć]. 
au'slbobren wywiercać [-cić]. 
au'slborgen wypożyczać |-ży- 
czyć]. l-żyć]. 
au'slbraten wy-, do-sma2ac 
au slbrauchen zużywać [-żyć]. 
au’s|braufen wyszumieć [von.]. 
au'slbrechen (her) wyłamywać 
[-maċ]; (von fih geben) |z]wy: 
miotować; v/i. On) uwalniac 
[uwolnić] sie: (entſtehen) po- 
wstawać |-wstać]; Seuche, Krieg: 
wybuchać (-chnąć]; in Tränen 
~ Zalewać [-lac] się łzami; im 


ausbreiten 


Zorn ~ wybuchad [-chnąć] 
gniewem; in ein Gelächter ~ 
parskać [-knąć] śmiechem. 

aw slbreiten szerzyć,rozszerzać 
(-rzyćj ; Teppich ufw.: rozkładać 
[rozłożyć], rozciągać [-gnąć]; 
fidh über et. (acc.) ~ rozwodzić 
się nad czem (instr.). 

au slbrennen wypalać [-lić]; 
v/i. (jn) wypalać [-lić] się. 

au'slbringen usuwać [usunąć], 
wydobywać [-być]; Zunge: 
wylęgać |-lądz]; Trinkſpruch: 
wnosić [wnieść]. 

Au slbrudy m wybuch; (aus bem 
Gefängnis) wylamanie n się; 
(Wein) wyskok; zum „kommen 
se ansbrechen. fl-tować] 

awelbriiben  wygotowywać 

au'slbrüten wylęgać [-lądz]; 
Gier: wysiadywać [-siedzie£]; 
fig. wydumać vol.]. 

au sibiigeln wy-, od-prasowy- 
wać |-sować]. 

Au'slbund m wzór; (in böfem 
Sinne) hultaj, ladaco. [tka. 

au'slbfirften| wyjczyścić szczo- 

Au'si bauer J wytrwałość. 

auw'slbauern [wyjtrwać; Pflanzen: 
przetrwać [vof.]: „D wytrwały. 

au'sidebnen (ih) rozciągać 
[-gnąć], rozszerzać |-rzyć] (się); 
Sehne: wyciągać |-gnąć]; aus- 
gedehnt rozległy. 

Au’sidehnung f rozciągłość, 
roz-, wy-miar n; „slfdbigkcit / 
rozciągliwość. [myśleć [von.]. 

ou elpenben wydumać, wy- 

au'slbienen wysługiwać [-słu- 
żyć]: ausgedient wysłużony, 
emerytowany; Ausgedientelr) 
m emeryt. 

au’sidörren wysuszać [-szyć]. 
au's drehen wykręcać [-cić]. 
au'sldrefchen [wy]miöcle. 

Au'sldruck m wyrażenie n, 
wyraz : (volles) wyrazistość f; 
(schriftlich) wprawa f piśmienna. 
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ausfegen 


au’sldruken wydrukowywać 
[-kowae|]. 

au'sldritdken wyduszać [-sie]; 
(ausſprechen) wyrażać [-zic]. 

au elpri licy (dnü'klſch) wy- 
rażny. 

Au'sldrucks. ..: Slos bez wy- 
razu, niewyraźny; Svoll wy- 
razisty; „weife f sposób m 
wyrażenia. fwyziew m. 

au 'slDiinften[wy|parować. SS 

aus leina'nder jedno od (ob. z) 
drugiego; „... Foz...; „bringen 
rozdzielać [-lić] ; (öffnen) otwie- 
rad [otworzyć]; “fahren roz- 
jeżdżać [-jechać] sie; (fpringen) 
odskakiwać [odskoczyć] od 
siebie ;„fallen rozpadać |-paść] 
się; „fliegen (fun) rozlatywać 
|-lecieć] się: „fließen (fu) roz- 
pływać |-płynąćj się; „geben, 
„kommen rozchodzić |rozejść] 
się; „laufen (fu) rozbiegać 
[-biedz] się; „legen, „nehmen 
rozbierać [rozebrać], rozkładać 
[rozłożyć]; „fein: wir find ~ 
poróżniliśmy się; fetzen roz- 
sadzać |-dzić] : [wy]tlumaczye; 
fid . mit abfinden; ⸗ſprei⸗ 
zen rozkraczać |-kroczyć]. 
au'slerkoren, -erlefen wybrany; 
(vorzüglich) wyborowy. 
au slerfchen, au’slerwählen = 
erwählen. 
au'sleſſen wyjadać [-jeść]. 
au'slfabrenwyjeżdżać|-jechać]. 
Au slfabrt f wyjazd m. 

Au slfal m wynik: (Wegfall) 
ubytek; & wycieczka f; Fechtt. 
wypad. 
au's fallen wypadać [-paść] 
(a. X): (unterbleiben) odpadać 
[-pase]; gut (ſchlecht) ~ (nie) 
udawać [udać] się. 
au'slfafern wystrzępiać [-pić]. 
auw'slfechten [sjtoczyć. 
au eltegen wymiatać [-miese]; 
wie ausgeſegt jakby wymiót. 
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au's|fertigensporządzać |-dzić]. | nie dostawać [-stać]: ~ anf einen 
au slfindig: ~ machen wyszu- | Bolat kończyć się na (acc.); 


kiwać [-kac]. bie Gebulb geht mir au8 cier- 
au’sifliken == ausbeſſern. pliwość mnie opuszcza; Befehl 
au’sifliegen (fun) wylatywać ufw. ~ laffen wydawać |-dać]. 
[-leciee]. Il-plynge].] | au'sigelaffen swawolny, roz- 
au'slflicjen (fn) wypływaćj | pustny: Sheit f swawola, roz- 


Au’sifiuht / Ot wybieg m, pusta. 
wymówka, (wycieczka f.] au'slgemacht skończony ; (fiher) 
Au’sifiug m wylot; (Zandpartie)| | pewny; „e Sache pewnik m. 
Au'slfliigler (flüglen) m Ol au'sl genommen (ace.) wyją- 
wycieczkowiec. wszy (acc.), prócz, oprócz (gen.). 
Au’sifluß m wypływ; (das Aus- | au'slgeprdgf wybitny. 
fließende) wyciek. au’sigeftalten  wydoskonalać 
au slfolgen wydawać |-dać]. (lie). doe ` 
au'slforfchen |wy]śledzić, [od-] | au'slgefucht wyszukany, wy- 
szukać. au’slgezeichnef znakomity, wy- 
au'slfragen wypytywać |-tać]. | born, 
au 'slfreffen wyżerać |-żreć]. aw'slgtebtą (-giblh) wydatny. 
Au's|fugr (fun) / Ob wywóz m; | au’sigießen wylewać Lisch 
nu WYWOZOWY. | au's|gldtten wygładzać |-dzić]. 
au’slführbar(-für-)wykonalny; | dwslgleiy m (Ge ugoda 7. 
Skeit / wykonalność. aw'slgleichen wyrównywać 
awslfiibren wywozić [w$-| |-nać]; Streit: [zajłagodzić; 
wieżć]; Arbeit ujw.: wykonywać | fih „ (fih vertragen) [ujgodzić 


[-konać]. 3 się; (ſich aufheben) znosić [znieść] 
ou elt prlich (-fi'R-) obszerny, | się. Il-slizngé] się. 
dokładny; Skeit f dokładność. | au'slglciten po-, wy-ślizgiwać 


au'slfiillen wy-, za-pelniad | au'slgraben wykopywać [-pac]. 
[-nić]; fig. wypełniać |-nić. | Su. wykopalisko n. EA) 

Auslgabe f wyda(wajnie n: au'slgreifen daleko sięgać 
(Gelbbetrag) wydatek m; pl. roz- | au slgriibeln wydumać [vof.]. 
chód m: (e-8 Buches) wydanie n; Au’siguß m wylew; (Spülicht) 
An). ., wydatków. pomyje f/pl. 

Au slgang m wychód, wyjście | au’sihaken wyrębywać [-ra- 
n; (Ende) kres, zakończenie n; bać]; Bogel: wydziöbywad 
(Ergebnis) wynik; „slpunkt m | |-bać]. 
punkt wyjścia. au'sibalten et.: wytrzymywać 

au’sigeden wydawać [wydać]; | [-maćj;j-n: utrzymywać |-mać]. 
= heransgeben; fid (ganz) ~| au'slbdnbigen (-hendigen) (Ba 
[wy jszastać; j-n, et. „ für (ace.) | wręczać |-czyć|.  fokazowy. 
podawać |-dać] za (ace.). :Au’sihängelbogen m wo 

Au'slgeburt/ płód m, wytwór m. | au’sihangen v/i. wisieć. 

au’sige,en wychodzić [wyjść]; au'slhängen v/t. wywieszad 

. (ertójhen) |zjgasnąć; (zu Ende | |-sić]; (losmachen) wyjmować 
gehen) [s]jkończyć sie; Haare: [wyjąć]. Iszka f. 
wypadać [-pasc]; frei ~ ucho- Au'slhängelſchild n e) 
dzić [ujść] bezkarnie; leer „nie | ou elpnarren [wy-, przejtrwać. 


aushauchen 


au’sihauchen wiciewać [-zio- 
nąć]. 

au’sihauen wyrębywać |-rą- 
bać]; (mit bem Meißel) [wy-] 
ciosać; Statue: [wylrzezbic; 
(prügeln) [wy-, przejtrzepać. 

au’siheden wyjmować [-ja£], 
wydobywac[-bye] ; X zaciągać 
[-gnąć]. Su. & asenterunek m, 
rekrutacja f. 

au's hecken == ausbrüten. 

au'sl heilen wyleczyć [voll.] (się). 

au'sl helfen dopomagać [-mödz]. 

Au’sihilfe f pomoc; (Geld) za- 
pomoga. 

Au’sihilfs... pomocniczy; % 
weiſe dla pomocy, tymczasowo. 

au slpóblen wydrążać [-2ye]. 

auslbolen zamierzać |-rzyć] 
się; i-n: [wy]badad; fig. weit ~ 


za daleko się zapuszczać 
[-ścić]. 

au sigolżen == abholzen. 

au's horchen podsłuchiwać 


cha]; wysłuchiwać|-chać]. 
au'sibülfen (-hiilzen) Me [wy-] 
łuskać. 
au’sihungern wygładzać [-glo- 
dzić]. [[-lee].) 
au’sihuften wy-, od-kaszliwaćj 
an'sljdten wypleniać [-nie]. 


au'’sikämmen wyczesywać 
[-sać]. 
au' sikdmpfen zaprzestawad 


[-stad] walki; er hat ausge⸗ 
kämpft skończył swe cier- 
pienia. 

aw sikaufen wykupywać [-pić]. 
au siRebren wymiatać [-miesc]. 
au sikeltern wyciskać [-snąć]. 
au'slkennen: jid „[zjorjentować 
się, [po]znać się (in dat. na loc.); 
ſich vor Freude nicht mehr „ 
nie posiadać się z radości. 
awslkernen wyjmować [-jąć] 
pestkę z (gen.). 

au'siklagen zaskarżać |-rżyć]. 
Au’siklang m koniec. 


un 


Auskunftei 


au'slklauben wybierać [-brać]. 
au'slkteben wylepiać [-pić]. 
au'slkleiden (jiġ) rozbierać 
[rozebrać] (się); O okładać 
[obłożyć]. Iszatnia f. 
Au’sikleidelraum m, zimmer n 
au’siklingen [sjkończyć się. 
au’siklopfen wytrzepywad 
[-pać] ; Biech ufw.: [wy]klepac. 
au'sikliigeln mozolnie [s]kom- 
binować. 
au'sikneifen F (jn) czmychać 
[-chnąć]. Il-tować]. 
ou slkochen 80 
au'sikommen 1. = hers; (aus 
dem Ei) wylęgać [-ladz] się; 
Feuer: wybuchać [-chnąć]; Nach⸗ 
richt: rozszerzać [-rzyć] się; œ~ 
mit et. (dat.) [wyjżyć 2 (gen.); 
~ Mit im wytrzymywać|-mać]; 
ih fomme bamit au8 to mi 
wystarcza. 2. £n Ol dochody 
m/pl.; er hat fein gutes £ dobrze 
mu się powodzi; es ijt kein 2 
mit ihm z nim wytrzymać nie 
można. fstarczający. 
aw sikómmiich (Kömlſch) sA 
au slkoffen wykosztować voll.]. 
au sikogen P (ſich) [wyjżygać 
(się). 
au slkramen rozkładać [roz- 
łożyć] ; fein Wiſſen ~ popisywać 
[-sać] się swoją wiedzą. 
auw'slkra$enAugen: wydrapywać 
l-paé]: Schrift: wyskrobywać 
[-bac]: v/i. (fn) F == au8fneifen. 
au'sikriehen (fn) wykłuwać 
[+kłuć] sie. 
auskultie'ren & (auskültj'r®n) 
g wysłuchiwać [-chać]. 
au'sikundfchaften [wy]sledzic, 
[wy]badać. 
Auskunft (-künft) f Ot infor- 
macja, wiadomość; j-m ~ geben 
(od. erteilen) über (acc.) [po]in- 
formować k-o o (loc.): s- 
bureau n, Auslkunftei" (aus- 
kinftał') f Ob biuro n wywia- 


Auskunftsmittel 


dowcze; „slmiffel n sposób m 
wyjścia. 

au'sikurieren wyleczyć [voll.]. 

au'sllachen wyśmiewać|-śmiać] 
(się z gen.). 

Au’sliade... do składania. 

au'slladen wyładowywać [-do- 
wać], składać [złożyć]. 

Ausllage f wydatek m; (Ge 
ſchäſts 2) wystawa. 

Au'slland n (o. pl.) zagranica f; 
ins „ za granicę; im ~ za gra- 
nicą. [ziemiec (-mka). 

Au’slländeriin f) m cudzo- 

au'slländiſch zagraniczny, cu- 
dzoziemski; es Weſen cudzo- 
ziemczyzna f. 

Au’sllands... zagraniczny. 

au'sllaffen wy-, u-puszczać 
Lëciél: Butter: rozpuszczać 
[-ścić]; (weglaſſen) opuszczać 
[-Seie]; Zorn ufw.: wywierać 
[-wrzeć] (an dat. na loc.); ſich ~ 
iiber (ace.) rozwodzić się nad 
(instr.); vgl. ausgelaſſen. 

Au’sliaffung f (Außerung) ode- 
zwanie n się. 

Au'sllauf m ujście n; 4 od- 
płynięcie n: (Ende) koniec. 

au sllaufen (in) wybiegać 
[-biedz] : Waſſer ufw. : wypływać 
(-płynąć]; 4 odpływać |-pły- 
nąć]; ~ in oder auf (ace.) 
[s]konczy& sie na (loe.). 

Au'slldufer m chłopak do po- 
sylek; (einer Bahn) odnoga f; 
(eines Gebirges) kończyny f/pl. 

Au's laut m zakończenie n 
(wyrazu), ostatnia głoska f. 

au'sllauten kończyć się (auf 
acc. na acc.). 

au'slleben wy-, prze-żywać 
żyć]; ſich ~ nażyć [vou.] sie. 

au'sllecken wylizywać [-zać]. 

au’slieeren wypróżniać [-nie]; 
Glas: wychylać [-lić]. 
au's|legen wykładać [wyłożyć]: 

(ur Schau) wystawiać [-wić], 


= a= 


ausmeißeln 


rozkładać [rozłożyć]: (bezahlen) 
[za]płacić; (deuten) [wy]tiu- 
maczyć, komentować: Fechtk.: 
fi ~ rozkładać [rozłożyć] się. 
Au'slleger (legen) m GL, „in 
(In) f Oe komentator(ka). 
au'slleiden [wy-, przejcierpieć. 
au’slieihen wypożyczać [-czye]. 
au'sllernen [s]kończyć naukę. 
Au'slleſe f wybór m. 
au'sllefen (ausſuchen) wybierać 
[-brać]; (zu Ende leſen) [prze-] 
czytać do końca, doczytywać 
[-tać] (gen.). 
au'slliefern wydawać [-dad]; 
(einhändigen) do-,  w-ręczać 
|-czyć]. 
4u'sllieferungs...: ſchein m po- 
świadczenie n odbioru; „s- 
vertrag m traktat o wydawa- 
niu przestępców. 
au'slliegen (h.) wyleżeć [vol.] 
się; Zeitungen ufw.: znajdywad 


sie. Il-kowac]. 
au'sliöffen wyly2kowywad 
au’silöfhen 1. v/t. (Be [za-] 


gasić; Geſchriebenes, aus dem Ber 
dächtnis: [wy]mazać, [prze-] 
kreślić. 2. v/i. (fn) Gb! [z-, 
wy]gasna£. [wać]. 
au'slloſen wylosowywać zd 
au'sllöſen wykupywać [-pie]. 
Su. wykupno n. 
au'sllüften wy-, prze-wietrzać 
(-trzyćj. [dać | 
au'sllugen nad (dat.) wyglą- 
au's machen wyjmować |-jąć], 
wydobywać |-być]: $leden: wy- 
wabiać [-bić]; Licht: [za]jgasić; 
(beenbigen) [zajkończyć; (betra* 
gen) wynosić|-nieść]: (beſchließen) 
postanawiać [-nowić], układać 
[ułożyć]; ſich et. ~ == au8Debine 
gen; das macht nichts ans to 
nie nie znaczy; vgl. ausgemacht. 
au'sl malen [wy]malować. 
Au'sl marſch m Abmarſch. 
au’slmeißelnwyciosywa£[-saß]. 


ausmergeln 


wycienczać [-czyć]. 

aw slmerzen  (-móncen) We 
[wyltepie. 

au'slmeffen [wy-, z]mierzye. 

aw slmieten usuwać [usunąć] 
z mieszkania. 

au'slmiften ‚oJezyseic. 

au'slmitteln (-mftoln) Of do- 
chodzić [dojść] (gen.). [lvott.].| 

au slmóblicren ` umeblowaćj 

an's münden uchodzić [ujść]. 

au'slmufternwymusztrowywać 
[-ować], wybrakowywać [-ko- 
wać]. 

Au’sinahme (-näme) f Ob wy- 
jatek m; mit ~ z wyjątkiem; 
ohne „ bez wyjątku. 

Au’sinahms... wyjątkowy; 2» 
los bez wyjątku; Sweife wy- 
jątkowy: adv. wyjątkowo. 

on sinchmen wyjmować [Jae]: 
Fiſche, Hafen ufw.: [wy]patroszye: 
(ausſchließen) wykluczać [-czyć]: 
fid) (gut od. ſchlecht) „ wydawać 
[-dać] się; „D nadzwyczajny, 
szczególny; adv. nadzwyczaj- 
nie, szczególnie: d ſchön prze- 
śliczny, przepiękny; vgl. aus⸗ 


genommen. 
au's nutzen, nützen wyzyski- 
wać |-kać|. [[-kowae).) 
au's packen wypakowywae| 


au's l peitſchen [wy]biczowac. 


au's pfänden |zajgrabić. Su. 
grabież f. Il-dać]. 
au 'slpfcifen Wygwizdywaé 


au slplaudern, F -plappern wy- 
gadać, wypapiać [vofl.]. 

au's plündern [z]rabować. 

au's pochen wypukiwać |-kać]. 

au spolfternwypychać |-pchaćj]. 

au'sjpofaunen roztrebywad 
[-trabie]. 


awslprigen wybijać [-bic], 


wyciskać |[-snąć]; fi „ oka- 
zywać |-zać] się, przebijać się; 
vgl. ausgeprägt. 


— Ag — 


ausringen 
au'slmergeln ostabiać [-bić], | au's|preffen wyciskać |-snąć]. 


au’s|prob(ier)en |wy]pröbowac. 
au'slpumpen wypompowywać 
Au’s|puß m ozdoba f. pada 
au'slpugen[(wyjczyścić: (ſcmüt⸗ 
ken) [o]zdobic. 
au'slquetfchen = auspreſſen. 
au'slraDieren wyskrobywad 
[-bać]. [wać [-kować]. 
au'sl rangieren Walny) 
aw'slrafen (ji) wyszaleć voll.] 
(się). 
au sirauben ansplündern. 
au's räuchern wykadzać |-dzić]. 
au'slraufen wyrywać [-rwac|. 
au sirdumen (wegräumen) wyno- 
sic ([-nieśćj, [wy]sprzatac] ; 
(leeren) opróżniać - nic]. 
au slrechenbar obliczalny. 
au'slrechnen obliczać [-czyć|. 
au'slrecken = ausftreden. Em.) 
Au’sirede / wymówka, wybieg] 
au'slreden przestawać [-staćj 
mówić; j-m et.: [Wy]Jperswado 
wać: jid) ~ wypadać [vof.] się. 
au'slregnen: es hat ausgereg - 
net deszcz już nie pada. 
au's reiben wycierać [wytrzeć]. 
au'sireichen starczyć, wystar- 
czać [-czyć]. 
au elreifen wyrywać [-rwać]j, 
wydzierać [-drzed]; F vi. (ſn) 
czmychać [-chnae|]. 
Au'slreißer F (-raiseR) m (I 
dezerter, uciekinier. 
au'slreiten (jn) wyjeżdżać 
|-jechać] (konno). 
au slrenken zwichnąć [voll.]. 
au sirichten Auftrag ufw.: wyko- 
nywać |-nać]; Fer: urządzać 
|-dzić]; Gruß uiw.: oznajmiać 
[-mić], oświadczać [-czye]; 
(erreihen) osiągać [osiągnąć], 
uskuteczniać [-nic]; nichts — 
nic nie wskórać. 
au'ślringen Wäſche: wykręcać 
[cić]; v/i. er hat ausgerungen 
skończył (życie). 


Ausritt 


Au'sfritt m wyjazd (konno). 

au'slroden wypleniać [-nić]. 

gou elrotten (-Róten) Oe [zjni- 
szczyć, [wy]tępić. 

au'slrücken wysuwać [-sunąć]; 
/i. (jn) wyruszać [-szyć]. 

Au’slruf m wykrzyk, okrzyk. 

aw'sirufen wykrzykiwać |krzy- 
knąć, wykrzyknąć]; (bei einer 
Verſteigerung) wy woływaćj(-lać]; 
zum König ~ obwoływać [-łać] 
królem. 

Au'slrufer (Rüfen) m (Dl wy- 
wolywacz, obwolywacz. 

Au'slruflungs)lzeichen n wy- 
krzyknik m. [l-cząć]. 

au'slruben od-, | 

aw's|rupfen wydzierać |-drzeć]. 

au'slriiften (fi) zaopatrywać 
|-trzyć] (się) (mit dat. w acc.); 
& uzbrajać [uzbroić]. 

Au’sirüftung / wyprawa, wye- 
kwipowanien, przybory m/ pl.; 
„slgegenftand m, „slftük n 
część f wyprawy. 

au's l rutſchen == außgleiten. 

Au's lſaat [zasiew m, posiew m. 

awslfden wy-, Toz-siewad 
siać]. 

Au'slfage f (engen) zeznanie 
n; (Zeugnis) świadectwo n; 
Gram. orzeczenie n. 

au'slſagen opowiadać [-wie- 
dziećj, [wy]głosić; (gerichtlich) 
zeznawać |-znać]. 

au'slfdigen wypiłowywać [-lo- 
wać]. Lë sa 

Au'slſatz m (im Spiel) stawka /; 

au'slſätzig (-z&cih) tredowaty. 

aws|faufen (von Tieren, P von 
Menſchen) = austrinken. 
au'slſaugen wysysać [wyssać]. 
au sifchdlen = aushülſen. 
au'sſſchatten wyłączać [-czyć]. 

Au'sſſchalter m, Au slfhalt: 
borrichtnng / wyłącznik m. 

Au'sſſchank m wyszynk. 

au's|fchatren = ausgraben. 


>= 


ausfchmieren 


au'slfchauen (nach dat.) wyglą- 
dać (gen.). 

au'sifcheiden wyłączać |-czyć|, 
oddzielać [-lić]; Perſon: wy- 
kluczać [-czyc]; A, A wydzie- 
lać Léi: v/i. (ſn) występywać 
[-stąpić]. 

qu'slfheidung f, „sljtoff m N. 
wydzieliny f/pl. 

au'slfchelten [wyjłajać. 

au 'sifchenken [wy|szynkowad. 

au’slfchiken wysyłać |[-slad], 
wyprawiać l- wiel. 

au'slſchießen wystrzelać |-lić]. 

au'slfchiffen Meuſchen: wysadzać 
(-dzić] : Dinge: wynosic[-niesc]. 

au’sifhimpfen = ausſchelten. 

au slfdhiachten sprawiać I- wie]; 
fig. opracowywać [-owac]. 

au sifchlafen (ih) wysypiać 
[-spad] się; feinen Rauſch ~ 
wytrzeźwiać [-wić] się. 

Au 'slfchlag m (Entſcheidung) prze- 
waga f, rozstrzygnięcie n; & 
wysypka /; den „geben (dat.) 
rozstrzygać |-gnąć] (acc.). 

au'slfchlagen (ber) wybijać 
[-bic]; (überziehen) obijać [obić]; 
Flamme: wybuchać [-chnac]; 
(zurückweiſen) odrzucać |-cić]; 
v/i. Bäume: (wy)puszczać, l- pu- 
ścić|; Pferd: kopać [kopnąć]; 
(nicht mehr ſchlagen) przestać l voll.) 
bić ; (ausfallen) wypadać |-paść]; 
1 |wy|sypać się, występować. 
[-stapie]. 1 E 

au’sifchlaglgebend (gebent) 
au'sifchiiefzenwykluczać|-czyć]. 
au’slfchließlich wyłączny. 
au'sifchiiipfen = auskriechen. 
aw'elfchliirfen wypijać [-pić]. 

Au'slſchluß m wykluczenie n; 
mit (ob. unter) „(der Offente 
lichkeit) 2 wykluczeniem Ga- 
wnosci). 

au slfdhmelzżenwytapiać[-topió]. 

au'sſſchmieren wysmarowy was 
[-rowae]. 


ausſchmücken 


— LÉI 


Außerlichket, 


au'slſchmücken  przyozdabiać | mówić [powiedziec] (über aco. 


[|-ozdobić], przystrajać [przy- 
stroić]; Rede: okraszać [-sić]. 
au'sifhnauben,au'sliihnäuzen 
(ſich) wysiąkac [-knąć] się. 

au’slfchneiden wykrajać 
[-kroić], wycinać [-ciąć]; aus- 
geſchnittenes Kleid suknia fde- 
koltowana. 

au slfchneien: es hat ausge: 
ſchneit śnieg już nie pada. 

Au'sſſchnitt m wycięcie n; (am 
Kleide) wygorsowanie n, dekolt; 
A wycinek; # im „ verkaufen 
sprzedawać na łokcie ; „handel 
m handel na łokcie. 


au'sſſchnüffelnn wywachiwad 
[-chaċ], [l-pać]). 

au'slfchópfen D 

au’slfchreiben wypisywad 


[-sae] ; (zu Ende ſchreiben) kończyć 
pisanie [zapisać]; Reichs tag uſw.: 
zwoływać |-łać]; Steuern ufw.: 
rozpisywać [-sac]; ſich ~ wypi- 
sywać [-sac] się. 
au'slfdhreten 
|-krzyczećj. 
au’sifchreiten = fóreiten. 
gu'sifchreitung/wykroczenien. 
4u'sifchuf m (Berjonen) wydział, 
komisja f; (Waren) towar wy- 
brakowany; ~.. wydziału; „e 
mitglied n wydziałowy m, 
członek m komisji. 
au'slichiiften Trodenes ` wysypy- 
wać [-pać]; gltlifigteiten: wyle- 
wać |-lać]: fig. fein Herz „serce 
otwierać [otworzyć]. 
au'sifhwirmen wyhulać [vol.] 
się; (fn) wylatywać [-lecieć]. 
au'sſſchwatzen = ausplaudern. 
au s|fchiwetfen (in der Rede) = 
abſchweifen; (in ſinnlichen Ge⸗ 
nüſſen) oddawać się rozpuscie; 
~D rozpustny; „ber Menſch, 
des Frauenzimmer rozpustnik 
(-nica). Su. rozpusta F (o. pl). 
au s ſſchweigen: ſich „ nic nie 


wykrzykiwać 


o łoc.). 

ou slfdhwenken = ansfpiilen. 

au slfchwigen wypocić [voll.]; 
Bäume: wydzielać [-lić]. 

au’slfehen 1. wyglądać |-dnąć]; 
nach (dat.) wyglądać (gen.); 
das ſieht danach aus poznać to; 
wie ſieht es mit Ihrer Geſund⸗ 
heit aus? jak z pańskiem zdro- 
wiem? 2. n Ol wygląd m; 
dem Lnach z wyglądu, z pozoru. 

au'slſein (abweſend fein) nie być 
w domu; (enben) [sjkończyć 
się; es ift aus mit ihm już 
koniec z nim, już po nim. 

au'ßen (au'sen) zewnątrz; nach 
(hin) nazewnątrz; von (her) 
z zewnątrz; „... zewnętrzny ` Ee 
ftändem/pl. wierzytelności f/pl. 

au’sifenden — ausſchicken. 

ou Ber (ou een) 1. prp. (mit dat.) 
(außerhalb) zewnątrz (gen.), poza 
(instr.); (neben, ausgenommen) 
prócz, oprócz (gen.); „ fich fein 
nie posiadać się, odchodzić od 
zmysłów (vor dat. z gen.). 2. . 
„daß, ~ wenn wyjąwszy że, 
wyjąwszy kiedy, jeżeli. 

au gerlbe'm (o)prócz tego; - 
daß (o)prócz tego że. 

du ßere (oi'sene) 1. a. zewnętrz- 
ny. 2. 2(s) n l wygląd m, 
powierzchowność f; Minis 
ſter(lium n) m des Außern mi- 
nister(stwo n) m spraw ze- 
wnetrznych. 

au ' Ber.: „e belich nieślubny ; 
„gewöhnlih nadzwyczajny; 
„halb (gen.) zewnątrz (gen.), 
poza (instr.); „halb der Stadt 
poza miastem. 

äu’gerlich (oi'senlſch) zewnętrz- 
ny; (oberflädtih) powierzcho- 
wny: adv. zewnętrznie; (dem 
fugeru nach) na zewnątrz; (zum 
Schein) na pozór : keit fformal- 
ność. 


äußern 


au fern (oi'senn) Ob objawiać 
[-wie], okazywać l- zac]; (ſich) 
~ wyrażać [-zić] (się) (über 
acc. o loc.). 
au'ßerlo'rdentlich nadzwyczaj- 
ny; Skett f nadzwyczajność. 
dugerft (oi'senst) 1. a. najdal- 
szy, skrajny, ostateczny ; adv. 
nadzwyczaj, bardzo. 2. Se(s) n 
Ou! ostateczność f: (bis) aufs 
Fe, bis zum „en do ostatecz- 
ności; das Qe tun [u]czynić co 
tylko można. 
auferlfta'nde fein nie módz. 
Au erung f (Beiden) oznaka; 
(Rebe) słowa n/pl., mowa ; (Gute 
achten) opinja. 
au eltepen (ans Land) wysadzać 
[-dzie] ; ein Kind: porzucać [-cić] ; 
(jur Schau ujw.) wystawiać 
wić]; Preis ufw.: wyznaczać 
|-czyć]; v/i. (ſtehenbleiben) usta- 
wać [-stad]; ~ mit et. (dat.) 
zaprzestawać [-stać] (gen.); an 
(dat.) et. ~ wytykać [-tknąć] 
(dat.) co; ſich der Gefahr (dat.) ~ 
narażać |-zić] się na (acc.). 
Au’sifiht f widok m; fig. 
auf (acc.) widok (gen.); in ~ 
haben spodziewać się (gen.); 
in ~ Defien obiecywać [-cać]; 
£6llos beznadziejny; „slpunkt 
m miejsce n do oglądania; ~$: 
turm m, „slwarte f wieża f 
do oglądania okolicy. 
au'sifinnen wymyślać [-Ślić]. 
au sifóbnen (-zönen) Ba (ſich) 
pojednywać |-nać] (się). 
au sIſpähen [wy]śledzić. 
4u'slfpann m u. f postój. 
au'sifpannen rozpinać [-piąć]; 
Segel: rozpuszezad  [-ścić]; 
Pferde: wyprzęgać [-prządz] ; fig. 
odpoczywać l- zac. 
au'sifpeien wypluwać [-pluć]. 
au's|fperren = ausſchließen,. 
ausſpreizen; Arbeitnehmer: TOZ- 
puszczać [-ścić]. Su. lokaut m. 


Deutsch-polnisch. 


D = 


ausſtehen 


au'slfpielen Rartenfp. : zadawać 
[-dad], zagrywać |[-grać]; ein 
Inſtrument: ogrywać [ograć]; 
(zu Ende ſpielen) [S]kończyć; (als 
Gewinn) wylosowywać [-owa£]. 

aw sifpinnen fig. = ausbehnen, 
ausdenken. Iſchaften. 

au 'slfpionieren ee 

Au 's ſprache f wymowa; (Be 
ſprechung) rozmowa. 

au 'slfprechen wypowiadać 
[wiedzieć], wymawiać [-mó- 
wić]; (gu Ende ſprechen) [sjkon- 
czyć; ſich „für (acc.)oświadczać 
[rczyć] się za (instr.). 

au slfpreiżen rozkraczać [-kro- 
czyć]. Il-głosić]. 

au s|fprengen rozgłaszać 

au slfprigen wysikać [-knąć]; 
A wystrzykać [-knąć]; die Fe⸗ 
der ~ Strząsać [strząść] atra- 
ment z pióra. Idung) Kane 

Au's I ſpruchmzdanie n; (Entſchei⸗ 

au slfpuden = ausſpeien. 

au sifpiilen wypłókiwać [-kać]; 
Magen: przepłókiwać [-kać]. 

au 'slfpiiren [wy]sledzic. 

Au’siftand m = Außenftände; 
(Streit) bastówka f; in Den = 
treten = ftreifen. 

au'slftändig należny, niezapła- 
Cony; (Arbeiter) strejkujący. 

au 'slftatten(-szthten)$Bc zaopa- 
trywać[-trzyć] (mit dat. w ace.); 
Tochter u. fig.: wyposażać |-żyć] ; 
(einrichten) urządzać [-dzie]. 

Au’slftattung f (e-t Tochter) wy- 
prawa; (e-r Wohnung) urządze- 
nie n: Thea. wystawa: g ſtück n 
sztuka f wymagająca koszto- 
wnej wystawy. 

au slftechen wykłuwać [-kłuć]; 
fig. przewyższać |-szyć|, za- 
ćmiewać [-ćmić]. 

au'slfteckcn wystawiać [-wic] ; 
(bezeichnen) wytykać [-tknąć]. 


au'slfteb(e)n wytrzymywać 
[-mać], znosić [znieść]; Geld w 
4 


ausfleigen 


haben mieć wierzytelności; 
„be Schulden niespłacone (ob. 
należące) się długi. Kee 
au’sifteigen (fn) wysiadać 
aw slftellen wystawiać [-wie]; 
(tadeln) wytykać [-tknąćj]. 
Au’sifteller m wystawca. 
Au'slſtellung f wystawa; g. 
wystawowy. 
au'slfterbewymierać [-mrzee]; 
ausgeſtorbene Sprache język 
martwy. 
Au’sifteuer f wyprawa. 
au slfteuern = außftatten. 
Au’siftih m wyskok. 
au'slftopfen wypychać |-pchać]. 
au’siftoßen wypychać |-pchać], 
wybijać [-bić]; (ausſchließen) wy- 
kluczać [-czyć]; Gram. wyrzu- 
cać |-cić]; (einen) Seuſzer ~ 
wzdychać [westchnąć]; einen 
Schrei ~ krzyknąć [vof.]; 
Schimpfworte ~ miotać obelgi. 
au’siftrahlen wydawać [-dać] 
(promienie); v/i. promienieć. 
au’siftrecken wy-, roz-ciągać 
[-gna£]; jid ~ rozciągać |-gnąć] 
się. 
au'slſtreichen Geſchriebenes: WY-, 
prze-kreslać |-łić], [wy]mazad; 
(glattſtreichen) |wy]yładzić. 
au'slftrcuen wy-, roz-sypywać 
[-pać]; Gerüchte: rozpuszczać 
(-ścić]. 
au'siftrömen wylewać |-lać], 
wydawać [-dać]; v/i. (fn) wy- 
tryskać [-snąć], wylewać [-lać] 
się. 
au’siftudieren przestudjowad 
[bon.] ; (ausdenken) wystudjować 
[bot.]; (feine Studien beendigen) 
[s-, ujkończyć studja. 
au's ſuchen wyszukiwać [-ka£], 
wybierać [-bra£]. 
au'sltapezieren [wy]tapetować. 
gqu'sltaufch m za-, wy-miana f. 
au'sitaufchenza-,wy-,prze-mie- 
niać [-nić] (gegen acc. na acc.). 
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Auswanderer 


au'slfeilen rozdawać |-dać], roz- 
dzielać [-lić]. Su. rozdział m. 

Au’fter (au'sten) f Od ostryga. 
au'slitilgen = ausrotten. 
ausltoben s.aled [wyszaleć 
się]; ſich ~ [wy|szumieć. 

4u'sltrag (-tRak) m @d roz- 
strzygnięcie n, wyrok; güt- 
licher ~ ugodaf:żum ~ bri en 
załatwiać [-twic]. 

au'slftragen wynosić [-nieść]; 
Briefe ufw.: roznosić [-nieść]; 
Kleid: zużywać [zużyć]. 

Au sitriger(in f) m roznosiciel 
(-cielka). 

Auſtra'lien (austRa'lien) n ©g 
Australja f. 

au'sltrauern [s]konczy6 żałobę. 

au’sitreiben wypędzać [-dzie], 
wyganiać [-gonie]. 

au’sltrennen wypruwać |-pruć]. 

au'sitreien Feuer: zadeptywać 
[-ta&] ; Pfad: wydeptywać|-tać]: 
Schuhe: schodzić: v/i (mM) wy- 
stępywaćy -stąpić]. 

au'sitrinken wypijać [-pić]. 

Au’sltritt m wystąpienie n. 

au slfrochnen wysuszać |-szyć]; 
v/i. (fn) wysychać [-schnąć]. 

au'sltrommeln wybębniać 
(-nić]. 

au'sltiiftcln F == ausklügeln. 

au s|fun ausleihen, aug» 
löſchen, ausziehen. 

au'slüben wykonywać l- nac]; 
Einfluß uſw.: wywierać [-wrzeć] ; 
~d praktykujący. 

Ausverkauf m wyprzedaż f; 
Zen wyprzedawać |-dać]. 

au slwachjen wyrastać |-róść] ; 
(budelig werden) stawać [stać] 
się ułomnym. 

Au'slwahl F wybór m; „fendung 
f posyłka do wyboru. 

au’siwählen wybierać [-brać]; 
Paſſendes: dobierać [-brać]. 

4u'silmanD:c)rer m, swanD(r)ee 

rin fwychodica, emigrant(ka). 


auswandern 


au slwandern [wyjemigrować, 
wynosić [-nieść] się. Su. wy- 
chodztwo n, emigracja f. 

au'slwärtig -wóRtid) (ausline 
biſch) za graniczny ; (fremd) obcy, 
cudzy. 

an'slwärts (-wóRc) (nach außen) 
zewnątrz, na zewnątrz; (nicht 
gu Haufe) poza domem (im Aus- 
land) za granicą; (ins Ausland) 
za granice. 

au'slwafchen wymywać [-mye]; 
Wäſche: |wy]prać; (wegwaſcheu) 
zmywać [zmyć]. 

au slwechfeln = austauschen. 

Au'slweg m wyjście n. 

an's weichen ustępować [ustą- 
pić]: (vermeiden, dat.) unikać 
|-knąć] (gen.); Wagen: wymijać 
|-minąć]; „de Antwort wymija- 
jąca odpowiedź. 

Au’siweicheiftelle) f rozjazd m. 

au's weiden [wy|patroszyć. 

au'slwcinen wypłakiwać |-kać] 
(się); ſich die Augen „ wypla- 
kiwać |-kać] sobie oczy. 

Au's weis (-wais) m Sh wy- 
kaz; (Beweis) dowód, legi- 


tymacja f: „... legitymacyjny. 


au’siweifen (entfernen) wydalać 
(-lić], wypędzać |-dzić] ; (auf dem 
Papier) wykazywać |-zać]: =bee 
weiſen; fidh ~ wykazywać [-zac] 
sie, lwyllegitymowacé się. 

au slweifzen wybielić [voll.]. 

Au slweifung f = Ausweis; 
(Entfernung) wydalenie n; s- 
befehl m nakaz wydalający. 

au'sliveiten rozszerzać |-rzyć]. 

au's wendig (-wöndid) = du: 
ßerlich, außen; (aus bem Gedächt⸗ 
nis) na pamięć. 

au’siwerfen wyrzucać [-cie]; 
Senfter: wybijać[-bić] ; Netz ufw.: 
zarzucać ([-cić]; (ausſetzen) 
wyznaczać |-czyć]; aus⸗ 
fpeien. 

au’siweßen wycierać[wytrzeć]; 


ZI = 


Authentizität 


fig. naprawiać [-wid], powe- 
tować [voll.]. 
au slwintern [prze]zimować. 
au slwirken [wy-, pojstarać 
się o (acc.). 
au slwifchen wycierać [wy- 
trzeć]: Geſchriebenes: Z-, wy-ma- 
zywać [-zac]. 
au's wittern aufſpüren; v/i. 
(jn)[z-, wylwietrzeé. fwybryk. 
Au'slwuchs m narośl f; > 
Au’siwurf m wyrzucone n: (aus 
dem Mund) plwociny f/pl. ; (Aus- 
ſchuß) wybiórki f/pl., odpadki 
m/pl.; (Menſch) wyrzutek. 
au slwitrfeln wyrzucać [-cié]. 
au'slwiifen przestawać [-stać) 
srożyć się. Izabek m. 
au'slzacken |wy]ząbkować. = 
au slzahlen wy-, s-płacać [-cić]. 
Su. wypłata f. 
au'slzanken = ausſchelten. 
Au's zehrung f suchoty pl. 
au'slzeichnen (jim) wy-, od- 
szczególniać [-nid], odznaczać 
[-czyć] (się); ugi. ausgezeichnet. 
au'slziehen Kleider: rozbierać 
[-zebraćj, ściągać  [-gnąć]; 
(her) wyciągać |-gnąć]; (aus- 
ſchreiben) wypisywać  |-sać]; 
v'i. (ſn) (aus e-r Wohnung) Wy- 
prowadzać |-dzić] się; (auf- 
brechen) wyruszać [-szyć]. 
Au'slziehltiſch m stół do rozcią- 
gania. 
au'slziſchen wysykać I voll.]. 
Au'slzug m wyjście n, wyjazd; 
(in den Krieg) wymarsz; (aus e-m 
Buche nfw.) wyciąg, streszcze- 
nie n; Sslwetfe, au'slziiglich 
(-ciikijdh) w streszczeniu. 
au'slzupfen = ausrupfen. 
au'teln F (Gu'teln) Sf jeżdzić 
(ob. jechać) samochodem. 
authe'ntiſch (4ut$'ntfsz) auten- 
tyczny, wiarygodny. 
Authentizität („ticits't) f Ob 
wiarygodność, prawdziwość. 


4* 


Auto 
Au'to F (du'to) n Oi = Muto: 
mobil. Isamouk. 


Autodida'kt (didä' kt) m Ga 
Autokra't Gong m Da sa- 
mowładca, samodzierzca; Au- 
tokratie“ („kRątj) f Ot sa- 
mowladztwo n; autokra'tifch 
(„krä'tisz) samowładny. 
Automa't (Lma't) m Ba auto- 
mat; Liſch („{sz)automatyczny. 
Automobi'l (automobl I) n Og 
samochód m; „ fahren jeździć 
(oder [po]jechac) samochodem; 
„fahrer m automobilista. 

Au tor (au'tóR) m Gd autor; 
. Autorski. 

autoriſie ren (autoRizi' Ren) Big 
upoważniać [-nie] ;-jierte Uber: 
fegung przekład uprawniony. 

Autoritä't (tö't) f Ob powaga. 
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Ba deanſtalt 


Au torfchaft f autorstwo n. 

Avanceme'nt (äwgsemg’) n Oi 
awans m, posunięcie na wyż- 
szy stopień. 

avancie'ren („si'Ren) g (m) 
[zajawansować, postępować 
[-stąptć] na wyższy stopień (zu 
dat. na ace.). [was 2125 

Ave-Maria (we) n © 2d ro- 

Abia'tik (awiatik) f Ob lot- 
nictwo n. 

Avi's & (Świ, a. s) m Oh = 
Anzeige, Bericht; aviſie ren 
(äwizj Ren) g = benachrich⸗ 
tigen. 

Axt (äkst) f Of siekiera; hieb 
m uderzenie n siekierą. 

Azu'r (acü’R, auch G'ciiR) m Og! 
lazur, błękit; Sblau, azu'rn 
(~n) lazurowy, błękitny, 


B 


B, b . (bę) n indefl. bemol m. 

da (ba) ba. 

Bachana'l (bńcdhana' l) n ©g! u. 
De bachanał m: Baccha nfin 
(bachä’ntfn) f De bachantka. 

Bach (bäch) m (Gd strumień, 
strumyk, ruczaj; dim. (Bü ch⸗ 
lein [bs'chlain] u (D1) strumy- 
czek. 

Ba'e (bä'che) f Ob maciora. 

Ba ch ſtelze f pliszka. 

Back 4 (bäk) 1. T Ob, n Og 
przedni szaniec m okretu; 
bord n lewa strona f okrętu. 
2. L adv. w tył. 

Ba cke (bä ke) f Ob policzek m. 

bo gen) (bź'ken) i (impf. but, 
büke) [u]piec; uge : [uJsmażyć. 

Backen? ( m OG) = Bade. 

Ba den... : „bart m faworyty pl., 
bokobrody pl.; dein n, ~e 
knochen m kość f licowa; ne 
ftreich m policzek; Zahn m 
ząb trzonowy. I.., piekarski. 

Bäcker (bö’keR) m (Dl piekarz; 


Bäckerei (bökerat’) f Ob pie- 
karnia. 

Bi'dker...: „junge m piekarczyk; 
„laden m sklep piekarski. 

Ba ck. ,: HI m ryba f sma- 
żona; fig. podlotek; „form f 
forma (na pieczywo); haus n 
piekarnia f; „hubn n kurczę 
smażone; „obft n suszone 
owoce m.pl.; „ofen m piec pie- 
karski; pfeife f = Baden: 
ſtreich. 

bückſt, bäckt (bëk[s]t) f. backen. 

Back. ,: ſtein m cegła f: „ffube 
f piekarnia; „frog m dzieża f 
(na ciasto); „ware / pieczywo 
n; (Ronbitorware) ciasta n pl.; 
Zahn m = Backenzahn. 

Bad (bat) n Da kąpiel f ; (Babe: 
ort) kąpiele f/pl., zdrój m, 
zdrojowisko; ein „ nehmen 
[wyjkąpać się: ins ~ reifen 
[poljechac do wód. 

Ba de., (ba'de...) kąpielowy, 

zdrojowy; „anftalt f łazienki 


Badeanzug 


pl.; anzug m ubranie n ką- 
pielowe; „Diener m laziebny; 
“frau / laziebna: _gaft m ku- 
racjusz; „haus n = „anftalt: 
„bofe f majtki pl.; „kur / 
kuracja zdrojowa; bie „fur ge: 
brauchen leczyć się u wód; œ 
meifter m kąpielowy. (się). 
bo ben (ba'don) Be de 

Ba Delort m f. Bab. 

Ba der (ba'deR) m Ol cyrulik. 

Ba de.: platz m miejsce n na 
kapiele przeznaczone; „reife f 
podróż f do wód; „ftube f, 
Zelle f, zimmer n łazienka f; 
wanne / wanna. 

daff (ball: f (ganz) ~ fein = 
außer ſich ſein. 

Baga'ge (bagaże) f Ob = Ge: 
päck; (Swimpfwort) = Pad. 

Bagatelle (bagatć' le) f Db = 
Kleinig“ it. 

Bagatell.: fache 21 / baga- 
telka; verfahren d n postępo- 
wanie w sprawach drobiazgo- 
wych. 

Ba'gger (bä' gen) m Ol (a. „ma: 
fchine f) maszyna f do oczy- 
szczania rzek z błota; ba'ggeru 
(n) 4b oczyszcząć |-ścić] 
z błota. [l-rzyć]. 

bd'ben (bên) Wa naparzać 

Bahn (ban) / Ob (Weg) droga, 
tor m; == Eis-, Eiſen⸗, Reit, 
Renn⸗bahn; fig. = Laufbahn; 
per (ob. mit der) „ koleją; bie 
„brechen [ujtorować drogę. 

Ba'bn.. kolejowy; SbrechenD 
torujący drogę, epokowy; „e 
brecher (-bREHSR) m (Dl pio- 
nier; damm » nasyp kole- 
jowy. 

ba'bnen (ba'nen) (Ba [ultorowac. 

Ba'bn...: „fahrt / jazda koleją; 
„geleife n tor m (kolejowy); 
hof m dworzec, stacja f; ~r 
bofslvorffanb m: naczelnik 
stacji; „kórper m inwentarz 


Ballaft 


kolejowy ; Zoe bezdrożny; ~e 
fteig m peron; „fteiglkarte f 
bilet m peronowy ; „wärter m 
budnik;  „wdrterlbube , 
„bduschen n budka f kolejowa; 
Zug m pociąg. 

Ba hre (bą'Re) f Ob nosze pl.; 
= Totenbahre. 

Ba hr tuch n całun m. 

Bat (bat) f Ob zatoka. 

Batffe (bs'se) f Ob zniżka, 
spadek m kursów. 

Bajonett (bajons't) n Gg 
bagnet m; „angriff m atak na 
bagnety. 

Bakte rie (biktę'nie) f Ob la- 
secznik m, bakterj a. 

balancie'ren (bälgsf'nen) dë 
balansowac; Balancie'rlftange 
f balans m. 

bald (bält) wnet, wkrótce; (bei- 
nahe) prawie, omal; „ ... ~ to 
. to. 

Bälde (béiden: in ~ = bald. 

ba Ibig (bë Idfó) rychły. 
Baldrian (bäldnjän) m Gei 
kozlek ; „tropfen m/pl. krople 
f/pl. walerjanowe. 

Balg (bälk) m @d skóra f; = 
Blafebalg: F (Kind) bęben. 

ba igen (bälgen) Ba: ſich ~ 
szamotać się, bić się. 

Balgeret („Rat') f Ob bójka. 

Ba lg. ..: frucht f mieszek m; 
„gefhmwulft / torbiel m. 

Balka'n (bälkä'n, a. bä’lkän) m 
Da Bałkany pl.; „... bałkański, 

Ba’lken (bź'lken) m (Dl belka f; 
(der Wage) drążek; ~.. belkowy ; 
„werk n belkowanie. 

Balko'n (bilko'n, kg) m Gei 
(©i) balkon; „... balkonowy. 
Ball (bil) m @d (Spiels) balon, 
piłka f; (Kugel) kula f; (Tan;) bal; 
~s balonowy ; balowy. 

Balla' de (bälä’de) f Ob ballada. 
Ba'lla'ft (bä’la’st) m De ladu- 
nek; fig. ciężar. 


Ballen 

Ba’llen! bä’len) m Ol bela f; 
(Ball) piłka /; Smetfe na bele. 

ba fen? () Ba skręcać [-cie]; 
Hand: zaciskać |-snąć]. 

Balle tt (bäls't) u Or! balet m; 
e, baletowy; „meifter m ba- 
letmistrz „fünjer m baletnik; 
tänzerin / baletnica. 

Ba ll. ,: förmig (önmſch) ku- 
listy: holz n = „ſchlegel; = 
mutter / przyzwoitka. 

Ballo n (bälo'n, bălg') m @g! 
(Oi) balon. 

Ba ll... : „fchlegel m rakieta f; 
„fpieln gra f w piłkę; „fpieler 
m grający w piłkę. 

Ba Ifam (bä'lzäm) m Ðg! bal- 
sam: e, balsamiczny. 

balfamie'ren (bźlzami' Ren) Gg 
(zajbalsamować. 

balfa mifch (bälzä'mjsz) balsa- 
miczny. 

ba ltiſch (Gë tlech bałtycki. 

Balz (bälc) / Ob, m ©g toko- 
wanie n. 

ba'lzen (bä'lcen) e tokować. 

Bain bus (bämbusi m unv. oder 
Oh!, „rohr n bambus m, 
trzcina f bumbusowa. 

Bana’ne(bunä'ne)f®bbananm. 

Band (bänt! 1. m Gd tom; auch 
= Einband. 2. n: a) Da 
wstęga f, wstążka /: (grirn2) 
taśma f, tasiemka f; Anat. wią- 
zadło ; b) g das ~ der Freund— 
ſchaft uſw. węzeł m, związek m; 
in „e werfen = feſſeln. 3.2 
4. binden. 

Banda'ge (binda 'że) f Ob ban- 
daz m: „nimacher m l, Ban: 
bagi ft („dażj'st) m Oa ban- 
dażysta; bandagie'ren („dą- 
żi'Ren) g [za|bandażować. 

Bändchen (b$'ntóen) n Ol 


wstążeczka f. 

Ba'nde (bź'nde) f Ob szajka; 
Dapp) muzyka; (des Vilards) 
banta. 


N 


Bann 


bü'nde (bö’nd®) f. binden. 
Bandelie'r (bändell'n) n (Gei 
bandolet m. 
bä'ndigen (b ndfgen) Ma (be 
fänftigen) uśmierzać  [-rzyć]; 
Tiere: poskramiać [-skromić]. 
Bä'ndiger (gen) m GL „in 
(in) f Oe pogromca (-czyni). 
Bandit (bändi't) m Ga ban- 
dyta; „en... bandycki; „ens 
ſtreich m, „enlwejen n bandy- 
tyzm m. 
Ba'nb...: Sweiſe tomami; - 
wurm m soliter, tasiemiec. 
ba'ngie) (bä'mleſ) bojazliwy; mir 
ift vor (dat.) boję sie (gen.); 
i-m „machen [zajtrwożyć k-o. 
ba'ngen (Len) a obawiać sie 
(um acc. o acc.): mir bangt 
boję sie. IAngſt, Angſtlichkeit. 
Ba'ngigkeit (bä'michkait) f BS 
Bank (biryk) f: a) Of ława, 
ławka; durch die „ wszyscy 
razem : anf die lange „ſchieben 
przewlekać [-wlec]: b) Ob % 
bank m. IF czek m. 
Ba'nk... bankowy : anweiſung 
Bd nkellfinger (bs'mkel-) m 
śpiewak uliczny, kuplecista. 
Bankle)ro'tt %  (biiryk[9]RO't) 
1. u @g' bankructwo n, nie- 
wypłacalność f; ~ machen, 
bank(ejrottieren  („RÓtl' Ren) 
ad g [zjbankrutować. 2.2 a.nie- 
wypłacalny. 
Bankle)rottie'rer & (nen) m (Ol 
bankrut. [kiet m, uczta f. 
Banke'tt (bdryk$'t) n Og ban- 
Bank..: - geſchäft, haus n 
bank m; „halter m bankier. 
Bankte'r (bämkle') m ©i ban- 
kier, 
Ba'nklnote f banknot m. 
Ba'nklwefen n sprawy f/pl. 
bankowe. 
Bankro'tt ſ. Bankerott. 
Bann (bin) m ©g (Verbannung) 
wygnanie n, banicja f; (Rir. 


Vannbulle 


chens) klątwa f, wyklęcie n; 
(Bauber) czar; in den ~ tun wy- 
klinać [-kląć]; „bulle f bula 
wyklinająca. 

ba'nnen (bź'nen) 69a wyganiać 
[-gonid], odpędzać [-dzić]; (bes 
zaubern) [ojczarować. 

Ba'nner (Cen) n Ol sztandar m. 

Ba'nn...: fluch m klątwa f; „e 
ware / towar m zakazany. 

bar! (bar) nagi, goły; adv. go- 
tówką; einer Sache (gen.) ~ 
ſein nie mieć (gen.); „eż Geld, 
ne Münze gotówka f. 

Bar? () f ©i bar m. 

„bar (...bäR) in Bfign f. achtbar, 
ehrbar ufw. 

Bär (ben) m Ga niedźwiedź: 
Afr. Großer (Kleiner) ~ wielki 
(mały) wóz; įm einen „en auf" 
binden nieprawdę opowiadać 
[-wiedziec] (dat.), [z]durzyć 
(acc.). Im; mn... barakowy. 

Baracke (büns' ke) f Ob barak 

Barba'r (bänbä'n) m Ha bar- 
barzyniec; Barbarei (băr- 
bakat') / Ob barbarzyństwo n; 
Barba'rin (bänbä'aln) f De 
dzika, okrutnica; barba'riſch 
(„risz) barbarzynski. 

bä'rbeißjig (bs'nbalsſch) opry- 
skliwy; Lkeit f opryskliwość. 

Ba'rlbeftand m gotówka f. 

Barbie'r (bänbl'n) m Gei bal- 
wierz, golarz; ., balwierski; 
becken n miednica f golarska. 

barbie ren (bi'nen) Og lo-, 
zjgolić. 

Barbie rlftube f golarnia. 

Ba'rchent (bä'nchent) m Oe 
barchan; ~.. barchanowy. 

Ba'rbe (bi'Rde) m Qa bard, 
śpiewak. 

Bid 'ren... niedźwiedzi; „führer 
m niedźwiednik ; „haut f skóra 
niedźwiedzia; fig. auf ber ne 
haut liegen próżnować; „pdue 
ter (holten) m Dl próżniak, leń. 


— = 


Barzahlung 


Bare'ff (bard't) n ©g biret m. 
ba't.: „fug, „füßig (-füsid) 
bosy; adv. boso; „haupt, ~- 
häuptig (hoiptjh) z odkrytą 
głową. [bergen. 
ba rglen) (bänk, bä'ngen) ed 
Bidrin (be’rfn) f Oe nie- 

dźwiedzica. 

Ba riton (ba Ritón) m @g! ba- 
ryton; ~e. barytonowy. 

Ba rke (hänken f Ob łódź. 

„barkeit (...bärkait) f Ob in 
Aſſgn f. Acht „Ehr. 

Bid rme (bs'nme) f Ob = Hefe. 

barmibe rzią (barm-) litościwy, 
miłosierny ; Skeit f litość, mi- 
łosierdzie n. Iſtil m barok, 

baro ck (baRó'k) barokowy; Se 

Barometer (banomé'ten) n (m) 
Ol barometr m; „ftand m stan 
barometryczny. 

Baro n (barp'n) m @g! baron; 
„in (In) f e baronowa; Ba: 
rone ſſe (barpnd'se) f Ob ba- 
Tonuwna. 

Ba'rre (bä'ne) f Ob sztaba. 

Ba rren (In) m @)l poręcz f. 

Barrie re (bänis'ne) f Ob bar- 
jera. [barykada. 

Barrika' De (bänika'de) f Gr) 

Barſch! (bansz) m g u. d okoń. 

barſch? (bänsz) szorstki. 

Ba rſchaft / gotöwka. 

Ba rſchhei“ f szorstkość. 

barſt (bänst) f. berſten. 

Bart (bant) m Od broda f; (des 
Schlüſſels) ząb; F u. Bool. wąsy 
m/pl. 

Ba rf...: binde f opaska; „e 
bürfte / szczoteczka do brody. 

Bartholomäus (bäntoloms'üs) 
e, dim. Ba'rthel (bä rte) Og 
m Bartłomiej, Bartek. 

bd 'rtig (be Rtih) brodaty. 

Ba'rt..: kratzer F m = Bat: 
bier; gios bez brody; wichſe 
f pomada na brodę. ftówką. 

Ba'rlzahlung f wypłata go- 


Bafalt 


bäumen 


Baſa lt (bazä' lt) m Ge bazalt; | Bau'ch...: „rebekunft / brzucho- 


me bazaltowy. 

Bafa'r (bazä'n) m @g! bazar; 
., bazarowy. 

Ba ſe (ba'ze) f Ob (Tante) ciotka; 
(Couſine) (Stryjeczna, cioteczna) 
siostra; A zasada. 

Ba ſel (bä’zel) n ©g Bazylea f. 

Baſili'sk (bazilj'sk) m Da bazy- 
liszek ; „en... bazyliszkowy. 

Ba fis (ba'zfs) F ©g podstawa. 

ba'fifch („złsz) jak zasada. 

Baß (bas) m Q)d! bas; „ fingen 
[zajśpiewać basem. 

Ba'f;... basowy; =geige / bas m. 

Baffin (bisg') n ©ibasen m. 

Baffi ft (~s 'st) m Da basista. 

Ba fz. ..: „fänger m basista; „e 
ſtimme / bas m, głos m basowy. 

Baſt (bäst) m (Gg łyko n; a 
łykowy. 

Ba’ftard (ba'stärt) m Og! be 
kart; (Miſchling) mieszaniec. 

Baſtei (bistat') / Ob baszta. 

bat (bat), bd te (bs'te) f. bitten. 

Bataillon (bitiljęn) n Gei 
bataljon m: „... bataljonowy. 

Batt ft (bätf'st) m ©g batyst; 
nu, Len (Len) batystowy. 

Batterie’ (bäterj’) f Ot baterja; 
m. bateryjny. 

Ba'fien (bä’cen) m Ol grosz. 

Bau (bau) m Dg (pl. auch „ten) 
budowa f; (Gebäude) budowla /, 
budynek; (Höhle) nora 7; (Felds) 
uprawa f. 


Bau’... budowlany; amt n 


urząd m budowniczy; „art / 


sposób m budowania. 
Bauch (bauch) m @d brzuch; 
—.. brzuszny ` „binde f opaska 
(brzuszna); „fell n otrzewna 
f; „grimmen n kolki f/pl.; as 
gurt m poprąg ; „bóble f jama 
brzuszna, 
bau'hig (bäu'chſch), bäuchig 
(bot chic) pękaty. Ibrzuchu. 
bäu'chlings a 


(boi'Alf rys) 


möwstwo n; Fredner m 
brzuchomowca; „fchmerj m, 
„weh n ból m brzucha. 
Bau De (bau'de) f Ob buda. 
bau'en (bau'en) Gda [wy]budo- 
wać; Feld: uprawiać [-wic]; 
(fäen) [po]sadzić. 
Bau'er(bau'*R) m: a) Od chłop, 
kmieć, wieśniak, włościanin; 
Schach: pion; b) (auch n) Ol 
klatka f. Ika, wiesniaczka. 
Bäuerin (boi enn) f De agd 
bdu'(e)rifch (lelntsz), bäu’er- 
lich (enlſch) chłopski. 
Bauern. .,: „burfche m chłopak 
wiejski ;„fdnąer(-fóry*R) m (Dl 
oszust; „fängerei (~ai) Ob 
oszustwo n; “frau f = Bäue⸗ 
rin; „gut n, hof m zagroda / 
chłopska: hütte /chata; _ftand 
m, volk n włościaństwo n; 
weiden = Bäuerin. 
Bau erslmann m @a ſ. Bauer a. 
Bau ..: fachen budownictwo; 
Sfällig grozacy zawaleniem, 
walący sie; Lfällig fein, werden 
grozić zawaleniem, [za]walic 
się; „fälligkeit f zły stan m; 
2feff mocno zbudowany; „e 
gerüft n „rusztowanie; „herr m 
właściciel; „hof m dworzec 
budowlany; „bolż n budulec 
m: „kaften m skrzynka f do 
budowania; „koften pl. koszt 
m budowli; „kunft f budo- 
wnictwon; „leiter u kierownik 
budowy. 
bau lich (bau lyh) architekto- 
niezny; Skeit f budowa. 
Baum (baum) m Q)d drzewo n; 
dim.(=Bdu' mhen, Bäu'mlein 
(bol'm-) n l) drzewko n; 
~e. drzewny, drzewa. 
Bau metſter m budowniczy. 
bau'meln (bau'me[n)$Bfdyndać. 
bdu'men (bol'men) (Ba: fih ~ 
stawać [stanąć] dęba. 


Baumgang 


Bau'm...: „gang m alea f: 
garten m sad; kuchen m tort 
w formie drzewa; Slang rosły, 
sążnisty; ölen oliwa f: 
rinde f kora drzewna; ſchule 
f szkółka: Hamm m pień: 
Sftark silny jak dąb; „ftumpf 
m pniak; „wolle f bawełna; 
mwoli(en)... in Hien, Swollen 
bawełniany; „woll(en) |pflanże, 
ſtaude f drzewo n bawełniane; 
„woll(en)|fpinneret f przędzal- 
nia; Zucht F hodowla drzew. 

Bau ...: „ordnung f ustawa 
budownicza ; platz m = „jftelle ; 
„tat m radca budownictwa. 

bäu'riſch (bot'Risz) f. bäueriſch. 

Bauſch (bausz) m (Gd u. g bu- 
chastość f; am Sleibe: bufa f; 
przy kladka f; in und Bogen 
hurtem. Ifiasty. 

bau'ſchig (Ich) buchasty: | 

Bau'..: Hein m kamień do 
budowy; Helle f miejsce n 
pod budowę; „werk n budowla 
f; „wefen n budownictwo. 

Bau ten (bau'ten) f. Bau. 

Bay er (bat' *R) m (Ya Bawar- 
czyk; „in (In) f Oe Bawarka 
fim An) n Gg Bawaria f. 

bay (e)rifch („[*|kfsz) bawarski. 

Bazi llus (bal lüs) m ©g la- 
secznik. 

Bdle). Abt. für Band, Bände. 

EE EE 

bela'bſichtigen (bes! pzichtigen) 
65 azamierzać|-rzyćj,zamyślać 
[-slie]. 

bela'chten zważać [-żyć]: (berüd: 
ſichtigen) uwzględniać l- nich: (ein- 
halten) przestrzegać [-strzedz] 
(gen.); „slwert godny uwagi, 
godny uwzględnienia. 

Bela'htung / uwaga, wzgląd m : 
die Sache fand keine nie zwra- 
cano na to uwagi. 

Bela'mte(r) (beż mteja]) m O! 
urzędnik. 
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Bedachtnahme 


Bela'mfen... urzędniczy ; „perre 
ſchaft / biurokracja. 

Bela mtin(„tin)/G)c urzędnicz- 

beld' ngffigen = ängftigen. 4 

bela nfpruchen (-ä’nszprüdjen)- 
Ma wymagać (gen.), domagać 
się (gen.).. [[zajkwestjonować. 

bela'nſtanden („sztänden) 110 

bela'ntragen Wa wnosić 
[wnieść], [za]proponować. 

bela'nftworten odpowiadać 
[-wiedzieć] na (acc.). Su. od- 
powiedź f. 

bela’rbeiten obrabiać [-robić]; 
Buch: opracowywać [-cować|; 
Acker: uprawiać [-wić]. [(acc.).| 

Bela'rbetterm(gen.) opracujacyf 

belau ffihtigen Gau fzidhtigen) 
Ma dozorować, nadzorować 
(acc.), doglądać [-dnąćj (gen.). 
Su. dozór m, nadzór m. 

belau ftragen Ma polecać [-cić] 
(j-n mit et. k-u co); ich bin be: 
auftragt mam polecenie. 

belbau'en Land: uprawiać [-wić] ; 
Bauſtelle: zabudowywać |-do- 
wać]. 

be ben (bęben) (Ba drżeć, 
trząść sie (vor Kälte, vor Furcht 
2 zimna, ze strachu). 

Be her (b HR) m Dl puhar, 
kielich, kubek; Sfórmig kie- 
lichowaty; „klang m dźwięk 
puharów. 

Beiden (bE’ken) n DI (Schale, 
Anat.) miednica f; (Waſchs) 
umywalnia f; (Tals) kotlina f; 
d kotły m/pl.; Sfórmig miedni- 
cowaty. [wać [-kryć] dachem.) 

belba' chen (dë sn) (Ba pokry-| 

belda'cht (-dä'cht) 1. baczny: ~ 
fein auf (ace.) baczyć na (acc.). 
. 2 m g rozwaga f, namysł. 
bel dä ſchtlg( dë chiſch), belda ot, 
fam baczny, rozważny; (ge- 
laſſen) spokojny, poważny; Se 
kelt f rozwaga, baczność. 
Bedachtnahme f wzgląd m. 


bedanken 


(bei j-m für et. k-u za co). 

Bel da'rf (-dä’rt)m @g (an dat.) 
potrzeba f (gen.); nach ~ według 
potrzeby; „slartikel m artykuł 
potrzebny; „slfall m: im „3: 
fall w razie potrzeby. 

beldan’erlich (dou opt) poża- 
łowania godny. 

beldau'ern 1. [po]żałować; ich 
bedaure żałuję, żal mi; ich be» 
daure ihn (fie) fehr żal mi go 
(jej) bardzo. 2,2 n (Dl pożało- 
wanie, żal m; zu meinem 2 ku 
memu żalowi; „6lwerf, ~$- 
würdig = bedauerlich. 

belde den po-, na-, przy-, 0-kry- 
wać [-kryć]; fig. = beſchützen; 
— Sie fid)! nakryj pan głowę! 

Beldehung f nakrycie n; X 
konwój m, eskorta, straż. 

belde'nken 1. z-, roz-ważać 
żyć], zastanawiać [-nowie] się 
nad (instr.); wenn man bedenft 
zważywszy; j-n „ obdarzać 
I-rzy&] Ka: j-n im Teſtamente 
~ pamiętać o kim w testamen- 
eie; ſich ~ namyślać |-ślić| się; 
ſich (anders) ~ rozmyślać |-ślić| 
się. 2. Ln (Dl rozwaga f; 
(Zweifel) wątpliwość f: 2 tragen 
namyślać się, [za]wahać się. 

belde nklich (-dö’mgklicd)) niebez- 
pieczny, niepewny, ryzy- 
kowny; (nachdenklich) zamyślony: 
Skeit f = bedeufen 2. Imyslu. 

Bel de'nklzeit f czas m do na- 

delDen' ten oznaczać, znaczyć: 
Cu verſtehen geben) dawać [dać] 
do zrozumienia; das hat nichts 
zu ~ to nic nie znaczy; „D 
znaczny, ważny, poważny. 

belden'tfam (-doitzam) == be: 
dentungsvoll. 

Beldeu tung f znaczenie n; ~ 
haben znaczyć: ohne „ = 25» 
los bez znaczenia; Zelnon 
wielkiej wagi. 


De 7 E 
belba'nken: fif „ [po]dziękować | 


Bedürfnis 


beldie'nen obsługiwać [-służyćj, 
usługiwać [usłużyć| (dat.); 
$artenfp.: dodawać [-dad] do 
koloru; ſich ~ (gen.) używać 
[użyć] (gen.),  [s]korzystać 
2 (gen.), posługiwać się (instr.); 
(beim Eſſen) ~ Sie fih! pozwól 
pan! 

Bel die' nſtetelr) (-di nstete[R]) m 
Ol będący w służbie. 

Beldie'nte(r) (-di ntefR]) m Ol 
służący, lokaj; bie Bebienten 
służba f. 

Beldie'nten... lozajski; „fracht 
f liberja; Zimmer n pokój m 
dla służby. 

Bel die nung ; usługa; (Dienere 
ſchaft) służba; „slmannfchaft 
N, F obsługa. 

Beldi'ng m = Bedingung. 

bedingen [zal warunkowas; 
(ſich et.) ~ = ausbedingen. 

beldi'ngt (din) warunkowy; 
Sheit F zawisłość. 

Beidingung f warunek m; mit 
(oder unter) der ~ pod warun- 
kiem; „8... warunkowy: 26» 
los bezwarunkowy; £6lweife 
warunkowy. 

belbrd ngen uciskać, trapić ; be» 
drängte Lage, Beldrä'ngnts 
(-dR$'rpnis) f Qi kłopoty m/ pl., 
oplakana sytuacja. 

beldro het grozić, 
[-grozićj (dat.). 

beldro’hlich (-dR$' lidh) groźny. 
be' dru den zadrukowywaóć 
|-kować]. Led uciążliwy. 

belbrii cken uciskać, Ze, a 

Beldrü cher(in f) m ciemięży- 
ciel(ka). Inge, 

belbungen (dü'ngen) ſiehe et 


zagrażać 


beldiinken 1. es will mich ~ 
zdaje mi się. 2. L u Ol = 
Meinung. fbować (gen.). 


beldü'rfen (gen. ob. acc.) potrze- 
Belbii rfnis (dü'nfnjs) n ©hi 
(nach dat.) potrzeba f (gen.); 


Bedürfnisanſtalt 


„anftalt f wychodek m; 2106 
bez potrzeb; „lofigkeit f brak 
m potrzeb. 

bel dü'rftig biedny; einer Sache w 
rein bedürfen, Lkeit / niedo- 
statek m. Isztyk m. 

Bee fſteak (bi’fstek) n Gi A 

beſe hren zaszczycać |-cić]; ich 
beehre mich mam zaszczyt. 

belei b(ig)en Got delen) e (a) 
znprzysięgać|-siądz]; e-e Aus- 
fage ~ stwierdzać [-dzić] zezna- 
nie przysięgą. 

belei fern: fidh ~ starać się usil- 
nie. Ing. [po]śpieszyć (sie).) 

ibelei'len przyśpieszać [-szyć]:| 

belei'nfluffen (-al'nflüsen) 65d 
wpływać [wpłynąć] na (acc.). 
Su. wpływ m. 

delei'nträchtigen ( tnöchtlgen) 
63a [s-, pojkrzywdzić: j-n ~ in 
(dat.) przeszkadzać [-szkodzić] 
k-u w (loc.). 

0ele' nd(igien [za-, sjkończyć. 

bele'ngen (-' en) Ba ścieśniać 
[-nie]; fig. = einſchränken. 

bele eben [o]dziedziczyć po ob. 
brać [wziąć] spadek po (loc.). 

bele rdigen (6 Rdfgen) gës [po-] 
chować, [pojgrzebać. 

Bele rdiguną / pogrzeb m; . 
pogrzebowy; „slanftalt f za- 
klad m pogrzebowy. 

Bee re (bę'ne) f b jagoda, ja- 
gódka: n.,, z jagód; n för- 
mig (konmſch) w kształcie 
jagody. 

Deeg (bet) n ©g grzęda f, 
grządka f. 

ocifd'bigen (bets' gen) Ba u- 
zdalniać [uzdolnić]; gt upra- 
wniać [-wnić] : befähigt zdolny. 

Belfd' pignngs|nachwcis m do- 
wód uzdolnienia. 

belfa'bi(ft) (-fa'I[st]) f. befehlen. 

belfa'hrdar = fahrbar. 

belfa hren jeździć, jechać po 

(toe.); Y [pojpłynąć po (loc.). 


befinden 


belfa'llen opadać [opaść], napa- 
dać |-paść] na (aec.); Ungſt: 
przejmować|-jąć]: fig. „werden 
von (dat.) ulegać [uledz] (dat.). 
belfa'ngen nieśmiały, zakłopo- 
tany: (Urteil) uprzedzony, 
stronniczy: Zheltffnieśmiałość; 
(im Urteil) uprzedzenie n. 
belfa'ffen: ſich mit et. (dat.) ~ 
zajmować (|-jąć] się em. 
belfe'hden (-Tęden) De: jn ~ 
zwalczać k-o, wojować z kim. 
Belfebl Lien m Gg rozkaz; 
(Geheiß) nakaz; (tider Truppen) 
dowództwo n, komenda f; zu 
„| do uslug!: ich ſtehe zu Ihrem 
„ jestem na rozkazy pańskie, 
do usług pana; was ſteht zu 
Ihrem „? co pan rozkaże? 
belfe hlen (en) @g kazać, na-, 
roz-kazywać [na-, roz-kazać]; 
wie Sie „ jak pan każe; Gott 
befohlen! z Bogiem!; j-n gu 
ſich „ kazać przyjść k-u. 
belfe'hligeu (Gielen) a ko- 
menderować, dowodzić (instr.). 
Belfe bls...: „form / Gram. tryb 
m rozkazujacy; haber („hö- 
ben) m l dowódzca, wódz; 
2baberifch (sz) rozkazujący. 
belfei'nden == aufeinden. 
belfe'ſtigen (-16'stfgen) 4da przy- 
mocowywać |-cować]j, przy- 
twierdzać [-dzić] (an acc. oder 
dat. do gen.); & obwarowywad 
|-rować]; (fihermaden) utwier- 
dzać (-dzić], upewniać (-nić]; 
Freundſchaſt ufw.: zaciesniad 
(-nić] ; befeftigt & warowny. 
belfew' chten zwilżać [-2ye]. 
Be ffchen (bö' fhon) n Dl kol- 
nierz m (pastora), pektorał m. 
belge dert (-fi dent pierzasty, 
upierzony. 
belge bl(ft) (-fi't[st]) f. befehlen. 
delfi'nden 1, uznawać [uznać], 
znajdować [znaleźć]; für gut 
(nótig) „ uznawać [uznać] za 


befindlich 


właściwe (potrzebne); ſich wo 
~ Znachodzić (ob. znajdować) 
[znależć] się, przebywać; ſich 
wohl (übel) ~ mieć, się dobrze 
(żle) : wie „Sie ſich jak się pan 
ma?2.2n Ol opinja f, uznanie; 
(Gefundheit3zuftand) stan m zdro- 
wia, zdrowie n. 

delfi ndlih (H'ntlich) znajdu- 
jący się, położony. 

beleen [po-, sjplamić; mit 
Blut ~ [z]broczyć. 

belflei gligen (-flat's[fg]en) Me 
(69a) (gen.) przykładać się do 
(gen.). 

belfit'ffen Cf sen) (gen.) przy- 
kładający się do (gen.), gorli- 
wy W (Loc.); ~ fein [pojstarać się: 
Sheit f staranność, gorliwość. 

belflit'gelt (-flü’gelt) skrzydlaty. 

belfó'ble (-I$'le), belfo'hlen 
(-fp'len) f. befehlen. 

belfo'lgen iść [pójść] za (instr.), 
[polstuchad (gen.), [zajstosować 
się do (gen.). 

belfó'rbern (wegfhiden) wysyłać 
[-stad], wyprawiać [-wić] (an 
acc. do gen.): (mitfiigren) prze- 
wozić [-wie2d]; (beſchleunigen) 
przyśpieszać [-szyć]; (begiinftie 
gen) wspierać [wesprzeć]; (im 
Range)posuwać [-sunąć] (zu dat. 
na acc.) ; befördert werden [za-] 
awansować (zu dat. na acc.). 

Belförderung f przewóz m, 
transport m: (im Range) awans 
m; Ls mittel n środek m prze- 
wozenia; fig. środek m podnie- 
cający ob. pobudzający. 

belfra'chten (nächten) (Be [na-] 
ładować. fpytać. 
belfra'gen wypytywać, zj 
belfref' en uwalniać [uwolnić] 
(von dat. od gen.): (von Knechtſchaft 
ufw.) oswobadzać [-bodzic], wy- 
bawiać [-wie]; befreit wolny. 

Belfrei'er(in / m oswobodzi- 

ciel (ka), wybawca (-czyni). 


begehen 


Bel frei ungslkrieg m wojna f 
o niepodległość. 
belfre'mden(-frö’mden) Me [za-] 
dziwić, zastanawiać [-nowić]; 
~b = befre'mdlich (tntz'mtlſch) 
dziwny. 

belfreu nben (-fRot'nden) Me: 
ſich „ mit (dat.) zaprzyjaźniać 
[-nie] (się) z (instr.); befreundet 
zaprzyjaźniony. 

belfrieDigen (-Irj’digen) Ba 
zadowal(nijać [-wol(n)ić]; „D 
dobry. [dnićj. 

belfrn'chten zapładniać [-pło- 

belfu'gen = berechtigen. 

Belfu'gnis (-fi'knfs) f Di (zu 
dat.) prawo n (gen).  [(gen.). 

Belg bien dotykać ae 

Belfu nd m stan: (gerichtlicher, 
ärztlicher) oględziny /f/pl.; (An: 
fiht) opinja f. fobawa f. 

beifürrhten = fürchten. A 

belfil rworten (-fü'rwörten) (Ba 
popierać [-przeć]. 

belga'bt (-gä'pt) zdolny. 

Belga bung (gdbiiy) f Ob 
zdolność, talent m. 

belga'ffen = angaffen. 

belga ngen (gamen) |. begehen. 

belga'nn (-ga'n) |. beginnen. 

belga'tten (-gä’ten) Be: fih ~ 
spółkować; Tiere: parzyć się. 

belge' ben odstępywać [-stąpić], 
przedawać [-dac]: ſich wohin ~ 
udawać [udać] się (auf den Weg 
w drogę): ſich in Gefahr ~ na- 
rażać [-zić] sie na niebezpie- 
ezenstwo; ſich „ (zutragen) wy-, 
z-darzać |-rzyć| się; ſich einer 
Sache (gen.) ~ pozbawiać -wie 
sie (gen.). 

Belge benheit / wy-,z-darzenien. 

belge gnen (ge gnen) (Be (fn) 
(dat.) spotykać [-tkad] (ace. ); 
j-m (höflich) ~ obchodzić 
[obejść] się z kim (uprzejmie). 

belge b(e)n obchodzić [obejść]; 
Verbrechen: popełniać [-nićl. 


Begehr 
Belge'pr (gen) m (n) Os! żą- 


danie n, życzenie n; % (Nad- 
frage) popyt m: was ift Ihr ~? 
czego pan sobie 2yczysz?, 
czego pan żądasz ? 

Belge hren (ge'nen) (Ba [po-] 
żądać (gen.): „slwert, „slwür- 
Dig pożądany. 

belge hrlich pożądliwy; Lkeit f 
pożądliwość. Idem. 

belgei’fern obrzucać [-cie] m 

belgetftern (gal'stenn) Ob 
natchnąć (voll. ]; fih ~ für (acc.) 
zachwycać|(-cić] sie (instr.). Su. 
natchnienie n, zachwyt m, za- 
pał m. [pragnienie n (gen.). 

Belgie'r(de) / (nach dat.) żądza, 

belgie'rig (nach dat.) żądny, 
chciwy, pragnący (gen.); (neue 
gierig) ciekaw, ciekawy. 

belgie en ob-, po-lewać [-lać]; 
Blumen: podlewać [-lać]. 

Belgi'nn (-gi'n) m @g (o. pl.) po- 
czątek ; Sen (Len) gie zaczynać 
[-ezg&]. fuwierzytelniać SA 

belgiau bigen (-glau' bigen) Ma 

Belglau bigungslfchrelben n 
pismo uwierzytelniające. 

belgiel henwyrównywać |-nać]. 

belglei'ten e towarzyszyć 
(dat.); (nach Haufe) odprowadzać 
f-dzić] ; & konwojowué; J [za-] 
akompańjować. 

Belglet'ter (glal'ten) m (Ol, „in 
(An) f Oe towarzysz(ka). 

Belglei'tung f towarzystwo n; 
% konwój m; (eines Fürſten) Or- 
szak m, świta; J akompanja- 
ment m, towarzyszenie n. 

beiglü’'dten uszczęśliwiać|-wić]. 

belglü'ckwünſchen (-glü’kwün- 
szen) (de [pojgratulować (i-n: 
zu et.k-uc-o). Su.gratulacja/, 

belgna'bigen (-gna' djg?n) 45a 
ułaskawiać [-wić]. 
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behaftet 


belgó'nne (gz'ne), belgo' nnen 
(-gö'nen) f. beginnen. [grzebac. 
bel graben [pojchować, [po-] 
Belgrä'bnis (gns'pnls) n Dh! 
pogrzeb m; (platz m) gröbm. 
belgrei fen = befühlen; (um: 
faſſen) obejmować [objąć]; (ver: 
ftegen) pojmować [-jae], [z]rozu- 
mieć; begriffen fein in oder bei 
(dat.) być objetem w (oe A. 
belgret flich (-gRat (fd) zrozu- 
miały: „maden[wy]tiömaczye; 
er weiſe jak łatwo zrozumieć. 
belgren' zen ograniczać [-czyć]. 
Belgrt ff m pojęcie n; im „ fen 
ob. ftehen et. zu tun zamierzać 
co uczynić, być zajętym (instr.): 
ſich einen machen wyobrażać 
(-zić] sobie; „slvermögen n 
pojmowanie, zdolność f pojmo- 
wania. 
belgrü'nden zakładać [założyć], 


[ujgruntować; Antrag: uza- 
sadniać [-nić]. E(-cielka). 
Belgrii nderiin f) m założyciel 


belgrii gen [pojwitać.. 

Belgrii ungs... powitalny. 

belgu'cken F beſehen. 

belgü'nſtigen (gü'nstigen) (Ba 
popierać [poprzeć], wspierać 
[wesprzeć]. Su. protekcja f; 
(Vorteil) korzyść f. 

belgu' tachten (-gu täten) Be 
osądzać [-dzić], [zajopinjować. 
Su. sad m, opinja f. 

belgü'tert (gü'tent) zamożny. 

belgü'tigen (gütigen) Ma uspo- 
kajać [-koić],udobruchać Ivol. ]. 

belhaa'rt (-ha'Rt) okryty wło- 
sami. 

Belhaa'rung / uwłosienie n. 

belba'big (-h6 bic) (bia) otyły; 
(gemächlich) wygodny; Skeit f 
(Jettleidigteit) tusza; (Gemächlich⸗ 
keit) wygoda. 


belgnii'gen (gnü'gen) Ma: fidh | belha'ftet (-hś ftet) (mit dat.) ob- 


~ Mit (dat.) zadowal(nijać 
[-wol(n)ie] sie (instr.). 


ciążony (instr.); mit e-t Krank⸗ 
heit ~ nawiedzony chorobą. 


be hagen 


belha’gen (-hä’g®n) 1. Ma [s]po- 
dobać się; (frommen) wychodzić 
[wyjść] na korzyść. 2.2n (Dl 
upodobanie, przyjemność f (an 
dat. w loc.). 

belha’glich (hä'klſch) przyjem- 
ny; (gemächlich) wygodny: Skeit 
f przyjemność, miłe uczucie 
n; (Gemächlichkeit) wygoda. 

belha'lten zatrzymywać [-mać], 
zachowywać [-chowaćj; im 
Auge „nie (s)puszczaić [puścić] 
z oczu; im Gedächtnis ~ [za-] 
pamiętać. 

Belbd'lier (-h$'(teR) m (Dl, Be. 
bd'ltnis n Dh! zbiornik m. 
belha'ndeln (gut oder ſchlecht) En: 
obchodzić [obejść] się z (instr.); 
„leczyć; et.: traktować o (loc.). 
belhä'ndigen % (-hó ndlgen) Da 
wręczać |-czyćj. fkuracja. 
Belba ndlung / & leczenie 0 

belhä'ngen obwieszać [-sie]. 

belha'rren[wyltrwac ; (hartnäckig) 
upierać |uprzeć] się (out, bei 
dat. przy loc.). 

belha’'rrlich (hü'alſch) (beſtändig) 
wytrwały; (hartnäckig) uparty, 
uporczywy; Skeit f wytrwa- 
łość: (Hartnäckigkeit) upór m. 

belbau'en ociosywać  [-saćj, 
obrębywać [-rąbać]. 

belhau'pten (-hau'pten) e (ver: 
fihern) twierdzić, utrzymywać; 
Platz uſw.: zachowywać [-cho- 
wać], zatrzymywać [-mać]; 
ſich ~ utrzymywać [-mać] się. 

Belhau'fung (-hau'ziiry) f ©b 
mieszkanie n, domostwo n. 

Belhe'lf (-hë'lf) m ©g środek 
(pomocniczy), przyrząd. 

belpe ten: ſich ~ obchodzić 
[obejść] się. [gabywać. 

belhe'tigen (-hö’ligen) (Ba że 

belgende (-hö’nde) zwinny, 
chyży. 

belpe rbergen przyjmować |-jąć] 
w gościnę. 


Beichtſeuhl 
belbe'rrfchen panować nad 
(instr.). [(-ca). 


Belhe’rrfcher(in F) m panujący 

belhe'rzigen (-hó'Rcigen) Ga 
[zaj]pamiętać; „slwert godny 
zapamiętania. [heit f odwaga.| 

belhe'rzt (-hö’Rct) odważny; Sj 
belpe ren = bezaubern. 

belbi Iflich Ch UU ob) pomocny ` 
„ jein pomagać [-mödz]. 

belhi'ndern = hindern. 

delho'lfen (-hó'lfen) f. behelfen. 

Belbó'rde (-h$'Rde) f Ob urząd 
m, władza, 

Belhu'f (hü'f) m: zu welchem 
„(e)? w jakim celu? ; zu d(ief)ent 
Ae) w tym celu; Be (gen.) 
w celu (gen.), dla (gen.). 

belbii ten [u]strzedz (vor dat. od 
gen.); (Gott) behüte! broń Boże! 

belhu'tſam (hü'tzäm) ostrożny, 
przezorny; Ske it / ostrożność, 
przezorność. 

Dei (bat) (dat.) przy (loc.), u 
(gen.); & (dienen ~) w (loc.). 
(Schlacht) pod (instr. ); ~ fidh haben 
mieć przy sobie; „ Gott! na 
Boga!; Nacht nocą, w nocy; ., 
Tage w dzień, za dnia; „Geld 
(ob. Kaffe) fein mieć pieniądze, 
~ Zahren fein być wiekowym. 

bei‘... in Bon meiſt przy... 

bei [behalten — behalten. 

Bei Iblatt n załącznik m. 

bel lbringen ` (per) przynosić 
[-niese]; Bewe fe ujw.: dostarczać 
l-ezyé] (gen.); Wunde: Zada- 
wać |-dać|: (miiteilen) udzielać 
[-lić] (gen.); (teren) nauczać 
[-czyć] (gen.). 

Bei'chte (bał'chte) f Ob spo- 
wiedź; „ ablegen oder tun od- 
bywać [-być] spowiedź. 

beichten (ën) Oe: „ gehen 
(wyjspowiadać sie. 

Bei ht...: „gänger (-gdóry9R) m 
Ol. „.gdngertn (An) f Ge spo- 
wiadający (-ca) się; „ftuhl m 


Beichtvater 


konfesjonał; vater m spowie- 
dnik; Zettel m poświadczenie 
n odbytej spowiedzi. 

bei'de (bai'de), bei Derlet" (den- 
lat’) obydwa, oba, oboje. 

bet derlfei tig obustronny. 

bei'der ſeits (-zaic) z obu stron. 


bei'ldrucken dodrukowywać 
[-ować]. Il-snąć]. 
bet IDriidten Siegel: przyciskać 


beileina'nder jeden (jedno) przy 
drugim (drugiem), razem, obok 
siebie. 

Bei fall m Dau (o. pl.) poklask, 
oklaski m/pl.; (Bittigung) uzna- 
nie n, pochwała f; „ klatſchen 
klaskać. [na myśl 

bet! fallen przychodzić[przyjść| 

bet fällig przychylny; „ aufs 
genommen werden spotykać 
[-tka&] sie z uznaniem. 

Bet fall. ,: „klatfchen n poklask 
m, oklaski m/pl.; (s) lruf m 
okrzyk zadowolenia; (6): 
fturm m burza f oklasków. 

bet Ifolgenb załączony. 

bed'|fiigen (dat.) załączać [-czyć], 
dodawać [-dać] (do gen.). 

Beigabe f dodatek m. 

bei |qeben — beifügen; klein ~ 
spuszczać [spuścić] z tonu. 

bei’|geordnet współrzędny. 

Zei l geſchmack m przysmak; eu 
„haben von (dat.) trącić (instr.). 

bei'lgeſellen przydawać [-dac]. 

Bei hilfe f = Hilfe. 

bei’|kommen zbliżać [-2ye] sie; 
ihm iſt nicht beizukommen nie 
można mu dać rady. 

Beil (ball) a Os topór m; (groß) 
toporzysko; (flein) toporek m. 

Bel'llage / dodatek m; Kochtunſt: 
jarzyna. 

bet'lidufig (-lolffh) uboczny: 
adv. a. mimochodem; (ungejähr) 
mniej więcej. 

bet liegen = beifügen; Bedeutung 

ufw.: przyznawać [-znać]; Na- 


Beiſein 


men: nadawać [-dać]; Streit: 
załatwiać [-twie]. fmiarą. 
beillei be Clal'be): „nicht żadną 

Bei’lleid n współczucie, kondo- 
lencja f: fein ~ bezeigen wyra- 
żać |-zićc]współczucie ob.kondo- 
lencję; „5... kondolencyjny; 
„slbezciguną f kondolencja. 

bet litegen (dat.) być załączo- 
nym (ob. dodanym) (do gen.); ~D 
załączony. dodany. 

beim (bam) = bei bem. 

bet Imengen = beimiſchen. 

bet hmeffen przypisywać |-sać]; 
Glauben ~ fujwierzyć. 

bei’Imifchen (dat.) przy-, do- 
mieszać (do gen.). 

Bet |lmifchung f (Bufas) dodatek 
m; (Würze) przyprawa. 

Bein (bain) n @g (extremität) 
noga f; (Knochen) kość f; auf 
bie „e bringen stawiać [posta- 
wić] na nogi: ſich auf die „e 
madenbrać[wziąć] nogi za pas; 
ein ~ ftellen podstawiać [-wic} 
nogę: „... (u) nogi; kościany. 

bei ln a'b(e) prawie; ich wäre ~ 
gefallen omal nie upadłem. 

Bet luame m przydomek. 

Bei'n bruch m złamanie n nog) 
od. kości. 

bei'nern (bal'nenn) kosciany. 

Bein.: „Haus n xostnica f; 
„kleid n (meift pl.) spodnie pl. 

bei |ordnen = beifügen; Gram., 
Log. beigeordnet współrzędny. 

bei'lpacken = beifügen. 
bei'lpflichten (pflichten) (dat.) Me 
zgadzać [zgodzić] się (Zz instr.}. 

Bei rat m doradca; (Berfamnr 
lung) rada f przyboczna. 

beli'rren w błąd wprowadzać 
(-dzićj. 

beilfa'mmen (Czä'men) razem. 

Bei' fatz m dodatek, 

Bei’lfchlaf m spółkowanie n. 

bei lfchliefzen = beifügen. 

Bei lfein n obecność f. 


beiſeite 


betlfet te (wohin?) na bok, na 
stronę ; (wo?) na boku, na stro- 
nie; Scherz ~ żart na bok; „e 
legen odkładać [odłożyć]. 

bei [fegen beifügen; Leiche: = 
begraben. Lawnik. 

Bei [figer (-zicer) m ©1 1 

Bet ſpiel n przykład m; zum ~ 
na przykład; ſich ein nehmen 
an (dat.) brać [wziąć| sobie 
przykład 2 (gen.);Slos bezprzy- 
kladny;2s|weife dla przykładu. 

bet |fpringen pomagać [-mödz]. 

bei ßen (bai'sen) Gp kąsać 
lukgsié]; Pfeffer ufw.: [u]piec; 
er hat nichts zu „ nie ma co 
jeść; d fig. gryzący. 

Bei'f... (bał's...): korb m ka- 
ganiec; Zahn m kieł. 

Bei ſtand m pomoc f; (Rechts) 
rzecznik; (Trauzeuge) Świadek. 

bet'lftep(e)n pomagać [-mödz]. 

Bet ſteuer f = Beitrag; Sn = 
beitragen. 

bei’Iftimmen = beipflichten. 

Bel l ſtrich m przecinek. 

Bei’ltrag (-tkak) m d przy- 
czynek ; (literariſch) artykuł. 

bet tragen przyczyniać [-nić] 
się (et. c-m). 

bei [treiben ściągać |-gnąć]. 
bet'ltreten (ju) (dat.) przystępo- 
wać [-stąpić] (do gen.). 

Bei'ltritt m przystąpienie n. 

Bet werken = Beigabe. 

bei lwopnen (dat.) być obecnym 
(przy loc.). 

Bei wort n Da przydomek m; 
Gram. przymiotnik m. 

Bei ze (bai'ce) f Ob bejca; 
t polowanie n. 

beilzei'ten w czas. Sc? 


bei'żen (bai'cen) Me [na]bejco- 

belja'hen (-jd'en) Ma potwier- 
dzać [-dzic]; „b twierdzący. 

belja'prt (-ja'Rt) stary, leciwy. 

Belja'pungslfallm: im e w ra- 
zie zatwierdzenia. 


eure 


bekleiden 


belja'mmern opłakiwać [-kac]; 
„siwert oplakany; (Menſch) 
godzien litosci. [zwalczać. 

belkd'mpfen walczyć z AA 

belka'nnt znany, znajomy; „ 
machen zaznajamiać [-jomić] ;. 
machen (j-m) ogłaszać [ogło- 
sic] (k-u), uwiadamiać [-domie] 
(k-o); ~ werden zaznajamiać 
[-jomić] się; „werden (Ereignis 
uſw.) rozgłaszać [-glosic] się. 

Belka'nnte(r) s. G1 znajomy 
(joma). Ilich jak 1 

belka unter maßen, belka nute 

belka nntmachen j. bekannt. Su. 
ogłoszenie n. 

Belka nntſchaft 7 ©b znajo- 
mość; „anknüpfen ob. machen 
zawierać [-wrzeć] znajomość. 

belka nnflwerdDen f. bekannt. 

belke hren (ſich) nawracać 
[-wröecie] (sie). 

Belke prte(r) (-kĘRtS[R]) s. Ol 
nawrócony (-na); (zum Gbrifien= 
tum) neofita (-tka). 

belke nnen Glauben: wyznawać 
[-znać]; (geftehen) zeznawać 
[-znać]; Farbe ~ dodawać 
[-dad] do koloru, fig. mówić 
otwarcie; jiġ ſchuldig ~ przy- 
znawać [-znac] się do winy. 

Belke'nner m wyznawca. 

Belke nntnis n ©h! wyznanie; 
zeznanie, przyznanie się. 

belkla gen [po]żałować; (bewei⸗ 
nen) opłakiwać [-kad]; fih ~ 
[najskarżyć się (über acc. na 
acc.); es ift febr zu ~ pożało- 
wania godne; „slwert, ~$: 
wiirbig godzien pożałowania. 

Belkia'gte(r) (bekIa'kte[R]) s. Ol 
oskarżony (na); (im Zivilprozeß) 
pozwany (-na). 

belkla tfchen oklaskiwać. 

belkle ben oblepiać [-pić]. 

belkie'dzi(f)en beſchmieren. 
belklei' Den ubierać [ubrać], 


odziewać [odziać]; Füße; obu- 


beklemmen 


wać [obućj; Amt: piastować; 
© (mit Brettern uiw.) obkładać 
[obłożyć] ; (mit Tapeten ufw.) obi- 
jać [obić]. Su. odzienie n, 
odzież f. 
belkle'mmen ściskać |-snąć]. 
Su. duszność f. 
belklo'mmen (-klö’m®n) duszny. 
belklo pfen opukiwać [-kac]. 
belko'mmen 1. elt dostawać 
[-stag] : Krankheit uf, : nabawiać 
[-wić] się (choroby); Kinder, 
Zunge: [u]rodzić, powić [vot.], 
mieć; das Buch ift zu ~ jest do 
nabycia; wieviel „ Sie von 
mir? ile się panu należy 
odemnie? 2. v/i. gut „ [po-] 
służyć ; nicht, übel, ſchlecht nie 
służyć; wohl bekomm's! na 
zdrowie! Iträglich. 
belkö mmlich (z' milch) = 9 
belkö’ftigen (-kö'stigen) Ma: 
j-n ~ dawać [dad] wikt k-u: 
ſich „ stołować się. Ver 
belkrä'ftigen po-, s-twierdzać 
belbrd wien |u]wieńczyć. baier, 
belkren zigen (ich) [przejżegnać 
belkrie' gen wojować z (instr.), 
prowadzić wojnę z. (instr.). 
belkri fteln [sjkrytykować. 
belkii minern troszczyć; ſich ~ 
(über ob. um ace.) troszczyć sie 
(instr.). 
Bel kü mmernis f troska. 
belku nben(-kýğ'ndên) e okazy- 
wać [-zad] ; (vor Gericht) os wiad- 
czać |-czyć]. [Kace.). 
bellälcheln uśmiechać sie A 
belia'chen [u]śmiać się 2 (gen.). 
bella'Den obładować [voll.]; Laſt⸗ 
tier: objuczać |-czyć]. 
bella'gern oblęgać [-lęc]. 
Bella gernngs... oblężniczy. 
Bella'ng m znaczenie n; von ~ 
ważny; ohne „ bez znaczenia. 
bella ntgen (gerichtlich) pozywać 
[-zwad] ; (firafregtiih) o-, Zza- 


skarżać [-rżyć]. 
Deutsch-polnisch. 
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Beleidiger 


bella'nglreicy ważny. 

bella ſſen pozostawiać [-wić]. 

bella’ften obciążać [-żyć]: erb⸗ 
lich belaſtet dziedzicznie obcią- 


żony. 

belldftigen  (-lB'stfgon) Ma 
[ujtrudzić; (qudlen) dokuczać 
[-czyć| (dat.). 

Bella tung / obciążenie n; s. 
probe / próba obciążenia; s- 
zeuge m świadek dowodowy. 

bellaw'ern czyhać, czatować na 
(ace. ). Isuma f. 

Bellawf m Od (o. pl.) kwota 2 

bellau’fen: ſich „auf (ace.) wy- 
nosić [-nieść] (acc.). [[-chać]. 

bellau fchen 8000 

belle bemozywiaé [-wić]. 

belle bt (-Ię'pt) ożywiony ; Sheit 
f ożywienie n. 

Belle'bungsimittel n srodek m 
orzeźwiający. 

belle gen oblizywać [-zać]. 

Belle'g (-Ię'k) m Gg powłoka f; 
(Beweis) dowód ; (Beifpiel) przy- 
kład; exemplar n recenzja f. 

belle'gen wy-, ob-kładać [wy-, 
ob-łożyć] ; (mit Abgaben ufw.) na- 
kładać [nałożyć] (podatki na 
acc.); Plat ufw.: zajmować 
Lingél: mit Beſchlag ~ [s]kon- 
fiskować; belegte Zunge język 
m biały; belegtes Brötchen 
kanapka f. 

Belle glftelle f cytat m. 

belle hnen: j-n~ nadawać [-dać] 
lenne k-u: Pfand: pożyczać 
[-ezy&] na zastaw. 

belle hren pouczać |[-czyć]; ~ 
über (acc.) [po|informować 
o (loe.); eines Beſſer(ehn ~ na- 
prowadzać [-dzić] na lepszą 
drogę. fotyłość, tusza. 

belieft bt (-lat'pt) otyły: Sbeit 7 

bellei'digen  (-lal'dfgen) (Ba 
obrażać (-zić]; „DB obelżywy. 
Su. obraza f. Lajgey. 

Bellei'diger (gen) m ©)! obra- 


5 


belefen 


belle'ſen oczytany ; Sbeif f oczy- 
tanie n. [oświetlać [-tlić]. 

belleu'chten oświecać | 

be'lfern (bE'lfeRn) b pysko- 
wać. 

Beilgien(bö'lglen)n@g Belgjaf; 
Be'lgier Gent m Ol, „in 
(In) f @e Belgijczyk (-ijka); 
be'lgiſch (_gfsz) belgijski. 

Belgrad (bs'lgnät) n ©g Bia- 
łogród m. 

bellie ben 1. [ze]chcieć, życzyć 
sobie; Sie proszę: wie (es) 
Ihnen beliebt, wie Sie, według 
życzenia; wie beliebt? jak pan 
sobie życzy? 2. Ln Dl życze- 
nie, chęć f, widzimisię; es 
fteht in Ihrem 2 (gu) od pana 
zależy. 

bellie big (-li'bfch) dowolny; 
jeder „e ladakto. 

bellie bt (-Ij’pt) ulubiony; ſich 
bei im ~ maden [po]zyskać 
względy czyje; Sbeit f Wie- 
tość. [i-knąć]. 

bellen (bó'len) Ma a 

bęllo'ben = loben. 

bello'hnen (wy)nagradzać [-gro- 
dzić]. Su. nagroda f. 

bel gen okłamywać [-mać]. 

bellu ftigen (lü'stigen) áa (fidh) 
[zajbawić (się), zabawiać (się); 
„0 zabawny. Su. zabawa f. 

Bem. Abt. für Bemerkung. 

belmä'chtigen (-mö'dtigen) Ma: 
fih (gen.) opanowywać [-no- 
wać] (acc.). 

belmäkeln (-m6'keln), belmä’n- 
geln (-m$'rpeln) = bekritteln. 

belma' len [po]malować. 

belma'nnen (-mä’nen) Ma opa- 
trywać [zaopatrzyć] w załogę. 
Su. załoga f. 

belmd'nteln (-me'nteln) Of po- 
krywać [-kryć]. 

belmei fern — beherrſchen. 

belme'rkbar dostrzegalny ;fidh ~ 

machen odznaczać [-czyć] się. 
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benehmen 


belme'rken 1. (s)postrzegać 
[-strzedz], (a. = fagen) zauwazac. 
|-żyć]; „siwert godny uwagi. 
2.2n Ol: mit bem 2 z uwaga. 

belme'rklicy = bemerkbar. 

Belme'rkung f uwaga. 

belme’ffien wymierzać [-rzye]: 
meine Zeit ift kurz ~ nie mam 
czasu. 

belmi'tleiben (-mf'tlaiden) ec. 
„slmwert bedanern(swert). 

belmi'ttelt (-mf'telt) zamożny. 

Be mme (bó' me) f Ob kanapka. 

belmo'geln F = betrügen. 

bel moo fen (-m9'zen) We pokry- 
wać [-kryć] mchem; bemooft 
omszony ; burſchikos: bemooſtes 
Haupt stary student m. 

belmii'ben (fid) [pojtrudzić(się); 
ſich ~ um (acc.) [po]starad sie 
o (acc.): ſich nm einen Kranken 
~ mieć staranie o chorego; ~ 
Sie ſich zu mir! pofatyguj się 
pan do mnie! Su. trud m, 
staranie n. 

belmu'ttern (mü'tenn) Sb 
matkować (dat.). Isiedni. 

belna'chbart (nz'chbänt) a 

belna'chrichtigen ` (og ggf! 
gen) Ma uwiadamiać |-domić] 
(von dat. o loc.); (im voraus) 
uprzedzać [-dzić]. 

belna' hteiligen („tallfgen) 4a 
[polkrzywdzié. 

belna' gen ogryzać [-gryie]. 

belne belt zamglony: fig. pijany. 

benebei en (bęnędai' en) Wa = 
fegnen. 

Benefis (fle) n ©g; „vorftel- 
lung f benefis m. 

delne'bmen 1. odbierać [ode- 
brać]; Bewußtſein: oszołamiać 
(-łomić], odurzać [-rzyć]: be: 
nommen fein być odurzonym; 
ſich ~ zachowywać |-chować] 
się: fid (gut od. ſchlecht) „gegen 
(acc,) (dobrze albo zle) postępo- 

wać [-stąpić] wobec (gen.). 2.2 


beneiben 
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Bereitwilligkeit 


n Dl zachowanie, postępo- | Belra'tung / narada; ärztliche 


wanie. 


~ konsultacja. 


belnel'den: j-n ~ (um acc.) za- belrau ben złupić [voll.], obra- 


zdraszczać 
(en.): „slmert, „slwiirbig do 
zazdroszczenia. 
belne nnen nazywac[-zwac]; be: 
nannte Zahl liczba oznaczona. 
Su. nazwa f. 
belne'gen.zwilżać |-żyć]. 
Bengel F (bö' mel) m Dl prostak, 
gbur; Shaft prostacki, gburo- 
waty, nieokrzesany. 
belno'mmen (-nö'men) fiebe be: 
nehmen; Sheit f odurzenie n. 
belnó'tigt (nd'tſcht): ~ fein 
(gen.) potrzebować (gen.). 
belnu' gen używać [użyć] (gen.), 
(s|korzystać z (gen.). 
belnu' gbar przydatny. 
Benzi'n (bónci'n) n @g! ben- 
zy na f; ~.. benzynowy. 
belo'bachten (-p'bichten) (Be 
[zajobserwować, śledzić: (ein: 
halten) zachowywać [-chować]. 
Belo bachter (ten) m DO, „in 
(An) f Ge obserwatorika). 
Belo'bachtung f spostrzeżenie 
n, obserwacja: „slgabe f dar 
m postrzegawczy. 
belo'rderu. (-0'RdeRn) Wb po- 
woływać [-łać]. 
belpa'dken.=.Delaben. 
belpfla'nzen.zasadzać f-dzić]. 
belpi' nfeln [za]pedzlowae. 
belqne'm (-kwę'm) wygodny; 
es ſich „machen rozgaszczać 
[-goseie] sie. 
belque'men (en) Ma: fih ~ przy- 
stawać |[-stać] (zu dat. na acc.). 
Belqne mlichkeit f wygoda. 
belra ppen F a = bezahlen. 
belra'ten: et. — Dë über et. 
(acc.) ~ radzić, naradzać |-dzić] 
sie nad (instr.): D doradczy. 
Belra'ter Cnä'ten) m Ol, „in 
(An) f De doradca (-czyni). 
belra'tlfchlagen = beraten. 


[zazdrościć] k-u | 


bowywać |-ować]; en.) ob- 
dzierać [obedrzeć] z (gen.), 
pozbawiać |-wić] (gen.). Su. 
rabunek m, grabież f. 


` belrän'hern okadzać |-dzić]. 
belrau'ſchen upajać [upoić]; ſich 


„ upijać [upić] się; beranſcht 
pijany. fczalny. 
belre henbar (-RE honbaR)obli- 
belreichnen obliczać [-czyc], 
wyrachowywać |-ować]. 
belre htigen (-n*'dtfgen) Ma 
uprawniać |-nić]: berechtigt 
uprawniony; berechtigt fein 
mieć prawo. Su. prawo n. 
belre'ben j-n; namawiać [-mö- 
wić]; et.: omawiać (-mówić]; 
fi) ~ umawiać [-mówić] sie. 
Belre bfamkcit (-RĘ't-) f wy- 
Mowa. 
belre'bt (-RĘ't) wymowny. 
Belrei ch m (n) zakres m; (nicht) 
im „ ber Möglichkeit (nie) 
możliwy. 
belrei chern (nal'chenn) g b (fih) 
[wz]bozacić (się). Iszronem. 
belreifen okrywad EA 
belrcifen objeżdżać [-jechae). 
belrei't Cnai't) gotów. gotowy; 
fid „ halten „ffehen być przy- 
potowanym, być w pogotowiu. 
belrei ten (en) 1. Ge (zu) przy- 
gotowywać |[|-tować]; Speiſen 
auch: |ujgotować: (verurſachen) 
sprawiać l- wiel; j-m gute Auſ⸗ 
nahme (oder guten Empfang) ~ 
przyjmować [przyjąć] k-o 
życzliwie. 2. @q ujeżdżać 
[-jezdzie]. 
Be rei ter m ujeżdżacz. 
belrei' ts (Ral'e) już. [wie nl 
Belrei'tfchaft (-Rat't-) f pogoto-| 
belrei'flftehen f. bereit. 
belrei'tlwillig chętny, ochotny ; 
Lkeit f gotowość, chęć, ochota. 


EM 


bereuen 


belren en [pojżałować. 
Berg (bank) m (Dg góra f; er 
iſt läugſt über alle „e już 
dawno śladu niema po nim. 
Berg... górski: & górniczy: 
2a”b (z góry) na dół: „abhang 
m stok (góry): ahorn m ja- 
wor: „akademie / akademja 
górnicza: Zou, Zau”f w górę: 
„arbeit / robota w kopalniach: 
„arbeiter m górnik; „bau m 
górnictwo n: „baulkunde / 
nauka górnictwa; „bewoh: 
ner(in f) m góral(ka). 
Be'rgelgelD (bö'rg®-) n zaplata 
f za ocalenie życia lub rzeczy. 
be rgen (gen) 631 [sjkryć,ukry- 
wać|-kryć)] ;(retten) ocalać l- lié]; 
Leichnam: odnajdywać [-naleZc]. 
Berg. ,: „fahrt / jazda rzeką 
w górę; (Ausflug ins (gebirge) 
wycieczka w góry; „berr m 
właściciel kopalni; S(e)hoch 
wysoki jak góra. 
be rgig (bę Rzicdh) górzysty. 

Berg... : „keffel a kotlina f; „e 
kluft / rozpadlina wśród gór: 
„MANN m (pl. leute) gór- 
nik; Qmännifch (-mönfsz) gór- 
niczy: „predigt / kazanie n na 
górze: „rutfch m usuwanie n 
się góry; „fpiße / wierzchołek 
m góry: „fteigen n chodzenie 
po górach; „fteiger m taternik; 
„fturj m zapadnięcie n się 
góry ; Qu”’nter = Lab; volk n 
naród m góralski; „werk n ko- 
palnia f: werks... kopalniany; 
weſen n górnictwo. 

Belriſcht Erl'cht) m (Ds (Erzäh⸗ 
lung) opowiadanie n; (Meldung) 
doniesienie mn; (Sisungs?) 
sprawozdanie n: (Kriegs) 
biuletyn, komunikat. 

belri'chten (erzählen) opowiadać 
[-wiedzieć]; (meiden) donosić 
(-nieść|. 

Belrt'chf...: „erftatfer (-Srsztä- 


Berühmtheit 


ter) m Ol sprawozdawca; 
(lokaler) reporter: (auswärtiger) 
korespondent: „erftattung f 
sprawozdanie n. 

belrichtigen (-Riihtigen) Ba 
(verbejjern) [S]prostować ; Schul⸗ 
ben ufw.: = bezahlen. 

belrie chen obwąchiwać [-cha£]. 

belrie fein zraszać [zrosić]. 

beri Hen na koniu, wierzchem. 

Be rnlftetn (b$'Rn-) m bursztyn; 
a... bursztynowy. 

beren (bs'usten) Om (fn) pe- 
kaé [-kna£l. Iwiony. 

belrii htigt (beni' gëtt) | 

belrii' hen = betrügen. 

belrü'ckfichtigen (-Rü’kz{chtig®n) 
45a uwzględniać [-dnic]. 

Belrii kfihtignng F wzgląd m; 
unter ~ (gen.) uwzględniając 


(are.). Izawod. 
Belru'f n powołanie n; (Stand) 
belru'ſen wzywać [wezwać], 


powoływać |-lać]; (ein-) zwo- 
ływać [-iać]; jiġ ~ anf (ace.) 
powoływać [-łać] się na (acc.). 
Belru te: „genoffe m towa- 
rzysz zawodowy, kolega; 2 
mäßig zawodowy. 
Bel ru fung f odwołanie n się; 
~ einlegen gegen (ace.) odwoły- 
wać [-lac| się od (gen.); 28... 
apelacyjny. 
belru ben zasadzać się, polegać; 
anf fig ~ laffen dawać [dać] 
pokój (dat.), nie mówić więcej 
o (loc.); es beruht bloß auf 
Ihnen ad pana tylko zależy. 
belru' pigen (nü'lgen) Ha (ſich) 
uspokajać [-koic] (się): ſich ~ 
bei (dat.) poprzestawać Lead 


na (loc.). Su. uspokajanie n, 
uspokojenie n. 
belriibmt (-rü'mt) sławny, 


słynny; „ fein słynąć; „ wer: 
ben zasłynąć [voll.]; Sbeit / 
sława, rozgłos m; (berühmte 
Perſon) znakomitość. 


berühren 


belrit'bren dotykać  |-tknąć] 
(się) (gen.): (betreffen) dotyczyć 
(gen.) :e-n Ort: zawadzać|-dzić] 
0 (acc.): einander „ stykać [ze- 
tknąć] się. 

Belrii brung f dotykanie n, do- 
tknięcie n; (Verkehr) styczność: 
(mit dem Feind) spotkanie n 
się: in „kommen stykać [ze- 
tknąć] sie: „sllinie / styczna; 
„slpunkt n punkt styczny. 

belfä'en zasiewać |-siać]. 

belfa'gen orzekać [orzec], 
oznajmiać |-mić]; (bedeuten) 
znaczyć; befagt rzeczony. 
belfai'ten (-zat' ten) c zaopa- 
trywać [-opatrzyć] w struny: 
zart befaitete® Gemüt dusza 
czuła. 

belfd'nftigen (-zö’nftijgen) Ma 
luſtagodzié; (beruhigen) uspo- 
kajać |-koić]. Su. (u)lagodzenie 
n, uspokajanie n, uspokojenie n. 

Bel ſa'tz m obszewka f, szlaczek, 
obrabek. 

Belfa Gung f załoga. 

belfau'fen P = betrinfen. 

belfdu'men obrębiać |-bić]. 

belichä’digen uszkadzać |uszko- 
dzić]; (verwunden) [z]ranid; (ver- 
derben) [zIniszezyé. 

belſcha ffen 1. v /t. Ma dostarczać 
|-czyć] (gen.), sprawiać |-wić]. 
2. a. ſo „ taki, tego rodzaju: 
wie ~ jaki; wie ift es damit =? 
jak się ma sprawa?; Sbeit f 
jakość, stan m, przymiot m. 

belfchd ftigen (-szö'ftigen) Wa 
(éi zajmować [-jąć] (się), 
trudnić (się): beſchäftigt fein bei 
(dat.) pracować u (gen.). Su. 
zajęcie n, praca f. 

belfchd' len stanowić. 

Belfchii' ler (-sz6'1€R) m stadnik. 

belfchii men zawstydzać [-dzie]: 
beſchämt zawstydzony; „b 
uwłaczający. Su. wstyd m, 
zawstydzenie n. 


beſchimpſen 


belſcha'tten Oe ocieniać [-nie]. 

belfchaw'en — beſehen. 

belſchau lich (-szau'-) kontempla- 
cyiny, spokojny, sielankowy; 
Skeif /kontemplacja, spokój m. 

Belfchei'd Gaza m ©g odpo- 
wiedź f: (in Rechtsfragen) orzecze- 
nie n; (Urteil) Wyrok ; (Kenntnis) 
znajomość f; „ wiſſen in (lat.) 
znać się na (loc.); ~ tun 
sprostać [voll.], dorównywać 
|-nać], nie pozostawać |[-sta6] 
w tyle, beim Trinten: pić do kogo. 

beſſchei den 1. %. na-, wy- 
znaczać |-znaczyćj, dawać 
[dać]; (wohin bereen) wzywać 
[wezwać]; (vor Gericht) zawe- 
zwać voll.] do sądu, pozywać 
|-zwać]: abſchlägig ~ odrzucać 
[-eie[ ; ſich ~ zadowalać [-wolić] 
się. 2. a. skromny; Lheit f 
skromność. 

belfchei' nen oświecać |-cić]. 

belſchei'nigen (Cszat'nfgen) (Ba 
poświadczać |-czyć|], potwier- 
dzać |-dzićj : Empfang e-r Summe: 
[pojkwitować. Su. poświadcze- 
nie n. pokwitowanie n; (Quits 
tung) kwit m. 

belfche'nken obdarowywać 
|-ować|, obdarzać (-rzyć]. 

belfche ren = beſchenken; was 
hat Ihnen das Chriſtkind bes 
ſchert? cos pan otrzymal na 
gwiazdkę? 

Belſche rung f obdarowanie n; 
(Geſchent) podarek m; (ir oniſch) 
pasztet m: da haben wir die 
~! masz babo redutę! 

belfchi cken wysyłać |-słać] na 
(are.); die Ausſtellung war zahl⸗ 
reich beſchickt nadesłano wiele 
przedmiotöw. 

belfchie Gen ostrzeliwać. Su. 
ostrzeliwanien, bombardacjaf. 

belfehi'mpfen przezywać; (ent 
ehren) znieważać |-żyćj. Su. 
zniewaga f. 


beſchirmen 
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beſchwindeln 


belſchirmen ochraniać [ochro- | belfchnił ffeln = beriechen. 


nić]. Su. ochrona f. 
belfchia'fen et.: zastanawiać 
[-nowic| sie nad (instr.); j-n: 
spółkować z (instr.). 

Belfchia'g m obicie n: (Metall) 
okucie n: (Feudtigkeit) wilgoć f; 
Fi nahme; mit ~ belegen, 
in „ nehmen [za]grabic, zajmo- 
wać [-jąć]: [s]konfiskowac. 

belfchla'gen 1. elt, obijać [obić]; 
Pferd: podkuwać [-kuć]: v/i. 
m u. ſich „po-, 0-krywać [-kryćj 
sie: Scheiben ufw.: [za]potnieć. 
2. a. kuty; gut ~ fein in (dat.) 
znać się na (loc.). 

Belfchla glnahme (name) f Ob 
konfiskata, grabież: en (m) 
a = in Beſchlag nehmen. 

belſchlei'chen skrycie podcho- 
dzić [podejść]; Furcht: ogarniać 
(-nąć]. | 

belfchieu nigen(-szloi nigen) a 
przyśpieszać [-szyć|. 

belſchlie ßen (beenden) |za]koń- 
czyć: (beftimmen) postanawiać 
[-nowiec]; (von e-r Berjammiung) 
uchwalać [-lić]. K-nica). 

GBelfchlie ger(in f) m klucznik 

Belfchlu (5 m koniec, zakończe- 
nie n; postanowienie n: 
uchwala f: „faffung/, „nahme 
(-name) f Ob uchwalenie n; 
Lreif dostatecznie omówiony; 
2(un)fdbig  (nie)zdolny do 
powzięcia uchwały. 

belſchmie' ren (beſtreichen) [po- 
smarować ` (beſudeln) [zajwalać. 

belfdymu ken zanieczyszczad 
[-ścić]. 

belfchnei Den obrzynad lobe- 

rznąćj, obcinać [-ciąć]: Knaben: 


obrzezać ([boń.]; Haare: lo-] 
strzydz: (ſchmälern) ukrócać 
[cić]. 


belfchnei't (-sznal't) śniegiem 
okryty. 


belfchó'nigen (-sz$'nigen) Ba 
upiększać [-szyć], lulkoloryzo- 
wać. 

belſcho ' ttern [wy]szutrować. 

delfchrä'nken (ſich) ograniczać 
Lexy (się). 

belfchrä'nkt (-szrö’nkt) ogra- 
niczony, ciasny, głupi: heit / 
ciasnota: (der Beit) brak m 
czasu; (bom Berftanbe) ciasnota 
umysłu. 

belfchrci ben Blatt: zapisywać 
[-sać]: fig. opisywać [-sać]: & 
Figur: [wyjkreslic. Su. opis m. 

belfchrei ten = betreten. 

belfchu hen Gaz en) Ba obu- 
wać [obuć]. 

belfchu' IDigen (-szi' Idfgen) Ba 
obwiniać |-nić], posądzać[-dzić] 
(i-n gen. k-0 0 acc.). 

RBelfchu'IDigte(r) (alchteln]) s. 
Tl obżałowany, posądzony, 
obwiniony (-na). 

Belfchu IDignną f obwinienie n 
(des Diebſtahls o kradzież). 
belfchu mmeln F (szü'meln) = 

betriigen. 
belfchii Gen [ojchronić, [obronić 
(vor dat., gegen acc. od gen.). 
Belfchii ger (-szi'ceR) m (GL 
„in (In) / Oe obrońca (-czyni). 
Belfchii gung / obrona, ochrona. 
belfchwa gen T == bereden. 
Belfchwe'rde (-szwę Rde) f Ob 
trud m; (Klage) zażalenie n: „= 
buch n księga f zażaleń; „e 
ſchrift / zażalenie n, skarga 
naypiśmie. 
belfchwe' ren (en) a obciążać 
(-żyć] : ſich „über (acc ) [u]skar- 
Żyć (ob. [ujżalić) się na (acc.). 
belfchwe'rlich uciążliwy: ~ fein 
ober fallen naprzykrzać |-rzyć] 
się: S!keit f uciążliwość, przy- 
krość. [a = M ajj 


In ©! obrzezaniec.] | belfówi'htigen (-szwi'cdhtig®n) 
Belfdynt'ttene(r) (-szni'tene[R])| | belfcywi'ndeln = betrügen 
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belſchwö'ren j-n: zaklinać 
kląć]; etwas: zaprzysięgać 
[-sigdz]. 


belfce' len (ze len) Wa ożywiać 
[-wie]. 

belfe hen oglądać [-dnąć]. 

vbelfet tigen (-zat' tigen) (5a usu- 
wać [usunąć]; Streit: = beis 
legen. Iglücken. 

beſſe ligen (-zę een) Ba = A 

Be ſen (bę'z%n) m (Ol miotła f; 
binder (binden) m Ol mio- 
tlarz; „ftiel m kij u miotły. 

belte Hen (2z8˙sen) opętany; 2 
heit f opętanie n. 

Delfegen  obsadzać [-dzić]; 
Platz: zajmować Liadl: Kleid 
ufw,: obszywać [-szyć]; (mit 
Edelſteinen) wysadzać [-dzic]; 
(es ift) alles beſetzt wszystkie 
miejsca zajęte. Su. zajęcie n, 
obsadzenie n. 

belfichtigen (zl htigen) Ma 
oglądać (-dnąć] ; Truppen: prze- 
glądać [-dnąć]. Su. ogląda- 
nie n; der Truppen: przegląd m. 

Delfle'Deln zamieszkiwać [-kać]. 

belfie'geln = beftätigen. 

belſie gen zwyciężać |-żyć], po- 
konywać [-nać]. 

Belfie'ger m pogromca. 

Be fing & (bę'ziry) m @g! czer- 
nica f, borówka f. 

belft ngen opiewać. 

belfinnen: ſich ~ namyślać 
[-ślić] się, zastanawiać |-no- 
wie],sie; ſich ~ auf (acc.) przy- 
pominać (-mnieć] sobie (ace. ); 
ich, kann mich nicht ~ nie przy- 
pominam sobie. 2. L n (Ol na-, 
roz-mysł m, rozmyślanie. 

Belft nnung / przytomność; 287 
los nieprzytomny, bez przy- 
tomności. 

Belfi' 6 m posiadanie n; (Gegen: 
Rand des Beſitzes) posiadłość f; 
nehmen (oder ergreifen) von 
(dat.), in ~ nehmen obejmować 


beſpeien 


[objąć] w posiadanie; im (e) 
Ihres Schreibens otrzymawszy 
list pański ; Sanzeigendes Für⸗ 
wort zaimek m dzierżawczy. 
belfi' Gen posiadać. 

Belfi Ger (-ziceR) m GL „in 
(In) f Oe posiadaez(ka). 

Belfi'glergreifung f, nahme 
(ame) f Ob zajęcie n, obje- 
cie n w posiadanie. 

Belſi'tztum n, Beſi kung /posia- 
dłość f; (Landbeſitz) posiadłość f 
(ziemska). 

belfo ffen P (-z$' fen)=betrunten. 

belfo blen (-zg'len) (Ba zaopa- 
trywać [-trzyć] w podeszwy, 
[pod]zelowa£. 

belfo'Iden (-zğ'lden) Me opłacać 
[-cié]; beſoldet płatny. Su. 
placa f. 

belfo nder osobny, oddzielny; 
(ausnehmend) osobliwy, szeze- 
gölny; (feltfam) dziwny; im n 
w szczególności; Shelf fosobli- 
wosé: s usobno ; szczególnie. 

belſo nnen rozważny, roz- 
tropny; (borfihtig) ostrożny ; 
Sheit / rozwaga. roztropność. 

belforgen obawiać (ob. lękać) 

się (gen.); Auftrag: załatwiać 
(-twićj; Wirtſchaft: doglądać 
[-dnge] (gen.); (anſchaffen) Spra- 
wiać [-wic], [pojstarać sie 
o (acc.); vgl. beforgt. 

Belfo'rgnis (-zö’rknis) f Gi! 
obawa, troska (um ace. o acc.). 

belfo'rgt (-z0 Rkt) troskliwy (um 
acc. o acc.); ~ jein um (acc.) 
obawiać się o (acc.). 

Belfo rgnng / załatwienie n, 
sprawienie n; (Einkauf) sprawu- 
nek m. 

belſpa'nnen: einen Wagen mit 
Pferden ~ zaprzegać |[-prządz] 
konie do wozu; eine Geige mit 
Saiten ~ naciągać |-znąćcj 
struny na skrzypce. 

belfpei'en opluwać [oplwaćj. 


befpiegeln 


belfpie'geln: ih ~ przeglądać 
Ldngél się (w źwierciedle). 

belſpö'tteln wydrwiwać|-drwić]. 

belfpre'hen omawiać |-möwie]; 
Krantheit ujw.: zamawiać |[-mó- 
wić], zażegnywać, |-nad}: ſich ~ 
umawiać [-möwid] sie (über 
acc. 0 acc.). Su. omówienie n; 
konferencja f. 
belfpre'ngenpo-,s-krapiad[-kro- 
pic]. Su. po-, s-kropienie n. 
belfpri'ngen = bejdhülen. 
belfpri' gen = bejprengen. 
belfpu' zen = beſpeien. 

belſpü len opłókiwać [-kaćj. 

be ffer (bg's*R) [comp. von gut u. 
wohl] lepszy : adv. lepiej. 

be'ſſern (~n) Ob po-, u-lepszać 
[-sszyć], poprawiać -wie]; Wë 
~ poprawiać |-wić] sie. 

Be ſſerung f polepszenie n, po- 
prawa; er iſt auf dem Wege 
der „ ma sie lepiej. 

Be fferungs...: „anftalt f dom 
m poprawy; Sſähig mogący 
się poprawić; „mitteln środek 
m poprawy. 

beft (böst) 1. a. [sup. von gut u. 
wohl] najlepszy; adv. najle- 
piej: der erſte „e pierwszy 
lepszy, ladajaki ; Aurede: (mein) 
Ser mój kochany: am „en, 
aufs «e. ens najlepiej. 2.2el6) 
n dubro, korzyść f: (Gew nft) 
nagroda f; zum Len ber Armen 
na korzyść ubogich: zum „en 
geben (Bier) [zajśpiewać, (Mufite 
ftiid) [zajgrać,(Gebińt) lzaldekla- 
mować, (Runftftid) pokazywać 
Land: zum „en haben oder 
halten [zIdurzyé: fein, Ses tun 
[u]jczynić co tylko można. 

belfta' len + = ernennen. 

Belftand m (Grifen;) istnienie 
n: (gnftanb) stan: (Beſtändigkeit) 
trwałość f; haben. von ~ fein 
trwać. IF trwałość, mj 


belfta'nbig trwaly, stały ; Skeit 
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Beftelbesirk 


Belftandltell m skladnik, 
część f. 

belftärken wzmacniać [wzmo- 
enić]. utwierdzać |-dzić]. 

belftd gen (-sztg'tfgen) (Ba po- 
twierdzać |-dzićj; Empfang! 
poświadczać [-czy£]. 

Bclftd'tigung f potwierdzenie 
n, poświadczenie n: in (oder 
unter) ~ (gen.) stwierdzając, 
poświadczając (acc.). 

belfta'tten (-sztä’ten) e = ber 
erdigen. 

belftäu ben, belftau' ben okry- 
wać[okryć] kurzem; (mit Puder) 
[za|pudrować. 

belfte chen ujmować [ująć]; fig. 
podplacad [-cid], przekupywać 
|-pić]. 

belfte dlid (-szi6'hlfch) prze- 
kupny: „er Nienjd) kubaniarz: 
Skeli / przekupstwo n. 

Belfte chung f przekupstwo n; 
(Geld) kuban m. 


‚2elfte'k (-sztğ'k) n Og przy- 


bory m/pl.: (bei Tiſch auch) łyżka, 
nóż i widelec. 
beifte'den  obsadzać 
zaznaczać [-czyć]. 
belfte'b(e)n 1. Gefahren: przeby- 
wać [-byċ]: Prüfung niw. : skla- 
dać [złożyćj, zdawać [zdać] 
v/i. (h.) istnieć. być: „ in (dat. 
polegać na (loc.): ~ ang (dat.) 
składać się 2 (gen.): „ auf (dat.) 
upierać się (ob. obstawać) przy 
(loc.). 2,2n ©1 egzystencja fy 
istnienie; przebywanie; zło- 
żenie; obLstawanie, upieranie 
się. 
belfte ben okradać [okraść]. 
belftei gen wchodzić [weise] na 
(acc.): ein Pferd ~ dosiadać 
|-siąść] konia; den Thron ~ 
wstępować [w-tapid] na tron. 
Su. wejscie n; wstapienie n. 
Belfte'lilbegirk m okręg dore- 
czenia. 


(-dzić], 


beftellen 
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betäuben 


belfte llen Ware ufw.: zamawiać | belffra’hlen opromieniać [-nie]. 


[-möwie] ; (ſchriftlich) zapisywać 
(-pisać]; Auftrag: wykonywać 
(-nać], załatwiać [-twic]; Gruß 
ufw. : oświadczać [-czyć| ; Ader: 
uprawiać [-wid]; Briefe: dorę- 
czać |-czyć]; die Saat ~ za- 
siewać |-siać]; j-n wohin ~ 
zamawiać|-mówić] k-o w jakie 
miejsce; iſt es fo damit beſtellt? 
czy tak sie sprawa ma?; ſchlecht 
beſtellt źle z nim: ich habe et. 
an Sie zu ~ mam zlecenie do 
pana. Su. zamówienie n; (des 
Ackers) uprawa f, zasiew m. 

Bel ſte Mer m zamawiający ; od- 
dawca. 

Belfte' U...: gebühr f, „geld n 
opłata f za zamówienie; „+ 
ſchein, zettel n zamówienie n. 

be ftens (be'stens) jak najlepiej. 

belſteu ern opodatkowywad 
|-kować]. 

Be ſtie (bó'stie) f ob bestja. 

belſtimmen oznaczać [-czyć], 
określać |-lić]: geſetzlich ~ 
ustawą przepisywać [-sać|; j-n 
zu (dat.) „ (bewegen) nakłaniać 
[-klonic] k-o do (gen.); (zu e-m 
Berufe) przeznaczać [-czyć] k-o 
GB. zum Beamtenberuf na 
urzędnika); vom Schickſal be: 
ftimmt prze-, na-znaczony ; „b 
decydujący. 

belfti'mmt (-szt{'mt) oznaczony, 
pewny; (entſchieben) stanowczy; 
ganz z całą pewnością; Shett 
f stanowczość, pewność. 

Belſti'mmung f (Schiaſal) prze- 
znaczenie n; geſetzliche ~ prze- 
pis m; „slort m miejsce n 
przeznaczenia: „9lwort n Da 
Gram. określnik m. Iſtechen. 

belfto'chen (-sztö’hen) f. be: 

beljira'fen [ujkarać; j-n (mit 

Geld) „ nakładać [nałożyć] 

grzywnę na k-0. Su. ukaranie 

n, kara f. 


oświetlać [-lić|. 

belftre ben (jih) = bemühen. 

belftret chen (mit Farbe) pociągac 
|-gnąć] ; (mit Fett ufw.) po-, na- 
smarować: & (durch Feuer) ~ 
ostrzeliwać. 

belftret (bor sporny. 

belſtrei ten Aniigt ufw. : zwalczać, 
[za|przeczyć (dat.), sprzeciwiać 
[-wić] się (dat.); Hotten ujw.: 
opędzać  |-dzić|, pokrywać 
|-kryć]. Su. zaprzeczenie n, 
zwalczenie n: pokrycie n. 

belftreu'en po-, ob-sypywac 
-pać]. 

belftrt hen = bezaubern. 

belftii rmen szturmować; fig. 
napastować, nagabywać. 

belftii eut (-sztü’ket) zmieszany, 
przerażony ; machen (werden) 
[z[mieszać, przerażać  |-zić] 
(się). [przerażenie n. 

Belſtü'rzung f zmieszanie | 

Belfu’h Czü' ch) m @godwiedzi- 
ny f/pl., wizyta f; (e-8 Mufeums 
ujw.) zwiedzanie n; (Beſucher⸗ 
zahl) frekwencja f; zu ~ fein 
być w gościnie; wir haben a 


(befommen) mamy gościa 
ob. gości. 
belfu'cheu odwiedzać [-dzić]; 


(von geit zu Beit) widywać; Bor» 
leſungen, Konzerte uczęszczać 
na wyklady, koncerty; das 
Theater „uczęszczać do teatru. 
Belfu'hsitag m dzień przyjęć. 
belfu'Dein |za]walać. 
belta'gt (Gë ku == bejahrt. 
belta'ften oomacywać |-caćj. 
beld'tigen (tätigen) (fih) oka- 
zywać |-zać] (sie); ſich ~ bei 
(dat.) brać [wziąć] udział w 
(loc.). Su. okazanie n. 
beltdu'ben (-tot' ben) Ma ogłu- 
szać [-szyd], odurzać |-rzyć]; 
pozbawiać |-wić]przytomności. 
Su. odurzenie n. 


Betbruder 


Be'tlbruder m bigot. 

Be te & (bĘ'te) f Ob burak m. 
beltei'ligen (oi Heen) (Ba: jn 
bei od. an (dat.) dopuszczać 
[-šcić] k-o do udziału w (loc.): 
ſich ~ bei oder an brać [wziąć] 
udział w (loc.). Su. udział m. 
beten (bę'ten) 1. Se [po]modlić 
się. 2,2 n Dl modlitwa f. 

Be ter (be ten) m GL, „in (In) 
f ®c modlacy (ca) się. 
belteu'ern (tot enn) b zaręczać 
|-czyć], zapewniać [-nic] 
święcie, zaklinać [-kląć] się. 
Su. uroczyste zapewnienie m. 

Be t. ,: „fahrt f pielgrzymka; 
„gang m procesja f; halle f, 
„haus n modlitewnia f. 

beiti'teln GO teln) Gf [zajtytu- 
łować. 

beltö'lpeln (-t$' [peln) g= be: 
tóren. 

belto'nen (to'nen) (Ba [zajak- 
centować, kłaść [polożyć| na- 
cisk na (acc.). Su. nacisk m. 

beltó'ren (-tó' Ren) Ma omamiać 
[-mic], oszukiwać [-kac]. 

betr. Abt. für betreffend, betreffs. 

Bel tra'cht m: in ~ nehmen ober 
ziehen brać [wziąć] pod uwagę; 
das kommt nicht in „ to bez 
znaczenia, obojętne. 

beltra'chten oglądać [-dnąć]; 
(erwägen) rozważać |-żyć]; ~ 
al$ uważać jako. 

belträ'chtlich (-tRö'cht-) znaczny. 

Beltra'chtung f oglądanie n; 
rozważanie n, rozmyślanie n; 
„en anſtellen rozmyślać. 

Beltra'g Lékt m Od kwota 
f; im ne von (dat.) wynoszący 
(acc.). 

beltra'gen 1. wynosić [-niese]; 
ſich ~ = fi benehmen. 2. Ln 
Ol = Benehmen. 

beltrau'en: j-n ~ mit (dat. ) po- 
wierzać |-rzyć] k-u (acc.). 

beltrau'ern opłakiwać [-kać]. 


Zu En 


Betrüger 


Bel tre ff m: in 2 ob. 28 względem. 

beltre ffen (angehen) dotyczyć 
(gen.), obchodzić (acc.); un- 
glück: spotykać [spotkać] ; Srant= 
heit: nawiedzać [-dzić]; was ... 
betrifft co się tyczy (gen.); waż 
mich betrifft co do mnie; d 
dotyczący (gen.). 

beltrei ben Gejódft: prowadzić, 
zajmować [zająć] się (instr.); 
(deſchleunigen) [pojchodzić koło 
(gen.). 

beltre ten 1. elt wstępować 
[wstąpić] do (gen.); Schwelle: 
przestępywać |-stąpić] ; Bühne: 
występować [-stapil]. 2, a. = 
beſtürzt. 

Beltre tungs lſall m: im ~ w ra- 
zie schwytania na goracym 
uczynku. 

Be ltrie ben prowadzenie n; e 
(Bertehr) ruch; it ~ ſetzen w ruch 
wprawiać [-wtć] ; (nicht) im „e 
(nie) czynny. 

beltrie bſam pracowity; (inbu- 
friet) przemysłowy; Skeiffpra- 
cowitość ; przemysł m. 

Beltrie'be...: „Dienft m służba f 
ruchu; „birektor W m dyrek- 
tor ruchu; „kapital n kapitał 
m obrotowy; „ftodtung, Hä: 
rung / przeszkoda w ruchu. 

beltri'nken: jiġ „ upajać [upić] 
się. 

beltro'ffen (-tR$'fen) == beſtürzt. 

belfrit' ben zasmucać [-cic] ; ſich 
~ [zajsmucić się; „db smutny; 
f. betrübt. [smutek m. 

Beltrü'bnis (-trü’pnis) f Oi / 

beltrü’bt (-trü'pt) zasmucony, 
smutny (über acc. z powodu 
gen.); ~ fein smucić się; ~ 
machen zasmucać |-cić]. 

Beltrn'g m oszustwo n. 

belfrii' gen oszukiwać (-kać]; 
(anführen) zwodzić [zwieść]. 

Belfrii' ger (-tRü’ger) m Ol, „in 

(In) f Oe oszust(ka). 


i 
` 
i 
` 
i 


Betrügerei 


Beltriigeret' (-trügerat’) f Ob 
= Betrug. 19 9 

beltrü’gerifch,beltrü’glich oszu- 

beltru'nken pijany: ~ machen 
upajać [upoić]; Sheit f pi- 
janstwo n. 

Beit...: faal m, „ftube / modli- 
tewnia €: ſchweſter / bigotka; 
„ftunbe f modlitwa. 

Bett (bit) n (Da łóżko; (zeug) 
pościel f; (Flußs) koryto, lo- 
2ysko; die „en pościel f; das ~ 
machen [polscielié: zu gehen 
kłaść [położyć] się do łóżka; 
das hüten leżeć w łóżku. 

Be'tltag m dzień modlitwy. 

Be ftlDedhe f kołdra; (Überzug) 
kapa. 

Be'ftel (bö'tel) m Dl lichota f, 
drobnostka f; ~.e. 2ebracki, 
Żebraczy ; Sarm ubogi jak że- 
brak; „brief m list dopomina- 
jący się o jałmużnę: brot n 
chleb m żebraczy. A 

Bettelei' (bśtelał') f Ob żebra- 

Be'ftel...: „geld n jałmużna f; 
(Kleinigkeit) drobnostka f; „ge: 
findel n hołota f żebracza: „e 
mann m Qa (pl. auch „lente) 
żebrak; „mönd) m kwestarz. 

be'fteln (bE'teln) Gf żebrać; ~ 
gehen iść [pójść] na żebry. 

Be ttel...: orden m zakon m 
Zebraczy: „pach n geſindel; 
„ftab m: an den „ftab kommen 
schodzić [zejść] na dziady; 
volk n dziady m/pl.: weib 
n żebraczka f. 

be'tten (hënt @c [polscielic: 
wie man ſich bettet, fo ſchläft 
man jak sobie poscielisz, tak 
się wyśpisz. 


Be'tt...: Aägerig (lsgenſch) 


obłożnie chory; „laken n prze- 
ścieradło. 

Be tler (bs'tlen) m (Dl, „in (An) 
e żebrak (-aczka). 

Beitt...: 


„jade m siennik: ne | 
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Devor 


ſchirm o parawan: fte lle f 
łóżko n : tuch (außer bei Trennung 
nur Bettuch) n prześcieradło ; ~- 
iiberzug m poszewka f; „wire 
mer (Wönmen) m l flaszka f 
do ogrzewania: „żeugn poscielf. 

Beu'che (bolhe) f Ob lug m; Sn 
(~n) Wa w lugu [na]moczyć. 

beu'gen (boi gen) a zginać, 
[zjgiąć; (nieder) uginać[ugiąć]: 
fig. [zjgnębić ; unterdrücken; 
Gram. odmieniać [-nić]; ſich ~ 
vor (dat.) schylać [-lić] głowę 
przed (instr.); bom Alter ge: 
beugt pochylony wiekiem. 

Beu le (boi IC) f Ob guz m; „tte 
peſt / dżuma. [fza|niepokoić. 

belu'nruhigen (-ü'nrulg®n) (Ba 

delu’rkunden Co Rkiinden) e 
udowadniać [-wodnić]. 

belu'rlauben („lauben) a [po-] 
żegnać: puszczać [|-Ścić] na 
urlop; ſich ~ [po]żegnać się; 
beurlaubt urlopowany; be: 
urlaubt fein być na urlopie. 
Su. urlop m. 

belu'rfetlen oceniać [-nie], 
osądzać [-dzić]. Su. ocena f, 
krytyka f; sad m (0 loc.). 

beut (bolt) poet. für bie telt). 

Beu te (boi'te) f Ob zdobycz. 

Beutel (tel) m Ol worek: (in 
Mühlen) pytel; (Gelds) sakiew- 
ka f. 

beu'tein (n) (Bf [prze]pytlowag; 
fig. [pojciągnąć (za włosy, za 
uszy). 

Beu tel. .: ſchneider m rzezi- 
mieszek, wykpigrosz; „tier n 
torbacz m. fzdobycz. 

Beu teljug m wyprawa f A 

belvó'lkern (-fý'Ik°rn) Ob za- 
ludniać [-nie]. 

Belvó'lRerung f ludność. 

belvo'Umächtigen (-10' Imedti- 
gen) a upełnomocniać [-nić]. 
Su. pełnomocnictwo n. 

belvo'r (za)nim. 


bevormunden 


belvo'rmunden (-fö’rmünden) 
We sprawować opiekę nad 
(instr.). Su. opieka f. 

belvo'rrechten („Ródhten) Me 
uprzywilejować voll.]. 

belvo' rſtehle)n jm: czekać(aec.); 
~D oczekiwany. 

belvo'rteilen — übervorteilen. 

belvo'rzugen („cügen) Wa wy- 
różniać |-nid], wyszczególniać 
[-nid]; zugt uprzywilejowany. 

belwa'chen pilnować, strzec. 
Su. straż f. 

belwa'chfen 1. v. (mit dat.) za- 
rastać |-róść] (instr.). 2. a. 
obrosły. Su. uzbrojenie n. 

belwa'ffnen uzbrajać We gl 

Belwa grlanftalt (-wär-) f 


przytułok m, ochronka. 
belwa hren zachowywać [-cho- 
wać|, [o]chronić (vor dat. od 
gen.); (auffparen) zachowywać 
[-chowae] ; (Gott) bewahre! Bo- 
że bron!; ſich „ vor (dat.) [u-) 
strzedz, wystrzegać [-strzedz] 


się (gen.). 

belwä hren (fi) wy-,o-kazywać 
[-zać] (się), udowadniać [udo- 
wodnić]j, sprawdzać [-dzić] 
(się), potwierdzać [-dzić] (się). 

belwa'hrheiten („haiten) We: 
fi) ~ sprawdzać [-dzić] się. 

belwä’hrf (-wö'rt) wypróbowa- 
ny, doświadczony; heit f 
pewność, skuteczność. 

Belwa'prung f ochrona. 

belwa'lden (-wä’lden) We za- 
lesiać |-sić]. 

belwd'ltigen (-w$' ien) a 
pokonywać [-nać]. 

belwa'ndert (-wä'ndert) biegły. 

belwa'ndt (-wä'nt): fo ~ taki; 
wie „ jaki. 

Belwa'ndtnis (nfs) f Qi! : ba: 
mit hat es folgende ~ tak się 
sprawa ma; damit hat es eine 
andere „ to sprawa inna. 

beiwä’ffernnawadniac[-wodnie]. 


bemilligen 


belwe'gen CwWi'gen) 1. Wa (po-) 
ruszać [poruszyć] (et. c-m); 
fig. wzruszać |-szyć]: fih ~ 
poruszać |-szyć| sie; (um bie 
Achſe) obracać się. 2. (Jm 
nakłaniać [-kłonić|. 

Belwe' gigrund (-wę'k-) m po- 
budka f. 

belwe'glich ruchliwy, ruchomy; 
„e Habe ruchomości f/pl.; Se 
keit f ruchliwość. [nie u. 
Belwe'gtheif(-wę'kt-)fwzrusze-' 

Belwe'gnng f ruch m; (des Mee: 
reż, auch fig.) poruszenie n; ſich 
machen przechadzać się; in 
~ fjegen w ruch wprowadzać 
|-dzić]: 28lt06 nieruchomy: s · 
loſigkeit / nieruchomość. 

beſwei ben (-wat'ben) (Ba: De 
~ [o]żenić się: beweibt żonaty. 

belwei nen opłakiwać [-kad]. 

Belwei's (-wal’s) m © h dowód. 

belwet'fen dowodzić [-wiese]; 
fih als et. „ okazywać [-zać} 
się (instr.). 

8elwet's...: „führung f pro- 
wadzenie n dowodu: grund 
m argument; „mittel n środek 
m dowodowy; „ftiidz s» doku: 
ment m. 

belwe’nden 1. v/i.: es bei et. (dat.) 
(od. dabei) „ lajjen poprzesta' 
wać |-stać] na c-m (na tem). 
2.2 n: dabei hat es fein 2 ko: 
niec na tem. 

belwe rben: fih ~ um (acc.) sta- 
rać się ob. ubiegać się o (aec.). 

Belwe'rber(in f) m kompetent 
(Gtentka): (bjd. um einen Thron 
pretendent m. 

belwe rfen obrzucać [-cić]; (mit 
Kalt) narzucać [-cić]. 

belwe'rkftelligen (-wö'rksztälf- 
gen) 65a = bewirken. 

belwi'lligen zezwalać [-zwolić) 
na (ace.), zgadzać [zgodzić] się 
na (acc.); Bot. uchwałlać [-lie). 
Su. zezwolenie n: uchwała f. 


bewillkommnen 


belwi'unommen)en Mac) [po-] 
witać. fkazywać [-zać| (gen). 
belwi rken sprawiać [-wićj, na 
belwi'rten (-wi'Rten) Me (ont, 
nehmen) [u]gościć; (mit Speife 
uf.) |pojczęstować. 
belwi'rffchaften Gut: zarządzać 
gospodarstweni Su. przyjęcie 
n, poczęstunek m. 
belwó'ge (-wö’g®), belwo'gen 
(Wo'gen) f. bewegen. 
belwo bnbar (za)mieszkalny. 
belwo'bnen zamieszkiwać 
[-kad]; bewohnt zamieszkany. 
Belwo'hner (wonnen) w ©1, „in 
(In) / Oe mieszkaniec Canka). 
belwó'lken (-wólken) (Ba za- 
chmurzać [-rzyé]. 
Belwu'nb(e)rer (-wü'nd[ejrer) 
m l, „in (In) f Oe wielbi- 
ciel(ku). 
belwunbern podziwiać; s- 
wert, „slwiirdig godzien 
podziwu. 5 
Belmu'nberung / podziw m. 
Belwu'rf m tynk, sztukaterja f. 
belwufst (-wi'st) świadomy; 
(bekannt) wiadomy : ſich ~ fein 
(gen.) poczuwać się (do gen.); 
foviel mir ~ ift o ile wiem; „s 
los nieprzytomny; Slofigkeit 
f nieprzytomność; Sfein n 
świadomość f, przytomność f. 
bez. Abt. für bezahlt, beziehungß- 
weiſe, bezüglich. 
belza'blen [zajpłacić; Waren: 
[za]płacić za (acc.): j-n „ [za-] 
płacić k-u; mit dem Leben ~ 
przepłacać |-cić] życiem; zu 
teuer ~ przepłacać [-eid]; wie» 
viel (ob. was) habe ich zu n? 
ile sie należy? Su. zapłata f. 
belzd'bmen poskramiać [-skro- 
mic], ułaskawiać [-wić]. 
belzau'bern [ojczarować; „b 
czarujący. Su. czarowanie n. 
Beleg chen = betrinfen. 
belzei'ichnen o-,  na-znacząć 
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bezwecken 


[-ezy&]; Id znamienny. Su. 
oznaczenie n: (Beiden) znak m; 
(Benennung) nazwa f. 

belzei gen okazy wać [-zac]. 

belzen gen poświadczać |-czyćj. 

belzi hiigen Gei dtigen Ba = 
beſchuldigen. 

belzie hen (überziehen) pokrywać 
[-kryć]; Wehnung: zajmować 
Lise: sprowadzać |-dzić] się 
do (gen.): X Wache: zaciągać 
Lgngé]; Gehalt ufw.: pobierać 
|-brać]: Waren: sprowadzać 
|-dzić] ; (fich) auf (ace.) odnosić 
[-niese] (się) do (gen.). 

Belzie hung f wzgląd m; (Ber 
bindung) stosunek m; in man: 
cher (jeder) ~ w niejednym 
(każdym) względzie; Sslweiſe 
względnie. 

belzi ffern (-cj feRn) $Bb ozna- 
czać [-czyć]; ſich ~ auf (acc.) 
wynasi6 [-nieść] (acc.). 

Belzi ru Genk m (2 g okręg, 
obwód. powiat; ~$... ukreguwy, 
obwodowy, powiatowy; s- 
hauptmann m starosta: s- 
hauptmannſchaft /starostwon. 

Belzu'g nr powłoka f; (Möbel) 
obicie n; (Kiſſens) poszewka f; 
(von Geld, Waren) pobranie n; 
mit (od. in) ~ auf (acc.) wzglę- 
dem (gen.); ~ nehmen auf (ace.) 
powoływać [-lać] się na (acc.); 
haben auf (acc.) odnosić się 
do (gen.). 

belzü'giich (cikió) 1. a. 
odnośny. 2. prp. (gen.) wzgle- 
dem (gen.). 

Beliu glnapme (name) f Ob 
wzgląd m; mit - auf (acc.) po- 
wołując się na (are.). 

Belzu'gs. ,: „bebingungen //pl. 
warunki m/pl. nabycia: „quelle 
f źródło n sprowadzenia. 

belzwecken  (-cwóken) da 
zamierzać, zmierzać [-rzyć] do 
(gen.). 


bezweiſeln 


belzwei ſeln w wątpliwość po- 
dawać [-dac]; es ijt nicht zu „ 
nie ulega watpliwosci. 

beljwi’ngen pokonywać [-nać], 
opanowywać [-nować]. 

Bi'bel (bi bel) f Od biblja; ., 
biblijny. 

Bi'ber (bi'beR) m Ol bóbr; ~s 
bobrowy; „getl n @g strój m 
bobrowy; „Pelz m bobry m/ pl. 

Bibliothek (bibliotik) f Ob 
bibljoreka, książnica, księgo- 
zbiór m; B.bltotheka’r (Ste- 
kën m @g! bibljotekarz. 

bi blifch (bi blisz) biblijny. 

bie ber (bj'deR) uczciwy; keit 
, finn m uczciwość /; mann 
m a zacny człowiek, puczci- 
wiec. 

bie'gen (bi' gen) Oh zginać 
[zgiąć], [z-, wy-, prze]jgiąć ; v/i. 
Om skręcać [-cić]; er ift um 
bie Ede gebogen skręcił o róg. 

bte gſam (bi kząm) giętki; Skeit 
f giętkość. 

Bie gung f zgięcie n; (Krüm⸗ 
mung) skręt m; Gram. odmiana. 

Bie'ne (bi'ne) f oh pszczoła; 
dim. pszczółka. 

Bie nen...: „garten m, haus n 
pasieka f; „kónigin f królo- 
wa, matka; „korb, Ho m 
ul; ſchwarm m rój (pszczół); 
Zelle f komórka; Zucht 7 
pszezelnictwon; züchter m pa- 
siecznik. 

Bier (bin) n Og piwo. 

Bier... piwny: brauen n pl- 
wowarstwo; „brauer m piwo- 
war; „braueret f browar m; 
a. = brauen; „bruder F m 
piwosz; „glas n kufel m; „e 
halle f, haus n, Kneipe f, 
„lokal n, „ftube f piwiarnia f. 
Bieft F (bist) n De = Beltie. 
bie'ten (bi 'ten) g przedstawiać 
I-wić], nasuwad  [-sunąć], 

(anbieten) 


nastręczać [-czyć]; 
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Btlowerk 


lzalofiarowae; das laffe ich mir 
nicht „ tego nie ścierpię. 

Bie ter (bitter) m h oferent. 

Bigamie’ (bjgami') f Ot dwu- 
zenstwo n. 

bigo ft (bigö’t) przesadnie na- 
bożny. 

Bila'nz © (bilä’nc) 7 Ob bilans 
m; N.., bilansowy. 

Bild (bilt) n De obraz m; dim. 
obrazek m; ſich ein machen 
von (dat.) wyobrażać [-zié] 
sobie (acc.). 

Di (ben (bi den) Me [s-, ujtwo- 
rzyć; (geiftig) [wylksztalcié; 
(sf.-fegen) zestawiać [-wić]. 

| Bi (ber... (bf [deR...): „bogen m 
obrazki m/pl. na arkuszu; „» 
buch n malowanka f, książka f 
z obrazkami; „galerie / galerja 
obrazów: „rdffel n rebus m; Q- 
reich obfitujący w obrazy; fig. 
bardzo obrazowy; „fchrift f 
pismo n obrazowe; „fprache f 
przenośnia; „ffiirmer m obra- 
zoburca. 

BI'ID...: fläche f powierzchnia; 
„bauer m. rzeźbiarz; „Hauer... 
rzeźbiarski ; „hauerei, „pauer? 
kunft / rzeźba, rzeźbiarstwo n. 

bi'lblich obrazowy; fig. prze- 
nośny. 

Bi Idner (bł [dneR) m Q)1twórca. 

Bilbnis (Gi [tnfs) n Ohl wi- 
zerunek m, portret m. 

Bi'lb. .: „fdute f posąg m: ~e 
ſchnitzer n rzeżbiarz, snycerz: 
Schön przepiękny; „feite f 
strona przednia. 

Bilbung f stworzenie n; (Ge: 
ftalt) kształt m; (geiftig) wy- 
kształcenie n; (Kultur) oświata: 
Geol. formacja; „slanftalt 7 
zakład m wychowawczy; 28: 
fähig zdolny (do kształcenia); 
„$lgrab m, „slftufe / stopień m 
wykształcenia. 

Bi' Iblwerk n dzieło plastyczne. 


Billard 


Bilard (bf'ljänt) n ©g! od. Oi 
bilar; „ fpielen [za]grać w bilar; 
as bilardowy; „ftocdt m kij. 

Bille'tt (bilje't) n Og bilet m: 
an. biletowy; „ausgabe f wy- 
dawanie n biletów; (alter 
m kasa f; „verkauf m sprze- 
daż f biletów. 

bi lig (bf'lſch) (gerecht) słuszny ; 
(wohlfeit) tani; ich werde es _ 
machen dam tanio; wie ~ po 
słuszności ; recht und „ słusznie 
i sprawiedliwie. 

bi'ltgen (bi'ligen) Ma [po- 
chwalić, zgadzać [zgodzić] się 
na (acc.): nicht „== mißbilligen. 

Billigkeit / słuszność: taniość; 
aus „ślgriinden ze względów 
słuszności. 

Bi'lligung f uznanie n. 

BiNio'n (bflig'n) f Ob biljon m. 

Bi'lſe & (bf'lze) f ©b, „ulkraut 
n lulek m, szalej m. 

bimmeln f (bf'meln) Bf = 
klingechn, läuten. Igabezak. 

Bi'msſtein (bl'ms-) m pumeks, 

bin (bin) f. fein. 

Bi'nde (bi'nde) f Ob (um den Kopf 
uſw.) opaska; (Hals?) krawatka; 
* temblak m; (haut f des 
Auges spojöwka. 

bi'nden (bf'nden) Qa (an ace.) 
[przy-, zjwiązać (do gen.), zwig- 
Zy Waé |-zać] (z instr.); (oerpflich - 
ten)obowiazywac [zobowiązać]: 
Faß ufw.: obijać [obić]; Buch: 
oprawiać [-wić]; ein Tuch um 
den Kopf „ [zajwiązać głowę 
chustką; „b obowiązujący; 
gebunden (Buch) oprawny; A 
wiązany; gebundene Rede mo- 
wa wiązana. 

Bindelftrich m, -zeichen n la- 
cznik m: „wortn Da spójnik m. 

Bindfaden (bł'nt-) m szpagat. 

Bi nbnng / wiązanie n. 

binnen (bi'nen) (gen. und dat.) 
w (prze)ciągu (gen.). 


— 79 — 


bißchen 

Bi'nnen... wewnętrzny; „e 
fchiffabrt f żegluga rzeczna; 
„fee m jezioro n. 

Bi'nſe € (bf'nze) f b sitowie 
n; al... Z sitowia. 

Biographie’ (blognaff') f ©! 
Życiorys m. 

birgſt, birgt (bIrklslt) f. bergen. 
Birke (bf'rk®) f Ob brzoza; 
dim. brzózka; In., brzozowy; 
nlgehölz n, Inlhain m, nn: 
wald m brzezina f. 

Birk... (blk. ): hahn m cie- 
trzew; huhn n cieciorka f. 
8irn.. (bi'Rn...) gruszkowy; 
„baum m grusza f: „braunfe 
wein m gruszkówka f; Sför- 
mig (-förmidh) gruszkowaty. 
Bi'rne (bl'nne) f Ib gruszka. 

Birnen... gruszkowy. 

birſt (birst) f. berften. 

bis (bis) 1. prp. (~ an, auf, nach 
ob. zu) do, aż do (gen.); „ dahin 
(örtlich) aż tam; (zeitlich) aż do 
tego czasu: ~ hierher (örtlich) 
dotąd; (zeitlich) dotychczas: ~ 
oben (aż) do góry; ~ über (aż) 
ponad (ace.); wann?, ~ wo- 
hin? dokąd?; alle „ auf drei 
wszyscy (o)prócz trzech; auf 
den letzten Mann (aż) do osta- 
tniego. 2. ej. (daß) aż, póki, 
dopóki. I. . pizmowy. 

Bi'ſam (bi'züm) m (Gei piżmo A 

Bi ſchof (bł'szof, t) m Od 
biskup. 

bi'ſchöflich (bf’szöflfd)) biskupi. 

Bi fchof(s)... biskupi; „hut m 
mitra /; „ffab m pastorał. 

bisl heir dotąd; „ig Chenjch) do- 
tychezasowy. 

Biskui'f (biskwit) m (n) Gei 
biszkopt m; „... biszkoptowy. 

bislla'ng = bisher. 

biß ! (bis) ſ. beißen. 

Biß? () m ©h! ukąszenie n. 

bi gchen (bi egen) ` das (oder ein) 
~ trochę. 


Biffen 

Biffen (bi'sen) m Ol kęs; 
dim. kąsek: Sweiſe kąskami. 

bt fftg (Ach) kąsający, złośliwy ; 
fig. zjadliwy. 

biſt (bist) f. fein. 

Bistum (bl'stüm) n b bi- 
skupstwo. 

bislwei len czasem, niekiedy. 

Bitte (biet f Ob prośba: ich 
habe eine ~ an Sie mam pana 
o coś prosić. 

bitten (In) @j [po]prosie, (um 
acc. o acc.): demütig ~ błagać: 
wenn ich barf jeśli wolno; bitte 
(ſchön ob. fehr) I proszę bardzo |; 
(Widerſpruch) przepraszam! 

bitter (bl'ten) gorzki; (Wort) 
cierpki; (Kälte) straszliwy; ~ 
werden ` [zjgorzknieć: 
gorzki; bäige bardzo zły. 

Bi'tterkeit / gorycz. 

bi'tterlich gorzkawy; „ weinen 
gorzko [za]płakuć. 

bi ffer...: Sfalz n sól / gorzka; 
„füß gorzko-slodki; Swaſſer n 
woda f gorzka. 

Bi'ft...: „gang m procesja f; ~ 
fchriff 7 prośba, podanie n; „= 
ftelleriin /) m proszący (-ca); 
Qweife drogą prośby. 

Bi wak (bi wśk) m g! ob. Gi 
obóz: biwakie ren (biwśki nen) 
ág obozować. [zna f. 

Bla'ch feld (blä'ch-) n Me 

blä'hen (bie ent dën na-, wz-dy- 
mać Ldacl Su. wiatr m. 

Blä'hlſucht (bIS’-) f wiatry m/ ꝓl. 

bla ken (blä’ken) Wa kopcić. 

blamie'ren (blami'Ren) (3a (jih) 
ośmieszać [-szyć]| (się). 

blank (blämk) lśniący: (rein) 
czyściutki: (bloß) goły; X ne 
Waffe biała broń: „ ziehen do- 
bywać Léi pałasza. 

bla'nko & (ig ryko): 
otwarty. 

Bla'nklfhelt n róg m. 

8la'fe (bla ze) f Ob pęcherz m; 


mer 


in — 


blatternarbig 


(Deſtiniers) alembik m; „balą m 
miech. 


bla'ſen (bla'zen) Gl dmuchać 


|-chnąć], [zajdąć; Trompete: [za-} 
trąbić. 


Bla'fen... pęcherzowy : „pflafter 


n wezykatorja /; Hein m ka- 
mien pęcherzowy; Stang m 


morszczyn; SziebenD syna- 
pizmowy. 
Bid fer (ble zen) m Cl wy- 


dmuchiwacz; d trębacz; mu- 

zykant. 

Bla'fe...: „rohr n dmuchawka 
f; werk n miechy m/pl. 

blafie rf (blazj'rt) obojętny, 
niewrażliwy; Sbefft / oboję- 
tność, niewrażliwość. 

bla fig (blä'zich) pęcherzowaty. 

Bla'slinſtrumenten instrument 
m dęty. 

blaß (bläs) 6° blady; werden 
[z]blednieć, ~... blado. 

Blä'ſſe (bls'se) / Ob bladość. 

blä'ßlich (Ach) bladawy. 

bläſt (blęst) ſ. blaſen. 

Blatt (blät) n Da (als Maß im pl. 
indell.) liść m; dim. (= Blã tten 
[big'tóen] n Dl) listek m: 
(Papier) kartka f: (Zeitung) ga- 
zeta f, dziennik m; (Tiſchs) blat 
m; vom ~ meg fpielen (fingen) 
[zajgrać ([zajśpiewać) bez 
przygotowania. 

Bla tt... liściowy : kartkowy ; Sa 
ähnlich, Zartig liściowaty. 

Bla'tter (biä'ten) f Cd krosta: 
n pl. ospa f. 

blätt(e)rig(bls'tlelnſch)lisclasty: 
Min. lupkowaty. 

Bıä’tter... (en. .): kuchen m 
francuskie ciasto n: magen 
m der Wiederkäuer księgi f/pl. 

blä'ttern (enn) Ob kartki prze- 
rzucać, wertować; ſich ~ łupać 
się. 

Blatter. ,: „narbe / dzióbek m; 
onarbig dzióbaty, ospowaty. 


Blätterteig 


Blä’tter|teig m == Blätterkuchen. 
Bla'ft...: Sfórmig (-Finmih) 
liściasty; „gold n pozłótka f: 
„laus f mszyca; 2108 bez- 
listny; pflanze f roślina 
blä'ttrig f. blätterig. | 

Bla'tt...: „ftiel m szypulka f; 
Zeichen n zakładka f. 

blau (blau) 1. a. niebieski, 
modry; (hbe) błękitny; (un: 
tel) granutowy ; (grau-) siny; 
er led siniec m; ~ werden 
(pojsinieć. 2. 2 n @g! (o. pl.), 
Se(8) (blau'ejs]) n Tl, Bldu'e 
(biol’®) f ©b błękit m; (Azur) 
lazur m; (Wafdbiau) farbka f: 
ins Se (hinein) reden pleść 
koszałki opałki. 

blaw'...: „dugig (-oigió) mo- 
drooki: Sbeere / czernica. 
blauen (blau'en) Ma błyszczeć 
modrym kolorem.  kować. 

bläu’en (bloten) (Ba 3 

bläu lich (blol' Ich) niebieskawy: 
sinawy. 

Blau“. ,: „meife f sikora nie- 
bieska; „fdure f kwas m 
pruski; „ftrumpf m fig. sa- 
wantka f. 

Blech (blöch) n @g blacha f; f 
(Unfinn) głupstwa m/ pl.; 
blaszany; „büchfe, „bofe f 
blaszanka. Lan bien 

Ale aen F (biëëeni (Ba = be · 

ble che(r)n („*[R]n) blaszany. 

Ble'ch. .: „fchilD n blacha f: 
dim. blaszka f; „fdhmied m 
blacharz. fszczerzyć. 

bieden (blö'ken) Ma [wy-] 

Blei (biał) n Og ołów m; a. == 
alot, „ftift: ., ołowiany. 

biet ben (blał' ben) 1. v/i. Or 
(fu) zostawać [-stać], pozosta- 
wać [-stad]; & (fallen) padać 
[paść], poledz voll.]; ~ lafjen 
zostawiać |-wić]. pozostawiać 
(-wić]: es bleibt dabei tak 
być musi; bleib mir damit vom 


mo. 


Deutsch-polnisch. 


— — 


blicken 


Halſe! daj mi z tem pokój !; 
5 von 10 bleibt 5 pięć od dzie- 
sięciu pozostaje pięć: „D stały, 
trwały. 2.2n ©: hier ift m-8 
Es nicht tu nie zostanę. 

bleich (blait) blady. 

Blei che (blat che) / Ob bielnik m. 

blei gen (En) Wa [pojbielić; 
v/i. [zjblednąć. 

let ch...: „plan, platz m biel- 
nik; „fucht / blednica; Sfiichtig 
cierpigey na blednice. 

blei ern (blat enn) ołowiany. 

Blei'...: Sfarbig ołowiany; ~» 
feder f ołówek m; Shattig 
(Bhältſch) zawierający ołów ; „e 
kugel f kula ołowiana: Jot n 
ołowianka f; „ftift m ołówek; 
vergiftung f zatrucie n vlo- 
wiem: waſſer n woda f gular- 
dowa: weiß n blajwas m. 

Ble nde (blö’nde) f ob A fre 
muga; & und 4 zasłona; Min. 
blenda. 

ble'nden (n) Oe (blind machen) 
oślepiać [-pić] ; (v. Lichte) razić; 
(verdunkeln) zasłaniać [-słonić]|; 
fig. (bezaubern) [o]czarować; X 
zakrywać |-kryć]: d olśniewa- 
jący: ~d weiß Iśniąco biały. 

Ble nd... (blö'nt...): „fenfter s 
ślepe okno; „laterite f ślepa 
latarnia. 

Blendung 7 oślepienie u, 
olśnienie n; a. = Blende. 

Bie ndlwerk n mamidło. 

bleſſle ren (blesi'Ren) 4g 
verwunden. 

Bleu el (blotet) m Ol pralnik. 

bleu en (Len) gës [wy]bié, [wy-) 
walić. 

Blick (blk) m Gig spojrzenie n; 
auf den erſten „ na pierwszy 
rzut oka; e- n werfen auf (acc.) 
spozierać [spojrzeć] na (ace.). 

bli'cken (bli 'k*n) 69 a[po|patrzeć, 
spoglądać [-dna£]; (fich) laffen 
pokazywać [-zaój (się). 


blieb(e) 


blie bel (blip, bt ben f. bleiben. 

blies (blis), blie fe ( ze) f. blaſen. 
blind (bunt ślepy, ciemny: 
(Lärm) czczy; „er Paſſagier 
niespostrzeżony podróżny; „ 
maden = blenden; „ werden 
fo]ciemnieć. 

BIi'ndldarm m ślepa kiszka f. 

Bli'ndelkuh (bli'nde-) f indet., 
„fpiel n ciuciubabka f. 

Blinbenlanftalt f zakład m 
ciemnych. 

Blindheit / ślepota. 

bi nblings(bif'ntlfrys) na ślepo. 

ou nb |fchleiche (-szlaihe) f Ob 
padalec m. 

bli'nken (blf' ken) Wa Iśnić, 
[za|błyszczeć. 

bli'nzeln (bIf'nceIn) Of mrugać 
[-gnael. 

Blitz (ble) m Gg (Schein) bly- 
skawica f; („iólag) piorun, 
grom; wie vom „ getroffen jak 
piorunem rażony; „'abletter 
(Aplaiten) m Ol gromochron, 
konduktor; L'ähnlich, L'arttg 
błyskawiczny. 

bli'gen (bt een) Me błyskać się 
(-snąć]; fig. [zu]błyszczeć. 

BII'6...: „mäbel n zuch-dziew- 
czyna f: „fchlag m f. Blitz: 2» 
ſchnell szybki jak błyskawica, 
błyskawiczny; „ftrahl m pio- 
run; Zug GQ ut pociąg błyska- 
wiczny. 

Block (blók) m Od (Holze) kłoda 
F. pień; (Eis, Steiu2) bryła f; 
(Henkers) rusztowanie n: (Beis 
chens) blok; (in der Politit) blok. 

Blo'cklhaus n dom m drewnia- 
ny; gł strażnica f. 

blö be (blö'de) (geiſtig ) głupko- 
waty, matolkowaty; (zaghaft) 
niesmialy. 

bló'b... (blö't. .): Sfinn m glu- 
powatość f, matołkostwo n; „s 
finnig głupkowaty ; Sfinnige(r) 
m Ol matołek. 


— 82 — 


blumig 


blö'ken (blö'ken) a Rinder: 
[zalıyezed; Schafe: [za]beczeć. 

blonb (blönt) blond, jasnowłosy. 

Blo nbe (blö'nde) f Ob (Seiden⸗ 
fpige) koronka; (blondes Mädchen) 
blondynka. 

bloß (blos) 1. a. (allein) sam; 
(nackt goły, nagi; (Fuß) bosy; 
(Schwert) obnazony; mit „en 
Augen golym wzrokiem; mit 
„en Füßen boso. 2. adv. (nur) 
tylko. 

BIÓ'fze (blö'se) f Ob (Radtbeit) 
nagość; (Schwäche) słabizna; 
ſich eine „geben [s]kompromi- 
tować się, na wstyd się na- 
rażać [-zić]. 

blo’ß...: „legen odsłaniać [-sło- 
nić]; „ftellen [s]jkompromito- 
wać. 

blił'ben (blü’en) 1. v/i. Wa [za-] 
kwitnąć: im den Alter w kwie- 
cie wieku. 2.2 n Dl kwitnie- 
nie, rozkwit m. 

Blu me (bli'me) f Ob kwiat m; 
dim. (= Blümchen, Blü'mlein 
blü'mchen, „latn|n Oh kwiatek 
m; (des Weines) bukiet m; fig. 
durch die „ ſprechen mówić 
niewprost sb. ogródkami. 

Blu' men., kwiatowy: „beef n 
grządka f; „blatt » płatek m; 
brett n półka f (na kwiaty); 
Hor m kwiecie n; „garten 
m ogród kwiatowy ; „nebänge, 
gewinde n feston m; „hbdnb: 
ler(in f) m kwieciarz (-arka); 
„kelch m kielich; kohl m ka- 
latior: krone f wieniec m; „= 
lefe f zbiór m kwiatów: fig. 
wybór m; „mäbdyen n kwie- 
ciarka f; Lreich kwiecisty; „» 
ſprache f mowa kwiatów: „e 
„ftrauß m bukiet; dim. bukie- 
cik : „tifcy m żardynieraf;„topf 
m wazon, wazonik; Zucht f 
hodowla kwiatów. 

blu' mig (blü'mſch) kwiecisty. 


Blufe 


Blufe (blü'ze) f Ob bluza, 
bluzka. 

Blut (blüt) n © g (o. pl.) krew f; 
junges „ młode stworzenie. 
Blut. krwawy: „aber f 
krwawnica; Sähnlich podobny 
do krwi; „anbrang m napływ 
krwi: (zum Kopfe) kongestja 7; 
Larm anemiczny, niedokre- 
wny; (-9) bardzo biedny: ar- 
mut / anemja, niedokrewność; 
Lartig = Lähnlich; „bab n rzeź 
f: „Durft m krwiożerczość f; &. 
dürftig (dünstſch)krwiozerezy. 
Blü te (blilte) f Ob kwiat m, 
kwiecie n; fig. rozkwit m; in 
der „ ber Jahre w kwiecie 
wieku: in „ ftehen kwitnąć. 

Blu'tlegel m pijawka f. 3 

blu'ten (blü'ten) (dc krwawić: 
fig. ~ für (acc.) krew przelewać 
|-lać] za (acc.). 

Blü'ten...: „knofpe f paczek m; 
Srel kwiecisty: „ffanDm układ 
kwiatowy: „ftiel m szypułka f. 

Blü'teljeit / pora rozkwitu; fig. 
rozkwit m. 

Biu t... „fuj m krwotok: „e 
gefäß n naczynie krwionośne; 
„gerüft n rusztowanie; „8e 
ſchwür n bolączka f; Sgiertą = 
Ldürſtig: hund m fig. okrutnik; 
„buften m plucie n krwią. 

blu'tig (blü'tjch) krwawy: ~ 
machen [zjbroczyć; „ ſchlagen 
[pojbić do krwi. 

Blu't...: Sjuną młodziutki; 27 
leer bez krwi: mangel m = 
armut; rache f zemsta 
krwawa; Lreich krwisty: „e 
reichtum m krwistość/: Lreini⸗ 
gend przeczyszczający krew; 
rot czerwony jak kraw; „e 
fauger m = „egel: „fchanbe / 
kazirodztwo n; „fchdndDer m 
kazirodca; Sfchduberifch kazi- 
rodzki; „fhuld f krwawa 
zbrodnia; „fpelen n plucie 


= (0 = 


Bodenkreditbank 


krwią; Zftilend tamujacy 
krew; „flodung f zatamowa- 
nie n obiegu krwi; „sltropfen 
m kroplarkrwi; „fłurz m krwo- 
tok : Lsl verwandt krewny, po- 
krewny; „slderwandtfchaft / 
pokrewieństwo n; „fat / mor- 
derstwo n, zabójstwo n; Strie» 
fend krwią zbroczony. 

Blu tung f krwawienie n. 

Blu'f...: Lunterlaufen zabiegły 
krwią; „bergiegen n przelew 
m krwi: vergiftung f zatru- 
cie n krwi; „berluff m utrata 
fkrwi; Swe nig bardzo mało; 
„Wurft/ kiszka krwawa:. zeuge 
m męczennik. 

Bö 4 (ër ©b silny a krótki 
podmuch m wiatru. [boa a) 

B0'a(bq'a)/©i(Tier) boa f: (Pelz) 

Bock (bók) m (Od (Biegen2) kozioł ; 
(Hirſch⸗, Reh2) cap: (Schafe) ba- 
ran; (Rutfh2, Gerüſt) kozioł; 
(Spann?) dyby pl.; (Fehler) bląd, 
byk; fig. einen ~ fdießen 
poszkapić [voll.] się, palnąć 
[von.] głupstwo. IRH. uparty. 

bo'cklbeinig (bainſch) sztywny; 

Boſcklbier n bok m. 

bo'cken (bó'ken) Wa upierać 
[uprzeć] się. 

bo'ckig (bö’kfch) parkotny: (ftóre 
riſch) uparty: (geil) jurny. 

Bo dtslhorn n: j-n ins „jagen 
napędzać |-dzić] Piotra k-u. 

Bo'dlfpruug m niezgrabny, 
śmieszny skok ob. krok. 

Boden (bo'den) m Oi u. © 
(Land) ziemia f, grunt: (Erdart) 
gleba f: (e-8 Geſäßes uſw.) dno n; 
Grup podtoga f: (Dachs) strych: 
fig. podstawa f. tło n; auf bem 
(ob. am) „ na ziemi: au „ (fale 
len) na ziemię; in Grund und 
~ 2 gruntu; fig. feſten ~ fafjen 
przyjmować Linél się: „kam- 
mer f izba na poddaszu: Le 
krebitlanftalt, bank / zakład 


6* 


bodenlos 
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Borflenvieh 


m (ob. bank m) kredytowy ziem- | Bomba ff (b$ mbi'st) m Og 


ski; 2108 bezdenny ; raum m 
strych: „fat m osad ; (v. Kaffee) 
fusy pl.; fig. szumowiny f/pl., 
męty m/pl.; „fee m jezioro n 
Bodeńskie; Zins m czynsz 
gruntowy. Ichawka f. 
Bo fiſt & (bo'ffst) m De sd 
bog (bok), bó'ge (bß'ge) ſ. biegen. 
Bo ' gen (bę' gen) ml łuk, krzy- 
wizna f, kablak: Gum Schießen) 
łuk; (Gewölbes) sklepienie n; 
d (Biolin2) smyczek; (Papiers) 
arkusz ; (e-8 Finſſes ufw.) zakręt; 
(Umweg) dłuższa droga f; ~s. łu- 
kowy: smyczkowy; arkuszo- 
wy; Lartig, Sfórmtg (-förın!ch) 
kablakowaty; „fenfter n okno 
łukowe; „gang m arkada f: 
„balle fportyk m; lampe / lam- 
pa lukowa; „fige m łucznik; 
Sweiſe arkuszami. Leica. 
Bob ole (bo'le) / Ob dyl m, tar- 
bo bien (In) Ma [wy]dylować, 
wykładać [wyłożyć] deskami. 
Böhme (bëmen m (Ha Czech. 
Böhmen (In) n Og Czechy pl. 
86 hmin (mini /e Czeszka. 
bö'hmiſch („misz) czeski; das 
find ihm ~e Dörfer tego on 
pojąć nie potrafi. 

Bobne (bo'ne) 7 Ob fasola; 
blaue «n kule karabinowe. 
Donnen (In) Ma zapuszczać 

[-ścić| (posadzkę). 
Bo hnenſſtange f tyczka. 
Bo hner (bo'nen) m (Dl froter. 
Bo br... (by'R...) wiertniczy. 
bo'bren (bo Ren) a [wy]wier- 
clé; ein Schiff in den Grund = 
zatapiać [-topić]. 

Bo’prer (b$'RER) m Dl (Berfon) 
wiertnik : /Wertzeug) Świder. 
Böhler (bö LER) m Ol moździerz 

(do strzelania). 
Bo Mlwerk (bö'l-) n twierdza f. 
Bo len (bö'Icen) m Dl pocisk; 
(Briai2) dusza f. 


napuszystość f: bomba 'ftifch 
(bömbä’stisz) napuszysty. 

Bo mbe (bombe) / Ob bomba: 
„nlerfolg / ogromne powodze- 
nie n: Snlfeft fg pewniuteńki. 

Bon (bo) m ©i bon. [melek m. 

Bonbo n (bobo') m (n) Gi o) 

86 nlbaje (bó'n-) m fuszer. 

Bo'nne (bó'ne) f b bona. 

Boot (byt) n Og (pl. a. Bö’te) 
czółno, łódka f: vgl. Kahn: „e 
fahren n przejażdżka f łódką. 

Boo fsimann m Da (pl. auch 
leute) majtek. [boraks. 

Bo raz (bo'näks) m indekl. od. sA 

Bord (bóRt) m (Gg (Rand) kraj, 
brzeg; T pokład; an „ na 
okręcie; über werfen z okrętu 
wyrzucać [-cić]; fig. porzucać 
(-cić]. 

Borde'M (bÓRAŃ'I) n @g! bur- 
del m. dom m publiczny. 

Borg (bóRk) m g (o. pl.) kre- 
dyt; auf ~ na kredyt. 

bo rgen (bó'Rgen) WE (auf Borg 
nehmen) wypożyczać [-czyć]; 
(auf Borg geben) pożyczać [-czyć]. 

Bo'rke (hänke f Ob kora. 

Born (bóRn) m (Gg (Brunnen) 
studnia f: (Quen) źródło n. 

bornie'rt (bóRni' Rt) ograniczo- 
ny: Sbeit F ograniczoność. 

Bo rreiſch N (bö’Rdez) m Og 
ogórecznik. 

Bö'rſe (bó'Rze) f Ob (Geldbeutel) 
sakiewka, portmonetka; ® 
giełda : ~n... giełdowy ;„nlfpiel 
n gra f na giełdzie. 

Bórfia ner 4 (bóRzIa'nen) m (Ol 
giełdziarz. 

Borſt (bönst) 1. m @)g pęknię- 
cie n, rys. 2. L bö'rſte (bó'R- 
ste) |. berſten. 

Bo'rfte (bó'Rst*) f Gb szczeć, 

szczecina; Smlfórmig (-TöR- 

mich) szczecinowaty ; „nlbieb 

n nierogacizna f. 


borftig 


bo'rffig (bö’Rstjch) szczecinowa- 
ty: fig. szorstki. 

Bo rte (bó'Rte) f b burta, ga- 
lon m, tasma, szlak m. 

bös (bös) == böſe; Hartig = 
boshaft. Im, szkarp m. 

Bö'ſchung (bß'szüm) f Ob 0 

bö' fe (b$'z€) 1, a. zły, adv. żle; œ 
machen lerzürnen) |rozjgniewać; 
~ werden |rozjgniewać się: es 
iſt nicht gemeint bez zlego za- 
miaru. 2. Sa- Teufel. 3. Ss) 
n Ol zło, licho. [czyńca. 

Bö'ſeſwicht m (Ig, a. Oe zlo- 

bo'shaft (bo'shäft) złośliwy; 
Ligkeit (Ich-) / złośliwość. 

Bo'sheit / złość. 

bö'slich (bö' sich), bö'slwillig 
złośliwy. I Bosfor. 

Bo'sporns (bö'sponüs) m SC 

bot (bot) f. bieten. 

Dotanifte'ren (bptanizj Ren) g 
zbierać rośliny. 

Bo te (bo'te) m Da posłaniec, 
poseł; (Dienftmann) posługacz; 
befonderer „umyślny ; „nlfrau 
f po-, wy-slanka. 

Bö'te (bó'te) f. Boot. 

bo tlmäßig podwładny; Seit f 
zwierzchnictwo n, wladza. 

Bo tfchaff (by't-) / wieść: (als Be- 
hörde) ambasada; „er („szäfteR) 
m (Dl ambasador; er... s. 
ambasady. 

Bötticher (bötheR) m Ol 
bednarz: „„.. bednarski. 

Bóttcherei (btr) f Ob 
bednarstwo n. 

Bo tti (boͤ'tſch) m Dg kadź f. 

Bouillon (biiijo') T Oi buljon m. 

bo zen (b$'ksen) v/i. e bić się 
na pięści: Bo ter (Sen) m (Ol 
zapaśnik, bokser. 

brach (bnäch) 1. |. brechen. 2. a. 
nieuprawiony. 

Bra che (bna che) f Ob ugör m. 

bra’chlliegen leżeć ugorem. 

Bra'glmonat m = Zuni. 


Branntwein 


brachte (bnz'chte), brächte 
(bRe'chte) f. bringen. 

Brand (bränt) m Od pożar; 
© wypalanie n; K gangrena 
f; ei Śniedż f, rdza f; in ~ ge: 
raten zapalać |-lić] się; in. 
fteden podpalać |-lić]. 

Bra'nd... pożarowy; & gan- 
grenowy; „blafef pęcherz m 
oparzelinowy: „brief m list 
grożący podpaleniem. 

bra nden (brä'ndeu) Oe ude- 
rzać o brzegi. 

Bra nd...: fakel f paląca 
pochodnia, żagiew, zarzewie 
n; 2feft bezpieczny od pożaru; 
Beien) m znak od opalenia; 
„fuchs m lis szary i czarny; 
(Pferd) karogniady; (Student) 
akademik na drugiem pöl- 
roczu: „gernch m swąd. 

bra'ndig (bnä'ndich) trącący 
spalenizną; e" śniedzisty; & 
gangrenowaty, 

Brand., „legung / podpalenie 
n; „Mal n piętno; „malerei / 
wypalanie n na drzewie; 9% 
marken (-märk®n) Qa (untr.) 
[najpiętnować; „meifter m 
naczelnik straży pożarnej; ~s 
opfer n calopalenie; „rede / 
mowa podburzająca: „fchaden 
m szkoda fpożar m zrządzona; 
Eſchatzen (-szäcen) (BE (untr.) 
nakładać[nalożyć| kontrybucję 
na (acc.); „fchagunąg / kontry- 
bucja; „foble / branzola: ms 
ftätte, „ftelle / pogorzelisko n; 
„ftifter(in /) m podpalaczıka); 
„ftiftung / podpalenie u. 

Bra ndung f rozbijanie n sie 
bałwanów. 

Bra’nd...:.tvache / straż pożar- 
na: wunde / oparzelina; „e 
zeichen n piętno. 

brannte (bnä'nte) |. brennen. 

Bra nutlwetn(bRŹ'ni-) m wódka 
f; ſchlechter _ śmierdziucha 7; 


Branntweinbrenner 


a... Wódczany; „brenner m 
gorzelnik ; „brennerei f(Fabrit) 
gorzelnia; („brennen) gorzel- 
nictwo n; „glasnkieliszek m; 
„fchenke f wyszynk un wódek. 

Bra'ſſe (bnz'se) Da, „n (~n) 
m Boot. leszcz. 

brät (bus!) f. braten. 

bra ten (brä’ten) 1. Ok lulpiec 
(się); (schmoren) [ujsmażyć (się); 
braun ~ [zajrumienić; gar „ 
dopiekać  |-piecj, dosmażać 
(-żyć]. 2.2 @l:a)rupieczenie, 
usmażenie; b) m pieczeń /, 
pieczyste n; fig. fetter 2 tłusty 
kęs; den L riechen [z]wachac 
pismo nosem. 

Bra tlpfanne f patelnia. 

Bra tſche d (bnä'cze) f Mb al- 

Bra'tſſpieß m rożen. [tówka. 

brätſt (bRętst) f. braten. 

Bra'tlwurft / kiełbasa (ober 
kiszka) smażona. 

Bräu (bnoi) m (n) ©g warka f. 

Brauch (bnauch) m Gd zwyczaj, 
obyczaj. 

brau'chbar do użycia, użytecz- 
ny; Skeit / użyteczność. 

brau'chen (Len) Wa używać 
[użyć] (gen.): (nötig haben) potrze- 
bować (gen.); Arznei: zażywać 
|-żyć| (gen.); man braucht (po-) 
trzeba (gen.); wozu Sie das? 
na co panu tego potrzeba? 

Brau 'e (bkau'e) f Cb brew. 

brauen (en) Ga [ujwarzyć; 
Punſch ujw. : przyrządzać (-dzic]. 

Brau'er (Cen) m Q 1 piwowar; 
(MeL) miodosytnik. 

Brauerei (brau rai) f Ob (Ge- 
werbe) browarnictwo n; (Ge: 
bäude) browar m. 

SBraw...: „haus n browar m; 
„knecht m browarczyk; „mei: 
fter nr browarnik. 

braun (bkaun) 1. a. brunatny, 

brązowy ; (Geſichtsfarbe)smagly; 

(Angen) piwny; (Pferd) gniady; 


Brautwerbung 


werden [z]brunatniec, Braten: 
[zajrumienić się. 2. 2 Gei 
(o. pl.), Se(6) n Ol barwa bru- 
natna. 3. Le(r) m Ol (Pferd) 
gniadosz. 

Brau' nl bier n piwo czarne. 

Bräu'ne (bkoi'ne) f ©b (o. pl.) 
brunatność; & angina; häu- 
tige „ dyfterja. 

brdu' nen (n) Ma [po|farbować 
na brunatno: Geſichts farbe: opa- 
lać Léi: ſich „ stawać [stać] 
się brunatnym, opalać |-lić] się. 

Brau n...: „kobi m jarmuż; 
kohle f węgiel m brunatny. 

brdu niich (bRoi ulih) bronzo- 
wawy: (Gefiht) smaglawy, 

Braus (bkaus) f. Saus. 

Brau fe (bnau'ze) f Ob (Gärung) 
fermentacja; (der Gießkanne) 
sitko n; (im Babe) natrysk m; 
kopf m paliwoda, pedziwiatr. 

brau'ſen (n) Ge [zajszumieć. 

Brau’fe...: pulver n proszek m 
musujacy; „wind m kopf. 

Braut (brant) f Ot narzeczo- 
na, oblubienica; (am Hochzeits- 
tage) panna młoda; bett n 
łoże nowożeńców; „führer m 
drużba. 

Bräu tigam (bkoi' tigim) m Dg! 
narzeczony, oblubieniec; (am 
Hochzeitstage) pan młody. 

Brau’t...: „jungfer f druhna, 
drużka; „kleib n suknia f 
ślubna, leute pl., paar n 
para f młoda, nowożeńcy pl. 

brdu tlich (bRoi'tlid)) jak narze- 
czona, juk panna młoda; jak 
u narzeczonej, jak u panny 
młodej. 

Brau f...:„nacht/ noc poślubna; 
„fhab m wiano n, posag; - 
ſchau f: er begab fih auf bie 
„jdaw poszukuje żony; — 
ſchmuck,  ftaat m strój ślubny; 
werber(in )) m swat(ka); ~ 

werbung / swatanie n. 


brav 


brav (bräf) (gut) dobry, adv. 
dobrze: (ehrlich) uczeiwy; (tüchtig) 
dzielny: (artig) grzeczny. 
bre'chbar (bnz'ch-) lamliwy; 2- 
keit f łamliwość. 

Bre'dh...: durchfall m cholery- 
na /: „eifen n łamulec m. 
breichen (bnö'chen) 1. /t. Od 
po-, zjłamać; Flachs ufw.: [u-] 
trzeć, [z]międlić; Blumen ufw. : 
[zejrwać : Briefbogen uſw.: skła- 
dać [złożyć]; Schweigen: prze- 
rywać |-rwać]; Gigenfinn vim. 
przełamywać |-mad]; das Bein 
~ (zjłamać nogę: den Hals ~ 
skręcić [voll.] kark; (jid) ~ 
(Strahlen) załamywać [-ma£] 
(się): gebrochenſes Deutſch) 
ſprechen = radebrechen. 2. v/i. 
(in) (zjłamać się; Auge: [z]ga- 
snąć: Herz: pękać [-knąć]; (h.) 
mit j-m „ zrywać [zerwać] 
z kim; 3. Len (Il łamanie, 
przełamywanie; zerwanie. 

Bre ch...: mittel n środek m 
wymiotny; „nnfz f kulczyba; 
„ftange f = EIER. 

Bre chung /załamywanien (się). 

Bre gen (bRę gen) m Ol mózg. 

Brei (bRał) m Og kasza/, kaszka 
f, lemieszka f, papka f; (Rare 
toffel2) duszone ziemniaki m/ pl. 

brei’lartig, Drel'ig (bat Ich) ka- 
szowaty, gęsty. 

breit (bRalt) szeroki, adv. -ko; 
(weitſchweifig) rozwlekły ; keinen 
Finger ~ ani na włos; mes 
szeroko; „drüden  rozpła- 
szczać [-czy6). 

Brei fe (e) f Ob szerokość. 

Bret tenigraD m stopień szero- 
kości. 

brei't..: „machen rozszerzać 
(-rzyć]; ſich „m. przechwalać 
się,popisywać|[-sać] się: -nafig 
(-nazfch) o szerokim nosie; — 
fchult(e)rig (-szült[e]rich) bar- 
czysty; „fpurig (szpünſch) 
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Brettſtetn 


szerokotorowy ; fig. rozwlekły; 
„treten rozmazywać [-za£]. 

Brei’ lumfchlag m kataplazm. 

Brems.. (bR$'ms...) od bąka; 
© hamulcowy. 

Bre'mfe (bRó'mze) f Ob Boot. 
bąk m, giez m; © hamulec m. 

bre'mfen (n) De [zaJnamować. 

Bre'mfer (In) m Dl hamulczy. 

Bre nn... (bpën .) do palenia. 

brennbar palny: Zbelt f pal- 
ność. 

Bre'nnleifen n żelazko do wy- 
palania; (der Friſeure) żelazko 
do zapiekania włosów. 

brennen (bntz'nen) 1. Od palić 
(sie); Branntwein: pędzić ; Haare: 
przypiekać [-piec]; Godern) [zu-] 
gorzeć, [za]płonąć (a. fig.); das 
Geſicht brennt mir twarz mi 
piecze; es brennt! gore!; „D 
(Laterne ufw.) zapalony; fig. 
piekacy. 2. Ln Ol palenie; 
gorzenie; przy piekanie. 

Brenner (Len) m l (Gas?) 
palnik: (Branntwein?) gorzelnik. 

Brennerei (Cal) / Ob gorzelnia. 

Bre nn... glas n soczewka f; 
holz n opał m: „material a 
paliwo; „neffel f (außer bei 
Trennung nur: Brenneſſel) po- 
krzywa; öl n oliwa f do pa- 
lenia: punkt m ognisko n. 

bre'nzlicht, mn bre'nzlig (bRE'ne- 
Doll przypalony. 

Bre ſche (brö’sze)f®&b wyłom m. 

Bre'slau (bRó'slau) n Gb 
Wroclaw m. 

Brett (brät) n De deska f: 
dim. deszczulka f; (Teel) taca 
f; (für Gegenſtände) polka 7 (pl.) 
Bühne: fig. er hat ein vor 
bem Kopf to głupiec. 

Bre fter.... (bRÓ'tER...): wand f 
przegrodzenie n; Zaun m 
parkan. 

Bre'tt...: ſpiel n warcaby m/pl.; 
Dein m kamień. 


Brevier — 33 — Brot 
Brevie'r (bRęwi' R) n Qg'| wać|-być]; auf (acc.), zu (dat.) 
brewjarz m. doprowadzać [-dzić] do (gen.); 


Bre zel (bRę'cel) f Od precel m; 
Däer m preclaız. 

brichift) (brich[st]) f. brechen. 

Bri'cke (bRf'k2) f b minóg m. 

Brief (bri) m Gg list; dim. 
liścik; „ Stecknadeln paczka f: 
mit j-m „e wechſeln pisywać | 
do k-o. 

Brie f.,, listów; annahme ( 
ausgabe) F na- (wy-)dawanien 
listów; Haufſchrift / adres m; 
„bejhwerer m ciężarek, przy- 
ciskacz; „bogen m arkusik: 
abote m = „träger; „einwurf, 
„kaften m skrzynka f na listy. 

brie’flich listowny; mit j-m „ver: 
fehren korespondować z kim. 

Brie f.,: „mappe f teka: „e 
marke / znaczek m (pocztowy): 
„papier n papier m listowy: 
„porto n opłata / za list(y). 

Brie fſchaften (-szäften) f/pl. 
korespondencja w. 

Brie f.,: „fehreiber m piszący 
list(y), korespondent; „fteller 
m listownik: „tafche / portfel 
m; „träger m listonosz. listo- 
wy; „umfchlag w koperta f; 
wage / waga na listy; med, 
fel m korespondencja f. 

brietift) (brit[st)) f. braten. 

Brigg 4 (ball) f Oi dwuma- 
sztowiec m. 

Brilla'nt (brfljä'nt) m Da bry- 
lant: „..., Sen brylantowy. 


ri' le (pi f Ob okulary ; 


m/ pl.: „ulfutteraln schowek m 
na okulary: „nlglaś n szkieł- 
ko od okularów; „nifchlange 
f okularnik m. 
bri'ngen (bRf'ryen) 681 przyno- 
sié |-nieść]; (zu Wagen) przy- 
wozić [-wieźć]; dahin ~, daß 
doprowadzać |-dzić] do tego 
że: es weit ~ daleko dopro- 
wadzać [-dzić]; an ſich ~ naby- 


in Gang ~ w ruch wprowadzać 
[-dzie); in Ordnung ~ [u-] 
porządkować; über ſich (oder 
übers Geo). przenosić |-nieść] 
na sobie; j-n unt et. (acc.) ~ 
pozbawiać [-wid] k-o c-o; von 
der Stelle „ usuwać [usunad]; 
vor Gericht wytaczać|-toczyć] 
przed sąd ob. sądem; zur 
Kenntnis j-8 ~ uwiadamiać 
[domić] k-0; zu Bett „ kłaść 
[położyć]. 

Bri'ſe (bRi'z9) f Ob wiatr m. 

Bri'te (bRi'te oder bp tO) m Da 
Brytańczyk; Bri'tin (tin) f 
Oe Brytanka; bri'tiſch („tisz) 
brytyjski. 

brö’ck(e)lig(brö’k[e]l{ch) kruchy. 

bröckeln (eln) Of (po-, na-] 
kruszyć. 

Bro'cken (bRÓ' ken) 1. m Ol ka- 
wałek.okruch ; dim. (= Bró' 
chen [brf chen] n Ol) odrobina 
f; (vom Felſen) odłam. 2. L v/t. 
65 a Ina]drobic. Iwrzec. 

bro'detu (bRo’deln) Of EJ 

Brom (brom) n g! (o. pl.) 
brom m; ~., Sbaltig -hältich) 
bromowy. Iost rozyna. 

Bro’'mlbcere (bRÓ'm-) 1 

Bro nnen (bRó'nen) m 
Brunnen. Ie, 2n spiżowy. 

Bro'nze (bng'se) f Ob spiż m; 

Bro'ſam (bRo'zäm) m (n) Ga, 
ne (Ce) / Ob, mf „en pl. okru- 
szyna f, okruszka f. 

Bro ſche (bRÓ'sz€) f Ob broszka. 

brofhieren (bRószi nen) g 
[z]broszurować, zszywać |-yć]. 

Broſchü're („szil'Re) f Ob bro- 
szura, broszurka. 

Brot (brot) n Os chleb m; 
(Weil) bułka f; (unterhalt) 
utrzymanie, zarobek m; 
Zucker głowa f cukru; m 

chlebowy. 


| = 


Aw 


Brötchen 


Brötchen (bnz'tchen) n Dl bu- 
łeczka f; (deiegtes ~) kanapka f. 
Bro 'f...: erwerb m zarobek; 
„berriin f) m chlebodawca 
(-czyni) : „korb m kosz z chle- 
bem ob. na chleb; fig. j-m den 
korb höher hängen ukracać 
[ukrócić] k-u zarobek; „kriime 
chen n, „krume f = Brofam; 
kruſte f = „rinde; Slog bez 
utrzymania:(Siinfte)niewdzięcz- 
ny; Aoſigkeit /, mangel m 
niedostatek m; meſſer n nóż 
m do chleba; „neiD m zazdrość 
f zarobku; „rinde f skórka 
z chleba; „fcpeibe, „fchnitte f 
kromka chleba; (geröftet) grzan- 
ka: „fuppe / zupa chlebowa. 

Bruch! (bniich) m @d złamanie 
n; (Breſche) wyłom : (Biegung im 
Papier njw.) fałd; Min. łam; & 
(Eiugeweides) przepuklina f; 
Arith. ulamek; fig. (des Friedens 
ujw.) naruszenie n; (e-s Ber: 
hältniſſes) zerwanie n; (Ber 
wiirfnie) rozłam. 

Bruch? (bnüch) m (n) (Gd ob. (Da 
bagna n/pl., moczary m/pl. 

Bruch., (bnü'ch. ) A przepukli- 
nowy; Arith. ulamkowy. 
brii hig (bRy'hih) kruchy; 2 
keit f kruchość. 

Bruch... (brü’e...): rechnung / 
rachunek m z ułamkami; „e 
ſchaden m szkoda f wskutek 
stłuczenia; & przepuklina f; 
„ftein m kamień łamany; = 
ſtelle f złamanie n; „ftiih n 
odlam m; fig. urywek m; „teil 
m część f. 

Brü'cke (bri’k®) f Ob most m. 

Brücken... mostowy, mostu; 
„bau m budowa f mostu ob. 
mostów: „bogen m luk; „boot 
n ponton nz : geiänder rn poręcz 
f mostu; „geld n mostowe: ~s 
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brüne'tt 
f; „wage f waga pomostowa; 
Zoll m = „gelb. 

Bru der (bnü'den) m @j brat; 
dim. (= Brii derchen, Brü der⸗ 
letn [bri der |n Ol) braciszek 
(a. in Klöſtern); Ihr Herr pański 
brat: luſtiger „ Luftig hulaka. 

Bru’der... bratni, braterski; — 
kind n bratanek (-nica). 

brii Derlidy bratni, braterski; 
adv. po bratersku; Skeif f 
braterstwo n. 

Bru’der..: „liebe f miłość bra- 
terska: mord m bratobójstwo 
n; „mörder(in f) m bratobójca 
(-czyni). 

Bru derſchaft, Brii Derfchaft f 
braterstwo n; (Ordens) bractwo 
n; „ſchließen [po]bratać sie; 
mit j-m trinken [wy]pié z kim 
na znak przyjaźni. 

Brii' be (bnii'e) f Ob rosół m; 
(Zunte) sos m; F lange machen 
rozwodzić się (bon dat. nad 
instr.). 

brü ben (In) Ma lo-, s|purzyć. 

Brii b... (brü'...): Theiß, Swarm 
kipiyey; kartoffeln f/pl. ugo- 
towane ziemniaki m/pl. 

Brü’llaffe (brü’l-) m wyjec. 

brü llen (en) 1. Ma ryczeć 
[ryknge]. 2.2 n @lryk m. 

Bru mm... (bkü'm...): bär m 
== Bür; fig. (a. „bart) zrzeda, 
mruk; „baß m gruby bas; ~: 
eifen n drumla f. 

brummen (Len) Ga mruczyć 
[mruknąć], pomrukiwać; In- 
Itten : [za]brzęczeć ;Glode: [za-] 
huczyć: F (im Gefängnis fein) 
siedzieć: mir brummt der Kopf 
we lbie mi szumi. 

Bru mmer (en) m/l Brumm 
bär, ⸗baß: gool. bąk. 

bru mmig (ch) mrukliwy. 

Bru'mmikreifel m bąk. 


kopf m szaniec mostu; „pfeiler | brüne'tiy bkiinć't) ciemny, czar- 


m filar mostu; Heg m kładka 


ny, o czarnych włosach. 


Brünette 


Brünette (e) f Ob brunetka. 

Brunft (brünft) f Of grzanie n 
sie, gonienie n sie; bru'nften 
(en) Oe grzać sie, gonić sie; 
bru'nftig (Ich) goniący się. 

Brunnen (bnü'nen) m @l 
studnia f; (Geſunds) wody f/pl., 
zdrój m; ~... zdrojowy ; „kaften 
m cembrowina,f; „kreffje d f 
rzeżucha wodna; „kur f ku- 
racja u wód; „meifter n stu- 
dniarz: waſſer n woda f 
studzienna. 

Brunſt (bnünst) f Ot żar m; 
(der Tiere) = Brunft. 

brü'nſtig (brü’nstich) żarliwy, 
gorący ; (Tiere) == brunftig. 

brüsk (brüsk) szorstki. 

Brit ffel (bnil'sel) ng Bruksela. 

Bruft (bkiist) f Ot pierś, piersi 
f/pl.; einem Kind die ~ geben 
[najkarmić. 

Bru’ft... piersiowy: „beklem- 
mung, „befchwerbe fdusznosc; 
„bild n popiersie. 

brü’ften (bRil'sten) Me: fih ~- 
[pojchwalićsię, [pojchelpićsię. 

Bru’ft...: „fell n opłucna f; „e 
felllentzündung f zapalenie n 
opłucnej; Sharniſch m na- 
piersnik, kirys: „kaften, korb 
m klatka f piersiowa; £krank, 
Lleidend cierpiący na piersi; 
„laß m gorsecik; lehne f (am 
Fenſter) opora; (an einer Brücke) 
kobylica; „ftüdt n kawałek m 
piersi; („dild) popiersie; „tee 
m ziółka n/pl. piersiowe; „e 
warje f brodawka piersiowa; 
„Wehr /, Brü ffung (bri’stüng)/ 
Ob przedpiersien m. 

Brut (brüt) f Ob (Briten) wyle- 
ganie n; (die Zungen) młodzizna, 
młode n/pl.; (Vögel) pisklęta 
n/pl.; (Fiſche) narybek m; (Bies 
nens) rój m; (Teufels9) hołota. 

Bril'tlapparat (bnü't-) m przy- 
rząd do wylegania. 


Bücherbrett 


br ten (bRil'ten) 1. Be siedzieć 
na jajach; fig. dumad, ślęczeć; 
Unheil ~ [ujknuć co złego. 2.9 
n Ol siedzenie na jajach, wy- 
lęganie: dumanie, ślęczenie. 

Bru't henne f kwoka. 

bru'tto (bRi'to) bruto; Sgewicht 
n waga f wraz z opakowaniem. 

Bru'tlzett f czas m wylęgania. 

bft! (bst) pst! 

Bu'be (bü'be) m Ca chłopiec; 
dim. (= Bü bchen [bi phen] n 
GD chłopaczek, chłopczyk; 
(verächtlich) malec; (Schurke) łaj- 
dak, łotr; Kartenſpiel: walet. 

Bu'benſſtreich m, ⸗ſtück n, Bü- 
berei’ (biibenał') f Ob psota f, 
swawolaf; (Betrug) łajdactwon. 

Bi bin (bil’bin) 7 Oe łajdaczka. 

bü'biſch („bisz) łajdacki, lo- 
trowski. 

Buch (büch) n Da książka fy 
księga f; dim. (= Büchlein 
[bii'hlain] n ©1) książeczka f; 
[ats Maß im pl. indekl.] ~ Papier 
libra f. 

Buch., książkowy; „binder 
(binden) m Ol introligator; 
„binder. , introligatorski; „+ 
binderei (~al) f Ob (Handwerk) 
introligatorstwo n; (Werkſtatt) 
introligatornia; druck u druk; 
drucker m drukarz; drucker. 
drukarski; druckerei f (Hand⸗ 
werk) drukarstwo n; (Werkſtatt) 
drukarnia; „Druckereilbefier 
m właściciel drukarni: 
drucker kunſt f sztuka dru- 
karska. 

Bu'che J (bü'che) f Ob buk m. 
Bu chledker, -eichel f bukiew. 
bu'chen! & (bu'hen) Wa [za-] 
książkować. 
bu'chen? (Y, bü'chen (bü'chen), 
Buchen. , bukowy. 

Bücher... (bü'che n. ): abſchluß 
% m zamknięcie n ksiąg; „e 
brett n półka f na książki. 


ne 


Bücherei 


Bücherei (biidheRat') f Ob księ- 
gozbiór m, książnica. 

Bii cher.: „kunde / znawstwo 
n książek; „liebhaber m mi- 
łośnik książek; „narr m mu- 
niak książkowy; „regal n = 
„breit; „faal m, „fammiung f 
księgozbiór m; „frank m 
szaf(k)a / na książki; „wurm 
m fig. mól książkowy; wut f 
księgomanja. 

Bu'h..: „fink(e) m zięba f; „e 
führerein f) m, „balter(in f) 
m buchalter(ka), prowadzacy 
(ca) księgi; „führung, „hal: 
tung f buchalterja, prowa- 
dzenie n ksiąg; „handel m 
księgarstwo n; händler m 
księgarz; Shdnblerifch (-hEnd- 
lerisz) księgarski ; handlung 
f księgarnia. 

Bii hletn (bü'chlain) n Dl dim. 
v. Buch (f. ds). 

Bu'chs baum % (bü’ks-) m 
bukszpan; .. bukszpanowy. 
Bu'hlfchuld & f dług m książ- 

kowy. 

Bii hfe (bil kse) f Ob puszka; 
(Bieh2) blaszanka: (zum Gem. 
fammelu) skarbonka; (Flinte) 
karabin m. 

Bü’chfen... puszkowy; karabi- 
nowy; fleiſch n konserwa f; 
macher m rusznikarz. 

Bu'hftabe (bü'chsztäbe) m Da 
lite ra f: Typ. czcionka f; in n 
literami; nach dem In dosło- 
„nie; „nlrdtfel n zagadka f 
głoskowa; „nirehnung f al- 
gebra. 

buchftable'ren (bidsztabi Ren) 
1. Gg [prze]sylabizować. 2.2 
n (01 sylabizowanie. 

bu'hftabiich (sztsplſch) dosło- 
wny : Skeif f dosłowność. 

Bucht (bücht) f Ob zatoka. 

Bu gung % f książkowanie n. 

Bu'hlweizen m [Bude] gryka 


Bühnenwand 


fi .. gryczany; „grüße f 
kasza gryczana. Iznaczek m. 

Bu hlącihen n zakładka Ą 

Zu gel (bü kel) 1. m ©1 (Höder) 
garb; F (Rüden) plecy pl. 2. f 
Od wypukłość, gudz m; 
(Schnalle) sprzączka. 

bu'ck(e)lig (bü'kleliſch) garbaty ; 
Leir) s. Ol garbus (garbuska). 

bü gien (bil'ken) a (ſich) po-, 
s-chylać |-lić] (się); gebückt 
pochylony. Iwedzony. 

Bit king (bil king) m (ig! śledź 

Bii hling (Gi kim) m Gei 
ukłon; a. == Bilding; tiefe „e 
machen bić pokłony. 

Bu de (bü’de) f Ob buda. 

Budge f(biidżę') n Gi budżet m; 
~ budżetowy. 

Büfe tt (biitg't) n (Gig bufet m; 
~e bufetowy. [-... bawoli. 
Büffel (bi'tel) m Ol | 

bii'ffeln F (n) Bf [wy kuć. 

Bug (bik) m Od zgięcie n; 
Anat. przegub. 

Bii'gel (bü'gel) m Dl pałąk, 
kabłąk ; (Steig2) strzemię n; 
eifen n żelazko. 

dü' geln (n) 1. Of [wy]praso- 
wać. 2. 2 n (Dl prasowanie. 

Bü gler (bü'glen) m (Dl. in (An) 
Oe ſ prasownik (-waczka). 

Bu glfprief 4 (bü’kszprit)n Og 
maszt m przedni. 

Buble bile) m (Ga f Ob 
kochanek (-anka) ; du'hlen (~n) 
65a [pojromansować, kokieto- 
wać; „ lim (acc.) starać się 
o (acc.); Bubler (LR) m QI, 
„in (In) f Oe zalotnik (-nica); 
bu'hleriſch („kisz) zalotny. 

Bii'pne (bi ne) f Ob (Erhöhung) 
wzniesienie n; (Theater) Scena. 

Bühnen. sceniczny, teatralny: 
„Dichter m dramatyk, pisarz 
dramatyczny: „Dichtung f, ~ 
ſtück n dramat m; Sgerecht 
sceniczny; „wand f kulisa. 


buk 


buk (bik), bü Re (bü ke) f. backen. 
Bulga’re (bülga' ne) Da, Bul- 

ga'rin (nin) f Oe Bulgarıka). 
Bu'llldogge (bü'l-) f buldog m. 


Bu'lle (e) 1. m Ca buhaj. 
2. f ©b bula. 

Bu’lenlbeifger (-baiser) m Ol 
= Bulldogge. 


Bummel F (men m © 
przechadzka f; Bumntelei’ 
(biimelat') f Ob walesanie n 
sie: (Langſamteit) Slamazarnosd; 
bu mmeln (eln) Ot prze- 


chadzać się; Bu mmellzug d 


m pociąg powolny ; Bu'mmler 
(bý mer) m (Dl, „tn (łn) f Oe 
brukotłuk (-uczka). 

bums! (biims) buch! 

Bund (bünt) 1. m @g związek; 
bibi. zakon. 2. n Od wiązka f; 
(Garn uſw.) motek m. 

Bii udel (bi'ndel) n Ol wiązka 
f: (Wäſche uſw.) tłumoczek m, 
zawinigtko; F fein ~ fchnüren 
zbierać [zebrać] manatki, wy- 
nosić [-niese] się. 

Bu'ubdes... (bi'ndes...) związko- 
wy; „genoffe m sojusznik; „e 
lade f bibl. arka przymierza. 

bündig (bindi) (verpflichtend) 
obowiązujący; (trijtig) niezbi- 
ty; (Stil. Rede) zwięzły; kurz 
und „ krótko i węzłowato; Ze 
kelt f ważność: zwięzłość. 

Bündnis (bi’ntn=) n Oh 
przymierze, sojusz m. 

bunt (biint) pstry; (mehrfarbig) 
różnobarwny; fig. mieszany, 
różnorodny, rozmaity ; ~ Dutch» 
einander bez różnicy; es zu ~ 
treiben ob. machen zbyt broić. 

bu'nt. ,: SDrudz m chromotypja 


f; farbig, „fchechig pstry: 
Sfarbigkeit, Sſcheckigkett f 
pstrość. 


Bürde (hindeit Ob brzemię n. 
Bureau’ (biiR$) n Oi biuro; 
„borfteher m naczelnik biura. 


dufchtn 


Burg (bünk) f Ob zamek m, 
obrona; ~... zamkowy, zamku. 
Bürge (bü rge) m Da, Bü'rgin 
(gin) Oe (po)ręczyciel(ka). 
bürgen (gen) (Ba [za]ręczyć. 
Bürger (gen) m (Dl. „in (In) 
f ®e (Stabt2) mieszczanin 
(-anka); (Staatss) obywate! 
(-telka); ~... mieszezanski;oby- 
watelski; frau f mieszczka; 
krieg m wojna f domowa. 

bü rgerlidy mieszczański: oby- 
watelski; „eg Geſetzbuch usta- 
wa f cywilna; „e Koſt wikt m 
przyzwoity. 

Bii rger...: „meifter m bur- 
mistrz; „recht n prawo oby- 
watelstwa. 

Bü rgerſchaft / mieszczaństwo 
n: obywatelstwo n. 

Bii rger...: „fchule f szkoła 
wydziałowa; „ftetg m chodnik. 

Burg.: „graf m burgrabia; 
herr m władca zamku. 

Bil rgfchaft (bü’rk-) f poręka. 

Bu'rg...: „verlies n loch m 
zamkowy: „Vogt m kasztelan. 

Bu'rſchle) (bi'Rsz(e]) m Ga 
chłopak; dim. (= Bü 'rſchchen 
[bi'Rszchen] n Ol) chłopaczek: 
(Student) akademik. 

Bu rſchenſchaft f związek m 
studencki. [nacki. 

burſchiko's (bünsziko's) ju- 

Bii'rfte (bü'nste) f Ob szczotka ; 
Sn (In) We [wy]szczotkować. 

Bii rften... szczotkowy; binder 
(binden) Oil, macher m 
szczotkarz. 

Bü’rzel (bü rce) m Ol kuper. 

Buſch (büsz) m Gd (Strauch) 
krzak; (Gebüſch) krzaki mypl.; 
(von Haaren ufw.’ czub: fig. auf 
ben „klopfen == ansforſchen. 

Bit fhel (bü’szel) m (Dl (Blumen 
uf.) pęk; (Haare ufw.) kosmyk; 
(der Vögel) czub; (Heim?) kiść f. 

bu'ſchig (biiszich) krzaczysty. 


Bufchklepper 


Bu'fep...: „klepper m opryszek; 
werken krzaki m/pl., zarośle 
vl. 

Bu'ſen (bü’zen) m Ol (Gem 
piers f, lono n; (am Gewande) 
pazucha f, zanadrze n; (Meer?) 
zatoka ; freund m serdeczny 
przyjaciel; „kraufe f, „ffreif 
m kryzka f, Zabot m: nadel f 
szpilka od krawatki. 

Bu fz... (bü’s...) pokutny. 

Bu'ſſarb (bü'sänt) m @g! my- 
szolüw. 

Zu pe (bü'se) f Ob (Strafe) po- 
kuta; (Geldſtrafe) grzywna; ~ 
tun odprawiać |-wić] pokutę. 

bü Gen (bü'sen) (Be [od]pokuto- 
wać; mit dem Leben ~ przy- 
płacać [-cić] życiem. 

Bit fer (sen) m Dl, „in (In) 
f Ge pokutnik (-nica). 

Bu B..: Sferftfg _ przejęty 
skruchą: „fertigkeit /skrucha. 

Bü ſte (bil'ste) / Ob biust m; 
nn... biustowy. 


= — 


chiffrieren 


Bu' tte (bü'te) f Ob: a) a. Butt 
(büt) m @g Zool. plaszczka f, 
flądra f; b) a. Bü' tte (bü'te) f 
Ob kadź. I Henter) kat. 

Büttel (hiren m (Dl siepacz; 

Bu ffer (biu'teR) f Od (o. pl.) 
masłon ~.. maślany ; „blume 
f mlecz m, kaczyniec m: „brot 
n chleb m z masłem ; (belegtes) 
kanapka f; „biichje, „bofe f 
maślniczka: „faf; n(gum Buttern) 
maślnica f; (zum Aufbewahren der 
Butter) faska f na maslu; ne 
händler m maslarz; milch / 
maslanka. 

65b 


bu'ttern (~n) 
maslo. 

Bu tter...: F „ffule f = „brot; 
„Wedi(en) m bułka fz masłem; 
2weidy miękki jak masło. 

Büttner (bu'tneR) m Ql = 
Böttcher. 

Bu geulfcheibe (bü’cen-) f szyba 
kolorowa oprawna w ołów. 


[z]robic 


| bzw, Abr. für beziehungsweiſe. 


(Siehe auch unter K, Sch und 3.) 
"feftigkeit/ siła zasad, stałość; 
Slos bez charakteru: „lofigkeit 
f brak m charakteru. 
Charlo’tte (szärlö'te) f Od Ka- 


ca. = zirka. 
Cafe (kR) n Oi kawiarnia f. 
Celli'ſt (czölf’st) m Ja wiolon- 
czelista. Ilonczela A 
Cello (ezs'lo) n Gi, Ok wio- 
Champa 'gner (szämpä'njen) m 
(Dl, wein m szampan. 
Champignon Ẹ (szä'mpinjo) m 
Gi pieczarka f. 
Cha'nce (szg’s®) f Ob widoki 
mipl. SCH 
changie'ren (szgż['Ren) = wed: 
Chanſoue tte (szgspn$'te) f Ob 
szansonetka. Izamteszanie. 
Cha os (kã'ğs)n inden. nieład m, 
chao'tiſch (kq$'tfsz) chaotyczny. 
Chara'kter (kanz'kten) m d! 
charakter; (Steuung) stano- 
wisko n: Sfeff wierny zasadom: 


rolina. Iszofer. 
Chauffeu'r (szöfßz'n) m Gei 
Chauffee (szósę') / Ot gościniec 
m, Szosa; „geld n szosowe. 
Chef (szöf) m Oi naczelnik, 
przełożony; & głowa f; „te: 
bakteur m redaktor naczelny. 
Chemie’ (chem) f Ot chemja. 
che miſch (ët misz) chemiczny. 
chen (chen) » (3) I Berkieinerungde 
Bike, 38. in Weibchen, Männchen. 
Chi'ffre (sz fen) f Ob cyfra; 
„Schrift f pismo n cyfrowane. 
chiffrie ren (szffRi' Ren) g [na-] 
pisać cyframi. 


China 


41 — 


Dachſtein 


Chi'na (chl'ng) n ©b Chiny f/pl.; | Chri'ſtoph (krf'stöf) m Qa 


„tinde f kora chinowa; Chi- 
ne fe (chine ze) m Da Chinezyk; 
Chine fin (zin) f Oe Chinka; 
chine ſiſch (_zfsz) chiński. 

€bini' n(dini'n) n @g! chininaf. 

Chiru'rg (int Rk) m Da chi- 
rurg; chiru'rgiſch Lan seis) 
chirurgiczny. 

Cholera (ko'leng) f inbefl. cho- 

lera. 

Choleri'ne (kolenf'ne) f Ob cho- 
leryna. 

Chor (kon) m u. n d u. Og 
chor m; ~.. choralny, cho rowy. 
Chora'i (kora'l) m Od choral. 

€bo'r...: „führer m przodownik 
chóru; hemden komża f, ko- 
meszka f; Jünger m = Cho. 
ri'ſt (konf'st) m Da chórzysta. 

Chriſt (krist) m Da chrześcija- 
nin; ~ abend m wilja f Bożego 
Narodzenia; baum m Boże 
drzewko n. 

€bri ften... chrześcijański. 

Chri'ſtenheit 7, Chri'ſtentum n 
chrześcijaństwo n. 

€bri'ft...: „feft n Boże Narodze- 
nie: „kinbd(iein) n Jezusek m. 

chri'ſtlich chrześcijański. 


Krzysztof. 

Cbri ffus(„stiis) m @j Chrystus; 
~s Chrystusowy; vor Chriſto 
od. vor Chriſti Geburt przed 
Chrystusem, przed narodze- 
niem Chrystusa (verkürzt: v. Chr. 
G. I przed Chr.): uach Chriſto od. 
nach Chriſtt Geburt po Chrystu- 
sle, po narodzeniu Chrystusa 
(verkürzt: n. Chr. [G.] po Chr.). 

Chronik (kRo'nik) f Ob kro- 
nika; „fchreiber m Chroni'ſt 
(penis m Oa kronikarz. 

chro 'nifch (KRQ'nfsz) chroniczny. 

€Ehryfa' nfhemum Ẹ (ARiizą ntę- 
mim) n Qi złocień m. 

Cli'que (kf'ke) f Ob klika. 

Clown (klaun) m Oi błazen. 

Coeur (kön) n Or u. indekl. czer- 
wien f; a... czerwieniowy. 

Compt... f. Kont..., Contre... f- 
Konter... 

Coupé (kupę) n @i = Abteil. 

Couple't (kupli) n ©i kuplet m. 

Coupo'n (kung) m et kupon. 

Couft n (kuzg') m Di kuzyn; „e 
(kuzj'ne) f Ob kuzynka. 

Creme (króm) f Ol krem m, 
śmietanka. 


D 


d. Abt. für der, die, das. 

da (dä) 1. adv. (dort) tam; (dann) 
wtedy; hie(r) und „tam i sam; 
wer „? kto tam?, kto idzie?; 
von „(an ob. ab) stąd; „ fein 
od. Da'lfein być; lexiſtieren) 
istnieć; ~ ift, ~ find oto; ~ ift er 
oto jest. 2. cj. (weit) ponieważ; 
(als) gdy. 

ba'lbei' przy tem; (außerdem) 
oprócz tego; ~ fein (zugegen fein) 
być przytomnym ob. obecnym; 
ich bin ~ (timme bei) zgadzam 


Da 'lDleiben pozostawać [-stać]. 
Dach (däh)n Da dach m; fig. 
~ (und Fach) przytułek m; 
unter „ (und Fach) bringen 
[s]kończyć, załatwiać [-wić]. 
Da'h...: „boden m strych; ~ 
decker (deéken) m l pokry- 
wacz; „fenfter n okno na 
dachu: „firft m grzbiet dachu; 
„kammer f = „ftube; „pfanne 
f dachówka; „rinne f rynwa. 
Dachs (dăks) m @h borsuk; 
~e. borsuczy; hund m jamnik. 


się, jestem gotów ; es bleibt „ | Da'ch. ,: „fhindel f gont m; „e 


tak będzie. 


fparren m krokiew f: „ftein — 


Dachſtube 


ziegel; „ffube F manzarda, 
mieszkanie n na poddaszu; - 
ftuhl m wiązanie n. 

bg gie (dă chte), bd gie (dz'chte) 
f. denken. Ifeige. 
Da chtel F(dă chtel) / Od = Ohr: 
Da dH...: „traufe f = rinne: 
Ziegel m dachówka f: Zimmer 
n = ube, 

da'ldu'rch tędy ; (damit) tem; — 
daß ... tem, że ...; przez to, że... 
da’lfü’r za to; ich bin _ jestem 
za tem; er fann nichts „ nie 
winien temu. 

bel rlpalten [ojsądzić; nach 
meinem 2 mojem zdaniem. 

ba |ge gen 1, adv. przeciw te- 
mu; (im Vergleich) w porówna- 
niu z tem; ich habe nichts -~ 
nie sprzeciwiam sie. 2. ej. zaś. 
dalge genlbalfen porównywać 
[-nae]. In g! dom m. 
dalhei'm 1. adv. w domu. 2.2 
da heir 1. adv. (von hier) stąd; 
(hier) tędy. 2. cj. więc, przeto. 

da'[hern'm tędy; (um die Ede) 
naokolo. 

da’|hi’n (dorthin) tam; bis _ aż 
tam, (zeitlich) aż do tego czasu. 

ba'lbina'b tędy w dół. 

ba'lhinan'f tędy w górę. 

da'lhinan's tędy. 

da '|binei'n tędy. 

dalhi'n...: „geftelt fein laffen 
nie rozstrzygać |-gnąć]; „fein 
zginąć [vof.], zniknąć [vol.]. 

da lnt nien tam z tyłu. 

Da'lbt'nter za tem, po tem; es ijt 
(ob. ftedt) et. „ w tem cos jest. 

dalhi'nter...: kommen zbadać 
[von.}, wykryć |]vof.]: ſich n- 
machen brać[wziąć] się do c-0; 
„fein, ſtecken ukrywać |-yć] 
sie poza tem. 

da'lbinii'ber tędy. 

da'lhinu'nter tędy w dół. 

da’Imalig (-malfh) ówczesny. 

ba'lmals (-mäls) wtedy. 


dampfen 
Da'ma'ff (dä’mä’st) m g ada- 
maszek; „„.., Len (Len) ada- 
maszkowy. [damascenski. 
en) 
Da mi brett (dd m-) n szachowni- 
ca f. 

Da me (da'me) 7 Ob dama, pani; 
dim. (= Dü'mchen [ads ' móen] n 
(Di) damul(k)a; (im Kartenſpiel) 
dama; fpielen [za]grac w war- 
caby. Eztupiec. 

Dä melack F (dö’meläk) m 0 
Da men., kobiecy; „abteil m 
przedział dla kobiet; brett n, 
„spiel n, „ftetn m f. Dambrett 
uſw. 

Da ml hirſch (dä’m-) m daniel. 
Da [mi't 1. adv. tem; (dadurch) 
tem; her(au8) ~! pokaż! 2. ej. 
aby, ażeby. 
dämlich F (ds'mlſch) zatuma- 
niony; Skeit / zatumanienie n. 

Damm (däm) m Od tama f, 
grobla f; gł (Jahrs) tor; (Stras 
feng) bruk; Anat. krocze n; 
fig. powodzenie n.  [[mować. 

dä'mmen (dë men) a |zajta- 

Da mmlerde /ziemia ogrodowa. 

bd mmerbaff (d6'meR-) zmierz- 
chowy, ciemny. [świt m. 

Dä'mmerllicht n zmierzch A 

dd mmern (ds'menn) b (am 
Abend) zmierzchać; (am Morgen) 
[za]switac; fig. es dämmert 
mir mam przeczucie. Su. 
zmierzch m; Świt m. 

Dä mon (d6' món) m d demon. 

dämo'niſch (dem$'njsz) demo- 
niczny. 

Dampf (dämpf) m Od para f; 
(Rauch) dym; (Engbrüſtigkeit) 
dychawica f. 

Da'mpf... parowy; „bab n par- 
nia f; „betrieb m urządzenie n 
parowe; „boofnłódź fparowa; 
„(brudzymefjer m paromierz. 

ba'mpfen (dä'mpfen) (Ba [wy-] 
parować; (qualmen) dymić. 


dämpfen 
bd'mpfen (dö’mpfen) Ma osta- 
biać [-bid], przytłumiać [-mie]: 
fig. poskramiać |[-skromie]; 
Kochk.: [u]dusić. ee 
Da mpfer (dëmpteni m (Dl 
Dä mpfer (dé'mpfen) m GI s 
tłumik; Licht: kapturek; j-m ¢-n 
auſſetzen = dämpfen. | 
Da mpflheizung ; ogrzewanie n 
ba'mpftą (dë mptjc) napełniony 
parą. Iwiezny. 
bd'mpfig (d' mp) 1 
Da mpf...: „mafchine f maszyna 
parowa; „roßn=Lofomotine; 
„(diff n parowiec m; „fchiffe 
fahrt f żegluga parowa; ~e 
wagen m parowóz. 
Da'm... (dä’m...): „fpiel n war- 
caby m/pl.; Hein m warcab. 
Da mlwtib (dä’m-) n daniele 
m/pl. 
ba |na'ch potem; er (es) ficht mir 
aus wygląda po temu; er ift 
~ jest taki. 
Dd'ne (done) m Da Duńczyk. 
balne ben obok; oprócz tego. 
Dänemark (dö’nemärk) n Ga 
Danja f. Idingen. 
bang (däm), dä'nge (dënn f. 
dalnie'der na dół, na dole; „e 
liegen leżeć, upaść [vot.]. 
Did nin (dó'nfn) f ©c Dunka. 
dä'niſch (dó' nisz) duński. 
Dank (dźryk) 1. m Og (pl. n's 
ſagungen) dzięki m pl., podzię- 
kowanie n; beiten „!, ſchönen 
„| serdecznie dziekuje!; Gott 
feci ~! chwała Bogu!; ~ fagen 
= banien: j-m ~ wifjen wdzięcz- 
nym być ku 2. L prp. (dat., 
a. gen.) dzięki (dat.). 
ba'nkbar wdzięczny: Lkeit f 


wdzięczność. 
da'nken (Len) (Ba [pojdzięko- 
wać: /t. == verdanken: „6: 


wert wart podziękowania, za- 
sługujący na wdzięczność. 
Da'nk...: Lerfüllt = dankbar; 


darod 


„gedet n modły mipl. dziek- 
czynne; opfer n ofiara f dziek- 
czynna; Sfagen = danken; „e 
fagung f = Dant. 
dann (dän) (um bie Zeit) wtedy; 
(fpäter) później; ~ und wann 
kiedy niekiedy. 
bannen (dź'nen): von ~ stąd; 
von „ gehen iść [pójść]. 
Danzig (dk nciń)u © aGdańskm. 
Ba'rlan (df'R-), F mein dran 
(wo?) przy tem, na tem; (wohin 7) 
do tego: es ift nichts „ nie na 
tem (w tem) niema; mir liegt 
~ Zależy mi na tem; ich bin 
übel „ źle ze mną; „geben, ſich 
machen. ~ fein zamierzać; 
afecten wkładać [włożyć]. 
ba'rlau f, F meit drauf (wo?) na 
tem; (wobin?) na to; zeitlich: 
potem; ciu Zahr ~ w rok po- 
tem; es kommt ~ an chodzi 
o to; „geben [z]ginąć. 
da’rlau's, F meit draus z tego; 
er macht ſich nichts lekceważy 
to sobie. Iniedostatek. 
da'rden (dä’rben) $Ba cierpiećj 
Da’ridieten [zajofiarować: fidh ~ 
zdarzać |-rzyć] sie; Anblick: 
przedstawiać [-wić] sie. 
ba'rlbringen = bringen. 
Da'rlel'n, F meiſt drein w to; ſich 
mengen, ſich miſchen, „reden 
[w]mieszać się w co. 

Darfift) (därf[st]) f. dürfen. 
da'rli'n, F mf drin w tem; Gn- 
nerhalb) wewnątrz, w środku. 
da'rllegen nrzedstawiać [-wić]: 

(erklären) [wy]jtłamaczyć. 
Da'rlichn n pożyczka f; s-. 
kaffe f kasa pożyczkowa. 
Darm (därm) m @d kiszka f, 
jelito n; .. kiszkowy, jelito- 
wy: ~ faite f struna (z kiszki 
baraniej): „'verfehlingung f 
splot m kiszek. 
ba'rlna'ch ujw. f. danach njw. 
darlo'd (a. drod) == darüber. 


Darre 


Da'rre (d' ne) f Ob (Trocknen) 
suszenie n; (Anſtalt) suszarnia; 
AM susza, wyschniecie n. 

Da rlrefchen |. reichen. 

Da rren (dź' Ren) 45a |wy]suszyć. 

Da 'rlftellen przedstawiać [-wić]; 
ſich ~ okazywać |-zać) się. 

Da 'rlftell:r(in /) m przedsta- 
wiciel(ka); (Schauſpieler) aktor 
(aktorka). 

Da ritun wykazywać |-zaćj. 

da'rlü'der, F meiſt Drü’der (mo?) 
ponad tem; (wohin 7) ponad to; 
(davon) o tem; (unterbejjen) tym- 
czasem ; geht nichts to szczyt. 

Da' riu'm, F mit drum (um dieſes) 
0 to, około tego; (dafür) za to; 
(deshalb) dlatego. 

Ja'rlw'nter, F op dru'nter (mo?) 
pod tem; (wohin) pod to; (in 
der Zahl) w tej liczbie; (niedri⸗ 
ger) niżej. 

Das (däs) |. der. 

da’lfein 1. v. (bie Formen des pr. 
u. tmpf. werden ſtets getrennt ge” 
ſchrieben) = fein. 2. L n GL byt 
m, istnienie. 

dal ſe'loſt tamże. 

da's jenige |. derjenige. 

daß (däs) Ze; (damit) aby, żeby; 
auf „ aby. 

Da'slfe'IDe f. derſelbe. 

Da Iftehle)n == ftehen. 

datie ren (dąti'Ren) Sg dato- 
WAĆ. 

Da tt'v (dä'tl'f) m (Gei trzeci 
przypadek. 

Da to (dä’tp): bis „ dotychczas. 

Da ttel (dä'tel) f Od daktyl m; 
Dee, daktylowy. 

Da tum (dätüm) n Oe data f; 
Daten dane f/ pl. 

Dau be (dau'be) f Ob klepka. 

Dauer (dau'en) f Od (o. pl.) 
trwanie n; (Zeit) przeciąg m; 
(Dauerhaftigkeit) trwałość; auf 
die przez dłuższy czas; a. 
trwały, ciągły. 


Deutsch-pulnisch, 
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dazumal 


Dau'erbaff trwały; Ligkeit f 
trwałość. 

Dau er...: „lauf m długi bieg; 
„marfch m forsowny marsz. 
dau'ern (dau'enn) b [pojtrwać; 
d trwały ; das foll nicht lange 
to nie potrwa dlugo; es (er) 
dauert mich zal mi tego (go). 
Dau'men (dau'men) m Gi 
wielki palec, kciuk; „forau 

den f.pl. kluby. 

Däu mling (doi mfry) m Gei 
paluch; fig. karzelek. 

Dau'ne (dau'ne) f Gb puch m; 
In., Z puchu. 

Daus (daus) m Qa! tuz. 

da [von (von dieſem) od tego; 
(darüber) o tem; was habe ich 
~? cóż mi z tego? 

Dalno'n... u..., precz; eilen (fu) 
uciekać [uciec]; „fabr.n (fn) 
odjeżdżać |-jechać|: „fliegen 
(fu) u-, od-latywać |-lecieć]; 
gehle)hn uchodzić [ujść]: = 
helfen (dat.) pomagać [-móc] 
do ucieczki; Jagen |najpędzić; 
kommen == entkommen: mit 
dem Leben „t. pozostawać 
(-stać] przy życiu; „laufen (fit) 
uciekać [uciec]; ſich „machen 
czmychać |-chnąć];: iih „e 
fchieicjenm wykradać |-kraść] 
się; „tragen unosić [unieść]; 
Sieg: odnosić |-nieść); Krank- 
heit: nabawiać |-wićj się (gen.); 
Ziehen (fu) oddalać |-lić] się, 
uchodzić [ujśćj. 

da'lvo'r (wo?) przed tem; (wos 
hin?) przed to. 

balwt der przeciw temu. 

ba 'lgu' do tego; (überdies) oprócz 
tego: (zu dem Hmede) na to, dlate- 
go: waż fagftbu_ ? co ty nato? 

dazu., do..., przy...: „gehörig 
przynależny; „kommen nad- 
chodzić [nadejść]: wie kam 
es ? jak to się stało? 

Da lzumal = damals 


dazutun 


da zu“,: „tun dodawać [-dae] ; 
ohne dein Stun bez twej inter- 
wencji. 

dalzwi'ſchen (mo?) między tem; 
(wohin?) między to; „kommen 
przeszkadzać [-szkodzid]; Se 
kunft (künft) 7 Of pośre- 
duictwo n; „reden przerywać 
[-rwać]: „treten (ju) [w]mie- 
sznć się. 

Deba tte (debä'te) f Ob debata. 

debaltie'ren („ti Ren) g roz- 
prawiać. 

De bet % (de' bt) a Oi dług m. 
Debii' t (debi) n ©I debjut m, 
pierwszy występ m; Debil: 
tie'ren (dębiiti Ron) (Bg debju- 
tować. Ikan. 
Decha ni (dechä'nt) m Da SH 
Deck (dök) n Ge pokład m; e-8 

Omnibus: wierzch m. 

De'ch...: „bett n pierzyna f; ~ 
blatt n einer Zigarre wierzchni 
liść m. 

Decke (d'k?) f Yb nakrycie n; 
(Überzug) pokrywa: (Betts) kol- 
dra; (Uferdes) dera, derka; 
(Tiſchs) obrus m; (Yimmer?) po- 
wała; mit j-m untere-r_ ſtecken 
być z kim w porozumieniu; 
fig nach der ~ ftreden wydatki 
[zajstosować do dochodów. 

De hel (dö'kel) m Ol wieko n, 
nakrywka f; (Buchs) okładka. 

decken Leni Ma nakrywać 
[-Kryel: Ausgaben: pokrywać 
[-kryć] : ic) „ zasłaniać [-stonid] 
sie: Begriffe: zgadzać się, przy- 
stawać. 

Decken... na suficie, na powale. 

Deck.: mantel m fig.pokrywka 
f pozór; pafſagier m pasażer 
pokładowy. fosłona 

De kung / pokrycie n (a. ): X 

defe kt (defs kt) 1. a. (unvollſtän⸗ 

dig) niezupełny; (tbeſchädigt) 
uszkodzony. 2,2 m Q)g wada 

f, brak. 


deinetwillen 


Defenſi ve (defönzi'we) 7 Sb 
obrona, stanowisko n obronne. 

Defizit W (dę' ticjt) n ©g brak 
m, niedobór m. 

Defraubie ren (dęfRaudi nen) Gg 
sprzeniewierzać [-Tzy£]. 

De gen (dę' gen) m (Dl szpada f; 
(Ritter) bohater, wojak. 

degenerie' ren (degeneri Ren) Sg 
[z]wyrodniee. 

De gen... należący do szpady; 
griff m rękojeść f; koppel f 
pas m u szpady; „klinge f 
ostrze n szpady; „knopf m 
główka f szpady; „quafte f 
temblak m; „fcheide f pochwa; 
Iftich m pchnięcie n szpadą. 

Degradie'ren (degradi nen) g 
[zjdegradować; (zum Gemeinen) 
pozbawiać (-wić] stopnia. 

pe'pnbar (dë nbaR) rozciągliwy ; 
Skeit F rozciągliwość. 

de'hnen (de' nen) Ma rozciągać 
l-gngél, rozszerzać [-rzyć]; 
Zeit, Silbe: przedłużać |-żyć]; 
gedehnt rozszerzony, przedłu- 
żony. 

De'hnung f rozszerzanie (-rze- 
nie) n, przedłużanie (-żenie) n; 
„sizeichen n znak m przedłu- 
żenia. 

Deich (daidh) m Gig grobla f. 

el giel (dat’ksel) f Ob dyszel 
m: »„.. dyszlowy. 

dein (dain), in Briefen 2 (a. der, 
die, das „e, pl. die en) Ob 
twój m, twoja f, twoje n, twoi 
m/ pl., twoje pl. (anf bas Sub- 
jeft bezüglich meiſt: swój, swoja, 
swoje, swoi, swoje): ba8 Ze 
twoja własność; die Sen twoja 
rodxina. 

deiner (dal'nen): a) (gen. v. bu) 
ciebie: b) f. dein; ſeits (-załc) 
z twojej strony. 20 


del'neslgleiſchen (es-) równy 
dei netlpalben, wegen, (um) 
willen (et-) dla ciebie. 


deinige 


dei'nige (dai nige): der, die, das 
i dien dein. 

Dekan (dękq'n) m g! dziekan. 

Deklamie ren (dęklami'Ren) g 
[za]deklamować. 

Deklaratio'n („Racig'n) f Ob 
deklaracja, oświadczenie n; 
~$.. deklaracyjny. 

Deklarie' ren („Ri Ren) Gg [z]de- 
klarować, oświadczać [-czyć]. 

Deklinafio'n (deklingcio'n) f 
Ob deklinacja; (38. e-8 Haupt. 
wortes) odmiana; (der Magnet: 
nadel) wychylenie n. 

deklinie rbar („ni RbGR) dający 
się odmieniać. 

Dekiinie' ren(_ ni Ren)$Bg odmie- 
niać; v/i. zbaczuć [zboczyć]. 

Dekorateu r (dękoRąt$'R) m Og! 
dekorator. 

Dekoratio'n („cię'n) f Ob de- 
koracja; (Ehrenzeichen) odznaka, 
order m; „6... dekoracyjny. 

Dekorie' ren („Ri Ren) Gg |u]de- 
korować, ozdabiać [ozdobić]. 

Dekret (dękRę't) n (Dg dekret 
m, uchwała f. 

delika't (dęlika't) delikatny: 
(Speife) wykwintny, wytworny. 

Delikate ſſe (kata) f Ob de- 
likatność : (Speiſe) przysmak m: 
„nibandlung f handel m deli- 
katesów. [obłęd m, szał m. 

Delirium (delf'nlüm) n Gel 

Delphi'n (delfin) g! delfin. 

Delta (d6'lta) n Oi delta f. 

dem (dem) dat. von der und das. 

De mant (di'mänt) m g! = 
Diamant. 

demaskie ren (demkskl'nen) Gg 
[zjdemaskować,odsłaniać |-sło- 
nić]. [zaprzeczać [-czyć] (dat.). 

dementie'ren (dęmónti'Ren) @g 

de mlentſpreichend, De’mlige- 
mäß odpowiednio do tego. 

Demetrius (demè'tniüs) m Se 
Dymitr. Drei przeto, więc. 

he'mina'dy według tego; 5 


Denkfchrift 


de'minä’chft następnie; (bald) 
wnet. 

Demokra't (dęmokRa't) m Da 
demokrata, ludowiec. [rzyć. 

bemolie ren („li Ren) (BĘ AA 

Demonſtrati v (dęmónstkatj'f) 
n (Dg! (a. pronomen n) zai- 
mek m wskazujący. 

demonſtrie ren („stni'Ren) Wg 
[zaldemonstrowad; (vorweiſen) 
okazywać |-zać]. 

demoraliſie ren (demonallzl' Ren) 
6Bg lzldemoralizowaé, [ze-] 
psuć. 

de mlu'ngeachtet mimoto. 

De'mut (dé mit) f Ob (o. pl.) 
pokora; de mütig (müilch) po- 
korny, unizony; de mütigen 
(-mürfgen) a upokarzać 
[-korzy&]. Su: upokorzenie n. 

de'mlinfo'Ige wskutek tego, 
wubec tego. 

den (den), be nen (dę nen) ace. ag. 
unb dat. pl. von DET. 

De ugeln (de' meln) Of [po]kle- 
pać. myślenia. 

De'nklart (ds' k-) f sposób e 

de'nkbar dający się pomyśleć. 

denken (dó'ryken) dag [po-] 
myśleć (bei ſich w duchu); „ 
an (acc.) = ſich erinnern: zu 
... zamyślać [-Ślić], zamierzać 
[-rzy&] (vgl. ge.); ſich ~ wyo- 
brużać [-brazić] sobie: gut 
(ſchlecht) von j-m „ dobrze (źle) 
sądzić o kim; man Denft gar 
nicht (mehr) baran nie pamięta 
się o tem. 

Denker (ken) m ©L „in (In) 
f ®e myśliciel(ka). 

Denk..: faul nie lubiący 
myśleć; „faulbheit f wstręt m 
do myślenia; „freiheit f wol- 
ność myśli; „kraft F inteli- 
gencja; „maln Ob u. Og pom- 
nik m; münze f medal m pa- 
migtkowy; „fäule f pomnik m; 
„Schrift / pamiętnik m; (Bericht) 
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Denkſpruch 


sprawozdanie n; „fprudh m 
sentencja f; „ftein m pomnik. 

De nkungslart f Denkart. 

De'nk...: „Übung f ćwiczenie n 
w myśleniu; „vermögen n 
zdolne ść f myślenia; „vers m 
sentencja f: „weife f sposób 
m myślenia; Swürdig pa- 
miętny: würdigkeit f rzecz 
godna zapamiętania, osobli- 
wość: (pl.) pamiętniki m/pl.; 
Zeichen n znak m (dla przy- 
pomnienia): „żettel m przy- 
pomnienie n; ich werde dir e-n 
zettel geben! nauczę ciebie! 

denn (den) bo, bowiem, albo- 
wiem; nach dem comp. == als; 
e8 fei „ chyba że: waś _? 
cóżto?: wann „? kiedyto?; ift 
er „krank? czy on jest chory? 

de'nnoch (dó'nódj) jednak, mi- 
moto. 

Depe ſche (dęp$'sz8) f Ob tele- 
gram m: Depefchie'ren (dępó- 
szi Ren) g [zajtelegrafować. 

deponie'ren (dęponi' Ren) «bg 
[zjdeponować, oddawać |-dać] 
na przechowanie: (gerichtlich 
aus ſagen) zeznawać |-znać|. 

Deportatio'n (dępóRtacio"n) f 
Ob zesłanie n; deportie'ren 
(„ti Ren) Gg zesyłać |-słać]. 

Depofi'ten... (dępozi ten...) depo- 
zytowy. 

Depo 't (depp) n ©I skład m. 

Deputte'rte(r) (dęputi'Rte[R]) m 
©] poseł, deputowany. 

der, Die, das (den, dj, dăs) 1. art. 
(fehlt im Polniſchen): den 3. März 
trzeciego marca. 2.pron.: a) re · 
tatio; który Cra, -re), auch kto, 
co; b) demonſtrativ: (dieſer) ten 
(ta, to); (jener) tamten (ta, -to); 
da dem fo ift w takim razie: 
wenn dem fo ift jesli sprawa 
tak się ma; wie dem auch fei 
w każdym razie: was iſt (denn) 
ba8? co to takiego? 
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desinfizieren 


be'rlart tego rodzaju; (fo ſehr) 
tak bardzo, tak dalece; „ig 
podobny. 

derb (dóRp) (kräftig, Gert) krzepki, 
silny; (ſcharf) szorstki; (grob) 
rubaszny: „er Verweis ostra 
wymówka f: Sheit f krzepkość, 
siła: szorstkość: rubaszność. 

derlei'nft kiedyś. z czasem; 
(einft) niegdyś: „ią przyszły. 

De rent... (de' nent. .): haben, 
„we'gen, um wi Hen ze wzglę- 
du na których, dla nich. 

De'rer (di nen) których. 

De rlgeftalt = derart. 

Derlglei gen inbett. podobny (do 
tego), tego rodzaju: und ~ 
i tym podobne (mft u. dgl. t. p.). 

de'rljenige, die jenige, da'slje- 
nige (-je'nige) ten, ta, to. 

De'rllet' (loi) = dergleichen. 

de rlmallei uft = dereinſt. 

De'rlnia'len obecnie, teraz. 

de rlma'lig (-mälfch) obecny, 
teraźniejszy. 

De rlma'fien (-mq'sen) (fo) tak, 
w ten sposób; (fo ſehr) tak da- 
lece. do tego stopnia. 

De'rlfe' (pe, dte lie Ibe,da'slfe' lbe 
(-z6'Ibe), A „fe IDige (blge) ten 
sam, ta sama, to samo; ein 
und dasſelbe jedno i to samo. 

Derlwei I = dieweil. 

be rlzeit(ig) == dermalen, der: 
malig. 

Des (ds) gen. bon der und das. 

Deſerteu'r (dęzERt$' R) m Qg! 
zbieg, dezerter: Defertie ren 
(~ti Ren) g zbiegać [zbiec]. 

de'sifalls w takim razie. 

Deslglet'chen podobny; 
tukże. 

de’'siha’Ib (dafür) za to; (darum) 
dlatego: ~ weil dlatego że. 

Desinfektio'n (dósinfókcio'n) f 
(Db odkażanie (-żenie) n, de- 
zynfekcja; „6... odkażny, de- 
zynfekcyjny; desinfizie'ren 


adr. 


Deſpot 


(flel'nen) Gg odkażać |-kazić], 
[z]dezynfekcjonowa£. 

Deſpo't (dóspg't) m Da despota. 
de fen lasen) którego. 
de' ſſenlu'ngeachtet mimoto. 
Deſſe ert (dess'n) n Oi deser m, 
wety m/pl.; A., deserowy. 

Defiillatio'n (döstilachp'n) f Ob 
destylacja; „8... destylacyjny. 

deſtillie'ren (Ii Ren) (Be [prze-] 
destylować. 

De'ffo (ds'sto) tem; mehr tem 
bardziej; je ... „ im ... tem. 

de'slwe' gen = deshalb. 

Detail (dęt$ |1]j) m ©i szczegół: 
en (a) 2 szczegółowo: & na 
sztuki; ., szczegółowy, dro- 
biazgowy. 

deucht (doicht) f. dünken. 

Deut (doit) m ©g szeląg; tei: 
nen wert nie wart złamanego 
szeląga. [gane n objaśnianie. 

Deutelei' (doit lat) f Ob nacią- 

deu teln (doi'telu) GBI fałszy- 
wie objaśniuć [-śnić]. 

Deu'ten (ten) e [wy]tiuma- 
czyć; ~ auf (acc.) wskazywać 
|-zać] na (acc.). 

deu'tlich (delt) (far) jasny: 
(figtbar, vernehmlich) wyraźny; 
(verſtändlich) zrozumiały; (eier: 
lich) czytelny; Lkeit / jasność; 
wyrazistość. 

deutſch (doicz) 1. niemiecki; 
adv. (auf) ~ po niemiecku, 
w niemieckim języku: £ (fig. ~) 
reden ob. ſprechen mówić po 
niemiecku; fig. mówić śmiało 
ob. bez ogródek. 2.2e O!: a) s. 
Niemiec (Niemka); b) S(€) n 
język m niemiecki. 

Deu'tſchlland a ©g Niemcy 
n/pl. 

Deu'tſchtum n niemieckość f. 

Deutichtümelei’ („tiimelał ) / Ob 
szowinizu m niemiecki. 

Deu tung / [wytłumaczenie n; 
(Sinn) sens m, myśl. 
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Dichter 


Devi'ſe (dęwi'z8) f Ob dewiza, 
godło n. 
devo't (dewö't) uniżony. 

Dezember (decs'mben) m l 
grudzień; „... grudniowy. 

Dezima 1... („cimą'l) dziesiętny. 

dgl. Abt. für dergleichen: d. Gr. 
für der Große: d. h. für das 
heißt: d. i. für das iſt. 

Diadem (diadę m) n Gei dia- 
dem m, przepaska f na głowę. 

Diagno fe (gno'ze) f Ob dia- 
gnoza. 

diagona'l (.gond'l) ukośny, po- 
przeczny; Se (Le) f Ob prze- 
kątnia. 

Diakoni'ſſin (diakonf' sin) f Oe 
diakonisa, dozorczyni chorych. 

Biale'kt (_I5'kt) m Os dialekt, 
narzecze n; Sifdy („Isz) dia- 
lektyczny. rozmowa f. 

Dialo'g (dial$'k) m Og 10 

Diama'nt (mä'nt) m Ya dia- 
ment m ; Sen (Len) diamentowy. 

Diarrhöe' (diänd’) f Ot biegun- 
ka. 

Diät (dieu f Ob dieta: „en 
pl. pobory m/pl. dzienne; ~ 
halten. 2 leben przestrzegać 
diety. być na diecie. 

dich (dich) acc. von du. 

dicht (dicht) gęsty: ~ au, bei, 
neben ob. vor (dat.) tuż przy 
(loc.), obok (gen.) ob. przed 
(instr.); ~ bei Berlin pod sa- 
mym Berlinem: „(er) maden 
zgęszczać |-ścić]; Aer) werden 
[zjgęstnieć. 

Di'chte (dl'chte) f Ob gęstość. 

di'chten! (dł'hton) Oe pisać 
wiersze; a. = ausſinnen; a, 
und trachten nach (dat.) ma- 
rzyć o (loc.). Su. pisanie » 
wierszöw; das L und Trachten 
des Menſchen marzenia n/pl. 

dichten? () Oe = dicht machen. 

Di'chter (ten) m Dl, „in (An) 
f Oe poeta (poetka). 


dichte riſch 


di'chteriſch (dl'chtenfsz) poetycki. 
Di'chterling F (Alm) m Gei 
wierszukleta. 
Di'chtheit, Di'chtigkeit(dl'chtich⸗) 
f gęstość. [poezja. 
Dchtlkunft / sztuka koc 
Dichtung f poezja, utwór m 
poetyczny. 

dick (dik) gruby, otyły ; (geſchwol⸗ 
len) opuchnięty ; (Ftüſſigteit ufw.) 
gęsty; (Freundſchaſt ufw.) zażyły ; 
„haben mieć dość, obrzydzić 
voll.] sobie; „e Milch mleko 
n zsiadłe; für j-n durch und 
dünn gehen iść [pójść] za kim 
w ogień. 

dick.: „bändig (-böndid) 
obszerny : Sbauch F m grubas; 
bäuchig F (boichſch) otyły; 
darm m gruba kiszka f. 

Di'cke (df'ke) 1. T ©b (o. pł.) 
grubość, otyłość; gęstość. 
2. Ar) s. Ol grubas (-baska). 

di'ck. ,: felig (fellch) gru- 
boskörny; fig. nieczuły; „a 
flüſſig gesty : Spduter (holten) 
m Ol gruboskórzec; „häufig 
gruboskórny. 

Di'ckicht (di kigt a ( Og gęstwi- 
na f, gĄSZCZ m. 

bi'h...: Skopf m człowiek 
o grubej głowie; (Starrfopf) 
upareiuch; (Dummkopf) głupiec; 
köpfig (-köpfih) o grubej 
głowie;  (ftarrtópfig) uparty; 
(dumm) głupi: leibig (lalblch) 
= „bäudig: Sfuer F (tüen) m 
l fanfaron, blagier; Stun f 
[pojblagować; Swanſt F m 
grubas. 

die (di) f und pl. von der. 

Dieb (dip) m ©g, ~in (bin) / Oe 
zlodziej (ka). Idziejstwo n. 
Dieberei' (dibeRal') b Sa 
Die b(e)s... (di'bes. ., di ps...) zło- 
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Dienſtantritt 


dziejska, gniazdo n złodziej- 
skie; Sficher bezpieczny przed 
złodziejami. 

die'biſch (df'bfsz) złodziejski; 
(verſtohlen) skryty; adv. ukrad- 
kiem. 

Die blftabi m @d kradzież f: 
einen ~ begehen dopuszczać 
[-pusci&] się kradzieży. 

die' jenige f. derjenige. 

Die le (dl'le) f Ob (Brett) deska; 
(Fußboden) podloga; (Hausflur) 
sien. Iiwyłożyć] deskami. 

bie len (di'len) Ma 0 

die'nen (di'nen), a [u]służyć; 
(nützen) przydawać [-dać] sie; 
womit kann ich (Ihnen) ~? 
czem mogę (panu) [u]służyć?; 
j-m mit et. (dat.) „ oddawać 
[-dać] komu usługi; damit ift 
mir nicht, gedient to mi się na 
nie nie przyda. 

Die'ner (dſ'nen) m (Ol, „in (In) 
e sługa m, f, służący (-ca); 
pl. sluzba f; Ihr ~ sługa pana, 
żegnam „...należący do sługi. 

Die nerſchaft f służba, czeladź. 

bieniich (dl'nlich) użyteczny, 
przydatny; „ fein przydawać 
[-dać] się (zu dat. na acc., do 
gen.): Lkeit f użyteczność. 

Dienſt (dinst) m Og służba f; 
(Amt) urzad; („leiftung) u-, przy- 
sługa f; (Stelle) stanowisko n; 
außer „ (abt. a. D.) wysłużony, 
emerytowany. a. = bienftfrei; 
„haben mieć służbę, urzędo- 
wać; in ~ treten (v. Dienftboten) 
wstępować[wstąpić] do służby; 
gu „en! do usług!; zu „en Dës 
hen być na usługi; was Debt 
(Ihnen) zu „en? czem można 
(panu) [u]służyć ? 

Die nsltag (dl ns-) m wtorek; 
nd. wtorkowy. 


dziejski ; geſindel n hałastra f | Die'nft...: „alter n starszeństwo 


złodziejska; „guf n kradzione; 
Shöhle f, -neft n nora f zło- 


w służbie; „anfrift m wstą- 
pienie n do służby. 


Dienftbar 


die' nſtbar służebny ` (untergeben) 
poddany, podległy: ~ madhen 
podbijać [-bic]; Sketf / usłuż- 
ność, poddanstwo n; (Recht) 
służebność. 

Die'nft...: Abefliſſen usluzny; 
bote m Dienerin); seifer ne 
gorliwość f służbowa: Seifrig 
gorliwy w służbie, uczynny; 
„entlaffung f uwolnienie n ze 
służby: Sfertig usłużny, uprzej- 
my, „fertigkeit f usłużność, 
uprzejmość: „frau f posłu- 
gaczka: fret wolny od służby: 
Shabend urzędujący, dyżurny; 
„herr m pan, służbodawca: „s 
kleid(uugf)n strój m służbowy: 
„leiftung / przysługa, usługa: 
(Dienft) służba ; „leute pl. służba 
f, czeladź f. 

die'nſtlich służbowy, urzędowy. 

Die nft...: Slos bez służby: me 
mädchen n, „magd / służąca 
F. dziewka /; mann m: a) Qa 
lennik: b) © a posługacz: 2: 
mäßig zgodny z przepisami 
służbowemi: „ordnung / re- 
gulamin m służbowy: „perfo- 
nal n służba f. czeladź /: me 
pflicht fobowiązek m służbowy; 
X obowiązek m służenia woj- 
skowo; Spflichttg („nftfchtich) 
obowiązany do służby wojsko- 
wej: „rodz m strój "służbowy, 
mundur; Jude f sprawa urzę- 
dowa; „fchein m swiadec- 
two n służbowe; Ltauglich 
zdolny do służby; Sfuend = 
„babend: Lunfähig (Zuntaug- 
lich) niezdolny (niezdatny) do 
służby;  Swmillig uslu2ny, 
uprzejmy; „wohnung / miesz- 
kanie u służbowe; Zeit / czas 
m służby; „jelignis n = ~ 
fhein. 

dies (djs) f. dieſer; bezüglich 
należący do tego, odnośny. 

Dte'lfe'ibe f. derſelbe. 
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Diphtheritis 


die'ſer, die ſe, diel' ſe)s (dl'zeR, 
di’ze, dl zog, djs) Od ten, tu, to; 
dies und jenes to i owo: dieſes 
Monats (ubr. b. M.) bieżącego 
miesiąca (b. m.); dieſen Abend 
dzis wieczorem. 
die's. ,: „falls w takim razie; 
Jährig tegoroczny: „mal 
tym razem; „malig (mälſch) 
niniejszy; „fetiig z tej strony 
(leżący): „feits (ale) z tej 
strony; X po naszej stronie. 
Die trich (al'tnſch) m Gg Wi 
Dielwet' l t ponieważ. Itrych. 
Differe' nz (diteRE' nc) / Ob różni- 
ca; fig. różnica zdań; „gefchdft 
© n interes m różniczkowy. 
Dikta't (dIktä't) n Ong dyktat m. 
diktieren (dfkti' Ren) Gg [po-] 
dyktować. 
Biletta'nt (dilstz'nt) m Ga, „in 
(In) / Ge dyletant(ka). 
Dill K (af) m Oe koper. 
Dine'r (ding n Oi obiad m. 
Ding (dlm) n ©g, fa. e rzecz f; 
(iro. v. Kindern) maleństwo ; das 
arme „ biedactwo: vor allen 
„en przedewszystkiem, głó- 
wnie; es geht nicht mit rechten 
Len zu to coś nie w porządku; 
guter „e fein być dobrej myśli; 
das iſt ein „ der Unmöglichkeit 
to niemożliwe; unverrichteter 
„e nie dopiąwszy celu. 
Di'ngelchen (dl'melchen) n © 
drobnostka f. Il-jąć]. 
di'ngen (en) Ob najmować 
Dinglfcft: machen uwięzić 
Lvoll.]. 
Di'nglwort n Darzeczownik m. 
Dngslda (dl' sda) m (A n) 
indekt. ten, ta, to (osoba lub 
rzecz niewymieniona). 
Dinkel & (d' kel) m Ol psze- 
nica f, orkisz. Icezja.| 
Diózefe (djhcę'z8) f b dE 
Dipbtperie (dffterj') Gt, te 
(„ts) inbefi. f błonica, dyfterja. 


Diphthong 


Diphtho'ng (alttö'm) m Gei 
dwugloska f. Iplom m. 

Diplom (diplo'm) n (Gei dy- 

Diploma't (diplomä't) m Qa 
dyplomata; Liſch („fsz) dyplo- 
matyczny. 

dir (din) dat. von du. 

dire'nt (dins' kt) prosty; (unmite 
telbar) bezpośredni; adv. auch 
wprost, z pierwszej ręki. 

Direktio'n (diRgkcię'ny f Ob 
dyrekcja; & kierunek m. 

Direktor (dins'ktön) m Od 
dyrektor, kierownik: ., dy- 
rektorski. Irygent. 

Dirige'nt (dlnſgs'nt) m Da dy- 

Di'rne (d'une) f Ob dziewka; 
(mft verächtlich) ladabznica. 

Diska' nt (diskä'nt) m Og dy- 
szkant, sopran. 

Disko'nt(o) W (Lk$'nt[9]) m Oz 
(Oi) dyskont, opust; , dy- 
skontowyrdiskontte'ren (kön- 
ti rên) dër leldyskontowaé, 
potrącać [-cić] przy zapłacie. 

diskret („knę't) dyskretny; 
(geheim) tajny; (Menſch) docho- 
wiijący tajemnicy; Diskretio'n 
(„kkęciy'n) f Ob dyskrecja, 
milczenie n. frozprawiać. 

diskutieren („kuti'ken) g 

Disponent (pontz'nt) m Qa 
dysponent, zarządca domu 
handlowego; dbisponie ren (~- 
nikRen) dg rozporządzać 
(dzić) (über j-n, et. kim, c-m). 

Dispofitto n („ziciy'n)/ Ob dys- 
pozycja, rozkład m, porządek 
m; zur ſiehen być na rozkazy. 

Dispu't (apt) m ©g, Dispu⸗ 
tation (Sputgcio'n) f Gb 
dysputa /, rozprawa f, spór m. 

Differtatio'n (distntacio'n) / Ob 
rozprawa doktorska. 

Dijfibent (disjdd'nt) m Qa 
innowierca. 

Diffona’'nz (dispnä'ne) f Ob roz- 
dźwięk m. 
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Dohne 


Diſta nm (distz' nc) f Ob odle- 
glosé; (Strecke) przestrzeń; - 
meſſer m przyrząd do mierze- 
nia odległości; „ritt m jazda 
f dystansowa. 

Di'ſtel (df'stel) f Od oset m: 
m.. 0Stowaty; fink m szezy- 
gieł. Is. , okręgowy.| 

Diſtri'kt (dfstrf'kt) m ©g okreg;) 

Diſßzipli'n (dlscipil'n) f ©b 
karność; auch Wiſſenſchaft; 
difjiplina’rifch („plinä'nisz) 
dyscyplinarny. [dzielna f. 

Dividend (diwidó'nt) m =} 

Divide'nde („d$'nde) f Ob dy- 
widenda; „tt... dy widendowy. 

dividie'ren (dl'nen) (Bg [po-] 
dzielić (durch zwei przez dwa). 

Diviſio'n (diwizio'n) 7 Ob 
Arithm. dzielenie n; & W dy- 
wizja; ., dywizyjny: s- 
kommandant m dywizjoner. 

Divt' for (diwi zöR) m Od dziel- 
nik. Isofa f. 

Di'wan (dl'wän) m Oel u. CH 

d. J. Abt. für dieſes Jahres. 

d. M. Abt. für dieſes Monats. 

doch (däi jednak, mimoto, 
przecie2 wirſt du nicht da fein? — 
~! owszem (będę)!: ja „! ależ 
tak! , oczywista !: (fo) ſprechen 
Sie «| mówże pan!; ich habe 
es dir „ gefagt przecież ci po- 
wiedziałem; es iſt „ fo? nie- 
prawda2? 

Docht (döcht) m Gg knotek. 
Dock 4 (dók) n Get u. Oi dok 
m, warsztat m okrętowy; nu. 
dokowy. 

Do'cke (d$'ke) f Ob (Pfeiler) 
słupek m; (Garn ufw.) motek 
m: (Puppe) lalka. 

Do'ge (do'ze) m @a doża. 

Do gge (dän f Ob dog m; 
(Bun2) buldog m. Ir. 
Do'gma (d$'gma) n Ge Mo 
Do'pie (dote / Ob kawka. 
Do'hne (do'ne) f Ob sidła n/pł. 


Doktor 


Do'ktor (dö’ktöR) m Od doktor: 
~. doktorski. 

Dolch (dölch) m De sztylet, 
puginał; fl, Hop m 
pchnięcie n sztyletem. 

Do'lde L (ds'lde) F Ob baldaszek 
m; „m... baldaszkowaty. 

Do lmetſchler) (do I[mścz[*R]) m 
Da (©1) tłumacz. 

Dom (dom) m De katedra f, 
tum; ~e katedralny. 

Domä'ne (doms'ne) f Ob dobra 
n/pl. panstwowe; (Gebiet) za- 
kres m. 

Do'm.: herr m kanonik; 2» 
herrlich kunoniczny. 

Dominika ner (dominjkä'ner)m 
Dl Dominikanin. 

Domino (domino) n Oi do- 
mino; „fpiel n gra f w domino. 

Do'm...: „kapitel n kapituła /; 
„kirche f katedra; „pfaffie) m 
Zool. gil. fa... naddunajski 

Do'nau (d$'nau) f Ob Dunaj m | 

Do nner (d$'neR) m Ol grzmot; 
m piorunowy; und Doria! 
do stu djubtöw; Sdbnlich po- 
dobny do grzmotu; „gott m 
bóg gromów; (der Slawen) 
Perkun; „keil m grom, piorun. 

do'nnern (n) (Bb [za|grzmieć; 
es donnert grzmi; d grzmiący. 

Do'nnerslitag m czwartek; n$... 
czwartkowy. 

Do'nnerlwetter a burza f; (zum) 
m! do stu piorunów ! 

Do'ppel... (d$'pel...) podwójny; 
adler m orzeł dwugłowy; „e 
ehe F dwużeństwo n, bigamja; 
„Hänger (geren) m Ol so- 
bowtór; Sköpfig („köpfic) 
dwugłowy; Sldufig o dwu lu- 
fach; „laut m dwugloska f: we 
punkt m dwukropek; „reihe y 
d czwórka; „finn m dwu- 
znaczność f; Sflnnig dwu- 
znaczny. 


do'ppelt (dö’pelt) podwójny; 
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dozieren 


(zweierlei) dwojaki; adv. 
podwójnie, dwa razy. 

Do ppellziingig („ciryfch) dwu- 
języczny, obłudny. 

Dorf (dont n Ou wieś f: dim. 
(= Dö'rfchen [d$'nt-], Dö'rf⸗ 
lein n Dl) wioska f; armes = 
wioszczyna f. 

Do rf... wiejski; „bewobner(in 
F) m wieśniak (-niaczka); „gee 
fchichte / powieść sielska. 

Dö'rfler (dg'RILER) m (Ol wie- 
śniak. 

Do'rf...: richter m wójt; „Schulze 
m sołtys. wójt. 

Do rifch (d$'Risz) dorycki. 

Dorn (donn) m Da, De kolec, 
cierń: fig. das ift ihm ein ~ im 
Auge to jest mu solą w oku. 

Dorn. , cierniowy, kolczasty; 
„Dufch m krzak ciernisty. 

do' rnenivoll, do'rnig (dä Rnicdh) 
ciernisty. 

Do'rn...: Fröschen n cierniowa 
różyczka f; (im deutſchen Märchen) 
śpiąca królewna f; „ftrauch m 
= bnſch. 

Dorothe'a (dyRptę'a) Ob, Doro: 
thee (~t?) Od f Dorota. ` 

dorren  (dQ'Ren) Ba (in) 
Iuischuaé, |zjwiędnąć. 

dö rren (d' pen) (da [zajsuszyć.; 
Kaffee: [u]palić; ierg: [u]we- 
dzić. [baus n suszarnia f. 

Dó'rr...: fleiſch n wędzonka A 

Dorſch (döRsZ) m @)g Bool. dorsz, 
wąiłusz. 

dort (dğrt) tam; hier und ~ tu 
i ówdzie; non her stamtad; 
nach hin tam. 

do'rtig (d0'Rtfh) tamtejszy. 

Do fe (dozen f Ob puszka: (Za: 
batal) tabakierka ; (Buder?) eu- 
kiernica. 

Do'fis (do int f © g dawka. 

Do'ffer (dö'ten) w Ol żółtko n; 
Sgeld koloru żół ka. 

dozie' ren (dpci' Ren) cg nauczać 


Drache 


dragon: „... dragoński. 


(binden) m ! druciarz. 


graphieren. 


marjonetka: ſeillbahn / kolej 


(eien) m Ol druciarz. 
brain... f. drán... 

drall (dräl) krępy, tęgi. 

Drama (dna'ma)nche dramat m. 

Drama (ber (dnamä'tſen) m 
Ol dramatyk(falſch dramaturg). 

bran F (dRiin) ſ. daran. 

Drang !(drär;) m @d (o. pl.) (Ge- 
dränge) ścisk, natłok; (Not, a. &) 
bieda f. potrzeba f: fig. poped, 
namiętność / (nach dat. do gen.). 

brang? (~), drä'nge (dns'me) f. 
dringen. 

drängen (dnó'ryen) a [na-] 
przeć, ciskać [cisnąć]: (beg) 
uciskać: (antreiben) naglić, przy- 
naglać [-glić]; es drängt mich 
ciggnie mnie; die Zeit drängt 
czas nagli; ſich ~ tłoczyć się. ei- 
snąć się. [bieda, utrapienie A 

Dra'ngfal (drä'mzä) 7 Gi 

branie ren (dnenf'nen) gg [wy-] 
drenować. 

draſch (dräsz) f. dreſchen. 

bra 'fttfch (dnf'stjsz) drastyczny; 
(bejtig) gwałtowny. 

Drau (dRau) 7 Ob Drawa. 

dräu en (d Roi'en) poet. drohen. 

drauf f (drauf) f. darauf; L 

gänger (emen) ml zuchwa- 

"lec, śmiałek; Sgeld n Angeld. 
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Dro ge (drä’he) Da, n (n) 
Olm Boot. smok; (Papiers) lata- 
wiec: fig.jedza f: n., smoczy. 
Drago ner (dRago'n*R) m (Ol 


Draht (drät) m ©d drut; (Schu- 
Dec) dratwa f; per „ drutem. 
Dra ht... druciany ; (telegraphiſch) 
telegraficzny : „antwort f od- 
powiedź telegraficzna: binder 


bro bien (dnë on) Oe = tele: 


Dra 'bf...: Slos bez drutu; n» 
mühle f druciarnia; puppe / 


zębata; „ftift m ćwiek; „ieber 


draus F (draus) f. daraus. 

drau'ßen (dRau'sen) na dworze; 
von n Z zewnątrz, z dworu: fig. 
z zagranicy. 

Dre'chfel... (dpë keet, ) tc arskl, 
38. „bank f tokarski warsztat 
m, tokarnia, 

dre'chſeln (n) Ot [u]toczyć. 

Dre'chſler (len) m Dl tokarz; 
~e. tokarski; handwerk n 
tokarstwo; „twerkftatt f to- 
karnia. 

Dreck (drök) m @g kał, gówno 
n; (Straßenſchmutz) błoto n; fig. 
plugastwo n; fink m brudas, 
niechluja. gawy. 

dre'chig (dë ki) brudny, e) 

Dre'ch..: „feele f nedznik m; 
wetter n psi czas m. 

Dre blbank (dRĘ'-) f tokarnia. 

bre bbar dający się obracać. 

bre ben (dRę'en) (Ba (fih) obra- 
cać [obrócić] (sie): Schnurrbart 
ufw.: kręcić, zakręcać [-clć]; 
ſich und wenden miotać się na 
wszystkie strony: es dreht ſich 
um (ace.) chodzi o (acc.); (ſich) 

„b obracający się. 

Dre her (en) m Ol Drechſler. 

Dre h...: „krankheit f kołowa- 
cizna; kreuz n turniket m; 
„Orgel f katarynka: „punkt m 
punkt obrotu; „rad n koło- 
wrot m; „fcheibe f krąg m 
(garncarski): & obrotnica. 

Dre hung / obrót m; (Wendung) 
zwrot m. 

drei (dral) 1. (gen. a. „er, dat. 
~en) trzy ` ~ (żujammen) troje; 
zu „en po trzy: aus „ (beitehend) 
potrójny. 2. 2 7 Ob trójka. 

drei‘... potrójny, trój..., trzy.,; 

La'chtelftanmt J m takt trzy- 

ösemkowy: Lakter („äkteR) m 

@l trzyaktöwka f; „aktig 

(äktſch) trzyaktowy; Sbetn n 

trójnóg m; „beinig (bainſch) 

trzynożny; 2blatt $ n trójlist 


Dreiblaff 


Dreibund 


m, koniczyna f; Sbund m trój- 
przymierze n; decker Cdeken) 
m ©1 (Schiff) trójpukładnica f; 
Euftſchiff) trójplat; Leck n trój- 
kąt m; eckig trójkątny: „ei”nig 
w Trójcy jedyny ; Sei'nigkeit / 
(Heilige Święta) Trójca. 

Dreier (dnai'en) m Ol ehm. tro- 
jak. 

Drei'erlet' (~lat) indekl. trojaki; 
auf „ Art ob. Weife trojakim 
sposobem. trojako. 

Drei „fach, „fältig tli) 
potrójny; Sfa”ltigkeit f = Se 
einigteit: „farbig trójbarwny; 
Sfe'iDerlw'rtfcpaft f gospo- 
darstwo n trzypolowe; Sfufz m 
trójnóg: füßig -fisló) trzy- 
nożny ; (Vers) trzystopowy: 2: 
gefpann n trójka f; hundert 
trzysta; „bunDertfte(r) trzech- 
setny; jährig trzyletni, Se 
klang m trójdzwięk, akord: Se 
kö’nig(slfeft n, tag) m (święto 
n) Trzech króli; köpfig (-kóp- 
Ich) trzygłowy; „mat trzy 
razy, trzykrotnie; „malig 
(-malfó) trzykrotny: Smaſter 
(mästen) m O W trójmaszto- 
wiec; (Hut) pieróg ; „monatlich, 
Smonats... trzymiesięczny. 
drein f (dRaln) = darein. 
drei“. ,: „pfündig trzyfuntowy; 
Orad n trycykl m; „rädte)rig 
Credleluſch) o trzech kołach; 
Lruderer m trójwiosłowiec; „e 
fettig trójboczny; „ftlbig (-zjl- 
bih) trzyzgloskowy; „fikig 
(-zfejh) o trzech siedzeniach; 
„fpaltig (-szpältih) o trzech 
łamach: „fpdnnig (-szpönid) 
trzykonny: „fprachig (-SzpRQ- 
chlch) w trzech językach. 
dreißig (dka sid) trzydzieści: 
Ler(in f Oe) m ©1(„sig*R|in]) 


trzydziestoletni 
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drei'. t 


mężczyzna 
(nia kobieta): jährig trzy- 
dziestoletni; Sftel (sſchstel) n 


bringen 


QI trzydziesta (część) f; „fte(T) 
(stel RJ) trzydziesty. 


dreift (drast) (tiign) Śmiały; 


(frech) zuchwały : Sigkeit GZ: 
kalt) f śmiałość ` zuchwałość. 
„ftimm g (-sztimió) 
trzygłosowy: „ftódkig (-szt$- 
Ko trzypiętrowy; „tägig 
trzydniowy; „teilig (-tailfch) 
potrójny, podzielony na trzy 
części; Stellung f podział m 
na trzy części: Sbie”rtelltakt 
m takt trzyćwierciowy : „Wine 
kle)lig trójkątny ; „wöchentlich 
trzyıygodniowy; Back (-chk) 
m Gg trójząb; Zehn trzy- 
naście; Szehntel n trzynasta 
(część) f. 


Drell (dpë m Os! tkanina f, 


drelich; +... drelichowy. 


Dre fd... (1RÓ'sz...) do młócenia; 


„boden m tok, klepisko n. 

Dre ſche f (Le) f Ob = Prügel. 

dre'ſchen (en) Ob! [wy]młócić; 
F prügeln: fig. leeres Stroh 
paplać. Ie młocek (-caıka). 

Dre (cher (en) m (Ol, An (In) / 

Srefch...: „flegel m cep; „ma: 
ſchine f młocarnia. Drezno. 

Dresden (dne'sden) n cd 

Dreffu'r (dassü'n) f ©b tre- 
sura, (wy)tresowanie n; vgl. 
abrichten. 

Drilch (dnllch) m (Gig = Drel. 

Drill (dnfl) m g! = Drel; 
X ćwiczenie n, tresura f; . 
bohrer m drylownik do wier- 
cenia. 

pri'llen (dRI'len) (Ba = drehen; 
x |wy|ćwiczyć. 

Dri'llich (lch) m Dg" = Drel. 

Dri'lling (Ur) m De! trojak, 
pl. -jaczki; „8... potrójny, tro- 
jaczy. 

drin f (dRfn) = darin. 
dringen (dnj' men) (2b: a) (fm) 
przenikać |-knąć]; Laute: do- 
latywać |-lecieć] (bis [zu dat.] 


dringlich 


do gen); b) (h.) S auf (acc.) 
nastawać. nalegać na (acc.): 
ſich gedrungen fühlen czuć się 
(od. widziec się) zmuszony m: b 
ważny, pilny; Bitte ufw.: usil- 
ny; Gefahr: bliski, gwałtowny; 
Geſchäft: pilny, niecierpiący 
zwłoki; d bitten usilnie prosić. 
dringlich (duf'ig-) pilny, ważny, 
niecierpiący zwłoki : Zelt / na- 
głość, nagła potrzeba; Skeits⸗ 
antrag m wniosek nagły. 
dri'unen (dRf'nen) wewnatrz. 
driſch (defsz) f. dreſchen. 
dritt, ~'e (dnf'tleſ) trzeci; zum 
en, ens (Lens) po trzecie; 
„(eba'lb półtrzeciej; „legte(r) 
trzeci od końca.  [(część) /. 
Drittel (dnf'tel) n (Ol Se, 
drob F (dR$p) = darub. 
dro' Den (dRy'ben) tam na górze. 
Dro ge (dRy'g8) f Gb wytwór 
m leczniczy; Drogerie’ (dno- 
geri’) T @f drogerja; Drogi'ſt 
(drogist) m (Ja drogista, 
właściciel drogerji. 
Dro'hlbrief (due) m list z po- 
gróżkami. 
bro nen (Len) Ma [po-, zajgro- 
zić; „D grożący, grozny. 
Dro'hne (e) f ©b truteń m. 
dröhnen (dRó'nen) Wa Lal 
huczeć. 
Dro hung (dno'iin.)/ Ob groźba. 
bro lig (dRQ'fd) śmieszny, 
zabawny. 
droſch (dRósz) f. dreſchen. 
Drofchke (drö'szke) f Ob do- 
rożka; (elegante) poWÓZ m: „N... 
dorożkarski; „nibaltelplag m 
stanowisko n doro2karskie; 
„nlkutfcher m dorożkarz. 
Dro'ffel (dRÓ's*1) f Od drozd m. 
dro'fieln (In) t dusić. Iny. 
drü' ben (dnü'ben) z tamtej LEJ 
brü ber F (ben) == darüber. 
Druck (drük) m ©) (Drücken) 
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nacisk, ucisk ; (der Hand) uścisk: | Dru'nter F (ten) = darunter. 


drunter 


fig. Gen) ciężar, brzemię n; (auf 
Stoffen) wytłaczanion: Tyy.druk. 

Dru dh... wyciskany. wyciśnię- 
ty; Typ. drukarski; „bogen m 
arkusz druku. 

drucken (dRi'ken) Ma [wy-] 
drukować; laſſen oddawać 
[-dać] do druku: wie gedruckt 
liigen kłamać jak z nut. 

br ren (dRi'ken) (da cisnąć, 
uciskać, naciskać |-cisnąć] : bie 
Hand: uściskać [uścisnąć]; Gi. 
drücken) ściskać [ścisnąć]; fig. 
(bedrücken) [zjgnębić,trapić; „an 
(acc.) przyciskać |-cisnąć] do 
(gen.); vgl. andrücken; v. et. Läſti⸗ 
gem: dokuczać l- czy é], dolegać; 
die Laſt drückt ciężar przygnia- 
ta; die Sonne drückt słońce 
pali; ſich (in e-e Ecke) „ skryć 
[voll.] się (do kąta): ~d (Läftig, 
ſchwer) ciężki, uciążliwy; (Hitze 
uſw.) przykry, dokuczliwy. 

Dru der (drü’ker) m Ol dru- 
karz; ~s.. drukarski. 

Dru cker (drü’KER) m l (der Tür) 
klamka f; (am Gewehr) cyngiel. 

Druckerei (dRiiktRai') f Ob 
drukarnia. 

Dru dter...: „preffe f prasa dru- 
karska; „fehwdrze f czernldło 
n drukarskie. 

Druck..: „fehler m błąd dru- 
karski, omyłka f drukarska; 
Sfertig gotowy do druku: „ge- 
fühl n uczucie nacisku; - 
koffen pl. koszta m/pl. druku; 
„kraft f siła ciśnienia; le- 
gung f Db wydrukowanie n; 
meſſer m miernik ciśnienia; 
(des Dampfes) manometr; „pa. 
pier n papier m drukarski; 
pumpe f pompa tłocząca; 
„fache f druk m; „ferift f 
druk m; (Lettern) czcionki f/pl. 

drum F (drum) = darum. 

dru nten (dnü'nten) na dole. 


Prife 


Drü’fe (dRil'ze) f Ob gruczoł vi; 
„nigefhwulft f opuchniecie n 
gruczołów. 

drü'ſicht, drü'ſig Gil gru- 
czołowaty. 

Dtzd. Abt. für Dutzend. 

du (dü), in Briefen: Du Da ty; 
j-n mit „anreden, zu j-m ~ 
ſagen mówić z kim przez ty, 
tykać się z kim. 

Dü bel (d bet m Ol klin. 

du ken (dü'ken) Ba (fih) [s]jchy- 
lie (sie), przycupnąć [voll.]. 

Du'cklmäuſer (di'kmoizeR) m 
Ol obłudnik, świętoszek. 

Dudelei' F (didelai') f Ob 
dudlenie n, licha muzyka; Du» 
deln F (dg'deln) f dudlić, 

` licho grać, śpiewać. 

Du dell ſack m dudy f/pl., kobza 
f: pfeifer m dudarz, kobziarz. 

Due ll (dus) n @g! pojedynek 
m; forderung f,wyzwanie n 
na pojedynek; Duella nt (du- 
Säin m Oa pojedynkujący 
się; fih Duellie' ren (Lli'Ren) 
g pojedynkować się. 

Due'tt J (dus't) n Og duet m. 

Duft (düft) m ©d (Geruch) za- 
pach, won 7: v. Früchten: rosa f. 

Bu fen (dü’fıen) Se wydawać 
[-dać] zapach od. won; (nach 
dat.) [za]pachnąć(instr.) ; D 
du'flig Loi wonny. 

Duka ten (dukä'ten) m Ol du- 
kat; „... dukatowy. 

du’Iden. (dü’tden) Oe [wy]cier- 
pieć; (geftatten) ścierpieć |voft.], 
zezwalać [zezwolić]. 

Du'lder (den) m GL, „in (In) 
f ®c męczennik (-nica). 

du'ldſam (dü'ltzäm) cierpliwy: 
Skeit, Du IDuug f cierpliwość, 
pobłażanie n; (nationale, retis 
giöfe) tolerancja. 

dumm (düm) ? głupi; _ wer: 

den [zjgłupieć; machen ogłu- 

piać [-pie]; ſich „ ftellen uda- 
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dunkeln 
wać [udać] głupiego; ~ Dreift 
bezczelny. 

Qu mmerjan (di'mesjan) m @g 
Dummkopf. In. 
Du 'mmheit / głupota, guder 
Qu’mm...: „kopf m głupiec, 
dureń; Syfiffig udający glu- 
piego; Sffolj zarozumiały aż 
do głupoty. 
dumpf (dümpf) (Ton) głuchy, 
przytłumiony; (£uft) duszny; 
(Schmerz) tępy, głuchy; (Sinn) 
ponury, niespokojny: (Ge- 
ſchmack) stechly: (gefſihilos) nie- 
czuły; „ tönen [zajbrzmied 
głucho. 
bu'mpfig (Ich) duszny ; stęchły. 
Dü na (dü’na) f indeft. D2wina. 
Du'ne (dü'ne) f b = Daune. 
Dü'ne (düne) 7 Ob zaspa 
piaszczysta. 

Dung (diiry) nn Og = Dünger. 
dü'nge (dh'rye) f. dingen. 
dü'ngen (di'ryen) Ma gnoid, 
nawozić. IWz : „... gnojny. 
Dünger (en) m Dl gnój, 110 
du'nkel (di'ryk<l) 1.695 ciemny; 
(düſter) posępny; fig. (unklar) 
niejasny : (unbekannt) nieznany; 
machen zaciemniać [-nić]; ~ 
werden [pojciemnieć, zmierz- 
chad: im Sn w ciemności. 2.2 
n l ciemność f. 

Dü'nkel (dü’mkel) m Dl zaro- 
zumiałość f, duma f, pycha f. 
Du'nkel...: „arreft m ciemnica 
; Sfarbig ciemnego koloru. 
dü'nkelhaft zarozumiały, dum- 

ny, pyszny. 

Du'nkelheit f ciemność; (Däm- 
merung) zmrok m; fig. nieja- 
sność. 

Du'nkel...: „kammer f ciemnia; 
„mann m @a obskurant, 
wstecznik. 

bu'nkeln (di'rykeln) Of [s]cie- 
mnieć; e8 bunfelt robi się 


ciemno, zmierzcha. 


dünken 


dü'nken (dil'ryken) 68h (fi) 
wyobrażać [-azic] sobie, mnie- 
mać; ſich Aug ~ uważać się 
za (acc.): mich dünkt, es dünkt 
mich zdaje (od. wydaje) mi, sie. 

Dünn(diün)cienki;(undigt)rzadki; 
(ſchmächtig) smukły;  (fiiffig) 
rzadki, wodnisty; fehr „ cie- 
niutki; „(er) machen scieńczać 
[-czyć], rozrzedzać |-dzić]: „ 
werden cieńszym się stawać 
[stać]; (vom Wald) przerzedzać 
[-dzie] się. 

dü'nn. , cienko, rzadko; Sbier 
n cienkie piwo, podpiwek m; 
Sdarm m cienka kiszka 7: 
fliifftg lekko płynny; „leibig 
(-lałbfh) chudy. 

Bił nue (dü’ne) Ob, Dü'nnheit f 
cienkość: rzadkość; chudość. 

Dil nuung (dd näm) f Ob sta- 
bizna. 

Dunft (dünst) m Od para 7, 
wyziew; (Oſendunſt) czad; j-m 
e-n blauen „vormachen [za-] 
tumanić k-o, [zaj]mydlić k-u 
oczy: zu ~ werden [z]marnied, 
przepadać [-paść]. 

bu uſten (Len) Oe parować, wy- 
ziawać: es bunitet czuć czad. 

dü'nſten (dil'nsten) Oe [ujdusić. 

du'nftig (dü’nstic)) parny ; (Ofen) 
czadzący. 

Du'nitlkreis m atmosfera f. 

Duode'z (dupdę'c) n Og Typ. 
dwunastka f; „fiirft m ksią- 
żątko n. 

durch (dünch) 1. prp. (acc.) przez 
(acc.); (vermittelſt) zapomocą 
(gen.), za pośrednictwem (gen.); 
(dank) dzięki (dat.): mich dzięki 
mnie; oft durch den instr.: er er: 
reichte es „ feine Klugheit. 
swoim rozumem; oft 2 (0) (gen.): 
fie it dekannt ~ ihre Schönheit 
.. Ze swej piękności. 2. adv. 
„und „ nawskróś, na wylot; 

(naß) do nitki; (Smitten n) na 
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durchbrechen 


wylot, na przestrzał; die ganze 
Nacht „ (przez) całą noc; er 
iſt⸗ — uciekł; (bei der Prüfung) 
zdał : der Strumpf ift ~ podarła 
sie:ih kan nicht „(gehen ufw.) 
nie mogę przejść ob. wydostać 
się: vgl. durchmüſſen. c" 

Du'r... prze..., a. WY.... TOZ..., 

du'rchlarbeiten przerabiać [-ro- 
bić]: ſich ~ przedzierać [-drzeć] 
się, dobijać [-bić| celu. 

durchlau's koniecznie, całko- 
wicie; „ nicht stanowczo nie, 
bynajmniej. 

Du 'rcplbackenprzepiekać|-piec], 
wypiekaćj[-piec]. 

Durchlbe'den wstrząsać |-snąć]. 

du'rch dei ßen przegryzać[prze- 
gryźć]: ſich „ przebijać |-bić] 
się z trudem. 

Du rhlbekommen ` dostawać 
[-stać] przez otwór; Srante: = 
durchbringen. 

du'rchlbetteln: ſich ~ żebrać 
przez całe życie. być żebra- 
kiem (ob. biedakiem) przez całe 
życie; ein Land „ przejść [vol.] 
o.2ebranym chlebie. 
du'rchlblaſen przedmuchiwaé 


[-chnae£]. 
bu rchlbid'ftern przewracać 
[-wrócić] kartki przeglądać 


[-dnąć] szybko. 
pu'rhlbleuen = durchprügeln. 
Du'rchlblick m widok, przegląd. 
durchlblicken 1. (69 v/i. prze- 
glądać |-dnąć],  przezierać 
[przejrzeć]: laſſen pokazywać 
[-za6]. 2.00) =durhfhanten 2. 
durchlbo'hren (mit dem Bohrer) 
przewiercać [-cić]; (mit dem 
Degen) przebijać [-bić] ; (mit dem 
Blicke) przeszywać [-szy£]. 
du'rchlbraten dobrze wypiekać 
[-piee]. 
Durchibrechen 1. () a) elt, 
przełamywać [-mać]; ein Loch: 
przebijać [-bid]; b) v/i. prze- 


durchbrennen 


łamywać|-mać] sie: fig. przebi- 
jać [-bid] sie: Zähne: wykłuwać 
[-Klud] sie: Stumen: rozkwi- 
tać |-tnąć] się. 2. () przebi- 
jać |-bić], przerywać |-rwuć]: 
durchbrochen przerwany, dziur- 
kowany, ażurowy. 

du rhlbrennen 1.v/t. przepalać 
[ie]. 2. v/i. (fu) przepalac 
[-liE] się; (von der Sonne) przy- 
piekać: fig. czmychać |-chnąć]. 

Du rep bringen przeprowadzać 
[-dzić]j; (durch eine Offnung) 
przewlekać |[-wlec]; Kranke: 
wyleczyć l voll.], uratować 
[boft.] ; Vermögen ufw.: [s]tracie, 
[zJmarnować,  fprzejtrwonić; 
fig „ przebijać [-bie] sie. 

durchlbro'chen (-bRÓ'hen) f. 
durchbrechen 2. 

Du'rchlbruch m przełom, prze- 
rwa f; (ber Zähne) wykluwanie 
n sie: zum kommen == Durch: 
brechen 1 b. 

Durchlde'nken obmyślać [-lić], 
rozważać |-żyć]. [l-snąć].] 

du'rchldrängen przeciskaćj 

durchldringen 1. (~) (in) 
przedzierać |-drzeć] się, prze- 
ciskać [-snąć] się: ~ mit (dat.) 
przeprowadzać |-dzić] (acc.). 
2. (<w) przenikać |-knąć]; 
Kälte: przejmować |-jąć]: „D 
przenikający, przejmujący; 
(Stimme) donośny ; (Schrei) prze- 
razliwy: durchdrungen (von 
dat.) przejęty (instr.): (über 
zeugt) przekonany (0 loc.). 
du'rchldrücken przeciskać 
|-snąć]. [zapachem. 
durchldu'ften napełniać [-nić] 
du rhlei.cn przebiegać [-biec]. 

Durchleima nder 1. adv. w nie- 
ladzie, bez wyboru: werfen 
rozrzucać |-cić]w nieładzie. 2.2 
n (Dl nieład m, nieporządek m. 

Durchlfa’prbar do przebycia. 

durchifapren 1. (4-4) v/i. 
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durchführbar 
przejeżdżać [-jechag]: (zu Waf- 
fer) przepływać |-yuąć]. 2. (C. 
v/t. przechodzić [przejść] szyb- 
ko przez (acc.). 

Du'rchlfahrt / przejazd m; von 
Waren: przewóz m. 

Du'rchlfall m biegunka f, roz- 
wolnienie n; fig. niepowodze- 
nien ; (beim Eramen) przepadnie- 
cie n. 

du’rchlfallen przepadać [-paść] 


(a. fig). [von]. 
du'rchlfaulen (fm) przegnić 
du rchlfechten przedzierać 


[-drzed] się z bronią w ręku; 
fig. dokazać [vot.] swego: feine 
Meinung „ obstawać przy swo- 
jem zdaniu; ſich ~ żebrać. 
du'rchlfeilen przepiłowywać 
[-ować]. 
du'rchlfinden: fih ~ znajdy- 
wać [znależć] drogę, [z]orjen- 
tować się. Il-plese]. 
du rchl fle chten u) 
durchlfliegen 1. (C9) (fu) prze- 
latywać |-lecieć]. 2. () nit, 
= 1: Brief ujw.: przerzucać 
|-cić]. Iprzelezytaé szybko. 
durch fließen 1. (79) przepły- 
wać |-ynąć|. 2. (-V) (fu) = 1; 
(rinnen) przeciekać |-ciec]. 
Du'rchlflug m przelot. 
Du'tólflug m przepływ, prze- 
ciek. fnikać [-knąćj]. 
burchlfo'rfchen [z]badać, prze- 
du rchlfragen kolejno się wy- 
pytywać: ſich za pomocą py- 
tań dochodzić [dojść] do celu. 
durch fre fen przegryzać |prze- 
gryz el, przeżerać |-żreć]. 
du'rchlfrieren (fu) przemarzać 
l-zngé]; durchgefroren prze- 
marzniety. 
Du'rchlfuhr (für) f Ob prze- 
WÓZ m; a... przewozowy. 
du'rchlführbar (fün-) możliwy 
do wykonania, mo2liwy de 
przeprowadzenia. 


durchführen 


du'rchlführen (zu Fuß) przepro- 
wadzać [-dzie] ; (zu Wagen) prze- 
wozić [-wiezd]; fig. wykonać, 
dokazać (gen.) [beide von.]. Su. 
przeprowadzenie n; wykona- 
nie n. 

Du rhlgnng m ` przechód, 
przejście n; w verboten! 
przejście zakazane! [zbieg. 

Du ' rdhlgdnger (gs men) m Si 
du rhlgdngig Geëmigi prze- 
chodni; (allgemein) ogólny; 
adv. ogólnie, powszechnie; 
(überall) wszędzie. 

Du rdhigangs... przechodni; & 
tranzytowy ; wagen FÈ m wóz 
przechodni; Zug, Daug m 
pociąg bezpośredni. 

durhigeb(e)n 1. (vv) elt, prze- 
biegać |-biec]; (mit den Augen) 
przeglądać |-dnąć]. 2. (V-v) 
v/i. przechodzić [przejść] (auch 
/t. = durch⸗leſen,⸗ſehen); (da- 
vonlaufen) zbiegać [zbiec], ucie- 
kać [uciec]; Pferde: rozbiegać 
[-biec] się, unosić |-niesć]: 
im et. „ laffen przepuszczać 
[-pusci6] k-u co; Antrag ufw.: 
byc przyjętym, zostać przy- 
jętym: „DB przechodni; „der 
Wagen, Zug f. Durdhgang8...; 
ds powszechnie, ogółem; 
(durchſchuittlich) przeciętnie. 
du'rchlgießen przelewać |-lać]. 

du'rchlgleiten (in) prześlizgiwać 
(-śliznąć] się. 

burólglii'ben rozpalać Luet, 
przepalao [-lić]. Koy ati 
du'rchlgra'den  przekopywać 
du'rchlgreifen sięgać [-gnąć] 
ręką przez (arc.); fig. energicz- 
nie pokonywać, [-nad] trudno- 
ści; „b gruntowny, energiczny. 
Du 'rchſhau m przerąb. 


du'rchlhauen przerąbywać 
[-bas]; Lu: wytrzepać, wybić 
[beide voll.]. 


Dut'rchl pecheln 


przeczesywać 
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durchlügen 
|-sać]: fig. przenicowywaó 
|-ować]. [sjkrytykować. 

durchli'rren błąkać się przez 
(acc.). _ [przeganiać 1 12 

Durchlja'gen przepędzać|-dzić], 

durhlkümmen prze-, roz- 
czesywać [-sud]. 

du'rchlkämpfen f. dDurcferhten. 

du rehlknefen rozczyniać [-nić], 
rozmiesić [vof.] Lehm ujw.: 
dobrze wygniatać [-gniege]. 

du'rchlkommen (zu Fuß prze- 
chodzić [przejść] (zu Wagen) 
przejeżdżać [-jechać], 49. prze- 
bijać |-bić] się, ocaleć [vout.] 
Kranke: wyzdrowieć [von.] ; (beim 
Examen) zdać [vot.]. 

du rchlkönnen móc przejść. 

durchkreuzen [pojkrzyżować; 
fig. [z]niweczyć. 

Du'rchllaß (las) m Odi prze- 
pust, przepustkaf (Sieb) sition. 

durch llaſſen przepuszczać 
[-puścić], pozwalać [pozwolić] 
przejść. 

Du rhllauht (laucht) 7 Gb: 
(Eure) ~ (Wasza) książęca 
Mość. [Jaśnie Oświecony. 

durch lau'chtigeſt) SO) 

Durchilaufen 1. (4-0): a) v/i. 
(ju) przebiegać [-biec], prze- 
chodzić [przejść] szybko; 
b) v/t. Schuhe: zdzierać [zedrzeć]. 
2. (479) przechodzić [przejść]; 
Schrift: przeglądać [-dnąć]. 
durch le Den przeżywać [-żyé]. 
du'rchliefen [prze]czytać. 
durchleuchten 1, (0-0) v/i. prze- 
świecać. 2, (070) v/t. oświetlać 
(-lić] ; (mit Radium) prześwietlać 
[-lić] AR 
du'rchlliegen: Bo ~ odleżeć N 
durdliö'hern (-I$'cheRn) Gb 
[przejdziurawid; durchlöchert 
dziurawy. 
du'rchllügen: ſich ~ wyklamy- 
wać [wyłgać] się, wykręcać 
[-cić] się. 


durch machen 


durchmachen Loch ufw.: prze- 
bijać [-bid]: fig. przeżywać 
|-żyćj, nacierpieć [vof.] się; 
Schule: [uJkończyć. 

Du'rdylmatrfd) m przechöd,prze- 
marsz ; Steren (ju) przechodzić 
[przejść]. 

Du rchlincffer m ©1 średnica f. 
dwrchimiiffjen: ich muß durch 
muszę przejść. 

du’rchlmu’ftern prze-, o-gladué 
[-dnąć] dokładnie. II-gryzél. 
du rchlna' gen koo 

du'r lna ffen przemaczać [-mo- 
czyć); durchnäßt przemokły; 
durchnäßt werden przemoknąć, 
zmoknąć [beide voll.]. 

du' ró |nebmen przerabiać |-ro- 
bić]: zajmować|-jąć]się(tnstr.); 
a. = durchſehen. 


du'rchlpaſſleren przechodzić 
[przejść]. Z: 
du rhipaufen odbijać |-bić] 


du'rchlpeitſchen [wy]chłostać: 
fig. na łeb na szyję [u|kończyć. 
du 'rchlpflii' gen przeory wać 
|-rać]. Ilvod. ]. 
du'rchſplaudern przegawędzić 
du'rchlpreſſen wytłaczać |-tło- 
czyć], wyciskać |-snąć]. 
du'rchſprod(ler)en |s]próbować. 


pu'rchlpriigeln wybić [voll.]. 
[o]chłostać. flprzejść]. 
durch ſque' ren przechodzić 


du rehlrdu'chern zadymić [voll.]; 
(ausräugern) wykadzać |-dzić]. 
du'rchlrechnen przeliczad 
|-czyć]. 

durchlregnen 1. Gi: es reg: 
net burdy deszcz przecieka 
2. (10): ich bin durchregnet 
przemokłem do nitki. Itrze cl. 
du'rchlreiben przecierać |prze-| 

Du'rchlreiſe / przejazd m; auf 
der „ przejeżdżając. 
durchlreiſen 1. (9 v/i. (fu) 
przejeżdżać |-jechać] : 2de(r) m 
przejezdny, podróżny. 2. (970) 


Dentsch-polnisch. 
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durchſchlagen 
elt, przebiegać [-biec] w po- 
dróży. 
du'rchlreißen przedzierać [prze- 
drzeć], przerywać |-rwać] (v/i. 
[fu]: się). 
durchlreiten 1. (9-9): a) v/i. 
(in) przejeżdżać |-jechać] kon- 
no: b) fidh ~ [z]ranić się jazdą 
konną. 2. (0) v/t. przebiegać 
[-biee] konno. Il: biec]. 
du rh |rennen przebiegać 
durchlrie ſeln: es durchrieſelt 
mich dreszcz mną wstrząsa. 
du'rehirinnenprzeciekać|-ciec]. 
Du rchlritt m przejazd (na ko- 
niu). Il-trząść]. 
du'rchlrütteln in) 
durchs (dünchs) = durch das. 
du'rchlſä gen przepilowywaé 
|-ować]. [odgłosem. 
du'rchlſchallen napełniać ea) 
durchlſchauen 1. Gi przeglą- 
dać |-dnąć]. 2. (+79) przenikać 
|-knąćj, odgadywać |-dnąć]; 
(ertennen) poznawać |-znać]. 
durchlſchau'ern dreszezem 
prz: jmować |-jąć]. 
pu rehlfcheinen ` przeświecać 
Leiéi: „b  przepuszczający 
światło ; „deg Bild od. Gemälde 
przeźrocze n, transparent m. 
durchlſchießen 1. (- v/i 
przestrzelać |-lić] nawskróś. 
2, (20) /t. przestrzelać |-lić], 
przeszywać |-szyć] (mit etner 
Kugel kulą); mit Papier vim. 
przekładać [przełożyć], prze- 
gradzać |-grodzić] ; Typ. Beilen: 
rozstrzelać |-lić] (druk). 
durdhlfchi’ffen przepłynąć [von.] 
(na okręcie). 
du rhlfhimmern = durchſchei⸗ 
nen. li-spać]. 
bu 'reh |fchla' fen — 
Du'rchlſchlag m szydło n, prze- 
bijak: got, : druszlak. 
du'rchlſchlagen 1. v/t. przebijać 
[-bie], przeszywać |-szyć]; 


8 


Flüffigfeiten: przecedzać [-dzić]: 
fid „ przebijać |-bić] się, iść 
przebojem. 2, vi. OD.) przebi- 
jać [-bić]; Papier ufw.: prze- 
puszczać |-puścić]: Erfolg: mieć 
powodzenie, udawać [udać] się. 
du'rchſſchleichen: jid ~ prze- 


kradać |-kraść] się. 
du rehlfchii ngen 
[-plese], przewlekać [-wlec]. 


du'rchſſchlüpfen 


du'rchlſchmuggeln przemycac| 
du 'rchlſchneiden 
|-cią |, przekrajać [-kroić]. 
Du rehlfchnift m przecięcie n; 
(durchſchnittene Stelle) przekrój; 
A przekrój, profil: fig. średnia 
f przeciętna; im „ ober Zlich 
w przecięciu, przeciętnie; s.., 
przecietny; „sllinie f linja 
przekroju; „simenfch m prze- 
ciętny człowiek; „slpunkt m 
punkt przecięcią. dere 
du rchlfchniiffeln przeweszad 
durch ſchrei ten przechodzié 
[przejść] przez (aec.). 
Du 'rch|fchufz m Typ. interlinja f. 
du rchlſchütteln przetrząsać 
|-trząść|: Flüſſigteiten: prze- 
lewać | lać]. [l-pać]. 
du'rchlfchütten u 
durchlſchwärmen przehulad 
[vott.]. SE, 
durchſſchwei fen przebiegać 
durchlfchwe'lgen przehulać, 
przemarnować [beibe voll.]. 
du'rchlſchwi'mmen przepływać 
[-płynąć|. 
du rchlſchwindeln: ſich ~ wy- 
kręcać [-cić] się podstępnie. 
du'rchſſchwitzen przepocić [voll.]. 
durch ſegeln przepływać [-pły- 
nąć| statkiem. 
du’rchlfehen 1. v/t. przeglądać 
[-dnąć]; (flüchtig) przebiegać 
[-biec] oczyma, 2, v/i. prze- 
glądać, przezierać. 
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przeplatać 


przemykać 
[przemknąć] się. Il-cić].| 


przecinać 


durchſuchen 


du'rchiſeihen przecedzać [-dzie]. 
du'rchlſein: ich bin durch prze- 
byłem trudności; (bei der 
Prüfung) zdałem. 
durchſſetzen 1. ( przepro- 
wadzać  [-dzić], dokazywać 
[-zać] (gen.), dopinać |-piąć] 
(gen.); jeinen Wilen „ sta- 
wiać [postawić] na swojem. 
2. () przeskakiwać [-sko- 
czyć], przesadzić voll. J. 
Du'rehlfiht / Ob przeglądanie 
n, przegląd m. 
du'rchlſichtig (-zichtich) przeźro- 
czysty, przejrzysty; Skcit f 
przeźroczystość. 
du'rchlfickern (ju) przeciekać, 
przesączać się. [(przez sito), 
Du rehlficben przesiewać EN, 
du'rchlfiten przesiadywać 
[-siedzieć]: (durch Sitzen verderben) 
siedzeniem [zjniszczyć. 
Du rhlfpielen przegrywać 
[grać]. [|-jechać] galopem. 
durchlfpre'ngen Ka | 
du rhlfpringen (fu) przeskaki- 
wać [-skoczyć]. 
durch |fte' chen przekłuwać [prze- 
kłuć] ; Tunnel: przebijać [-bić]. 
Su. przekłucie n, przebicie n. 


du 'reb|ffechen przepychać 
|-pchać]. Il-krasé] się. 
du’rchlftehlen: ſich przekradać 


Du'rchlſtich m przekłucie n, 
przekop. [|-kać]. 
durch ſtö bern WE es 
du'reblfto ßen przebijać [-bie]. 
durchiftreihen 1. (7-0) prze- 
kreśiać |[-Slil], wymazywać 
l-zać]j. 2. (vv) przebiegać 
[-biec], przewędrować [vot..], 
zwiedzać [-dzić|. 


durch ſtrei fen przebiegać 
[-biec]. i Ii-płynąć]. 

durch ſtrö men przepływać 

du rchlfu chen przeszukiwać 


[-kać]. Su. przeszukiwanie n, 
badanie n. 


durchfanzen 


Du rehlfanzenprzetańczyć|[voft ]; 
die Schuhe ~ [zlniszczyć bu- 


ciki tańcem. nen 1 
durchlträu men przemarzyé 
du'rchltreiben przepędzać 


[-dzie]. [wać [-tae]. 
du'cchltreten prze-, a 
Qurchltried m przeped. 
durchltrie ben (-tni'ben) prze- 
biegły, chytry, podstępny; 2- 
heit / przebiegłość, chytrość. 
durhiwa hen: die Nacht ~ czu- 


wać przez całą noc, prze- 
siedzieć [voń.] bez snu. 
du'rchlwachſen przerastad 


(-róść] ; (vw) „e8 Fleiſch prze- 
rastale mięso. 
du'rchlwalken = durópriigeln. 
durchliwa'ndern przewędrowy- 
wać |-drować]|. Il-grzać].| 
du rhlwdrmen  rozgrzewać| 
durchlwa ten przechodzić 
[przejść] w bród. 
Dn rhlweg m = Durchgang. 
bu rhlwegis) powszechnie, 
zawsze: (libera) wszędzie. 
durhlwe ben przewiewać 
|-wiać], przenikać |-knąć]| 
durchlweichen 1. (779) /t. prze- 
maczać |-moczyć], zmiękczać 
(-czyć|. 2. (9-9) v/i. przemakać 
(-moknąć], [z]mięknąć. 
du'rchſwei'nen przepłakać [voft.]. 
du’cchlwichfen F=Duróvriigelu. 
du'rchlwi'ntern przepedzad 
|-dzić] zimę. 
du'rchlwollen chcieć przejść, 
chcieć przeprawić się. 
durchliwühlen 1. (>) przeko- 
pywać |-pać]. 2. (9-5) jid ~ 
przekopywać|-pać]się; Schwein: 
przedostawać |-stać] się ryjąc. 
bu róhlzibicn przeliczać [-czyć|. 
dnrchlze chen spędzać |-dzić] na 
pijatyce. 
durch zeichnen przerysowywać 
(-ować]; (durchpaufen) odbijać 
(-bić] kalką. 
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Duſel 


durchlziehen 1. (9-9): a) v/i 
Faden ufw.: przeciągać [-gnąć], 
przewlekać [-wlee]: b) v/i. (fu) 
(zu Fuß) przechodzić [przejść], 
przebiegać [-biec]; (zu Wagen) 
przejeżdżać |-jechać]; ~ lafjen 
przepuszczać |-puścić]; hier 
zieht es durch tu jest przeciąg. 
2. (/t. = 1b. 

durchſzu cken wstrząsać |-snąć|. 

Du'rchlzug m (zu Fuß) przejście 
n, przechöd; (zu Wagen) prze- 
jazd: (der Lögel) przelot; (der 
Luft) przewiew, przeciąg. 

du'rchſzwängen, zwingen (fidh) 
przeciskać (-snąć] (sie). 

dürfen (dü'nfen) Ji śmieć. 
mieć pozwolenie ob. prawo: ich 
darf wolno mi: man darf 
(nicht) (nie) można, (nie) wol- 
no; es dürfte vorkommen, daß 
.. mogłoby sie zdarzyć, że ...: 
Gie es nur fagen niech pan 
tylko powse. 

dü'rftig (dé pi) (targ) skąpy, 
szczupły; (armſetig) mizerny, 
nędzny; 2kett f niedostatek 
m, bieda, ubóstwo n. 

dürr (dün) (troden) suchy, oschły; 
(mager) chudy, szczupły. 

Dü'rre (dü'ne) f ©b susza; 
(dürre Witterung) posucha. 

Durft (dünst) m 2 g pragnienie 
n; fig. żądza f: ich habe ~ mam 
pragnienie, chce mi sie pić. 

dn'rſter (en). dürften (dp n- 
sten) Me |[zajpragnąć, mieć 
pragnienie (fig. nach et. [dat.] 
czego). 

du'rſtig (di'Rstfdj) pragnący, 
spragniony (fig. nad) et. [dat.] 
czego). 

Du ſche (dü’sze) f Gb tusz m, 
kąpiel natryskowa. 

du'ſchen (n) fe |wy Jtuszować. 

Du ſel F (dq'zel) m Ol (Stwindel) 
zawrót głowy; (Schläfrigkeit) 
senność f. 


g* 


bufelig 


bu'f(ejlig F (du'zlelllch) odurzo- 
ny, senny. 

du'ſeln F (zeln) Of drzemać. 
DÜ fer (dil'steR) ciemny, ponu- 
ry: (mürriſch) ponury, posepny; 


ciemność,ponurość,posępność, 
Dü te (du'te) f Ob f. Tüte. 
Du'tzend (dü'cent) n Og tuzin 
m; fünf „ pięć tuzinów; ein 


Ebbe (6'be) f Ob odpływ m 
morza. f(o morzu). 

ebben (S'ben) (Ga den 

ebd. Abt. für ebendaſelbſt. 

eben (£ ben) 1. a. równy; (ulatt) 
gładki: & płaski; „e8 Land 
równina f, płaszczyzna f; zu 
er Erde w parterze. 2, adv. 
(glatt) gładko; (gerabe) właśnie: 
m (erft, jetzt) dopie roco; das ift 
es „ darum ~ otoż właśnie, 
dlatego własnie; es ift „nicht 
notwendig to nie jest koniecz- 
nie potrzebne. 

eben, bild n obraz m, por- 
tret m; er ift das wahre Sbild 
von feinem Vater jest zupełnie 
podobny do swego ojca; „bür- 
fig China) równy rodem, 
równego pochodzenia: Sbitrfig: 
Reit f równość pochodzenia; 
„Dahe’r właśnie stąd; (des · 
halb) dlatego właśnie; „ba: 
ſe Ibft w tem samem miejscu, 
tamże; „derfe'Ibe ten sam; 
„Desha'lb dlatego właśnie. 

E bene (Ę bene) f (Db równina; 
& płaszczyzna. 

eben. .: „erdig parterowy; = 
falls również; (gleichfalls) po- 
dobnie. 

E'benheit f równość, gładkość, 

€ beniholż n heban m. 

eben...: mag o proporcja f, 
symetrjaf; „mäßig proporcjo- 
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halbes ~ pół tuzina; „menfch 
m tuzinkowy człowiek; Sweiſe 
tuzinami; fig. setkami. 

Du z.. (dü’e...): „bruder, ~ 
freund m poufały przyjaciel. 


(Witterung) pochmurny ` Skeit / | Du' zen (dy'cen) We tykać się z 


(instr.), być na ty z (instr.). 
Dysenferie' (düssnterj') f Gf 
czerwonka, dysenterja. 
D-Zug m = Durchgangszug. 


€ 


nalny, symetryczny, równo- 
mierny; „fo tak samo, jedna- 
ko, równie; „folfe'br (wie) 
w tym samym stopniu (co); 
„folbie' l tyleż; „folwenig 
również nie. 

€'ber (ben) m Dl dzik, ody- 
niec; „efdpe J f jarzębina. 

e bnen (Ę'bnen) Oe [wy]równać. 

€ cho( s' Hy) n Oi echo,odgłos m. 
echt (Echt) (wirklich, wahr) prawdzi- 
wy; (unverfälſcht) niefalszowany, 
prawdziwy; (rein) czysty ; (ge- 
fevmifig) prawidłowy; (einge: 
fleiſcht) wrodzony. 

€ fhcit / prawdziwość, auten- 
tyczność. fnarożny. 

Eck (Ek) n g = Ede; EN 

E'cke (8 Ke) f Ob kąt m, róg m; 
an der ~ na rogu; an allen In 
und Enden po wszystkich ką- 
tach, wszędzie; j-n um Die œ 
bringen zniszczyć, zabić [beibe 
voll.] kogo; um die „ gehen 
[zjginąć. 

E’ckenlftcher (-sztżeR) m Ol 
posługacz publiczny; ań = 
Bummier. 1Buchecker. 

Ecker (Gkoni f Od = a 

€ hlpaus n dom m narożny, 

eckig (ki) kanciasty; fig. 
niezgrabny. 

Ge: platz m miejsce n 2 ro- 
gu; ahn m kieł. 

e'del (det 60% szlachetny. 


Edelfrau 
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Ehre 


e'del. : frau f, Sfranicin n| „breier (buschen) m Dil, 


szlachcianka f: „beriig = ~ 
mütig: Shirſch m jeleń: Shof 
m dwór (szlachecki): Sknabe 
m paz: Smann m (pl. leute) 
szlachcic, pł. szlachta f; ~“ 
männtfch (-mónfsz)szlachecki:; 
metali n kruszec m szlachet- 
ny; Smut, Sffnn m wspaniało- 
myślność f, szlachetność f 
umysłu; „miłtig (-mitih), 
„finnig wspaniałomyślny,szla- 
chetny: (großherzig) wielkodusz- 
ny: Sftein m drogi kamień; 2 
weiß $ n Og szarotka f. 

€'den (G'd2n) n (Dl (o. pl.) raj m. 

Ed kt (gdl'kt) n Dg edykt m. 

E'feu (toi) m (n) i bluszcz 
m; de bluszczowy. 

Effekt (öttz' kt) m Dae skutek, 
wrążenie n, efekt. 

Effekten (Sfö'kten) n/pl. Inder. 
ruchomości f/pl., pakunki m/pl.: 
% papiery m/pl. wartościowa; 
mu wartościowy, kredytowy. 

€ffe ktlhbafcheret f Ob ugania- 
nie n za efektem. 

effektiv  (Sfókti'f) istotny, 
rzeczywisty ; (bar) w gotówce; 
Obeffand m istotny stan. 

effe'ktlvol efektowny. 

ega'l (egä'l) równy, jednaki; 
ganz „ zupełnie obojętny. 

E'gel (gel) m DI pijawka f. 

E'gge (8'ge f (Db brong, 

e'gqen (~n) Ma [wy|bronować. 

Egoi'smus (egol'smüs) m Og 
samnlubstwo n, egoizm. 

Egot'ft Lian m Wa samolub, 
egoista; egot'ffifh („Isz) sa- 
molubny, ezoistyczny. 

e he! (Gen nim, zanim. 

Ehe? (f Ob małżeństwo n: 
von Frauen: zamężcie n; wilde 
„ małżeństwo n na wiarę. 

E' he., małżeński; bett n łoże 


drecherin (In) f De cudzo- 
toznik -znica; Sbrecherifch ( 
risz) cudzolo2ny: bruch m 
cudzołostwo n. 
e'beldem = ehemals. 

E’he...: feind m przeciwnik 
małżeństwa; „frau, hälfte f 
małżonka, żona; „gaffe m = 
„mann: leute pl. małżonko- 
wie min, małżeństwo n. 

e'helgeftern przedwczoraj. 


e'helich ('elſch) małżeński; 
(Kinder) ślubny; „en (Len) Ma 
= heiraten. 


€ he...: Bloe (Manu) bezzenny, 
nieżonaty ; (Frau) niezamężna; 
„lofigkeit f bezżeństwo n. 

e hemalig (GG emalfh) były. 

e'hemals („mäls) niegdyś, 
w dawnych czasach. 

€'be...: mann m Qa małżonek, 
ma; paar n parafmałżeńska. 

e'her (Gent (früher) prędzej (als 
niz); (lieber) raczej; je ~, ie 
lieber im predzej, tem lepiej. 

e'bern (d' enn) spiżowy. 

Ener ⸗ſcheldnng f rozwód 
m: „fcheidungs... rozwodowy: 
„fheldnnasiklage f skarga 
o rozwód: 2fcheu nieskory do 
małżeństwa: „Schließung f 
zawarcie n małżeństwa. 

e'beft (Eest) najwcześniejszy: 
am „en najrychlej; des „en, 
„en® jak najrychlej. 

€'be... : „ffand m stan małżeński; 
„itifter(in F) m swat(ka): ver- 
fprehen n ` przyrzeczenie 

‚ małżeństwa: „weibn frau. 

Ehrlabſchnelder (€R-) m (Dl 
03ZCZETCA. 

e'brbar szanowny, czcigodny; 
Skeit f poważanie n. 

€'bribegier(de) / Żądza za- 
szczytów, ambicja. 


małżeńskie : Sbrechen [z|łamać | €'bre (gei f (Mb (Ehrerbietung) 


wiare małżeńską, cudzołożyć; 


cześć, poważanie n; (Auszeich⸗ 


ehren 


nung) zaszczyt m: (Ruhm) chwa- 
ła; auf ~l na moją cześć!, 
słowo honoru!: in (allen) n 
najuczciwiej ; ein Mann von ~ 
człowiek honorowy; id) habe 
bie ~ mam zaszczyt: (empfehle 
mich) moje uszanowanie! 
ehren ('nen) Ma [ulezeic, 
[u]szanować ; geehrt szanowa- 
ny, poważany; in Briefen: ge: 
ehrter Herr! Szanowny Panie! 
€'bren... honorowy; „akżept % 
n przyjęcie wyręczne; amt n 
urząd m honorowy ;„bejeigung 
f oznaka uszanowania; „bür- 
ger m obywatel honorowy: „= 
erklärung 7 przywrócenie n 
czci ; Sfeſt o zacnych zasadach. 
ebrenbaft (-hift) honorowy, 
zacny ; Sigkeit (Ich-) fzacnosc. 
€ bren...: Lhalber dla honoru: 
„handel m sprawa f honoro- 
wa: „kränkung / obraza czci; 
mann „ a człowiek zacny ; 
„Pforte f brama tryumfalna: 
preis L przetacznik; „rat 
m sąd honorowy: „rettung f 
ocalenie n honoru; Sriibrig 
obelżywy, uwłaczający czci: 
„fache / rzecz honoru; „ftrafe 
f kara na honorze; „fag m 
dzień uroczysty; Sbollchlubny, 
zaszczytny ; Swert godny czci, 
czcigodny ` „wort n słowo ho- 
noru; „zeichen n odznaka f 
honorowa. 
E'hr. .: Lerbietig (-Enbftſch) 
uniżony, pokorny (gegen acc. 
wobec gen.): „erbietuną /cześć, 
poważanie n: „furcht f glebo- 
kie uszanowanie n, cześć (nor 
dat. dla gen): Sfurchts|boll 
pełen czci; „gefühl „ poczucie 
honoru; geiz m żądza f za- 
szczytów, ambicja f; Sgeizig 
żądny zaszczytów. ambitny. 
Ehrlich (RR), e hrſam (zam) 
uczciwy ; Skeit f uczciwość. 


SCH Eidergans 


€'br...: „liebe f dbałość o dobre 
imię; Slos bezecny, niegodzi- 
wy, nikczemny; „lofigkeit f 
bezecność, niegodziwość, nik- 
czemność; „fucht f = geiz; 
Sſüchtig = Sgeiżig. In E 

E' hrung /uczczenie n, okazanie 

€'br...: Lvergeſſen = 2108; „e 
würden (Ener Wasza) dostoj- 
ność f; Swürdig dostojny, 
czcigodny. fpatrzno 0 80 0 

eit (at) ej !, ejże!: ~! fieh doch! 

El? (ai) n De jaje, jajko; x... 
jajowy: wie aus dem „ ge: 
ſchält (jakby go z jaja wyjął) 
wymuskany, wystrojony. 

Ei' be & (avbe) f Ob cis m; nn... 
cisowy. 

Ei'biſch v („błsz) m (Ge ślaz. 

Eich. (ad...) : amt u leichen : 
urząd m cechowniczy ; „bantu 
m Eiche. 

Et' che & (ai'che) 7 Ob dab m. 

Eiihel oi get f Od żołędź; 
Kartenſpiel: żolędź, tref m; mes 
Zoledziowy. 

ei'chen! (ai gent dębowy. 

et oben? () Ma [po]cechować. 

Ei'chen., dębowy; „bain, „e 
wald m dąbrowa 7; „hol n 
dębina /. 

€ich...: „born, „bórnchen, ~ 
kätzchen n wiewiórka f: maß 
n [eichen?] miara /eechownicza: 
„meifter m [eicheu?] cechmistrz. 

Eid (ait) m ©g przysięga f; 
e-n ~ leiften ob. ablegen składać 
[złożyć] przysięgę. 

Ei dam 7 (ai'dam) m ©g zięć. 

Ei'd. : „brudy m złamanie n 
przysięgi; Sbriichig wiaro- 
łomny; „briihige(r) m wiaro- 
łomca 

Ei dechſe (ai'dgkse) f Ob ja- 
szczurka ; „n... jaszczurczy. 

Et Der (ai'den) m OL, f Od (auch 
ente, gans /) gęś f puchowa 

islandzka. 


Eidesformel 


Gi des., (aides. .): „formet / 
formulka (od. rota) przysięgi; 
„letftung / złożenien przysięgi. 

Ei'd. .: „genofjenfchaft / zwią- 
zek m zaprzysiężony, kon- 
federacja; Sgenöſſiſch (-gend- 
sjsz) związkowy. 

ei dlich (ai'tiſch) pod przysięgą. 

Ei potter m ©1 żółtko n. 

Eier... (alen. .): becher m ku- 
bek na jaja; „händlertin f) m 
handlarz (-larka) jaj ; kuchen 
m grzybek; „legen n @) zno- 
szenie jaj: „fpeife/ jajecznica; 
„ftodz m jajnik; „tanz m taniec 
między jajami (oft fig.). 

Eifer (avien) m ©'1 (o. pl.) gorli- 
wyść f, zapał: (Hitze) żarliwość f. 

Ei’ferer (Cen) m Tl człowiek 
gorliwy ob. żarliwy ; (Glaudens⸗ 
eiferer) fanatyk. 

ei' fern (En) Ob unosić [unieść] 
sie. powstawać |-wstać| (gegen 
acc. przeciw dat. ). 

Ei'ſer. ,: „fucht f zazdrość; 2: 
ſüchtig zazdrosny : Sſüchtig fein 
ob. werden zazdraszczać [-zdro- 
ścić] (auf j-n k-u); „fiichtige(t) 
s. zazdrośnik (-nica). 

et |fórmig (-f$Rmid) jajowaty, 
mający kszta't jaja. 

et frig (ai fnich) pilny, gorliwy; 
(hitzig) żarliwy, zapalony. 

Gi'lgelb n żółtko. 

gl gen (ai' gen) własny; (eigen⸗ 
tümlich) osobliwy, szczególny ; 
(fonberbar) dziwny; (launſſch) dzi- 
waczny; (bejonber) osobny; in 
„er Perſon osobiście, sam: ſich 
zu „machen = fih aneignen. 

el gen, oft samo. ., własno...; 
Sart f właściwość: „artig = 
eigentümlich: SDilnkel m zaro- 
zumiałość /; „händig chóndió) 
wlasnoreczny. Iwosé. 

Ei'genheit f własność, no 

ei gen...: Aiebe f samolubstwo 
n; Slob n samochwalstwo; = 
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Eilzug 


mächtig samowolny, wlasno- 
wolny; „mädtig handeln dzia- 
łać na własną rękę: Sname m 
imię n własne; Snug m Ge 
chęć f zysku, chciwość /: mr 
niigig (-niicid)) chciwy, in- 
teresowny. 

el gens (ai'gens) umyślnie. 

Ei geuſchaft / własnosć, właści- 
wość, przymiot m: in der — 
w charakterze; „siwort u Ga 
przymiotnik m. 

ei'gen. ,: Sfinn m upór; „finnią 
uparty. 

et pentlich(ai gentljch) właściwy, 
istotny, prawdziwy. 

Ei'gentum n własność f; (Ver- 
mógen) majątek m. 

Ei'gentümer (tümer) m (Dl, 
„in (In) f Ge wlasciciel(ka). 

ei'gentü'mlich (tü'mlich) osobli- 
wy. szczególny ( ſonderbar) 
niezwykły, uzıwny: Lkeit f 
osobliwość, właściwość. 

Ei'genlwille m = Gigenfinn. 

ei'gnen (ai gnen) qe: fid „ nada- 
wać |-dać|] się (zu dat. do gen.). 

Gi... (ai'l. . .) pospieszny. 

Ei'land (ai'länt) n (2 g wyspa f. 

Ei'llbote m goniec. kurjer. 

Gi'le (ai'le) f @b pospiech m; 
in der F in (aller) „ w pospie- 
chu, na prędce, spiesznie; es 
hat feine „ to nie jest pilne. 

ei len (al'len) Ma (fu u. h.) [po-] 
spieszyć: die Sache eilt ſehr 
sprawa jest bardzo pilna; „ds 
(„lenc) spiesznie. 

Eil.: Sfertig spieszny; „fer: 
tigkeit / pospiech m; „gut n 
posyłka f pospieszna. 

ei'lig (ai DU) spieszny; adv. = 
„ft jak najszybciej: ſ. Eile. 

GIL. „marfch m pospieszny 
pochód, marsz forsowny: m» 
ſchritt su krok szybkigod. przy- 
spieszony; ug SÉ w pociąg 
pospieszny. 


Eimer 
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einbürgern 


€i'mer (ai'men) m Ol wiadro n; | €i'nlbilbung f urojenie n, zaro- 


(Kübel) ceber; dim. wiaderko n; 
Sweiſe wiadrami. na wiadra. 
ein (aln) 1. Zahlwort: (abs. „er, 
~ ©, '[e]3) jeden, jedna, jedno: 
~ für allemal raz na zawsze; 

das „e wie das andere i jedno 
i drugie (vgl. ander); von 
einer Größe jednakiej (od. 
równej) wielkości; vgl. eins. 
2. art. fehlt im Polniſchen. 3. pron. 
(iemanb) pewien, pewna, pewne. 
4, == hinein; f. a. aus. 
ein... (at'n...) (= hinein) w...; 
[ein 1] jedno... 
€i'nlakter (-ükten) m Ol jedno- 
aktówka f; ei'nlaktig (lch) 
jednoaktowy. [nie. 
einla'nder nawzajem, zk 
ei nlarbeiten: ſich „in (acc.) 
wrabiać [wrobid] (od. wkładać 
[włożyć] od. wprawiać |-wić] 
się) w (ace.). [ramienny. 
ei'nlarmig (Anmſch) a 
el'nläſchern (-öszern) (Bb [s]pa- 
lić, obracać [obrócić] w popiół. 
ei'nlatmen wdychiwać 
et nidugig (-oigfch) jednooki. 
€inlbanb m Od oprawa f; ~a 
decke f okładka. 
€i nibaum m czółno n. 
et nlbdnbig (-böndich) 
tomowy. 
ei nibegreijen włączać [-czyć] 
w (acc.); mit (ejinbegriffen 
włączny, adv. -nie. 
et nibekommendostawać [-stać]. 
ei niberufen powoływać [-lad]: 
% powołać pod broń. 
Einberufung f powołanie n 
(x pod broń): ., powołujący. 
et nibeziehen włączać [-czyć]. 
einbiegen wginać [wgiąć]. 
el'nlbilden: jid ~ wmawiać 
[wmówić] sobie, uroić [vol.] 
sobie; ſich viel „ auf (ace.) być 
zarozumiałym na (ace.); vgl. 
eingebilbet. 


jedno- 


zumiałosć, wyobrażenie n. a. 
= Diünfel: „slkraft f wyo- 
brażnia, fantazja. 

einlbinben zawiązywać [-zać} 
(in ace. w acc.); Buch: oprawiać 
[-wie]. 

ei'nlblaſen wdmuchiwać[-chać]; 
fig. i-m et. ~ szeptać k- u co do 
ucha. 

€i'nibldfjer m fig. podżegacz. 

ei'nibleuen wbijać [wbić] w pa- 
mięć. 

€itnlblik m wgląd (in ace. 
w acc.); „ gewinnen in (acc.) 
wglądać [-dnąć] w (acc.). 

eiulbrechen 1. /. [z]burzyć. 
2. v/i. zapadać [-paść] się, za- 
łamywać [-mać] się; Gebäude: 
= einftürzen; Diebe: włamywać 
[-mad] się; die Nacht bricht ein 
noc zapada. [wlamywacz. 

€i nlbrecher (-bRódheR) m Gi) 

einlbrennen wypalać [-lić]; 
Kochk.: zasmażać [-żyć]. 

einlbringen (su Fuß) wnosić 
[wnieść], wprowadzać -die]; 
(zu Wagen) wwozić [wwieZd]; 
Getreide ufm.: == einernten; 
Nutzen, Geld: przynosić [-nieść]; 
Antrag: wnosić |wniesd]: das 
bringt nichts ein to nic nie po- 
placa. 

einlbrocken [po]drobić, [na-} 
kruszyć: fig. ſich et. „nawarzyć 
[von.] sobie piwa. 

Einbruch m (e-8 Gebäudes uſw.) 
—Einſturz: (gewaltfamer) wła- 
manie n sie: (der Nacht) na- 
dejscie n, zapadnięcie n; „8r 
diebſtahl m kradzież f z wła- 


maniem się: „slverficherung / 


zabezpieczenie n od włama- 
nia. u 
€i'nlbucht(ung) f zagięcie n, 
einlbiirgern (büngenn) Ob 
nadawać [-dać] obywatelstwo 
(dat.); fih ~ przyjmować [-jąć) 


Einbuße 


obywatelstwo; fig. przyjmować 
[-jae] się. fubytek m. 
€inlbufie f strata, ia 
et' nlbfifgen [zjgubić, [ujtracić. 
eln dämmen, -deihen (-daichen) 
Wa opatrywać [-trzyć] groblą. 
(zajtamować. fznaczny. 
et'nldeutig  (-doltid) oe 
et nlbrdngen: ſich ~ wciskać 
(-snąć| się, wdzierać [wedrzeć] 
się (in ace. w ace.). 
ei'nldrillen F wyuczać [-czyć], 
(wy]ćwiczyć. 
et niDringen (fn)wciskać [-snąć] 
się, wdzierać [wedrzeć] się; 
(in fremdes Land) wtargnąć [voll.]: 
(in ein Haus) einbrechen; ~ auf 
(acc.) nastawać na (acc.). 
et'nlDringlicy przenikliwy, do- 
bitny, usilny. Ig! intruz. 
€i'nldringling (dëi) ú 
Ei’nidrud m Dd wyciśnięcie n, 
wycisk; fig. wrażenie n; 26» 
voll pełen wrażeń, efektowny. 
ei’nldrüden wciskać [-snąć], 
wtłaczać [wtłoczyć] : (zerdrücken) 
zgniatać [zgnieść]; fig. = s 
ei'ne (ał'ne) f. ein. prägen. 
et'nlengen (-Ien) Ma scieśniać 
(-nić], zmniejszać [-szyć]; |. 
beſchränken. [jednostka 2 
Ei' ner (al’ner) m Ol jedynka f, 
einerlei (al'nenlal') 1. inbefi. 
jednaki, jednakowy; das iſt 
mir „to mi obojętne. 2. L n 
Os (o. pl.) jedno i to samo. 
einſernten zbierać [zebrać] 
z pola, zwozić [zwieźć] z pola. 
el'nerjfeits(-załc)z jednej strony. 
einfach pojedyńczy : fig. prosty, 
skromny; (Zahl) niezłożony: 
„er Menſch człowiek skromny 
ob.szczery ob. otwarty: „e Sache 


prostota, skromność. 
ei'nlfädeln (-Tedeln) Of nawle- 

kać |-wlec]: fig. (anft ften) [na-] 
robić; (anżetteln) [u]knuć. 
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rzecz prosta ob. jasna; Sheit f 


elnflicken 
einfahren 1. „/t. wwozić 
(wwieźć]; Pferd: zaprawiać 
(-wić] do pociągu; Weg: 


ujeżdżać [-jeździć] drogę, ubi- 
jać [ubić] drogę. 2. vi. (jn) 
wjeżdżać [wjechać] dokąd; (in 
e-n Schacht) spuszezad [spuścić] 
sig do kopalni. fr. 
Ei’nifahrt / wjazd m; A a 
Ei'nlfall m = Einſturz; (feind⸗ 
licher) ~ wtargnięcie n, napad, 
najazd; fig. pomysł, myśl f. kon- 
cept: anf den kommen wpadać 
[wpaść] na pomysł. 
ei'nlfallen (jn) (eindringen) wpa- 
dać [wpaść]. wtargnąć von.]; 
(sf.*faften) =einftitrzen ; (am Kör- 
per) =abmagern ; Gedanken ufm. : 
wpadać [wpaść] na myśl, przy- 
chodzić [przyjść] do głowy : es 
fiel ihm ein wpadło mu na myśl, 
przyszło mu do głowy. 
Et'nifalt (-fält) f Ob (o. pl.) pro- 
stota, naiwność, głupota; tn 
ber „ z głupoty. 
el'nlfältig (-föltſch) (in gutem 
Sinne) prosty, Szczery, do- 
broduszny; (in ſchlechtem Sinne) 
głupi, ograniczony : vg! dumm; 
Zbelt f prostota; głupota. 
Et'ulfaltslpinjel m głupiec, 
duren. [von] 
et nifangen [sIchwytac, a) 
et' nlfarbig jednobarwny. 
et'nifaffen Kleid ufw.: obszywać 
(-szyć] : Edeiſteine uſw.: oprawiać 
[-wie] : Bier ufw. : wlewać [wlać] 
w beczki. Su. obszywka f; 
oprawa f. 
et nifenft(e)rig 
o jednem oknie. 
et'nifeften (töten) We napu- 
szczać [-puścić] tłuszczem. 
ei'n|finden : fich „ stawiać [-wić) 
się, [z|jawić się (bei dat. u gen.). 
et'nifiechten wplatać [wpleść]. 
ei'n flicken włatać [voll.]. wszy- 
wać |wszyć]. 


(Aonstlelnſch) 


einfließen 
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Eingeſchränkthett 


ei'n fließen (fn) wpływać, wpa- | u wstępu: ~ erwähnt wyżej 


dać: fig. et. ~ lajjen napomy- | 


kać [-pomknąć]. 

ei'nlflößen wlewać [wlać]: fig. 
i-m et. „ wpajać [wpoić] k-u 
co, natchnąć [voll.] k-o czem. 

Ei'nlfluß m (Mündung) ujście n; 
fig. wpływ; „ haben mieć (od. 
wywierać [-wrzeć]) wpływ (auf 
ace. na acc.); reich wpływowy. 

ct nifliiftern podszeptywać 
|-tać] : vgl. einreden. 

et nlfordern dopominad sie, 
[za]żądać (gen.). Su. dopomi- 
nanie n się, żądanie n. 

einlfórmig (fönmſch) jedno- 
stajny, monotonny; Skeit / 
jednostajność, monotonność. 
et'nifriedigen (-Iridfgen) Ma 
ogradzać [ogrodzić]. Su. ogro- 


dzenie n. Il-znąć]. 
ctnlfrieren (fn)  zamarzać 
einlfiigen wprawiad [-wić], 


włączać |-czyć] ; vgl. einſchalten. 
€t'ulfubr (-Tür) f Ob dowóz m, 
dowożenie n: & import m, im- 
portowanie n; x. dowozowy. 
ei'n führen et.: dowozić|-wieźć]; 
% importować; j-n: wprowa- 
dzać|-dzić],przedstawiać|-wić| 
(bei dat. u gen.): Ordnung uſw.: 
zaprowadzać|-dzić]:eingefiihrt 
przywieziony, wprowadzony. 
Su. wprowadzenie n; zapro- 
wadzenie n. 
El'nlfuhrſverbot n zakaz m 
przywozu. 
ei'n füllen napełniać |-nić]. 
Ei'nlgabe f (einer Vittſchrift uſw.) 
podanie n; (Geſuch) prośba. 
Ei'nlgang m wchód, wejście n; 
(von Briefen uſw.) nadejście n, 
wpływ; (e-r Rede uſw.) = Ans 
fang, Einleitung; im e) - ein: 
gangs: nach ~ der Beftellung po 
nadejsciu: „ finden znajdywad 
[znaleźć] (od. mieć) przystep. 
et nigangs (-gdrys) na wstępie, 


wspomniany. 
Gi nigangs... wchodowy. 
elnigeben Arznei: podawać 
|-dać]; Geſuch: = einreichen; 
fig.i-nt et. ~ natchnąć [von.] k-o 
czem. 
ei'nl gebildet urojony, przy- 
widziany; a. == dünkelhaft. 
ei'nlgeboren urodzony w ja- 
kimś kraju; (einzig geboren) 
jednorodzony, jedyny; Se(r) m 
krajowiec, tubylec. 
Ei'nlgebung 7 poddawanie n; 
fig. natchnienie n, podszept m. 
ei nlgedenk: ~ fein (gen.) pa- 
miętać (0 loc.). Imietaly. 
ei nigefleifchi (geflaiszt) Fra 
et nigeb(e)n l. /t. (h., ſn) Ehe ufw.: 
wstępować [wstąpić] w (acc.); 
eine Wette przystawać [-stad] 
na zakład, zakładać |założyć] 
się: einen Vertrag „ zawierać 
|-wrzed] umowę. 2, v/i. (ſn) 
Briefe: nadchodzić [nadejść], 
przychodzić |przyjść]; (aufhö- 
ren) przestawać [-stać] istnieć 
upadać [upaść]: ~ lafjen zarzu- 
cać |-cić]; (im Geſpräch) ~ auf 
(acc.) mówić dalej o (loc.): (über- 


einkommen) |z]godzić się na 
(acc.); Id dokładny, szcze- 
gółowy. Itorowy.) 


et'nigelcifig (gelatzlch) jedno-| 
Ei'nſgemachte(s) (gemüchtels]) 
n ©l (Fieiſch) potrawka f; 
(Obſt) konfitury // pl. 

ei nigenommen (-genömen) za- 
jety: fig. uprzedzony; przy- 
wiązany (flir acc. do gen.): 
von ſich „ zarozumiały: Sheit / 
uprzedzenie n (gegen acc. prze- 
ciw dat.); przywiązanie n (fiir 
acc. do gen.). Inadestane. 

€inlgcfandt (-gezänt) n Og 
etnlgefchriinkt  (-geszrörkt) 
ograniczony; Sbeif f ogra- 
niczoność. 


eingeſeſſen = 


ei'nlgeſeſſen Cgezésen) osiadły, 
mający stały pobyt. 
€i nlgeftinbnis n wyznanie, 
przyznanie się. 
el'nlgeftehle)n wyznawać |wy- 
znać]: przyznawać [-znać] się 
do (gen ). 

Gi'ulgewcide (gewaide) n Gi 
wnętrzności f/pl., trzewy m/ pl. 
ei'nfgewurzelt (-gewürcelt) za- 
korzeniony, zastarzały. 

etulgczogen (gecogen) odo- 
sobniony, samotny, cichy; „et 
Menſch odludek m; Sbeit f 
życie n samotne ob. ciche. 
ei'nſgteßen nalewać |[-lać]. 
ei'nlgraben zakopywać |-pać]; 
(gravieren) wyryć voll.]; jid) ~ 
X okopywać |-pać] się, oszań- 
cować [voll.] się: fig. = fith 
einprägen. 

ei'nlgreifen Zahnräder uſw.: 
zachodzić, zaczepiać |-pić]. 
chwytać [chwycić]; (fördernd 
ob. wirkſam) ~ wtrącać Leid 
się, [zajinterwenjować (bei dat. 
u gen.): in Lë Rechte ~ na- 
ruszać |-szyć] czyjeś prawa; 
d dobitny, dosadny. 

€t'nlariff m naruszenie n, na- 
tarcie n, zamach (in acc. na 
acc.); -A zabieg. 

ei'ulhaken zahaczad |-czyć]: 
Tür ufw.: zamykać |-mknąć] 
na rygiel. 

Ei'nſhalt m zatamowanie n, 
wstrzymanie m; einer Sache 
„tun kłaść |położyć] tame 
(dat.), wstrzymywać [|-mać] 
(ace.). 

ei'nlhalten 1. /t. = an-, auf: 
halten: (beobachten) trzymać się 
(gen.), zachowywać |-ować|. 
2. v/i. wstrzymywać [-mać] 
się, zatrzymywać |-mać] się; 
halt ein! stój, wstrzymaj sie!; 
(ſchweige!) zamilknij! 
ei' nlbanDeln nabywać |-być]. 
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etnhüllen 


ei'nſhändig (hendich) jedno- 
ręki, na jedną rękę. 
ei'nſhändigen (dia) Ma wre- 
czać |-czyć], dureczad [-czyć]. 
ei'n hängen zawieszać |-sić]. 
ei nipauchen wdmiuchiwać 
[-chać] : fig. natchnąć (voll. ]. 
ei'nlhanen 1. t/t. wyrębywać 
[-bać]; Zeichen ufw.: wybijać 
[-bić]. 2. v/i. uderzać [-rzyC] 
(auf den Feind na acc.); auf 
Pferde uſw. „ciąć (ace): f tüchtig 
(ob. wader) „smacznie zajadać. 

ei'nſheben sciągać |-gnąćj. 
cinlbeften wszywad [wszyC], 
wkładać |włożyć]. 

ei'nſhegen zagradzać [-grodzić]. 

ei'nlheimiſch swojski, rodzimy, 
krajowy; „ machen (werden) 
oswajać [oswoić] (się) z (instr.); 
Der) m tutejszy. 

ei'nlheimſen (-haimzen) Oe 
zabierać |-brać]. 

ei'nſheiraten wchodzić: [wejść] 
przez małżeństwo. fjedność. 

Ei'nlheit f Urith. jednostka; A 

einheitlich jednolity; Skeit f 
jednolitość. Dita. 

Gi nlbeitslprel6 m WW. 

ei'nlheizen zapalać [-lić]; fig. 
dopiekać [-piec]. 

ei'nſhellig (hölſch) zgodny, 
jednomyślny; „keit f jedno- 
myślność. 

einlbe'r..: fahren, „gch(e)n, 
„ichrciten, „ftolzieren, Ziehen 
= fahren uſw. 

ei'nlholen (erreichen) dopędzać 
[-dzić], doganiać [-gonid]: Ver- 
ſäumtes ufw.: powetować [vot.], 
nagradzać |-grodzić] : Genehmi- 
gung: [po]jstarać się o (acc.); 
Grfunbigung: dowiadywać się. 
Ei'nlhorn n jednorożec m. 
Ei'nſhufer(-hüfen) m ©) zwierzę 
n jednokopytne. 

ei'nlhüllen osłaniać [osłonićj, 
owijać [owinąć]. 


einig 


ei'nig (a' nſch) (übereinſtimmend) 
zgodny; (einzig) jedyny: mit 
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Einlauf 


zgoda f, harmonja f; in ~ 
bringen [po]godzid. 


j-m „werden über (ges.) [po]go- | ei’n|kleben wklejać [wkleić]. 


dzić się z kim o (acc.). 
ei'nige (ge) kilka; „mal kilka 
razy. 
ei'nigen (gen) Ga [po]godzić; 
ſich mit j-m ~ über (acc.) 
[po]godzić się z kim o (acc.). 
einigerlma'fen (ainfgenmäa'sen) 
poniekąd, trochę. 
ei'niges (al'nfges) nieco, trochę. 
Ei'nigkeit (al'nfhkalt) 7 Ob 
jedność; a. Eintracht. 
€i'nigung / połączenie n, zje- 
dnoczenie n; (Einvernehmen) 
ugoda, pojednanie n. 
et'nlimpfen zaszczepiać [-pić]. 
et nijagen: jm Furcht (od. Angſt) 
~ napędzać [-dzić] k-u strachu. 
ei'nljährigjednoroczny;2[-Fret: 
williglelr) m Od jednoroczny 
ochotnik. 
et'nikapfeln (-käpseln) (Bf (fih) 
zasklepiać [-pić] (sie). 
ei'nikaffieren sciągać [-gnąć] 
(do kasy); Schulden: [zalinka- 
sowadl. 
Ei'nlkauf m kupno n, zakupno n. 
ei'nlkaufen zakupywać l- pic]. 
€l'nikdufer(in ) m kupujący 
(-ca). 
Ei’nikaufs... oft kupna. 
Ei'nlkehr (Ken) f Ob zajazd m; 
(Gaſthaus) popas m, zajazd m; 
fig. wejście n w siebie; „ kal: 
ten = ei'nlkebren zajeżdżać 
[-jechać] (bei dat. do gen.): 
in fid ~ halten wchodzić [wejść] 
w siebie. [uwięzić [von.[. 
ei'nikerkern (-könkern) 100 
el'nſklagbar zaskarżalny. 
ei'nſklagen zaskarżać I- Zy Cl. 
et niklamtmern umieszczać 
[umieścić] w nawiasie; fig. 
tamykać [-mknąć]. 


€tnlklang m s zgodność f 
fig. 


dźwięku, harmonja f; 


ei'nſkleiden ubierać [ubrać]; 
als Mönch (od. Nonne) „oblekać 
[oblec] w szaty zakonne; fig. 
fre Gedanken in Worte ~ (przy-) 
oblekać [oblec] w wyrazy. Su. 
ubranie n; przyobleczenie n; 
Rel. obłóczyny Get. 

ei'nſßlemmen przyskrzyniać 
[nie]; fig. wprawiać -wie) 
w nieprzyjemne położenie. 

et niknicken (fn) zginać [zgiąć) 
(się). [wać [-towad] (sie). 

et'nlkochen (fu)wy-, A A) 

ei'nſkommen 1.0/i.=kereintom: 
men; Waren, Briefe nfw.: wpły- 
wać [wpłynąć]: ſchriftlich ~ po- 
dawać [-dać] (prośbę), wnosić 
[wnieść] (podanie); wieviel 
fommt ein (ift eingefommen)? 
ile wpływa (wpłynęło)? 2. 2n 
Dl dochód m. 

ei'nſkratzen wdrapywać [-pać]. 

ei'n|kreifen otaczać [otoczyć]. 

Et'nikitnfte (-kinfte) f/p. Ot 
dochody m/pl. 

et'nilaDen et.: [najładować: j-n: 
zapraszać [-prosić] (zu dat. na 
acc., zu fih do siebie, zu Tiſche 
na obiad); „Ð zapraszajacy; 
(anziehend) ujmujący, przyjem- 
ny; (verlockend) wabiący. 

€inlladuug f zaproszenie n; 
nd... zapraszający. 

Ei'nllage f wkładka; (Spiel) = 
Ginfag. 

et nllagern składać [złożyć]. 

Einllaß (as) m Odi wpuszcze- 
nie n. wstęp; j-m „gewähren 
= einlaſſen: „.„ wstępu. 

el nllaffen wpuszczać [wpuścić]; 
fih ~ in ob. auf (acc.) wdawać 
[wdać] się w (acc.); ſich mit 
im „ wdawać [wdać] się 
z kim. Iſchaften, Akten) poczta f. 

€i'nllaufn: przybycie n; (Brief- 


einlaufen 


ei'nllaufen (ju) Schiff: zawijać 
[zawinąć]: Briefe ufw.: = ein: 
gehen; Stoff: [s]kurczyć się, 
zbiegać [zbiec] się. 

et' nllduten[za]dzwonić na(ace.). 
ei'nlleben: ſich ~ wżyć [voll.] 
się, przyzwyczajać [-czaić] się. 

ei'nliegen wkładać [włożyć]; 
Rodt. = einmachen, einfalzen: 
Ehre uſw.: [z]jednać sobie; 
Broteft ufw.: zakładać [założyć]; 
für j-n ein gutes Wort (od. eine 
Fürbitte) ~ wstawiać [-wić] 
się za kim; eingelegt (Arbeit) 
wykładany. 

Ei'nlleger (legen) m Ol, „in 
(In) f Oe wkładający (-ca); 
Typ. nakladacz(ka). 

et'nlleiien rozpoczynać |-cza£], 
zagajać |(-gaić]; „D wstępny. 
przygotowawczy. Su. rozpo- 
częcie n, wstęp m. 

et nllenken skierowywać 
[-ować]; fig. wracać [wrócić] 
do właściwego przedmiotu; a. 
nachgeben. 

el'nlleuchten być jasnym (ob. 
łatwym) do pojęcia; „D jasny, 
zrozumiały. 

et'nllicfern dostawiać |[-wić], 
przystawiać |[-wić]. Iny. 

ei'nlliegend załączony, dołączo- 

etnllófen zakupywać |[-pie], 
wykupywać [-pić]; Wechſel: 
[za]placić : fein Wort ~ dotrzy- 
mywać [-mad] słowa. 

ei'nllóten wlutowywać [-ować]. 

et'nllulien usypiać |uśpić], ulu- 
lać I voll.]. 

einmachen Gurten ufw.: [Za-] 
marynować, [za]kisid; Früchte: 
[ujsmażyć. 

e' nimal 1. (I-) raz, jeden raz: 
auf „ naraz; ~ zwei ift zwei 
jeden raz dwa jest dwa. 2. (-7) 
pewnego razu, kiedyś.niegdyś; 
nicht ~ nawet nie; endlich „ 
wreszcie, nareszcie ; fagen Sie 
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elnpaffen 


~! powiedzno panl; es ift m 
nicht anders już to się zmienić 
nie da. I mnożenia. 
Einlmallei'ns u indet. 9 
ei'nlmalig (mälſch) jednorazo- 
wy, jednokrotny 
Ei’nlmarfch m wejście n: Sieren 
(fn) wkraczać [wkroczyć], 
wmaszerować I voll.]. 
Ei'nlmafter | (müssten) m ©1 
jednomasztowiec. J[-owac]. 
ei nimauern  zamurowywać 
ei'ulmengen, »miſchen (fih) 
[w]mieszad (się) (in acc. do 
gen.). 
ei'nſwmieten (fih) najmować 
[-jąć] pomieszkanie (sobie). 
ci nImiindev wpadać, uchodzić. 
Su. ujście n (rzeki). 
el'nlmütig (-mütſch) jedno- 
myślny, zgodny ; Skeii fjedno- 
myślność, zgodność. 
ei'nlnähen wszywać [wszyć]. 
Einlnahme (name) f Ob 
dochód n, przychód m; (einer 
Kollekte) zbieranie m; (e-8 Ortes) 
wzięcie n, zdobycie n. 
ei'nInehmbar do zdobycia. 
eininehmen Geld: pobierać 
|-brać] ; Arznei: zażywać [-yć] ; 
Steuern: ściągać |-gnąć]; Ort: 
zajmować |-jąć], zdobywać 
|-yć]; fig. j-n für ſich ~ ujmo- 
wać [ująć] k-o sobie; d uj- 
mujący, pociągający. 
Ei'nſnehmer m poborca. 
ei'nInicken zdrzemnąć |von.] się. 
ei’nIniften : ſich ~ [zajgnieździć 
się. 
El'nſöde / pustynia, samotność. 
ei'nlordnen [u]porządkować. 
ei'nlölen napuszczać |-puścić] 
oliwą. 
ei'nſpacken [zajpakować; 6. 
binden) zawiązywać |-zać]. Su. 
zapakowanien, opakowanie n; 
A zawiniecie n. [wać]. 
ei'nſpaſſen dostosowywać [-80- 


einpauken 


ei'nſpanken F wbijać [wbić] 
pałką do głowy. 

ei' nipfarren (pfänen) Ma wcie- 
lać (-lić] do parafji. 

einſpfeffern [po]pieprzyć. 

ei'nlpferchen wtłaczać [wtlo- 
czyć] na ciasnym obszarze; 
fig. = einengen. 

ei'nſpflanzen zasadzać (-dzić]. 

ei'nſpfropfen zaszczepiać [-pic]. 

ei'nſpfündig jednofuntowy. 

el'nipóReln [na]solić. 

el'nſprägen Bild ufw.: wybijać 
(-bić], wyciskać [-snąć]; fig. 
(ſich) wbijać [wbić], wpajać 
(wpoić] (sobie) (bem Gedächtnis 
w pamięć). 

ei nipreffen = eindrücken. 

el'nſprügeln wbijać [wbić] 
w pamięć. rzać [-rzyć] się. 

einlpuppen: ſich zapocz wa- 

ei nlquartieren Ckwäntlnen) 
g [za]kwaterować ; (mehrere) 
rozmieszczać [-ścić] po kwa- 
terach; einquartiert fein stać 
kwaterą. 

€i' niqnartterung f kwaterunek 
m; „5... kwaterunkowy. 

ei'nfrahmen oprawiać 
w ramy. 

et nirammen wbijać [wbić]. 

el'nſränchern nakadzić, okop- 
cić [beide voll.]. 

ei'nlräumen Möbel ufw.: umie- 
szcząć [-Ścić] ; (gewähren) udzie- 
lać ([-lić] (gen.), pozwalać 
[pozwolić] na (ace.), przyzwalać 
[-zwolić] na (acc.); Vorrang uſw.: 
ustępować [ustąpić]; ein Recht 
~ przyznawać (-znać] prawo. 

einlrechnen (mit ) wliczać 
(-czyć]; (nicht) mit eingerech⸗ 
net włącznie (wyłącznie). 

Ei'nlrede fsprzeciw m, zarzut m. 

ei'nſreden wmawiać [wmówić]; 
ein, ~ im (acc.) [w|mieszać, 
wtrącać[-cić]się do(gen.):(wiber: 

ſprechen) sprzeciwiać [-wie] się. 


-wie] 
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eins 


ei'nſregnen zaciekać [-ciec]. 
ei'nlreiben wcierać [wetrzed], 
nacierać [natrzeć]. 
et'nlreichen podawać  [-daćl, 
wręczać [-czyć] (bei Gericht 
eine Rlage skargę do sądu); 
Geſuch: wnosić [wnieść]; Wech⸗ 
fer: przedkladać [przedłożyć]. 
cinlreihben umieszczać [-Scic} 
w rzędzie: fig.zaliczać [-czyć|. 
einlircibig (-nalic)) o jednym 
rzędzie, jednorzędowy. 
et nireifzen 1. /t. Papier ufw.: 
naddzierać [nadedrzeć]; Loch: 
przedzierać [-drzec}; Haus: 
[z]burzye. 2. v/i. (ſn) naddzie- 
rać [nadedrzec] się; fig. Miß⸗ 
bräuche uſw.: wkradać [wkrasc] 
sie; (fi verbreiten) rozszerzać 
[-rzyć] się, rozprzestrzeniać 
(-nić] sie. 
einlreiten ujeżdżać [-jeździć]. 
ei'nſrenken (-Rórykenu) Ma wpra- 
wiać [-wić], wstawiać |-wie]. 
ei nlrennen (w szybkim biegu) 
wywalać Lidl, wysadzad 
[-dzie]. 
ei’nirichten urządzać [-dzie]; 
(für bjd. Zwecke) zastosowywać 
(-ować]. Su. urządzenie nz 
fig. auch organizacja f. 
et'nlroften [za|rdzewieć. 
einlrücken 1.v/t. wsuwać [wsu- 
nąć]; Inſerat uſw.: umieszczać 
[umieścić] (in acc. w loc.). 2,v/t. 
(in) wkraczać [wkroczyć], 
wchodzić [wejść]. 
cinlriibren zarabiać [-robić], 
[wylmieszać. 
eins (ains) [f. ein] 1. jedno; 
beim Zählen: raz; (ein u. dasſelbe) 
jedno i to samo; es (ob. die 
Uhr) iſt „ pierwsza godzina; 
halb „ pół do pierwszej; wir 
find ~ zgadzamy się; ~ werden 
[polgodzić się; ~ geben ob. ver⸗ 
ſetzen (dat.) uderzyć f voll.] (acc.): 
trinken wypijać (-pić] kieli- 


einfacken 


szek. in einem fort ciągle, 
ustawicznie. 2. & Ob jedynka. 

et nifadzen wsypywać [-pać] do 
worka; Gelb: wsadzać [-dzić] 
do kieszeni. 

ei'nlfalzen [na]solic. 

ei'nſſam samotny; „e Gegend 
ustron f, zacisze n; Skeit / sa- 
motnosc. 

ci nifanuneln zbierać [zebrać]. 

Et nifaG m (am Kleid) wstawka f; 
Spiel: stawka f; ~.. wkładko- 
wy. 

el'nſſäuern [na-. zajkwasić. 

ei'nſſangen ssać [wessać]. 

ctulfchalten wtrącać  |-cić], 
wsadząaća [-dzić]; £ włączać 
(-czyć] : eingeſchaltet wtrącony. 

ei'nſſchärſen zalecać [-cić], na- 
kazywać [ zać]. 

ei'nſſcharren [za]grzebać, zako- 
pywać [-pać]. 

ei’nlfchägen [o]szacować. 


ei'nſſchenken nalewać [-lać]; , 


fig. reinen Wein „ mówić [po- 


wiedzieć] całą prawdę. 
ci nljchidzen posyłać 
przesyłać [-słać]. 
ei'nſſchieben wsuwać [wsunąć]. | 
ei'nſſchießen Mauer: 
strzałami ; © Fäden: nawlekać 
[-wlec]; Waffe: [wy]próbować, 
zaprawiać [-wić] do strzelania. 
ei'nſſchiffen wkładać [włożyć] 
na okręt; Perfonen: wsadzać 
[-dzić] na okręt: ſich ~ wsiadać 
[wsiąść] na okręt. 
ei'nſſchlaſen (ſn) zasypiać 
ksnąć]; der Fuß ift mir ein: 


geſchlafen noga mi scierpła od. 


zdrętwiała. 
ci'nifchldfie)rig przeznaczony 
do spania dla jednej osoby. 


ei'nſſchläſern usypiać [uspić]; | 


~d usypiający. 

Ei'nſſchlag m uderzenie n; & 
Weberei: wątek, osnowa f; (an 
Kleidern) zakladka f. 
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|-słać], | 


ei'nſſchnüren 


einſchränken 


ei'nſſchlagen 1. elt. (hineinſchlagen. 
eintreiben) wbijać [wbić], zabijać 
[-bić]; Fenſter ufw.: wybijać 
(-bićj; Loch: przebijać [-bić]:; 
(in Papier uſw.) = einwickeln; 
fig. en Weg ~ obierać [obrać] 
drogę. 2. v/i. uderzać [-rzyć]; 
(gelingen) dobrze się udawać 
[udać]: ſchlag ein! zgódź się!; 
es ſchlägt ein piorun uderza. 
ei'nſſchlägig (szlegich)odnosny: 
(Behörde) właściwy. 
ei'nſſchleichen: ſich ~ wsuwać 
[wsunąć] się,wkradać [wkraść] 
się (bei dat. do gen.). 
ei'nlſchleppen zawiekać [-wlec]. 
et nifchiiefzenzamy kać|-mknąć]; 
Stadt ufw.: otaczać [otoczyć]; 
| fig. (mit) ~ włączać |-czyć]. 
ei'nſſchließlich (gen.) wiącznie 
| (z instr.). 
ei'nſſchlummern (fn) usypiać 
[usnąć]. 
Ei'nlſchluß m załączenie n; mit 
~ won) = einſchließlich. 
ei'nſſchmeicheln: ſich bei j-m ~ 
przypochlebiać [-bić] się k-u; 
d przymilający się. 
ei unlſchmelzen (s]topić (się). 


[zburzyć ei' nifcymieren [na-, wy]smaro- 


wać, nacierać [natrzeć]. 
ei'nſſchmnggeln przemycać 
[-eie]. 
ei'nſſchneiden nacinać [-ciąć],. 
wyrzynać [-rznąć]; d fig. roz- 
strzygający, stanowczy. 
Ei'nſſchnitt m nacięcie n, wy- 
rznięcie n; (Kerbe) karb; (am 
Kleid) wcięcie n; (im Vers) 
średniówka f. 
[zajsznurować ; 
(Iſ. ziehen) sciągać |-gnąć]. 
ei'nſſchränken ograniczać 
l-ezyé]: ſich , eingeſchränkt 
leben żyć skromnie, opraniczać 
[-czyć] swoje wydatki; „b 


scieśniający. Su. ogranicze- 
nie n, sciesnienie u. 


einſchrauben 


el'nlſchrauben W., przy-śrubo- 
wywać |-ować]. 

Gi'nlfchreibe...: „brief m list po- 
lecony ; gebühr f wpisowe n. 

et nifchreiben wpisywać |-sać], 
zapisywać (|-sać], wciągać 
(-gnąć]: einen Brief „ laffen 
polecać [-cić]; eingeſchrieben! 
polecony ! 

ei'nlſchrelien (in) wkraczać 
[wkroczyć], (w|mieszać się. 

ei'nſſchrumpfen (In) [s]kurczyć 
się: Tuch: = einlaufen. 

et' nifchiichiern Ob [na]straszyc, 
(zajtrwożyć; ſich „ laffen dawać 
[dać] sie zatrwożyć. 

el'nlſchütten wsypywać [-pać]. 

ei nlfegnen et.: [po]błogosławić; 
Kinder: bierzmować. 

etulfeben 1. wglądać [-dnąć], 
zaglądać ([-dnąć]: (begreifen) 
poznawać [-znać], pojmować 
Lac]. 2.2n Ol wgląd m, 
zrozumienie; ein 2 haben mieć 
wzgląd, zastanawiać [-nowić] 

ei nifeifen namydlać [-lić]. ga 

ei'nifeitig jednostronny. 

ei'nſſenden przysyłać [-słać]. 
Su. posyłka f. 

Ei'nſſender (-zöndeR) m Ol 
posyłnjący; (bei Zeitungen) ko- 
respondent. 

ei'nſſenken s- oder W-puszczać 


[-puścić]; Sarg: Spuszczać 
[spuścić] do grobu. 
einifegen 1. v/t. (hineinſetzen) 


wsadzać [-dzić]; Diamanten: 
wprawiać [-wićj; (einpflanzen) 
zasadzać [-dzić]; Geld: stawiać 
[postawić] ; fein Leben: narażać 
(-razić]; (in die Zeitung) umie- 
szcząć [umieścić] (w gazecie); 
(i-n wo) osadzać [-dzić]: j-n ~ 
in (acc.) wprowadzać [-dzić] 
w (acc.), przywracać [-wrócić] 
do (gen.). 2. v/i. następować 
(-stąpić]; (anfangen) zaczynać 
(-cząć] się. 


einft 


Ei’nificht f przejrzenie n; (ur- 
teil) rozumienie n, rozum m, 
inteligencja; „ nehmen von 
(dat.) przeglądać [-dnąć] (acc.); 
oglvoll rozumny, rozsądny, 
inteligentny, Ipustelnia. 
Einlfiedelei’ (-zidelai’) f ) 
Ei'nifiedler (-zidler) m l, „in 
(In) f De pustelnik (-niezka); 
Liſch („Isz) pustelniczy. 
ei' nlfiegeln [za]lpieczetowad. 
ei'nlfilbig (-złlbfch) jednozgło- 
skowy ; fig. małomowny. 
et'nifingen [zajkołysać do snu 
(nucąc); ſich ~ rozspiewywać 
[-spiewa£] sie. 
ei nifinken zapadać (-paść] się; 
(in Schmutz) [ujgrzęznąć. 
ei'nifpannen zaprzezad [za- 
prząc]j; (in den Nährahmen) 
naciągać [-gnąć]. 
Ei'nlſpänner (-szpó'n*R) m Ol 
jednokonny zaprząg; (leichter) 
jednokonka f. 
ei'nlſpännig (nch) jednokonny; 
„fahren [poljechad jedno- 
konką. IGefangene: [u]więzić. 
ei'nifperren zamykać [-mknąć] 9 
Ei'nſſprache f = Einſpruch. 
el'nſſprechen: Mut ~ dodawać 
[-dac] odwagi: Troſt - tröſten. 
ei'nlſprengen = beſprengen: 
Tür: wyłamywać [-ma£]. 
ei'nlfpringen (fn) (bineinfpringen) 
wskakiwać [wskoczyć]; mit 
Geld „ pomagać [-móc] ma- 
a d (Winkel) wskaku- 
1i- Sach 
ei (oka (a. K) wstrzykiwać 
Ei'nlſpruch m protest, zażale- 
nie n; „ erheben gegen (ace.) 
zakładać [założyć] protest 
przeciw (dat.), [za]oponować 
przeciw (dat.). ftorowy. 
ei'nifpurig (-szpürld) | 
einft (alnst) (vormals) niegdyś, 
kiedyś; (tiinftig) ongiś, kiedyś 
w przyszłości. 


einftampfen 


et'niftampfen (mit den Füßen) 
ubijać [ubić] ; (mit der Stampfe) 
wtłaczać [wtłoczyć]. fsłużby). 
Ei’niftand m wstąpienie n ZA 
el'nlftauben (fn) [zalpröszy&sie. 
ei'nlſtechen wtykać [wetknąć]; 
Löcher: przekłuwać |-kłuć]. 
et'nlftedten (Hineinfteden) wtykać 
|wetkna£] ; (in bie Taſche) wkła- 
dać [włożyć]; Schwert ufw.: 
[slchować, wkładać [włożyć]; 
(einfperren) [zajaresztować ` Be» 
leidigung: znosić [znieść] cierp- 
liwie. lees, za acc.). 
el'nifteg(e)n (in) Leer? 
ei’'nifteinen (n) wchodzić 
[wejść] ; (in den Wagen) wsiadać 
[wsiąść]. 
ei'nſſtellen (Hineinftelen) wsta- 
wiąć |[-wid]; Arbeiter ufw.: = 
anſtellen; (aufhören laſſen) zasta- 
nawiać [-nowid], wstrzymy- 
wać [-mad]; die Arbeit ~ za- 
przestawać [-stać] pracy: fi® „ 
stawiać [-wić] się, [z]jawić się. 
el'nftens (ol nstens) == einft. 
ei'nſtig Lag) były, przeszły; 
(künftig) przyszły. 
el'nſſtimmen przyłączać |-czyć] 
się do śpiewu innych; fig. 
zgadzać [zgodzić] się. 
ei'nlſtimmig J (-sztimich) jedno- 
głosowy, na jeden głos; fig. 
jednogłośny, jednomyślny ; Se 
Reit / zgoda, jednomyślność. 
et nftlmalig (Cmällch) = einſtig. 
el'nſtlmals (-mäls) = einft. 
ei'nſſtöckig (-sztókich) jedno- 
pietrowy. 
et niftofien (hineinſtoßen) wpychać 
[wepchnąć]; Fenſter uſw.: wy- 
bijać [-bie]. 
el niftreicyen wcierać [wetrzeć]; 
Geld: zgartywać [zgarnąć]. 
ei’niftreuen wsypywać |-pać]. 
et'niftrómen = einfließen. 
ei'nſſtudieren [na-, wyjuczyć się 
(gen.). 


Deutsch-polnisch. 
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eintreiben 


ei'nlftürmen napadać [-paść], 
rzucać |-cić] się (auf acc. na 
acc.). 

Ei'nlſturz m zawalenie n się, 
zapadnięcie n się; (e-8 Berges) 
osunięcie n się. 

ei'nſſtürzen [zajwalić się, zapa- 
dać |-paść] się; Berg: osuwać 
|osunąć] się. 

ei nftlwei' len tymczasem. 

et nftlwellig (-watlih) tymcza- 
sowy, chwilowy, przejściowy. 

el' nltdgig jednodniowy ; (24ftün= 
big) trwający dobę. o 

Ei'nitagsifitege / jętka jedno- 

ei'nltauchen (verfenten) zanurzać 


[rzyć]; Weber ufw.: zamaczać 
[-moczye). [miana A 
Gi'nitaufdy m zamiana f, wy- 


ei'nitaufþen mieniać [wy- (od. 
za)mienie] (gegen acc. na acc.). 
ei' nlteilen [poldzielid (in acc. na 
acc.). Su. podział m, rozdział m. 
ei nitónig Ctönſch) jednostajny, 
monotonny ; Skeit f jednostaj- 
ność, monotonność. 
Ei'nliracht / zgoda, jednomyśl- 
ność, jedność. in ie 
einträchtig zgodny, jedno- 
Ei nitrag (-tRak) m ©d (Schaden) 
ubytek, uszczerbek. 
ei'nltragen (ciujóreiben) wciągać 
[-gna£], zapisywać Lasel: 
Nutzen uſw.: przynosić [-niese]. 
Su. wniesienie n, wciągnienie 
n, wpisanie n. 
ei'nſträglich (tnelelſch) intratny, 
korzystny, zyskowny. nie). 
FFF 
el'n treffen (in) przybywać 
[-byćj; (in Erfüllung gehen) 
sprawdzać |-dzić] się, ziszczać 
[ziścić] się. 
ei'nltreiben (binetntreiben) wpę- 
dzać [-dzić], zaganiać |-gonić]; 
Nägel ufw.: = einfchlagen; 
Schulden ufw.: sciągać Lenack 
[wylegzekwowa£. 


eintreten 
ei'nltreien 


(acc.) wstępować 


fig. wbijać [wbić] do głowy. 


bilet m wstępu. 
wprawiać |-wić] się. 


(-czyć] (do gen.). 


verſtändnis. 


ſchlag na acc.); ~! zgoda! 
Ei'nſverſtändnis n zgoda f; im 
~ Ww porozumieniu. 
ei'nſwachſen wrastać [wróśćj. 
€inlwand n Od zarzut. 
Ei'nſwandle)rer m przybysz, 
immigrant. 
ei'nlwandern przywedrowad 
lvoll.], przybywać [-byćj. Su. 
przychodźtwo n, immigracja f. 
einlwandlfrei wolny od zarzu- 
tu, bez zarzutu. 
et nlwdrfs(-wóRe) kuwewnętrz- 
nej stronie, ku środkowi. 
ei'nlwäſſern namaczać [-mo- 
czyć]. 
einiwechfeln zmieniać [-nićj, 
wymieniać [-nić]. Su. zmiana 
f, wymiana f. Iczyć].| 
einlweichen namaczać - mo- 


1. v/i. (jn) (Hinein- 
treten) wchodzić [wejść], wstę- 
pować [wstąpić]; (fig ereignen) 
wydarzać [-rzyć] się; fig. ~ in 
[wstąpić] 
w (acc.) od. do en.); ~ für (acc.) 
ujmować [ująć] się za (instr.) ; 
es kann der Fall „ daß może 
zdarzyć sie, że. 2. v/t. wdepty- 
wać |-tać],przydeptywać [-tać]. 
et'nltrichiern (-tnfchteRn) Ob 


€i'nlfriff m wchód, wstąpienie 
n, wejście n; „6... wchodowy, 
wstępu, za wstęp; „sślącid n 
opłata f za wstęp; „ślkarte f 


ei nſtrocknen usychać [uschnąćj, 
etnliiben [wylćwiczyć; ſich ~ 


ei'nlberleiben (-förlaiben) a 
(dat.) wcielać [-lid], włączać 


Ei'nſvernehmen n Dl = Gin: 
ei'nſverſtanden (-Törsztänden): 


~ fein [zjgodzić się (mit einer 
Meinung Z instr., mit einem Bor- 


Einzelheit 
ei'nſweihen poświęcać [-cie]; 
wyświęcać [-cić] (zum Prieſter 
na księdza); „iu (acc.) wta- 
jemniczać I- zy w (acc.). 
et 'n wenden zarzucać [-cić]; ich 
habe nichts (dagegen) einzu⸗ 
wenden nie mam nic przeciw 
temu. Su. zarzut m. 
et'niwerfen Fenfter ufw. : wybijać 
[-bie]. [owijać [owinąć]. 
ei'nſwickeln zawijać N 
ei nſwiegen [u-, zajkołysać. 
ei'nſwiligen (-wiligen) a 
[zjgodzić sie, przystawad 
[-stać] (in acc. na acc.). 
ei'n wirken |po]działać, wpły- 
wać [wpłynąć]. Su. wpływ m, 
działanie n. fdniowy. 
ei'nſwöchentlich a 
ei'n wohnen zamieszkiwać 
[-kać]; ſich „ przyzwyczajać 
[rezaić] sie do mieszkania. 
Einwohner (Wonen) m Ol, 
„in (In) 7 Oe mieszkaniec 
( anka), obywatel (ka): meide⸗ 
amt n biuro meldunkowe. 

Ei'nlwohnerſchaft / ogół m mie- 
szkańców, ludność. 

Ei’nlwurf m = Einwand; (am 
Briefkaſten) otwór (do wrzuca- 
nia). 
einlwurzein: fih ~ zakorzeniać. 
[-nić] sie; ~ lafjen zakorzeniać 
[nie]. 
€t'nlzabl f liczba pojedyńcza. 
ei'nlzahlen wpłacać I- ciel. Su. 
wpłata f, zapłata f. 
ei'nſzäunen (-coinen) Ma 
ogradzać [ogrodzić] płotem. 
Su. ogrodzenie n; (Zaun) płot 
m, zagroda f. 
ei'nſzeichnen [w-, najrysować; 
(im Buche) naznaczać |-czyć];. 
auch == einſchreiben. 

Einzel... (ot neet, .) osobny, od- 
dzielny: haft / areszt mosobny; 
baus n dom m stojący osobno.. 

Ei'nzelheit f szczegół m. 


einzeln 


einzeln (ai nceln) pojedyńczy, 
poszezegülny; (aflein daſtehend) 
osobny, odosobniony : & szcze- 
gółowy,drobny:iniaet w szcze- 
gólności, w szczegółach. 

inzel...: „verkauf m drobna 
sprzedaż f: „ivefenn jednostka 
f. osobnik m. 

ei'nlziehen 1. v/t. (hineinziehen) 
wciąsać [-gnąć]; a. = einfä⸗ 
deln, einfangen; (zf.=3iehen) 
sciągać |-gnąć]; Geld njw.: = 
einkaſſieren, eintreiben: Güter 
ufw.: [s]jkonfiskowad; Erfundi- 
gungen: zasięgać |-gnąć]. 2.vfi. 
(in) wchodzić [wejść]; (zu Wa⸗ 
gen) wjeżdżać [wjechać]; (in e-e 
Wohnung) wprowadzać |-dzić] 
się (do mieszkania); Frühling 
ufw.: nadchodzić [nadejść], na- 
stawać |-Stać]. 

Ei'nlziehung f der Güter: kon- 
fiskata ; vgl. Einzug. 

eimig (al'neſch) jedyny: ein 
(kein) „er tylko (ani) jeden; 
„er Sohn jedynak m; „e Toh» 
ter jedynaczka f. 

el'nlzöllig (jedno) calowy. 

Ei'nſzug m (zu Fuß) wchód; (zu 
Pferd) wjazd; (von Truppen) 
wkroczenie n; (in e-e Wohnnng) 
wprowadzenie n się (do mie- 
szkania). ME MA 

ei'nlzwängen wciskać |-snąć], 

et lrund jajowaty, owalny. 

Eis (ais) n Oh (o. pl.) lód m; 
(Speiſe) lody m/pl.; (Gisbagn)śliz- 
gawka f; zu „machen (were 
den) [zal mroziéè ([za]marznąć). 

Gite, lodowy, lodowaty ; „bahn 
if ślizgawka; „bär m nie- 
dźwiedź lodowaty sb. północny; 
Sbededtt pokryty lodem; „bein 
n nóżki f/pl. studzone; m» 
block m bryła / lodu; „brecher 
Cbnschen) m i parowiec do 
rozbijania lodów. IZelazny. 

£i'fen (al'zen) n Ol żelazo; SĄ 


— 131 — 


Eitergeſchwulſt 


Ei'ſenlbahn f kolej (żelazna); 
m». kolejowy; „beamtelr) m 
urzędnik kolejowy; damm m 
nasyp kolejowy: fahrt 7 
jazda koleją (żelazną): „neg n 
sieć f kolei żelaznych; „fchiene 
fszyna kolejowa; „unfall m, 
„unglück n katastrofa f kole- 
jowa, wypadek m kolejowy; 
„wagen m wóz od. wagon (ko- 
lejowy); ug m pociąg (kole- 
jowy). — Bst. a. Bahn... 

Et'fen...: blech n blacha f że- 
lazna; erz n ruda f żelazna; 
Ofeft mocny (sb. trwały) jak że- 
lazo ; Treffer m junak, śmiałek; 
gießerei f odlewarnia żelaza, 
fabryka lanych wyrobów że- 
laznych; Shaltig (-hiltjó) że- 
lazisty ; handel m handel że- 
lazny: „bdndler m kupiec 
handlujący żelazem; hand- 
lung f magazyn m żelaza; „e 
hammer m, hütte f kuźnica f 
żelazna, huta f żelazna; „a 
fehmelzchütt)e f = „giebereł; 
werken żelaziwo; a. hütte. 

et fern (al'zenn) żelazny. 

Ei's. „: Sfrei niepokryty lodem; 
(Hafen) niezamarznięty ; „gang 
m płynięcie n kry. 

ei'ſig (al zh) lodowy ; a. = eiß- 
falt. 

Ei’s...: Skalt zimny jak lód; „» 
keller m lodownia f: „meer n 
MorzeLodowate, Ocean n Lodo- 
waty ; „fepolle f kra; „frank 
m lodownia f (pokojowa); ~ 
zapfen m sopel lodu; zeit f 
epoka lodowa. 

ei' tel (al'tel) s (nichtig) marny, 
czczy, blahy: (ehrſüchtig) próżny; 
Lkeit f marność, błahość; 
próżność. 

Et ter (al'ten) m Ol (o. pl.) ma- 
terja f. ropa f; ~e. ropiący, 
ropny; „beule, „gefhwulft f 
bolączka, wrzód m. 


Eh 


eiterig 
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Elternliebe 


ettl(e)rig (al'tlehuſch) ropiący, | elementa'r (elemzntä'n), 2... ży- 


ropny. 

et tern (aiteRn) Ob [rozjropić 
się; „ laffjen rozjątrzać [-trzyć]; 
„b ropny. Su. ropienie n. 

Eiweiß n ©g (o. pl.) białko; 
„ftoff m białko n, albumin. 

Ekel (Ekel) 1.m Ol (Widerwille) 
wstręt, odraza f (vor dat. do 
gen.): (übelkeit) ckliwość f, 
nudność 7; (vor Speifen) obrzy- 
dzenie n; biefer Menſch ift mir 
ein „jest dla mnie wstrętny. 
2.2497 obrzydliwy, wstrętny, 

ekelhaft, e'kiolig (kelih) 
nudny, obrzydliwy, obmierzły, 
wstrętny: es Zeug obrzydli- 
wosé f; ~ w. obmierznąć |bon.]. 

e'keln (kein) (BI [z]brzydzić; 
ſich ~ vor (dat.) brzydzić się 
(instr.), mieć wstręt (ob. obrzy- 
dzenie) do (gen.); es efelt mich 
od. mir przy krzy mi się, brzydzi 
mnie. 

ela 'ſtiſch (elä'stisz) sprężysty, 
elastyczny ; Elaſtizitä't (elasti- 
citt) F b sprężystość, ela- 
styczność. 

E'lbe (5'Ibs) f Ob Laba. 

Elch (Elch) m Ig = Elen. 

€lefa'nt (elefä'nt) m Da słoń; 
„en... słoniowy, 

elegant (gä'nt) elegancki, 
strojny, wykwintny ; €lega'nż 
(~gă'nc)f Ob (o. pl.) elegancja, 
wykwintność, strojność. 

ele ktriſch (elö’ktrisz) elektrycz- 
ny; „e Straßenbahn (a. f Se) 
kolej f elektryczna, tramwaj 
m elektryczny; elektrifte'ren 
(elöktrizi'ren) (g [zajelektry- 
zować; Elektriſie'rlmaſchine 


(„zj R-) f machina elektryczna; 
Elektrizitdf (elts't) f Ob 
elektryczność. 

Eleme'nt (elems'nt) n Dg ży- 
wiol m, pierwiastek m; ~e pl. 
== Anfangsgründe. 


wiołowy, 
czątkowy. 

Elen (€'l5ón) m u. n ©1 łoś m. 

€'lenb (Ęlónt) 1. n Og (o. pl.) 
bieda f, nędza f. 2. Q (armſelig) 
biedny, nedzny; (nichtswürdig) 
niegodziwy,nikczemny, podły; 
adv.=ele ndiglij(GI5'ndfkijch) 
nędznie. 

€ lenlfier n = Glen. [denasto... 

elf! (gif) jedenaście: „... je- 

Elf? () m Da syll; „e (leit 
Ob sylfida, rusałka; „en... jak 
rusałka. 

E'lfenſbein ($’Ifen-) n kość f 
słoniowa; Lern z kości sło- 
niowej. 

e lfte (8! lte) jedenasty; ZI (tel) 
n Ol jedenasta część f; „ns 
(tens) po jedenaste; jako je- 
denasty punkt. 

Ei ſabeth (ell zabst) Oh, Eli'ſe 
(et ze) Od f Elżbieta. 

Eli'te (elite) f Ob wybór m, 
dobór m; (der Gejelifhaft) śmie- 
tanka towarzystwa; ~.. dobo- 
rowy, wyborowy. [łokciowy. 

Ellbogen (GL) m łokieć; ws. 

E'lle (8'18) f Ob łokieć m. 

Ellen. .,: bogen m = Ellbogen; 
Slang łokciowy; fig. sążnisty; 
reiter, ritter Fm łokietek; 
Sweiſe na łokcie, łokciami. 

E'ller € (8 len) f Od = Erle. 

Elli'pſe (ët pap f Yb elipsa. 

Hop (8“Izäs) m indeft. od. Dh! 
Alzacja f; E'lſäſſer (Gëss) 
m (Dl Alzatezyk; e Hätte ( 
s{sz) alzacki. Iſabeth. 

€ Isbeth F(&'Isbät) F Oh = Gli: 

€'lfe (6'lze) f d = Glife. 

E'lfter (Ister) f G)d sroka. 

e lterlich (8“Itenlich) rodzicielski, 

E'ltern (S'ltenn) pl. rodzice 
m/pl.; ~... rodzicielski; „liebe 
f miłość rodzicielska; (Liebe zu 
den Eltern) miłość ku rodzicom; 


elementarny; po- 


elternlos 


Olos bez rodziców, osierocony; 
Slofe Waiſe sierota m, f bez 

. rodziców. 

Emai'l (emä'j) n Gi, Emai'lle 
Emä'lilie) f Ob emalja f, po- 
lewa f, szkliwo n; ~.e. emaljo- 
wany; emattlie' ren (emällljl- 
Ren) $5g [wy]emaljować. 

€'mdryo (s mbRiłó) m (Oi (pl. 
a. Embryo'nen) zarodek, płód 
niedojrzały, embrjon. 

Emiffion % (emisiö'n) f Ob 
emisja, puszczenie n w obieg. 

empfa'bl (dmpfa’l) ſ. empfehlen. 

Empfa'ng (émpfä' mz) m Od od- 
biör, przyjecie n, otrzymanie 
n; in „nehmen = empfangen. 

empfa'ngen (en) @j pızyjmo- 
wać |-jąć|; Briefe uſw.: otrzymy- 
was- mac], odbierać [odebrać], 
dostawać [-stad]: von Frauen: 
poczynać |[-cząć], zachodzić 
[zajść] w ciążę. 

Empfänger (śmpf$'ry*R) m Ol, 
„in (In) f Oe odbiorca (-bior- 
czyni). 

empfä'nglich Zong) wrażli- 


wy (für acc. na acc.); Skeit f 


wrażliwość. 

Empfängnis 7 Di! poczęcie n, 
zajście n w ciąż 

€Empfa'ngs.. odbiorczy; „be: 
ftätigung /, „fchetn m poświad- 
czenie n odbioru, kwit m; tag 
m dzień przyjęcia; dzień po- 
słuchań : zimmer n pokój m do 
przyjęć, salon m. 

empfe blen (śmpfę'len) Og po- 
lecać [-cić]; (anraten) zalecać 
[-cić]: ſich jm (beſtens) ~ po- 
lecać |-cić] się czyjej pamięci; 
ich empfehle mich! kłaniam 
uniżenie!, zegnam!; d zale- 
cający, ujmujący, przyjemny; 
slwert godzien polecenia, 
zasługujący na polecenie. 


Empfehlung f polecenie n, re- 


komendacja; meine ~! moje 


— 133 — 


emporfhwingen 


uszanowanie!; -8...polecający, 
rekomendujący. 


empfi'nden (ëm pt noden) Ma [u-, 


pojczuć, odczuwać [-czućj. 


empfi'ndlich („’nt-), empfi'nd- 


fam czuły, wrażliwy (gegen ace. 
na acc.); (übertrieben „) prze- 
ezulony, tkliwy: (leiót verletzt) 
drażliwy, obraźliwy; (Schmerz 
ufw.) dotkliwy, dokuczliwy; 
Skeit f czułość, wrażliwość; 
drażliwość, obraźliwość. 
Empfindung / czucien, uczucie 
n; Lslfühig zdolny czuć, wrażli- 
wy: 2sllos nieczuły; s loſig · 
keit fnieczułość, brak m czucia; 
„slbermógennzdolność/czucia. 
empfo'blen(„f5'len)j.empfeflen. 
empo'r (5mp$'R) w górę, do 
góry, na wierzch; ., w górę, 
do góry; WZ... pod...; ſich = 
arbeiten wznosić [wznieść] się 
własnemi siłami, przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; „= 
blicken spozierać [spojrzeć] do 
góry; „blühen = anfbliihen ; 
„bringen podnosić [-nieść], 
dźwigać |-gnąć]; (mieberaufrid- 
ten) stawiać [postawić] na nogi. 
empö'ren („pó'Ren) Da (fidh) 
oburzać [-rzyć] (sie); (gegen bie 
Obrigkeit) [z|buntować (się), 
podburzać [-rzyć]; „b oburza- 
jący. B 
Empö'rer („pó' RER) m Dl, „in 
(An) / Oe burzyciel(ka).podże- 
gacz(ka), buntownik (-niczka) ; 
Liſch („RORfsz) buntowniczy. 
empo'r...: „fliegen = anffliegen; 
helfen = aufhelfen; kirche f 
galerja nad nawami kosciola; 
„kommen przychodzić 
[przyjść] do znaczenia ; (po-) 
dźwignąć [vol.] się; Skömm⸗ 
ling (-k$mlfny) m Gg) dorob- 
kiewicz, parwenjusz ; ſchwin⸗ 
gen wzbijać [wzbić] w górę: ſich 
ſchwingen wznosić [wznieść] 


emporfteigen 
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Enkelkinder 


się do góry; fig. wykierować | eng (Enz) (ſchmat) wąski; (ges 


[vot.] sie; „fteigen (fn) wznosić 
[wznieść] się: fig. przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; „ftre 
ben dążyć w górę ob. wyżej; 
wachſen = aufwadjen. 

Empö'rung / powstanie u, bunt 
m; (Gefüht) oburzenie n. 

e mfig (5 mich) pilny, skrzetny, 
gorliwy; Skeit f pilnosé, 
skrzętność, gorliwość. 

E’nd... ($'nt...) meiſt końcowy ; ~" 
buchftabe m końcowa głoska f. 

E'ndchen n koniuszek m; (des 
Lichtes) ogarek m; (der Bigarre) 
niedopalek m. 

E'nde ($'nde) n Db koniec m; 
(Beendigung) zakończenie; (Rand, 
Grenze) granica /, kraniec m; 
(Tod) koniec m życia, skon m; 
(Zweck) cel m; äußerſtes ~ osta- 
teczność f; „ April z końcem 
(od. pod koniec) kwietnia; am 
~ W końcu, nareszcie, wresz- 
cie; zu „gehen, ein ~ nehmen 
= ablaufen, enden. 

e'nben (ö'nden) e, e ndigen ( 
digen) Wal.v/t.[s-‚zalkonezyd. 
2.v/i. (ob. fih ~) [s-,za] kończyć 
się; (fterden) umrzeć [voll]. 

E'ndes... niżej: „unterzeichne- 
te(r) s. Ol niżej podpisany. 

e'ndlgiiltig ostateczny, sta- 
nowczy. 

eindlich (was enden muß) ograni- 
czony, doczesny; (endgültig) 
ostateczny; adv. nareszcie, 
ostatocznie. 

E'nd...: Slos nieskończony, bez 
końca; „lofigkeit/ nieskończo- 
ność f; „punkt m punkt koń- 
cowy. 

E'ndſchaft f koniec m. 

E’nd...: ſilbe 7 końcowa zgło- 
ska; „ftiidk n końcowy kawa- 
łek ob. ustęp m; ziel n, zweck 
mcelm. zamiarm;celm główny. 

€'ndung f końcówka. 


drängt) ciasny: (Schrift ufw.) 
ścisły, scieśniony;  (Ramm) 
gesty; „er machen (werden) 
sciesniad [-nid] (sie). 

eng... wąsko... 

Engageme'nt (ggazomg') n Di 
umowa 5, ugoda f, przyjecie 
obowiązku; (Verbindlichkeit) zobo- 
wiązanie: engagie ren(„żi' Ren) 
g zamawiać [-mówić], [za-] 
angażować (zu dat. do gen.). 

einglbrüſtig (-bniistich) dycha- 
wiczny, mający krótki oddech; 

Skeit f dychawica, dychawicz- 
ność, ciężki oddech m. 

€ nge (Got, 7 Ob wąskość; 
(im Gelände) wąwóz m, cieśnina, 
przesniyk m; (Gedränge) cia- 
snota; in die „ treiben za- 
pędzać [-dzić] w ciasny kąt, 
wprawiać [-wić] w kłopot. 2. L 
= eng. | 

Engel Gry) m QL anioł; 
(8)... anielski; Sgleich aniel- 
ski, podobny do anioła. 

e ngelhaff anielski. 

€ ngellniacher(in ) m fabry- 
kanć(ka) aniołów. Ipedrak. 

En'gerling (Grënn) m at 

England (G'plint) n Os 
Angljaf; E'ngländer (Llönden) 
m (GL, „tn (In) 7 Ge Anglik 
(Angielka); englifh („lisz ) 
angielski; ade. (auf) „ po an- 
gielsku; das S(e) n Ol język 
m angielski. 

€ nglpafz m wąwóz, cieśnina f, 
przesmyk. 

en gros (g gRF) hurtowny; 
adv. hurtem. 

Engro’s... (~) hurtowny. 

En' kel ($'rykel) m l wnuk; 
in (In) 7 Oe wnuczka; = 
kind n (a. „fohn m) prawnuk 
m; (a. „tochter f) prawnuczka 
f; (immen), „kinder pl. wnuki 
m/pl., wnuczęta n/pl. 


enorm 


eno’rm (enö’rm) ogromny, nie- 
zmierny. Ipo. , z... 
ent... (Śnt...) roz..., Za. ., | 
entla'rten (a' nien) Me (m) wy- 
radzać [-rodzić] się. Su. wy- 
rodzenie n się, zwyrodnienie n. 
entliiu' gern: ſich „ (gen.) pozby- 
wać [-zbyć] sie (gen.). 
entlbe'bren (-bö'nen) Wa nie 
mieć (gen.); odczuwać, czuć 
brak (gen.); (können) obcho- 
dzić [obejść] się bez (gen.). Su. 
niedostatek m. 
entlbe'priicp zbyteczny, zbędny, 
nie koniecznie potrzebny. 
entlbie' ten — befehlen; (wiſſen 
laſſen) oświadczać [-czyć] ; Gruß: 
przesyłać [-słać]; gu fiń ~ 
przyzywać [-zwać] do siebie. 
entldi'nden: j-n ~ von (dat.) 
uwalniać [uwolnić] k-o od 
(gen.); (bfd. a. eine Frau) dopo- 
magad [-möc] (dat.) przy po- 
rodzie; von e-m Knaben ent» 
bunden werden powić (ob. uro- 
dzić) [beide voll.] chłopca. 
Entlbi'ndung f uwolnienie » 
(von dat. od gen.); (einer Fran) 
rozwiązanie n, poród m, połóg 
m; „6... położniczy ; „slanftalt 
, f instytut m położniczy. eet 
entlbii'ttern pozbawiać [-wie] 


entlbió'Den (-bi$'den) Me: Dol 


~ ośmielać [-lid] się, śmieć; 
(ſich ſchämen) [pojwstydzić się. 
entlbIó'fzen (bls'sen) e obna- 
Żać [-żyć], ogałacać [ogołocić]. 
entibre nnen (fn) in (dat.) zapa- 
lać [-lić] się, [za]płonąć (instr.). 
entlDe'cken odkrywać |-kryć]. 
Su. odkrycie n. 
Ente (s'nte) f ©b kaczka; dim. 


kaczątko n. 
entlebren znieważać [-żyćj, 
zniesławiać [-wić]; (ſchänden) 


[zjhańbić; „b hańbiący. 
entlei'gnen 
[-ezye]. 


wywłaszczać 
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entführen 


entlei len (fu) szybko ulatywać 
[ulecieć], uciekać [uciec]: geit. 
szybko przemijać [-minąć]. 

Enten... kaczy; braten m 
kaczka f pieczona. 

entle' rben wydziedziczać 
|-czyć]. fkaczor. 

E'nterich (5 nteRiÓ) m Dal 

e'ntern 4 (ö’ntern) Ob (okręt) 


zahaczać [-czyć], chwytać 
[chwycić] hakiem. rg 
entlfa'bren wymykać [-mknąéć] 


entlfa' Men wypadać  [-paść] 
(den Händen z rąk); Wort: Wy- 
mykać [-mknąć] się; auf i-n ~ 
przypadać [-paść] na kogo: das 
ift mir „ wyszło mi z pamięci. 

entlfa'lten(fih)rozwijać|-winąć] 
(sie); (aufrollen, a. X) rozciągać 
[-gnąć], rozpinać [-piąć]. Su. 
rozwinięcie n, rozpięcie n; 
rozwój m. 

entlfi'rben odbarwiać [-wić]; 
fih ~ [sjtracid kolor; v. Men- 
ſchen: [z]mienid się, [z]bledng£. 

entlfe'rnen (-15'Rnon) Ma (iih) 
oddalać [-lić] (się), wydalać 
(-lić] (sie); entfernt oddalony, 
odległy, daleki; nicht im ent⸗ 
fernteften wcale nie, bynaj- 
mniej; weit entfernt davon, 
zu , daleki od tego, aby . 
Su. oddalenie n, wydalenie n; 
(Abſtand) odległość f. 

entlfe ffeln uwalniać [uwolnić] 
z więzów, rozpętywać [-tać]. 

entlfeften (-f8'ten) gäe odtłu- 
szczać [-czyć]. fotyłości. 

Entlfe'ttungslkur f leczenie n 

entlflu'mmen rozpalać [-lić]; 
fib „(od. ~ v/i. [fu]) zapalać 
[lie] się. 

entlfite hen uciekać [uciec]. 

entlfre mden (-1R6' mden)6Be od- 
stręczać [-czyć] (i-m od gen.). 

entifit' bren uprowadzać [-dzić] 
(zu Wagen) uwozić [uwiezd]; 
(rauben) porywać [-rwać]. 


Entführer 


Entflfi'prer(in )) m uwodziciel 
(-cielka). 

entlge' gen (dat.) przeciw, na- 
przeciw (dat.); „bringen = 
erweiſen; eilen (dat.) [po]spie- 
szyć naprzeciw (dat.) od. na 
spotkanie (gen.);„geh(e)n (dat.) 
wychodzić [wyjść] naprzeciw 
(dat.) od. na spotkanie (gen.); 
dem Ende g. zbliżać się ku 
końcowi; „gefegt przeciwny, 
odwrotny; „halten (einwenden) 
przeciwstawiać [-wić] ; (verglei⸗ 
chen) porównywać l- nac]; kome 
men(dat.) wychodzić[wyjść]na 
spotkanie (gen.): fig. uprzedzać 
[-dzić](acc.); „kommenduprze- 
dzający, uprzejmy; „nehmen 
przyjmować|-jąć]: „fehen (dat.) 
wyglądać (gen.), oczekiwać 
(gen.); „feßen, „ffellen przeciw- 
stawiać [-wić]; „ffrecken wy- 
ciągać [-gnąć] naprzeciw. 

enflgegnen (ge'gnen) de = 
antworten. 

entlge Hien (dat.) uchodzić 
[ujść] (dat.); (dem Schickſal uſw.) 
omijać [ominąć] (acc.), unikać 
[uniknąć] (gen.); der Gefahr ~ 
uchodzić [ujść] niebezpieczeń- 
stwa; ſich ~ laffen pomijać [po- 
minąć], zaniedbywać [-bac]; 
mir entgeht nichts nic nie 
uchodzi mojej uwagi, wiem o 
wszystkiem. 

EntlgcIt n g zapłata f, wy- 
nagrodzenie; ohne „ bez- 
płatnie; als ~ wzamian. 

enflge'lten: j-m et. ~ [za]płacić 
ku za (acc.), odpłacać Leid 
k-u (acc.); er foll e8 mir „ za- 
płaci on mi za to. 

enflglei fen (-glat' zen) Oe (in) 
wykolejać [-leić] się. 

entiglei'ten wyśliznąć [von.] się, 
wypadać [-paść]. IWIOSOw. 

enflpaa'ren pozbawiać [-wić] 
entlha'lten (in fi) zawierać, 
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Entlaffungszeuge 


mieścić w sobie; „ fein 
mieścić sie; ſich (gen.) wstrzy- 
mywać [-mać] (ob. powstrzy- 
mywać [-mać]) się (od gen.). 
entlha'ltſam (-hä'ltzaäm) wstrze- 
miezliwy. 
enflpaw'pten (-hau'pten) Me 
scinać [sciąć]. Su. scięcie n. 
entlhe ben (gen.) uwalniać 
[uwolnić] (od gen.); e-3 Amtes: 
= entjegen. Rake 
entlpei' Ugen Da = entehren, 
entlhü'llen odsłaniać [-słonić], 
odkrywać [-kryć], zdejmować 
[zdjąć] zasłonę z (gen.); fig. 
wyjawiać [-wić]. Su. odsłonię- 
cien, odkrycien: wyjawienien. 
entlju'ngfern (jü'mtenn) Ob 
pozbawiać [-wić] panienstwa, 
rozprawiczać [-czyć]. 
enflklei' den (ſich) rozbierać 
[rozebrać] (się), zdejmować 
[zdjąć] odzienie. 
entlko'mmen uchodzić [ujść], 
uciekać [uciec]. I[-owae|. 
Ki T h 
entlkrä'ften (-krö'ften) Oe 
pozbawiać [-wić] sił, osłabiać 
[-bić]; (erſchöpfen) wycieńczać 
[-czyć]; #3 unieważniać [-nić], 
obalać Lid: ſich „ osłabiać 
[-bić] się, wyczerpywać [-pać] 
się. Su. utrata / sił, osłabienie 
n, wycieńczenie n; N unie- 
ważnienie n. 
entlku'ppeln odprzęgać 
prząc], rozłączać [-czyć]. 
entlla'Den wyładowywać [-lado- 
wać]. 
enflla'ng (gen., dat., acc. ob. — 
an dat.) wzdłuż (gen.). 
entlla'rven (-IĄ'Rfen) Ma [z]de- 
maskować. 
entlla'ffen wypuszczać [-puścić] 
na wolność, odprawiać [-wić]. 
enflla'ften ulżyć [vou.]. 
Entlla'ſtungs zeuge m świadek 
odwodowy. 


[od- 


entlaufen 


entllau'fen (jn) uciekać [uciec]. 

entlie'digen (le algen) Ma: (fih) 
„(gen.)uwalniać [uwolnić] (się) 
(od gen.), pozbywać [-zbyć} (się) 
(Gen.); ſich e-8 Auftrages ~ do- 
pełniać I- nic] zlecenia ; (von ſich 
wälzen) zrzucać [-cić] z siebie. 

entllec ren) (D) wyprö2niad 
(-nić] (się). 

entlle gen daleki, odległy; Sheit 
f oddalenie n. 

enfllepnen pożyczać |-czyć]; 
(ſchöpfen) czerpać [zaczerpnąć]. 

enfliei den (-lat ben) Ma: fih ~ 
pozbawiać [-wić] się życia, po- 
pełniać [-nić] samobójstwo. 

entllei ben(wy)pożyczać [-czyć]. 

entllo' cken = abloden; Geheim: 
nis: wydobywad[-byd] ; Tränen: 
wyciskać [-snąć]. 


entlma'nnen (mä'nen) a 
pozbawiać |-wić] męskości, 
[s]kustrować. 


entime'nfhen (mö'nszen) Me 
pozbawiać [-wid] ludzkości od. 
ludzkich uczuć. 

entlmit ndfgen (mü'ndigen) Ma 
oddawać [-dad] pod kuratelę. 

entlmu tigen (-mu'tfgen) Wa 
pozbawiać [-wić] odwagi, od- 
straszać [|-szyć]. 

Entlna'pme (-na' m8) f Ob wy- 
jęcie n, zapożyczenie n; bei ~ 
(von dat.) przy zakupnie (gen.). 

entlnepmen brać [wziąć], po- 
życzać |-czyć]; ~ aus (dat.) 
wnosić |wnieść] z (gen.). 

entlne'rben (-nö'rfen) Ma 
entfräften. 

emtlpu'ppen (-pi'pon) (Ba: ſich 
~ wylęgać [-gnąć] się 2 po- 
czwarki; fig. okazywać [-zać] 
się (als . czem). 

entird'ffeln (-r5'celn) Of odga- 
dywać [-dnąć], wyjaśniać|-nić]. 

entlrei Ben wyrywać |-rwać], 
wydzierać [-drzeć] ; dem Tode 
~ [u]ratować od śmierci. 
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Entſchloſſenheit 


entlri'chten wypłacać  |-cić], 
[za]płacić: f. ber, ein-zahlen. 

entlrl'nnen (ſn) = entfliehen. 

entlro' fen 1. /t. rozwijać 
[-winąćj]. 2. v/i. (n) (dat.) [po-] 
toczyć się (z gen.). 

entlril' den = entfernen. 

entlril ften oburzad  |-rzyćj, 
[rozjgniewać: entrüſtet fein (ob. 
werden) über (acc.) oburzać 
[-rzyć] się na (acc.), być obu- 
rzonym (instr.). Su. oburzenie 
n, gniew m. 

entlfa'gen (dat.) zrzekać [zrzec] 
się (gen.); dem Trunte: wyrzekać 
[-rzec] się (gen.). Su. zrzecze- 
nie n się, porzucenie n. 

Entlfa'g m odsiecz f. 


entlfdpd' digen: j-n ~ für (acc.) 
nagradzać [nagrodzić] k-o za 
(acc.). Su. wynagrodzenie n 
szkody, odszkodowanie n. 

entlſchei Denrozstrzygać|-gnąć]: 
wydawać [-dad] sąd; D Toz- 
strzygający, stanowczy; vgl. 
entſchieden. 

Entlſchei dung f rozstrzygnię- 
cje n, sąd m, wyrok m; ENIE 
treffen powziąć [von.] decyzję, 
postanawiać [-nowić]; 8. 
decydujący, stanowczy. 

entlfchie den (-szi den) pewny, 
wyraźny; stanowczy ; Speit f 
stano wczość. 

entlfchla'fen (in) = einſchlafen; 
(erben) umierać [umrzeć]; a. 
(tot) zmarły. 

entlfchia'gen: Dë ~  (gen.) 
uwalniać [uwolnić] się (od 
gen.); |. entfagen. 55 . 

entlfchici ern (-szlat' enn) (Bb = 

entlſchlie gen: ſich ~ [zjdecydo- 
wać (się) (zu dat. na acc.). 

entlfchlo ffen(-szl0'sen)zdecydo- 
wany, gotów: (mutig) śmiały, 
odważny ; ich bin ~ (an) jestem 
gotów, mam zamiar (inf.); Be 

heit f stanowczość, śmiałość. 


entſchlummern 


entlfehlu'mmern = entſchlafen. 

entflfchlii pfen wyślizgiwać 
[-znąć] sie; Wort: = entfallen. 

€ntlichiwfz m postanowienie n; 
(Abſicht) zamiar: einen „ fafjen 
powziąć [vot.] myśl od. zamiar, 
postanawiać [-nowić]. 

entlſchu'ldigen (-szi' [dfgen) (Ba 
(ſich) usprawiedliwiać [-liwić] 
(się), [wyjtłumaczyć (sie) 
(wegen gen. z gen., bei j-m 
przed kim); „ Gie! przepra- 
szam (pana)!; es ift nicht zu ~ 
to nie do przebaczenia ob. da- 
rowania. 

Entlfcehu’ldigung / usprawiedli- 
wianie (ob. tłumaczenie) n się; 
(Ausrede) wymówka; „8. 
usprawiedliwiający. 

entlfchwinden znikać [-knąć], 
uchodzić |ujść]. 


entlfee It (zelt) bez życia, nie- 


żywy. 
entlfe'nden wysyłać [-słać], po- 
Syłać [-słać]. 
entlfe gen 1. v/t. e-3 Amtes: po- 
zbawiać [-wić], wydalać [-lić| 
z, (gen.), składać [złożyć] 
2 (gen.); Jeſtung: dawać [dać] 
odsiecz (dat.); jiġ über (acc.) 
ob. vor (dat.) przerażać [-razić] 
się (instr.), lękać się (gen.). 2.2 
n (Dl zgroza f, przerażenie. 
entlfe tzlich (-z8'clich) okropny, 
8. ‘aszny; adv. okropnie, stra- 
szliwie, bardzo. [[-ować]. 
entlfie'geln odpieczętowywać 
entlfi nken = entfallen. 
entlfi'nnen: jiġ (gen.) = fiń 
beſinnen. [[zjdemoralizować.] 
entlfi'ttlichen (-zl'tlfdhen) Ba] 
entlfpi'nnen: ſich ~ = entſtehen. 
" enflfpre chen (dat) odpowiadać, 
być stosownym (do gen.); „D 
odpowiedni,stosowny (do gen.). 
entlfprie'gen (fu) wyrastać 
[rosnąć]; fig. [z]rodzić się, 
wypływać [-płynąćj. 


entwinden 


entlſpri'ngen (fn) = entfliehen; 
Gewäſſer uſw.: wytryskać 
[-snąć], wypływać [-płynąć]. 

entlfteg(e)n (fu) powstawać 
[-wstać], [wyjtworzyć sie: was 
ift daraus entſtanden? co z tego 
wynikło? Su. powstanie n. 
poczatek m. 

entlſte lten [ze-, o]szpecid; zmie- 
niać [-nić] (kształty). 

entſtäu ſcheu  rozczarowywać 
[-ować]. Su. rozczarowanie n. 

entltbro'neu składać [złożyć] 
z tronu 

entſvö'lkern (-1$'IkeRn) b wy- 
ludniać [-nić]; entvölkert mer, 
den wyludniać [-nić] się. Sw. 
wyludnienie n. 

entlwa’chfen (dat.) wyrastać 
[-róść| (z gen.); fig. wychodzić 
[wyjść] (z gen.). 

entliwa ffnen rozbrajać [-broić]. 

entlwd'ffern osuszać [-szyć]. 

enflwe' ber Get den) albo; w.. 
oder albo ... albo, bądźto ... 
bądźto. 

entlwei'chen (ſn) uciekać [uciec], 
uchodzić [ujść]; Gas: ulatniać 
[ulotnić] się. 

entlwei ben [s]profanować, 
[z]bezcześcić (święte miejsce). 

entwe nden [u]kraść, zabierać 
[-brać] pokryjomu. 

entlive'rfen [s-, najkreślić; Plan 
uſw.: układać [ułożyć]. 

enflme gien (-wę'Rten) e odej- 
mować [odjąć] wartość (dat.). 
pozbawiać [-wić] (acc.) war- 
tości; Marken ujw.: wycofywać 
|-fać] z obiegu; ſich ~ [s]tracić 
wartość, [po]tanieć. 

entſwickelnn Ot rozwijać 
[-winąć]; Phot.: wywoływać 
[-tad]. Su. rozwój m, rozwi- 
nięcie n, rozwiązanie n, wy- 
wołanie n. 

entlwinden wykręcać [-cić], 
wyrywać [-rwać]. 


entwirren 


enflwi'rren rozwikłać [vott.]. 
entlwi'ſchen (fu) umykaé 
[umknąć], uciekać [uciec]; ~ 
laſſen (wy)puszczać [-puścić]. 
entIwö’hnen (-w$'nen) a (gen., 
von dat.) odzwyczajać [-czaić] 
(od gen.); Kind: odłączać [-czyć], 
odstawiać [-wić] (od piersi); 
fid ~ odwykać [-knąć], odzwy- 
czajać [-czaić] się (0d gen.). 
entlwö'lken (-wö'lken) Ma: fih 
~ rozchmurzać [-rzyć] się, wy- 
pogadzać [-godzić] się. 
entlwii'rdigen znieważać [-żyć], 
[zjhańbić. 
Entlwu'rf m zarys; (Plan) plan, 
projekt; (Skizze) szkic. 
entlwu rzeln wykorzeniać [-nić], 
wyrywać [-rwać] z korzeniami. 
entljau bern ` odczarowywać 
(-ować]. 
entlzie hen odbierać [odebrać], 
zabierać [-brać]: j-m et. ~ 
pozbawiać |-wić] k-o czego: ſich 
~ (dat.) usuwać [usunąć] się 
(od gen.); uchodzić [ujść] (gen.), 
uwalniać]uwolnić] się (odgen.). 
entlzi'ffern (-ci Tonn) Ob odcy- 
frowywać [-ować]; Schrift: od- 
czytywać [-tać], odgadywać 
(-dnąć]. 
entlzii cken 


1. v/t. zachwycać 
[-eid]; D zachwycający; ent: 
zückt (von dat.) zac ee 


uniesiony (instr.). 2. Ln (Ol., 
Entlzil kung f zachwycenie n, 
uniesienie n, zachwyt m; über 
et. (acc.)in S geraten zachwycać 
[-eid] się czem, unosić się nad 
czem. 

entlzii nden zapalać[-lić],podpa- 
lać [-lić]; fig. wzniecać [-cić], 
(a. &) zaogniać [-nić]; fih ~ 
[za]płonąć. Su. zapalenie n, 
podpalenie n; zaognienie n. 

entlzwei' na dwoje, na dwie 
części; (zerbrochen) złamany; 
Gerriſſen) rozdarty; (zerſchlagen) 
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erbarmen 


rozbity; ~.s. Toz...; „brechen 
rozłamywać [-mad], [s]tłuc. 

entlzwei'en (-cwał'en) Ma roz- 
dwajać [-dwoid], poróżniać 
(-nić]. Su. rozdwojenie n, po- 
różnienie n, niezgoda f. 

entlzwei .: „geb(ejn (fu) roz- 
bijać [-bić] się, rozłamywać 
[-mać] się; „reißen rozrywać 
[-zerwad]: „feplagen rozłamy- 
wać [-mać]. fryczka f. 

E'nzian $ (8 neiin) m Giel go- 

Epaule' fte (epols'te) f Ob epolet 
m, szlifa (oficerska). 

Epidemie (epidemi’) f Ot epi- 
demja, zaraza; epide'miſch 
(„dę'mfsz) epidemiczny, za- 
razliwy. 

Erigra'mm („grä’m) n @g! 
epigramat m, fraszka f. 

Epilepfie’ (ępilópsi) f @f epi- 
lepsja, padaczka; epile'ptiſch 
(.l$'ptfsz) epileptyczny. 

Epilo'g LI) m @g! epilog, 
zakończenie n. 

e'piſch (E pisz) epiczny. 

Epiſo de (eplzo' de) f Ob epizod m. 

Epi'ſtel (epl'stel) f Od list m, 
pismo n. 

€po'che (end ën) f Ob epoka, 
okres m; Lmachend epoko wy, 
stanowiący epokę. 

€'pos C'pös) n ©g epopeja f, 
poemat m bohaterski. 

Equipa’ge (ekipä'ze)f ©b ekwi- 
paż m, pojazd m. 

er (ER) on. 

er... (ŚR...) wy... 5 

erla'chten 1. /. CN poczy- 
tywać [-tać] (für ob. al8 acc. 
za acc.). 2. Ln GL zdanie, 
mniemanie; meines 28 według 
mego zdania, mojem zdaniem. 

erla'rbeiten dorabiać [-robić] 
się (gen.). spadkowy. 

Erb... (S'Rp. .) dziedziczny, 

erlba'rmen (-bä’rmen) 1. Ga 
ſich (gen., über acc.) [u]litować 


erbarmenswert 


się (nad instr.), zmiłować [von.] 
się (nad instr.): daß Gott er: 
barme! pożal się Boże!: Herr, 
erbarme dich! Panie, zmiłuj sie! 
2. 2 n @llitosd f, zmilowanie; 
wert godzien (od. wart) li- 
tosci. Itosciwy. 

Er ba'rmer („bä’nmer)m Ol | 

er|bä’rmlich(-bö’rmifch)nedzny, 
mizerny ; (niederträchtig) podły, 
nikczemny; Lkeit f nędzota; 
nikczemność. 

erlba'rmungs...: „108 bez li- 
tości: würdig godzien (oder 
wart) litości. 

erlbau'en [wy-, z]budowad; fig. 
[zjbudować, pouczać |[-czyć]; 
ſich ~ an (dat.) [zjbudować 
się (instr.), brać [wziąć] dobry 
przykład z (gen.). 

Erlbau'er m ©1 ten, który coś 
zbudował; założyciel. 

er bau'lich budujący, przy- 
kładny. Irodzinny. 

€'rblbegriibnis n grobowiec m 

E'rbe (S Rbe) 1. m Da spadko- 
bierca, dziedzic. 2. n Ob spa- 
dek m, dziedzictwo. 

erlbe'ben (h. u. fn) [zajdrżeć, 
[zajtrząść się. 

erben (5'Rben) Wa [oldzie- 
dziczyć, dostawać [dostać] 
w spadku (von dat. po Loc.). 

erlbe tteln wyżebrać [vol.]. 

erlbeu' ten (bot ten) Oe zdoby- 
wać [-być] jako łup. 

E'rb...: „fehler m wada f dzie- 
dziczna; „folge f następstwo 
n, sukcesja, kolej następowa- 
nia po sobie; „folgelkrieg m 
wojna f sukcesyjna. 

erlbie ten: ſich ~ ofiarowywać 
[-ować] sie (zu dat. do gen.). 

E'rbin (S'nbin) f Oe dziedziez- 
ka, spadkobierczyni. 

erlbi'ften [pojprosić o (acc.), 
[wy]prosić. 

erlbi'ttern (-bl' teRn) Ob [roz-] 
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Erbswurſt 


gniewać, rozjątrzać [-trzyć]. 
Su. rozgoryczenie n, oburze- 
nie n, gniew m. 

erlbla'ffen (blä'sen) Od, er- 
bleichen a (fn; impf. a. er- 
blich, p.p. a. [= geſtorben] er: 
blichen) [z-, po]blednąć. 

E’rbllaffer Clä'sen) m Ol, „in 
(In) f Ge spadkodawca 
(-ezyni). 

e'rblich ! (&’rplich) dziedziczny ; 
Zbelt f dziedziczność. 

erlbli'ch ? (8rbIf’ch) f. erbleichen. 

erlbli'dten spostrzegać [spo- 
strzec], ujrzeć voll.]. 

erlbli'nden (-bIf’'nden) Me (fn) 
[o]slepna£, zaniewidzieć [vol]. 

e rblios bezpotomny; (Gut) bez 
dziedzica. 

er|blit'ben (fn) zakwitać [-tnąć]. 

erlbo'fen (-bg'zen) Me [roz-] 
złościć, [roz]gniewać. 

erlbö'tig (-bö'tich) gotowy (zu 
allem do wszystkiego). 

€'rb...: „pachf f dzierżawa wie- 
czysta; „priuż m spadkobierca 
tronu. 

erlbre chen 1. v/t. = auſbrechen; 
Briefe uſw.: rozpieczętowywać 
[-owad], otwierać [otworzyć]; 
ſich ~ wymiotować. 2. 2 n Ol 
wymioty m/ pl. 

E'rblrecht n prawo spadkowe; 
prawo dziedziczenia. 

E'rbſchaft / spadek m, dziedzic- 
two n; „slfteuer f podatek m 
spadkowy. 

E’rblfchleicher m spadkokradca, 
dybigcy na spadek. 

E'rbſe (S RpSse) f Ob groch m, 


ziarnko n grochu; (junge) gro- 


szek m; „N... grochowy; He 

ſtroh n grochowiny f/pl. 
Erb. ,: „ffiich n rzecz f odziedzi- 

czona; „filnbe f grzech m 


pierworodny; „fell n część f 


spadku. H 
E'rbslwurſt f kiszka grochowa. 


Erdachſe 


Erd. , (Cut. ) ziemny, ziemski; 
„achje f oś ziemska; „apfel m 
= Kartoffel; Jardeiter m ro- 
botnik ziemny: dall m kula f 
ziemska; „Deden n trzęsienie 
ziemi; „Deere f (Walderdbeere) 
poziomka, (Gartenerdbeere) tru- 
skawka; „befchreidung f opis 
m ziemi; „boden m ziemia f, 
gleba f, grunt. 

Erde (nde) f Oh ziemia; 
ſchwarze ~ czarnoziem m; zur 
ebenen „ na dole, w parterze; 
„N... ziemski. 

eride'nken wymyślać 
zmyślać |-lić]. 

erlbe'nklich (-d8'ryklich) dający 
się wymyślić, możliwy; ſich 
alle „e Mühe geben dokładać 
[dołożyć] wszelkich możliwych 
starań. 

Grp: „erfhiitterung f trzę- 
sienie n ziemi; „geift m duch 
ziemny, gnom; „gejchichte f 
dzieje m/pl. ziemi; „gefchofz n 
dół m (domu), parter m; Shal- 
tig Chat) ziamisty; „pau: 
fen m kupa f ziemi. 

erlbitchten wymyślać Luc, 
zmyślać [-lić]. Su. zmyślenie 
n, bajka f. 

e'tbig ( Rdłh) ziemisty. 
€'rb...: kugel f kula ziemska; 
(tünſiliche) globus m; „kunde f 
ziemioznawstwo n, geografja; 
meſſer m geometra; meß⸗ 
kunft f geometrja, sztuka 
miernicza; „oberfldche f po- 
wierzchnia ziemi; „öl n olej 
m skalny, nafta f. 
erldo'lchen (dö'lchen) a prze- 
. bijać [-bić] sztyletem, 

E’rd...: „pech n smoła ziemna, 
asfalt m; „reich n ziemia f. 
erldret ften (-dnal'sten) (Be: fih 
~ ośmielać [-lić] się (zu dat. 
do gen.). [u]dusić. 
erldro'ffeln -dR$'s*ln) Of cal 


(-lić], 
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erldrü'cken przyciskać |-snąć], 


Erfolg 


przygniatać [-gnieść], [u]dusić; 
~D przygniatający; (ſchwüt) 
duszny. 


E'rd. ,: rutſch m usunięcie n się 


ziemi; Hop m wstrząśnienie 
n ziemi; Steil m część f świata. 


erldu'lden [wy-, przejcierpieć. 
E'tb...: 


„umfchiffung, „um: 
feglung f podróż morska na- 
około ziemi; wall m wał 
usypany z ziom.. 


erlet'fern : fi „ wpadać [wpaść] 


w gniew, unosić [unieść] się. 


erlei'gnen: fih ~ zdarzać [-rzyć] 


9 | 


się. 
Erlei'gnis (-at'gnfs) n Dh. 
erlei len doganiać [-gonić ob. 


-gnać], doścignąć voll. ]. 


Eremi't (ęRęmi t) m Da = Cine 


fiedler. 


erlfa'pren 1. t/t. dowiadywać 


(-wiedzieć] się o (loc.); ein Leid: 
doznawać [-znać] (gen.). 2. a. 
doświadczony, biegły (in dat. 
w loc.). 

Erfahrung f doświadczenie n; 
dowiedzenie n Się; ein Mann von 
~ doświadczony ; in ~ bringen 
dowiadywać [-wiedzied] się o 
(loc.), [ujsłyszeć o (loc.): £6|ge= 
mäß według doświadczenia, 
doświadczalny. begreifen. 

erlfa fen = ergreifen; fig. | 

erlfe chfendobijać|-bić] się(gen.). 
erlfindenwynajdywać|-naleźć]; 
(erdichten) zmyślać [-lić]. 

Erlfinder(tin f) m wynalazca 
(-czyni). 

erlfi'nderifch (ff ndeRfsz) wy- 
nalazczy, przemyślny, obfity 
w wynalazki. 

Er|fi'ndung F wynalazek m: (Gre 
dichtung) zmyślenie n; „sIgade 
fdar m wynalazczy. 1 50 

erlfle hen [wylblagad, [wy-] 

Erlfo'lg C8“ IR) m Oe wynik; 
(guter) ~ powodzenie n; (Re- 
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futtat) skutek; guten „! życzę 
powodzenia | 

erlfo igen (fn) następować [-stą- 
pić], wynikać [-knąć] ; (gefhehen) 
nastawać [-stać]. 

er fol lg.: „los bezskuteczny, 
daremny, bezowocny; „reich 
skuteczny, obfity w skutki. 

erlfo'rderlich (-fö'RdER-) po- 
trzebny, wymagany; es ift = 
(potrzeba; „enlfallg w razie 
potrzeby. [bować.| 

erlfo'rbern wymagać, potrze-| 

€rlfo' rdernis n hi wymóg m, 
potrzeba f. 

erlfo'rfchen [z-, wy]badać, [wy-] 
śledzić. Su.[z]badanien, [wy-] 
śledzenie n. fo (acc.). 

erlfra'gen dopytywać [-tać] 1 

erlfrewen [ulradowad, [ulcie- 
szyć: fih eines guten Rufes ~ 
zażywać dobrej sławy ; ich bin 
ſehr erfreut jestem bardzo 
uradowany. SRA CA 

erlfreu'lich (-fRot'-) radosny, 

erlfrie' ren (fu) zamarzać [-znąć); 
~ laffen [za]mrozić; erfroren 
zmarznięty, zmarzły, przezięb- 
nięty. 

erlfrifchen  (-fnf'szon) de 
odświeżać [-żyć], orzeźwiać 
[-wić]; „u orzeźwiający. 

Erlfri ſchung / orzeźwienie n, 
ochłoda; (Getränk) napój m 
chłodzący, chłodnik m; (Eis) 
lody m/pl.; (leichtes Eſſen) prze- 
kaska; „8... orzeźwiający ; „$= 
raum m bufet. 

erlfii Nen=ausfiufen; pflichtuſw.: 
dopełniać [-nić] (gen.), wykony- 
wać [-nać]; j-n mit Mut njw. „, 
wzbudzać [-dzić]j, wzniecać 
[-cić] w kim (ace.); }-8 Bitte ~ 
[u]czynić zadośćczyjej prośbie. 

Erlfii Mung f dopełnienie n, 
spełnienie n; in „ gehen spel- 
niać [-nić] się, sprawdzać 
[-dzid] sig. 


Ergiebigkeit 


erlga’ngen (-gh men) f. ergehen. 
erlgä'nzen (-gö’ncen) Me uzu- 
pelniad[-nid] ; (Hinzufügen) doda- 
wać|-dać]; (ausbefiern)odnawiad 
[-nowie], naprawiać [-wid]; „D 
uzupełniający, dodatkowy. 
Erigä’nzung f uzupełnianie u, 
uzupełnienie n, dodatek m; 
Gram. dopełniacz m; s., UZU- 
pełniający, dodatkowy. 
erlga'ftern F Cgä'tenn) Ob 
chwytać [uchwycić]. 
erigeben 1. %. (bartun) wyka- 
zywać [-zać]; (geben) wydawać 
[-dać]; ſich ~ okazywać Laag 
się, wynikać [-knąć] : & podda- 
wać [-dad] się; (ſich hingeben) 
oddawać [-dać] sie; (ſich heraus» 
ſtellen) wynikać [-knąć] (aus 
dat. 2 gen.); hieraus ergibt ſich 
z tego wynika. 2. a. oddany, 
przywiązany, unizony; in Briee 
fen: Ihr „er uniżony sługa 
Pana; ganz „ft najuniżeńszy; 
danke „ft! dziękuję uniżenie!; 
Sheit f uległość, uniżoność, 
przywiązanie n. 
€rlge' bnis (ge p-) n @h! wy- 
nik m, skutek m, rezultat m. 
€rlge bnng f uległość; & pod- 
danie n się. 
erlge'p(e)n zostawać  [-stać] 
ogłoszonym od. wydanym; ~ 
lafjetwydawad [-dać], ogłaszać 
[ogłosić]; über ſich „ laffen 
znosić [znieść] cierpliwie; mie 
wird e8 mir „? co się ze mną 
stanie?, co ze mną bedzie?; 
jih ~ przechadzać [przejść] się; 
fig. fih über (acc.) rozwodzić 
się nad (instr.); ſich in tla: 
gen „ über (aec.) żalić się na 
(acc.). f 
erigiebig (-gibió) (fruchtbar) 
płodny, żyzny; (reichhaltig) ob- 
fity; (Geſchäft uſw.) wydatny, 
korzystny; Skeit f żyzność; 
obfitość ; wydatność. 


ergießen 

er|gie'gen (fi) wytewać [-la¢] 
(się): Fluß: uchodzić, wpadać. 

erlgid'nien (in) [zaljasniec, 
błyszczeć [zabłysnąć]. 

erlglii ben (fn) [roz]żarzyć sie: 
fig.zapulać |-lić] się, [zajpłonąć. 

erlgó'gen (gö' cen) We |u|ba- 
wić: ſich „an (dat.) [u]bawić się 
ob. rozkoszować się (instr.). 

erlgö'tzlich (-gó'c-) zabawny, 


ucieszny, rozkoszny; Skeif f 


zabawność, zabawa, rozkosz 

. (ność). 

erigran'en (in) [pojsiwieć; et: 
graut postwiały. 

ergreifen (anfaſſen) chwytać 
[chwycić]: (feftneymen) schwytać 
lvoll.]; (fangen) [Z tapac, pojmać 
voll.]: Feder ufw.: brać [wziąć] 
(do ręki) ; Maßregel ufw.: zarza- 
dzać [-dzić| ; das Wort ~ zabie- 
rać |-brać| głos; die Gelegenheit 
~ [S]korzystać ze sposobności; 
die Flucht ~ zwracać [zwró- 
cić] sie do ucieczki; fig. Gemüt: 
przejmować [-jąć], ogarniać 
[nąćj: [pojdziałać na (acc.); 
„b wzruszający. 

etlgrimmen (-grf'men) a 
(in) [roz]złościć się, rozjuszać 
[-szyć] się. 

erigrü’uden zgłębiać Léi, 
[zjbadać, dociekać [-ciec]. 

€r|gu'z m wylew. wylanien sie. 

erlha'ben wyniosły; (a. fig.) 
wzniosły; (Geiſt) wielki; (Ge⸗ 
bante) wzniosły, szczytny; 
(Fürſtlichkeiten) dostojny ; (konvex) 
wypukły; „e Arbeit płasko- 
rzeżba f; das ift über allen 
Zweifel ~ to nie ulega naj- 
mniejszej wątpliwości; Sheit f 
wyniosłość, wzniosłość;: wy- 
pukłość ; wielkość, szczytność. 

erlha'lten (unterhalten) utrzymy- 
wać; (bewahren) zachowywać 
[-owa£], ocalać [-lić]; (empfan⸗ 
gen) otrzymywać |[-mać]; (ers 


— 143 — 


erhöhen 


langen) dostawać [-stad]; Gott 
erhalte dich! niech cię Bóg 
chroni!; gut ~ fein być w do- 
brym stanie. 
erhältlich (-h$'It-) to, co można 
dostać. [bywać [-bye]. 
er ha'ndeln [wy|targować, Aj 
erlhä'ngen: ſich ~ wieszać [po- 
wiesić] się. Imeifen. 
erhärten = bekräftigen. a 
eriha’fchen [s]chwytać, [z]tapać. 
erlhe ben podnosić [-nieść] : wy- 
nosić [-nieść] (auf den Thron 
na tron, in den Adelſtand do 
stanu szlacheckiego) ; (preifen) 
wynosić, wychwalać; Steuer, 
Zoll ufw.: pobierać [-brać]; 
Klage ~ gegen (acc.) wnosić 
[wnieść] skargę przeciw (dat.) ; 
ſich „ podnosić [-niesd] sie, 
powstawać [-wstać] (vom Tiſch 
od stołu, vom Sitz z miejsca); 
(ſich empören) powstawać [po- 
wstać], [z]buntowad sie: bie 
Stimme: odzywać [odezwać] sie; 
er erhebt jiġ über alle wznosi 
się ponad wszystkich, prze- 
wyższa wszystkich. 
erlbe'dlih (he'p-) znaczny, 
ważny. [przez żeniaczkę. 
etlhei raten nabywać SCH 
erihei’fchen = erfordern. 
erlbeifern (-hatl’tern) 
rozweselać [-lie]. 
erhellen (-h$'len) Ba = er: 
leuchten, anfklären: v/i. daraus 
erhellt 2 tego okazuje sie ja- 
sno, Z tego wynika. 
erlheu'cheln [ulzyskad obłudą 
ob. obłudnem postępowaniem; 
udawać [udać]. 
erlbi'gen (-hf'cen) Me (fiń) roz- 
grzewać [-grzać] (sie). 
erlhö'hen (-h$'en) Ma podwyż- 
szać [-8sZyć]; (ſteigern) zwiększać 
[-szyć]: erhöht podwyższony, 
zwiększony, w .mocniony. Su. 
podwyższenie n; zwiększenie 


45b 


erholen 


n; wyniesienie n; (erhöhte Stelle) 
wzniesienie n, pagórek m. 
erlho'len: fih ~ wracać [wrócić] 
do dawnego stanu; fich (wieder) 
~ (po)wracać [-wrócić] do sił 
(von dat. po loc.); (zu ſich Tom: 
men) przychodzić [przyjść] do 
siebie; (nach der Arbeit) wypo- 
czywać [-cząć]; (vom Schrecken) 
ochłonąć [vol.]; fih bei j-m 
Rats ~ [pojprosić k-o o radę, 
(pojradzić się k-o. 
€rlpo'lung f wytchnienie n, 
wypoczynek m; zur ~ dla wy- 
poczynku, (der Geſundheit) dla 
poprawy zdrowia: „sipaufe f 
wypoczynek m; (in der Schule) 
przerwa; „sireife f podróż dla 
wypoczynku ob. dla poprawie- 
nia zdrowia. 
erlhö'ren [wy]słuchać. 
erliinnerlih przychodzący na 
pamięć, pamiętny : es ift mir ~ 
przypominam sobie, mam 
w pamięci. 
erli'nnern (nern) Ob: j-n 
an et. (acc.) „ przypominać 
[-mnied] k-u co; fih ~ (gen. ob. 
an acc.) przypominać [-mnieć] 
sobie (acc.); ich erinnere mich 
przypominam sobie, pamietam. 
Erli'nnerung f wspomnienie n: 
zur „ an (acc) na pamiątkę 
(gen.); in „ bringen przypomi- 
nad [-mnieć]. 
erlka'lten (-kä’lten) Oe (in) 
(ojziębnąć, [o]jstygnąć; erfal: 
tet chłodny, ostygły. 
erikä’lten (-k$'lten) Me (fidh) lo-, 
prze-, zalziebié (się). Su. zazię- 
bienie n, przeziębienie n. 
erkämpfen wywalczać |-czyć] ; 
zdobywać [-być] orężem. 
erlkau’fen (beſtechen) przekupy- 
wać [-pić]: mit Blut ~ okupy- 
wać [-pić] krwią. fwyrażźny. 
erlke nnbar łatwy do A 
erike'nnen poznawać [-znać]; 
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erkor 


(unterſcheiden) rozpoznawać 
[-znać]; (fennen lernen) poznawać 
[-znad], zaznajamiać [-jomić] 
się z (instr.); (einfehen) uznawać 
[uznać], [z]rozumieć; (a. v/i.) 
[zalwyrokowad, postanawiać 
[-nowid] wyrokiem; auf Todes- 
ftrafe ~ skazywać [-zać] na 
śmierć; als (ob. für) gut ufw. ~ 
uznawać [uznać] za (acc.); & 
jn „ für (acc.) zapisywać 
[-sad] na czyj rachunek; ſich 
gu „ geben dawać [dać] się 
poznać. fwdzięczność. 
erlke'nntlich wdzięczny : Lkeit 
€rlke'nnfnis 1. 7 Di! poznanie 
n; uznanie n; żur ~ kommen 
poznawać [-znać], [z]rozumieć. 
2.n(Dh!wyrok m, orzeczenie n. 
Erlke'nnung f poznanie n; s8.. 
rozpoznawezy. 
E'rker (S' nken) m (Dl wykusz. 
erlkte fen (-ki'zen) Me (impf. a. 
erfor) wybierać [-brać]. 
erklären (erläutern) objaśniać 
[nic]; (auslegen) [wy]tiuma- 
czyć; Krieg ujw.: wypowiadać 
[wiedzieć] ; für gutufw. ~ uzna- 
wać [uznać] za (acc.): (tundgeben) 
oświadczać [-ezydl; ſich ~ 
oświadczać [-czyć] się. 
Eriklä’rer Ckls' RER) m Ol, „in 
(In) f Oe tłumacz(ka); ob- 
jasniajacy (-ca). 
er|klä’rlich dający się pojąć; es 
ift mir nicht „ nie mogę pojąć, 
nie pojmuję. 
Erlklä'rung f objaśnienie n; 
wytłumaczenie n; (Urfunbe) 
oświadczenie n, deklaracja. 
erlkle lid (kl klfh) znaczny. 
erlkle'ftern, erikliimmen wy- 
drapywać [-pać] się na (acc.), 
wychodzić [wyjść] na (acc.). 
erlki'ngen (jn) Gläſer: [za-] 
dzwonić; Lied: zabrzmiewać 
[-brzmieć]. 
erlko'r (ko' R) ſ. erkieſen. 
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erlkra'nkenfBa (fn) zachorować Erlle'dnis (-IĘ p-) n h! przy- 
[von] (an dat. na acc.), zanie- goda f, przeżycie. 
magać [-móc]. Su. choroba f. erlic'digen (le digen) Ba Stelle: 

erlkü'hnen (Kü'nen) Ba: fih ~ opróżniać [-nić]; Geſchäft: za- 
odważać [-żyć] się (zu dat. na łatwiać [-wić]; erledigt (frei) 
acc.), osmielad [-lić] się. opróżniony, wolny. 

erlku'nden X (-kii nden) e wy- | erlie'gen 1. (tóten) zabijać [-bić]; 
wiadywać [wiedzieć] sie (erſchießen) zastrzelić voll.]; 
o (Loc.). Summe: [za]płacić. 2. |. er- 
eriku'ndigen (algen) Wa: fih liegen. 
„ über (acc.) od. nach (dat.) do- erleichtern (lal'chtenn) Wb 
od. wy-wiadywać [-wiedzied] | ułatwiać [-wie]. Su. ułatwienie 
sie o (loc.). n, ulga f. 

Erlku'ndignng f dowiadywanie | erllei'den = erdulden; Schaden 
n się; wiadomość (0 100. ); m8... | uſw.: doznawać [-znad] (gen.), 
wywiadowczy. ponosić |-nieść]; eine Verände⸗ 

erikü’nftein udawać [udać]; er» | tung ~ ulegać [ulec] zmianie. 
künſtelt afektowany, udany, e' rien (ë nien) olchowy. 
wymuszony. erlle'rnen wyuczać [-czyć] się 

erlla'hmen (in) [o]slabna£. (gen.), nauczyć [vott.] się. 
erlla'ngen dostawać [-stad], erlle fen wyborowy. 
osiągać |-gnąć|; (erwerben) Zy- er leuchten oświetlać Léi: 
skiwać [uzyskać]. fig. oświecać [-cić]. 

Erlla'B Clä's) m ©h'(d') roz- erllie'gen (fn) ulegać [ulec]. 
porządzenie n; (Befreiung) €'rlikónig (ğ'RI-) m król olch. 
uwolnienie n; (von Sünden) od- | erll0'gen (-l5'gen) sklamany, 
puszczenie n. zmyslony. 
erlla'ffen Geſetze ufw.: wydawać Erllö's (-I$'s) m Oh dochód. 
[dać]; j-m et. ~ uwalniać | erlló'fecpen Gb! (In) [zjgasnąć; 
[uwolnić] k-o od (gen.); Schuld: fig. ustawać [ustać]. 
darowywać |[-ować]; Sünden: erſlö'ſen (retten) ocalać (-lić], 
odpuszczać [-puścić]. zbawiać [-wić] ; (befreien) wyba- 
erllau' ben (-lau' ben) Ma po-, wiać [-wić] ; (tostaufen) wykupy- 
ze-zwalać [-zwolić]; erlaubt wać [-pic]; Rel. odkupić Lvoll. ]. 
dozwolony. zbawić [vott.]. Su. odkupienie 
Erllau'bnis (-liu'p-) f Dir po-, | n, zbawienie n. 
ze-zwolenie n (zu dat. na acc.). Er lb ſer (5 20) m Dl zbawca; 
er lau'cht (au en 1. a. dostoj- | Rel. Zbawiciel, Odkupiciel; 

ny, przezacny. 2. 2 f Ob ~.. zbawczy, Zbawiciela. 
(Seine Jego) dostojność. erlmä'chtigen (mö'chtigen) Wa 
erlläu'tern = erklären. upełnomocniać [-nić], upowa- 

E'rle $ ($'RIe) f Ob olcha. żniać [-nić]. Su. upełnomocnie- 
erlle ben ein gewiſſes Alter ujw.: | nie n, upoważnienie n, pełno- 

dożyć [voll.], doczekać [vot.]| mocnictwo n. 

(gen.); (durchmachen) przeżywać | erlma'hnen upominać [-mnieć], 
[-żyć]; hat man je fo et. erlebt? napominać [-mnieć]; d upo- 
czy kto widział kiedy coś po- | minający. Su. upomnienie n, 
dobnego? napomnienie n. 


Deutsch-polnisch. 10 


ermangeln 


erlma'ngeln zbywać, niedosta- 
wać, nie starczyć (unperf. cze- 
go): ich werde nicht ~ nie omie- 
szkam. 

Erima’ng(e)lung f: in ~ w bra- 
ku 


erlma'nnen (-mä’nen) Ma: fih 
m nabierać [-brad] odwagi. 

er mäßigen zmniejszać [-szyć], 
obniżać [-żyć]; pm. Preis: zni- 
żać |-żyć]. Su. zmniejszenie n, 
obniżenień; zniżenien, zniżka/. 
erlma'tten (-mä’ten) de (jn) 
[z]męczyć się. Su. zmęczenie 
n, osłabienie n. 

erlme'ffen 1, v/t. = ausmeſſen; 
(begreifen) [z]Jrozumied, pojmo- 
wać [-jąć] ; (erwägen) rozważać 
kżyćj. 2. Ln QI sąd m, zda- 
nie, ocena 7; nach meinem 2 
według mego zdania, 
erlmi'tfeln (mi'teln) Of wy- 
krywać [-kryd], dochodzić 
[dojść] (gen.); Verbrechen: [wy-] 
śledzić. Su. wykrycie n, do- 
chodzenie n; wyśledzenie n. 

erlmó'glicyen (-m$'klfchen) 65a 
umożliwiać [-wid], ułatwiać 
[-wie]. 

erlmo'rben [zalmordowad. Su. 
zamordowanien,morderstwon. 

erlmii' Den (-mü’den) We (v/i. 
[fu] od. fich ~) |z]męczyć (się), 
nur t/i. ustawać [ustać]; „b 
męczący; ermüdet zmęczony, 
znużony. Su. zmęczenie n, 
znużenie n. 

erlmu'ntern (mü'ntenn) ët 
zachęcać |]-cić] ; (fich) aus dem 
Schlafe ~ obudzić [vou.] (się). 

erlmu'tigen (-mü’tgen) Ma 
zachęcać [-cićj, zagrzewać 
[-grzać], dodawać [-dać] odwa- 
gi ob. otuchy. 

erlnd'pren [wy]żywić, [na-] 
karmić: (erhalten) utrzymywać; 
fih von ſeiner Arbeit, utrzymy- 
wać się z pracy rąk. Su. 2y- 
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Eroberungsfucht 


wienie n, karmienie n, wyży- 
wienie n; utrzymanie n. 

Erinäprer (-na'ReR) m Ol, in 
(In) f Ce karmiciel(ka), zy- 
wiciel(ka). 

erine'nien (zu dat.) [za]miano- 
wać (instr.), ustanawiać [-no- 
wić] (instr.). Su. mianowanie 
n, nominacja f. 

erneuern (-not'e[R]n) Ma (b) 
odnawiać ]-nowić], wznawiać 
[wznowić]; rozpoczynać [-cząć] 
na nowo. 

erlnie drigen (-nj’drfgen) (Ba 
zniżać [-żyć], obniżać [-żyć]; 
fig. poniżać [-żyć]. Su. zniże- 
nie n, obniżenie m; fig. poni- 
zenie n. 

Ernſt (ŚRnst) 1. m @g (o. pl.) po- 
waga f, stateczność f; (Strenge) 
surowość f; im , alles (ob. 
allen) es szczerze, serjo, bez 
żartu. 2. 2, a. Shaft, Aich po- 
ważny, szczery; (wichtig) wa- 
Żny ; (ftreng) Surowy. 

€'rnfe (8. nnte) / Ob żniwa n/pl.. 
żniwo n; (Ertrag) zbiór m, plon 
M; on. Żniwiarski; „feft n 
dożynki f/pl.; „monat m sier- 
pień. 

e'rnten (n) We [wylżąć; fig. 
zbierać [zebrać]; Dant ufw.: 
doczekać [voll.] się (gen.). 

Ernie, wagen m wóz (ze 
zbożem); Zeit f czas m żniw, 
Żniwa n/pl. 1 

erlnii'chtern Ob otrzeźwiać 

€rlo'berer (-$' beRER) m Ol, Er- 
o’bir)erin (-5'b[R]SRfn) f Ge 
zdobywca (-czyni). 

erlo'dern (n) b zdobywać 
[-być], podbijać [-bid], zawojo- 
wać voll.]. 

Erlo’bernng f zdobycie n, pod- 
bicie n, zdobywanie n, podbi- 
janie n; zdobycz, podbój m; 
18... zaborczy; „Slgier, s- 
fucht / żądza zdobywania, 


eröffnen 


erlö'ffnen otwierać [otworzyć]; 
(anfangen) rozpoczynać [-cząć], 
zagajać [-gaiel: (mittellen) 
oświadczać |-czyćj, objawiać 
Leid), Su. otwarcie n; rozpo- 
częcie n, zagajenie n: (Benach⸗ 
richt gung) zawiadomienie n. 

erld'rfern (-S'rtern) Ob roz- 
bierać [-zebrad], roztrząsać 

(-snąć]. Su. roztrząsanie n. 

erlpt' chf (-pl ht) (auf ace.) żądny 

(gen.), chciwy (gen.); auf et. w 
fein koniecznie domagać się, 
pożądać (gen.). 

eripre’ffen wymuszać Lac, 
wymagać [-móc] (von j-m na 
kim). Su. wymuszenie n, 
szantaż m 

Eripre’fier Cpns'sen) m CJI wy- 
musiciel, szantażysta. 

erlpro ben Wa [wy|próbować, 
doświadczać [-czyć]; erprobt 
wypróbowany, doświadczony. 

erlqui'ken (-kwi' ken) (Ba po- 
krzepiać [-pić]; A pokrzepia- 
jący, posilający. Su. pokrze- 

pienie n; posiłek m. 

erlra'ten odgadywać |-dnąć], 
zgadywać [-dnąć]. 

erire'abar (-RĘk-) drażliwy, 
wrażliwy; Lkeit / drażliwość, 
wrażliwość. 

erlre'gen pobudzać [-dzie] ; (ret: 
jen) podniecać (-cić]; (verur⸗ 
ſachen) wzbudzać [dzić]; da- 
wać [dać] powód do (gen.); 
Gemüter uſw.: == aufregen. Su. 
pobudzenie n; wzbudzenie n; 
a. == Aufregung. 

Erlre'ger (-RĘ g?R) m Dl, „tn 
(In) f Oe sprawca (-czyni); 
podburzyciel(ka). 

eriret'hbar (Rath) dający 
się osiągnąć; dostępny. 

erlrel'chen dosiegad  [-gnąć| 
(gen.); (einholen) doganiać Leo: 
nić]; (eriangen) osiągać |-gnąć], 
dopinać |-piąć] (gen.); Ort ufw.: | 
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erſchleichen 


dostawać [-stad] się, dochodzić 
[dojść] do (gen.); ein hohes Alter: 
dochodzić [dojść] do (gen.), do- 
czekać I voll.] (gen.). ren 


erlre Hen ocalać [-lie], [u-, wy-] 
erirt'chten Anſtalten uſw.: zakła- 


dać [założyć]; Mauer ufm.: 
wznosić [wznieść]; Denkmal: 
wystawiać [-wie). 


erlri' ngen osiągać Lena Preis: 


wywalczać|-czyć), otrzymywać 
[mad]; Sieg: odnosić |-nieść]. 


erlrö'ten [za]czerwienić sie, 


(zajrumienić sie, [zajpłonąć. 


Grlru'ngenfchaft (-Riry*n-) f 


nabytek m, zdobycz. 


Erlfa m wynagrodzenie u; 


(Bergiitung) zadośćuczynienien, 
zwrot: zum ~ w zamian; nu 
uzupełni"jący, posiłkowy; ~” 
mann m Da zastępca; „mittel 
n rzecz f zastępująca (eos), 
surogat m; „wahl f wybór m 
uzupełniający. 

erlfaw fen P = ertrinken. 

erlfdw'fen P (-zot' fen) Ma = er · 
tränken. 

erlfcha ffenstwarzać [stworzyć]. 

erlfcha Wen (in) [za]brzmieć; 
rozlegać [-lec] się. 

erlfchel nen (in) [zjawić sie, 
nadchodzić [nadejść]; (fiń wie 
gen) ukazywać (-zać] się, po- 
kazy wać |-zać] się; Bud: Wy- 
chodzić [wyjść] (z druku); ~ 
laſſen wydawać (-dać]. 

€rlfchet' nung / ukazanie n sig, 
zjawienie n się; zjawisko n; 
fie iſt eine hübſche „ ma piękną 
powierzchowność ob. postać. 
erlſchie ßen zastrzelić [von]; 
(ſtandrechtl.) rozstrzeliwać |-lać]. 
erlſchla'ffen (szüä ten) Ba (In) 
[ojsłabnąć, [s]tępieć, [z]gnu- 
śnieć. 

erlſchla'gen zabijać [-bić]. 


erlfdyiet chen osiągać [-gnąć] (ob. 


[ujzyskać) podstępem. 
10* 


erſchließen 


erlfchiie ßen otwierać 
rzyć]. 

erlfchó'pfen wyczerpywać [-pać, 
-pnąć]; (ermatten) wycieńczać 
[-czyć];  (entfraften) wysilać 
|-lić]; Thema uſw.: wyczerpy- 
wać |-pać], [z]badać dokładnie. 
Su. wyczerpanie n, wycień- 
czenie n, znużenie n. 

erifchre'ken 1. /t. GBA [na-, 
przejstraszyć. 2. v/i. d (fn) 
(vor dat.) lękać [przeląc, zląc] 
się (gen.), przestraszać |-szyć]| 
się (instr.). 

erlfchre klih straszny, okrop- 
ny, przerażający. 

erlfhü'ttern b  wstrząsać 
[-snąć]; (wankend machen) za- 
chwiać [vot.]. Su. wstrząśnie- 
nie n, zachwianie n. 

erlfcpwe ren (-szwę Rn) (Ba 
utrudniać [-nić]; fig. obciążać 
żyć]. 

erlfchwi ndeln wydurzać|-rzyć], 
wycyganić [voll.]. 

erſſchwi'ngen osiągać [-gnąć], 
dostawać [-stac]. 

erlfeben poznawać  [-znaćj, 
przekonywać |-nać] się (aus 
dat. 2 gen.); (auswählen) wybie- 
rać [-brać] ;darau8 erſieht man, 
daraus ift zu „ z tego widać. 

erlfe bnen bardzo [zajtęsknić do 
(gen.); erſehnt utęskniony. 

erlfe Gen uzupełniać [-nić]; (als 
Stellvertreter) zastępować [-stą- 
pić]; im et.: wynagradzać 
[-grodzić]; Verluſt: zwracać 
[zwrócić]. Su. uzupełnienie n; 
wynagrodzenie n»; zastąpienie 
n; zwrot m. 

erlft chtlicy widoczny; es ift ~ 
widać. 

erlftnnen wymyślać 
zmyślać [-lić]. 

erlfpd' ben [Wy]sledzié. 

erlfpa'ren oszczędzać [-dzić]; 

i-m et. ~ oszczędzać k-u (gen.). 


[otwo- 


[lie], 
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erſtaunen 


€rlfpa'rnis (-szpä'R-) f Qi! 
oszczędzanie n, oszczędność; 
(erſpartes Geld, a. n) oszczę- 
dnosci f/pl. 

erlfprie Flich (-szpRi's-) (nützlich) 
u2yteczny; (vorteilhaft) korzyst- 
ny, zbawienny ; Skeit f uzytecz- 
ność: korzyść, zbawienność. 

erft (Erst) 1. (comp. „ere[r, „8]) 
pierwszy ; der „e (am „en) Mai 
pierwszy (pierwszego) maja; 
zum „en = eritens, (als Datum) 
na pierwszego; zum „en Male 
ſ. erſtenmal; „en Ranges 
pierwszorzędny; der Se von 
ihnen pierwszy 2 nich; fürs 
nt = erjtend, (einftweilen) na 
razie, (zuerft) najpierw. 2, adv. 
(zuerft) najpierw, naprzód; (ans 
fänglich) zrazu, początkowo; 
(nur) tylko; eben „co dopiero, 
tylko co. 

e'rft... oft pierwo... (f. geboren), 
pierwszo... (f. klaſſig), wyżej 
(f. erwähnt). 

erlfta'rRen (-sztä’rken) Ma sta- 
wać [stać] się mocnym. 

erlfta'rren (fn) (vor Kälte uſw.) 
[zjdrętwieć, [s|jkostnieć; (holzig 
werden) [z]drewnieć; (gerinnen) 
[s]krzepnąć ; erftarrt zdrętwia- 
ły, skostniały, zdrewniały. 
Su. zdrętwienie n, skostnienie 
n, zmarznięcie n. 

erlfta'tten (-sztä’t®n) e zwra- 


cać [zwrócić] (= erfegen): 
Dank: == abſtatten; Wusfunft 
uſw.: dawać [dad], udzielać 


[-lić] (gen.); Bericht ~ = be: 
richten. Su. zwrot m, oddanie 
n; e- Berichtes: Sprawozdanie 
n. doniesienie m. 
erlffaw nen 1. v/i. (jn) [z]dziwić 
się; zdumiewać [-eć] się (iiber 
ace. nad instr.). 2. An Dl zdzi- 
wienie, zdumienie; zum 2 ku 
zdziwieniu; in 2 fegen zadzi- 
wiać [-Wiél, zdumiawać [-ed]. 


erſtaunlich 


erſſtau'nlich (-sztau’n-) spra- 
wiający podziwienie, nadzwy- 
czajny, dziwny. 

e'rfte (ę'Rste) f. erft. 

erlfte'chen przekłuwać [-kłuć], 
przebijać [-bid] (mit dem Dolche 
sztyletem). 

erifte blen 1. v/i. (in) = auf: 
erftehen. 2. elt, [za]kupić (auf 
der Auktion na licytacji). 

erlftel gen wchodzić [wejść] na 
(acc.). 

eirſten mal C' Rsten-): zum ~ po 
raz pierwszy,pierwszym razem. 

e'rftens (s) po pierwsze. 

e'rſter (ster) |. erft. dee 

erifte'rben za- od. obu-mierać 

e'rft...: „erwähnt wyżej wspo- 
mniany ob. podany; „geboren 
pierworodny; Sgeborene(t) m 
syn pierworodny; Sgeburt / 
pierworodztwo n; 2gebnrts- 
recht n prawo pierworodztwa. 

er|fti'cken [u-, za]dusié; Aufftand : 
[s]tłumić; v/i. [u-, za]dusić się; 
nie móc oddychać (vor Hitze 
z powodu gorąca); „D duszny; 
„de Hitze zaduch m. Su. udusze- 
nie n: stłumienie n. 

er ftlklaffig (-kläsich) pierwszo- 
rzedny, pierwszej klasy. 

e'rftlich (E Rstlich) = erjten8. 

E'rſtling (II) m @g! pierwszy 
płód, pierwszy owoc; 8. 
pierwszy, pierworodny; „8 
verfuch m pierwsza próba f. 

erlftre' ben starać się o (acc.). 

erlftre'cken : fih ~ rozciągać się, 
rozpościerać się, sięgać. 

erlftiirmen zdobywać 
szturmem. 

erlfu'chen 1. v /t. jn ~ um (acc.) 
[po]prosić,upraszać k-o o(ace.). 
2. An (Dl prośba f. 

erlta’ppen [zjłapać z nienacka 
(bei dat. na loc.); auf frifcher 
Tat „ przyłapywać |-pać] na 
gorącym uczynku. 


[-bye] 
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Erwartung 


erltei'len unterricht uſw.: udzielać 
[-lić] (gen.); Auftrag nfw. : (wy-) 
dawać [-dać]; Patent ufw.: na- 
dawać |-dać]. Su. udzielenien; 
wydawanie; nadawanie u, na- 
danie n. 

erltö'nen On) zabrzmieć [voll.], 
odzywać [odezwać] sie; Schritte: 
dawać [dać] się słyszeć. 

Erltra'g (-tRAk) m Od plon; 
(Gewinn) dochód. 

erltra'gen znosić [znieść], 

erltrd'glich (-tR5'k-) znośny, da- 
jący się znosić; es ift noch ~ 
to można jeszcze znieść. 

erltra'gsifdhig dający dochód, 
produktywny; <Skeit f pro- 
duktywność. 

erlfrd'nken [za-, ultopic. 

erltri'nken (fn) [za-, ujtonąć; 
ertrunfen utopiony, zatopiony: 
Erltru'nkene(r)m l topielec. 

erlilbrigen (-übrigen) Wa 
1. oszczędzać [-dzić], odkładać 
[odłożyć]; wieviel haben Gie 
eriibrigt? ile panu zostało? 
2. e8 erübrigt pozostaje. 

erlwa'chen (fn) lo-, z]budzie sie. 

erlwa'chjen 1. v/i. dorastać 
[-róść]; fig. wynikać [-kna£]. 
2. a. dorosły. 

erlwd'gen rozważać |-żyć], roz- 
trząsać |-snąć]; uwzględniać 
[nie]. 

Erlwi'gung f rozważanie n, 
rozwaga; in „ ziehen brać 
[wziąć] pod rozwagę. 

er wä'hlen wybierać |-brać]. 

erlwd'bnenwspominać [-mnieć], 
wzmiankować o (loc.); „siwert 
zasługujący na wzmiankę. Su, 
wspomnienie n, wzmianka f. 

erwärmen za-, o-grzewać 
[-grzae). 

erlma'rten 1. /t. oczekiwać; 
spodziewać się (gen.). 2. S n 
Dl, Erlwa'rtung f Ob ocze- 
kiwanie u, spodziewanie n się, 


erwartungsvoll 


nadzieja f: wider (ob. über) 2 
wbrew oczekiwaniu, nadspo- 
dziewanie; in Erwartung 


w oczekiwaniu, w nadzieji; | 


erlwa'rtungsibvol pełen na- 
dzieji, pełen oczekiwania. 

erliwe cen [0-, przejbudzić: fig. 
o-, wz-budzać [-dzić]. 

etlwe'pren : ſich ~ (gen.) opędzać 
[-dzić] się (dat.), [o]bronić się 
(przed instr.); (ſich enthalten) 
powstrzymywać [-mać] się (od 
gen.); man kann ſich feiner nicht 
~ nie można go się pozbyć. 

erweichen Wa  zmiękczać 
[-czyć], rozmiękczać [-czye]; 
v/i. (jn) [z]mięknąć. 

erlwei ten = beweiſen; Achtung 
ufw.: okazywać [-zad], odda- 
wać [-dać]; es ift erwieſen jest 
rzeczą dowiedzioną; ſich als 
notwendig ~ okazywać [-zać] sie 
(instr.). 

erlwet'slicy dający się dowieść, 
dowodny. 

erlwei tern (-wat'teRn) Ob roz- 
szerzać [-rzyć], rozprzestrze- 
niać [-nić] ; (vergrößern) powiek- 
szać [-szyć]. 

Eriwe'rb (-wö’rp) m ©g naby- 
tek; (Gewinn) zysk; (Berbienft) 
zarobek, dorobek. 

erlwe'rben nabywać  |-byćj, 
zarabiać [-robić]; Achtung uſw.: 
(po)zyskiwać [-skać]. 

Eriwe'rbe...: Sfibig zdolny do 
zarobkowania; Help m prze- 
mysłowość/, przemysł; „quelle 
f źródło n zarobku; Zweig m 
gałąź f przemysłu. 

erlwiDern (-wi'deRn) Gb = 
antworten: (vergelten) oddawać 
(-dać], odwzajemniać [-nid]; Be- 
fuj: oddawać [-dać]; Gleiches 
mit Gleichem tem samem od- 
płacać [-cić]. Su. Antwort: 
odwzajemnienie n, odpłata f, 
oddanie n. 
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Erziehungsanſtalt 


erlwi'rRen uskuteczniać [-nić], 
(u)zyskiwać [-skać]. 

erlwifcheu ` (2,  przyjłapać, 
[sIchwytae. 

er wü'nſcht(Wil'nszt) pożądany; 
podług życzenia. 

erlwit'rgen [za-, u]dusić. 

Erz (ERC) n @g ruda f: (Metall) 
kruszec m; (Bronze) Spiż m. 

€'r;... kruszcowy, spiZowy, 38. 
„ader f żyła kruszcowa; ($'RC... 


Haupt.. Ober...) arcy... 
nadzwyczajny. 
erlzd'blen opowiadać [-wie- 


dzieć]; weitläufig „ rozwodzić 
się nad (instr.). Su. opowiada- 
nie n, opowieść f, powieść f, 
powiastkaf. [wiadajacy (-ca).} 
€rlzd'bier(in / Oe) w Ol opo-| 
Ger Jarbeiter m metalowiec; 
„bifch ofm arcybiskup: 2difchöf- 
lich arcybiskupi ; Sbumm arcy- 
głupi, nadzwyczajnie głupi; 
„engel m archanioł. 
erlei gen = erweiſen. 
erlzeu'gen |s]płodzić, [z-, u]ro- 
dzić: Haß uſw.: wzniecać [-cić.] 
Erlzeu'geriin f De) m l wy- 
twórca m ; (Bater, Mutter) rodzi- 
cielika), rodzic(a). 
Erzeugnis n hi płód m, pro- 
dukt m, wytwór m. 
Erzeugung f płodzenie n, ro- 
dzenie n; wytwórczość, wyrób 
m, produkcja; .., wytwórczy. 
€'r;...: Sfaul strasznie leniwy; 
„feind m ciężki (od. nieprze- 
jednany) wróg: „gang A m 
chodnik kruszcowy; „grube 
f kopalnia kruszcu: Sbaltig 
(hältſch) zawierający kruszec; 
„bherjog m arcyksiążę; Sber- 
zoglich arcyksiążęcy. 
erlzie hen wychowywać [-owaćj. 
Er zie her Glen m Ol, iu (In) 
f Oe wychowawca (-czyni). 
Erziehung f wychowanie n; 
S. „, Wychowawezy; „slanftalt 


Erziehungskunſt 


f zakład m wychowawczy; 
„slkunft, „sliehre f sztuka 
wychowania, pedagogja. 
erlzte len = erlangen. 
erlzt'ttern (fn) [zajdrżeć (vor 
dat. przed instr.). 

E'rz. ,: „narr m straszny glu- 
piec; „priefter m arcykapłan; 
„fchelm m arcygałgan, szelma. 

erljü'rnen [roz]gniewad; (aufs 
reizen) [po-, rozjdrażnić; ers 
zürnt rozgniewany, gniewny; 
erzürnt ſein über (acc.) [roz-] 
gniewać sie na (acc.). 

E'rzlvater m patrjarcha. 

erlzwi'ngen wymuszać |-usić]. 

es (Es) Oa ono, to; es gibt, es 
tft jest; es find są; ich bin es to 
ja; Sie jind es to pan; (bfb. in 
unperf. Wendungen) nicht überſetzt: 
es regnet deszez pada; es iſt 
warm geworden zrobilo sie 
ciepło; es bleibt dabei zostaje- 
my przy tem, tak wiec bedzie. 

€ fche 4 ($'sze) f b jasion m. 

e ſchen (n) jasionowy. Iosiolek. 

€'fel (2 l) m losiol; e 

Eſelei' (ęzelat') f Ob głupota. 

€'felin (L'zeljin) f Oe oslica. 

Efels... osli; brücke f osli 
most m; „obr n ośle ucho. 

E'ſelltreiber m poganiacz osłów. 

Eskorte (dskö'Rt®) f Ob eskor- 
ta, straż. 

E'fpe K (8’sp®) f Ob osika. 

efpen (In) osikowy. 

€’... (8's...) oft spożywczy (f. 
waren); stołowy (f. „gabel). 

eißbar (5'sbGR) jadalny. 

Effe (8˙se) 7 Ob (Schmiedes) 
kuznia; (Schornſtein) komin m; 
(Feuerherd) ognisko n. 

e'ſſen (n) Wa (p.p. gegeſſen) 
1. /t. [zjjeść; zu Mittag ~ 
[zjjeść obiad, obiadować; zu 
Abend, [zjjeść wieczerzę, wie- 
czerzać ; fid) fatt ~ najeść [voll. 
sie. 2, Ln Ol: a) jedzenie n; 
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efwa 


b) (mit pl.) (Speife) potrawa f; 
(Gericht) danie; (Mittags) obiad 
m; (Abends) wieczerza f; beim g 
podczas obiadu ob. wieczerzy, 

Effe'nz (Ess nc) f Ob wyciąg 
m, treść. Ie jedzący (ca). 

E'ſſer (sen) m QI, „tn (An) 

EB. .: gabel f widelec m sto- 
łowy; „gier f żądza jedzenia, 
łaknienie n jadła; Sgierig la- 
komy, głodny. 

E'ſſig (8'sſch) m @g! ocet; nee 
octowy, octu, na ocet; Holder 
flaszka na ocet; „gnrke / kwa- 
szony ogórek m, korniszon m; 
ofauer kwaśny (jak ocet). 

EB. .: „löffel m łyżka f stoło- 
wa; „luft / apetyt m; „fifcy m 
stół jadalny; „waren //pl. to- 
wary m/pl. spożywcze; Alte 
mer n pokój m jadalny, jadal- 
nia f. [da, wzniesienie n. 

Eſtra'de (östrä’de)f Ob WE 

€'ftrihy (steih) m QE! po- 
sadzka f (kamienna). 

etablie'ren  (etabii' Ren) ` ës 
urządzać [-dzić] ; ji) „otwierać 
[otworzyć] handel. 

Etabliffeme nt („blis?ma') n ©i 
urządzenie, zakład m, sklep m. 

Eta'ge (etä'ze) f Ob piętro n; 
Haus von zwei (drei) zu dom 
m dwu-(trzy-)piętrowy. 

Etappe & (tă p°) f (Ob etap m, 
oddział m straży ;„nlkomman- 
dant m naczelnik etapu. 

Etike'tte (etiks“te) f Ob (Auf: 
ſchrift) etykieta, napis m; (Hof⸗ 
fitte) etykieta, zwyczaj m. 

etlich (GO) mf pl. „e kilka. 

Etui’ (el) n Oi puzderko, 
futerał m. 

etwa (S'twa) prawie, około; 
(beiſpielsweiſe) na przykład; (in 
Fragen) może, czy przypadkiem; 
wollen Sie ~... może pan chce 
«.; ~ eine Stunde z godzinę; 
zwei Wochen ze dwa tygodnie. 


etwaig 


etwa ig (Stwã Ich) przypadkowy, 
ewentualny, mogacy wyni- 
knąć ob. okazać się. 

e'twas (&’twäs) coś; ( Beftimm: 
tes) CO; (einiges) nieco, trochę, 
cokolwiek. Iwas; dat.: wam. 

euch (wid), in Briefen 2 Da acc. } 

euer (ol'en) (auch der, die, das 
eu (e) re, pl. die eu (eltren) wasz 
m, Wasza f, wasze n; wasi 
m/ pl., wasze f/pl.,n/pl. [iusz. 

Eu ge 'n (ol' ge'n) m a 1 7 

Eu'le (oi'le) f Ob sowa; m... 
sowi; „nifpiegel m głupiec, 
głuptas. Irzezaniec. 

Enn gë (elo ch) m Ja eunuch, 

eu're (ol' ne) f. euer. 

eu rer ſſeits (ol' Renzalc) z waszej 
strony. 

eu'res|glei'chen podobny do was. 

eu reflbalben, wegen, (um) 
willen dla was, dla waszego 
dobra. H. euer. 

eu'rig (ol'aſch), der (die, das) w 

Euro pa (oing'pa) n Ob Europa 
f; Europäer („Rops'eR) m (O1 
Europejczyk; „in (In) f Ge 
Europejka; europd'ifch (isz) 
europejski. 

Eu' ter (oi'ten) n Ol wymię. 

evange'lifch(ewärpg?'lisz)ewan- 
gielicki; Evangeli'ſt (gell'st) 
m a ewangielista; €bange = 
lium (ge llüm) n Ge ewan- 
gielja f. 

eventuell  (ewëntuë ewen- 
tualny, mogący się zdarzyć. 

Ew. Abt. für Euer. 

e'wig C' wich) wieczny; auf „ 
na wieczne czasy, na zawsze; 
der Ze Wiekuisty (Bog): Zkeit f 
wieczność : in (alle) Sfeit, „lich 
(E wikiłó) na wieki wieków. 

€'£... ($'ks...) eks..., były. 

exakt (Sksą kt) ścisły,dokładny; 
vgl. genau. 

Exa men (Eksd'men) n Ok (pl. 
Exa'mina) egzamin m; A... 
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Expretzzug 
egzaminowy; examinie'ren 
(Eksaminf' Ren) Gg [wylegza- 
minować. 

Exe mpel (5ks$'mpel) n O! (Bei: 
fpief) przykład m; (Aufgabe) za- 
danie. 

Exempla'r ($ksómpla'R) n Og 
egzemplarz m; Liſch („isz) 
przykładny, wzorowy; ade. 
dla przykładu. 

Exerzie r., (Gksókcj'R...) óćwi- 
czebny, ćwiczeń; „plag m plac 
ćwiczeń ob. musztry. 

exerzie ren („ci Ren) g [wy-) 
ćwiczyć (się), egzercerować. 
Su. egzercyrka f. 

Exil (ës Un Ogi wygnanie. 

Exiſte nz (Sksjstó'ne) f Ob byt 
m, istnienie n; „mittel n Sro- 
dek m utrzymania. DE | 

exiſtie ren („sti'Ren) 4g być, 

Erkreme'nte („kRęm$'nte) n/pl. 
kał m; (von Zieren) gnój m. 

Expeditio'n (Śkspędiciy'n) f Ob 
wysyłanie n, wysyłka; wy- 
prawa. 

Erperime'nt (Skspenims'nt) n 
@)g eksperyment m, doswiad- 
czenie; experimentieren ( 
mënt Ren) Gg lzlrobié do- 
świadczenia. 

explodie'ren (Sksplodi' Ren) 4g 
wybuchać  |-chnąćj, pękać 
[-knąć], eksplodować; €zplo», 
fio'n („zto'n) f Ob wybuch m, 
pęknięcie n, eksplozja ; explo- 
fio Gan wybuchowy, wy- 
buchający. 

Expo'rt (Ekspö'Rt) m Og wy- 
wóz, handel wywozowy; a. 
eksportowy; exportieren ( 
prt Ren) dër wywozić 
[-wieze] (za granicę). 

erpref; (&ksprö’s) konieczny, 
pilny; Sdrief m list pilny (do- 
ręczany przez umyślnego po- 
słańca); Szug m pociąg po- 
spieszny. 


extra — 153 — 


fähig 


e'zfra (5'/KStRQ) (außerdem) prócz, | Extremität (tnemits't) f Ob 


oprócz: (befonber8) nader, nad- 
zwyczajnie; zwei Stunden ~ 
dwie godziny osobno; „fein 
nadzwyczajnie dobry, wy- 
borny. [ekstrakt m, WH 
Estro kt (Skstnä'kt) m u. a (Og 
Extrem (tr? m) n Gigi osta- 
teczność f. 


ostateczność; (pl.) kończyny 
f/pl.. członki m/pl. 

exze ntriſch (_c$'ntRfsz) odśrod- 
kowy, ekscentryczny. 

Exze ß („cH's) m Oh! wybryk; 
nadużycie n; przestępstwo n; 
Erzeſſe begehen dopuszczać 
[-puścić] się wybryków, 


3 


f. Abt. für fein, ferner, folgend. 

Fa bel (a' bel) F Od bajka, baśń; 
dim. bajeczka; (eines Dramas) 
wątek m, osnowa, treść; (Un: 
ding) gadka, plotka; (Märchen) 
powiastka; „Dichter m bajko- 
pisarz. 

fa’beihaft bajeczny.  [bajki. 

fa'beln (fa'beln) Of bajać, pleść 

Gabri'k (fabrj'k) f Ob fabryka, 
zakład m przemysłowy; ns» 
fabryczny. 

Fabrika'nt (fabiiki' nt) m Da 
fabrykant, przemysłowiec. 

Gabri'klarbeiter(in f) m ro- 
botnik (-nica) we fabryce. 

Fabrika't (labrika't) n ©g wy- 
rób m fabryczny, fabrykat m. 

Fabrikatio'n („kącię'n) f Sb 


fabrykacja, wyrób m, wy- 
twarzanie n. 
Gabri'k...: „befißeriin ) m 


właściciel(ka) fabryki, fabry- 
kant(ka); Smdfzig fabryczny; 
adv. na sposób fabryczny; „e 
marke f, Jeichen n znak m 
fabryczny. 

fabrizieren („cl Ren) g wy- 
rabiać [-robić], [sjfabrykować. 

Fach (lach) n Da (eines Schrankes 
ufw.) półka f, przedział m, 
przedziałka f; Typ. przegródka 
f (w kaszcie drukarskiej); 
(Gebiet) dział m, zakres m; das 
Schlägt nicht in mein „ to nie 
należy do mego zakresu. 


„fad meift ...krotny. 

Fach., zawodowy, fachowy, 
specjalny; ausdruck m wy- 
rażenie n techniczne. 

fä'cheln (I8'cheln) Ol wachlo- 
wać, powiewać wachlarzem; 
ſich „(mit dat.) wachlować się 
(instr.). 

Gd der (Len) m Ol wachlarz. 

Fa' ch. ,: „gelebrfe(r), mann m 
Da (pl. a. leute) zawodowiec, 
specjalista: Skundig wykształ- 
cony w swoim zawodzie; „e 
lehrer m nauczyciel specja- 
lista; „fchule f szkoła za- 
wodowa; „werk n dzieło spe- 
cjalne. 

Ga'dtel (Id kel) f Od pochodnia. 

fa’keln F (n) Of [zajwahaćsię. 

Ga'dtel...: “träger m niosący 
pochodnię; Zug m pochód (ob. 
korowód) z pochodniami. 

fa de (ade) nudny, niesmaczny. 

Fa den (lä den) m (Di (zum Nä- 
hen) nic f, nitka f; dim. (= Dä D, 
chen |f6'then] a Oh) niteczka 
f; (gefponnener) przędza f; (am 
Gewebe) włókno n; (als Maß) 
sążeń, sag; Sförmig (Hönmſch) 
nitkowaty; „nubel f makaron 
m cienki ob. włoski; Sfehelinig 
(-szain{ch) rzadki. 

Fago'tt J (fagl't) n ©g fagot 
m; „bläfer a fagocista. 

fä'hig (ts Ich) sposobny, zdatny 
(zu dat. do gen., na acc.); (be 


Fähigkeit 
gabt) zdolny; Skeff fsposobność, 
zdatność; zdolność. 

fabl (fal) wypłowiały, płowy, 
szary ; (blaß) blady. 

To Dnben (fa'nden) e (auf ace., 
nach dat.) [pojgonić (za instr.), 
starać się schwytać (acc.), 
łowić (acc.). 

$a'bne (ta'ne) f Ob chorągiew, 
sztandar m; (SReiterQ) propo- 
rzec m. 

Fa'hnen... na sztandar, od sztan- 
daru; „eid m przysięga f na 
sztandar; flucht f ucieczka 
(z wojska), dezercja; Sfliichfig 
zbiegły; „fliichfige(r) m dezer- 
ter; „träger mchora2y; weihe 
f poświęcenie n sztandaru. 

Fa burich (ts nalch) m (ei 
(pod)chora2y. 

Fa’hribahn (fä’r-) f kolej, tor m. 
fa'brbar nadający się do prze- 
bycia, utorowany, jezdny; 4 
spławny. [szosa f. 
Ja bridamm m gościniec na 
Fä hre (16'R°) f Ob przewóz m, 

prom m. 

fo hren (fa nen) @i: a) v/t. wozić, 
[po]wieZ6, zawozić [-wieźć]; 
(umher) obwozić [-wieZ6]; b)v/t. 
(fn) jechać, jeździć; (zu Waſſer) 
[po]płynąć; Boot ~ łódkować 
się; Schlitten ~  sankować 
się; fahr(e) wohl! bywaj!, idź 
z Bogiem!; er iſt gut (ſchlecht) 
dabei gefahren wyszedł na tem 
dobrze (źle); „, lafjen = auf: 
geben; d jadący, ruchomy; 
(Ritter) wędrowny; (Habe) ru- 
chomy ; (Poſt) wozowy. 

Fa! hr. .: „gaff m pasażer; „geld 
n opłata f za jazdę ob. za prze- 
wóz. Ichwiej ny. 

fa'brig (kä'uſch) KOLA 

Fa hr. .: „karte / bilet m jazdy; 
„kartenlausgabef wydawanie 
n biletów jazdy, kasa bileto- 
wa; Släffig niedbały, opiesza- 
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Falle 


ły; „läfftgkeit f niedbalstwo n, 
opieszałość. 

Fä brlmann m Da przewoźnik. 

$a'br...: „plan m rozkład jazdy ; 
Splanimäßig według rozkładu 
jazdy, regularny; „preis m 
cena f jazdy; „rad n koło, ro- 
Wer m; „fchein m bilet.jazdy; 
„ffraße f gościniec m bity, 
Szosa; „ftuhl m winda f. 

fährft, fährt (tenlsſt) f. fahren. 

Fahrt (tant) f Ob jazda; (Reife) 
podróż ; auf der „ nach Krakau 
w podróży (ob. w drodze) do 
Krakowa. 

Fährte (erte f Ob ślad m. 

ga'br...: „waffer n woda f 
spławna, woda f nadająca się 
do żeglugi; „weg m gościniee 
bity; Zeit f czas m jazdy; „s 
ieng n A = Fuhrwerk; sta- 
tek m. 

Faktu'r (fäktü’r) / Ob faktura, 
rachunek m; „en... fakturowy. 
Fakultä't (takülts't) f Ob fa- 
kultet m, wydział m. ` Dany. 
falb (fälp) = fahl; (Pferd) SN 
Fa'lbel (fä’tbei) f Od falbana. 
Falke (e) m a sokół; dim. 

sokolik; „n... Sokoli. 

Fall (fäl) m d (Faten) upadnie- 
cie n, upadek; (Zufall) przypa- 
dek, wypadek; (Greignis) zda- 
rzenie n; (Waſſers) wodospad; 
(Abnahme) spad, ubytek; (Ab- 
ſchüſſigkeit) pochyłość 7; Gram. 
przypadek; auf jeden „~, auf 
alle Fälle na wszelki wypadek, 
w każdym razie; auf feinen „ 
w żadnym razie, nigdy; im „(e), 
daß ...na wypadek (ob. w razie), 
gdyby ..; geſetzt den „ daß ... 
przypuściwszy, że ... 

Fall.: „bell n gilotyna f; „» 
brücke f most m zwodzony. 

Fa'lle (fä'le) f ©b pułapka, za- 
sadzka; (für wilde Tiere) sidła 
n/pl.; (an der Tür) zatrzask m. 


fallen 


Io Hen (talen) @k (fn) padać 
[paść], upadać [upaść], legnąć 
[voll.], lec [voll.]; in Ohnmacht 
~ [ze]mdleć, [s]tracić przytom- 
ność; Preiſe: spadać [spaść]; 
Waſſer ujw.: opadać [opaść], uby- 
wać [-yć|; ~ laffen puszczać [pu- 
ścić], Bemerkung ufw. : wypowia- 
dać [-wiedzied], Stimme: zniżać 
[-2y&]; auf ben Montag ~ przy- 
padać [-paść] na (acc.): j-m in 
bie Rede „ przerywać [-rwać] 
ku mowę; es fällt Regen 
(Schnee) pada deszcz (śnieg); 
es fällt ihm (nicht) ſchwer to 
przychodzi mu z trudnością 
(bez trudności). 
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fangen 
wać, podrabiać [-robid]; ge: 
fälſcht fałszowany, podrobiony. 
Gi lſcher (szen) m (Dl falszerz. " 
Fa'lſchheit /fałszywość; obłuda; 
kłamstwo n: nieszczerość. 
fä’lfchlich (fë'lsz-) fałszywy; adv. 
fałszywie, mylnie, niesłusznie. 
Fa 'tfch...: „ miinżer (-miinceR) m 
Dl fałszerz pieniędzy; „fpie- 
ler m szuler. [podrobienie n. 
Gd lfchung / fałszowanie W 
Fa lte ((4'Ite) f Ob zakładka; 
(im Kleide) fałd m; (im Geſicht) 
zmarszczka. 
fd'lteln (f&’IteIn) opt [po|fałdo- 
wać, układać [ułożyć] we fałdy. 
fa Iten (ären) Oe (p.p. a. gen) 


fä'llen (ftz'len) Ma Holz ufw.: | [slfaldowad, składać |złożyć]; 


scinać [scigd]: & [s]chylić ob. 


Geſicht: [ZI marszezyé. 


(Bajonett) pochylić [von.] do ata- Fa lter (ten) m (Ol Zool. motyl. 
ku; urteil: wydawać|-daćj(iiber fa’ltig Gg faldzisty; (Geſicht) 


acc. o loc.). Ina. 


zmarszczony. 


Ga'illgatter n krata f spuszcza-| | Falz (filc) m (Ge karb, wycię- 
fallie ren (fäll'nen) g [z]ban- | cie n, żłobek, rowek; „bein n 


krutować, upadać [upaść]. 


rozcinacz m, głudyszka f. 


fällig (Gë gn zapadły, płatny. fa'lzen (fä'lcen) Me zakładać 


falls (fäls) w razie (ob. na wy- 
padek), gdyby. 


[założyć], zaginać|-giąć]; (glat- 
ten) (wy]gładzić. fród m.) 


Ja II...: „fehirm m spadochron; | fami lie (faml'le)/ Ob rodzina, 


„trick m matnia f, sidła n/pl.; 
„fucht / padaczka, epilepsja; 
Süchtig epileptyczny; tür f 
drzwi f/pl. zwodowe, samo- 
trzask m. 

fällſt, fällt (1öl[s]t) f. fallen. 

falſch (falsz) 1. a. (irrig) mylny; 
(unrichtig) klamliwy, obludny, 
nieszczery; (unecht) nieprawdzi- 
wy, podrobiony, ($aar) przy- 
prawiony, (Zähne) wstawiony; 
(böſe) zły ; ~ fein być złym, [po-] 
gniewać się (auf acc. na acc.); 
machen (fingen ob. fpielen) 
fpojfałszować; „ verftehen 
mylnie [z]Jrozumied. 2,2 m u. a 
Os (o. pl.) fałsz m, obłuda f; 
ohne 2 f. aufrichtig. 

fä'lſchen (f8'Iszen) @e [s]falszo- 


| 


Gami lien... rodzinny, familijny; 
„(mit)glied n członek m rodzi- 
ny; „name m nazwisko n ro- 
dowe: vater m ojciec rodziny. 

fand (fänt), fd'nbe (f(5'nde) f. 
finden. 

Fang (äm) m Od: a) (o. pl.) 
połów, łowienie n; (e-3 Diebes) 
schwytanie n, pojmanie n; 
(bas Gefangene) połów; (Beute) 
zdobycz f; b) (mit pl.) szpony 
m/pl., pazury m/pl.; „ball m 
piłka f; „'eifen n łapka f (2e- 
lazna). 

fa'ugen (fi'ryen) Géi [zjłowić, 
[sJehwytad; pochwycić, pojmać 
[beide voll.]; Feuer „ zająć [voll.] 
się, zapalać Lu się; fih ~ 
laſſen dawać [dać] się złapać, 


iść [pójść] na wędkę; gefangen 
nehmen ob. fegen brąć [wziąć] 
w niewolę; ſich gefangen geben 
= fid) ergeben. 

Ga'ng...: „fchlinge f sieć, (für 
Vögel) sidła n/pl.; „fpiel n la- 
panka f, zabawa f w lapanke; 
Jahn m kieł. 

Gant (fänt) m ©g młodzienia- 
szek, młokos. fbarwny. 

Fa'rb. , (fA'Rp...) kolorowy, 

Ga'rbe (14 RbS) 7 b (optiſch) bar- 
wa, kolor m; (3. Färben) farba; 
(bei Tieren u. Karten) maść; O Typ. 
czerń drukarska; die ~ wech— 
feln [zjmienić się na twarzy. 

Gd rbe... (f8“ be..) farbiarski. 

färben (In) Ma [pojfarbować. 

Ga'rben...: Sblind ślepy na 
barwy, daltoniczny; „brett n 
paleta f; druck m druk ko- 
lorowy ob. barwny; Lreich 
barwny; „fpiel n gra f barw; 
„ftift m pastel, sucha farba f 
do malowania. 

Färber (t8'nben) m l farbiarz; 
m... farbiarski. 

gGdrberet' (tenbenai') f Ob (An: 
ftatt) farbiarnia ; (Gewerbe) prze- 
mysł m farbiarski. 

Ga'rblbolzn drzewo farbiarskie. 

fa'rbig (fä’Rbich) barwny, kolo- 

rowy ; (bunt) pstry; Ser) m Ol 
człowiek niekaukaskiej rasy. 

Ga'rb...: Llos bezbarwny; „e 
ftoff w barwik. 

Fä'rbung f farbowanie n, (za-) 
barwienie n. 

Farm ((aRm) F Ob farma, osada. 

Farmer (Len) m Dl osadnik. 

Garn Ẹ (fänn) m ©g, kraut n 
paproć f. 

Gd'rfe (anze f Ob jałówka. 

Gafa' n (faza'n) m (Ge, Da ba- 
żant. [żantarnia. 

Fafanerie' (fazan£Ri') f Ot ba- 

Faſchi'ne (fiszi'ne) f Ob faszy- 


Ba, wiązka; n.,, faszynowy. 
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Faffung 
Fa'ſching (tä'szim) m Gei 


karnawał, zapusty m/pl.; . 
karnawałowy. 

Fafelei' (fazelat) f Ob głup- 
stwo n; (Lügen) banialuki f/pl.; 
Fa fellhans m głupiec, roztrze- 
paniec; fafelig (Ich) głupi, 
roztrzepany; fa'fein (n) Of 
bredzić, pleść głupstwa. 

Ga fer (fa’zer) f d włókno n, 
nić, żyłka; .,, fa'ferig (Rich) 
włóknisty ; fa'fern (enn) Ob 
[pojwyciągać nitki. 

Faß (fäs) n Dal (als Maß im pl. 
indekt.) beczka f; dim. (= Op, 
chen [f5$'shen] n Ol) beczułka 
f: e, beczkowy. 

Io ßbar uchwytny. 

Ga fzlbinDer m Ol bednarz. 

Io fen (fä’sen) d (an., packen) 
chwytać [u-, po-chwycić], brać 
[wziąć] (bei dat. za acc.); Be- 
ſchluß ufw.: postanawiać [-no- 
wić], powziąć voll.]; Edelſteine 
nfw.: ==einfaffen ` Gedanken uſw.: 
wpadać [wpaść] na (acc.); Ju: 
neigung ufw.: nabierać [-brad] 
(gen.); Meinung: wyrażać [-ra- 
zić]: (mit bem Berftanbe) == guf: 
faſſen, begreifen; (in fid) — 
obejmować[objąć|.[po]mieścić, 
zawierać (w sobie); fid) ~ uspo- 
kajać |-koić] się. opamiętywać 
[-tać] sie; fich kurz ~ wyrażać 
[-razić] się zwięźle ob. krótko. 

fa'ßlich(leicht łatwo) zrozumiały, 
łatwy do pojęcia, jasny, przy- 
stępny. [kształt m, forma.) 

Faſſo'n (täsg) f Oi fason m, 

Fa ß reifen m obręcz f. 

Faffung f (Einſaſſung) oprawa; 
(Wortlaut) brzmienie n; (Ge- 
mütsſtimmung) przytomność 
umysłu; ans der „ bringen 
wyprowadzać [-dzid] z równe- 
wagi, [z]mieszać; die „ verlie: 
ren  [sjtracić przytomność 
umysłu, [z]mieszać się; „6: 


Faflungsgabe 


gabe f, „slvermögen n poje- 
tność f: 281106 zmieszany. 
fa zlweije beczkami, na beczki. 
faft (fäst) = beinahe. 
fa'ften (fä’sten) 1. Me pościć, 
suszyć. 2,2 f/pl. = Leit f 
wielki post m; ~». postny. 
Fa'ftlnacht(=Fafhinug;.shwoche 
f ostatki m/pl. karnawału, 
zapusty m/pl. Isny, niemiły. 
fafa'l (fatä’l) fatalny, nieszczę- 
ga'gke F (fa cke) m Ja głuptas. 
fau'chen (ou hen) a prychać. 
faul (faul) 2gnily; (Holz) zbu- 
twialy, spröchnialy ; (träge) le- 
niwy, opieszaly, gnusny; 
(ſchlimm) kiepski; F „er Zauber 
(Unfinn) koszałki opalki f/pl., 
(Zügen) wybiegi m/pl., wykrety 
m/pl.; ~ werden = faulen; 
(träge werden) rozleniwiać[-wić] 
się; ~ fein = faulenzen. 
Fau'llbaum m czeremcha f. 
Fäu'le (fol'le) f Ob = Fäulnis. 
fau'len (faulen) Ma [z]gnić; 
Holz: [s]próchnieć. 
fau'lenzen (fau’lönc®n) Me pró- 
żnować, bąki zbijać: Zou len- 
zer (cen) m (Ol. „iu (In) f Oe 
próżniak (-niaczka), leniuch; 
Faulenzerei’ (faulgnceRat' ) f 
Ob próżniactwo n, lenistwo n. 
Fau'lheit f lenistwo n, gnu- 
śność. Ly. 
faw'lig (tau Ich) zgniły, nadgni- 
Fäu'lnis (foi'l-) f Qi! (o. pl.) 
(Faulen) gnicie n; (Fäule) zgni- 
lizna, rozklad m. 
Fau'l. ..: „pelj m = Faulenzer; 
„tier n leniwiec m. 
Fau'na (fau'na) f ©g fauna, 
świat m zwierzęcy. 

Fauſt (faust) / Ot pięść, kułakm; 
auf eigene „ na własną rękę. 
Fäu ſtchen (fol'sthen) n Ol 
piąstka f; ſich ins „lachen [za-] 
Smiad sie w kulak (ukrad- 

kiem). 
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federlos 


Fau ft...: dick gruby na pięść; 
er hat es bid hinter den Ohren 
udaje niewinnego, to dobry 
obłudnik; Shandſchuh m reka- 
wica f (bez palców): ~ kampf m 
walka f na pięści; „kämpfer m 
walczący na pięści; „flag m 
uderzenie n pięścią. 

Fa xe (14 ks?) f Ob grymas m, 
błazeństwo n; „it machen robić 
ceregiele, grymasić. 

Ge'bruar (fębRudR) m (Gei 
luty; ., lutowy. 

Ge'ht... (ts'cht. .) szermierski ; 
„bruder m żebrak. 

fe'chten (Len) Ob potykać się 
(mitj-m z kim), bić się (mit De- 
gen na szpady), fechtować się; 
F „(gehen) = betteln (gehen). 

Fechter (Len) m ©1 szermierz; 
(bei den Römern) gladjator; F = 
Bettler. 

Feſchtlmeiſter m fechtmistrz, 
nauczyciel szermierki. 

Fe der (te'den) f Od (Schreibe) 
pióro n (do pisania); © spre- 
żyna; (am Wagen) resor m; 
(Flaum) puch m; Lartig pie- 
rzasty, podobny do pióra; „e 
bett n piernat m, pierzyna f; 
„büchfe f piórnik m; „bufch m 
pióropusz; (der Vögel) czub 
z piór: Sfórmig (-I$Rmich) po- 
dobny z kształtu do piór; „= 
fuchfer (-fikseR) m Dl nędzny 
pisarz; „halter m rączka f; 
„buf m kapelusz z piórami 
ob. X z pióropuszem. 

fe derig (Ich) pierzasty. 

Fe der.: kaften m piórnik; 
„kiffenn poduszka f z pierza; 
„kraft f sprężystość, elastycz- 
ność; „krieg m spór literacki, 
polemika f: 2leicht lekki jak 
piórko; „lejen: F ohne „lefen8 
bez wielu słów, bez ceregieli ; 
nicht viel „lefen® machen nie 
ceremonjować się; los bez 


Gedermeffer 


pierza, goły; (Wagen) bez re- 
soröw; „ttteffer n scyzoryk m. 

fe dern Oe denn) 6Bb |u]pierzyć; 
© uginać się, być sprężystym; 
d sprężysty, elastyczny. 

Ge'Der...: ſchmuck m ozdoba f 
(ob. szata f) z piór; „ftri m 
pociągnięcie n piórem; vieh n 
ptactwo, drób m; Zeichnung f 
rysunek m robiony piórkiem. 

Fee (ff) f ©f wróżka, rusałka. 

Fe en., (feen. .) czarodziejski, 
cudny; Shaft bajeczny, cu- 
downy, fantastyczny. 

Feerie (eri rm fantastyczna 
powiastka ob. baśń. 

ge gelfeuer (TĘ ge.) n czyściec m. 

fe gen (fę'gen) a zamiatać 
[-miesd], wymiatad [-miesd], 
[ojczyścić. 

Ge bde (fę' de) f Ob sprzeczka; 
(Streit) spór m, zatarg m. 

fe blbar (fę' LbaR) omylny. 

Je hl.: „Defrag m niedobór, 
deficyt; „bitte f daremna (ob. 
bezskuteczna) prośba; eine „b. 
tun [po]prosić bezskutecznie. 

Te bien Oe Len) Ma (mangeln) (an 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć] (gen.); (fiń irren) 
[z-, po]błądzić, lo-, po]mylić 
sie; (ſündigen) [zjgrzeszyć ; (ab: 
weſend fein) być nieobecnym; 
was fehlt Ihnen? co panu 
jest?; mir fehlt nichts nie mi 
nie jest; es fehlte nicht viel, ſo 
— 0 mało co nie..., o mały włos 
nie ...; das fehlte (gerade) noch! 
tego jeszeze brakowalo! 

Gehier (elen) m ©1 (Irrtum) 
błąd, omylka f; (gedrechen) 
wada f, niedostatek; Sfret, 2» 
los bez błędów, bez wad; (ta: 
dellos) bez zarzutu. 

fehlerhaft błędny, wadliwy. 

Ge bl...: geburt / poronienie n, 
płód m poroniony; Sgeb(e)n 
[zjbłądzić, schodzić [zejść] 
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fell 


z drogi; „griff, flag m uchy- 
bienie », błąd, omyłka f, za- 
wód; Sfehiegen chybiać [-bićj. 
[8]pudłować: Sfehlagen chybiac 
[-bid], doznawać [-znad] za- 
wodu; „fchufz m chybienie » 
celu, spudłowanie n; "top m 
nieudały cios ; Billard: Kicks: 
Streten potykać [-tknad] sie, 
pośliznąć [voń.] sie; „tritt w 
potknięcie n się, pośliznięcie 
n się; fig. błąd, usterka / 
uchybienie n. 

Fei er (taten) f Od (Feiern) ot- 
chodzenie n, świątkowanie n: 
(Llichteit) uroczystość, obchód 
m, święto n; „... uroczysty, 
świąteczny; „abend m poro- 
bocie n, fajramt; „abend 
machen (za)przestawać Letadl 
roboty; „kleid n strój m uro- 
czysty ob. odświętny. 

fei erlich uroczysty; Sketf f uro- 
czystość, uroczysty obrzęd m. 
ceremonja. 

fet'ern (fal’eRn) Ob świętować, 
wypoczywać; v/t. obchodzić 
uroczyście, święcić; j-n: sła- 
wić, chwalić. 

Fei er...: „ftunde f godzina od- 
poczynku, godzina wolna od 
pracy; „fag m święto n; viir 
Behörden) dzień wolny od pracy; 
vergnügtelr) „tag(e) ! wesołych 
świąt (życzę)!; tags., świą- 
teczny. Ibojazliwy 

fei ae (faik, fat ge)tchórzliwy, 

Fei'ge? () f Ob figa; In., fi- 
gowy; nlbaum m drzewo u 
figowe. 

Fel'gheit f tchórzostwo n. 

fet glberzig tchórzliwy, trwonzli- 
wy. tchórz. 

Gei'gling (fat klfry) m et 

feil (fall) przedajny, będący na 
sprzedaż; (Perſon) przekupny ; 

„e Dirne podła kobieta, nie- 
rządnica. 


feilbieten 


fei Ilbteten wystawiać l- wie] na 
sprzedaż. 

Fei le (tai'le) f Ob pilnik m; fig. 
letzte „e ostateczne wykończe- 
nie n. [kupność. 

Fei lheit f przedajność; prze- 

Fei licht (Icht) n Og, Fei'llſpäne 
m/ pl. opiłki m/ pl. 

fei Iſchen (fal’Iszen) e [po-] 
targować się; um (ace.) targo- 
wać (acc.). 

fein (fan) (dünn) cienki, (a. fig.) 
delikatny, subtelny; (Sand 
uſw.) drobny; (Metall) czysty, 
Szczery; (gebildet) wyksztalco- 
ny; (elegant) wykwintny, wy- 
tworny, elegancki; (phübſch) 
łądny, gustowny; (von guter 
Art) przedni, wyborny, w do- 
brym (najlepszym) gatunku; 
fich „machen [wyjstroić sie. 

Feind (fant) 1. m (Ge, „in 
(tat'ndfn) f Oe wróg, nieprzy- 
jaciel (-jaciółka) ; (Gegner) prze- 
ciwnik (-wniczka). 2. i- m l fein 
nienawidzić k-o; j-m 2 werden 
znienawidzid [vol.] k- o. 

Fei 'nbes. , (fał'ndes...) nieprzy- 
jacielski. 

fel'ndlich⸗=feindſelig (dem Feinde 
gehörig) nieprzyjacielski: (gegne⸗ 
tif) przeciwny. 

Fei'ndſchaft f = Feindfeligkeit. 

fet'nblfeltg nieprzyjazny, wrogi 
(gegen ace. względem acc., a. 
dat.); Skeit f nieprzyjużń, nie- 
nawiść; & (pl.) naprężone 
stosunki m/pl. 

fet'n...: fühlend, „fitblig (-fii- 
Ich) uczuciowy, czuły; Sgefühl 
w delikatność f, subtelność f, 


takt m; Sgehalt m zawartość f 


(kruszcu w monecie): Sfdymek» 
ker (-szmöker) m Ol, „in (In) 
f Oe smakosz (ka). 
Feinheit f cienkość; drobność; 
czystość; delikatność; wy- 
feift (falst) = fett. [tworność. 


Felsblock 
Fe lbel (LEID) m Ol, f Od 


plusz m, aksamit m. 

Feld (I5It) n De pole; (Ebene) 
równina f, płaszczyzna f; & 
pole (oder plac m) bitwy; (einer 
Tabelle) pole, kwadrat m, kwa- 
tera f. | 

Feld., polowy; X obozowy, 
wojenny; „arbeit f robota 
w polu; „arbelter(in f) m ro- 
botnik rolny (robotnica rolna) ; 
„artillerie f artylerja polowa; 
„bau m uprawa f roli, rol- 
nictwo n; „beff(ftelle f) n łóżko 
n obozowe (składane) ; flaſche 
f manierka; „gejcprei n okrzyk 
m wojenny; „herr m wódz; 
küche f kuchnia polowa; „> 
lager n obóz m w polu; „mark 
f miedza (polna); „marfchalt m 
marszałek polny; „meßlkunft 
f miernictwo n; „meffer m 
miernik, mierniczy, geometra ; 
„Prediger m kapelan wojsko- 
wy; „fcher(er) (-szeR[eR)) m 
Gei (QI) felczer, chirurg 
wojskowy ; „ftedher m luneta f 
połowa: „ftubi au krzesło n skła- 
dane; wache f straż obozowa, 
placówka; „wedel (-wębel) m 
(01 sierżant, feldwebel; „weg 
m droga f polna; „jeihen n 
sztandar m wojskowy; Zeug ⸗ 
meifter m generał broni, zbroj- 
misirz; Zug m wyprawa f 
wojenna. 

Felge (15'1g8) f Ob dzwono n 
(koła). 

Fell (en n Os skóra f; dim. 
skórka f; fig. i-m das ~ über 
die Ohren ziehen zdzierad [ze- 
drzeć] skórę z kogo. 

Fe llleiſen n torba f skórzana, 
tłumoczek m skórzany. 

Fels (tels) m Dal, ge lfen (et. 
zen) m ©)1 skała f, opoka f. 

GFe'lsldlok m skała f, odłamek 
skały. 


felfenfefi 

Ge'ifen... skalisty, w skale; X» 
feft twardy (ob. silny) jak skała; 
„böhle f pieczara w skale; „= 
klippe /, „riffn rafa f skalista; 
„wand f ściana skalista. 

fe'lfig (15 Izió) skalisty. 

Ge me (te me) F b, Fe'migericht 
(tę m-) n ehm. tajny trybunał m. 

Fenchel d (ts'nchel) m Ol koper 
włoski: ~s.. koprowy. 

Ge'nfter (8 nsten) n Ol okno; 
dim. okienko; „laden m okie- 
nica f; „rahmen m rama f 
okienna, futryna f; „fcheibe f 
szyba w oknie; vorhang m 
firanka f. 

Fe'rien (US nien) f/pl. indekl. wa- 
kacje, ferje: „... wakacyjny. 
Ferkel (fö'rkel) n Ol prosię: 
werfen = Sn (~n) Of oprosić 
[voll.] się, porodzić [vot.] 

prosięta. 

fern (enn) daleki; adv. daleko; 
(frei) wolny (bon dat. od gen.); 
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von „e zdaleka. 

Ge'rne (18“ nne) f Ob dal, odda- 
lenie n, odiegłość; aus ber ~ 
zdala, z odległości: in der ~ 
w dali, w odległości, w odda- 
leniu; in die ~ w dal, daleko, 
w dalekie strony. 

ferner (nen) dalszy: adv. da- 
lej; fig. pröcz tego, nadto; 
(= „bin) nadal, na przyszłość. 

Ge'rn..: „glas, „rohr n luneta 
f, dalekowidz m: Shalten = 
abhalten; Sliegen: das liegt 
mir fern jestem daleki od 
tego; Bot f perspektywa, 
widok m; Sfichfig dalekowidzą- 
cy; „fprechlamt n urząd m te- 
lefoniczny: „fprecher m tele- 
fon; verkehr (zug) m kurs 
wozów (pociąg) na dalszej 
przestrzeni. 

Ge'rfe (18'Rze) f Ob pięta; „i: 
geld geben = davonlauſen. 

fertig LU) gotowy; ich bin ~ 


feſthalten 


(bereit) jestem gotów ; (mit et.) 
skończyłem (coś); ~ beutfó 
ſprechen mówić płynnie ob. 
gładko; „ werben mit (dat.) 
[s-, ujkończyć (acc.); Gurecht⸗ 
kommen) dochodzić [dojść] do 
końca, dawać [dać] sobie radę 2 
(instr.), rozprawiać [-wić] się Z 
(instr.); pozbywać [-zby6] się 


(gen.). 

fertigen (18 ntigen) Ba = ans, 
unterfertigen. 

Fe'rtigkeit f zręczność, wpra- 
wność. wprawa, łatwość. 

fe rtiglmachen = beendigen; fi 
~ przygotowywać [-owad] się. 

fefch f (fósz) szykowny, zgrabny, 
elegancki. 

Ge'ffel (t5'se1) f Od (meiſt pl.) 
więzy m/pl., kajdany m/ pl., 
okowy m/pl.; fig. więzy m/pl.; 
(der Pferde) pęcina; „ballon m 
balon uwiezny ob. na uwiezi. 

fe'ffein (n) Of okuwać [okuć] 
w kajdany; wkładać [włożyć] 
więzy na (ace.); Pferb :[s]pętać; 
fig. (an acc.) przywiązywać 
[-zać] (do gen.); fig. zajmować 
kiąć] (instr.). 

feft! (fóst) mocny; (kart, a. fig.) 
twardy; (dicht) stały ; (dauerhaft) 
trwały ; ~ werben [s]twardnieć ; 
de Preiſe ceny Up, stałe. 

Feſt? Lin Gig święto, uro- 
czystość f; (Mahl) uczta f, 
bankiet m; vergnügtes „I! 
(życzę) wesołego święta! 

Ge'ft... uroczysty, świąteczny; 
„abend m uroczysty wieczór, 
wilja f; 2binden związywać 
[-zać], przywiązywać [-zać]. 

Ge'fte (fó'ste) f Ob twierdza; 
(Himmels?) sklepienie n nie- 
bieskie. 

Ge'ft...: effen, „gelage n uczta 
f, bankiet m; Sbalfen (fi) 
przytrzymywać [-mać] (się); 
(an dat.) trzymać się (gen.). 


Feſtigkeit 
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Feuerſtahl 


Fe ' ſtigkeit (1d’stich-) f twardość; Fe tt. ,: Lleibig (Clalb ich) tłusty, 


stałość ; trwałość. 
Fe'ſtlland n ląd m stały. 


fe ſtlich świąteczny, odświętny ; | ge' en 


(feierlich) uroczysty; Skeif f 
uroczystość. 

Ge ft...: Lmachen umocowywać 
(-ować] ; „magi n = eſſen: = 
nahme (name) f Ob pojma- 
mie n, przytrzymanie n, przy- 
aresztowanie n; nehmen przy- 
trzymywać [-mad], przychwy- 
cić [voll.]. [przy Jaresztować; - 
rede fmowa uroczysta: „rednter 
m mowca podczas uroczystości; 
Stepen naznaczać |-czyć]; (be: 
ſtimmen) po- ob. u-stanawiać 
(-nowić]; ſich Sfegen osiadać 
[osiąść] na stało;  Sfigen 
siedzieć mocno; „fpiel n uro- 
czyste przedstawienie (tea- 
tralne); Sſteh(e)n być pewnym: 
es Debt feſt, daß ... jest rzeczą 
pewną, że ..: Sftellen ustalać 
(-lić], stwierdzać [-dzić]; „ftel- 
lung f stwierdzenie n, ustale- 
nie n; „fag m dzień uroczysty 
ob. świąteczny: Stäglich uro- 
czysty. świąteczny. 

Ge ftung (fö’stün) f @b Leier: 
dza, warownia, forteca; . 
forteczny: „slarreft m, „sihaft 
f, „slftrafe f zamknięcie n 
w twierdzy, areszt m fortecz- 
ny; „siwerk n warownia f, 
fortyfikacja f, szance m/pl.; 
(Befeftigung) okopy m/pl. 

Ge ftliug m uroczysty pochód. 
fett (St) 1. a. tłusty, wypasiony; 
~ werden [ujtyć, [ujtuczyć się, 
wypaść [vot.] się. 2. L n Og 
tłustość f, tłuszcz m. 

Fe' tt. meifi tłuszczowy ; „augen 
oczka n/pl. (na zupie); „tech 
m tłusta plama f. 

fe ttig (t3’t{ch) tłusty, zatłuszczo- 
ny; (beſchmutzt) potłuszczony ` ~ 
machen zatłuszczać [-tłuścić]. 


Oeutsch-polnisch. 


otyły; „fucht f otyłość choro- 

bliwa. fszmat, gałgan. 

(tg'cen) m Ol strzęp, 

feucht (foiht) wilgotny; ~ 
machen = feuchten. 

feu'chten (oi ten) Oe 1. /t. 
zwilżać [-żyć]. 2. v/i. stawać 
[stać] się wilgotnym. 

Feu'chtigkeit (ich-) f wilgoć, 
wilgotność. 

Feu er (tollen) n Ol ogień m; 
(Brand) pozar m; (Glanz) blask 
m; X strzały m/ pl., strzelanie; 
~! ognia!, pal !; fig. (Eifer) za- 
pał m: (Glut) Żar m; ~ fangen 
zapalać [-lić] się. 

Gen'er.. ogniowy; pożarny ; 
ognisty; „andeter(in f Oe) m 
Dl czciciel(ka) ognia; „an: 
zünder m Dl rozpałka f; ~ 
beftattung f palenie n zwłok; 
„brand m głownia f; „eifer m 
ognisty zapał; „effe f komin 
m, kuźnia; Sfeft ogniotrwaly; 
„baken m hak, bosak, osęk; 
herd m ognisko n; „lärm m 
alarm pożarowy; „linie & f 
linja bojowa: „lójcymanne 
ſchaft / wehr; mann Da 
strazak; melder m aparat do 
sygnalizowania pożaru. 

feu ern (foieRn) Ob (im Ofen) 
[na-,za]palić; & (ſchießen) dawać 
[dać] ognia, strzelać |-lić] (auf 
acc. do gen.). 

Gew'er...: „probe f próba zapo- 
mocą ognia; „raum m pale- 
nisko n; Lrot czerwony jak 
ogień : (Haar) rudy: „slbrunft 
f pożar m; „faden m szkoda 
f wyrządzona przez pożar; „* 
ſchein m blask ognia, luna f; 
ſchwamm m hubka fi ër 
gefahr / niebezpieczeństwo n 
pożaru;  Sfpeienb ziejacy 
ogniem; „fprige f sikawka 


pożarna; „ftahl m krzesiwo n 
11 


Feuerſtätte 


ze stali; Hätte f = Brand: 
ftätte; „ftein m krzemien; „e 
faufe f chrzest m ogniowy. 

Geu'(e)rung f (Material) paliwo 
n; (Heizung) palenie n. 

Gew'er...: „berficherung f ubez- 
pieczenie n od ognia; „der: 
fiherungsigefellfehaft f towa- 
rzystwo n ubezpieczeń od 
ognia; wehr f straż pożarna; 
wehr! mann m Qa strażak; „e 
werker (-wóRkeR) m (2)1 ognio- 
mistrz; „jange f szczypce 
m/pl. do ognia; Jeug n krze- 
siwo. Ijeton m, odcinek m. 

Feuilleto'n (tóll]jeto') o Oi fel- 

feu'rig (tol'nſch) ognisty; fig. 
płomienisty, płomienny, pełen 
zapału. 

ff. Abt. für folgende, fehr fein. 

Gi bel(fi'bel)f Od elementarz m. 

Fi'ber (f’ber) f Od włókno n, 
nitka. 

fichn, ficht ((fóls]t) f. fechten. 

Fichte (hte) f ob sosna; 
dim. sosenka; „nitwald m las 
sosnowy. 

Fi'dibus (l' dibüs) m (bi. auch 
indekl. zwitek papieru do zapa- 
lania fajki. 

Gie ber (ben) n (Ol (fattes) fe- 
bra f, zimnica f: (Hieiges) go- 
rączka f; m fieberhaft go- 
rączkowy, febryczny. 

Gte'ber...: „bite f gorączka; 9. 
krank chory na gorączkę sb. na 
febrę; „rinde f kora chinowa. 

Be bern (1]'beRn) Ob mleć febre 
ober gorączkę; (phantafieren) 
mówić w gorączce; er fiebert 
gorgczkuje. 

Fie del (det f Od skrzypce 
f/pl.; „bogen m smyczek. 

fie deln (n) Of rzępolić. 

fiel (til) f. fallen. 

Figu'r (tigü'n) f Ob figura, 
posąg m; dim. (= Figü'rchen 
ltigi'Rchen] a QI) figurka, po- 
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Findigkeit 


sążek m; (Geſtalt) postawa, 
postać, kibić; (Ausſehen) wy- 
glad m. Dobra 
figü rlich (tigü'nllch) obrazowy, 

File't (tile) n Oi polędwica f; 
asss polędwicowy. 

Filia'le (fige) f Ob filja. 

Film (lim) m Og! film. 

Filter (Gi Iren) m u. n Ol filter 
m, cedzidło n. 

filtrie'ren (1fItR['Ren) Big [prze-) 
filtrować, [przejcedzić. 

Filz (lle) m Og pilśń f; fig. 
sknera; , pilśniowy. 

fi zen (Gi leen) Me pilśnić, [wy-} 
filcować; v/i. być sknerą. 

Fi'lzlhut m kapelusz pilśniowy 
ob. filcowy. 

HDig (f'Icfó) pilśniowy, filco- 
wy; fig. skąpy; Skeit f fig. 
sknerstwo n, skąpstwo n. 

Fi'Iz. .: „laus f medoweszka; 
-ſchuh, „ftiefel m bucik (ob. 
but) pilśniowy ob. filcowy. 

Fina'nz (kinz'nc): „en pl. fi- 
nanse m/ pl., skarbowość f; . 
finansowy, skarbowy; „minie 
fter(tum n) m minister(stwo) 
skarbu. Iwy. 

finanzie M (finneltz' ) m 

Findel... (findel...): haus n 
dom m dla podrzutków ; kind 
n podrzutek m. 

finden (den) Ma znajdywać 
[znaleźć]; fig. für gut „ uważać 
za dobre; (antreffen) zastawać 
[-stać]; (beim Leſen) wyczytywać 
tać]; Beifan ufw.: (po-, u)zyski- 
wać [-kać]; Platz ~ [z-, po-] 
mieścić się; ſich „ in (acc.) 
[zjrozumieć, pojmować [-jad} 
(acc.), dawać [dać] sobie radę 
z (instr.). 

Finder (den) m l, „in (In) 
Oe znalazca (-azczyni); - 
lohn m znaleźne n. 

fi ' ndig (dſch) zmyślny, zręczny; 
Skett f zmyślność, zręczność. 


Findling 


Fi'ndling (ff ntfry) m Og! pod- 

fing (Iz) f. fangen. E) 

Finger (men) m Dl palec: 
(Heiner) paluszek ; breit (dick) 
szeroki (gruby) na palec: „= 
fertigkeit f biegłość, zręczność 
w palcach. 

Fl'nger. „: nagel m paznogieć; 
ring m pierścień,pierścionek; 
„fpige f koniec m palca; „= 
ſprache f rozmowa palcami; „= 
zeig (cal) m @g wskazówka f. 

Gi nk(e) (fi kal m Da zięba f. 

Fi'nne (ff'ne) f Ob pryszcz m; 
(Aus ſatz) trąd m; (Floſſe) pletwa. 

fi'nntg ((f'nfó) pryszezaty; tre- 
dowaty. 

fi'nfter (ff' nsteR) (buntet) ciemny; 
(trübe, düſter) zachmurzony, po- 
Bępny, ponury; ~ werden 
sciemniać [-nid] sig; ein Ses 
Geſicht machen [zajchmurzyć 
sie, zasępiać [-pic] się. 

Fi'nſterling (Gm) m Oe! 

ob- 


człowiek nieoswiecony, 


skurant. 

Finfternis 7 Qi! ciemność, 
ciemnota, pomroka; Aſtr. Za- 
ćmienie n. 

Gi'nte (ff'nte) f Ob wybieg m, 
podstęp m, fortel m; en machen 
oszukiwać [-kać|. 

Fl'rlefanz (ff nlefinc) m (Gg 
trzpiot, balamut; (Tand) trzpio- 
tostwo n, dzieciństwo n. 

Fi'rma (firme) f Os firma 
(handlowa). 

Firmame'nt ((fRmam$'nt) n @g 
firmament m, sklepienie nie- 
bieskie. [bierzmować. 

fi'rme(l)n Osman) Ma Ho 

Firmung f bierzmowanie n. 

Firn (Inn) m ©g śnieg na lo- 
dowcu. 

Firnis (ff'Rnfs) m Oh! (ŚR) 
olej pokostowy; (Lacs) lakier 
pokostowy; fig. połysk; u». 
pokostowy. 
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girum 

ftrniffen (ff Rnfsen) Od [wy-] 
pokostować; [pojlakierować. 

Firſt (frst) m ©g, f Ob wierz- 
chołek m, szczyt m. 

Fiſch (fsz) m Og ryba f; dim. 
rybka f. 

Gi feh... rybi, rybny; „angel f 
wędka; behälter m sadzawka 
f; „bein n fiszbin m; brut f 
narybek m. 

fi ſchen (If'szen) Me łowić ryby. 

Gi fcyer (en) m Ol, „in (An) f 
(De rybak (-baczka); ., Ty- 
backi; „net n f. Fiſchnetz. 

Gtfcheret' (iiszeRał ) f Ob ry- 
bołostwo n; (Ort zum Fiſchen) 
miejsce n połowu ryb. 

Gt'fch...: fang m rybołostwo n, 
połów ryb; garn n = DER: 
„gräte f ość rybia; haken m 
harpun (do łowienia ryb); „e 
händler m handlarz ryb; - 
laich m ikra f rybia: „leim m 
klej rybi, karuk; „net n sieć 
f rybacka; (großes) niewód m; 
„Offer f wydra; Lreich rybny; 
„teiher m czapla f siwa; - 
fnppe f zupa rybia; Zucht f 
chów m ryb; Aug m połów ryb. 

gt ftel(ff' stel) f Od & fistula 
(a. J), cewka; d falset m; nor 
fistułowy. 

Fi'ttich (ich) m Dg skrzydło n. 

Fi'tze (ee) f Ob pasmo n. 

fir (fiks) (fen) stały; (flint) 
szybki, skory; adv. szybko, 
skoro; „ und fertig zupełnie 
gotowy; das iſt eine „e Idee 
von ihm tego mu z głowy wy- 
bić nie można, uroił sobie, 

fi ren W (ff'ksen) Be [zajgrać 
(ob. spekulować) na zniżkę. 

fizie ren (tiksi Ren) Og ustalać 
[ie]; © utrwalać [-lić]; in: 
wlepiad [-pić] oczy w (ace.). 

Fl'rlſtern m gwiazda f stała. 

Gizum (ffksiim) n Ok stały 
dochód m. 


11% 


flach 

flach (flach) (platt) (a. fig.) płaski; 
(nicht tief) płytki ; „e Hand dłoń f. 

Flä'che (118'che) 7 Ob płaszczy- 
zna; (Ebene) równina; (Obere 
powierzchnia. 

Flä' chen...: inhalt m objętość 
f powierzchni, powierzchnia /; 
„Maß n miara f powierzchni, 
miara f kwadratowa. 

Fla'chheit f płaskość; płytkość; 
TÓWNOŚĆ. 

Gla'ch..: „land n równina f, 
płaszczyzna f; „rennen n bieg 
m płaski. 

Flachs (fläks) m Dh (o. pl.) 
len; (zum Spinnen) kądziel f. 

gla'ds... lniany : Lartig podob- 


ny do lnu; „bart m broda f 
jasnowłosa; „bau m uprawa f 


Inu; „breche (-br&he) f b 
tarlica, cierlica; „kopf m blon- 
dyn o włosach jak len. 
flackern (flä’kern) 4b [za-] 
migać się, [za]płonąć. 
Fla'den (Ilä’den) m Ol placek, 
podpłomyk. TRA 
gla'gge (läge) f Ob flaga, 
fla’ggen (n) Ma powiewad 
flagą. [admiralski. 
Fla’gelfhiff (fla k-) n okręt e 
Fla'mme (fla me) f Ob płomień 
m; dim. (= Flä'mmchen [fig m- 
chen] n QI) płomyczek m, 
ognik m; n., płomienny, 
ognisty. 
flammen (n) Oa palić sie, 
płomienić sie; fig. pałać; „D 
pałający. Imlenisty. 
fla mmig (Ich) plomienny, e 
Flanell (tläns' l) m @g! flanela 
f: Len (Cen) flanelowy. 
Fla'nke (a' mke) f Ob bok m; 
X skrzydło n, flanka; n. 
boczny. 
flankte ren (ldrnzki'nen) Weg 
uderząć [-rzyd] z boku; (als 
Schutz) osłaniać [osłonić] boki. 
Fla’fche (1I4'sze) f Ob flaszka, 
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Fleck 


butelka; dim. (= Flä'ſchchen 
lfls'szchen] n Ol) flaszeczka, 
buteleczka. 

gla'fdhen... flaszkowy, butelko- 
wy; „keller m piwnica f; Zug 
m blok; 4 winda f. 

gla'ffer|geiff (TIZ teR-) m trzpiot, 
roztrzepaniec. 

fla'fterhaff trzpiotowaty, roz- 
trzepany, lekkomyślny; Sig” 
keit f trzpiotowatość, trzpioto- 
stwo n, roztrzepanie n, lekko- 
myślność. 

fia'ttern (n) Ob (h. u. jn) Vögel 
ufw.: [po]bujad po powietrzu; 
Flaggen ufw.: powiewać, poru- 
szać się. I/. niestałość f. 

Fla tterlfinn m lekkomyślność 

Hau (flau) (ſchwach) słaby ; (matt) 
wycieńczony, bez sił; (fade) 
nudny; mir iit „ słabo mi; 
Flau' heit f słabość; nudność; 
brak m ruchu ob. zarobku 
(w handlu). 

Flaum (flaum) m Ge (o. pl.) 
puch; (der erſte) meszek, mech. 
Flau' m., puchowy; „bart m 
mech na brodzie; „feder f 
puch m. Ipuchowaty. 

Bou mig (flaumfó) puchowy, 

Flaus (flaus) Oh, Flauſch 
(flausz) Og m pęczek włosów. 

Flau'ſe (flau'ze) f Gb = Aug: 
flucht. In, sucha żyła. 

Gie'chfe (ils se) f Ob | 

Slechte (lls'chte) f ©b (Kopf) 
warkocz m; & porosty m/pl.; 
* liszaj m. 

fle'chten n) Ob splatać [spleść]; 
Kranz: [ujwić. (Zaun) płot m. 

gle chilwerR n plecionka SW 

Fleck (flök) m ©g (Ort) miejsce 
n; (andersfarbige Stelle, a. ~en) 
plama f: (einer) plamka f; 
(zum Ausbeſſern) Flicken 1; 
vom kommen ruszać |-szyć] 
z miejsca, postępować [-stą- 
pić] naprzód, 


flecken 

flecken! (fl ken) Ma [s]plamie 
się. 

Flecken? () m Ol miasteczko 
n; vgl. Fleck; Sios bez plamy; 
reiniger m wywabiacz plam. 

Fle'ck. ,: fieber n dur m, tyfus 
m osutkowy; a. = „typhus m 
tyfus plamisty. 

fle'kig (15'kió) poplamiony; 
(bunt[fehedig]) pstry, srokaty. 

Gle der... (fle den. .): „maus f 
nietoperz m; „wif m mio- 
tełka f, skrzydło n do zmiata- 
nia kurzu. 

Fle gel (ię gel) m Ol = Dreſch 
flegel ; (Grobian) gbur, prostak: 
Fiegelei' ((lęgelat') / Ob gburo- 
watość, prostactwo n; Bé gel: 
baft gburowaty, prostacki; 
Fle'gelſjahre n/pl. młodzieńcze 
lata, lata dorastania. 

fle hen (igen) Ma błagać (zu 
j-m um ace. k-o 0 acc.). 

fle'hentlich (tl) blagalny. 


Fleiſch (tlalsz) a Og (o. pl.) 
mieso; (der Früchte) miekka część 
f; bibl. rozkosze f/pl. cielesne, 
chuci f/pl. 

Flei'ſch., mięsny; brötchen n 
chleb m z mięsem, kanapka f; 


brühe f rosół m. 

Fiei'ſcher (flat'szeR) m (D! 
rzeźnik; „... rzeźnicki, rzeźni- 
czy; „frau f rzeźniczka; „la: 
Den m jatka f. 

Glei top... Leſſend jedzący mię- 
so; „farbe f kolor m cielisty; 
Sfarben, Sfarbig koloru cie- 
listego ; Sfreffend miesozerny; 
„baner m = Fleiſcher. 

flei' ſchig (Ich) mięsny ; mięsisty. 

flei'ſchlich cielesny. 

Flei' ſch.,: „ipeije f potrawa 
mięsna; tag m dzień mięsny. 

Fleiß (flats) m Og (o. pl.) pil- 
ność f; mit ~ pilnie; (adſichtlich) 

flei’gig (Ach) pilny. ee 

fle'nnen (flö’nen) Ma [za]płakać. 


Fließpapier 
fle'tſchen (Il5'czen) We Zähne: 
[wylszczerzyć (zęby); Maul: 
rozdziawiać [-wid] (gebe). 
flicht(ſt) (tſchtſst] f. flechten. 
Fli'ck. , (II k. .) łatany; „arbeit 
f łatanina. 
Fli'cken 1 (en) m Ol łat(kja 7; 
dim. lateczka f. 
flicken? (~) Ma [zajlatać. 
Glider (Len) m (Ol łatacz. 
Flickerei' („*Rat') f Ob łatanina. 
Flik... : lappen m = Flicken !; 
ſchneider m krawiec trudnią- 
cy się lataniem; „werk n lata- 
nina f; fig. zbieranina f, kompi- 
lacja f: „wort n słowo służące 
do uzupełnienia. IO SC 
Glie' Der (IJ' deR) m Ol bez; „m... 
Flie'ge (lig) f Ob mucha; 
(dini., a. ſpaniſche ~) muszka. 
fliegen (n) Oi (fn u. h.) latać 
[prze-, wa-, po-lecieć] ; ~ laſſen 
puszczać [puścić]; in die Luft 
~ wzlatywać [wzlecieć] w po- 
wietrze; „b latający; (Haare) roz- 
puszczony, rozwiany; (Briide) 
ruchomy; (Blatt) ulotny. 
Glie'gen...: fänger m łapka f 
na muchy; „papier n papier 
m na muchy; pilz, ſchwamm 
$ m muchomör; wedel m kle- 
paczka f(do odganiania much). 
flie hen (ti'en) Gi 1. v/i. (fm) 
uciekać [uciec] (vor dat. przed 
instr.), zwracać [zwrócić] się 
do ucieczki. 2. v/t. unikać 
[-kngd] (gen.), wystrzegać 
(-strzec] się (gen.). 
Glie fe OU sei f Ob płyta, tafla. 
fliegen (CU em) Od (fn u. h.) 
[pojciec, [pojlać się, [po]pły- 
nąć; in8 Meer „ wpadać (ob. 
uchodzić) do morza; „b pły- 
nący, płynny; (Rede) płynny, 
gładki: -d ſprechen płynnie ob. 
gładko, (ohne Anſtoß) bez prze- 
szkody, bez błędu. i 
Glie ßlpapier OU sis bibuła f. 


Flimmer 


Fli'mmer ((If'meR) m (Dl blask; 
(Flitter) błyskotka f. 
fli'mmern (n) Ob błyszczeć 
[zabłyszczeć, zabłysnąć]; [za-] 
migotać; es flimmert mir vor 
den Augen miga mi przed 
oczyma, miem mi się w oczach. 
flink (Ilm) (gewandt) zręczny, 
zwinny; (lebhaft) żywy, ruchli- 
wy : (Pferd) raczy : adv. żwawo. 
Fli'nkheit f zręczność, zwin- 
ność; żwawość; ruchliwość. 
Flinte (kll'nte) f ©©b karabin 
m, strzelba; dim. karabinek m; 
In., karabinowy; „nikugel f 
kula karabinowa. 
Fli'tter (filter) m Ol u. f Od 
błyskotka f: fig. blichtr m; 
„gold n, „kram, „ffaaf m 
błyskotka f, świecidełko n; 
fig. blichtr m, pozorny blask 
m; wochen f/pl. miodowe 
miesiące m/pl. D. flechten. 


flocht (ilöcht), flö'chte (18 zl 


Flo'cke (flö'ke) f Ob płatek m; 
Lein: klaczek m (Inu). 

flo'ckig (kſch) płatkowy. 

flog (flok), fló'ge(f1$'g*) ſ. fliegen. 

Floh ! (flo) m Gd pchła f. 

floh? (>). flö“he (115’°) |. fliehen. 

flö' hen (ls en) Waszukad pcheł. 

Flor (flon) m Oe! kwitnienie 
n, rozkwit: & gaza f, krepa 
f: Ae Z krepy, żałobny, 

florie'ren (oni non) g [za-] 
kwitnąć. 

Glo'skel (tlö'skel) /F Od reto- 
ryczny kwiatek m, ozdoby f/ pl. 

floß! (tlós) f. fließen. 

Floß? (flos) n (a. m) Od tratwa 
f, mostek m pływający; ~... oft 
splawny. 

fió'gbar ((I$'sbaR) spławny. 

Glo'ffe (tIö’se) f Ob pletwa. 

flö'ſſe (115's2), Hoffen (losen) 

ſ. fliegen. 0 

flö' ßen (I$'sen) We spławiać 

Flö'ßer (sen) m Dl flisak, oryl. 


Glugapparaf 


Glo'Blfeber (1I$'s-) f = Floffe- 

Flö'te (fte) f ©b flet m, 
piszczałka. 

flö'ten (n) Oe [zalgrad na 
flecie; F~ gehen [z]ginad, prze- 
padać [-paść]. 

Gló'ten.. fletowy;  „fpielet, 
Flöti'ft (tlt st) m Da flecista; 
„fpiel n gra f na flecie. 

flott (tlöt) Y pływający; fig. 
gotowy ; (Iuftig) wesoły; (locker) 
huczny, hulaszezy; (ausgezeich- 
net) doskonały, wyśmienity; w 
leben żyć szumnie, [po|jhulać. 

Glo'ffe (110'te) f Ob flota. 

Flotti'lle io Dei f Ob flotyla. 

Flöz (tlöc) n (Gig warstwa f, 
pokład m. In, klątwa S 

Fluch (fluch) d przeklenstwo 

flu'ch lbeladen przeklęty. 

Hu gen (flg Hen) Ma [zajkląć; 
Im: przeklinać [-kląć] (acc.). 

Flucht (pg f Db ucieczka; 
A rząd m, linja; in die ~ fchla: 
gen zmuszać [zmusić] do ucie- 
czki; die ergreifen = flü'ch⸗ 
ten (1 chten) Oe (in) (fih) 
uciekać [uciec]. [s]chronić się. 

flüchtig (tlü'chtlch) zbiegły; M 
ulotny, ulatniający się; (vor: 
übergehend) nietrwały, szybko 
przemijający; (oberflächlich) po- 
wierzchowny; (eilig) spieszny, 
pospieszny, z pośpiechem wy- 
konany; adv. na prędce, po- 
spiesznie; powierzchownie; 
Skeif / ulotność; nietrwałość ; 
pośpiech m; powierzchowność; 
Lkeits fehler m przeoczenie n. 

Flü'chtling (U'dtfry) m (Gei 
zbieg. [ucieczka f. 

Glu'chtlverfudy m usilowana 

Flug (flük) m Od lot; (der Ge 
danken) polot; (Schwarm) ciąg; 
im „e w locie, w lot; (ſchnen) 
w lot, w mgnieniu oka. 

Glu'g... lotny, ulotny, do lata- 
nia; apparat m = „mafdine; 


Flugbahn 
„bahn f lotnisko n; „blatt n 
pismo ulotne, broszura f. 

Flü'gel (flügel) m Ol skrzydło 
n; dim. skrzydelko n: J forte- 
pian; „... skrzydlaty; (feitlic) 
boczny: „adjutant m adjutant 
przyboczny; „Dedte f der Käfer 
nadlotka: 2108 bez skrzydeł, 
pozbawiony skrzydel; „mann 
% m Qa skrzydłowy, stojący 
na skrzydle: „fcplag m ude- 
rzanie n skrzydłami: „für f 
drzwi f/pl. o dwu skrzydłach, 
podwoje m/pl. 

Flu'g. ,: fener n płonąca glo- 
wnia f; „mafchine f przyrząd 
m do latania, latawiec m. 

fings (flüks, F flüks) lotem, 
piorunem, w oka mgnieniu. 

Glu'g...: „fand m piasek lotny, 
wydma f piaszczysta; „fchrift 
f pismo n ulotne, broszura. 

Fln'nder (flünder) f Od u. m 
Dl flądra f. płastuga f. z — 

flu'nkern F (flu kenn) Sb 

Flur (gon 7 Ob: a) niwa; 
(Feld) pole n; b) mt m @)g sień f, 
dziedziniec m; auf dem ~ 
w sieni. fwdchfer m polowy. 

Glu'r...: „biiter, ⸗ſchützle), E 

Fluß (flüs) m @d! rzeka f; dim. 
(= GIL gehen Dä son) n GD 
rzeczka f, rzeczułka f; (Fließen) 
płynienie n; fig. tok; in ~ tom: 
men wchodzić [wejść] na 
(właściwą) drogę; weißer ~ 
upławy m/pl. 

Gln'g... rzeczny; 2a”b(wärts) 
z wodą, w dół rzeki; Sau'f 
(wärts) pod wodę, przeciw 
wodzie; „bad n kąpiel f rzecz- 
na; „beff n łożysko (ob. ko- 
ryto) rzeki: „gebiefn dorzecze, 

flü'ſſig OI sit (Gänn) rzadki; 
(fließend) płynny; (Butter uſw.) 
roztopiony; (Gelb) płatny, bę- 
dący do dyspozycji; „ maden 
(zjrealizować, [z]mobilizować, 
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Folgezeit 
uruchomić [von.]; Skeit f płyn 
m, ciecz; („er guftanb) płynność, 
ciekłość. 

Glu'f...: pferd n hippopotam m; 
Schiffahrt f żegluga na rzece. 

Bu fern (flü’steRn) b szeptać 
[wyszeptać, szepnąć] (ins Ohr 
na ucho); d szeptem. 

Flut (lit) f Ob przypływ m 
(morza); (Wogen) bałwany 
m/pl., tale f/pl.; fig. potok m. 

flu' ten (en) Oe (h. u. fu) falo- 
wać; e8 flutet zaczyna się 
przypływ (morza). 

Glu tlzeif F czas m przypływu. 

ſocht (töcht), födte Oé ëm 
f. fechten. 

Fo'hlen (f$'len) 1. @l źrebię; 
~e Zrebiecy. 2,2 v/i. (da oźre- 
biad[-bic]sie. [.n...sosnowy. 

Fö'hre & (f$'Re) f Ob 0 | 

Fo' ige (Goler Ob następstwo 
n; (Fortſetzung) ciąg m dalszy; 
(Ordnung) kolej ; (Schluß) wnio- 
sek m; „ leijten być posłusz- 
nym; (e-r Einladung) przyjmo- 
wać [-jąć] (acc.); in der w 
w przyszłości; żur ~ haben 
pociągać [-gnąć] za sobą. 

fo'lgen (n) ®a (fu) i-m: postę- 
pować, iść [pójść] za (instr.); 
(auf dem Throne uſw.) nastepo- 
wać [-stąpić] po (loc.); es folgt 
daraus, daß ... ztego wynika, 
że ..; (meift h.) (gehorchen) [u-] 
słuchać (gen.); Vorſchriſten: [po-] 
kierować się (iustr.); d na- 
stępny; następujący; » der- 
mafzen w sposób następujący. 

folgenlſchwer mając poważne 
skutki ob. następstwa. 

ſo'lgelrichtig konsekwentny. 

fo'lgern (fö’Igern) Ob [wy-] 
wnioskować;  dorozumiewać 
[-eć] się (gen.). Iskowanie n. 

Folgerung / wniosek m, wnio- 

Go'Igelzett fprzyszłość, przyszłe 
wieki m/pl. 


folglich 


fo'lglich (fö’Ik-) zatem, więc, 
przeto: następnie. 
fo'lgfam posłuszny; SReit f 
posłuszeństwo n. 

Go'lio (fflip) n ©e format m 
arkuszowy; in „ w formacie 
arkuszowym, in folio. 

Go'lter (o es) f Od tortura; 
meki f/pl.; „bank / lawa ka- 
towska ; katownia ; „kammer f 
katownia; qual f meczarnia. 

fo'ltern (n) b męczyć na 
torturach, katować; (quälen) 
dręczyć. Ikapital. 

Fonds W (fo) m indekl. fundusz } 

fo'ppen (fs pen) Wa [zalkpić 
z (gen.); (betrügen) oszukiwać 
[-kać]; Fopperei’ (föpenai') f 
Ob kpina, żart m; oszustwo n. 

fö'rderlich (tö“'nden-) pomocny, 
sprzyjający. 

fo'rdern Oo pdenn) Wb [za]żą- 
dać, domagać się (gen.); (vor 
Gericht) pozywać [-zwać]; (her: 
aus.) wyzywać [-zwac] (zum 
Zweikampf na pojedynek). 

fó'rdern (f$'RdeRn) b wspie- 
rać [wesprzeć], wspomagać 
[-möc]; zu Tage ~ dobywać 
[-być]; fig. odkrywać [-kryć]. 

Ggo'rderung / żądanie n; (An: 
ſpruch) pretensja, roszczenie n. 

gore Ile (tons'le) f Ob pstrąg m 

Fo'rke (f$'Rke) f Ob = Harke. 

Form (fönm) f Ob forma; (Ge⸗ 
ſtalt) kształt m; (des Hutes) fa- 
Son m; ili ~ Von (dat.) w kształ- 
cie (gen.). 

gorma'f (tönma't) n Og (Buch) 
format m: ksztalt m. 

Fo'rmel (fö'rmel) f Od formul- 
ka, wzór m. 

forme'll (fÓRm$'I) formalny. 

fo'rmen (1$'Rmen) (Ba [s-, u-] 
formować, [s]tworzyć; Slehre 
f nauka o formach. 

Fo'rmer (men) m ©1 formierz. 

fö'rmlich (f$'Rm-) formalny; 
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fortführen 


ceremonjalny ; (wirklich) rzeczy- 
wisty : adv. formalnie, wprost; 
Skeit f formalność. 

fo'rmlos bezkształtny. 

Formula'r (förmula’r) n Gei 
formularz m, wzór m (für 
Klagen skargi). 

forſch (försz) silny, energiczny. 

fo'rfchen (i$'Rszen) Me (nach 
dat.) poszukiwać (gen.), badać 
(acc.), śledzić (acc.): d bada- 
wczy. In) f Oe an 

Fo'rſcher (zen) m l, „iu 

Fo'rſchung / badanie n, śledze- 
nie n; „sireife f podróż nau- 
kowa. 

Forſt (tönst) m (2)g las; mese 
lasowy; ~ beamte(r)murzędnik 
dyrekcji lasowej. 

Fö'rſter (f$'RsteR) m Dl lesni- 
czy. [lesniczöwka. 

Förfterei’ (tönstenat“) f 950 

Fo'rſt. ,: „haus n leśniczówka 
f; mann m Da leśniczy; „e 
wefen n leśnictwo. 

Fort! (os n Oi twierdza f, 
warownia f. 

fort? (~) precz; (weiter) dalej, 
naprzód; „ (mit dir)! precz 
stąd !, zabieraj sie!; in einem 
bez przerwy, bez przestanku; 
und fo ~ (Xbt. uff.) i tak dalej 
(i. t. d.). 

fo'rt... od... (befer: weg.., zB. 
„fliegen, gehen); (= weiter) oft 
dalej mit dem entſprechenden Verb, 
zB. „arbeiten  [pojpracować 
dalej; „a”n nadal, odtąd, na 
przyszłość; „befteh(ein (h.) 
istnieć dalej, trwać; „bewegen 
poruszać [-szyć] (naprzód); 9- 
bildung / nauka uzupełniająca; 
2dauer f dulsze trwanie n; ~: 
dauern trwać dalej ob. bez 
przestanku; dauernd nie- 
zmienny, wytrwały; „fahren 
mit (dat.) [pojprowadzić rzecz 
dalej, kontynuować; „führen 


Fortgang 
= „jegen, wegführen; Sgang 
m odejście n; (Grfolg) skutek, 
powodzenie n, postęp; kom- 
men = wegkommen; (gedeihen) 
postępować, iść naprzód; Tiere: 
(wychować się; 4[wy]rosnąć; 
Skommen n Ol odejście; 
(Unterhalt) utrzymanie; fein 2- 
kommen finden znajdywad 
[znaleźć] utrzymanie; können 
móc ruszyć się z miejsca; „+ 
laffen opuszczać [opuścić], wy- 
puszczać [-puścić] : nicht laſſen 
= fefthalten; „laufend ciągły, 
nieprzerwany : (laufend) bieżą- 
cy; „machen (jih) oddalać |-lić] 
(sie); „tniiffen być zmuszonym 
oddalić się ob. odejść; „pflanżen 
(ſich) [roz]płodzić, rozmnażać 
[-mnożyć] (się); fig. przekazy- 
wać |-zać|; Spflanzung f roz- 
mnażanie n; „reißen porywać 
[-rwać] (mit ſich za soba); ſich 
reißen lafen durch (acc.) dać 
się porwać ob. unieść (iustr.): 
„fchreiten postępować [-stąpić] 
naprzód ; fig. [zjrobić postępy; 
Sfchritt m postęp; Eſchritte 
machen in (dot) [z}robid (ob. 
[pojczynić) postępy w (loe.); 
Sfriftler (szuftlen) m (Ol 
postępowiec; Sſchritts partei / 
stronnictwo n postępowe; „= 
fegen  [pojprowadzić dalej, 
kontynuować; Sfegung f ciąg 
m dalszy; während ciągły, 
ustawiczny; „wollen chcieć 
oddalić się ob. odejść. 

foſſi'l (tösl'l) 1. kopalny. 2.2 
n ©e skamieniałość f. 

fr. Abt. für frei; Fr. für Franklen). 

Fracht (Inächt) f Ob ładunek 
m, przesylka towarowa; (geld) 
koszt m przewozu; .., tOWA- 
rowy; przewozowy, przesył- 
kowy; „brief m list przesył- 
kowy. 

fra'chten (Inä'chten) Oe prze- 
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Franzband 


wozić [-wieźć] jako ładunek, 
przesyłać [-słać]. 

Fracht.: Sfret = franto ; „geld 
n ſ. Fracht; „gut n przesyłka 
f towarowa; al8 „gut jako 
przesyłka powolna ob. o małej 
chyżości; HU n tobołek m; 
wagen m wóz towarowy. 

Frack (fräk) m Oi u. Od frak; 
m... frakowy; anzug m strój 
frakowy. 

Gra'ge (fnä'ge) f Ob pytanie n : 
an j-n eine „ richten zwracać 
[zwrócić] się do k-o ze zapy- 
taniem; in „ ftellen [za]kwestjo- 
nować; das ift noch die (ob. e-e) 
Sto jeszeze pytanie ob. Kwestja. 
to jeszeze niepewne. 

Gra 'ge... pytajny, pytający. 

fra'gen (n) Ga [zajpytać (j-n 
über ob. um acc., nach dat. Ku 
o acc.); ohne (um Erlaubnis) 
zu ~ bez pytania; es fragt jit 
(noch) to jeszeze pytanie. 

Gra'ge... : „fteller(in / Oe) m @l 
pytajacy (ca); Zeichen n znak 
m zapytania. [watpliwy- 

fraglich (fräk-) Ak 

Gragme'nt (fRigmó'nt) n Og 
ułamek m, urywek m. 

fra'glwitrbig (fra’k-) wątpliwy. 

Graktu'r © (fnäktü'n) f Ob Typ. 
pismo n łamane ob. niemieckie. 

frank (frärgk) 1. a. ~ (und frei) 
wolny, swobodny; (aufrichtig) 
szczery (i otwarty); 2. S Ga, 
Gra'nken (fR$'ryken) (Ol m 
frank. > 

frankie ren (fRÓryki Ren) 658 
[olfrankować, opłacać |-cić) 
porto. Iski. 

frd'nkifch (Ins rykisz) stroi 

franko (nA o) opłacony, 
opłatny. [Francja A 

Fra'nkreich (nä mlknaich) n Og 

Fra'nſe (frä'nze) f Ob frenzla. 

Gra 'ni... (fRA'nc...): band m Od 
oprawa f (książki) w skórkę; 


Franzbranntwein 


„brannfwein m wódka f fran- 
cuska. 

Granżo fe(fRinc$'z%)m Da Fran- 
cuz; „N... francuski; Franzd'- 
fin („cö'z{n) f De Francuzka; 
franżó fifch (~z{sz) francuski. 

Fraß (fräs) I m @g żer, po- 
karm. 2. 2, frä'ße ((R6's2) 
4. ſreſſen. 

Grat (fräc) m Da (unartiges 
Kind) bęben, smarkacz; (Ged) 
fircyk, trzpiot. 

Gra ge (nä'ce) f Ob (Gebärde) 
twarz wykrzywiona; (bäßliches 
Geſicht) pysk m. 

Frau (frau) 7 Ob (Frauensperſon) 
kobieta, niewiasta; (Bauern?) 
baba; (Ehes) żona, małżonka; 
(des Hauſes) pani; alte ~ sta- 
ruszka; gnädige „ pani do- 
brodziejka; in Briefen: (ſehr) 
geehrte „! łaskawa pani do- 
brodziejko!; Ihre ~ Mutter 
(Gemahlin) pańska matka 
(żona). 

Grau en... kobiecy; „arjt m le- 
karz chorób kobiecych: „e 
haube f czepek m; „rok m 
spódnica f; „siperfon f, ~ 
immer n kobieta f, białogło- 
wa f, baba f. 

‚Fräu’lein(frol’latn)n Dl panna 
f: gnädiges ~ łaskawa pani f; 
Ihr ~ Schwefter (Tochter) pań- 
ska siostra (cörka). 

frech (fRóch) zuchwały, bezczel- 
ny; S'heii f zuchwałość, zu- 
chwalstwo n, bezczelność. 

Grega ite | (fregä’te) f Ob fre- 
gata. 

frei (nal) swobodny, wolny; 
(offen) otwarty; (Stene) wolny, 
opróżniony; (Zimmer ufw.) nie- 
zajęty ; (unabhängig) niezależny; 
wohnen ufw. bezpłatnie, dar- 
mo; Schule: wir haben „ nie 
mamy nauki; „ ind Hans 
z odstawą do domu; ich bin fo „, 
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freilaſſen 


osmielam sie; aus „en Stücken 
dobrowolnie, z własnej woli. 

Frei“, wolny ; (unentgeltlich) bez- 
płatny ; „beuter (boiten) m Ol 
korsarz, rozbójnik morski; „* 
billett n bilet m wolny ob. bez- 
płatny ; „brief m list żelazny; 
(Privilegium) przywilej; „dene 
ker m człowiek wolnomyślny. 

Frei'e (fRał'e): a) Ol der ein 
r mczłowiek wolny; bie eine 
~ f kobieta wolna; b) u Ol: 
im In na wolnem powietrzu, 
na dworze; ins „ na świeże 
powietrze. 

frei en (en) Ma starać się (um 
j-n o k-o ob. o czyją rękę). 

Freier (en) m Ol: a) zalotnik, 
konkurent; auf „slfiigen gehen 
mieć zamiar ożenić się; b) f. 
Freie a. 

Grel'...: „frau f baronowa; ~ 
früuleinn baronówna f; Sgeben 
= Ślafjen: Schule: heute wurde 
Sgegeben dziś nie było nauki; 
Sgebig (-gtbfh) szczodry, 
hojny; „gebigkeit / szczodrość, 
szczodrobliwość, hojność; „e 
geifi m = „denter: „gelaflene(r) 
m Ol wyzwoleniec; „gepick n 
pakunki m/pl. wolne od opłaty ; 
hafen m wolny port; Shalien 
[zajpłacić za (acc.); (bewirten) 
[za]fundować (dat.), [u]gościć ; 
handel m wolny handel; „a 
händler m zwolennik wolnego 
handlu. 

Frei'heit f swoboda, wolność; 
(Kühnheit) śmiałość; fich die ~ 
nehmen ośmielać (-lić] się; 
„slkämpfer m bojownik za 
wolność; „slkrieg m walka f 
o wolność; „slitrafe f kara 
więzienia. 

Frei: „herr m baron; Sherr» 
lich baroński; „karie f wolny 
bilet m (= „billett); Aaſſen 
uwalniać [uwolnić], wypu- 


Freilaſſung — 


Nd = 


freudenlos 


szczać [-puścić] na wolność; fremd (fRěmt) cudzy, obcy; (une 


„laffung f uwolnienie n, wy- 
puszczenie n na wolność. 
fret'ltcy naturalnie, zapewne, 
rozumie się!, a jużci! 
Grel'...: „licpilmaleret f malo- 
wanie n w słońcu ob. na wol- 
nem powietrzu; machen = 
befreien: Waren ujw.: opłacać 
eic]; „marke f marka poczto- 
wa, znaczek m pocztowy; ~s 
maurer m wolny mularz, ma- 
son; „maurereł f wolnomu- 
larstwo n, masoństwo n; „muf 
m szczerość f, otwartość f: 
Smütig (-mütſch) szczery, 
otwarty; „fchar f oddział m 
ochotniczy; „fepdrier (-sz&r- 
len m Ol ochotnik; „fchule f 
szkoła wolna ob. bezpłatna; 
ſchütz m wolny strzelec; „finn 
m wolnomyślność f, libera- 
lizm; Sfinnig wolnomyślny, 
liberalny; „finnigeir) m Ol 
człowiek wolnomyślny, libe- 
ral; Sfprechen Sebring: Wy- 
zwalać [wyzwolić]; Angeklagte: 
uwalniać [uwolnić], uznawać 
(uznać]niewinnym; „fprechung 
f wyzwolenie n; uwolnienie n; 
~ftaat m rzeczpospolita f; „» 
ftatt, „ftätte f przytułek m; 
Sfteb(e)n (dat.) być wolnym; 
es ſteht Ihnen frei (zu) wolno 
panu, pan może (inf.); Site, 
hend (Haus) wolno stojący; 2- 
ftellen pozostawiać  [-wić] 
czyjej woli; „tag m piątek; 
„fify m wolny stół, bezpłatny 
wikt; „treppe f schody m/pl. 
odsło nięte; „werber(in Oe) 
m Oil swat(ka); Swilltg do- 
browolny; «dv. dobrowolnie, 
z własnej woli; „willige(r) m 
©! ochotnik; & jednoroczny 
ochotnik, jednoroczniak; mz 
zügigkeit (cüglch-) f możność 
wolnego przesiedlania sie. 


bekannt) nieznany; 
dziwny, niezwykly. 
fre'md... obcy, cudzoziemski; 
„attig dziwny, niezwykły; Se 
artigkeit / niezwykłość. 

Fre'mde (Irö’md®) 1, f ©b ob- 
czyzna, zagranica; in der „ 
na obczyźnie, za granicą. 
2. Ar) s. Ol cudzoziemiec 
(-ziemka); (Unbelannter) nie- 
znajomy (ma); (Angereiſter) 
przyjezdny Cna); (Gaſt) gość m. 

Gre mden...: buch n księga f 
(meldunkowa) dla przyjez- 
dnych; „führer m przewodnik. 

fre mblidnbifchy cudzoziemski. 

Sre'mdling (Um) m @g! = 
rem betr), 

fre'md...: ⸗ſprachlich obcoję- 
zyczny: Swörterduch n słownik 
m obcych wyrazów. 

Fre'ske (Intz'ske) f Ob, $re' sko 
(ko) n Oe fresk m. 

Fre'skol malerei f malowanie m 
na świeżem mokrem wapnie, 
fresk m. morda. 

Gre ffe P (Ird’se) f Ob pysk A 

fre'ffen (n) 1. @a [polżreć, 
|zljeść; von Motten: [sjtoczyć. 
2. 9 n l żarcie, żer m, jadło. 

Fre'ſſer (n) m Ol żarłok. 

Grefferet' (knzsenal“) / Ob żar- 
łoctwo n, ob2arstwo n. 

Grett (Intzt) Os, Fre'tichen 
(Intz'tchen) u Ol lasica f leśna. 

Freu'de (tnoi'de) f Ob radość, 
uciecha, pociecha: mit n 
z radością, radośnie; vor „ 
z radości; j-m „ machen spra- 
wiać |-wić] k-u radość, ſulrado- 
wać k-o; feine „ haben (an 
dat.) [ujradować się (instr.). 

Greu Den... radosny; dotſchaft 
f radosna wieść: „feft n ra- 
dosna uroczystość f; „feuer n 
ogień m radosny ob. zapalony 
na znak radości; Sleer, Aos 


(ſeltſam) 


Freudenmädchen 


bez uciech; mädchen n roz- 
pustnica f; „rauf, „taumel 
m szał radości. 

freu'De...: „ffrablend promie- 
niejący z radości; „frunken 
upojony radością. 

freu' Dig (fRot'dfch) radosny; 2» 
keit f ochoczość, wesołość. 

freu’d... (fRoi't...): „los bez 
uciech, bez radości: voll pe- 
łen radości, pełen rozkoszy. 

freu'en (TRIT en) a erfreuen; 
es freut mich cieszy mnie, 
raduje mnie; fih „(über acc.) 
[u]cieszyć się, [u]radować się 
(instr. ob. Z gen.). 

Freund (fRoint) g, Ain (din) 
f e przyjaciel (-ciółka) (von 
j-m czyj ob. k-u); (Liebhaber) 
miłośnik (-niczka) (bon et. 
czego); gut „ fein mit (dat.) 
żyć w przyjaźni z (instr.). 

freu'ndlich przyjazny; (liebene: 
würdig) uprzejmy, grzeczny 


(gegen acc. dla ob. wobec gen.); 
(ausſehend) miły, przyjemny; 
~ tun przymilać się; Skeit f 
uprzejmość, grzeczność; die 
St. haben być tak uprzejmym. 
Greu nbfchaft f przyjaźń; œ 


ſchließen zawierać [-wrzed] 
przyjaźń (mit dat. z instr.); aus 
~Z przyjażni; lich, s., przyja- 
cielski; adv. po przyjacielsku; 
„Slbezeigung f oznaka przy- 
jaźni. Ipek, zbrodnia f. 
Gre'vel (Ing tel) m DI a 
fre velhaft wystepny, zbrodni- 
czy; (boshaft) złośliwy ; (gottlos) 
bezbożny, bluźnierczy. 
fre'veln (n) Bf postępować 
|-stąpić] zbrodniczo, dopu- 
szczać ([-puścić] się czynu 
zbrodniczego (gegen acc. 
wzgledem gen.). 
Gre'vler (fre tler) m Ol, „in 
(An) f Se występca (-czyni), 
zbrodnlarz (-arka). 
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Friſche 


rie de (Irj’de) De, „u (n) Ol 
m pokój, zgoda f; n ſtiften 
[za]lsiad zgodę (zwiſchen dat. 
między instr.); in n w pokoju, 
spokojnie; „deiner Aſche! po- 
kój twym popiolom! 

Friedens., pokojowy; „bruch 
m zerwanie n (ob. naruszenie n) 
pokoju; „liebe f zamiłowanie n 
pokoju; „ffdrke & f stan m 
pokojowy, stopa pokojowa; „e 
richter m sędzia pokoju. 

Frie den...: „ftifter(in f) m 
sprawca (-czyni) pokoju; „» 
ftórer(in f) m burzyciel( ka) 
pokoju. 

frie'd... (pit. A: „ferfig lubiący 
pokój ob. zgodę; Shof m cmen- 
tarz. 

friedlich spokojny; „er Bers 
gleich układ pokojowy, porozu- 
mienie n. 

frie’d/liebend lubiący pokój. 

Friedrich (fgf'danſch) m Qa 
Fryderyk. 

frieren (fRI'Ren) Ge [prze-] 
ziębnąć, [z]marznąć; (zu, gen) 
zamarzać (-znąć]; es friert 
draußen na dworze mróz; ich 
friere, mich friert, es friert 
mich zimno mi. 

Fries (fris) m ©h fryz; (rt 
Flanell) kuczbaja f, kosmata 
materja f; aus ~ kuczbajowy. 

Frie fel (IR]'ZeL) m u. n (Dl (auch 
fieber n) pokrzywka f. 

Grikafjee' (fRikdsę') n Oi po- 
trawka f (z różnego mięsa). 

friſch (fnfsz) świeży; (fügt) 
chłodny; (Wäſche ufw.) czysty ; 
(munter) rze2ki, żwawy; von 
„em, aufs „e na nowo; auf, 
„er Tat na gorącym uczynku; 
werden odświeżać [-żyć] się. 

frifchlau f! żywo!, do dzieła! 

Sri fche (fRI'sz%) / Ob świeżość; 
chłód m; (körperliche) ezerst- 
WOść, rzeżkość. 


Friſchling 
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Früchtchen 


Fri'ſchling ((Ri'szliry) m g! Fron (non) / Ob (a. „arbeit f, 


Warchlak, mlody dzik. Inia! 

friſchlwe'g! żywo!, bez BE 
Friſeu'r (nizäini m Gei, „tn 
(„In f Oe, Friſeu'ſe (2820) f 
Ob fryzjer(ka); „ffube f, ~ 
falon m fryzjernia f, salon m 
fryzjerski. 

frifte ren („zi' Ren) g [u]fryzo- 
wać, [za]czesać; frijiert ufry- 
zowany. 

friß(t) (tRYs[t]) f. freſſen. 

Grift (irfst) f Ob przeciąg m 
czasu, termin m; (Aufſchub) 
odwłoka; (Beit) czas m. 

Tri fen (frf'sten) Me dawać 
[dać] termin ob. czas; pozwalać 
(pozwolić] na odwłokę; fein 
Leben „ klepać biedę. 

Friſu'r (frizu’r) f Ob fryzura. 

Fritz (ich m Oe dim. von Frie⸗ 
drich. 

frivo’I (fniwo'l) (leichtſinnig) lek- 
komysliny; (ſchlüpfrig) śliski. 

Frl. Abt. für Fräulein. 

froh (no) wesoły: (freudig) ra- 
dosny, uradowany; (zufrieden) 
zadowolony. 

frö'hlich knß' ch) wesoły ` (reen: 
big) radosny: ~ machen roz- 
weselać |-lić]: Skeit f weso- 
łość. 

fro! h. .: „locken (a. -) (untr.) ra- 
dować sie, [u]cieszyć sie; Sſinn 
m wesołość f, wesoły umysł. 

fromm (fröm) Oe pobożny: 

(ruhig) spokojny, niewinny: (be- 
fheiben) skromny. 

Grómmelei' (frómelat) f Ob 
świętoszkostwo n. 

frö'mmeln (frd’mein) Of uda- 
wać świętego. 

fro'mmen (frö'men) Ma [po-] 
służyć, być użytecznym, przy- 
dawać [-dać] się.  [bożność.| 

$ró mmigkeft (tns'mſch-) / po- 

Frö'mmler (len) m l., „tn 

(An) / Oe święwszek (-oszka). 


„dienſt m) pańszczyzna f; ms 
pańszczyźniany; „diente tun 
= fro’nen (fR$'nen) Ma odra- 
biać [-robić] pańszczyznę. 
frö'nen (fR$'nen) (Ba służyć. 

Gro'u...: „fefte / więzienie n: 
Jet" honam m Boże Ciało n. 
Front (fRÓnt) f Ob (e-8 Gebäudes) 
fasada, front m: & czoło u, 
przód m; „ machen stawać 
[stanąć] frontem. 

Fro'nt., frontowy, przedni. 
fror ((RoR), fröre ((RG'RE) 
f. frieren. 

Grofch (Inösz) m Od żaba f: dim. 
(= Frö'ſchchen, Frö'ſchlein 
[fr$’sz-]n (Dl) żabka /: , Żabi; 
~ gequake n rechotanie żab. 

Froſt ((RÓst) m Od mróz: ge: 
linder przymrozek: x. 
mroźny; „ beule/ odmrozenie n. 

frö’ftein (fRÓ'steln) Of 1. mich 
fröſtelt (es) mam dreszcze, 
dreszcz mnie przejmuje. 2. L 
n Dl dreszcz m. 

fro'ftig (Ind'stich) mroźny; fig. 
chłodny, zimny, niechętny; 2» 
keit f chłód m, zimno n. 

Gro'ft...: ſchaden m szkoda f 
przez zmarznięcie; wetter n 
mroźny Czas m. 

frottie ren (fRÓti'Ren) (Bg wy- 
od. na-cierać [-trzeć]. 

Frucht (Tnücht) f Ot płód m, 
owoc m; (Ergebuis) plon m, 
wynik m: (Nutzen) korzyść; 
mess OWOCOWY. 

fru'chtbar urodzajny : (bfb. Boot.) 
płodny: (ip 4) żyzny; ~ an 
Getreide obfitujący w zboże; 
Skeft / urodzajność; płodność ; 
żyzność. 

fru htlbringenD wydający 
owoc: fig. przynoszący zysk. 

Früchtchen (frÜ'ht-) n Ol ma- 
ły owoc m: fig. ſauberes ~ dobre 
ziółko, nicpoń m. 


me 


fruchten 
fruchten (tnü'chten) Me przy- 


nosić. [-nieść] korzyść ` (wirken) 
[pojskutkować; (taugen) przy- 
dawać [-dac] się. 

Gru dt...: „gepdufe n, hülle f 
okrywa f nasienna, łuska f; 
„händler n handlarz owoców; 
„Kern m pestka f; Llos bez 
owoców; fig. bezowocny, da- 
remny; Śreidy = fruchtbar; n 
faft m sok owocowy, moszcz; 
ſchale / półmisek m do poda- 
wania owoców. 

früh (frü) 1. a.: a) Poſitiv: 
wczesny ; (in der Frühe) ranny; 
am „en Morgen wczesnym 
rankiem; b) comp. „et wcze- 
śniejszy ; (geweſen) dawniejszy; 
były; c) sup. ch najwcze- 
śniejszy, najpierwszy. 2. adv.: 
a) Pofitib rano: (zeitig) wcześnie; 
gu „ za wcześnie, za prędko; 
es ift noch „ jeszcze wcześnie; 
b) comp. er wcześniej, pier- 
wej; (vormals) dawniej; etwas 
„er nieco wcześniej; wie „er 
jak dawniej, po dawnemu: 
(um) einen Tag „er o dzień 
prędzej; c) sup. „(e)fien3 naj- 
wcześniej; nie wcześniej jak; 
am „(e)ften jak najranniej. 

Frü p... ranny, poranny; (zeitig) 
wczesny. 

Gei pe Unie f Ob ranek m; in 
der ~ Zrana, rano; in aller „~ 
zaraz zrana, raniuteńko. 

Frü'h. ..: geburt / przedwcze- 
sny poród m; „gottesdienft m 
jutrznia f; „jahr n = Früh: 
ling. 

Grün ag (ei'n) m Oe! 
wiosna f; im ~ na wiosnę; 
nd... wiosenny. 

Frü'h. .: „mefle / jutrznia: 2: 
mo”rgens rano, raniutko; Q» 
reif przedwcześnie dojrzały; 
„teife f przedwczesna dojrza- 
łość; „ftlüd n śniadanie; 2> 
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fügen 


ſtücken Wa (nntr.) śniadać, 
[zjjeść śniadanie; Szeitig wcze- 
sny; (vorzeitig) przedwczesny; 
adv. wcześnie ; przedwcześnie, 
zawczasu. 

Fuchs (füks) m Dai lis; dim. 
(S Füſchschen [fü’kshen] n Ol) 
lisek, lisiątko a: (Pferd) ka- 
sztan: Billard: Świnia /; burſch.: 
nowicjusz,fryc,student w pier- 
wszem półroczu: fig. ſchlauer „ 
szczwany lis, chytry człowiek. 

Gu hs... lisi; „balg m lisia 
skóra f: (Şen) futro s lisie; „» 
eifen n, „falle f łapka fna lisy. 

gu'dfia d (fü'ksia)f Gg fuksja. 

fWchficht, fu dfig (Lsiólt]) lisi. 
gil dfin (füksin) f Oe lisica, 
liszka. 

Tu ge, „rot czerwony jak lis; 
-ſchwänzell)n (untr.) lasié się, 
przymilać się; „wild podstę- 
pny. 

gu dtel (tü'chtel) f Od płaz m 
miecza, bicz m; fig. karby 
m/pl. 

fu dtelu(.n)(Hf[wy]bić biczem, 
[wy]grzmocić rózgami; mit 
den Händen „ wywijać rękami. 

Fu der (fU'deR) n (Dl fura f; 
Sweiſe furami, na fury. 

Fug (fuk) m (Ge słuszność f, 
prawo n; mit „und Recht zu- 
pełnie prawnie ob. słusznie. 

gu ge (fg) / Ob (Falz) szpara, 
szczelina; wpust m; Maurerei: 
spójnia; J fuga: ans ben „n 
gehen rozlużniać [-nić] się, 
|za]jchwiać sie. 

fu'gen O (n) (Ba spajać [spoic]. 

fü'gen (fügen) Ba (verbinden) 
[z-, pojłączyć, spajad [spoić]; 
(beſtimmen) zrzadzad  [-dzićj, 
sprawiać [-wić] ; jid) = (zutreffen) 
zdarzać [-rzyć] się: ſich „ in 
(acc.) zastosowywać [-ować] 
się do (gen.), [pojgodzić się 
2 (instr.). 


fiiglich 


fü'glich (kid) stosowny; 
(wohl) łatwy; (mit Recht) słusz- 
ny, sprawiedliwy. 

fi'gfam posłuszny, uległy; 2: 
Reit/postuszenstwo u,uległość. 

Fü'gung f spajanie n; fig. zrzą- 
dzenie n: Gotte8 „ wola Boża. 

fühlbar (fiIU'I-) törperlich: doty- 
kalny, dający się czuć; geiftig : 
czuły; ſich „ machen dawać 

[dać] się odczuwać; Skeit f 
dotykalność. 

fühlen (fil len) a = an=, Be: 
rühren; Puls: [po]macać (za 
puls); (empfinden) [u-, od]czuć 
(ſich się); ich fühle mich nicht 
recht wohl nie czuje sie zupel- 
nie zdrowym; er fühlte fih 
beſſer ob. wohler czuł się 
zdrowszym. 

Fühler (fü'len) m Ol, Gi ble 
faden m, horn n macka f, 
macadelko n. 

fü bl os — gefühlloß. 

Fü hlung f czucie n, macanie 
n; (mit dem Feinde) zbliżenie n 
sie, kontakt m; ~ haben być 
w kontakcie, stykać [zetknąć] 
Się; (verhandeln) znosić [znieść] 
się (mit dat. z iustr.). 

fw'br (für) f. fahren. 

$u'bre (fü’re) / Ob fura, wóz m. 

führen (fü’ren) Ma wozić, [za-, 
wyjwieźć; (leiten) [po-, Za-] 
prowadzić; Heer: dowodzić 
(instr.); (berwalten) zarządzać 

(instr.); © Artitel: mieć na skła- 
dzie; Namen: nosić; Bei ſich ~ 
mieć przy sobie ob. ze sobą; 
das führt zu nichts to nie pro- 
wadzi do niczego; et. im 
Schilde „ knować co. 

Führer ('nen) m Ol, in (In) 
©cprzewodnik (-niczka); (Ber- 
walter) zarządca (-czyni); (Leiter) 
kierownik(-niczka);(An2)wódz. 

Fü hrerſchaft f przewodnictwo 
n; zarząd m; kierownictwo n. 
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fünfeckig 


Fu ' hr. .: lohn m zapłata f za 
przy-, od- ob. za-wiezienie: „e 
mann „Da furman, woznica. 

Gil hrung / prowadzenie n, kie- 
rowanie 1; (Betragen) prowa- 
dzenie n się. zachowanie n się. 

Gu'br...: werken wóz m; (herr: 
ſchaftliches) powóz m; weſen n 
furmanka f; (im Heer) furgony 
m/pl. [ność; (überfluß) obfitość.) 

Fülle (tit'le) f Ob pełnia, pel-} 

füllen! (n) Ma napełniać 
[-nić]; (voüftopfen) napychać 
[-pchać] ; bfb. Kochkunſt: nadzie- 
wać [-dziać] : (auf Flaſchen) Scią- 
gać [-gnąć] na butelki; Gläſer: 
nalewać [-lać]. 

Füllen? („) n (Ol = Fohlen. 

Fü' ll. , (fü’l...): eder f pióro n 
do napełniania atramentem; 
„born n róg m obfitości. 

Du Ufel (zel) n ©] nadziewka f, 

Füllung / napełnianie n; Kocht.: 
nadziewanie n; (Tür?) wnęka. 

Fund (fünt) m Os (das Finden) 
znalezienie n; (Sache) rzecz f 
znaleziona: (Erfindung) odkrycie 
n, wynalazek. 

Fundament (findam$'nt) n Og 
fundament m, podstawa f, pod- 
waliny f/pl. 

Fund.: „geld n znaleźne; „e 
grube f kopalnia; fig. niewy- 
czerpane źródło n, skarb m; we 
ort m miejsce n znalezienia; 
b. Metallen : siedziba f, źródło n. 

fünf (fünf) 1. (wenn nichts folgt P 
a. ne [e) pięć; ~ (sufammen) 
pięcioro; es waren unfer ~ 
było nas pięciu; zu (en) po 
pięć(iu); uhr: halb ~ pół de 
piątej; Uhr piąta godzina; _ 
gerade fein laſſen nie zważać 
na co, być obojętnym na co, 
patrzeć przez palce. 2. Sr Ob 
piątka; liczba pięć. 

fünf. .: Leck n pięciobok m; 
eckig pięciokątny. 


Fünfer 
Gitnfer (fü'nfen) m Ol = fünf 2; 
(5 Kreuzer) piątak; (5 Gulden) 
piątka f. ee 
fü'nferlei“ (Aal') indett. pięcio- 
fü'nf. „: „fad, „fältig Giedi) 
pięciokrotny; Sflah n (ie 
piecioscianm;.flähig(-fähich) 
pięciościenny; „fiifzig (füsſch) 
(Vers) z pięciu stóp; „jährig 
pięcioletni; „malig (mälſch) 
pięciokrotny; Sma'rkftiik n 
moneta f pięciomarkowa; - 
pfündig pieciofuntowy; m» 
ftöcktg (—sztölelch) pięciopiątro- 
wy, o pięciu piątrach; „tägig 
pięciodniowy. 
fü'nft(e) | ba Ib (fü’nft[e]-) półpię- 
ta, cztery i pół. I(część) A 


Fünftel (fünfte) n Dl piąta 

filnftens (tens) po piąte. 

filnflzebn piętnaście; „ (u 
fammen) piętnaścioro ; es waren 
unfer „ było nas piętnastu: 
„jdbrig piętnastoletni. 

fü npig (elch) 


pięćdziesiąt; 
„Jährig pięćdziesięcioletni. 
Fünfziger (elgen) m (Ol, „in 
(~in) f Oe pięćdziesięcioletni 
mężczyzna (-nia kobieta). 
Gn'nke (fi ke) m De=Funten. 
fwnkeln (keln) (BI [zajbły- 
szczeć; (Funken ſprühen) [za-] 
iskrzyć się: d lśniący, bły- 
szczący, iskrzący się. 
fu nkell(na gel)lneu' F nowiu- 
tenki; dopieroco z igły. 
Fu'nken (fü'nk°n) m Ol iskra 
f; dim. (= Fünkchen [fi'rpk- 
den] n ©1) iskierka /: ~ geben, 
„ſprühen [zajiskrzyć się; ~ 
ſprühend iskrzący się; „tele- 
graphie f telegraf n bez drutu. 
Gu'nklfprucy n telegram prze- 
słany telegrafem bez drutu. 
für (für) 1. prp. (acc.) (an weſſen 
Stelle ?, wofür?) Za (acc.), zamiast 
(gen.); (~ wie lange) na (acc.); 
(zu welchem Zwecke ?, zu weſſen 
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fürderhin 


Nutzen 7) dla (gen.): „ diesmal 
na ten raz; „immer na zawsze; 
s erfte = erftend; Tag Tag 
dzien po dniu, dzien w dzien; 
an und „ fih samo przez sie; 
e hat etwas ~ fih ta rzecz ma 
coś za sobą, to nie jest bez 
znaczenia; das iſt eine Sache 
~ fih to jest rzecz odrębna; 
ich ~ meine Perſon od. meinen 
Teil co do mnie, co się tyczy 
mojej osoby; aus Liebe ~ 
z miłości ku (dat.). 2. adv. ~ 
und ~ = immer: was „ (ein) 
co za, jaki; was ift er „ einer? 
kto on taki? 3,2 n indekl.: das 
2 und Wider okoliczności f/pl. 
(przemawiające) za t przeciw. 

Gura ge (funä'ze) f Ob pro- 
wiant m; e, prowiantowy; 
furagie ren (fuRażi'Ren) dog 
[zajprowiantować, [przy]wieżć 
prowiant. 

Git ribitte f wstawienie n się. 

Gu rche (fü'nche) f Ob bruzda; 
(Runzel) zmarszczka: fu 'rchen 
(~n) áa [po]brużdzić, [pojorać; 
furchig (-chſch) bruzdzisty, 
poorany. 

Furcht (kfüncht) 7 Ob bojazn, 
strach m, obawa (vor dat. 
przed instr.); aus „~ ze strachu, 
2 obawy; in „ fein = fürchten. 

fu'rchtbar straszny, okropny; 
(das iſt) „ teuer! to strasznie 
drogie! 

fürchten (Open) (Be (auch 
ſich „[vor dat.]) bać się, oba- 
wiać się (gen.). SE 

fürchterlich (tenlſch) = furcht⸗ 

Fu'rcht. ,: 2106 nieustraszony, 
bez obawy; „lojigkeit f ©b 
nieustraszoność. 

fu rdhfjam bojazliwy, trwożli- 
wy; Skeit f  bojaźliwość, 
trwożliwość. 

firDer(bi'n) (1U'RdeR[hf'n]) = 
ferner(hin). 


fürlichnehmen 


fürllie'blnehmen mit et. (dat.) 
zadowalać [-wolic] się czem. 

Furnie'r © (fünni'n) n Gei 
fornira f; a.. fornirowy; Zen 
(en) @g wykładać [wyłożyć] 
drzewem, [wylfornirowac. 

fürs (fürs) = für das. 

Gür..: „forge f piecza, stara- 
nie n, Sforglich pieczołowity; 
„fprache f wstawienie n się; 
ſprache einlegen für (oe) 
wstawiać [-wid] się za (instr.), 
popierać [-przed] (acc.); „* 
fprecherlin ) m orgdownik 
(-niczka). 

Fürſt (fünst) m Da książę: (res 
gierender) panujący ` en.. ksią- 
żęcy: „enltochter / księżniczka. 

Gi'rftentum n księstwo. 

Fü rſtin (In) f Oe księżna. 

fü rſtlich książęcy ; Skeit f ksią- 
ŻĘCOŚĆ. 

Furt (fúrt) f b bród m, mie- 
lizna. fw istocie. 

fiichva'pr zaprawdę, zaiste, 

Gi rlwort n Gram. zaimek m. 

Furz P (fünc) m Od bździny 
pl.: ~'en P (Cen) e bżdzić. 

Gu'fel (CO zap m Ol fuzel. 

Füſilie'r (iizili' R) m Og! fizy- 
ljer, strzelec. 

Fuß (tus) m Od noga f; dim. 
(= Gü gehen |fil's-]n ©1) nóżka 
f; (eines Berges) stopy //pl., 
podnóże n; (als Maß pl. indell.) 
stopa f; (Bers2) stopa /, miara f 
wierszowa; auf dem „e krak 
w krok, w ślad za (instr.); mit 
jem auf gutem „e leben żyć na 
dobrej stopie z (instr.); auf 
großem „e leben Żyć na wielką 
stopę: zu „ piechotą, pieszo; 
im gu Füßen fallen padać 
[paść] do nóg; ſtehenden Ses 
natychniiast. 

Gu'f3... nożny; (zu Fuß gehend) 
pieszy; (als Maß) na stopę; „e 
angel f wędka; „bad n kąpiel 


Deutsch-polnisch. 
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Futteral 


f na nogi; „ball m piłka f 
nożna; „balllfpiel n gra f 
w piłkę nożną: „bank f Od 
podnóżek m; „bektetbung f 
obuwie n; „blatt n podeszwa f 
u nogi; „boben m podłoga f; 
brett n podnóżek m; „becke f 
okrycie n na nogi. 

fu'gen (fü’sen) Oe: ~ auf (dat. 
u. ace.) opierać [oprzeć] nogę 
na (loc.): fig. polegać na (loec.). 

up, „fall m upadnięcie n 
do nóg; Sſällig na klęczkach; 
„ginącr(in f Ye) m Dl pieszy 
(-sza), piechur m; „geftell n 
podstawa f, postument m; „e 
icht / podagra; Shoch wysoki 
na stopę; knöchel m kostka f 
u nogi; „lappen m onucka f. 

Git gliną (äs) m Dg' skat- 
petka f; (beim Strumpf) stopa f 
u pończochy. 

Gu'f3...: Slos bez nóg, beznugi; 
„partie, „reife f wycieczka 
(ob. podróż) piesza; „Pfad m 
= „weg; „fehemel m == bank; 
„foble f podeszwa: „folbat m 
żołnierz pieszy ; „fpige / kon- 
czyna nogi: „fpur, „(f)tapfe f 
ślad m (nogi): „fteg m kładka 
f; “fteig m = „weg: „teppich 
m dywan pod nogi; „tritt m 
(Gang) stąpanie n, chód; (Stoß) 
kopnięcie n nogą: a. = „bant. 
„four: „bolk % n piechota f; 
wanberung 7 = „teile, ne 
wärmer (Wenmen) m Ol 
bańka f do ogrzewania nóg; 
„wafchung f mycie n nóg; 
weg m droga f dla pieszych, 
ścieżka f: wurzel / przyszwa 

futſch F (fücz): das ift „! prze 
padlo!, ju2 niema! 

Gu tter (fter) n ©] pokarm m; 
(Bieg) pasza f, strawa f; (des 
Kleides) podszewka f. 

Futtera'l (ütenä'l) n Os“! fu- 
teral m, pokrowiec m. 


12 


futterarm 

Fu ter.: Zarın ubogi w paszę; 
„kaften m skrzynia f na obrok; 
„Mangel m brak paszy. 

füttern (frenn) b Tiere: [na-] 
karmić; Kleider: podszywać 


[-szyć|, podbijać [-bić]; mit Pelz 
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Gang 


gefüttert podbity futrem. Su. 
karmienie n; podszywanie n. 

Gu'tfer...: „fak m worek na 
obrok ; ftroh nsłoma/ paszna; 
„frog m koryto n; zeug n ma- 
terja f na podszewkę. 


6 


gab (gap) |. geben. 

Ga'be (gäbe) f Ob dar m: 
fig. = Begabung; & dawka; 
milde ~ jalmu2na, datek m. 

gä've (gó be) f. geben u. gang?. 

Ga'bel (gd'bel) f Od (Tiſchs) 
widelec m; drm. widelczyk m; 
($eu2) widły f/pl. : „... widlasty, 
widełkowy : „Deichfel / holobla; 
Sfórmig (-I$Rmih) widłowaty, 
widlasty; „frithftiick n prze- 
kąska f. 

ga bein (n) gët brać [wziąć] 
na widelec; ſich „ rozchodzić 
się, [ujtworzyć widły, [roz-] 
dzielić się. Su. rozdział m; 
rozdzielanie n. 

ga ben (gä'ben) f. geben. 

ga'ckeln (gi keln) (Bf. ga dzern 

(enn) Ob [zajgdakać, [za-] 
gegad: fig. = plappern. 

gg fen (gi'fen) (Ba [zalgapicd 
sie; Ga'ffer (gł'feR) m Ol gap, 
gapiący się. 

Ga’ge (eg ier Ob płaca. ~ 

gdbnen (ge'nen) dën ziewać 
(-wnąć]; Abgrund: ziać. 

Ga'la (gł'la) f indett.: in (voller) 
~ w (pełnej) gali, w stroju 
galowym; ., galowy. 

galant (gälä'nt) uprzejmy, 
grzeczny ` (liebenswürdig) miły, 

Galanterie’ (gdlinieni) f Ot 
uprzejmość, grzeczność, ele- 
gancja; warenſ handlung f 
sklep m z towarami galan- 
teryjnemi. 

Galec re (galę ne) f Ob galera; 
„ulfklave m galernik, skazany 


na galery; „nlffrafe / skazanie 
n na galery. 

Galerie’ (gälenf') f Ot galerja, 
krużganek m; Thea. balkon m. 

Ga Igen (gä'lgen) Ol szubie- 
nica f; an den „ bringen [z]gu- 
bić, [zjniszczyć ; an den „ tom: 
men być (ob. zostawać |-stać]) 
powieszonym: a... szubieni- 
czny ; „frift / krótka odwłoka; 
„humor m humor desperacki; 
„ftrid, vogel m szubienicz- 
nik, wisielec. 

Galizien (gäli'cien)p n Gg 
Galicja /; gali zifch (elsz) gali- 
cyjski. 

Ga'Ulapfel(gi'l-)m galasówkaf. 

Ga'lle (gä'le) f Ob żółć; fig. 
gorycz, gniew m; „n... żółcio- 
wy: £nlbitter gorżki jak żółć. 

Gallert (gä’lört) n Og, mit „e 
(gälss'nte) f Ob galareta f, 
studzienina 7; Lartig galare- 
towaty. 

ga'llig (lch) pełen żółci os. go- 
ryczy; fig. zgryźliwy, złośliwy. 

Galo'pp (gäld'p) m Gei galop, 
cwał; im ~ galopem, w cwał. 

galoppieren (gälöpf'nen) Og 
galopować, biec cwalem: 
„de Schwindſucht galopujące 
suchoty f/pl. 

Galo'ſche (gäld'sze) f Ob ka- 
losz m. 

galt (gält) ſ. gelten. 

Gama (he (gämä’sze) f Yb ka- 
masz m. 

Gang! (Gär) m Gd chód; 
(wiederholter) chodzenie n; (e- 


gang 


Arztes) wizyta f: (Durchs) prze- 
chód ; (Weg) droga 7; (Galerie) 
krużganek, galerja f; & ga- 
nek; (Bewegung) ruch; (Forte 
fdreiten) tok, bieg, przebieg: 
(Speife) danie n, potrawa 7; im 
vollen „e w pełnym ruchu; im 
e jein być w ruchu, postępo: 
wać; in „bringen puszczać 
[puścić] w ruch, wprowadzać 
[-dzićj; feinen ~ gehen iść 
[pójść] swoim torem. 

sang? (zdany) : das ift (f0) ~ (od. 
aäng [góry]) und gäbe to jest 
powszechnie przyjęte ob. uży- 
wane. 

Ga'nglart f chód m. 

ga'ngbar (Weg) wygodny (do 
chodzenia); (Münzen) będący 
w obiegu; (Waren) lubiany; 
~ fein być w obiegu, (Waren) 
mieć dużo zbytu; Skeit f obieg 
m; zbyt m. 

Gä'ngeilband (ge'mel-) n paski 
m/ pl.; am führen = gii ngeln 
(an) Ot wodzić na paskach; 
fig. rządzić (instr.). 

Gans (gäns) f Of! ges; fig. 
(dumme) „ (głupia) gąska. 

Gä'nschen (gö'nschen) n GL 
gąska f; fig. gąsiątko. 

Gä'nſe., (g$'nze...) gęsi; = 
blümchen n, blume f sto- 
krótka f; „braten m, Ifeiſch 
n gęsina f; Füßchen n/pl. 
cudzysłów m; „bant / gęsia 
skóra; mich überläuft eine ch. 
mróz mnie przechodzi; Shirt 
m pastuch gęsi ; „klein n eg 
podróbki fipl. gęsie; -marſch 
m: im „marjdh gesiorem. 

Gü'nſerich (gö'nzerih) m Gg 
gęsior. 

Gü'nſe. .: „ftall m chlew na gęsi; 
wein m ſcherzyaft: woda f. 

Gant (gint) f Ob licytacja, pu- 
bliczny przetarg m. 

ganz (gänc) 1. a. wszystek 
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gären 
(f -stka, n -stko, pl. wszyscy, 
wszystkie); (vollfommen) Cały, 
zupełny; adv. całkiem, zupel- 
nie; oft wcale, zB. ~ gut wcale 
dobry; „ am Anfang nasamym 
początku; „allein sam jeden; 
„und gar zupełnie, całkowi- 
cie; und gar nicht wcale nie: 
ich bin Ohr słucham uważnie. 
2. Lels) n ©1 całość f; im „en 
w całości; % hurtem; (alles in 
allem) wogóle, wszystkiego. 
Ga'nzheit f całość, ogół m. 
gä'nzlich (ep nclſch) zupełny, 
całkowity; adv. zupełnie, cał- 
kowicie, doszczętu. 
gar (går) 1.a. gotowy; (Fleiſch) 
upieczony ob. (gekocht) ugoto- 
wany; machen przy goto wWy- 
wać [-owad]. 2. adv. |. ganz; 
(fogar) nawet; (febr) bardzo; ~ 
nicht wcale nie; nichts zupeł- 
nie nic, wcale nic; ~ zu (ſehr) 
zbyt; warum nicht „| dlacze- 
goby nie!, może l, zapewne! 
Bär... (ZER...) = Góriung8... 
Garantie (zakdnti”) f Ot gwa- 
rancja, poreka; Iren (nen) 
©g lzalgwarantowaé, [2a-, 
pojręczyć (für acc. za ace.). 
Ga rlan's m indekt. P koniec; im 
den „machen [zjniszczyć (acc.) 
doszczętu, dobijać |-bić] (acc.). 
Ga'rbe (gh Rbe) f Ob snop m, 
snopek m. straż. 
Ga'rde (de) f Ob gwardja, 
Gardero'be (gändeng' be) f Ob 
(a. „niraum m, nlzimmer n) 
garderoba, szatnia; (Kleider) 
suknie f/pl., ubrania n/pł. 
wierzchnie; n.,, garderobiany. 
Gardi'ne (gärdine) f Ob fi- 
ranka, zasłona; „nipredigt f 
nagana, bura. Idzista. 
Gardi'ſt (dj st) m Da EC 
gä' ren (gs Ron) Oi kisnąć,[wy-] 
fermentowad; fig. burzyć sie, 
wrzeć. 


12* 


Garkoch 


Ga'r...: „kody m kuchmistrz; 
„kiiche / garkuchnia. 

Garn (gärn) n Og nić f; (Ge: 
ſpinſt) przędza f; (Nes) sieć f, 
sidła n/pl.; in8 „ gehen dosta- 
wać [-stać] się w sidła. 

garnieren (gännf'nen) (8g 
[ulgarnirowad. Su. garniru- 
nek m, obramowanie n. 

Garnifo'n („nizę'n) f Ob gar- 
nizon m, załoga; „6... garni- 
zonowy. [tur m 

Garnitu'r („tiu'R) f Ob garni- 

ga'rſtig (gd'Rsió) (häßlich) 
brzydki: (widerlich) obrzydły, 
obmierzły. 

Ga'rten (gä’rten) m Oi ogród; 
dim. (= Gd'rtchen [gs'ntchen] 
n Dl) ogródek; ~.. ogrodowy: 
„anlage f (öffentliche) plan- 
tacja, skwer m; „bau m 
ogrodnictwo n; „erdbeere f 
truskawka; „erde / ziemia 
ogrodowa; „haus n altana f, 
pawilon m; „laube f altana; 
„lokal, „reftaurant n restau- 
racja f w ogrodzie; „meffer n 
nóż m ogrodniczy. 

Gä'rtner (g8'ntnen) m l, „in 


(In) f De ogrodnik (niczka); 


ans» Ogrodniczy. 

Gärtnerei“ (góRtnenał) f Ob 
ogrodnictwo n; (Girten) zakład 
m ogrodniczy. 

Gä'rung / kiśnienie n, fermen- 
tacja; fig. wzburzenie n; 
s ſſtoff m ferment: (für Brot) 
drożdże pl., kwaśne ciasto n. 

Gas (gas) n Dh gaz m. 

Ga's ., gazowy; „anftalt f 
gazownia; Lartig podobny do 
gazu, lotny; „bebdlfer m 
zbiornik na gaz; „bereifung 
f fabrykacja gazu; „brenner 
m palnik gazowy; „flamme 
f płomień m gazowy: „glüb- 
licht n gazowe światło n 
żarowe, palnik m Auerowski; 


Gattin 


Shaltig (hältſch) zawierający 
gaz w sobie: „Rocher m ma- 
szynka f gazowa; „leitnng f 
rury f/pl. gazowe; „meffer m 
gazomierz; „rohr n, „róbre f 
rura f gazowa. 

Ga'ffe (gä'se) f Ob ulica; dim. 
(= Gä'ßchen [gë's-] n Gu 
uliczka; (Weg) droga: hohle ~ 
wąwóz m: In., uliczny; N» 
bube, „nl junge m ulicznik: n⸗ 
bauer m @)l pieśń f uliczna. 

Gaſt (gäst) m Od gość: (Anger 
reifter) obcy, przybysz: zu w 
fein być (häufig: bywać) w go- 
Scinie; zu „laden zapraszać 
[-prosić] w gościnę. 

Gafft...: Sfrei, freundlich go- 
ścinny ; freiheit, frenndſchaft 
f gościnność; „freund m utrzy- 
mujący z kim stosunki go- 
ścinności; „geber(in f Oe) m 
Dl gospodarz (-dyni) domu; 
„bans n restauracja f: (mit 
Ausſpann) zajazd m, oberża f; 
„bof m dom gościnny, gospo- 
da f, hotel; „bofs... hotelowy. 

gaſtie ren(ghsti' Ren) dëe [za]go- 
ścić; Thea. występować [-stą- 
pić] gościnnie. 

ga fil = gaitfrei. 

Ga'ft...: mahlen uczta f, bie- 
siada /; recht n prawo gościn- 
ności ; „rolie f, „fpiel n występ 
m gościnny; „tollen fpielen 
występować [-stapid] gościn- 
nie; „ffube /, zimmer n pokój 
m gościnny. 

Ga'slubr f gazomierz m. 

Ga ff... : wirtlin 7) m oberżysta 
(-ystka), gospodarz m (-dyni); 
„mirtfchaft f = „Haus. 

Ga’tte (ga'te) m (Ga małżonek; 
„M... małżeński; nl mörderin 
f mężobójczyni. 

Ga'tter (gł teR) n Ol krata f; 
~e. kratowany. 

Ga'ttin (tin) f Oe małżonka. 


Gattung 


Ga'ttung (en) f Ob (Ge- 
ſchlecht) ród mi; (Rafe) rasa; (Art) 
rodzaj m; (Sorte) gatunek m; 
nö... rodzajowy, gatunkowy; 
Gram. pospolity. 

Gau (gau) m ©g (Bezirt) okręg, 
powiat; (Landl ſchaft]) kraina f, 
okolica f; powiatowy, 
okręgowy. 

Gauch (gauh) m Od półgłówek. 

Gau' kel bild (gau’k®l-) n mami- 
dlo, złudzenie. 

Gaukelei (gaukelai) f Gb, 
Gau'kellſpiel n kuglarstwo, 
figle pl. 

gou keln(gau keln)451 [po]figlo- 
wać, pokazywać [-zać] sztuki. 

Gan'kler („kIER) (Dl kuglarz, 
błazen. [szkapa f. 

Gaul (gaul) m Od kon; e 

Gau'men (gau'men) m (21 
podniebienie n; den „kitzeln 
[poltechtad podniebienie, po- 
budzać [-dzić] smak; „kigel m 
łakomstwo n, łaknienie n; „e 
ſegel n jeryezek m. 

Gan'ner (gau'n*R) m (Dl totr, 
oszust: „„.. łotrowski; „bande 
f szajka; „ftreth m, Gaune- 
rei’ (gauneRat') f Ob łotrostwo 
n, złodziejstwo n. 

gau'nern (giu'neRn) 4b oszu- 
kiwać [-kac]. 

Gavo tte (gawó te) f b gawot 
m. Igazowy.| 

Ga'ze (gä'ze) f Ob gaza; mef 

Gaze lle (gach' le) f Ob gazela. 

ge., (ge. .) in fig, BID. zur Bildung 
des p. p., zB. geartet von arten. 

GBeld'chze (S'chee) n Ol jęk m. 

Geſä'der (§'den) n l- Adern pl. 

gela’rtet (a' Rtet): fo ~ tego 
rodzaju, 

geb, Abt. für geboren, gebunden. 

Gelbd'h (-b$ k) n @g pieczy- 
wo. [fen pz. 

Gelbä'lk (-bE’Ik) n 3 

gelba'r Chant gebären. 


mu 


— 181 — 


Geber 


Gelbä'rde Cbs' nde) f Db (Be- 
wegung) ruch m, giest m; (Miene) 
mina, wyglad m. 

gelbd'rden (n) Oe: ſich ~ 
zachowywać [-ować] się w ja- 
ki sposób, [z]robić ruchy. 

Gelbd'rden...: „fpiel n, „fprache 
f mimika f, pantomima f. 

gelba'ren (-ba’ren) (Ba 1. fih ~ 
zachowywać [-ować] się, pro- 
wadzić się. 2. en Ol zacho- 
wanie się, postępowanie. 

gelbä'ren (-ba’ren) Oi [u-, po-, 
zjrodzid: fig. wydawać [-dać]. 

Gelbärerin (-bö’nerin) f Ge 
rodzicielka. 

Gelbä’rlmutfer f macica. 

Gelbän'de (boi'de) n (Dl bu- 
dowla f, budynek m, gmach m. 

Gelbei'n n @g = Beine pl.; 
pl. „e (von Toten) zwłoki f/pl. 

Gelbe M(e) (belle) n @g szcze- 
kanie. 

ge ben (gę' ben) (Se dawać [dać]; 
(ſchenten) darowywać [-ować]; 
(ab) oddawać [-dać]; (darreichen) 
podawać [-dać]}, ` wręczać 
[-czyć]; Gejege ufw.: nadawać 
[-dać]; Rabatt: udzielać (-lić]; 
Karten: rozdawać [-dać]: Ärger: 
nis ufw.: [s]powodować; fig. 
auch — ansdrücken, darſtellen; 
es gibt jest, bywa: pl. SĄ, 
bywają; es gibt nicht niema: 
was gibt's? co tam?; was 
wird's ~? co z tego bedzie?; 
Thea. was wird gen? co grzją?; 
viel „ auf (acc.) zważać na 
(acc.), szanować (acc.); wenig 
~ auf (acc.) nie zważać na (ace.), 
nie dbać o (acc.); fiń „( chmer⸗ 
zen) ustawać [ustać] ; ſich et. ~ 
laſſen [rozjkazać sobie podać; 
fih die Ehre ~ mieć zaszczyt. 

Ge'ber (ge ben) m Dl, „in (An) 
Oe dawca (-czyni); (von Ge- 
ſchenken) ofiarodawca (-czyni); 
(von Karten) wydajacy. 


Gedet 


Gelbe't (gebe't)n @g modlitwa 
7; (Beten) modlenie sie; fig. ins 
~ nehmen [wy]badać ostro: „~s 
buch n książka f do nabo- 
żeństwa, modlitewnik m. 

gelbe ten (-bę'ten) ſ. bitten. 

gelbie'r(f)f (-bi'R[s|t) f. gebären. 

Gelbie't (-bi't) n Og obszar m, 
terytorjum; (Bezirt) okręg m; 
(Grenzen, auch fig.) zakres m, 
dziedzina f; (e-r Gemeinde) obręb 
m; fig. auf dem „e w dziedzinie. 

gelbie'ten nakazywać [-zać]; œ 
über(ace.)wiadad,rozporzadzad 
(instr.), panować nad (instr.). 

Gelbie'ter Chien m Ol, „in 
(An) f Oe władca (-czyni); 
pan(i); Stſch (Isz) rozkazujący, 
stanowczy. 

Gelbie’ts... terytorjalny. 

Gelbt'IDe (-bf'Ide) n ©l = Bild; 
(Erzeugnis) utwór m, twór m, 
płód m. Idzwonienie. 


Gelbi'mmel (bl'mel) n GU 


Gelbi'nde (-bf'nde) n Dl = 
Bund n; (Faß) beczka 7; (ei, 
nes) beczułka f. [Berge pl. 

Gelbi'rge Chine n QL A 

gelbi'rgig (elch) górzysty. 

Gelbt'rgs... (-bf' Rks...) górski, 
górzysty: kamm m rücken; 
„kette / łańcuch m (ob. pasmo n) 
gór: „land n kraj m górzysty; 
paß m przełęcz f górska; n 
reife, „four f wycieczkaw góry; 
rücken m grzbiet gór; Jug 
m = „fette. — Vgl. a. Berg... 

Gelbi'tz (-bf's) n @g zęby m/pl., 
uzębienie ; (am Baume) wędzidło, 
munsztuk m. II/. 

Gelbld fe Cbls ze) n Ol miechy 

Gelblö'k(e) (-bI$'k[9])n Oz (D 
beczenie. [w kwiaty 

gelblü'mt (-blü'mt) kwiecisty. 

Gelblü't (biü't) n Og = Blut. 

gelbo'ren (-bo'Ren) [j. gebären 
(u)rodzony; „ fein ob. werden 
[ujrodzić sie; „er Deutſcher ro- 
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gebührenderweſſe 


dowity Niemiec ; wo find Sie? 
skąd pan rodem ?; er ift zum 
Künſtler on urodził się artystą. 

gelbo'rgen (-bó'Rgen) f. bergen, 
borgen. 

Gelbo’t (-b$'t) n @g (Befehl) 
nakaz m, rozkaz m: (bfb. bibl.) 
przykazanie ; (Angebot) podaż f, 
oferta f; zu „e ſtehen być na 
rozkazy ob. na usługi. 

Gelbräu’(-broi’)n@g warka /. 

Gelbrau'ch m d (einer Sache) 
u2ywanie n, u2ytek; (Sitte) 
zwyczaj; (Zeremonie) obrząd; 
(Feſis) obrządek, ceremonjał. 

gelbrau'chen używać [użyć]; a. 
— brauchen; gebraucht u2ywa- 
ny; zniszezony. 

gelbräu'chlich (bnoi'ch-) uży- 
wany, będący w używaniu; 
(gewöhnlich) zwyczajny, pospo- 
lity: (angenommen) przyjęty. 

Gelbrau'hslanmeifung f spo- 
sób m (od. przepis m) użycia. 

gelbre'hen 1. v/i. = fehlen, 
mangeln. 2,2 n Dl (Mangel) 
brak m : (fórperlicher Fehter) wada 
f, ułomność f, kalectwo. 

gelbre' hlich (-bRó'h-) ulomny; 
(ſchwach) słaby; Skeit / ułomność; 
słabość. 

gelbro'chen (bnz'chen) |. (ges) 
brechen. [Brüder pl. 

Gelbrü'der Chat den) m/ pl. = 

Gelbrü’u (-bRi'1) n Gg ryk m. 

Gelbru’nm(e) (bnü'mleh n @g 
(Dl) mruczenie, pomruk m. 

Gelbil' br (bü'n) f Sb (Brigt) 
obowiązek m, powinność 7; 
(Abgabe) należytość, koszta 
m/pl.; (80t) opłata. 

gelbü'hren (Len) Ba v/i. u. ſich 
„ należeć się; wie es ſich ger 
bührt jak sie należy, jak 
przystoi; Id należny, zasłu- 
żony; (geziemend) przyzwoity; 
„derimaßen, melle w należyty 
sposób. 


gebunden 


gelbu'nden (bü'nden) f. binden. 
Gelbu'rf (-bü'rt) f Ob rodzenie 
n, poród m; (Hertunſt) pochodze- 
nie n, ród m; feit der „, von 
(der) ~ od urodzenia; von ~ 
ein Pole rodem. 
gelbü’rtig (-bü’rt{ch) rodem, ro- 
dowity; er ift aus Srafau ~ 
jest rodem z Krakowa; ner ftra- 
fauer rodowity Krakowianin. 
Gelbu'rts... położniczy: porodo- 
wy : (angeboren) przy rodzony; ~: 
aDel n szlachectwon dziedzicz- 
ne; „febler m wada f przy- 
rodzona ;„feter f, „feftn urodzi- 
ny f/pl., obchód m urodzin; 
„belferiin f) m akuszer(ka), 
lekarz położniczy (położna): =: 
hilfe / położnictwo n: „jabr n 
rok m urodzenia; „land n kraj 
m rodzinny; ort m miejsce n 
rodzinne ob. urodzenia : ſchein 
m świadectwo n urodzenia, 
metryka f urodzin: „fag m 
dzień urodzin, urodziny //pl.; 
„tagslgejhenk n podarek m 
urodzinowy: „tagsikiud n no- 
worodek m; wehen //pl. bole 
m/pl. porodowe. 
Geſbü'ſch (-bil'sz) n @g krzaki 
m/ pl.; (dichtes) zarośle f/pl. 
Geck (gëk) m @a fircyk, gap, 
trzpiot: den „en fpielen uda- 
wać |udać] głupiego. 
ge'ckenhaft fircykowaty. 
Geldä'chtnis (geds'chinfs) n 
Shi pamięć f: aus dem ~ na 
pamięć; ſich ins „zurückrufen 
= ſich erinnern; „feier f pa- 
migtka, obchöd m dla uczcze- 
nia pamięci; „kunft / mnemo- 
technika; „rede f mowa pa- 
miątkowa; „fag m rocznica f. 
Gelba'nke (-dR'ryke) m De 
myśl f; (Borhaben) pomysł, za- 
mysł, zamiar; ich kam auf den 
„N przyszło mi na myśl; in in 
w myśli; in n verſinken pogrą- 
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gedrungen 


żać [-żyć] się w myślach, zamy- 
ślić (von.] się: ſich ~n machen 
(über ace.) niępokoić się(instr.). 

Gelba'nkRen...: „austaufh) m 
wymiana f myśli; „folge f, ~” 
gang m tok m myśli; Slos 
bezmyślny; „lofigkeit f bez- 
myślność: ſpäne m/pl. afo- 
ryzmy, zdania n/pl. urywkowe; 
„Strich m pauza f, domyślnik; 
voll pełen myśli, zamyślony. 

Geldä'rmle) (-d8'Rmle]) n Og 
(Di) kiszki f/pl., jelita n/pl. 

Gel de'ck (de' k) n Og nakrycie. 

gelei' ben (dai en) Or 1. v/i. 
(fit) rozwijać [-winąć| się, uda- 
wać [udać] się; (wachſen) [WY-] 
rosnąć; fig. == gelingen; Die 
Sache iſt dahin (ob. fo weit) ges 
diehen. daß... sprawa doszła już 
do tego. że ... 2. 2 n @lwzrost 
m, powodzenie, pomyślność f. 

geldei blich zdrowy; pomyślny. 

Gel denk. (d& K-.) pamiątko- 
wy: buch n księga f pa- 
migtkowa. pamietnik m. 

gelde nken 1. myśleć. zamyślać, 
zamierzać: LA, e-r Sache ~ przy- 
pominać [-mnieć] sobie, wspo - 
minać |-mnied] (acc. ob. 0 loc.); 
gedenfe mein ! pamiętaj o mnie! 
2. Ln Dl wspomnienie n, pa- 
mięć f. 

Gelpt at (dl'cht) n Og wiersz 
m; (größeres) poemat m: famm- 
lung f zbiór m wierszy. 

geldie gen (-di’gen) czysty, 
szczery, prawdziwy; fig. grun- 
towny, porządny, doskonały. 

gelbie ben (-di [2n]) f. gedeihen. 

Geldrä'nge (dns' xe) n Ol dok 
m, ścisk m, ciżba f; (Berlegen: 
heit) kłopot m: (Not) bieda f. 

gelbrd'ngf (-dRŚ rpt) ciasny; 
(Guit) zwięzły: voll „ nabity, 
przepełniony ; Sheit f ciasnota ; 
zwięzłość. IGeſtalt: krępy. 

dEr 


Sednld 


Geldu'ld (dit) f Ob (o. pl.) 
cierpliwość; mit „- geduldig; 
haben = ſich gedulden. 

geldu'lden (dü'lden) Oe: fih ~ 
być cierpliwym, [za]czekać 
cierpliwie; „ Sie fih! proszę 

. poczekać! 
geldu'ldig (lch) cierpliwy. 
geldu ngen (dü'men) f. dingen. 
gelei'gnet Cai'gnet) zdatny, 
zdolny (zu dat., für acc. do 
gen.); (paſſend) stosowny, odpo- 
wiedni. 

Geeft (gest) f Ob, „land n kraj 
m wysoko położony i nieu- 
rodzajny. 
gef. Abt. für gefälligſt. 

Gelfa' br (gefä'n) f Ob niebez- 
pieczeństwo n; in ~ bringen 
= gefährden; „laufen narażać 
[-razić] się na niebezpie- 
czeństwo, być narażonym (na 
acc.) ; Sdrohend niebezpieczny, 
grożący niebezpieczeństwem. 


gelfd' brden (-f6'Rden) Be nara- 


żać (|-razić] na niebezpie- 
czeństwo; gefährdet feit być 
(od. znajdować |znależć] się) 
w niebezpieczeństwie. 
gelfd'prlidy  (-f6'R-) niebez- 
pieczny; (riskant) ryzykowny, 
niepewny; es ift nicht fo ~ to 
nie takie straszne. 
Gelfa'br...: Slos bez niebez- 
pieczeństwa, pewny; „lojig: 
keit / pewność. 
Gelfä'hrt Cre“ nt)n Og pojazd m. 
Gelfd'brte (-6'Rt8) m Ga, Ger 
fa'brtin (tin) f Oe towa- 
rzysz(ka). 
elfa Me) (telle n Oe (O!) 
(e-3 Fluſſes) spad m, pochyłość 
f; pl. (Einkünfte) dochody m/pl. 
niestałe ; (Steuern) podatki m/pl. 
gelfa'llen 1. v/i. (h.) podobać 
się; wie es Ihnen gefällt jak 
panu wygodnie; ſich ~ znajdo- 
wać [znaleźć] upodobanie (in 
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gefaßt 


dat. W loc.); ſich „ laffen 
znosić [znieść], [s]cierpieć; 
das Lotte ich mir nicht ~ na to 
nie zezwolę. 2,2 m Ol (Ge: 
fälligkeit) uprzejmość f, łaska f, 
przysługa f; (Bergniigen) przy- 
jemność f; tun Sie mir den 2! 
zrób pan to dla mnie!, zrób 
mi pan tę przysługę!; 2 finden 
an (dat.) znajdować [znaleźć] 
przyjemność w (loc.), lubo- 
wać się w (loc.). 

gelfä'llig (dienſtfertig) usłużny, 
uczynny, uprzejmy; (lange 
nehm) przyjemny, ujmujący; 
„ft adv. łaskawie; Ihrer ~eit 
Antwort entgegenſehend ocze- 
kujac panskiej laskawej od- 
powiedzi; was ift (Ihnen) ~? 
czem mogę (panu) służyć?; 
Okeit f usłużność, uprzejmość, 
przyjemność; przysługa, 
grzeczność. 

Gelfa'llſucht f chęć podobania 
się, zalotność, kokieterja. 

gelfa Ulfiichtig pragnący ie po- 
dobać, zalotny. 

Gelfa ngene(r) (1K'rytne[R]) s. 
l więzień; & jeniec (bran- 
ka); (Sklave) niewolnik (-nica). 

Gelfa ngeninapbme (name) f 
©b uwięzienie n; & wzięcie 
n do niewoli, pojmanie r. 

Gelfa'mgenfchafft f niewola, 
więzienie n, ioa 

Gelfa'ngen wärter m dozorca 

gelfänglih Cd): ~ eini 
ziehen wsadzać [-dzić] do wię- 
zienia, [przyjaresztować. 

Gelfä'ngnis n ©h! więzienie: 
~e więzienny. [pi 

Gelfa'ſel Ga ae n l bredniej 

Gelfä'ß (-16's) n @g naczynie; 
dim. naczyńko; (au Degen) rę- 
kojeść f; ~x.. naczyniowy. 

gelfa pt (-fä'st) (ruhig) spokojny ; 
(bereit) przygotowany, gotowy; 
© à jour ~ ażurowy; fiń ~ 


Gefecht 


machen auf (acc.) przygotowy- 
wać |-ować] się na (acc.); ich 
war darauf „ spodziewałem 
się tego. 

Gelfe' ht(-16' ht) n Og potyczka 
1 utarczka f: „8... bojowy. 

Gelfie der (PU dem) n Ol pierze, 
upierzenie; a. = Geflügel. 

Selflbe (fde) n Ol pole, 
niwa f. [cionka f; K liszaj m.) 

Gelëe ht (-g'ht) n Oe ple- 

gelfie'det (-flë'kt) plamisty, na- 
krapiany ; (Pſerd) pstrokaty. 

gelfli'ſſentlich (All'sentlich) = 
abſichtlich. 

Gelflü' gel -klü' gel) Ol ptactwo 
domowe, drób m: Fhändlerlin /) 
m handlarz (-arka) drobiu; 
haus n komórka f na drób. 

gel gelt, Test skrzydlaty; 
(Wort) przysłowiowy. 

Selflüfter (ZU eu) n Ol szept 
m; der Blätter) szelest m. 

Gelfo'ige (-16'lg2) n QI świta 
f, orszak m; im „ haben po- 
ciągać |[-gnąć] za sobą, mieć 
następstwa. 

gelfra Big (-fne'sió) żarłoczny ; 
Sketf / żarłoczność. 

Gelfrci'te(r) frate) m Ol 
starszy szeregowiec, gefrajter. 

gelfrte ren (ju) zamarzać |-znąć], 
marznąć; „ lafjen zamrażać 
[-mrozić]. [marznięcia. 

Gelfrie rlpunkt m punkt A 

Gelfro rejne(s) (-1RQ'R[*]n*[S]) 
n Ol lody m/pl. (do jedzenia). 

Gelfü'ge (fü! ge) n Ol spojenie, 
budowa f, struktura f. 

gelfit'gig (elch) (biesſam) giętki, 
gibki; (nachgiebig) uległy, po- 
wolny; (umgänglich) dający się 
obejść; Skeit f giętkość; ule- 
głość, powolność. 

Gelfü'hl (UI) n Os czucie; 
(Talis) poczucie; (Empfindung) 
uczucie; los nieczuly, bez czu- 
cia, bez serca ; (gleichgültig) obo- 
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Gegenrede 


jętny; „lofigkeit f nieczułość, 
brak m czucia : obojęrność; „6= 
menſch m człowiek uczucio- 
wy: s ſinn mezucien, zmyst do- 
tykania;owoliczuły,uczuciowy. 
gelfu'nden (-fü'nden) f. finden. 
gelga'ngen (-gă men) |. gehen. 
gegen (8e gen) (ace.) (wider) 
przeciw, przeciwko (dat.); fig. 
(= im Vergleich zu) W porówna- 
niu z (instr.), W stosunku do 
(gen.), wobec (gen.): (Ridtung) 
ku (dat.), na (acc.); (für, zu) 
do, dla (gen.); (ungefähr) koło, 
około (gen.): (im Umtauſch) W Za- 
mian za (acc.); freundlich uſw. ~ 
względem, dla (gen.). 
Ge'gen... przeciwny, przeciw...; 
wzajemny; „befehl m rozkaz 
przeciwny; „befuch m odwie- 
dziny f/pl. wzajemne, rewizyta 
F: beweis m dowód przeciwny; 
„bild n kopja f; pendent m. 
Ge'gend (zę gont) f b (Land) 
kraj m, kraina; (Gelände) oko- 
lica, ziemia; (Himmelsrichtung) 
strona; abgelegene „zakątek m. 
Ge' gen.: „Dienft m usługa f 
wzajemna; Seina“ nder przeciw 
sobie, jeden przeciw drugie- 
mu, względem siebie: „forde: 
rung f wzajemna wierzytel- 
ność; „füßler (füslen) m (Ol 
antypoda; „gewicht n przeciw- 
waga 7; (Gleichgewicht) równo- 
waga f; „giff n odtrutka f, an- 
tydotum; „liebe / miłość wza- 
jemna, wzajemność; „mine f 
kontrmina, podkopy mjpl. 
przeciwne; „mitteln środek m 
zaradczy ob. zapobiegawczy; 
„part m ©g = Wegner: partet 
f stronnictwo n przeciwne; ~” 
probe f druga próba, kontr- 
próba; „rechnung f kontrola 
rachunków, rachunek m Wa- 
jemny; „tebe f odpowiedź, 
replika; (Widerſpruch) zarzut m, 


Gegenſatz 


sprzeciwianie n sie, opieranie 
n się; „fag m przeciwieństwo 
n, sprzeczność f, kontrast; 
(ſprachlich) twierdzenie n prze- 
ciwne, antyteza f; „feite f 
strona przeciwna ; Sfeitig wza- 
jemny, obopölny; „feitigkeit f 
wzajemność, obopólność; == 
ftand m przedmiot; (e-r Erzäh⸗ 
lung) temat; (e-s Dramas) osno- 
wa f; Sftdnblich (szténtlich) 
przedmiotowy: (rein ſachlich) ob- 
Jektywny; „ftrómung f prąd 
m przeciwny ; Ten pendent 
m, rzecz f odpowiadająca innej 
rzeczy ; teil n przeciwieństwo, 
rzecz f przeciwna; im „teil 
przeciwnie; Gu ber (dat.) na- 
przeciw, naprzeciwko (gen.); 
mir Lüber wobec mnie; „ił”ber 
n Dl osoba f (od. rzecz f) na- 
przeciw stojąca; Lü“ berllie⸗ 
gend położony naprzeciw, 
przeciwległy: Sil”ber|fteh(e)n 


stać naprzeciw ; Qii”berlftellen 
przeciwstawiać [-wie]; „i ber: 
ſtellung 7 przeciwstawianie 


(wienie) n; „vorfchlag m 
wniosek przeciwny, propozy- 
cja f przeciwna; „ivart(-wäRrt) 
Fb (o. pl.) obecność; (Setztzeit) 
teraźniejszość, czas m tera- 
źniejszy, Swärtig (-wóRtid) 
Getzig) teraźniejszy, obecny; 
Geitgenöſſiſch) współczesny ; adv. 
teraz, obecnie, w tej chwili; 
wehr f obrona, opór m; 
wind m wiatr przeciwny; 
wirkung f przeciwdziałanie 
n, oddziaływanie n; reakcja; 
Szeichnen kontrasygnować; „~ 
zeuge m świadek w:rony prze- 
ciwnej; Zug m pociąg z prze- 
ciwnej strony; Spiel: ciąg 
przeciwny. 
gelge'ffen (g°8%’sen) f. eſſen. 
Gegner (ge gnen) m Ol, „in 
(win) f Ce (Widerfacherlin]) prze- 
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Geheimrat 


ciwnik (-niczka), nieprzyjaciel 
Gciółka) ; (Rebenbukter[in]) 
współzawodnik (-niczka), ry- 
wal(ka): Sifch („fSz) przeciwny; 
"Schaft / przeciwnictwo n. 
gelgo Iten (gegö'lten) f. gelten. 

Gelba'lt Chä'lt) m Og: a) (Ju- 
halt) treść 7; (Qualität) jakość 
f; (Wert) wartość 7; (von Gold 
od. Silber) próba f; b) mn Og 
(Da) (Lohn) płaca f; (etatmäßig) 
pensja f; 2108 bez treści: bez 
wartości: (Rede ujw.) gołosło- 
wny, błahy; „lofigkeit f bla- 
hose, golosłowność; Lreich, 
Sboll pełen treści, obfity 
w treść, treściwy; „sljulage 
f podwyższenie n płacy. 

Gelhd'mmer (-hö’mer)n Ol wa- 
lenie n młotkiem. [siorek aj 

Gelhä’nge (-hó'rye) n Ol wi- 

gelha'rniſcht (-hä’anfszı) odzia- 
ny w pancerz, opancerzony ; fig. 
wojowniczy; Se(r) m ©! rycerz. 

gelhä’ffig(-h&’s{ch) nienawistny; 
(feindferig) znienawidzony, 
wrogi: Skeit f nienawiść. 

Gelhäu’fe (-hot'ze) n Ol torebka 
f; (Zutterat) futerał m, puzder- 
ko; (er Schnecke) skorupa 7; 
(e-r Uhr) kopert f. 

Gelhe’ge (he'ge) n Ol ogrodze- 
nie, zagroda f: fig. einem an: 
deren ins „kommen naruszać 
[szyć] czyje prawa, [w|mie- 
szać się do cudzych spraw. 

gelbei'm (-hai'm) tajny, skryty; 
adv. im „en potajemnie, w se- 
krecie; „ halten  [zajtaić, 
[ujtrzymać w tajemnicy. 

Gelhei'm... tajny; „bund m 
tajny związek od. spisek; „e 
lehre f tajna nauka. mistyka. 

Gelhet mnts n Oh! tajemnica 
f, sekret m; „krämer m czło- 
wiek skryty; Svoll tajemniczy. 

Gelbei'm...: „polizift m ajent 
tajnej policji; „rat m tajny 


Geheimſchreiber 


radca: „fehreiber m sekretarz 
prywatny; ⸗ſchrift f pismo m 
tajemnicze od. szyfrowane; 
Stun działać tajemniczo od. 
skrycie. 5 
Gelhei'ß Chat's) n Gg rozkaz 
gehle)n (zę'[eln) (ën (fn) iść 
[pójść]; (Hin n. her) [pojchodzić; 
in die Höhe „ podnosić [-nieść] 
się: gehlt) od. Sie (weg ob. 
los)! ustąp(cie) sie!, proszę 
się ustąpić!; wie geht es Ihnen? 
jak sie panu powodzi?, jak 
się pan ma ?: mir geht es gut 
dobrze mi się powodzi: es geht 
fo (einigermaßen ob. ziemlich) 
ujdzie; es mag gehen, was will 
niech się dzieje, co chce; fo 
gut e8 eben geht jak bądź, 
według możności; fo geht es 
in der Welt tak to bywa na 
świecie: es geht das Gerücht 
od. die Rede wieść niesie, mó- 
wig; es geht ein ſtarker Wind 
wieje silny wiatr: ſich ~ lafjen 
sobie, 


popuszczać  [-puścić] 
[po]folgowad sobie; an die Ar. 
beit ~ przystępować [-stąpić] 
ob. zabierać [-brad] się do 
(gen.); es geht auf eins (zwei) 
pierwsza (druga) godzina; das 
Feuſter geht uf den Huf okno 


wychodzi na podwórze; „ 
durd(acc.)przechodzić|przejść] 
przez (acc.); ~ hinter (acc.) 
zachodzić [zajść] za (acc.); ~ 
in (acc.) wchodzić [wejść] 
w (acc.); in (dat.) (getleibet) ~ 
chodzić w (Loc.), nosić (acc.); 
er geht ins 20. Jahr ma 
dwudziesty rok; 3 geht in 9 
dreimal trzy w dziewięciu 
mieści się trzy razy : ins Freie 
„ wychodzić [wyjść] naświeże 
powietrze; in Stücke ~ = zer⸗ 
brechen: in ſich ~ opamiętywać 
[-tać]się: wenn es nachmirginge 
gdyby odemnie zależało; ~ 
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gehörig 
iiber(acc.)przechodzić [przejść] 
przez (acc.); ba8 geht über 
meine Kräfte to jest ponad 
moje siły; „ unter (acc.) pod- 
chodzić [podejść] pod (acc.); 
unter die Soldaten „ iść [pójść] 
do wojska; vor Anker „ stawać 
(stanąć] w porcie; vor ſich ~ 
odbywać [-być] się, dziać się; 
im L w chodzie. 

Gelhe'nk (gehs' k) n &g wisio- 
rek m. wieszadelko. 

gelheu’er (-hot’er): nicht ~ nie- 
jasny, nieczysty, podejrzany; 
hier iſt es nicht ganz „ tu nie 
bardzo bezpiecznie. 

Gelpew't Choi'l) n @g wycie: 
(Wehtlagen) płacz m, lament m 

Gelbt'ife (-hl' 118) m Da, Gehi'l- 
fin (In) De pomocnik (-nica) 
asystent(ka): (Gefel) towarzysz. 

Gelbirn n @g mózg m; das 
kleine ~ móżdżek m: ſ. Hirn... 

Gelhö'ft (-hó' ft) n @g dworek 
m; (ländliches) zagroda f. 

gelho'lfen (-hö’lfen) f. helfen. 

Gelhö'lz (-h$'lc) n Os lasek m, 
zarosle f/pl. 

Gelhö'r (-h$'R) n Og słuch m; 
nach dem ze słuchu; finden 
znajdywać [znależć] pos tuch; 
„geben (dat.) [wy-]słuchać 
(gen. [acc.]); A., słuchowy. 

gelbo'rópen (dat.) [u]słuchać 
(acc.), być posłusznym (dat.). 

gelbó'ren należeć; (als Beſtand⸗ 
teil) „ zu (dat.) wchodzić w za- 
kres (gen.); wem gehört dieſes 
Buch? czyja to ksigzka ?; das 
gehört mir to moje: das gehört 
nicht hierher to tu nie nale2y; 
dazu gehört viel Geld do tego 
potrzeba dużo pieniędzy; ſich 
~ = fih gebühren. 

gelbó'rig(-h$' Ri) przynależny; 
(sufommend)nale2yty,stosowny, 
przyzwoity; (tüchtig) porządny, 
mocny, silny; ade. należycie, 


Gehörn 


porzadnie, w odpowiedni spo- 
sób. [Hörner pl. 
Gelhó'rn hänn n Og = 
gelhö'rnt (-hó'Rnt) rogaty. 
gelbo'rfam (ho'n-) 1. posłusz- 
ny; (ergeben) oddany, powolny; 
(ganz) „ft najniższy, uniżony, 
pokorny. 2.2 m Ge (o. pl.) 
posłuszeństwo n; uniżoność f. 
Geh... (ge“. .): „rodz m surdut, 
kapota fi twerk n mechanizm m. 
Geier (gal'eR) m ©Q1 sep: hol' 
dich der „| bierz cię licho! 
Get fer Zen) m Ol ślina f: fig. 
Jad; „lag m podbródek (dzie- 
cięcy): an (n) Ob ślinić (się). 
Gei'ge (gal ge) f Ob skrzypce 
pl.; dim. skrzypeczki f/pl.; n 
(-n)6Ba[za|graćnaskrzypcach. 
Gci'gen.., skrzypcowy; „bogen 
m smyczek; bon n żywica f 
skrzypcowa, kolofonja f: ne 
macher m skrzypkarz; _fpie- 
lertin) = Geigerlin). 
Sci ger (gen) m Ol, „in (In) 
Ge skrzypek (-paczka). 
geil (gail) bujny, jędrny: fig. 


rozpustny, lubieżny; Sbeit f 


bujność ; lubieżność. 

Gei'ſel (gaze) m QL f Od 
zakladnik (-niczka). 

Geiß (gais) / Ob koza; ., kozi; 
bock m kozioł. 

Get bel (gat'sel) f Od bicz m; 
„bruder m Nel. biczownik. 

get geln (~n) Bf |wy]biczować. 
Su. biczowanie n. 

Geiſt (gaist) m De duch, umysł; 
(Geſpenſt) strach, upiór; böſer ~ 
zły duch; groger „ wielki 
umysł; wes „eż Kind ift er? 
co on za jeden ?; im „e w duchu. 

Bet fer, (eh. .): bann m, n 
beſchwörung 7 zaklinanie n 
duchów; „banner, „befchwö- 
rer m (21 zaklinacz duchów; 
Shaft nadprzyrodzony: (wie ein 
Geif) jak upiór; „legre/nauka 
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Geklirre 


o duchach, spirytyzm m; 
„feher m duchowidz; „ftunbe / 
godzina duchów, północ. 

Gel ftes... Les .) umysłowy, 
duchowy; Labweſend nieprzy- 
tomny, roztargniony; „gabe f 
zdolności f/pl. umysłowe,talenr 
m; -gegenwarf / przytomność 
umysłu; Skrank chory ni 
umyśle, umysłowo chory; =: 
krankheit f choroba umysło- 
wa; Sfehwach słaby na umysle. 
niedołężny; „fchwdche / nie- 
dołęstwo n umysłowe; „ver: 
wirrung, Zerrüttung / pomie- 
szanien zmysłów, oblakanie n. 

get ftig (gai'st{d) (nicht körperlich) 
duchowy, bezcielesny; (intel: 
lektuell) umysłowy ; „e Getränke 
napoje m/pl. wyskokowe o». 
spirytusowe. 

get ftlich duchowny; Se(r) m ! 
duchowny, ksiądz; Skeif / 
duchowieństwo n. 

get'ftlrcich, voll inteligentny, 
dowcipny, genjalny. 

Geiz (gaic) m ©g skąpstwo n, 
sknerstwo n. 

gei zen (en) (Be (mit dat.) [po- 
skąpić (gen.); być skapym; œ~ 
nad) (dat.) być chciwym (gen.). 

Gci' zlpals m skąpiec, sknera. 

geizig (gai' elch) skąpy : chciwy : 
~ fein = geizen; Lelr) s. O! 
Geizhals. 

Gelja'mmer n @l jęki m/pl. 

Geljau'chze (Jau' ches) n l wy- 
krzykiwanie radosne. ` Lisi.) 

Gelkei’fe (-kat'f2) n Ol kłótniej 

Gelki'cher nl chichot m. 

Gelklü ffle) (-kl4'1[9]) n Dg (©) 
szczekanie. [klekot m. | 


Gelkla'pper (-Klä'pen) n GU 

Gelkla tich(e) (-kiä’cz[e]) n @g 
(®©) klaskanie; fig. plotki pi. 

Gelkli'ngel n Ol dzwonienie. 

Gelkli'rrie) (-klf'R[8])n Og (Sl) 
brzęk m. 


Geknatter 


Gelkna'tter (-Knz'ten) n (Dl 
trzaskanina f. 

Gelkra'ch n ©g trzask m. 

Geikrd'chje (-krö’hee) n (Zl 
krakanie n. K) pisk m. 

Gelkret fch(e) (-kRat'sz[£]) n | 

Gelkri Gel (-knf'cel) n @l gry- 
zmoły //pl. [//pl., srödjelicie. 

Gelkró' fe (-kRÓ'z9) u l 11 

gelkü'nftelt(-Kü'nstelt)sztuczny, 
nienaturalny; (gezwungen) wy- 
muszony. 

Gellä'chter (Ieren) n (Ol 
śmiech m; zum „werden sta- 
wać [stać] się pośmiewiskiem. 

Gella'gle) (-Ia’k, -Lä'ge) n Og 
(Di) uczta f, biesiada f; ins ~ 
hinein reden pleść, co ślina na 
język przyniesie. 

Gellä'nde (-Lö’nd®) n Ol ziemia 
f, kraj m, okolica f; teren m. 
Gellä'nder (-lg'ndeR) n Ol 

poręcz f, balustrada f. 
gella ną (-Lä' m) f. gelingen. 
gella'ngen (A' men) (fn) (wohin) 

dostawać |-stać] sie; „bis (zu 
dat.) dochodzić [dojść] do (gen.), 
osiągać|-gnąćj(acc.): zu Ehren, 
dostępować | stąpić] zaszczy- 
tów; zunt Verkauf ~ być wy- 
stawionym na sprzedaż; et. an 

j-n ~ laffen przesyłać |-słać] 

CO KU. {miejsce w domu. 

Gella f3 (L's) n @h! pokój m: 

gella fen (-Lü’sen) (ruhig) spo- 
kojny; (kaltblütig) 2 zimną 
krwią, bez uniesienia się; 2 
heit f spokojność, spokój m. 

gelläu'fig  (-lotifóh) biegły. 
wprawny; Skeit f biegłość, 
wprawa. 

gellau'nt (-Iau'nt): gut (ſchlecht) 
~ w dobrym (złym) humorze. 

Gelläu'te (-Loi'te) n ©ldzwonie- 
nie; (Läutewerk) dzwonki m/pl. 

gelb (gëlp) 1. żółty; ~ machen 
ob. färben [pojiarbowad na 
żólto: ~ werden [po]żółknąć. 


Gelegenheit 


2. das Zei n Sg (O!) żółtość 
f: (vom Gi) żółtko. 

ge Iblbraun żółtobrunatny. 

ge Iblich żółtawy. 

Ge Iblfucht f żółtaczka. 

ge Iblfiichtig chory na żółtaczkę. 

Geld (gëlt) n De (a. tot.) pie- 
niądz m, pieniądze m/ pl.; (das 
liebe) „ pieniążki m/pl.; Heittes 
~ drobna moneta f, drobne 
(pieniądze) m/pl.: bares ~ go- 
tówka f; er hat ~ ma majątek: 
zu „machen spieniężać |-żyć]. 

Ge'ld. , pieniężny; bedarf m 
potrzeba f pieniędzy; beutel 
m sakiewka f; „brief m list 
pieniężny : „bufze f = „ſtrafe: 
einlage / wkładka (pieniężna), 
wkład m (pieniężny): Sgierig 
chciwy na pieniądze; „heirat 
f żeniaczka dla pieniędzy; œ: 
kaften m skrzynia f na pienią- 
dze; katze f trzos m, kiesa; 
mangel m, not f brak m 
pieniędzy; mann m Da (ol. 
a. „lente) kapitalista. bogacz; 
„jadł m worek z pieniądzmi, 
trzos ; „fchneiderei / oszukiwa- 
nie n; „fhrank m kasa f 
(pieniężna); „forte f, ſtück n 
moneta f: „ftrafe / grzywna 
(pieniężna); „täfchehen n to- 
rebka f na pieniądze; ver- 
legenheit f kłopoty m pl. fi- 
nansowe: „ivechfler m weks- 
larz, bankier, 

Gelee’ Get) n Oi galareta / 

gelle'gen (gelegen) (Ort uſw.) po- 
łożony, leżący ; (paſſend, bequem) 
stosowny, dogodny ; ~an (dat.) 
przy... (38. am Wege „ przy- 
drożny), nad... (38. am Ufer 
~ nadbrzeżny, an der Weichſel 
~ nadwislanski); es (ut mir 
daran „ zależy mi na tem. 
Gelle' genheit f sposobność, 
okazja; ich hatte (gerade) ~ 
nadarzyła mi się sposobność; 


Selegenheitsmacher 


nd. okolicznościowy; s- 
macher m stręczyciel nierządu. 
gelle'gentlich (-IĘ gentlich) oko- 
licznościowy, przypadkowy; 
adv. przy sposobności. 
gelle'brig (le'uſch) pojętny; Se 
keit f pojętność. Inauka. 
Gelle'hrſamkeit f 1 | 
gelle hrt (-Ię'Rt), a. Ser) s. Ol 
uczony (na]; Sen... naukowy. 
Gellet fe (lal' ze) n Ol kolej f: 
R tor m; aus dem „kommen 
wykolejać [-leić] się. 


Gellei't Clal') n Og, e (9) n | 


©1 odprowadzenie; (festes) 
orszak m pogrzebowy; (Be: 
bedung) straż f, eskorta f: j-m 
das ~ geben = Sen odprowa- 
dzać [-dzić] (ace.), towarzy- 
szyć (dat.); „68... ochronny. 

Gelle' nk (Is' k) n ©g staw m, 
przegub mi; „„.. stawowy. 

gelle'nkig (Ach) giętki, gibki; 
(gewandt) zręczny ; Skeit f gięt- 
kość: zręczność. 

Gelli'chter GU dën) n Dl ga- 
tunek m, szajka f. 

Gellie'bte(r) (-l'pte[R]) s. O! 
(u)kochany (-na) : (bfb. in verächt⸗ 
lichem Sinne) kochunek (-anka). 

gelli'nd(e) (ſchwach) słaby; (leicht) 
lekki; (milbe) łagodny. 

gelli'ngen (Hron) Ob 1. v/i. 
(fn) udawać [udać] się; es ift 
ihm gelungen udało (ob. po- 
wiodło) mu się. 2. L n Oil 
udanie sie, powodzenie. 

Gelli'fpel (-If'spel) n Ol szep- 
tanina f. 

ge'llen (eg Lon) (Wa [za]brzmieć 
przeraźliwie ; bie Ohren „ mir 
w uszach mi szumi ob. dzwo- 
ni; „b przeraźliwy. 

gello'ben ślubowuć, przyrzekać 
[-rzec]; das gelobte Land zie- 
mia f obiecana. 

Gelló bnis (-I$'p-) n ©h! ślub 
m, przyrzeczenie. 
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Gemäßheit 


gelt (gëlt) zapewne!; niepra- 
wdu2?; czy tak? 

ge lien (gó Iten) Oe (wert fein)być 
wartym, mieć wartość : Vertrag: 
mieć ważność, być ważnym; 
(bedeuten) znaczyć: j-m „tyczyć 
się (gen.), odnosić się do (gen.); 
m für (acc.) uchodzić za (acc.), 
być uważanym za (acc.); es 
gilt! dobrze !, zgodu!; „ laſſen 
przyjmować [-jąć], dopuszczać 
(-puścić]; „D obowiązujący; 
mający moc; „d machen do- 
chodzić, poszukiwać (gen.); ſich 
d machen dodawać [-dać] so- 
bie znuczenia od. powagi. 

Geltung / (Wert) wartość: (Ber 
deutung) znaczenie n, ważność; 
(Wirfuug) skuteczność; zur ~ 
bringen zapewniać [-nić] zna- 
czenie (dat.); zur „ kommen 
dochodzić [dojść] do znaczenia. 

Gellü'bde (gelü'pde) n Ol ślub 
m; ein „ablegen od. tun [u-] 
czynić (ob. składać [złożyć]) 
ślub, ślubować.  [wyborny. 

gellu'ngen (lü'men) a 

Gellü'ſt(e) (-Lü'stle]) n @g (© 
chętka f, zachcianka f. 

gellü'ſten (en) Oe (nach dat.) 
pożądać (gen.); es gelüſtet mich 
zachciewa mi się, bierze mnie 
chętka. 

gelma'ch (-mä’ch) 1. adv. powoli: 
spokojnie. 2,2 n u komnata 
f pokój m. 

gelmd chlich (ms'ch-) powolny, 
wygodny; (ruhig) spokojny; 
Okeit f wygoda; spokó m, 

Gelma'bl (mä'l) m Ge, „in 
(An) f De małżonek (-żonka). 

Gelmä'lde (-m6'lde) n Ol ma- 
lowidło, obraz m ; wes obrazów. 

gelmä'ß (-m6's) (dat.) stosownie 
do igen.), zgodnie 2 (instr.), 
wedlug (gen.); Sbełf f sto- 
sowność, zgodność; in heit 
(gen.) = gemüß. 


gemäßigt 


gelmä'ßigt Cms'sſcht) umiarko- 
wany. Ir / yl. 
Selmäu’er (mol'en) n Ol mury 
fgelmel'n(-mal'n) (au) pospolity, 
powszechny; (einfach) prosty, 
prostacki; (niedrig) niski, 
podły, nieokrzesany, nikcze- 
mny ; (gemeinſam) wspólny, pu- 
bliczny ; X „er Soldat = „e(r) 
m O! prosty żołnierz, szerego- 
wiec; fih „ machen pospolito- 
wać się, zadawać się z byle 
kim; „„„ ogólny, powszechny. 
Belniei'nde (de) f Ob gmina; 
lud m; (Dorfe) gromada wiej- 
ska; , gminny; „ältefteir) m 
wójt; „bezirk m obwód gmin- 
Ry; „haus n ratusz m; (eines 
Dorfes) izba f gminna; „raf m 
radny gminny; (Verſammiung) 
rada f gminna; „feule f szkoła 
gminna; „vorfteher m prze- 
łożony gminy, wójt. aa 
Gelmet'ne = Gemeinde; (r) f. 


gelmci nifaglicy łatwy do po- 
jęcia, popularny, przystępny. 
Gelmei' nigutfn dobro powszech- 
ne od. publiczne. 
Gelmei'nheif f podłość; pro- 
słactwo n; nikczemność. 


gelmei'niglich (mai'nlkIch) 
pospolicie. 

Gelmet'niniigig (-mat'nniicfh) 
powszechnie użyteczny ; Skeif 
f użyteczność powszechna. 

Selmci'niplag m fig. ogólnik, 
komunał. 

gelmei'nſam = gemeinſchaftlich. 

Gelmci'ufchaft 7 wspólność; 
związek m; eheliche ~ pożycie 
n małżeńskie; lich wspólny ; 
adv. = in ~ (mit dat.) wspólnie 
(Z instr.), wespół. 

8elmet'n...: „verftändlich = ge: 
meinfaßlich; Smwefen n wspól- 
ność f; sprawy f/pl. wspólne. 

Gelme'nge (meme), Gelme'ng⸗ 
fel (el) n Ol mieszanina f, 


genau 


gelme'ſſen (beſtimmt) miarowy, 
umiarkowany, rozważny; 
(regelrecht) prawidłowy, właści- 
wy, Stosowny; (genau) do- 
kładny, wyraźny. 
Gelme'tzel Ems cel) Ol rzeź F. 
Gelmi'ſch (mi'sz) n Og mie- 
szanina f. [kamień m. 
Gemme (gs me) f Ob drogi 
Ge'ms.. (gó'ms...): bock m 
kozioł dziki; „leder n zamsz m. 
Ge mfe (ze) f Ob kozica. 
Gelmu nkel (-mi'rpkel) n GL 
pogłoska /, wieść /. 
Gelmu'rmel (-mi'Rmo) n ©) 
mruczenie, szemranie. 
Gelmii fe (-mii'z9) n ©I jarzyna 
F. warzywo; ., jarzynowy, 
warzywny; „garten m ogród 
warzywny; „gärtner m wa- 
rzywnik; „bändler(in f) m 
handlarz (-arka) jarzyn. 
Gelmü’t (mü't) n Oe umysł m, 
serce, dusza f, usposobienie. 
geilmü'tlich (Ort ufw.) swojski, 
wygodny; (Perſon) miły, przy- 
jemny, dobroduszny; Skeif f 
przyjemność, dobroduszność. 
gelmii'tlos bez serca, nieczuły. 
Gelmii't6...: „art f usposobie- 
nie n, charakter m; „beider 
gung f wzruszenie n umysłu, 
afekt m; Skrank chory na 
umyśle; „rube f spokój m 
umysłu; „flimmung f nastrój 
m umysłowy. 
gelmit'tlvoll = gemütlich. 
gen (gen) = gegen. II. ya 
gelna's (ma's), gelnd fe (ng ze) 
gelnau’ (-nau') (ausführlich) do- 
kladny; (pünktlich) punktualny, 
ścisły; (fiderig) (bardzo) 
oszczędny ; (Preis) ostatni; adv. 
dokładnie, ściśle; ganz ~ zu- 
pełnie dokładnie, co do joty; 
aufs efte ze wszystkimi szcze- 
gółami; „um 12 Uhr z uderze- 
niem godziny dwunastej; mit 
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der Not z wielką biedą, led wo; 
es nicht fo nehmen nie brać 
|wziąć] tego tak ściśle. 

Gelnan igkeit (-nau fhkait) / do- 
kładność; ścisłość; skrupula- 
tność : oszczędność. 

Genda'rm (Gändä pm) m Ga 
żandarm. [wygodny. 

gelne' hm (genz'm) przyjemny, 

gelne'hmigen (Agen) Ba (ein: 
willigen) przystawać |-stać] na 
(acc.);  (geftatten) pozwalać 
|pozwolić] na (acc.); (gutheißen) 
potwierdzać |-dzić]. Su. po- 
zwolenie u, zezwolenie n; po- 
twierdzenie N. zatwierdzenie n. 

gelnet' gt (-nai’kt) (Fläde) pochy- 
ły, spadzisty; fig. skłonny (zu 
dat. do gen.); (wohl-) przy- 
chylny; „ machen skłaniać 
[skłonić]; Sbeit f pochyłość; 
skłonność, przychylność. 

Genera’ligeneräl)m@)g!,a.@)d 
generał; ~.a. (allgemein) gene- 
ralny, ogólny; (Haupt...) głó- 
wny; „in(„in)/Q)c generałowa. 

Generalitä't (nalſte't) f Ob 
gene ralicja. 

Genera l.: „Neuner m wspólny 
mianownik; „probe f próba 
generalna. 

wenera ls... generalski. 

Genera 'l...: „ftab m sztab gene- 
ralny : „verfammlung f walne 
zgromadzenie n. 

gelnefen (gonę'zen) Ob (in) 
wyzdrowieć voll.], powracać 
|-wrócić] do zdrowia: eines 
Kindes ~ porodzić voll.] (kogo). 
Su.uzdrowienien, wyzdrowie- 
nie n. 

Genf (gönf) n g Genewa f. 

Genialitä't (genjaliic't) f Ob 
genjalnosc. 

Gelni'ck (genf'k) n Og kark m; 
„starre f Ob zapalenie n opon 
mózgowych; ſtoß m uderzenie 
» w kark. 
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genügſam 


Genie’ (Gent) n Oi genjusz m; 
X Oe, inżynierski. 

genie ren (nen) (Bg [za]żeno- 
wać: przeszkadzać |-szkodzić] 
(dat.); ſich ~ |zajżenować się, 
[zajwstydzić się. 

gelnie bar (geni'sban) jadalny ; 
fig. znośny. 

gelnie ßen (-ni' sen) Od Speiſen 
ufw.: spożywać |-żyćj, [z}jes&; 
Vergnügen uſw.: zażywać |-żyć]» 
doznawać |-znaćj (gen.); Vorteil: 
odnosić |-nieść|; Unterricht: po- 
bierać. 

Ge'niti'v (gi nit) m @g! przy- 
padek drugi, dopełniacz. 

Genius (gęniis) m ©g gen- 
jusz. duch. WE 


gelno'mmen (gend'men) f. neh- 
gelnö'ſſe 


gelnog! (-nö's), 
(-n$'se) f. genießen. 
Gelno'ß? (gend's) Dat, Ge- 
no'ſſe (Ce) @a m towarzysz, 
wspólnik. 
Gelno'ſſenſchaft / spółka, sto- 
warzyszenien:towarzystwon. 
Gelno'ſſin (-nd'sin) f Oe to- 
warzyszka, wspölniczka. 
gelnu'g (-nü’k) (nach dem a.) 
dosyć, dość; nicht (damit), 
daß nie dość (na tem), że; mir 
ift das ~ mnie to wystarcza. 
Gelnii' ge (-nil' ge) F Ob dostatek 
m,dostateczność ; (Befriebigung) 
zadowolenie n: zur „ po- 
dostatkiem, wystarczająco. 
gelnü'gen (n) a (genug fein) 
wystarczać |-czyC], być dosta- 
tecznym; j-m: (befriedigen) Za- 
dowalać |-wolić] (acc.); der 
Pflicht: [ulezynic zadosyć; das 
genügt dosyć, starczy; „D 
dostateczny, wystarczający. 
gelnu'gfam dostatecznie, dosyć. 
gelnii gfam (-nü’k-) przestający 
na malem: (mäßig) umiarkowa- 
ny, wstrzemięzliwy ; (beſcheiden) 
skromny; „ fein przestawać 


Genügſamkeit 


[poprzestać] na malem: Skeit / 
skromność; umiarkowanie n. 
gelnu'gltun im: [u]jczynić za- 
dosyć, dawać [dać] zadośću- 
czynienie. Su. zadośćuczynie- 
nie n, satysfakcja f. 

Ge'nus (ge'nüs) u ©g (pl. Ge: 
nera) Gram. rodzaj m; (des Verbs) 
Strona f. 

Gelnu'g (genü's) m d! (von 
Speiſen ufw.) spożywanie n, 
jedzenie n, picie n; (e-s Rechtes) 
korzystanie n (z czego), uży- 
wanie n: (Vergnügen) uciecha f, 
przyjemność f, rozkosz f; =» 
mittet n środek m spożywczy: 
ſucht f żądza rozkoszy, 
zmysłowość; Sfiichtig żądny 
rozkoszy, zmysłowy. 

Geome'ter (geomè'ten) m (Ol 
geometra. 

Georg (geö'rk) m (Wa Jerzy. 

Gelpü'ck (gepé'k) n @g paku- 
nek m, a. pakunki m/pl.; ma. 
pakunkowy: „annahme ( 
ausgabe) 7 przyjmowanie 
(wydawanie) n pakunków; „= 
ſchein m kwit pakunkowy; ~” 
ſtück n pakunek m; „träger m 
tragarz, posługacz. 

gelpflo' gen (pflegen) f. pflegen: 
2heit / zwyczaj m, nawyczka. 

Gelpid'nkel (ple'mkel) n (O! 
harce m/pl. [paplanina f. 

Belpia'pper (-plä'pen) n Ol 

Geſplä'rr (pls'n) n Og be- 
czenie. 

Gelplau'der (-plau'der) n (l 
szczebiotanie. 

Gelpo'lter Cpö'lten) n Dl huk m. 

Gelprä'ge (-prö’g®) n (2.1 odcisk 
m: (auf Münzen) stempel m; fig. 
cecha f, piętno. 

Gelprä'nge (-pr&’nge) n (Dl oka- 
załość f, wystawność f. 

gera’de (gena'de) prosty; fig. 
otwarty, szczery: (Zahl) pa- 
rzysty; adv. właśnie; prosto, 


Deutsch- polnisch. 
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gerecht 
wprost; „machen oder richten 
[na-, wy]prostowac. 

gera' De...: AUS, u,n Siwe gS 
prosto, wprost; (ohne Umftände) 
otwarcie, bez ceremonji; „* 
heran's wprost. 

Gera dheit (gerG't-) f prostość; 
(e-r gaht) parzystość; fig. prosto- 
ta, otwartość, Szczerość. 

gera' dllinig (linſch) w prostej 
linji, prostolinijny. 

Gelra'ſſel (-Rä’set) n Ol turkot 
m, szczęk m. 

Gelrä't (-R6't) n Og sprzęt m; 
(Werkzeug) narzędzie ; a. sprzęty 
m/pl. 

gelra'ten 1. v/i. (in) (gelingen) 
udawad [udać] się: Ernte: 
obrodzić [voll.]; (wohin ~) do- 
stawać |-stać] się; ins Unglüd 
ufw. popadać [-paść] w (acc.); 
außer jiġ ~ [zjirytować się, 
[stracić opamietanie; in Ber: 
geſſenheit „ iść [pójść] w za- 
pomnienie. 2, a. udany. 

Gelra'tewo'hl: aufs ~ na los 
szczęścia, na chybił trafił. 

Gelrd tfchaft f = Gerät. 

gelraum: „e Beit długi czas 
m: feit „er Beit od dłuższego 
czasu, oddawna. 

gelrdu migi-Rot' mid) obszerny, 
przestronny: Zkeit F obszer- 
ność, przestronność. 

Gelrdn'fch (-Rol' sz) n @g sze- 
lest m, szmer m; Slos cichy, 
spokojny, bez hałasu; voll 
hałaśliwy, gwarny. [nia.| 

Ge'rb... (gè'np. .) do garbowa-j 

qe'rben (88 nben) a [wy]gar- 
bować, wyprawiać l- wiel. 

Ge rber (ben) m (Dl garbarz; 
~ garbarski. 

Gerberei (góRbeRat') f Ob gar- 
barnia; (Haudwert)garbarstwo n. 

Ge'rblftoff m garbnik. 

gelre'htsprawiedliwy, słuszny; 
werden (dat.) == befriedigen. 
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Gerechtigkeit 
Gelre'htigkeit (-ns'chtſch-⸗) f 


sprawiedliwość. 

Gelre'htfame (zame) f Ob 
prawon; (Vorrecht) przywilej m. 

Gelre' ben Ol gadanie: (Gerücht) 
pogłoska f; (Geſchwätz) gadanina 
T: (Klaiſcherei) obmowa f, plotki 
f/pl.: ius „bringen wystawiać 
[-wić] na ludzkie języki. 

gelret'hen (Ba przyczyniać 
[nie] się (do czego); zum 
Jungen (Schaden) „ przynosić 
[nieść] pożytek (szkodę): es 
gereicht ihm zum Wohle wy- 
chodzi mu na dobre, 

Gelret'zfheif (-Rat'ct-) f drażli- 
wość, rozdrażnienie n. 

gelreu'en : es gereut mich żal mi 
ob. żałuję (gen.). 

Gert (plot n Og (Speife) 
potrawa f, danie: 4 sąd m 
(f. a. hof): das jüngſte „ sąd 
m ostateczny. [downie | 


gelrt'chflich sądowy: adr. sa 
Gelri'chts. , sądowy: „barkeit / 


sądownictwo n, władza sądo- 
wa: „beamfe(r) m urzędnik 
sądowy; „bofe, „Diener m 
woźny sądowy: „hof m ırybu- 
nal, sąd: „koften pl. koszta 
mini." sądowe: „pflege f są- 
downictwo n; „faal m sala f 
sądowa: ⸗ſitzung f rozprawa 
sądowa; „fag m termin sądo- 
wy: verfahren n postępowa- 
nie sądowe: „verhandiung f 
rozprawa sądowa: vollzieher 
m (2legzekutorsądowy. [ben.| 
gelrie'ben (-Ri'ben) = durch rie:| 
gelri'ng vim) mały, nieznacz- 
ny: (nichtig) mało watty, nic 
nie znaczący: (niedrig) niski: „ 
(au der Zahl) szczupły. nie- 
liczny; nicht im ften ani 
trochę, wcale nic, bynajn niej: 
für ein Les za drob, os kę, 


za małą cenę: „fiigig (gf) 


mało (ob. nic nie) znaczący, 
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gerungen 


błahy: Zfügigkeit fdrobnostka. 
błahość : Shaltig (Shöltſch) ma- 
lej wagi; ⸗ſchützig („szöcid): 
łekceważący. pogardliwy; Se 
ſchätzung f lekceważenie n, 
pogarda. 
gelri'nnen (fu) Milch: zsiadać 
[zsiąść] się : (tifig werden! scinać 
[sciąć] sie: Blut: [s]krzepnąć: 
(kalt werben) zastygać |-gnąć]: 
(erftarren) [z]gęstnieć, [s]twar- 
dnieć. 
Gelri'ppe n ©l szkielet m. 
kościec m; C u. G wiązanie. 


| Germa'ne (genmä'ne) m Ga 


Germanin: Germa'nin Goin 
f Q)c Germanka. 
gerne) (gó'kn[*]) [comp. lieber, 
sup. liebft] chętnie, z chęcią: 
ſehr „ z (największą) przy- 
jemnością: „ oder ungern 
chcąc-niechcąc, rad-nierad; a 
haben lubić; ich möchte = 
chciałbym. Inte 
Gelrö'chel (nz'chel) nl rzeze-| 
gelro chen (-Rö’chEn) f. rächen u. 
riechen. [2wirowisko, otok m. 
Gelrö'llle) (Rée) n (Gr a 
gelro unen(-Ró'nen) f gerinnen. 
Ge'rſte (ge'nste) f Ob jęczmień 
m; an... jęczmienny: Inlkorn 
n jęczmień m na oku; „nlfaft 
m piwo n. 
Gerte (g$'Rte) F Ob pręt m. 
Selruh (RG'H) m Od (Sinn) 
wech, powonienie n: (Gan 
zapach, won 7; (Ruf) opinja 5, 
sława 7; übler „ zapach nie- 
przyjemny,  fetor. smród; 
2105 bezwonny: „(s)lfinn m 
węch, powonienie n. 
Gelri'cht (nü'cht) n Eg wieść 
7, pogłoska f: es geht das n 
jest pogłoska, mówią. 
gelrn'hen raczyć. 
Gelrümpel (-Ri'mpol) n QI 
graty m/pl., rupiecie f/pl. 
gelru ngen (-Rü’rgen) f. ringen. 


Gerüſt 


Gelrit ft (ng'st) n © g ruszto- 
wanie: (Schaus) trybuna f. 

gelfa mt (zä'mt) cały, całko- 
wity; (alle) wszyscy razem; 
L., cały, ogólny: Sausgabe f 
wydanie n zupełne: Seindrudt 
m wrażenie n ogólne. 

Gelſa'mtheit f ogół m, całość. 

Gelfa ndte(r) (-zd'nte[n]) m ! 
poseł. 

Gelſa'ndiſchaft (zü'nt-) f po- 
selstwo n: „slgebäude n 
gmach m: poselstwa. 

Gelfaug. m @d śpiew; (Lied) 
pieśń F „buch n śpiewnik m: 
verein m towarzystwo n 
spiewackie. 

Gelſä'ß (-z6's) g pośladek m. 

Gelſau'ſe (Czau'ze) n (DI świst 
m: (in den Ohren) szum m. 

Gelfdufel (Czöi“zel) n Ol (der 
Blätter) szelest m. 

Gelfchä'ft (sz8 “ft) n Og sprawa 
f, interes m: (Beſchäftigung) za- 
trudnienie, zawód m; (Spetula- 
tion) spekulacja f, przedsię- 
biorstwo handlowe; (Danbiung) 
handel m, sklep m; was ijt 
dein ~? czem się trudnisz? 

aelf hd ftig(-sz6' ftfh)zatrudnio- 
ny: (eifri,) pracowity, gorliwy: 
(ſehr) ~ fein krzątać się: Skeit 
f zatrudnienie n; pracowitość; 
krzątanie n się. 

Belfchä’ftlich handlowy; adv. 
w interesie, za interesami. 
Gelfhäfts.. handlowy, kn- 
piecki; „brief m list kupiecki; 
„buch n księga f handlowa; 
„freund m korespondent | an- 
dlowy: „führer m zarządca 
interesu; (bei Behörden) na- 
czelnik administracji: „gang m 
bieg interesu, tok interesów: 
„baus n dom m handlowy; „= 
lage f stan m interesów; „= 
lokal n kantor m, sklep m; 
Llos bez interesu; wolny od 


— 195 — 


geſchlechtlich 


zatrudnienia; mann m Da 
handlarz, kupiec; Smäßig za- 
wodowy; adv. po kupiecku: 
reife / podróż w ınteresach; 
reiſendelr) m = Haudlungs⸗ 
reijender: teilhaber m spólnik: 
träger m ajeut; sprawujący 
interesa; verkehr m stosunki 
m’pl. kupieckie ob. handlowe. 
gelfcha'b (-sza') |. geſchehen. 
gelſche hen (-szę'en) gäe (in) 
stawać [siać] się, dziać się; 
dein Wille geſchehe! bądz wola 
twoja!: es ift um ihn ~ zginął, 
przepadł, już po nim. 
gelfcheit (Cszal't) roztropny, 
rozumny, madry: er iſt nicht 
(recht) „on nie tęgi w głowie. 

Gelfche nk (-sz6'ryk) n Dg po- 
dartun)ek m; (Gabe) dar m. 

Gelſchichte (szl'chte) f Gb 
historja, dzieje m/pl.; (Erzäh⸗ 
lung) powieść, opowiadanie n; 
dim. historyjka, anekdota: 
wahre ~ a. przygoda, zdarze- 
nie n. Liowy. 

aelfchi'chtlich hiatory ej) 

Gelſchi'chts. ., dziejowy, histo- 
ryczny: „forfcher m historyk, 
badacz dziejów. fpisarz. 

Gelſchi'chtlſchreiber n ora 

Gelſchi ck -szf'k)n Og: a) (Ver- 
häugnis) przeznaczenie, los m, 
dola f: b) = „lichkeit / zgrab- 
ność /; (Gewandtheit) zręczność f. 

gelfhi ht (-szI kt) zyrabny, 
zręczny, sprytny, zdolny. 

aelfchie ht (-szi't) ſ. geſchehen. 

Gelſchi'mpfe (-szf'mpte) n ©1 
przezywanie, wygadywanie. 

Gel wire Geint n Og (Gefäß) 
naczynie; (der Pferde) uprząż 
J, rząd m. 

Gelichi "chf (-szl6' dt) n De, a. 
(2 g rodzaj m (a. Bram.) : (männl. 
u. weibl.) płeć f: (Stamm) ród m, 
pukolen e; Slid płciowy; adv. 
pod względem płciowym. 


EN 


| 


Geſchlechtskrankheit 
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Geſellſchafter 


Gelſchle'chts. , rodzajowy: picio- | Gelfhwä’ß (-szwś'c) n @g ga- 


wy; „krankheit f choroba 
płciowa od. weneryczna: los 
bezpłciowy: „name m imię n 
rodowe; „tafel f rodowód m; 
„teil m narząd płciowy: „trieb 
ni popęd płciowy ; wort n a 
Artikel. Ilkanie 

Gelſchlu'chze (alü'chce) n Ol 

gelfchiwngen (-szlü' en) f. 
ſchlingen. 

Gelſchma'ck (szmä'k) m Od 
smak: fig. gust; das iſt nicht nach 
meinem ~ to nie przypada do 
mego gustu, to nie w moim 
guście; 2108 niesmaczny, bez 
smaku; fig. niegustowny. bez 
gustu; „lofigkeit F brak m 
smaku, niesmaczność: fig. nie- 
gustowność : „(8)lfinn m zmysł 
smaku, smak ; Sooll pełen sma- 
ku ob. gustu, smaczny. gusto- 
wny: adv. ze smakiem ober 
z gustem. [klejnoty m/pl 

Gelſchmei'de (szmai'de) n Si 

gelſchmei'dig (dlch) giętki, 
gibki: vgl. gefügig; Skeit f 
giętkość, gibkość. 

Gelfchmei'g (-szmai's) n Og 
motłoch m. 

Selfchmie'rie) (szmi'R[2]) n Dz 
(Sh) smarowanie; (Schrift) 
bazgranina f. Ichrapanina A) 

Gelſchna'rche (sznü'nche) n (Ol 

Gelfchna'tter (-sznä'teR) n @l 
geganie; fig. gadanina f. 

gelfcho lien (Iten) |. jchelten. 

Gelſchö'pf (-sz$'pf) a @g stwo- 
rzenie, twór m. 

Gelfcho'f3 (-szğ's) n (Dh! pocisk 
m, kula f; (Stockwerk) piętro. 

Geltgrel n g krzyk m, 
okrzyk m: fig. oLmowa f. 

Gelſchü'tz n @g działo, armata 
f: L. działowy, armatni; „e 
feuer n ogień m działowy. 

Selfchwa'der (-szwfi'deR) u D! 
szwadron m, eskadra f. 


danina f; dummes (ob. leeres) « 
brednie f/pl., bzdurstwa n/pl. 
gelſchwä'tzig (Ich) gadatliwy. 
gelſchwel'ge Cszwal'ge): ~ denn 
a cóż dopiero, a tem mniej 
jeszcze. 

gelfhwi'nd (-szwłf' nt) prędki, 
szybki, rychły: (raſch) skory: 
~! żywo!; Ligkeit (dſch-) f 
prędkość, chyżość, szybkość. 

Gelſchwi'ſter (-szwi'steR) pl. (Ol 
rodzeństwo n; bracia m/pl. 
i siostry f/pl. : kind n siostrze- 
niec (-nica); bratanek (-nica). 

gelfchwi fterlich braterski; adv. 
po bratersku, jak bracia, jak 
brat ze siostrą. Iſchwimmen. 

gelfhwo'mmen (-szwó' men) W 

gelſchwo'ren (-szwo’ren) [fehe 
ſchwören] zaprzysiężony. przy- 
sięgły; fig. zażarty, żarliwy; 
Ser) m Ol (sędzia) przysięgły. 

Gelſchwu'lſt (-szwilst) f GI 
puchlina, nabrzmienie n ; (Baj: 
ſers) ocieklina. 

gelfchiwu'nben (-szwü'nden) f. 
ſchwinden. Iſchwingen. 

gelfhwu'ngen (sz wü' men) f. 

Gelſchwü'r (-szwü'n) „» Gg 
wrzód m, bolączka f. 

gelſchwü'rig (Ach) wrzodowaty, 
pokryty wrzodami. 

Gelſe lie) (-z8'1[8]) m Ga (Ge: 
fährte) towarzysz; (Handwerks?) 
czeladnik ; lockerer ~ nicpoń. 

gelſe Wen (28 len) Ma: fid ~ 
[poligezye się (zu dat. z instr.). 

gelfe'tlig (z8“Iſch) towarzyski; 
Skeit f towarzyskość. 

Gelie Ufchaft (-28’1-) f towarzy- 
stwo n, spolka; (bürgerliche) Spo- 
łeczeństwo n; (Theater) trupa; 
(Verſammlung) zebranie um; 
(Abends) wieczorek m. 

Gelſe lfchafter (szäften) m (l. 
„in (An) f De towarzyszka), 
spölnik (-niczka). 


geſellſchaftlich 
gelſe Uſchaftlich 


spoleczny 
Gelfe'nfchafts...: „abend m wie- 
czorek ; anzug m ubranie n 
wieczorkowe; „Dame / dama 
do towarzystwa: „rechnung / 
reguła spółki: „fpiel n gra / 
towarzyska; Zimmer n pokój 
m bawialny. 
gelfe'ffen (-28’sen) f. figen. 
Gelfeg (286) n Gig prawo; 
(Verordnung) ustawa f: (Regel) 
prawidło; me. ustawowy: mw 
buch n księga F ustaw: „ent: 
wurf m projekt ustawy; es- 
kraft / moc ustawowa: SgebenD 
prawodawczy, ustawodawczy; 
geber m prawodawca, usta- 
wodawca; gebung / prawo- 
dawstwo n, ustawolawstwon. 
gelfe tzlich ustawowy, prawny; 
(verordnet) przepisany; ~ ge: 
ſchützt prawnie chroniony; 
Skeit f prawność; prawne 
postepowanie n. 
los bezprawny, 


wwarzyski; 


Gelſe $...: 
anarchiezny; „lofiąkeif f bez- 
prawie n, anarchja: Smdftig 


prawny, prawidłowy; ade. 

podług prawa: _mäßigkeit f 
prawność ; prawowitość. 

gelſe'tzt (-z$'ct) stateczny, po- 
ważny (vgl. ernſt): ej. „daß ... 
przypuśćmy, że ...; Sheit / sta- 
teczność, powaga. 

Gelſe tz. .: Swidrig przeciwny 
prawu, nieprawny; widrig⸗ 
keit f bezprawność. 

Gelſi'cht (zl'chi) a De od. Og: 
a) (Angeſicht) oblicze, twarz f; 
(Miene) mina f: (Stytraft) wzrok 
m: ins w Oczy ; ju „ befommen 
widzieć [zobaczyć]: aus dem „~ 
verlieren [s]tracid z oczu: „er 
ſchneiden stroić dziwne miny; 
b) (Geſpenſt) widmo n. 

Gelfi'chts...: ausdruck m wy- 
raz twarzy; „farbe f cera: „e 
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geſprächig 
kreis m widnokrąg, horyzont; 
„punkt m punkt widzenia; „> 
zug m rys twarzy. 
Gelſi'ms (- ms) Dh gzyms m. 
Gelſi'nde zł nde) n Dl czeladź 
f, służba f. domownicy m/pl.; 
„ftube f izba dla służby. 
Gelſi'ndel (del) a Dl hołota f. 
gelfi nut(-zf'nt) (dobrze, wrogo) 
usposobiony (dat., gegen acc. 
dla ob. względem gen). 
Gelſt'nnung Cz niy) f Ob 
usposobienie m: (Gemüt) uczucie 
n, umysł m; (Überzeugung) prze- 
konanie n; (Meinung) zdanie n; 
(Denkart) sposób m myślenia; 
2e|las bez przekonań, bez cha- 
rakteru. 
gelt ttet (-zf'tet) cywilizowany: 
(von gutem Benehmen) o dobrych 
obyczajach. dobrze ułożony. 
Selft'tinng (Liny) f Ob uoby- 
czajenie n, dobre ułożenie n, 
oświata f. fwy napój m. 
Gelſö ff P -zi Nn Dg Reech 
gelfo'nnen (-z0'nen) f. finnen. 
Gelſpa'nn (-szpä'n) n Og za- 
prząg m. 
Gelfpa'nntheit f naprężenie n. 
Gelfpe'uft (-szpö'nst) n De wi- 
dmo, upiór m, strach m, duch m. 
Gelfpiele (-szpi' le) m Da to- 
warzysz (zabaw), rówieśnik; 
Gelſpie lin (In) f Oe towa- 
rzyszka, rówieśniczka. 
Gelſpi'uſt (-szpf'nst) n Og 
przędziwo; (e-r Spinne) paje- 
czyna f. Roo 
gelfpannen  (-szpó'nen) f. 
Gelſpö'it (szpß't) n ©g pośmie- 
wisko, szyderstwo, drwiny 
fipl.. zum ~ werden stawać 
[stać] się pośmiewiskiem. 
Gelſprä'ch (szpns'ch) n Og 
rozmowa 7; (Unterhaltung) po- 
gadanka f; (Kunde) wieść f. 
gelfprachig (Ich) rozmowny, 
gadatliwy; werden rozgadać 


Geſprächigkeit 


[voll.] sie: keit / rozmowność. 
gadatliwosé. rozmawiając. 
ge j rä'chs weiſe w | 
gelſpro chen (-szpn$ 'chen) |. ſpre⸗ 
chen. Ispringen. 
gelfpru'ngen (-szpnit'nzen) 
geſt. Abk. für geftorten. Ka: 
Gelſta'de (-sztä’de) n Zl wy- 
Gelſta'lt (-szti'tt) f © b kształt 
m, wygląd m, postać; (Wuchs) 
wzrost m, postawa. 
gelfta’Iten (en) Oe [ujkształ- 
tować; ſich ~ przybierać [-brac} 
postać, układać [ułożyć] się. 
Su. ukształtowanie „: (der 
Dinge) obrót m.  [bełkotanie.| 
Gelfta'mmel (-szth met) n GI 
gelfiu' nd (-sztä'nt) f. geſiehen; 
„er (den) f. geſtehen u. ſtehen. 
geltni' ndig: ~ fein przyznawać 
[-znać] się (do gen.). 
Gelftä'ndnis (-szte'nt-) n Sh! 
przyznanie się, wyznanie, ze- 
znanie. [smród. | 
Gelftank (sztä' k) m (Od 
gelfta'tfen (-sztä’ten) e dozwa- 
lać  [-zwolić]j, dopuszczać 
puścić]. 
Ge fte (zh ste) f Ob giest m. 
gelftebleon ` (h.) wyznawać 
[-znać]; przyznawać |[-znad] 
się (do gen.); offen geftanden 
szczerze (ob. otwarcie) mówiąc. 
Gelſtein n ©g kamień m, skała 
f: edles: drogie kamienie m/pl. 
Gelfte'li(-sz16'1) n ©g podstawa 
f, postument m: (Bod) kozły 
m/pl.; (für Bücher) półka f; (e-r 
Brille) oprawa f; (e-s Quies) fa- 
son m: (e- Schirmes) druty m/pl. 
ge fern (gó steRn) wczoraj. 
gelſtie felt (-szti' felt) obuty. 
gelftie' gen (-szti'gen) |. ſteigen. 
gelſtie'lt (sztſ'lt) 2 trzonkiem; 
4 szypułkowy. 
Gelftirn (-szif'nn) n (Gg 
gwiazda f: (Sternbild) konste- 
lucja f gwiazd. 
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Getrampel 


gelſti ent (t) gwiaździsty. 

gelfto chen (-sztó'chen) f. ſtechen. 

gelfto’hien (szto'len) f. ſtehlen. 

Gelftó tn(e) (-sztö'nfe]) n Gei 
(© 1 jęki m/pl. 

gelfto rben(-szt$'Rben)f.fterben. 

Gelſträu'ch (-sztuoi'ch) n Gg 
krzaki m/pl., zarośle f/pl. 

gelftrei ff (-sztRat' ft) pręgowaty, 
z pręgami. 

gelftre'ng srogi, surowy; Ser 
Herr! dostojny panie! 

ge'ſtrig (g8'sinſch) wczorajszy. 

Gelftriipp (gesztRü'p) n Gig 
gęste zarośle f/pl. Iſtinken. 

gelftunken (-sztünken) f. 

Gelftii t(-sztil't)v © g stadninaf. 

Gelſu'ch (zü'ch) n (2 g prośba f; 
podanie (um acc. o acc.). 

Geltu mme (-zuü'm®) n Dl brzę- 
czenie: (in den Chren) SZUM m. 

gelfn nd (-zü'nt) zdrowy: ~ wer» 
den, gelfu'nden (zü'nden) Wa 
ozdrowieć voll.], wyzdrowieć 
[vot.], wracać [wrócić] do 
zdrowia; „beten uzdrawiać 
[uzdrowić] modlitwą: Se 
brnnnen m zdrojowisko n. 
wody f/pl. (mineralne). 

Gelfu' ndbeit zdrowie n: zur „| 
na zdrowie:; Zlich zdrowotny, 
hygieniezny. 

Gelſu'ndheits. , oft sanitarny, 
zdrowotny; amt n urząd m 
zdrowia ob. sanitarny : Shalber 
dla zdrowia; „lebre/ hygjena; 
Inſtand m stan zdrowia. 

gelfu ngen (zü' men) ſ. fingen. 

gelſu'nken (ken) f finten. 

Geltä'ſel (-t5 121) n (Ol taflowa- 
nie, wykładanie taflami; (e-3 
Inßbodens) parkiety m/pl. 

Geltä'ndel (-tö’ndel) „ (2,1 igra- 
nie. flirtowanie. 

gelta'n (-tä’n) f. tun. 

Geltö'ſe (tö'ze) n Dl hałas m, 
huk m, łoskot m. Itetent m. 

Geltra mpel (tnä'mpel) n (Ol 


Getränk 


Gelträ'nle (-tRY"ryk) n ©g na- 
pój m. [lać Lidl się. 
geltrau'cn: fih ~ śmieć, ośmie- 

Geltrei De (-!Ral'de) n Ol zboże: 
m... Zbożowy: „bau m uprawa 
f zboża: „fpeicher m śpichlerz. 

gełtreu lich) wierny. 

Geltrie be Gta bey nQOlobrotnik 
m, kółko zębate: fig. działanie. 

geltro ffen (-tR$'fen) f. treffen u. 
triefen. 

aeltro’ft śmiałol; fei „| bądź 
dobrej mysli! 

geltró'ften : ſich (gen.) spodzie- 
wać się, mieć nadzieję (gen.). 

geltru'nken f. trinken. 

Geltümmel (tü' mel) n Ol 
wrzawa /, zgiełk m. 

selii'btheit (-Ü'pt-) / biegłość, 
wprawa. 

Belva’tter (-fü'terR) m @d kum, 
chrzestny ojciec; bei einem 
Kinde (äm: ~ ftehen trzymać k-o 
do chrztu: „in (Ju) f Oe 
kuma, matka chrzestna. 

Ge!va’tterfchaft f kumostwo n. 

gelvie'rt (-fj'Rt) 1. poczwórny, 
podzielony na cztery części: 
kwadratowy. 2. Ae) n Og (O) 
kwadrat m. 

Gelwäihs (-wö’ks) n @g rośli- 
na f: (Auswuchs) narośl 70 RA 
haus ncieplarnia/, oranzerja/. 

gelwa'br: werden = „en lauch 
gen.) spostrzegać |-strzec]. 

Belwd'br (we'n) f Ob rekoj- 
mia, poręka. 

gelwi'pren (en) Ma Freude uſw: 
przynosić [-nieść], sprawiać 
[-wie] ; (geben) dawać [dać] ;(eln= 
räumen) zezwalać [-zwolić] na 
(acc.): Bitte nfw.: spełniać 
nić]; i-n „ laffen nie sprze- 
ciwiać [-ciwić] się (dat.). 

Belwä’hr...: Sleiſten (untr.) [po-] 
ręczyć (für] acc. za acc.): „> 
leiſtung / rękojmia, poręczen.e 
n, gwarancja. 


— 199 


geweckt 


Gelwa hrſam (zam) m u n Gg, 
a. (Ob przechowanie n; (Haft) 
więzienie n, straż f, dozór m. 

Gelwd'prslmann m Da (Bürge) 
ręczyciel: (Zeuge) świadek. 

Gelwi brung f zezwolenie n. 
udzielenie n. 

Gelwa It (-wät) 7 Ob (Macht) 
władza: (Kraft) siła, moc; ( 
tätigfeit) przemoc, gwałt m; 
mit ~ przemocą; mit aller „~ 
wszelkimi sposobami; antun 
(dat.) zadawać [-dad] gwałt: fih 
„antun zadawać [-dać] sobie 
gwałt: in feiner „ haben mieć 
w swojej mocy: haben über 
(ace.) mieć władzę nad (instr.). 

Gelwa'lt... oft gwałtowny: — 
haber („häber) m l władca ; 
„berrfchaft f despotyzm m; 
„berrfcher m despota, tyran. 

gelwa'ltig -wt'ltjó) silny: (miś: 
tig) potężny: (grof) ogromny, 
olbrzymi: (ſchauberbaft)straszny; 
fidh irren [poJmylıdsie bardzo. 

gelwa’ltfam, gelwa’ttltätig 
gwałtowny; Skeit f gwalto- 
wność; (Handlung) gwaltowny 
czyn m. gwalt m, przemoc. 

Gelwa'nd (-wä'nt) n (Da odzież 
J. szata f, suknia f. 

gelwa'nbt (-wń'nt) zreczny, 
sprytny, biegły; „ (in Ans⸗ 
flüchten obrotny : heit f zręcz- 
ność, spryt m, biegłość; (Ge- 
übtbeit) wprawa. 

gelwa'nn (-wś'n) f. gewinnen. 

gelwd'rtig (we'ntſch): „ fein 
(gen.), gelwä'rtigen Geen 
Da oczekiwać (gen.). 

Gelwä'ſch (-w6'sz) n ©g gada- 
nina f. bzdury f/pl. Il. 

Gelwä ffer (-wö'ser)n Ol E 

Gelwe'be (-wę'be) n QI tkanina 
f, tkanka f: (der Spinne) paję- 
czyna f: fig. pasmo. 

gelwe'kt (-w$'kt) żywy, Zen, 
wy, bystry. 


Gewehr 


Gelwe hr (-wi'r) n ©g strzelba 
f, karabin m; , karabinowy; 
„feuern ogień m arabinowy: 
kolben m kolba f. La pl. 

Geweih (wal) n @g rogi 

Geſwer be (WS! Abe) n Ol prze- 
mysł m; (Handwerk) rzemiosło ; 
(Beſchäftigung) zatrudnienie, za- 
jęcie; ein „ treiben zajmować 
[zająć] się rzemiosłem. 

Gelmwe'rb(e)... _ przemysłowy; 
rzemieślniczy: „fleiß m prze- 
mysł: „fchein m karta / prze- 
mysłowa; „fchule f szkoła 
przemysłowa; „fteuer f poda- 
tek m przemysłowy: Stdtig, 
Streibend przemysłowy: œ" 
tätigkeit f przemysł m; Strei- 
bende(r) s. Ol przemysłowiec. 

gelwe' rblich (WS“ up-), geiwe'rb- 
ſam przemysłowy,przemyślny. 

gelwe rbsimiifzig  rzemieślni- 


czy; Überufsmäßig) zawodowy. 
Gelwerk n ©g 


cech m, 
bractwo; a. = „fbuft f A 
gwarectwo n; verein m sto- 
warzyszenie n gwareckie. 

gelwe’fen (-wę zen) f. fein. 

Gelwiſcht(-wi'cht) u Dil Schwere) 
ciężar m, ciężkość f, waga f: 
(„ftüd) ciężarek m: (Wichtigkeit) 
ważność f; (Einfluß) znaczenie, 
wpływ m: „ legen auf (ace.) 
przykładać wagę do (gen.). 
przypisywać [-sać] ważność 
(dat.). 

gelwi'chtig (Id) ciężki, ważny: 
fig. poważny, wpływowy. 

gelwit Gei: ~ fein mieć 
zamiar, zamierzać. 

Gelwi'mmel (-wi mel) n Ol rój 
m: (Menge) tłum m, ciżba f. 

Gelwi'mmer (-wł mer) n Ol 
kwilenie, płacz m. 

Gelwi'nde (-wi'nd®) n Ol (von 
Blumen) girlanda f: (e-r Schraube) 
gwint m: (Scharnier) zawias m; 
(Garn) kłębek m, zwój m. 
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gewitzigt 


Gelwi'nn Geint m Da zysk. 
korzyść 7; (in der Lotterie) WY- 
grana f: Hanteil m udział 
w zysku;2bringendzyskowny. 
korzystny, intrainy. 

gelwinnen (Len) De (erlangen) 
(u-, pozyskiwać |-skać| (er: 
batten)otrzymywać [-mać]; Geld, 
Wette ufw.: wygrywać [-grać]; 
„für (acc.) pozyskiwać |-skać|. 
[zljednad dla (gen.): es über 
ſich ~ przemagać [-möc] na 
sobie; (fiń entſchließen) [Z]decy- 
dować się; j-n lieb ~ polubić 
[voll.]. Iwający.| 

Gelwi'nner (en) m OI wygry-| 

Gelwi'nn...: lifte / Ziehungs. 
lifte: „fucht F chęć zysku; & 
ſüchtig cheiwy. Igrana f.) 

Gelmi'nft (winst) m ©g wy-| 

Gelwi'rri:) CwI'nſehn Dg (Ol) 
mieszanina f, zawikłanie. 

gelwi'fz (-wf's) pewny, bez- 
sprzeczny, niewątpliwy: adv. 
pewnie, zapewne; ein gewiſſer 
pewien. jakiś. 

Gelmi ffen (en) n Dl sumie- 
nie; er macht ſich (Hein ~ bor, 
aus (gu) (nie) robi sobie skru- 
puły (-łów) z tego, by ... 

gelwi' ffenhafft sumienny: adv. 
a. według sumienia; Sigkeit 
f sumienność. 

Ge wi'ſſen. ,: Slos bez- ob. nie: 
sumienny; a„lofigkeit F bez- 
ob. niesumienność; „slbifz m 
wyrzut sumienia; „slfache / 
rzecz sumienia. 

gelwi'fferlma' gen (-wi’serma - 
sen) poniekąd, niejako, w pe- 
wnym względzie. 

Gelwi'ßgheit / pewność; fid ~ 
verſchaffen upewniać [-nid] się 
(über acc. co do gen.). 

Gelwi'tter (-wi't9R) n Ol burza 
f: wolke f chmura przynoszą- 
ca burzę. Leer 


| gelwi gigt (-wi' ciót) nauczony 


gewogen 


gelwo'gen (-w$'g*n) 1. f. wägen 
u. wiegen. 2 (dat.) przychylny, 
życzliwy, łaskawy: im ~ fein 
sprzyjać; O heit / przychylność, 
życzliwość, łaska; haben Sie 
die heit bad. pan łaskaw ! 

gelwö'hnen (-w$'nen) (da przy- 
zwyczajać |-czaić] : jid) an et. ~ 
przywykać [-knąć] do (gen.), 
przyzwyczajać |-czaić] się do 
(gen.); (ſich einleben) zżyć voll.] 
sie 2 (instr.); ich bin daran 
gewöhnt przy wyklem do tego. 

Gelwo'hnheit (-wo'n-) f zwy- 
czaj m,nawyknienien; (ſchlechte 
~) nalóg m; „slrecht n prawo 
zwyczajowe. 

gelwó' pnlicy (-wö'n-) zwykły, 
zwyczajny ; (gemein) pospolity; 
wie „ jak zwykle. 

gelwo'ynt (-wo’nt) przyzwycza- 
jony (au ace. do gen.); ich bin 
~ przywykłem. 

Gelwö'lbe (-we'lbe) n @l skle- 
pienie, strop m; © sklep ni: ., 
sklepowy. 1Wolken ul. 

Gelwö'lk (Gefält n ©g = 

gelwo'nnen (-wö’nen) ſ. gewin- 
nen. = 

gelwo'rben ( -wö'nben) f. werben. 
gelwo' rden (-wö’rden) ſ. werden. 
gel worfen (Wö'n len) f. werfen. 

Gelwü'hl will) n Os cizba f, 
natłok m. fkręcony. 

gelwu'nden (-wi'nd*n) krety. 

gelwü’rfelt(-wil'rfelt) w kostki. 

Gelwü'rm (wü'nm) n Os ro- 
bactwo: fig. hołota f. 

Gelwü'rz (-wi’re) n @g korze- 
nie mim, przyprawa f , „band: 
lung / handel m korzenny; ~ 
nelke 8 gwożdziki m/pl. (do 
przyprawy); waren f/pl. to- 
wary m/ pl. korzenne. 

geleet Geh kt), geliabnt (-- 
cq'nt) zębaty. 

Gelzä'nk (-c ryk) n @g kłótnie 
f/pl., swary m/pl. 
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Gift 


gelzie men (-ci'men) (Ba: ſich ~ 
godzić się, przystawad; es ge- 
ziemt fih godz się, przystoi. 
wWypada; -d przyzwoity, godny. 
gelzie'rf Gel Rt) przesudny, uda- 
ny, wymuszony; 4. gefünjtelt, 
Sheit f przesada, udawanie n. 
Gelzi ſchle) Cel'szleh) n OSD!) 
syk m. [szepty m/ pl. 
Gelzi'ſchel (el) n ©! szeptanie, 
gelt ot Gei 0 „Os płód m, 
ród m; (junger Hunde) szczenięta 
m/ pl.; (Küchlein) piskleta n/pl. 
Gelzwi Hoer (ewfezen) n QL 
świegot m, szczebiot m. 
geliwu ngen (-cwü'rgEn) |. zwin⸗ 
gen. It geben.) 
gib, gibft, gibt (gip, oip, Ast) 
Gicht (zidt) / Ob łamanie n 
w stawach: (Fußes) podagra. 
gicht brüchig  podayryczny; 
bibi. rażony paraliżem. 
gi'chtiſch („fsz) podagryczny. 
Gie bel (gi bel) m (GL szczyt 
dachu ; „fenfter n okno w szczy- 
cie ; „ftube f, „ftübchen n pod- 
dasze n, izba f na poddaszu. 
Gier (gik) 7 Ob (o. pl.) (nad) 
dat.) żądza, łakomstwo n (gen.). 
gieren (gi' Ren) Ma (nad) dat.) 
pożądać, [za|pragnąć (gen.). 
gie rig (nch) żądny, chciwy. 
łakomy (nach dat., auf acc. na 
acc., gen.); ~ fein = gieren. 
Gie... (zis..) polewowy, 
odiewniczy : „bach m potok. 
gie ßen (en) Od Glocken uſw. 
ulewać |ulać], odlewać [-lać]: 
Wein ufw. : lad, wlewać [wlać], 
nalewać [-lać] ; unperf. es gießt 
(in Strömen) leje (strumie 
niami), pada deszcz ulewny. 
Gie ßer (en) m Gil odlewacz. 
Gießeret' igis rai’) f Ob odler 
warnia, lejarnia. 
Gie B..: „paus n lejarnia 7, 
huta f; kanne f polewaczka. 
Gift (giti) n Os trucizna f,jadm. 


Giftbecher 
Gun... jadowity, trujący: ~s 
becher m kielich z trucizną. 
giftig (gl ftid) jadowity, iru- 
jący; fig.a. zajadły, złośliwy, 
uszczypliwy:£Reif/jadowitość, 
Gi'ft. .: miſcher( in / Oe) m (21 
(-miszer[{n]) trueiciel(ka); ~e 
miſcherei (at) 7 ©b ıruciciel- 
stwo n; „Mord m otrucie n: 

Zahn m jadowity ząb. 

Gi'gerl (gi gerl) m ©1 ob. Gei 
strojniś, modniś. 

Gi' Ide (gi Ide) f Ob giełda, cech 
m, bractwo n: , cechowy, 

gilt, giltſt (głitjst|) f. gelten. 

Gi'mpel (gi'mpel) m (Z Boot. 
gil: fig. głupiec, mazgaj 

ging (eim) f. gehen. 

Gi'nſter Y (einen) m Ol drok 
kolacy. 

Gi'pfel (gl'pfel) m Ol (e-8 Ber: 
ges) szczyt; (e-8 Baumes) wierz- 
cholek: fig. szczyt, najwyższy 
stopień: auf dem „ u szczytu; 
n (In) Of dochodzić [dojść] 
do szczytu; fig. zusadzaé się, 
polegać (in dat. na loc.). 

Gips (gips) m Oh gips: von ~ 
gipsowy, zgipsu; „... gipsowy. 

gi pfen (en) We [zajgipsować, 
powlekać [-wlec] gipsem. 

Giraffe (girä’fe) f G b żyrafa. 

Gira'ut & ı2irä’nt) m Da ży- 
rant, przekazujacy weksel. 

girieren & (nf'nen) Big ży- 
rować, przekazywać Laag) 
weksel. [przekaz m.) 

Giro & Ginei n Oi żyro.f 

gi'rren g' Ren) n [zajgruchać. 

Giſcht (giszt) m ©g piana f. 

Gitter (gien) n l krata f; 
dim. kratka f: ., zakratowa- 
ny; „fenfter n okno zakrato- 
wane; Sfórmig (föumſch) kra- 
ciasty, kraıkowaty: „werk n 
kratki f/pl. f|-irzyć] w kratę, 

Bittern (n) Wb zaopatrywać 

Blaeć' Ihandſchuh (glisę-) m 
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glatt 


rękawiczka f glansowana 
(z pulyskiem). 

Glanz (zlänc) m ©g (o. pl.) po- 
łysk, blask: fig. okazałość f. 
glä'nzen (gle'ncen) Me bly- 
szczeć, (za)błysnąć I voll.]. [za-] 
jaśnieć Iśnić; Ad błyszczący; 

fig. świetny. 

Gla'nz. .: 2108 bez połysku: 
matowy; „punkt m punkt 
kulminacyjny, szczyt: Syoll 
błyszczący; fig. świetny. 

Glas (glis) n Ga! [als Maß im 
pl. inbett.] (Stoff) szkło: (Tvini2) 
szklanka f, kieliszek m; dim. 
(= Glä'schen lels'schen] n ©) 
szklaneczka f, kieliszeczek m; 
gu tief in8 „ guden zapijać się. 

Gla's... szklany; Lartig szkli- 
sty, podobny do szkła; bläfer 
m dmucharz. 

Gla’fer (gla'zen) m Ol szklarz. 

Glaferei' (glązenał) f Op 
szklarnia. I(Angen) ołowiany. 

gld'fern (glg'zeRn) szklany; 

Gla's...: „fenfter n okno szkla- 
ne; „haus n szklarnia f, cie- 
plarnia /; hütte / huta szklana. 

gla ſig, glafiht (gia zfólt)) 
szklany, szklisty, podobny do 
szkła. 

glafte'ren (elozi pen) Ge [po-] 
glazurować, pobielać | lid], 
powlekać [-wlec]. 

Gla's...: „kaften m skrzynia f 
szklana; szafa f na szkło; „z 
malerei f malowanie n na 
szkle; perle F perła szklana, 
paciorki m/pł.; „Scheibe f szyba 
szklana, tafla szklana: „fcherbe 
f Skorupa szklana; „fcplcifer m 
szlufierz szkła; „fplitter m 
odłamek szkła; Sweiſe jakby 
szkłem. fpolewa, szkliwo n. 

Glafu'r (glazü'n) f Ob glazura, 

glatt (glät) Os gładki; (a. fig.) 
ładny, pochlebny; (ſchlüpfrig) 
śliski; adv. gładko, ślisko. 


Glätte 


Slä'tte (gló'te) f Ob gładkość; 
śliskość. 

S.a'ttleisn gołoledź/: fig. aufs ~ 
führen wystawiać [-wić] na 
niebezpieczeństwo. 

glä'tten (gle“ton) Oe [wyleta- 
dzić; (polieren) [wy|polerować. 

gla'tt... : „weg wprost, bez ogró- 
dek; „züngig (Ccümich) glad- 
komowny, podstepny. 

Gla'tze (glä'ce) f Ob lysina; 
eine „bekommen [wylłysieć. 
gla' Glkópfig („köpfih) łysy; ~ 

werden [wyl]iysiec. 

Gla'tz kopf r lysa głowa. 

Glande (gläu'be) De, n! (n) 
DI m wiara , (an acc. W ace.); 
(Religion) religja f; (Vertrauen) 
ufność f; Im n ſchenken 
(ujwierzyć, dawać [dać] wiarę; 
er findet (keinen) „ (nie) wie- 
rzą mu. 

glawben? (en) Ma (an acc.) 
[ujwierzyć tw acc.). lzalufac 
(dat.): (meinen) mniemać. sądzić, 
(pojmyśleć: ich kann es faum 
„ nie hee mi się wierzyć. 

Glau'bens... oftwiary. religijny: 
bekenntuis n wyznanie wia- 
ry: Seifer m, żarliwość f reli- 
gijna : „eiferer m fanatyk; „gee 
noſſe m spolwyznawea; „lepre 
f nauka wiary, dogmatyka; 
dogmat m: ſchwärmer m fa- 
natyk, zagorzalec religijny. 

qlau bhaft (gläu'phäft) wiary- 
godny; Ligkeit f wiarygod- 
ność. fwierzący. 

gläu'big  (gloł bio) Seen! 

Gläu'biger („biger) / (Dl. „in 
(In) f Ce wierzycirika). 

glau'blich, glau'bſwürbig za- 
sługujący na wiarę. podobny 
do uwierzenia, wiarygodny; 

Skeit f wiarygodność. 

gleich (glaich) równy; (mäßig) 
równomierny; („artig) jednaki, 
jednakowy,tego samego rodza- 


gleichlautend 


ju; (ähnlich) podobny (do gen.); 
adv. równo, jednako,podobnie; 
(fofort) zaraz. wnet; Arith. (=) 
równa się, jest; ganz ~ obo- 
jętny; „ breit (hoch) równie 
szeroki (wysoki); auf „e Art 
(und Weife), in „er Weiſe tak 
samo, w ten sam sposób: „am 
Anfang na samym początku. 
gleich., równo...; „arfig tego 
samego rodzaju, jednaki, je- 
dnakowy; Sartigkeit / jedna- 
ko(wo)ść; „bedeutend równo- 
znaczny: „berechtigt równo- 
uprawniony: Sberechfiguvg / 
równouprawnienie n; ji — 
bleiben pozostawać [-stać| je- 
dnakim. nie zmieniać |-nić] się. 
gleichen (elei su) Ot (dai) 
być równym (dat.), być po- 
dobnym (do gen.). 
Glei'cher (en) m Ol równik; 
ogeftalt, maßen, Lweiſe vo- 
dobnie, równie; tym samym 
sposobem. 
glet' ch... : „ralis również, także, 
tak samo; förmig (-Hönmſch) 
jednostajny, monotonny: Re 
förmtgkeit f jednostajność, 
monotonność ; „gefinnt rówiro- 
myślny, mający te same za- 
patrywania: Sgewicht n równo- 
waga f; gültig obojętny (gegen 
acc. na acc.); „gültig gegen ien 
oziębły wobec (gen.); es (od. 
das) iſt mir (alles) „gültig 10 
mi calkiem obojetne, to mnie 
nie nie obchodzi; Sgültigkeit / 
obojętność, oziębłość. 
Glei'chheit f równość; (Ahnlich 
keit) podobieństwo n. 
glei' ch.: Slang m równo- 
brzmienność f, równe brzmie- 
nie n: zgodność f tonów; „+ 
kommen równać się, równać, 
dorównywać [-nać] (j-m in dat. 
k.u w loc.): „laufend równo- 
legły ; „lautend równobrzmią- 


gleichmachen 


cy, zgodny; „machen [z]ró- 
wnać ; Snaf3 n= Ebenmaß; „= 
mäßig równomierny. równy, 
proporcjonalny: Smäßigkeit / 
równość. równomierność, pro- 
porcjonalność: Smut m spo- 
kojność / umysłu, obojętność 
f; mütig ( miitidh) spokojny, 
stateczny, obojętny; „namią 
(nämſch) jednoimienny, ró- 
wnoimienny. 

Glei'chnis n @h! podobien- 
stwo n: (Vergleich) porównanie. 

glei'chſam niejako, niby, jakby. 
alet'ch...: ſchenkle)lig równo- 
ramienny: „fehen = gleichen: 
„feitig równoboczny; „ffefien 
stawiać [postawić] na równi; 
porównywać [-wnad] (mi* dat. 
2 tnstr.); Sffellung f zrówna- 
nie n. 

Glei'chung f równanie n. 
lei'ch. Die lw równej mierze: 
(es macht gar keinen Unterſchied) 
mniejsza o to: wertig(-wentſch) 
röwnowartoSciowy, równo- 
ważny: „wie jak. na równi 
4 (iustr.); „winkielig równo- 
kątny: „wo'bl jednak. przecież, 
mimoto; Jeitig równoczesny, 
współczesny; adv. równocze- 
śnie, w tym samym czasie. 

Gleis (glais) n Oh = Geleije. 

Glei'sner (nen) m OL, „in (In) 
F Oe obłudnik (-dnica); Gite 
(„fsz) obłudny. błyszczeć. 

glei' en (Cen) p od. We der 

Gletflbabn (glat't-) 7 pla- 
szczyzna pochyla; (auf dem Gife) 
ślizgawka. 

gleiten (en) q (fn) [pojsnwać 
się, [pojsunąć sie, ślizgać 
[pośliznąć] się. 

Glei'tiflug Fingw. lot ślizga- 
jacy od. oslizly. Iwiec. 

Gle'tſcher (gl czen) m Ol CH 

gli'ch(en) (ett len j. gleichen. 

Glied (glit) n Oe czlon(e) m: 


Glockenzeichen 


(am Finger) staw m; (Retten2) 
ogniwo: & rząd m. szereg m, 
glie'dern (ef deRn)GBb rozczłon- 
kowywać [-owad], rozbierać 
[rozebrać] na członki; (teiten) 
[po]dzielić : gegliedert rozezłon 
kowany,dzielący się na członki 
Glie'Der...: puppe f marjo- 
netka,łątka:„reifzenn,. ſchmerz 
m ból m w stawach, łamanie n 
w kościach. 

Glic'dlmafzen pl. członki m/pl.. 
kończyny //pt. [lzaltlie Po 

gli'mmen (gif’men) Ma od. dën 

Glimmer (en) m ©1 błyszcz, 
mika f: Sartig mikowaty. bły- 
szczący : n (enn) Ob |za]bły- 
szczeć (sie); (flimmern) migac 
I-gmae] się. 

Gli'mmiſiengel F m cygaro » 

gli'mpflich (gll'mpf-) łagodny. 
delikatny; „ bdbanonfommen 
cało wychodzić [wyjść] (be: 
dat. z gen.). 

gli'tſchen (gif zën) We slizgac 
[pośliznąć] sie: gli'tſcherig 
(Inſch) śliski. 

ali tien) (et len f. gleiten. 

gli'tzern (glf’cern) Sb [za]biy 
szczeć, [za|migotać się. 

Glo' bus (£ly'bis) m ©g glob 

Glo'he (zló'ke) Ob dzwon m. 
dim. (= Glö'ckchen [gló'k-]. 
Glö'cklein u l) dzwonek m: 
fig. an bie große hängen roz- 
głaszać [-głosić]. 

Gloden, dzwonowy, dzwo- 
nów „binme f dzwonki m/pl.: 
-geläute n dźwięk m (ob. od- 
głos m) dzwonów: „gießer m 
odlewacz dzwonów: „Haus n 
dzwonnica f: ſchlag m uderze:- 
nie n (od. bicie n) w dzwony: 
mit bem „fchlag zwölf z uderze- 
niem godziny dwunastej; „> 
fpiel n kurant m dzwonowy: 
turm m dzwonnica /; „Jeichen 
n uderzenie dzwonka. 


Glöckner 


Glö'ckner (glö' knen) m Ol 
dzwonnik; (Küſter) kościelny. 
glomm (glóm), glö'mme (gls“ 
me) |. glimmen. 

glo’rireich (glö'n-) sławny. 

Glo'ſſe (glö'se) f Ob glosa. 
objaśnienie n: feine n machen 
über (acc.) [pojrobić swoje 
uwagi co do (gen.). 

Glo glauge (gld’c-) n oko wy- 
trzeszezone. [|-szczyć] oczy | 

glo Gen (Len) Me wytrzeszczać| 

Glück (gliik)n ©g (o. pl.) szczę- 
ście; (Wohl) pomyślność f: (28 
fan) szczęśliwy przypadek m; 
auf gut „ na los szczęścia, na 
chybił trafił; ich habe (fein) m 
(nie) wiedzie mi się: j-m ~ 
wünſchen zu (dat.) [po|życzyć 
szczęścia k-u do (gen.), [po-] 
winszować k-u (gen.). 

gliidzlaw f! szczęść Boże l, niech 
Bóg szczęści! 

Glu'cke (glü'ke) f Ob, Slu’k- 
henne f kwuka. 


gln'ken (en) Wa gdakać. 

glü'cken (gli'ken) Ba (in u. h.) 
(pojszczęścić się, udawać [u- 
dad] się, powodzić [-wiesc] się. 

glü'cklich szczęśliwy, pomyślny; 
machen uszczęśliwiać [-wić]: 


„erlweije szczęściem, na 
szczęście. 

Glü'cks. , szczęśliwy, szczęścia. 

glü'cklſelig szczęśliwy, błogi, 
błogosławiony: Skeit /szczęśli- 
wość, błogość, szczęście n. 

Glü'cks. ,: „fall m szczęśliwy 
przypadek: after n/pl. mają- 
tek m, bogactwo n: „kinD n, 
E pilz m szczęśliwiec m; „» 
fpielngrafhazardowa;loterjaf. 

Glü'ck[wunſch m powinszowa- 
nie n; ~e Z powinszowaniem. 

Glü'h. , (gli...) Zarowy. 

glü' hen (en (Sa 1. v/t. = ~d 
machen. 2. vji. rozjżarzyć się, 
[rozjgorzeć ; fig. [zajpałać, [za-] 
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Goldſand 


płonąć (vor Liebe miłością); 
d Zarzacy, rozżarzony; fig. 
żarliwy, rozpalony, płomienny; 
d machen rozpalać [-lić] (do 
czerwoności).rozżarzać |-rzyćj. 

Glü h. ,: „körper, „ftrumpf m 
żarówka/, siatka fauerowska; 
wein m wino n grzane. 

Glut (glüt) f Ob żar m (a. fig.) ; 
ogień m, płomień m. 

G. m. b. H. Abt. für Geſellſchaft 
mit beſchränkter Haftung. 

Gna'de (gnä'de) f Ob łaska; 
ohne ~ bez milosierdzia, nie- 
miłosiernie. 

Gna'Den...: „akt m akt łaski; 
“bild n obraz m cudowny; =: 
brot n chleb m łaskawy; œ’ 
gehalten pensja f z łaski: S 
reich miłosierny, pełen łaski; ~- 
ftofz mostatni(śmiertelny) cios. 

gnä'dig (gns'dich) łaskawy, mi- 
łościwy ; Gott fei uns ~! niech 
nas Bóg ochrania!; „e Frau, 
bie Se pani dobrodziejka. 

Gnom (gnom) m Da karzełek. 

Gold (gilt) n OE (o. pl.) złoto. 

Go'ld... złoty ; „ammer f trzna- 
del m: „arbeiter m = ſchmied; 
„barren m bryła f (ob. sztaba 
f) złota. 

go'lden (eo den) złoty. 

Gold.: fuchs m koń złoto- 
gniady: (Gotbftiid) złotówka f; 
„gehalt m zawartość f złota; 
Igler / żądza złota; „grdber m 
poszukiwacz złota: „grube / 
kopalnia złota; fig. niewy- 
czerpany skarb m; Sbaltig 
(hältſch) złotonośny, zawiera- 
jący złoto. 

go'ldig (gi Idfó) złocisty. 

Go'ld. ,: „kind n złote (ob. uko- 
chane) dziecko; „klumpen m 
bryła f złota: „lade m złoty 
lak; Ẹ żółta lewkonja f; ~ 
macher m alchimista; „regen 


| $m żółta akacja f; „fand m 


Goldſchmied 


piasek złotonośny : ſchmied m 
złotnik; „fchnift m złoty brzeg; 
„ftiidz n sztuka f złota; (Münze) 
złoty (pieniądz) m; „wage f 
ważka do ważenia złota; auf 
bie wage legen kłaść na wagę 
złota: fig.roztrząsać dokładnie; 
währung / waluta złota. 
Golf (gölf) m Os zatoka f, 
odnoga f morska; „ftrom m 
prąd zatokowy. 
gó'lte (gó'lts) f. gelten. 
Go ndel (gó ndel) / Od gondola, 
łódź: „führer m gondoljer. 
gö'nnen (gö' nen) a życzyć. nie 
[pojżałować (gen.), pozwalać 
[pozwolić] na (acc.), użyczać 
czyć] (gen.). 
Gö'nner (en) m Ol. „in (In) / 
Oe patron(ka), dobrodzieſ (ka). 
Gö'nnerſchaft 7 sprzyjanie n, 
protegowanie n.  [górnicza. 
Gó'pel (88 “pel) m Dl winda J 
for (gon) |. gären. 
Gör (gök) n (Ge, Gäre (~?) f 
Ob bachor m. 
gof, go ffen (gö’s[en)) ſ. gießen. 
So'ffeıgö’se) f (Db wylaw m: (auf 
der Strafe) Sciek m, rynsztuk m. 
Gott (göt) m Da Bog: heidniſch: 
bóg: (Der Herr) Pan Bog; 
gehörig Boży: von ges Gnaden 
z Bożej łaski; Mittter Ses 
Bogarodzica, Matka Boska; 
bei „! na Boga!; mit L in 
es Namen! z Bogiem!; um 
„e3 willen! din Boga!; „ fet 
Dank! dzięki Bogu!: daß „ er: 
barm’! pożal się Boże!; „ be» 
hüte! broń Boże! Ido Boga. 
Bo'ft... Boży: Lähnlich 99 
Gö tfer...(z$'teR...): bild nobraz 
m boga; Egleich boski; „lebre 
f nauka o bogach, mitologja. 
go'ttlergeben oddany Bogu. 
Go'tfes... (gó'tes...) Boży: ne 
ad.r m cmentarz: „Dienft m 
służba / Boża, nabożeństwo n; 
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Grabſchrift 


ben „bienit abhalten odprawiać 
[-wić] nabożeństwo; „furcht f 
bojazn Boga, bogobojność: Ze 
fürchtig (-fürchtiih) bogobojny; 
„gelegrfumkeit / teologja; ~ 
gelebrte(r) m teolog: „gerichtn 
sąd m Boży: „haus n dom m 
Boży, kościół m; „läfterer m 
bluznierca:läſterlich bluźnier- 
czy; „läfterung / bluźnierstwo 
n; „leugner(in f e) m Ol 
bezbożnik (-nica) ; Sleugnerifcp 
bezbożny. ET | 
go'ttlgefällig miły Bogu, Sswig- 

Go ffheit / bóstwo n. 

Gö'ttin (gö'tin) f De bogini. 

gó ttlich boski, Boży. 

Go tt...: Slo”b dzięki Bogu: 2- 
los bezbożny, grzeszny: „= 
tof:(r) s. ©! bezbożnik (-nica), 
grzesznik (-nica); „lofigkeit / 
bezbożność, niegodziwość: „s 
ſeilbei'luns m inveti. == Teufel; 
Sfelig świętej pamieci,zmarly; 
£vergeffeu bezbożny. 

Gö'tze (g' ce) m Ga, nl bild n 
buzek m, balwan m: „nldiener 
tin f)m bałwochwalca(-czyni). 

Gouverneme'nt (guwóRnemg) 
n i gubernia f. 

Gouverneur (nó'R) m (Gei 
gubernator, wielkorządca (Er- 
zieher) guwerner,wychowawca. 

Grub (gRäp) n Da grób m, 
mogiła f; bis zum „e do gro- 
bowej deski. [>> mal. 

Gra b., grobowy: „Denkmal a 

gra'ben! (gnä'ben) Gi [wy-] 
kopać, [wy]grzebać: (gravieren) 
[wy[ryć. 

Groben? Am Di rów, przekop. 

Grd'ber(gR6'beR) m (DI grabarz. 

Gra'b...: „geldute n dzwonienie 

pogrzebowe; „biiąel m mogiła 

f: „legnną / złożenie n do 

grobu; „mal n nagrobek m; 

rede f mowa pogrzebowa: „e 

ſcheit n rydel m; „fchrift f na- 


Grabſtein 


pis m grobowy; „ftein m ka- 
mien grobowy, nagrobek; „s 
ftichel m rylec, dłutko n. 
Grad (gnät) m @g (als Maß im 
pl. indetl.) stopień: in hohem „e 
w wysokim stopniu, bardzo. 
fra De (Fnä'de) |. gerade. 
Gra d.,: „einteilung f podział 


m na stopnie: Sweiſe stopnia- | 
| Gudi te 
| grd'tig (eng dt pełen ości. 


mi. stopniowo. [hrabiowski. | 
Graf(gnäf m a hrabia: en...) 
Grü fin (gRę fin) f Ge hrabina. 
gri flich 'gRó' fifch) hrabiowski. 
Gra'fſchaft / hrabstwo n. 
Gram (gRim) 1. m De (o. pl.) 

zgryzoia f, zmartwi nie n 

2. j-m Q fein ob. werden mieć 

[powziąć| urazę do (gen.); 

nienawidzić gen. [znienawidzić 

dec. ]. 
grä'men (ene men) (Ba: ſich ~ 

(über ob. um ace.) [zjmartwić 

się. [zjgryźć się (instr.). 
prä mli zgryźliwy, zrzędny. 
Gramm (gnäm) n (Dg (pl. nań 

Zihlen indekl.) gram m. 
gra'mlvoli pełen zgryzot od. 

zwartwień. 

Grana t(gRand't) m Dg ob. Ga 
granat: ., granatowy. 

Grana fe (e) f Ob granat m. 

Grant't (grani t) m @g granit; 
m~ granitowy. 

Gra'nne (gnä'ne) f Ob ość; 
wąsy m/pl., kolce m/pl. 

gra pfen (gnä'psen) We chapać 

[-pna&]. chwytać [chwycić]. 
Gras (gRis) n Qu! trawa f; 

F ius „ beißen = jterben; 2“ 

artig trawiasty. 


gra ſen (gna'zen) Mo paść się. | 
Gra's. .,: Sfreſſend trawożerny, | 
żywiący się trawą; „futter n | 


pasza f trawna: Sgriin zielony 
jak trawa, kołoru trawnego; 
„balm m źdźbło n, trawka f; 


„biipfer (hüpfen) m (21 konik | 


polny. 
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Graufamkeit 


gra'fig (Réi ig) zarosły trawą. 
&ra’s...: platz m trawnik: Se 
reich obfitujący w trawę, tra- 
wiasty. 
grid glih (gnö'slich) szpetny. 
szkaradny: (gräulich) okropny. 
straszny. 

Grat (gnät) m Og ostrze n: 
grzbiet,turniaf. [(w rybie). 
(nge) f Ob ość 


gratis (gnä'tis) darmo, bez- 
płatnie; 2... bezpłatny. 

gran (zRóu) 1. szary: (Haar) 
siwy; „ werden  [pojsiwieć. 
2. Sn Ogg! szary kolor m. 

gran’... szary, szaro...; (o. Haar 
siwy, siwo...: Sbarf m siwo- 
broda; „bdrtig siwobrody. 

grau'en (grauen) Sa 1. [po-] 
szarzeć ; Haar: |[pojsiwieć ; Tag: 
[zajświtać; der Morgen grant 
świta ; ſich ~ (a. gran len) = jid) 
fürchten; mir graut davor 
strach mnie przechodzi przed 
tem, lękam się tego. 2. L n 
(Dl = Dämmerung; strach m, 
wstręt m, Zgroza f; erregend, 
haft, voll budzący strach ob. 
zgrozę, straszny, przerażający. 

graw...: ~haarig siwowłosy; 
kopf m siwagłowa f; „Röpfig 
(Köpfich) sswogłowy. 


gran len (len) Sa f. grauen. 


grau' lich szarawy, siwawy. 
gräu' lich (grot'-) f. gräßlich. 
Groupe (gnau'pe) f Ob krupa. 
grau'peln („peln) Bf: es gran- 
pelt padają krupy ob. drobny 
grad. Istrach, okrepność f. 
Graus (haus) w ©h (o. EŃ 


grau'ſam okrutny (gegen acc. 
względem gen.): (griinmig)srogi; 
(unmenſchlich) nieludzki: (tierifch) 
zwierzęcy: (fhonungótos) nie- 
miłosierny; Skeit okrutność; 
okrucieństwo n; srogość; nie- 
ludzkość. 


grauſen 

grau'ſen (gRóuzen) Me: mir 
grauſt dreszcz mnie przechodzi. 

graufig (Ach) przejmujący 
zgrozą, straszny, przerażający. 

Grau'lwerk n popielice //pl. 

Graveu'r (gRawó'R)m Gg! Tyto- 
wnik; grabie'ren („wi Ren) g 
(wyjryć, wyrzynać [-rznąć]; 
~d fig. obciążający. 
gravitä'tiſch (zRawita'tjsz) po- 
ważny, uroczysty. 

Śra zie (gRą cie) / b wdzięk m. 

araziö's (gRącij's) wdzięczny, 
miły, ujmujący. 

Gre'go'r (gnego'n, gRé'gon) m 
a Grzegorz. 

Greif (grai) m Og od. Da 
gryf. 

aret fbar namacalny,uchwytny; 
fig. oczywisty. 

grei’fen (fen) Gt 1. /t. chwy- 
Dé [chwycić]; J brać [wziąć]. 
2. v/i.: in bie Taſche ufw. ~ Się- 
gać |[-gnąć] ręką do (gen.): ~ 
nad) (dat.) wyciągać |-gnąć] 
rękę za (instr.), chwytać |[chwy- 
cić] za (acc.): zu idat.) brać 
(wziąć] (ob. porywać [-rwad]) 
się do (gen.); um fiù ~ szerzyć 
się, rozszerzać |-rzyć] się. 

grei'nen (gRat'nen) Ma beczeć. 

Greis (gRais) 1. m Oh starzec. 
2. 2 siwy: fig. stary. 

Greifen... (gRai' zen...) starczy ; 
„alter n starość f; (höheres) 
zgrzybiałość f. 

Grei ' fin (zin) re staruszka. 
grell (gRól) ostry, rażący, ja- 
skrawy; (Ton) przenikający. 
Gre Delt fostrość, jaskrawość. 
Grenadie'r (gRónadj'R) m (Dg! 

grenadjer. 
Gre'nz., (grö’nc...) graniczny, 
kresowy. 
Grenze (ce) f Ob granica, 
kres m; (der Felder) miedza. 
gre'nzen (cen) Oe graniczyć 
(alt acc. Z instr.). 


— 208 — 


Grimaſſe 


gre'nzenllos bezgraniczny 
nieograniczony. 

Gre'nz. .: gebiet n obszar m 
pog!aniczny, pograniczet ~” 
nachbar »: sąsiad graniczny; 
„Pfahl m słup graniczny. 
Grethen (gne'tchen) n DE 
Gre'fe (gRĘ'te) f d Malgorza- 
ta /, -atka f. i 
Gre 'et(gRoi' el) l okropność 
J, zgroza f; „tat f czyn m 
okropny sb. zgrozą przejmu- 
jący. 

greu'lich straszny, 
ohydny. 

Grie be(gRi'be)/G b skwarek m. 

Griebs (gRips) m Th torebka / 
nasienna (w owocach). 
Grie'che (gul'che) m Ba Grek; 
n land (chen) n g Grecja f: 
Grie' chin (chin) / Je Greezyn- 
ka: grie'chiſch („chfsz) grecki. 
Grie'slgram (gnſ'sg nam) „. 
Ge tetryk: grie'slgrämig 
(-gREmid) ponury, stetryczaly. 
Grip (gris) m @g grysik; 
* piasek moczowy; (grobför- 
niger Sand) Żwir, gruby piasek. 

Griff (gulf) m g (Greifen) 
chwytanie n; (am Meſſer uſw.) 
rękojeść f, trzonek, rączka f; 
fig. fortel; brett n (der Geige) 
szyjka / (u skrzypiec); (des 
Klaviers) klawjatura f. 

Griffel (gR) m (Dl rylec: 
$ szyjka f: „... rylcowy. 

Gri'lle (gR7'1e) f Ob świerszcz 
m; (Heimchen) świerszczyk m; 
(Einfan) grymas m, kaprys m. 
dziwactwo n; n fangen gryma- 
sic; „nifónger m grymaśnik, 
kapryśnik, dziwak. 

gri'llenhaft grymasny, kapry- 
sny, dziwaczny. 

Srima’ffe (grimä’se) f Ob gry- 

mas m, wykrzywianien geby; 

„N machen oder ſchneiden robić 

grymasy, wykrzywiać |-wić] 


okropny, 


Grimaſſenſchneider 
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Großmut 


gębę: nſſchneider (tn f) m gry- | grosz: fig. pieniądze m/pl.; 


maśnik (-śnica). 
Gri mlbart(gRi m-) m = Dachs. 
Grimm (grm) 1 m Gg (Born) 
złość f: (Mut) pasja f. wście- 
kłość f: „Darm m kiszka / 
okrążnicowa. 2. Q rozjuszony, 
zażarty, wściekły. Igrimmen. 
Gri'mmen („*n)n O! SC 
gri'mmig (Ich) zażarty, wście- 
kły; (Schmerz, Froſt) okrutny, 
straszliwy : (Blid) srogi; (Tier) 
drapieżny. 
Grind (grn) m Oe strup, 
strupien (na glowie), parch. 
ari'ndig (ei ndid) strupiasty, 
parszywy. 
gri'nſen (zen) e [wy]szeze- 
rzyć zęby, |zajśmiać sie 
(szyderczo). 1 


Gri'ppe (gRi' po) / Ob grypa, in- 

Grips F (Knips) m Oh mózg. 

grod (zRóp, gnöp) 60? gruby: 
(plump) niekształtny; (ëmer) 
ciężki, uciążliwy ; „fein gegen 


(acc.) obchodzić [obejść] się po 
grubjańsku z (instr.). 

Gro'bbeit / grubość: (grobe Außer 
tung) grubjaństwo n. 

Gro dian (gRobian) m Gg 
grubjan, prostak. 

dro bikórnig gruboziarnisty. 

ars blih (gRó' płd) grub(aw)y: 
adv. grubo, bardzo, dotkliwie. 

Gro'bſſchmied m kowal. 

gró'b)lcn (gRó' len) (Ba ryczeć, 
wrzeszczeć. 

Groll (gRÓL m Os (o. pl.) zawiść 
f, nienawiść f, złość f. 

gro'llen (en, Wa idat.) mieć 
urazę do (gen.), dąsać, |za-] 
gniewać się na (acc.). 

Gros! (gRós) n Ch! (pl. nach 
Zahlen indekl.) (12 Dutzend) dwa- 
naście tuzinów. 

Gross (gno)nindekl głównaczęść 
f; % główny korpus m armji. 

Bro fchen (gad'szen) m Ol 


Deutsch-polnisch. 


(Vermögen) mają ek. 

groß (Enes) O? wielki, duży; 
(bedeutend) znaczny, znakomity, 
potężny: (weit) obszerny: (Dog: 
lbewachſen]) wysoki, rosły: (er: 
wachſen) dorosły: (Kälte uſw.) 
silny, mocny: (erhaben) wznio- 
sły, niezwykły, niepospolity; 
größer większy, adv. więcej; 
größt największy; Karl der 2e 
Karol Wielki; „ und klein 
dorośli i dzieci: im en hurtem; 
im „en und ganzen w całości, 
wogöle. 

Gro 3... wielki, wielko...; & 
hurtowny; Sarfig wzniosły, 
wspaniały; „artigkeit / wznio- 
słość, wspaniałość. 

Gró fze endiech f Ob wielkość; 
(geistige) wzniosłość; (Umfang) 
objętość, rozmiar m: (Wuchs) 
wzrost m; fig. znakomitość. 

Gro'f3...: Eltern pl. dziadek m 
i babka f; „enkelitn f) m pra- 
wnuk (-wnuczka). 

gro'genltet' ls (gro’s®n-) w po- 
większej (ob. znacznej) części. 

Gró genlwabn (gRó'sen-) m 
manja / wielkości. 

Gro'f...: fürſt m wielki książę ; 
„fiirftentum n wielkie księ- 
stwo: „fiirftin f wielka księ- 
zna (unverheiratet: księżniczka); 
Sfürftiich wielkoksiążęcy: = 
grund deſitz m wielka własność 
f ziemska: „handel m handel 
hurtowny: S händler m hur- 
townik, grosista: Sherzig 
wielkoduszny,wspaniałomyśl- 
ny; „berjog m wielki książę 
(J. a. „fiirit uſw.): Jjährig pemo- 
letni: Jährigkeit f pełno- 
letność; kaufmann m == 
händler: „macht / mocarstwo 
n; Smichtig mocarstwowy; 
„mama f = „mutter; „maul 
n F=„fpreher(in); mut / Ob 
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großmütig 


(o. pl.) wspaniałomyślność; Se 
miitig(-niitih)wspaniałomyśl. 
ny: mutter f babka: „nefje 
m wnuk brata lub siostry: „s 
nichte f wnuczka brata lub 
siostry ; „obeim, onkel au brat 
babki: „papa m = „vater: n 
ſprecher(in /) m samochwał 
(-chwałka); „fprecherci f sa- 
mochwalstwo n, chełpliwość: 
Lſprecheriſch samochwalezy, 
chelpliwy: „ftadf f wielkie 
miasto n; ($auptftabt) stolica: 
Sftädtifch wielkomiejski: adv. 
po wielkomiejsku; „tante f 
siostra babki: „tat f czyn m 
wielki od wzniosły. 
grö'ßten teils (gRÓ'sten-) 
największej części. 
Sro’ß...: Stun (mit dat.) [po-] 
chełpić się, popisywać [-sać] 
się (instr.); vater m dziadek: 
Späterlid  dziadowski, po 


po 


dziadku: Siehen dochowywać 
, |Fować] się (gen.); Kinder: wy- 


chowywać [-ować]. 
arote'skignotö’»kı groteskowy, 
osobliwy,dziwaczny.zabawny. 
Grotte (gRÓ18) / Ob grota, 
jaskinia. pieczara 
grub (gnüp), grü'be (gRil'be) 
f- graben . Im, dołeczek m. 
Grü ben (grü’p-)n ©] dołek 
Grube (gnü'be) f Ob dit m, 
jama:(Höhie) nora: & kepalnia. 
Grübelei' (grühelat’) f Gb za- 
ciekanien się w drobnostkach. 
grii' deln (gRii' bein) 6GBfzaciekać 
[-eiec] się w poszukiwaniach: 
(nachſinnen) dumać (über ace. 
nad tnstr.). 
Gru ben... & kopalniany, ko- 
palny: „arbeiter » górnik. 
Grü bler gnü'blen) m Ol, „in 
(In) f G c szperacz(ka). 
Gruft (grüft) f (GT grób m: (Ga: 
milien2) grobowiec m. Iotawa / 
Gru'mime)t (gRi'm[*]t) n SL 
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Gründer 


grün (grün) 1. zielony; (unreif) 
niedojrzały: (frijt) świeży. 
młody: „er Junge (a. Se[r] m) 
młodzik m. młokos m: „ mer, 
den [zalzielenié się, [pojziele 
nieć. 2, 2 n D!. Le s) n ©] 
zieleń /, zieloność 7; im Len 
na zielonej murawie, pod ge- 
łem niebem. 

grii'n... oft zielony, zielono... 

Grund (grünt) m ©d (des Mee- 
res) dno n; (Boden) grunt, zie- 
miaf: (farbe) grunt,tion; (Tal) 
nizina f, dolina f: (lage) pod- 
stawa f, posada f, fundament; 
(Urſache) przyczyna f. powód; 
bis auf den do dna, do końca: 
e-r Sache auf den „ gehen docie- 
kać [-ciec] istoty rzeczy, [z|ba- 
dać co gruntownie; aus wel: 
chem „e? z jakiej przyczyny 3. 
na jakiej podstawie?; ans 
biefem „e ztej przyczyny :im „c 
genommen w gruncie rzeczy. 
dokładnie biorąc; obne „ bez 
powodu, bez pod»tawy; von 
„aus z gruntu. gruntownie. 

Gru'nD... nie ft ziemski, grunto 
wy:(Saupt..., Stamm...) główny. 
zasadniczy, podstawowy; mit 
adj. zupełnie, całkowicie: „= 
bedentung / zasadnicze zna- 
czenie n: „befiß m posiadłość 
f ziemska; „befitzeriin f) m 
właściciel(ka) dóbr ziemskich, 
obywatel(ka) ziemski (-ka); 
buchen księga f tabularna. 
kataster m: Ze brlich z gruntu 
uczciwy. najuczciwszy; œ 
eigentnm n = „bejit; „eis n 
lód m podwodny. 

gründen (gRił'nden) (Be [po-j 
gruntowad, zasadzać: errichten) 
ustanawiać [-nowić], zakładać 
[założyć]. 

Grii'nder (gRil'ndeR) m GL „in 
(In) f Ge założyciel(ka): 
twórca (-czyni). 


grun dfalſch 


Gru'nd...: Sfa lf zupełnie fal- 
szywy ; „farbe f barwa stano- 
wiąca tło n; Sgele hrt bardzo 
uczony; „gejeg n prawo zasa- 
dnicze, ustawa f zasadnicza; 
„herr m = beſitzer: „kapital 
n fundusz m zakładowy ; „lage 
f podstawa, fundament m. 

gründlich (gRintfó) grun- 
towny, dokładny ; Skeit f grun- 
towność, dokładność. 

Grü ndling (Ilm) m @g! kiełb, 
kiełbik. 

Gru'nd...: los bezpodstawny: 
(tief) bezdenny, niezyłębiony: 
„lofigkeit f bezpodstawność. 

Grünldo'nnerstag m Wielki 
Czwartek. 

Gru'nD...: „regel f główne (ob. 
zasadnicze) prawidło n: PID 
m plan; fig. zarys: „fag m za- 
sada /, pewnik, zasadnicze 
prawidło u; Sfiglidy zasadni- 
czy; adv. a. podług zasad: Se 
ſchle'cht z gruntu zły: Hein m 


kamień węgielny, podwalina 
f; ben „itein legen zu (dat.) 
kłaść [położyć] kamień wę- 


gielny (ob. podwaliny) pod 
(acc.); „fteinitegung f poło- 
żenie n kamienia węgielnego: 
„fteuer f podatek m gruntowy; 
"Stoff m pierwiastek, element; 
„ftricy m główna kreska / (w li- 
terze); Hügi n grunt m,ziemia 
f; (Haus uſw.) majątek m nie- 
ruchomy: „iibel n główne (ob. 
zasadnicze) zło. Inowienie n. 
Grü'ndung f założenie n. all 
Gru'nd. ,: Sverſchieden zupełnie 
(ob. całkiem) odmienny; A: 
waſſer n woda f zaskórna; „s 
łahliwort n) f !iczebnik m 
główny; Zins m podatek 
gruntowy; Zug m pierwszy 
(od. główny) rys. [nić się. 
grü'nen (gRit' nen) Ba [za]ziele- 
Grü'n. .: „kram m handel ja- 
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Gummiſchuh 


rzyn; kramlhändler(in )) m 
handlarz (-arka) jarzyn: “- 
ſchnabel m Żółtodziób, młokos. 
młodzik; „fpan m rdza f 
miedzi, śniedź /. [kać |-knąć]. 
gru wien (ERD neen) e chrzą- 

Gruppe (grü’p®) f Ob grupa; 
nl bild n fotografja f zbioro- 
wa: 2nlwetfe grupami, w gru- 
pach. A 

gruppie'ren (gnüpl'nen) cg (Déi 
[u]grupowad (się), ustawiać 
-wie] (się) w grupy. Su. 
[ulgrupowanie n. [pl. 1 | 

Grus (gRüs) m Oh gruz, mp 

gru felig F (grü’zelfch) straszny, 
przejmujący dreszczem. 

gru 'feln F (eln) Of: mir gru: 
felt boję się, lękam się. dreszcz 
mnie przechodzi. Inien, uklon. 

Grnf (gRiS) m Dd EE 

grii Gen (gRii' sen) (Be pozdra- 
wiać |[-zdrowić], [przyjwitać. 
kłaniać [ukłonić] się: „ Sie 
ign von mir! proszę mu się 
odemnie ukłonić!: grüß Gott! 
witam !, jak się masz (macie)! 

Gril'ge (grüce) f Ob kasza, 
krupy f/pl.: fig. rozum m. 

gucken (gi ken) (6a [po]patrzeć. 
spoglądać |-dnąć]. 

Gu'ck. ,: „fenfter n okienko (do 
wygladania); „tnldielwelt m 
młodzik, młokos; „kaften m 
panorama f; „lod) n otwór m 
do patrzenia. 

Gu'lden (gi lden) m Ol złoty. 

gii lden (gii lden) = golden. 

gültig (Ich) ważny; (rechts) 
będący w mocy, prawomocny; 
(Münze) mający wartość: Skeit 
f ważność, prawomocność. 

6u'mmi (en mi) n (m) Oi guma 
fi ~e gumowy; „ela'ftikum 
(wclń'stikim) n Oi guma f 
elastyczna. IInalgumowac. 

gnmmie ren (gümf' nen) A 

Gu'mmilſchuh m kalasz. 
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Sunft 


Gunff (günst) f Ob łaska, 
względy m/pl., życzliwość: zu 
Ihren „en na pańską korzyść. 

gü'uftig (gil'nstich) przychylny: 
( gefinnt) życzliwy, przyjazny; 
(gelegen) dogodny ; (Wind) po- 
myślny. Ibieniec, N 

Gii' nftling (Im) n Gei ulu- 

Gurgel (gi' gel) f d gardło 
n: m gardłowy; „wafjer n 
woda f do płukania gardła. 

gu'rgeln (geln) Bi: (fih [dem 
Hals]) ~ [prze-, wy]płukać 
(sobie) gardlo. 

Gu'rke (gü'nkke) f Gb ogórek 
m: dim. ogóreczek m; n.,, 
ogórkowy: fig. faure Inlzeit / 
czas m (ob. Sezon m) ogórkowy. 

Gurt (günt) m @g pas; (am 
Sattel) poprag. 

Gür'tel (gü'ntel) m (Dl pas, 
przepaska f; a... pasowy, 
u pasa: „babn / kolej obwo- 
dowa ob. okrężna: „fier n żół- 
wiec m. Il-sać]. 

gü'rten (gii Rten) Ge opasywać 

Gii'rfler (yli Rt(9R) m Dl paśnik. 

Guß (güs) m Od lanie n, odle- 
wanie n: (Abguß) odlew; (Re 
gens) deszcz ulewny; aus 
einem „ jednolity. 

Gu'g... lany, do odlewania; - 
eiſen n lane żelazo; Setfern 
2 lanego żelaza; „regen m 
deszcz ulewny, ulewa /. 

Gut ! (gūt) n Da dobro: (Befis: 
tum) majątek m, mienie; (bſd. 
Lande) posiadłość f; % u. e 
(bib. pl.) towar m, posyłka f; 
Hab und „ cały majątek. 

gut? (~) (07 (comp. beſſer, sup. 
beft) 1. dobry; (von Eharatter) 
prawy; (Gewiſſen) czysty: „! 
dobrze!, zgoda!; (fhon) „I 
pięknie!; möglichſt „ jak naj- 
lepiej; febr „ bardzo dobrze, 
bardzo ładnie: „ zwei Monate 
d. bre dwa miesi:ce; fur und | 
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Sutsherr 


„ krótko i węzłowato: fo „ wie 
(gleichſam) tak jakby, (beinahe) 
prawie (że); j-m „ fein (per: 
ben) [pojlubić k-o; laß (lafjen 
Sie) es „ fein! zostaw (pan) 
to!, nie troszcz się (pan) już 
o to!; feien Sie jo ~ bądź pan 
tuk dobry ob. łaskaw: für 
(befinden ob. halten uważać za 
dobre; für 100 Kronen nale- 
żytość stu koron. 2, Se(s) n 
©1 dobre; im „en po dobremu. 

au't...: Lachten n Ol zdanie, 
opinja f; „artig dobrotliwy, 
dobrego usposobienia; (Krant: 
heit) łagodny: Sdünkenn mnie- 
manio n: nach Sdlinten według 
upodobania. 

Gü'te (gii te) f Ob dobroć; (Ge- 
wogenyeirjłaska, dobrodziejstwo 
n; in aller „ zupełnie po do- 
bremu; die ~ haben raczyć. 

Gü'ter (n) f. Gnt1; ., (bjd. M 
u. F towarowy; „gemeinfchaft 
f wspólność mienia. 

gu't. .: „gemeint, „gefinnt do- 
brze myślący; Shaben % n 
należytość /, należność f; =: 
heißen = billigen; „herzig do- 
broduszny, dobrotliwy: adv. 
z dobrego serca: Sherzigkeit 
f dobroduszność, dobrotliwość. 

og (gü'tjch)  dobrotliwy, 
łaskawy; wollen Sie fo ~ fein 
bądź pan tak łaskaw ober 
uprzejmy: Skeif fdobrotliwose, 
łaskawość. 

gii fiich dobrowolny. przyjaciel- 
ski: adv. dobrowolnie, po do- 
bremu, po przyjacielsku: fi ~ 
tun dogadzać [-godzić] sobie. 

gut.: „machen naprawiać 
[-wie]: «miitig (-miitfch) ==_ Here 
zig: -fagen [pojręczyć (für acc. 
za arr.). 

Gu 'tslbefiger(in f), -herein f) 
m właś i'iel(ka) dóbr, dziedzic 
(dzi zka). 


Gutſchein 


au’t...: Lſchein m bon : ſchreiben 
% zapisywać [-sać] na czyje 
konto ob. na czyją korzyść: 
ofchrift % f zapisanie n na 
czyje konto: „fteg(e)n == „fa: 
gen; Stat f dobry uczynek m. 
dobrodziejstwon; „willig ocho- 


$ 


h Abk. für Heller; H. für Hoheit; 
h. für heilig. 

Haar (hår) n @g włos m; dim. 
(= Gären [he'nchen] n ©!) 
wlosek m: toń. włosy m/ pl.: 
(der Tiere) sierść f; auf ein. 
na włos: mit Haut und „eu = 
ganz (und gar): lich in den „en 
liegen wodzić się za łby, [po-] 
kłócić się. 

Haa' r., oft włosów,do (od. 2) wło- 
sów; „auffat m fryzura f; ~ 
binde f przepaska na włosy; 
Spreitszeroki na włos; „bürffe 
f szczotka do włosów: „bufch 
m kitka f z piór; „büfchel m 
kosmyk włosów. 

Haa'reslbreite: um ~ na włos, 
na wlosek. 

Haa'r. ,: Sfetn cienki jak włos; 
„frifur / fryzura. 

haa’richt, haa'rig (ha'nſchlt]) 
włosisty, włochaty, kosmaty. 

Haa' r...: kamm m grzebień (do 
włosów); Skletn szczegółowo, 
ze wszystkimi szczegółami; - 
locte f pukiel m włosów, 
kędzior m: Slo6 bezwłosy, 
bez włosów: (obt) łysy: (ohne 
Wolle) bez wełny: nadel /szpil- 
ka do włosów: netznsiatka/ na 
włosy: „öl n olejek m do wło- 
sów ; Sfeharf ostry jak brzytwa: 
adv bardzo ostro: fig. bardzo 
ściśle : „fchneiden n strzyżenie 
włosów: „fehneider m fryzjer: 
‚fchnitt m strzyżenie n; „fpal: 
ter (-szpälten) m Ol pedant, 
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hackblock 


czy: adv. ochoczo, dobrowolnie; 
Swllligkeit f chęć, ochoczość, 
dobra wola: Szeftel m bon. 
Gymnaſia'ſt (gümnaziz'st) m 
Da gimnazjasta, gimnazja- 
lista. GG M) 


Gymna ſtik („na'stłk) f Ob 


drobiazgowy człowiek ; Sfträu- 
bend straszny : ſtrich m cienka 
kreska f (w literze): „fracht f 
fryzura; „wikel m papilot; 
wuchs m porost włosów; 
(Haare) zarost; wurm m mól 
włosowy. 

ga'be (ha! be) f Ob (o. pl.) mają- 
tek m, mienie n; vgl. Gut 1. 

pa'beu (n) 1. Gb: a) als Gute: 
zeitwort unüberſetzt; b) v/t. (bid. 
fig.: die Ehre ufw. ) mieć: (be- 
figen) posiadać; (bekommen) do- 
stawać [-stać]; ich habe es gut 
mnie dobrze; ich habe es eilig 
mnie spieszno: gem ~ [po]lubić; 
lieber „ woleć ; das hat nichts zu 
fagen to nie nie znaczy: id) 
will es fo „ ja tak chcę: fi) ~ 
zachowywać  |-ować] sie, 
postępować |[-stąpić]. 2, 2% n 
Dl należytość /: Soll und 2 
rozchöd i przychód, winien i 
ma. [biedak, hołysz. 

Ha'belnichts m On (a. Sie? 

Ha'ber (hä’ber) m ©) = Hafer. 

Ha'blgier (ha’p-) f chciwość, 
łakomstwo n; Lig chciwy, la- 
komy. greifen. 

ha'bhaft: ~ werden (gen.) = er⸗ 

Ha'bichtcha'bicht) n @gjastrzab; 
., jastrzębi. 

Halb. : „feligketfen f/pl. ma- 
natki; „fucht 7, Lſüchtig fehe 
„gier ufw. 

Hack. (hü' kk. .): „bell » siekiera 
f, topór m (do rąbania mięsa); 
block m pień do rąbania mięsa; 


Backbrett 


Brett n ławka f do rąbania 
mięsa;  cymbaly m/pl. 

Ha’ke (hä'ke) f Ob siekiera: 
(Gaue) motyka; a. = n! (In) 
m Ol pięta f, obcas m. 

ha'cken? (~) Ma [po]rąbać; (mit 
dem Schnabel) [po]dzióbać; ~ 
bleiben [przyjlgnąć (an dat. do 
gen.). 1 eo 

Hä'ckerling (hö’kerli) m Og! 

Ha'ck. .:fleifeynsiekanemieso, 
siekanina f; „meffer n nóż m 
do siekania. 

Hä'ckſel (hó'ksel) m u. n (Gi 
sieczka f; „bank f sieczkarnia. 

$a'Der (hĄ'deR) m: a) O! (Streit) 
sprzeczka f. wasn f; b) Ob 
(Lumpen) szmata f, gałgan. 

ha'dern (En) 4b [po|sprzeczać 
się. [pol wasnié się. 

Ha fen (ha ken) m Oi por: 
(Landungsplas) przystań f; (Topf) 
garnek; „... portowy; „fperre 
f zamknięcie n portu, blokada 
portu. 

Ha'fer Gä'fen) m Ol owies; 
ase Owsiany: brei m, „fuppe 
f kleik m owsiany: mehl n 
mąka f owsiana; „fak X m 
torba f. 

Haff (hät) n ©g zatoka f. 

Haft (hätt) f Ob więzienie n, 
areszt m; in nehmen = ver: 
haften. Ihaft, ſchauderhaft. 

„„baft (....) in Bigu, 38. en 

haftbar odpowiedzialny(fiiracc. 
za acc.); Skeif f odpowiedzial- 
ność. Inia ob. aresztowania. 

5a ftlbefehl m rozkaz 92 aj 
ba Hen (ha'ften) Oe (an dat.) 
trzymać się (gen.), przyczepiać 
[pić] się (do gen.), [ujtkwić 

(w łoc.); „ für (ace.) [po]rę- 
czyć, odpowiadać za (acc.). 

„haftigkeit (...häftichkait) f Ob 
in Bſſan, zB. Wahr. 

Ha’ftlpflicht / odpowiedzialność; 
Geſellſchaft mit beſchränkter n 
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Häkelet 


(G. m. b. H.) stowarzyszenie n 
2 ograniczong odpowiedzial- 
nością; Sig odpowiedzialny. 

Ha’ftnng f odpowiedzialność, 
poręka. 

Hag (hik) m Oe (Zaun) płot, 
ogrodzenie n; (Geſträuch) krzaki 
m,/pl., zarośłe Col, 

Ha’ge... & (hä'ge. .): „buche f 
grab m, grabina: „butte f głóg 
m: „boru m tarń f, tarnina f. 

6a'gel (hä'gel) m Gl grad; 
alle „! do stu piorunów!: zu 
gradowy; korn m ziarnko 
gradu. Igrad.| 

ba'geln (n) (Bf: es hagelt pada 

Ha gel. ,: „fchaden, flag m 
gradobicie n: „fhauer m, „e 
wetter n burza f 2 gradem. 

ha ger (hã' gen) chudy: werden 
[sjchudnąć: Skeit f chudość. 

Ha gel ftolz m (Gg od. Ca ob. Da 
stary kawaler. fkraska f. 

Hä’her (hs“en) m Ol sojka A 

Hahn (hän) m Od kogut; (von 
Vögeln) samiec; (am Gewehr) 
kurek: (am Gefäß uſw.) kurek: 
fig. zawadjaka; danach kräht 
fein „ nikt o to nie dba. 

$a'bnen...: fuß N m jaskier; 
PH, „fhrei m pianien koguta; 
mit dem erften „jdhrei z pia- 
niem kogutów: „tritt m bli- 
zenka f w zapłodnionem jaju. 

5a bnrei (hanna) m g rogacz, 
mąż z rogami przyprawionemi 
przez żonę; j-n zum „machen 
przyprawiać [-wić] rogi (dat.). 

Hai (hat) m Ge (auch = Bi m) 
ludojad, rekin. 

Hain (hain) m @g gaj. 

Hü khen (hs'kchen) n @l haczyk 
m: Gram. apostrof m. 

Hü’kel... (hö’k®l...) haczkowa- 
ny szydelkowany; haken m, 
nadel f szydełko n. 

Gikelei (hskelat“) / Gbdzierzgu- 
nie n, robota f szydełkowana. 


häkeln 


hä'keln (he keln) GBf dzierzgac, 
[wy|haczkować. 

$a'ken (hg kon) 1. m (Dl hak: 
(am stieide ufw.) hafika f; bie 
Sache hat eum. w tem jest sęk 
oder trudność. 2. S Wa przy- 
czepiać [-pid], zaczepiać [-pić] 
(Sie). 

halb (hälp) pół; fig. połowiczny; 
adv. w połowie, napół, poło 
wicznie; e ne „e Meile pół 
mili; eine „e Stunde pół godzi- 
ny; ein „er Tag pół dnia: auf 
~em Wege w połowie drogi: ~ 
im Eruft napół serjo; „ leer 
do połowy próżny ; .. ~ tro- 
chę ... trochę: es iſt „ zwölf 
(jest) pół do dwunastej: nicht „, 
fo gut ani w połowietak dobry; 
nicht nicht ganz ni to ni owo: 
zwei (drei) und ein „cd Pfund 
pöltrzecia (półczwarta) funta. 

ba '[b...pół...,napół: amtlich pół- 
urzędowy:SbruDer m przyrodni 
brat; dunkel n półmrok m. 

„halben (...halben), (. halber 
(.- halben) (gen.) ze względu 
na (acc.), dla (gen.). 

da' Ib. ,: Lfranzlband m oprawa 
f w półskórek; Sgefchofz n 
mezanin m; 2gott m półbóg. 

$a'lbbeit f połowiczność. 

balbie ren (hälbſ'nen) ®g prze- 
poławiać [-towid], [po]dzielić 
na dwie równe części. 

ha'lb. ,: Linſel f półwysep m; 
lahr n półrocze: jährig pół- 
roczny; „jährlich półroczny: 
Skrets m półkole n; Skugel f 
półkula; „laut półgłosem; & 
meſſer m promień; Smond m 
półksiężyc; „monailich pół- 
miesięczny; „offen  napół 


Otwarty; part na połowę: 2- 
fchlaf m pölsen; Sfchube m/pl. 
meszty; Sſchweſter / przyrodnia 
siostra: Sftiefel m/pl. buciki: 
sftiindlicy półgodzinny, co pół | 
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godziny; «tot napół umarły; 
„we'gs jako tako, od biedy; 
welt f półświatek m. 

Ha'lde (hä’lde) f Db urwisko n 
góry: & ił m solny. 

half (half) f. helfen. 

Hä 'lfte (hö’lfte) f Ob połowa; 
zur ~ do połowy, napół. 

Halfter (hä'lften) f Od (a. m 
od. n l) uzda f; leine f, 
riemen m cugiel m, kantarkaf. 

Hall (hät) m De głos, dźwięk. 

Ha tle (e) f Ob (bebedter Gang) 
krużganek m: N hala; (Saat) 
sala: a. = Markthalle. 

ha'llen (hä'len) Wa [za[brzmieć, 
rozbrzmiewać, rozlegad [-lec] 
sie. [wrzawa f. 

Hallo’ (hälo“) n Gi krzyk W 

Halm (hälm) m (Ðg źdźbło n; 
auf dem „ na pniu. 

Hals (häls) m Od! szyja f: dim. 
szyjka f; (Gurgel) gardło n; 
aus vollem Halſe 2 calego 
gardła, na całe gardło; über- 
und Stopf na łeb na szyję; 
j-m auf bem Halſe figen sie- 
dzieć komu na karku; fid et. 
vom Halſe ſchaffen pozbywać 
[-zbyć] się (gen.), uwalniać 
[uwolnić] się od (gen.). 

Ha’ls... szyji, na szyję; „ab. 
ſchneider m wyzyskiwacz: - 
band n Da naszyjnik m; (der 
Hunde) obroża f; „binde f kra- 
waıka; „brdune f angina; 
Abrecheriſch (buchen sz) kar- 
kolomny, niebezpieczny; kette 
f łańcuch m na szyję: „kragen 
m kołnierzyk ; „kraufe fkryza; 
“Schmerz m = „weh: Zftarrig 
(sztänſch) uparty, krnąbrny; 
„ftarrigkeit / upór m, krnąbr- 
ność; „ftilch n część f szyji; m. 
tuch n chustka f na szyję, kra 
waika f: „web n ból m gardła. 

Halt (hält) 1. m Og (Teltigleit) 
trwałość f, moc f; (Stütze) 


hält 
podstawa f, podpora f; (Stiu⸗ 
ftand) pauza f, przerwa f; &. 
zatrzymanie n się. 2.2! int. 
stöj!, stójcie! 3. adv. L prov. 
zaiste (oft unüberſetzt). 

hält (hält) f. halten. 

ba'ltbar (dauerhaft) trwały : (feft) 
mocny; Skeit f trwałość; moc. 

ha' ten (hä'lten) k 1. /t. [po-] 
trzymać; (ent-) powstrzymy- 


wać [-mać]; (ein-) zatrzymy- | 


wać [-mać] : Wort ujw.: dotrzy- 
mywać [-mać] (gen.): Feſtung: 
behaupten; Gericht: odbywać 
[być]: Rede uiw.: mieć, wy- 
głaszać |-głosić]: ~ für (acc.) 
uważać za (acc.); für einen 
anderen ~ brać [wziąć] zu k-o 
innego: ~ von (dat.) sądzić, 
[polmysleco (ioc. ): jih ~ [u]trzy- 
mać się; (ſich benehmen) zacho- 
wywać [-ować] się: jid ~ an 
(acc.) trzymać się (gen.); ſich zu 
i-m „stawać [stanąć] po czyjej 
stronie; ſich rechts (inks) ~ 
[s]kierowadsienaprawo(lewo). 
2. v/i. (haltmachen) zatrzymywać 
|-mać] się, stawać 4sianąć]; 
(feft fein) trzymać się. trwać; 
~ auf (acc.) pilnować (gen.). 
dbać o (acc.): es hält ſchwer 
trudno, to rzecz trudna. 

Ha lte... (hi lte...): „pla, „e 
punkt m, „ftelle f przystanek 
m: (für Drofchfen) Stanowisko n. 

Ha’lter (ten) m QI rączka f. 

ba’lt.....103 bez oparcia: (Behaup- 
tung) nie dający się utrzymać; 
2lofigkett f bezpodstawnosc; 
„machen = (außhalten. 

Haltung f trzymanie n sie, 
postawa. fhultaj. 

Halu'nke (hälü' ke) m at 

Ga men (hą'm*n) m Ol wie- 
cierz. 

dä miſch 


(h&’mfsz) 
złośliwy; (binterliftig)podstępny 
Ha mmel (hä'mel) m (Dj od. (Ðl 


(boshaſt) 
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Händedruck 


baran; dim. baranek; „... ba- 
rani; „fleśfch n baranina f: ~~ 
keule f ćwiartka baraniny, 
pośladek m barani. 


ı a mmer (hä'meg) m Di młot. 


młotek: dim. mloteczek: uuter 
den bringen wystawiać [-wić] 
na licytację. 

bä’mmerbar (hd’mer-)kowalny. 
dający się kuć. 

pd'mmern (enn) Ob uderzać 
|-rzyć] młotem; (fómieben) [u-] 
kuć. 

Ha mmer...: „fchlag m bicie n 
młotów ; „werk n młotownia f. 
kużnica f. [pajac, skoczek. 

Ha'mpellmann (ha mpel-)m(Q)a 

Ba miter (sten) m QI chomik. 

Hand (hänt) f GT ręka (auch = 
„jerift): dim. (= Händchen 
l[hé'ntchen! n Dl) rączka f: 
flache ~ dłoń: geballte ~ = 
Fauſt; hohle garść; linker „ na 
lewo; rechter „na prawo: freie 
wolna ręka, swoboda: an die 
„gehen pomagać [-móc]: an 
der „haben trzymać za rękę: 
aus eriter „ z pierwszej ręki: 
bei der „ pod ręką; „iu „ ręka 
w rękę: von zu „Z ręki do 
ręki: von langer (her) zdawna: 
von der ~ gehen iść [pójść] od 
ręki ((at wo); vor der narazie: 
zur ~ pod ręką: zu „elt, zu 
Händen do rąk; die „darauf! 
zgoda!; ~ aulegen au (acc.) 
[za]brać się do (gen.): die letzte 
„anlegen (an ace.) wykańczać 
[-kończyć] (use.). 

Ha’nd...: „arbeit f robota ręcz- 
na; praca rąk; „arbeiter(in f; 
mrobotnik (-nica): „ausgabe 
wydanie n podręczne: „bewer 
guug / poruszenie n ręki; % 
breit szeroki na dłoń; „buch n 
podręcznik m. 

Hü''nde (hé'nde) f. Hand; druck 
m uściśnienie n ręki. 


Handel a 


Ba'ndel (hü’ndel) m ©i :a)(o. pl ) 
(mit dat.) handel (instr.); (Kauf) 
targ; (Geſchäft) interes; ~ uitd 
Waudel życie n i prowadzenie 
n się: b) Hä'ndel (hö'ndel) pl. 
kłótnia f, sprzeczka f, spór m. 

ha'ndein (n) t (verfahren) 
postępować [-stąpić|: (wirken) 
działać; (Handel treiben) (mit 
dat.) handlować,  kupczyć 
(tnstr.) ; a. = ſeilſchen; um was 
handelt es ſich? o co chodzi?: 
„über (acc.) oder von (dat.) 
rozprawiać, traktować o (loc.). 

Ba'ndels. „ handlowy, kupiecki: 
„artikel m towar, artykuł 
handlu; „bericht m sprawozda- 
nie n targowe; Zeinig, Seins 
ſein oder werden dobijać [-bić] 
targu, [z]robić interes; „qe: 
richt n sąd m handlowy; — 
kammer f izba handlowa; 
„mann m (pl. „leute) han- 
dlowiec; „reifende(r) m = 
Handlungsreiſender:ſchüler m 
uczeń szkoły handlowej: ftand 
m stan kupiecki, kupiectwo n. 

Händel... : „fucher(in / Oe) m 
©lnapastnik (-nica), zawadju- 
ka m; „fucht f zawadjaciwo n; 
Sfüchtig napastliwy, napastni- 
czy. 

Ga'ndel...: Streibend handlowy, 
handlujący; „fretbende(r) m 
Ol kupiec. handlowiec. 

Ha'nd. .,: „feffeln //pl. kajdany : 
Sfeſt silny, mocny, tęgi; ~s 
fläche f dłoń; „geld n zadatek 
m: „gelenk n siaw m ręki, 
przegub; Sgemein werden 
scierad [zetrzeć] się (ze sobą); 
„gentenge n walka /, bijatyka 
f; -„gepddz n pakunek m ręcz- 
ny; Sgreiflich uchwytny, do- 
tykalny, namacalny: fig. oczy- 
wisty; „griff m ujęcie n ręką; 
fig. zubiey, fortel; a. habe f 
rękojeść f, rączka f, trzon m; 


Handwerks burſch⸗ 


Shaben (untr.) trzymać: (ge: 
brauchen) u2ywad(gen.): (geſchickt 
umieć obchodzić się z (instr.); 
„babuną / używanie n, zasto- 
sowywanie n; „karren m tacz- 
ku f; „koffer m (ręczna) wa- 
lizka /; „Korb m koszyk ; „Rufi 
m ucalowanie n rąk; „langer 
(längen) m @)l pomocnik. 
Hä'ndler (h6'ndleR) m (Ol, „in 
(In) f De handlarz (-larka). 
Ga ndllexikon n encyklopedja ' 
podręczna. 
ba ndlicybędącyna rękę:(bequem 
dogodny; Skeit f dogodność 
Ga'ndlung / czyn m, postepek 
m; (in einem Drama ufw.) akcja; 
% handel m, sklep m. 
5a ndlunugs...: „Diener, „ge: 
hilfe m pomocnik handlowy : 
„legriing m uczeń kupiecki : 
„reifende(r) m podróżujący. 
ajent handlowy; „iweife 
sposób m posiępowania. 
Ha'nd...: pferd n koń m po 
wodny ob. lużny ; „ramie f ko- 
łotuszka; „rethnną f podani: 
n ręki: fig. pomoc; .fchellen / pl. 
= „fejfein ; „fchlag m uderzenie 
u ręką, podanie n ręki; durch 
(ob. mit) „jhlag przez podanie 
ręki; „fchreiben n pismo 
odręczne; „fchriff f pismo w. 
charakter m pisma: (Geſchrie⸗ 
beneg) rękopis m; Sfehriftlich 
rękopiśmienny, pisany ręką. 
ſchnh m rękawica f; dim. rę- 
kawiczka f: „fehub|macher(inf) 
m rekawicznik i-niczka): m» 
ftreich m napad, zamach ; tuch 
n ręcznik m; im „umdrehen 
w oka mgnieniu. natychmiast : 
voll f indeft. garść: „wagen ni 
wózek ręczny: „werk n rze- 
miosło, rękodzieło: „werker 
(„wörker) m l rzemieślnik. 
rękodzielnik;. werkerlinnng, 
zunft /cech mie werkslburfche, 


| 
| 
| 


Handwerksgeſelle 


sgefell(e) m terminator, cze- 
ladnik; Swerksimäßjig rze- 
mieślniczy: fig. mechaniczny: 
werks zeug n narzędzie rze- 
mieślnicze; wörterbuch n 
słownik m podręczny ; wurzel 
( napięstek m; Zeichnung / 
rysunek m ręczny ; (Unterfchr. ft) 
podpis m. 

Hanf (hänf) m @g konopie //pl.; 
(männlicher) płaskonka f; (weib⸗ 
licher) głowatki f/pl.; breche 
(-bröde) f Ob międlica. 

ba nfen (en) konopny. 

Hä nfling (hënt) m (Os! 
Zool. konopnik, czeczotka f. 

Hang (härg) m Od pochyłość f; 
fig. popęd, skłonność f, pociąg 
(zu dat. do gen.). 

5d'nge... (hö’rg®...) wiszący ; „= 
boden m strych do wieszania 
bielizny; „bride f most m 
zwodzony: „matte f hamak m. 

ha'ngen (hä' men) ®j wisieć ;„D 
wiszący, obwisły; „ (oft hän⸗ 
gen) bleiben zawisać [-snąć]. 
zaczepiać |-pić] się (an dat. na 
loc., o ace.): ~ (oft hängen) laffen 
wieszać [za-, po-wiesić], fiy. 
Flügel ufw.: opuszczać[opuścić]: 
er hängt an ihm (am Gelde) 
Ignie (ob. jest przywiązany) do 
niego (do pienięlzy), lubi go 
(pieniądze). 

hä'ngen (h6'rren) Ma wieszać 
[za-, po-wiesić] (an acc. na 
loc., na acc.): um den Hals 
„zawieszać [-wiesić] na szyji: 
„+ a. = hangen. 

Hingfel (zel) n Ol uszko n 
(u surduta), 

5a nnchen (hä'nchen) a @g Ha- 
nusia f. 

Hans (häns) m Oe Jan. 

Hä'nschen (hó'nsdh?n) n @g Jas 
m, Jasiek m. 

gi'nfeln (hs'nzeln) (Bf [zajkpić, 
fza]drwić z (gen.). 
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harntreibend 


Ha’ns..: HOPE m głupiec; 
„wu'rjt m Da błazen, arlekin. 

Hantel (hä'ntel m (Dl, a. f Od 
ciężarki m/l. do gimnastyki. 

pantie'ren (hënt Ren) (By (mit 
dat.) trudnić się, zajmować 
się (instr.). Su. zatrudnienie 
n, rzemiosło n. 

ha pern (ha penn) Ob: es (oder 
die Sache) hapert idzie kosla- 
wo, nie wiedzie sie jak nale2y- 

$a'ppen (hä'pen) m Dl kęs. 
kawal. 

Hä'rchen (h6 k-) » DL f. Haar. 

hä'ren (hs Ron) włosiany, wło- 
chaty. 

Ha'rfe J (hä'nfe) f Ob (harfa. 

Harfeni'ſt (hiRfenf st) Da, 
Harfuer 'hi'RfneR) m Dl, tn 
(An) f De. ga'rfeulfpieler(in/f) 
m harfiarz (-fiarka). 

Ba rke(ha'Rke) / Ob grabie //pl. 

pa rken (n) Ma [zajgrabić. 

Harm (hiRm) m De zmartwie- 
nie n, zgryzota f. 

hä'rmen (hs'nmen) Ba: ſich ~ 

- ſich grämen. fnieszkodliwy. 

pa rmllos spokoj ay. wie 


harmonie'ren(hänmonf'ken) dg 
zgadzać się (mit dat. z instr.); 
wir „nicht nie zzadzamy się 


ze sobą. Inijny, zgodny. 

parmo'nifch („mp nisz) Se 

Harn (hänn) m 2g mocz; m 
moczowy: ~ blafe f pęcharz m 
moczowy ; fluß m mimowolne 
moczenie n. 

barnen (hi'Rnen) Ma moczyć, 
mokrzyć; P szezad. 

Ha’rnifch (hä’rnisz) m Dg pan 
cerz, zbroja f; in „ bringen 
(geraten) rozzłościć (się), roz 
gniewać (się) [beide voll.]. 

Ha'rn...: „róbre f cewka mo- 
czowa; „rubr f moczówka; „e 
fonde f kateter m; „ftrenge f, 
„iwang m rzeżanka f; Strei- 
bend moczopedny. 


Harpune 


$arpu'ne (nänpü'ne) f Ob har- 

, pun m, hak m. 

ha'rrenchä' Ren) (Ba(aufacc.)cze- 
kać (na acc.), oczekiwać (gen.). 

hart (hät) (0 *(feft) twardy: (rauh) 
ostry ; (graufam, ftreng) okrutny, 

` surowy (gegen acc. wobec, dla 
gen.): (ſchwer) ciężki, trudny; 
(Gier) = hartgekocht; (altbaden) 
czerstwy; „ werden [sjtwar- 
dnieć; [sjczerstwieć; ~ am 
Fluſſe tuż nad rzeką. 

Hä'rte (h$'Rte) f Ob twardość: 
ostrość: surowość: ezerstwosc. 

bä’rten (n) Oe [za]hartować. 

ha'rt. .: gekocht, „gefotten 
ugotowany na twardo: Sgum: 
min kauczuk m: „berzig nie- 
czuły, twardego serca: Sher⸗ 
zigkeit f nieczułość: „bórig 
(-hóRih) mający tępy słuch, 
niedosłyszący; „leibig (-lai- 
bot cierpiący na zatwardze- 
nie: Sleibigkeif f zatwardzenie 
„, obstrukcja; „ndckig (-nó- 
kfdy) uparty, uporny, zacięty; 
„nädig beftehen auf (dat.) upie- 
rad [uprzed] się przy (Loc.): 
Lnäckigkelt / upór m, upartość, 
uporczywość, zaciętość. 

Harz (höre) n Ge żywica f. 
smoła fi e, ha'rzig (hã Reich) 
żywiczny, smolny. 

ha’fchenhä’szen)@®e 1.[s]chwy- 
tać, [zjłapać; v/i. ~ nad (dat.) 
ubiegać się o (acc.), uganiać się 
za (instr.). 2.2 n Q)lubieganie 
się: pogoń f. Iẽbir. 

Hä ſcher (hö’szer) m Olsiepacz. 

Ba' ſe (haze) m Da zając: dim. 
(= Hä’schen, Hä'slein hs's-] n 
©!) zajączek. 

$a'fel (ha zel) / d leszczyna; 
buſch m krzak leszczynowy; 
huhn n jarząbek m; „maus 
f mysz laskowa ; „nufzf orzech 
m laskowy ; „ftaube f, „ftrauch 
m leszczyna f. 
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Bauch 


Ha’fen... zajęczy; braten m 
pieczeń f ze zająca; fuß m 
noga f zajęcza; fig. tchórz; . 
bege, Jagd f polowanie n na 
zujące; das „panier ergreifen 
= davonlaufen. 

Hä'ſin (he zIn) f Oe samica f 
zajęcza. [u zawiasów. 

Ba'ſpe (hä'spe) f Ob czop m 

Ha'ſpel (U) m © 1 motowidło n, 
kolowröt; (Winde) winda f. 

ha'ſpeln (~n) Ok [z-, na]motać; 
(aujwinden) [wy]wiudowad. 

Haß (häs) m Oh! nienawiść f 
(gegen acc. do gen., ku dat.). 

ha ſſen (en) Od [z]nienawidzić; 
„slwert godzien nienawiści. 

Ha ſſer (en) m Ol, „in (In) f 
Oe nienawidzacy (ca). 

bd 'fzlich (h$'s-) szpetny, brzydki, 
szkaradny; „ werden [ze-] 
szpetnieć; Skeit f szpetność, 
brzydkość, szkaradność. 

Haft! (hast) f Ob pospiech m; 
in ber w pospiechu, spiesznie. 

baft? (~). hat (hät) f. haben. 

ha ſtig (hä'stſch) spieszny. szyb- 
ki, prędki; Skeit f szybkość, 
prędkość. 

hä'tſcheln (he'czeln) 4ft [po- 
głaskać. [po]pieseic. 

ha'tie (hä'te), hä'tte (ëm) 
haben. 

ba tzle) (hk'cie]) f Ob = Hetze 

Bau be (hau'be) f Ob czepek m, 
czepiec m; dim. (= $du'bchen 
[hot'p-] n GD czepeczek m; 
(der Vögel) czub m; unter bie 
„bringen wydawać [-dać] 
za mąż; unter die kommen 
wychodzić [wyjść] za mąż; 
„nllerche f dzierlatka, pośmie- 
ciuszek m; „nlftodk m pusta 
głowa f. Ivica. 

$aubi' ge (haubf'ce) f Ob e 

Hauch (hauch) m Dae (Atem) dech, 
tchnienie „; (Staſen) podmuch, 
dmuchnięcie n. 


hauchen 


hau'chen (häu'chen) Ma oddy- 
chać [odetchnąć], wydychać, 
wyziewać |[-zionąć]; (blaſen) 
dmuchać [-chnąć]. 
Hau'fdegen (hau'-) m palasz; 
fig. rębacz, wojak. 
Haube (bauer Ob (gade) moty- 
ka: F (Prügel) bicie n, cięgi m /pl. 
hau'en n) Op Holz ujw. ` |po]rą- 
bać, [po]eiąć, [po]siec: (ſchlagen) 
bić [uderzyć]; Bitbfdute: [wy-] 
ciosać, [wy]kuć. 
Go er (Len) m (Dl Bagdw. kieł. 
Hau fe (hau’fe) Oe, n (n) Ol 
m kupa f; dim. (= Häu’fchen, 
Gdu flein [hol'f-] n Ol) kupka 
f: (Volt tłum, gromada f; fig. 
der große n pospólstwo u, 
gmin; über den In werfen = 
umſtürzen, fig. = veinichten. 
häu'feln (hoi'feln) 4f [ujsypać 
w Xupki; Kartoffeln: obkopywać 
(-pać]. 
häu'fen (en) Ma [zjgromadzić 
na kupę, Inalgromadzié, sku- 
piać [-pić]: ſich ~ [na]mnożyć 
się. przybywać [| być]. 
hau'fenſweiſe kupami, groma- 
dami, gromadnie, tłumnie. 
häu' fig (hot Do częsty; adv. 
często; am „ften najczęściej; 
Skeit f częstość. 
Häu'fung / gromadzenie n, 
zbieranie n, skupianie n. 
Hau'|kloß m pniak, kloc. 
Haupt (haupt) u a głowa f; 
(Oberg) głowa f. naczelnik m; 
zu Häupten w głowach. 
$aw'pt... główny. haar n włosy 
m/pl. na głowie: „Reri m zuch. 
Śdu'ptling (oi ptljry) m Os! 
naczelnik. 
häu'ptlings (~s) głową w dół. 
Dou pt.: mann m (pl. „= 
leıtte) kapitan; fache f główna 
rzecz. grunt m:  Sfdchlich 
główny; adv. głównie, szcze- 
gólnie; „fpa m kapitalny 
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Haushälter 


żart; „ftadf / główne miasto m 
stolica; Sſtädtiſch stołeczny: 
wache / główny odwach m: 
„Wort n rzeczownik m. 

Haus (haus) n Qa! dom m; Po- 
litit: izba f; Thea. teatr m; & 
dom m handlowy: (Wohnung) 
mieszkanie; (Familie) ród m. 
rodzina f; a. = „genofjen, ~: 
weſen; fig. altes „ staruszek 
m : fideles ~ dobroduszny czło- 
wiek m, dobra dusza f: aus 
dem Haufe z domu: nad Haufe 
do domu; bon „ans z dawien 
dawna, od maleńkości; von 
Au „ od domu do domu; zu 
Hanſe w domu; wie zu Hanſe 
jak u siebie (w domu): wo ift 
er zu Haufe ? (woher ift er 7) skąd 
on pochodzi ?; (wo wohnt er?) 
gdzie on mieszka?; bei uns zu 
Haufe u nas: zu Haufe fein in 
(dat.) znać się dobrze na (loc.). 

Hau’s... meit domowy ; Sbaczen 
w domu pieczony: fig.rubaszny. 
nieokrzesany ` bedarf m po- 
trzeby f/pl. domowe; „be» 
figeriin )) m właściciel(ka) 
domu; „bewohner(in f) m do 
mownik. domowy (-wa). 

Häu'schen (hoi'schen) n Ol do- 
mek m; elendes ~ domeczek m 
fig. er ift ganz aus dem „ jes: 
nieprzytomny. 

Hau’sidiener m służący. 

han fen! (hau'zen) e mieszkac. 
żyć, przebywać: (wiiten) srożyć 
się. l blaſe / karuk m SCH 

Hau ſen? (%%% Dl Zool. jesiotr. 

Häu ſer reihe / rząd m domów. 

Don e: Bur m sień f; frau 
f pani domu, gospodyni, ge- 
noffe m domownik: „gerät r 
sprzęt m domowy, meble % pl.: 
„gefinde = służba „ czeladź r: 
„balfn. gospodarstwo : Sbałe 
ten gospodarować ; gut Shalten 
żyć oszczędnie; „bdlter(in f 
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De) m Ol (Chöltenlin]) go- 
spodarz (-dyni), szafarz (-far- 
ka), klueznik (-nica); „ból: 
teriſch (IAIsz) gospodarny, 
oszczędny; „haltung f go- 
spodarstwo n; „herr m pan 
domu, gospodarz: Shoch wy- 
soki jak dom: Shofmeiſter m 
marszałek domu. [krążny. 
Hauſie' r., (hauzi'r...) dumo- 
hauſie ren (nen) 1. Gg ~ (ge: 
hen) chodzić po domach. 2. L 
n Dl domokrastwo. 
Gaufie' rer (nen) ml. in (In) 
f Oe domokrążca (-czyni). 
$au's...: induſtrie f przemysł 
m domowy: knecht m parobek, 
stróż; „lehrer(in f) m domowy 
(-wa)nauczyciel(ka),guwerner 
(-nantka). Inik, chałupnik 
Häu'sler chot'sleR) m l A 
Bau's leute pl. domownicy m/pl. 
häu'slich (hate) domowy; 
(wirtſchaftlich) gospodarny; adv. 
po domowemu: po gospodar- 


sku: Skeit / gospodarność; a. 
= Haus-ftand, »wefen. 
au's..: „mannslkoft f wikt 
m domowy : „meifter m dozorca 
domu. stróż : „mutter / matka 


rodziny, pani domu: „raf m 
== „gerät; „fólidffeł m klucz 
od domu: „fuh m pantofel. 

Han'ſſe W (ho'se) f Ob zwyżka 
(na giełdzie). 

Hau's. „,: „fand m gospodar- 
Stwo n: (Familie) rodzina 7: 
tür / drzwi f/pl. domu, wchód 
m do domu; vater m ojciec 
rodziny, pan domu; weſen n 
gospodarstwo; „tbirt(in f) m 
gospodarz (-dyni). 

Haut (haut) f @f skóra: Anat. 
błona; dim. (= Häu'tchen 
(hor't-] n Oh skórka, Anat. 
błonka ; fig. ehrliche „ uczciwa 
dusza: durchnäßt bis anf die n 
do nitki; mit heiler ~ davon- 
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hecke 


kommen Cało. bez szwanku; ſich 
feiner ~ wehren [o]bronić się. 
häu ten (hoi'ten) Oe zdzierać 
[zedrzeć] skórę z tgen.); ſich ~ 
zmieniać [-nıd] skórę. 

Hau’tlfarbe f barwa skóry. 

biu tig (hot tidj) skörkowaty ; 
Anat. błonkowaty.  [skórna. 

Hau’tikrankheit f chorob 

Häu'tung f zmienianie n (oder 
zmiana) skóry. dée 

Se biamme (hę p-) Fakuszerka, 

Ge 'be...(hę' be...) do podnoszenia; 
„baum m dźwignia f, drag. 

Gebei (bel) m Dl dźwignia f, 
drążek; fig. alle „ in Bewe⸗ 
gung ſetzen poruszać [-szyć] 
wszystkie sprężyny, używać 
[użyć] wszelkich środków. 

he ben (ben) Om podnosić 
[-niesd]; fith ~ podnosić |-niese) 
sie, Handel ujw.: == anfblühen, 
gedeihen; (erhöhen) podwyższać 
[-szyć] : Schatz: dostawać [-stać], 
wydobywać [-być]: Schwierigkeit 
uſw.: == beſeitigen: aufs Pferd 
~ sadzad [posadzić] na konia; 
aus bem Wagen ~ pomagać 
[pomóc] wysiąść z wozu 
(dat.): in gehobener Stim- 
mung w podniostym nastroju. 

$e' ber (ben) m Dl lewar. 

Ge bung / podniesienie n, 
wzniesienie n; (von Schwierig: 
keiten) usunigeio n; (im Versmaß) 
zgłoska akcentowana, arsa. 

Ge hel (hö'chel) f Od czesadło 
n, tarłica. IFtachs: RAE | 

be'cheln (n) Of [wy]czesać; 

Becht (hécht) m De szczupak; 
dim. szezupaczek: ~.s. oft SZCZU- 
paka, szczupakowaty. 

Heck (hók) n ©g ogrodzenie 
sztachetami: 4 tylna część / 
pokładu. i 

He'klbauer u klatka f na ptaki. 

Hecke (hö Ke) f Ob płot m; (le: 
bendige) „ żywopłot m; (der 


hecken 


Vögel) zarosle f/pl., gniazdo n; 
auh = Brut. en 
pe'dken (hö’ken) (Ba zalęgać 

Be’kenlrofe/dzika róża, głóg m. 

he'da! (hę'da) hej!, hola! 

Be de (hę'de) f Ob pakuły m/pl., 
paczoska. IMenge, Scha 

Heer (hen) n Dg wo, sko: a. = 

Heer.. wojskowy: „fdbrer m 
wódz, naczelnik: „fchar f hu- 
fiec m, zastęp m: bibl. (pl.) 
zastępy m/pl. niebieskie; „e 
ſchan f przegląd m wojska: „e 
ſtraße f droga bita (wojsko- 
wa), trakt m; weſen n woj- 
skowość f. 

He fe (he fe) f b drożdże mini, 
(Bodenſatz) fusy m/pl., (auch fig.) 
męty m/pl., szumowiny f/pl.; 
n., drożdżowy. 

Heft (hökt) n Og (Schreibe) ze- 
szyt m; dim. zeszycik m; (Beit: 
ſchriſt ufw.) zeszyt m: (Stiel, 
Griff) rękojeść f, trzonek m. 


Be fen (hó'ften) Me przyczepiać 
[-pić]: przypinać [-piąć] (an ace. 
do gen.); (mit weiten Stichen nähen) 


zeszywać ([-szyć], |sjfastry- 
gować; feinen Blick ~ auf 
(ace.) utkwić voll.] (ob. wlepiać 
|-pić|) oczy (ob. wzrok) w (acc.). 
beftig (ti) (rafi) żwawy: 
(ſtürmiſch) gwałtowny: (bigi.) 
popędliwy, porywczy, zapal- 
czywy; (Streit) zacięty: (Kälte 
ufw.) silny, wielki; Skeit f 
źwawość: gwałtowność ; po- 
pędliwość, porywczość, Zapal- 
czywość : zaciętość ; moc. 
He ftlpftafter n plaster m lepki. 
be'gen (ht gen) Wa pielęgno- 
wać, utrzymywać, ochraniać: 
Verdacht: mieć, powziąć [vof.]; 
Beforgni8 „ troszczyć się, a. 
== beforgt fu: Zweifel ~ gegen 
(acc.) wątpić o (loc.); „ und 
pflegen otaczać [otoczyć] opie- 
ką troskliwą. 
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heilig 

Hehl (hę) n Dg tajemnica f: 
ohne ~ bez ogródek, otwarcie. 
szczerze: kein ~ machen auè 
(dat.) nie ukrywać (gen.). 

be'blen (hę'len) GBA ukrywać 
[ukryć], [zajtaić. 

Ge bier (hé oni m (Ol, „in (In) 
f ®e ukrywacz, ukrywający 
(-ca). [wanie u.] 

Heblerei’ (hFLRG) f (Db ukry-| 

benr (hen) wspaniały, wzniosły. 

bei (Da)! (hat' [da]; hej!, hola! 

Gei be (hal'de) 1. m Gin poga- 
nin, bałwochwalca. 2, / Ob 
(a. „land n) puszcza, step m; 
(Wald) zarośle f/pl.: kraut n 
WTZUS m. [czernica. 

Hei'dellbeere (del-) / borówka, 

Gel Den... pogański: geld n huk 
m pieniędzy ; „ldrin m straszny 
krzyk: Lmäßig fig. ogromnie. 

Hei'deln)lröschen n dzika róża f. 

Hei’dentum n pogaństwo. 

Hei Din (hał dfn) f De poganka. 

bei Dnifch („nfsz) pogański. 

bei’kel (hai kel). hei’klig (II) 
drażliwy, nieprzyjemny ; (wäb⸗ 
ler'ſch) grymaśny. 

Geil (hail) 1. n Og zdrowie: 
(Gliid) szczęście, zbawienie. 
ocalenie: dir! sława ci! 2. L 
(ganz) cały, nienaruszony : (ge: 
fund) zdrowy. 

Hell... uzdrawiający, leczniczy. 

Hei land (hai Län) m Og Rel. 
Zbawiciel. 

Heil. ,: „anffalf f zakład m 
leczniczy, lecznica : Sbringenb 
zbawienny, uzdrawiający. 

bel [bar uleczalny, 

Bel len (bot len) dën 1. elt, [u-. 
wyleczyć. 2. ei, (h. u. fm) 
[zalgoıe się. 

pet lig (th) święty, swiąw- 
bliwy: der „e Abend, La“dend 
m wilja f (Bożego Narodzenia): 
das Le Land Ziemia f Święta: 
Lelr) s. Ol święty (tn). 


heiligen 


bei’ligen (hal gen) 49a (feiern) 
[ulswiecid: (beilig machen) wy-, 
u-święcać [-ci£]. 

Hei'ligen. .: „bild n obraz m 
świętego; „fchein m aureola f, 
blask świętości. 

Dei liglpalftung / święcenie n. 

Heiligkeit f świętość; als Titel: 
świątobliwość. 

hei'liglſprechen zaliczać [-czyć] 
w poczet świętych. 

Heiligtum n świętość f: (Tempel) 
świątynia f; „sifchänder m 
świętokradca. 

Hetl.: „kraft f siła uzdrawia- 
jąca: Skriiftig uzdrawiający: 
kunde, „kunft f sztuka le- 
karska, medycyna: 2108 (un: 
heilbar) nieuleczalny; (gottlos) 
bezbo2ny; (böſe) zły, nike zem- 
ny, zepsuty; F (ſehr groß, uns 
geheuer) straszny, okropny; „e 
mittel n lekarstwo, lek m (ge: 
gen ace. na acc., przeciw dat.); 
„quelle f źródło n mineralne. 

bei'Ifam uzdrawiający ; fig. zba- 
wienny, skuteczny. 

Hei Islarmee f armin zbawienia. 

Hei liferum n surowica f. 

Dei fung / wy- od. u-leczenie n, 
uzdrowienie n. 

Heim (ham) Og 1. u dom m, 
mieszkanie; m... domowy. 2. L 
adv. (nach Haufe) do domu; (in 
die Heimat) do ojczyzny. 

Dei mat (hai mit)/6 b ojczyzna. 
miejsce n rodzinne; , Slid 
ojczysty, rodzinny: 210g bez- 
domny: ſchein m świadectwo 


n przynależności; „(8)kunbde / 


nauka o kraju ojczystym: (ei 
land n kraj m ojczysty, 
miejsce rodzinne: sſrecht n 
prawo przynależności, oby- 
watelstwo, 

Śei'mchen (hal'mchen) n Ol! 
świerszcz m, Świerszczyk m. 
bei’'m...: Sfall m spadek; fal- 
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heiraten 


len przypadać|-paść] w spadku: 
Sgang m powrót do domu; fig. 
śmierć f; „gehte)n wracać 
[wrócić] do domu; fig. umierać 
[umrzeć]. 

bei'mifch (hai'mfsz) domowy. 
swojski, ojczysty; adv. swoj- 
sko, jak u siebie w domu. 

hei' m.,: Skebr (ken) f Ob 
powrót au do domu ob. do oj- 
czyzny; „kehren = „gehen; 
fig. „leuchten (dat.) mówić [po- 
wiedzieć] słowa prawdy. 

bei miich tajemny, skryty; adv. 
potajemnie. pokryjomu; „tun 
przybierać [-brać] minę ta- 
jemniczą: Skeif f tajemnosd, 
skiytość. 

bei'm...: Lreife f powrót m do 
domu ob. doojczyzny : „fchidzen 
odsyłać [odesłać] do domu; fig. 
= „leuchten: Sftatte f dom m, 
miejsce n zamieszkania; „fu: 
chen nawiedzać [-dzić]; Sfu- 
chung / nawiedzenie n: Stiicke 
fpudsıep m,chytrość : tückiſch 
podstępny, chytry; „wärts 
(-weRc) == heim; Sweg m 
droga f do domu: Sweh n tẹ- 
sknota f za domem oder za oj- 
czyzną : Sweh haben (ob. belom: 
mem nad (dat.) [zajtęsknić za 
(ù str.): „zahlen odpłacać l- eic] 
(mit gleicher Münze równem). 

Hein (hain): Freund ~ poet. 
śmierć f. 

Heinrich („Rfd) nm ©a Henryk. 

Dei niellminnchen (hai'neel-) n 
duch m niewidzialny. 

Heirat (hav'Rat) f Cb malzen- 
stwo n: (bon Männern) ożenie- 
nie n się (mit dat. z inetr.), 
ożenek m; (von Frauen) za- 
mężcie n, zamążpójście n. 

bei raten (ten) Oe wstępować 
[wstąpić] w związki małżeń- 
skie: (v. Männern) |o;żenić się: 
(v. Frauen) iść [pójść] za mąż. 


Setratsantrag 


Bel’rats... małżeński; antrag 
m propozycja f małżeńska: 
(Ertlärung) oświadczyny (pi: 
fähig dojrzały do małżeń- 
stwa: gut n wiano, posag 
m; Sluftig mający ochotę do 
zawarcia małżeństwa; ver- 
mittleriin f) m swat(ka). 

dei’fa (hał'zą) hej !, hejże: 

hei'ſchen („szen) (Be = fordern. 

heifer (zen) ochrypły; ~ met: 
den dostawać |-stać] chrypkę: 
Skeit ` chrypka, ochrypłość. 

heiß (bois) gorący (anch fig.); 
(Träne) gorzki, rzewny ; mir ut 
„ mnie gorąco. 

hei ga (hat'sq) = heiſa. 

nei Blbliitig (-bllnih) mający 
gorącą krew; fig. zapalczywy, 
popędliwy. 

belen (hał'sen) @q 1. elt, 
(nennen) nazywać | zwać] (wie? 
instr.); (befehlen) [na-, roz-] 


kazać. 2. v/i. nazywać |-zwaćj] 


się (wie 7 nom.): (bedenten) Zna- 
czyć: wie „ Sie? (mit Vater: 
namen) jakie pańskie nazwisko?. 
(mit Zunamen) jakie pańskie 
imię?: ich heiße Anton nazy- 
wam sie Antoni: wie heißt das 
auf polniſch? jak to jest po 
polsku ?; das heißt to znaczy; 
(oft: d. h.) to jest (t. j.); es heißt 
mówią: was ſoll das ~? cóż to 
znaczy?, cóż to ma znaczyć? 

hei B.,: Spunger m okropny 
głód; fig. wilczy apetyt; m» 
hungrig okrutnie głodny: X» 
fporn m zapaleniec, gorączka. 

„heit (...hait) f Ob in Ston, 38. 
Wahrheit. 

heiter (hal'ten) pogodny; (Ge: 
mit) wesoły: SReit f pogoda, 
pogodność: wesołość. 

het'zbar (hał'c-) dający 
ogrzewać. 

hei zen (cen) Oe [za-, najpalić; 
Zimmer: opalać [-lić]. 


się 


Hemd 


Hei'zer (bei epp) m Dl palacz. 

Heiz.: „kraft f siła ogrzewa- 
nia: materiala paliwo, opał m. 

Hel'zung f opalanie n, palenie 
n; a. = Heijmaterial. 

Held (hëlt) m Da bohater. 

Śc'IDen...(hó' den...) bohaterski; 
gedicht n poemat m bohater- 
ski, epopeja f; Shaft bohater- 
ski; adv. po bohatersku: mut 
m bohaterstwo n, waleczność 
f: “tat f czyn m bohaterski; 
„fum n bohaterstwo. 

Ge Din (dn) f Oe bohaterka. 

pe'lfen (dë Uen) 691 (bei od. mit 
dat.) pomagać l- moe] (instr. od. 
w loc.): i-m ~ ans (dat.) [wy-] 
ratować k-o 2 (gen.); fih zu ~ 
wiſſen umieć sobie dać radę. 

Helfer (ken) m (Ol, In (In) / 
De pomoenik (-nica) :„slbeifer 
m wspölnik, poplecznik. 

bel (höl) jasny; (flar) czysty; 
(gren) jaskrawy: am „en Tag 
w biały dzień; es wird ~ wyja- 
śnia się; (es tagt) rozwidnia się. 

pe... jasno...: „blan jasno- 
błękitny, niebieski; „braun 
jasnobrunatny : Spunkel n pół- 
cień m. [$wiatlosc, światło n. 

Hene (he’le) f Ob Ha 

Helleba'rde (helebä'nde) f Ob 
halabarda, berdysz m. 

Geer (hö’IeR) m Dl halerz, 
grosz; bei „und Pfennig ber 
zahlen co do szeląga; die Sache 
ift feinen „ wert to nie warte 
złamanego szeląga. 

he Mfarbig jnsnobarwny. 

Helligkeit (he Ifch-) f jasność. 

bem... : Sfehen n jasnowidzenie; 
Sfeheriin f) m jasnowidzący 
(ea): „tönend donośny. 

Heim (mlm) m @)g hełm, szy- 
szak: „duſch, ~ bilfchel m kita 
f (na szyszaku). 

Hemd (hómt) n (Da, „e (h$'mde) 
n @b koszula fi dim. koszulka f. 


Bemdenknopf 


Hemd. ,: „(en)knopf m guzik 
od koszuli; „(s\ärmel m rękaw 
u koszuli; in „śdrmeln bez 
surduta. [hamowania. 

5e' mm... (h$ m...) hamujący, A 

he'mmen (hó'men) (Ba [za|ha- 
mowąać : Verkehr ujw.: [za]tamo- 
wać, wstrzymywać [-mac]: 
a. fig. = hindern. 

He'mmnis (hó'm-) n ©h! prze- 
szkoda f. fOcnnnie. | 

ee mmifchub m hamulec: fig. =| 

Hemmung / hamowanie n, 
wstrzymywanie n, tamowanie 
n; a. == Hemmnis. 

Hengit (hengst) m Og ogier; 
(junger) ogierek; m... ogierowy. 

$e'nkel (hpmkot m Ol ucho n, 
uszko m. f|powiesić].| 

he'mken (ken) (Ba wieszaćj 

Henker (ken) m (GL kat, 


oprawca; ſcher dich zum ~! idź 
do licha!; hol dich der „! bierz 
„cię licho!, niech cię djabli 
porwą!; 


_6lmabiGzeit ) u 
ostatnia biesiada f przed 
śmiercią. fkurka. 

Be'nne (hó'ne) f Gb kura: 110 

her (her) tu; von außen ~ 
z zewnątrz; fig. z zagranicy: 
non da (ob. dort) „ stąd, stam- 
tąd: von oben „ z góry; von 
unten „z dołu; hin und. tu 
i tam; es ift ein Jahr ~, daß . 
rok temu, że . 

Wer, przy... 

bera'b (hörä’p) na dół; von oben 
~ 2 góry na dół; fig. z nieba 

bera'b... Z..., Zë na dół; m» 
Drücken [sjcisnąć na dół; Preis: 
aniżać |-żyć]; „fallen spadać 
spaść]; „führen sprowadzać 
[-dzić] na dół; gehle)n scho- 
dzić [zejść] na dół; Preis: 
fallen: hangen zwisać [-snąć|: 
„bangenb obwisły, zwisający ; 
„Klettern (ju) złazić [zleźć] na 
dół; „kommen schodzić [zejść] 


Deutsch-polnisch. 


heranſchleichen 


(von dat. 2 gen.) z. „laffen spu- 
szczać [spuścić]: ſich laſſen zni- 
żać [-żyć] się (zu dat. do gen.); 
„lajjenb uniżony, uprzejmy, 
grzeczny ; Slaffung f uniżenie 
n, uprzejmość, grzeczność ; œ~ 
nehmen zdejmować [zdjąć]; 
„schen [po]patrzeć z góry (auf 
ace. na acc.); „fenden posyłać 
(-słać] na dół: „feßen obniżać 
|-żyć]; imn: poniżać [-żyć]; Xe 
ſetzung / zniżenie n, obniżenie 
n; poniżenie n; „finken spadać 
[spaść] na dół; ſpringen (u) 
zeskakiwad [-skoczyć]; „fteis 
gen (fn) schodzić [zejść], zła- 
zić [zleźć] ; fig. zniżać [-żyć] się: 
Steigen n złażenie; „Werfen 
zrzucać |-cić]; „würdigen po- 
niżać [-żyć] ; „wiirdigendb poni 
żający; Lwürdigung f poni- 
żenie n. Kzbliż(cie) się tylko! 
hera'n (hörä’n) bliżej; nur > 
bera'n... przy. , nad..., pod... 
(vgl. herbei... hinzu. .); „bilden 
wykształcać [-cić], przysposa- 
biać [-sobid]; brechen nasta- 
wać|-stać]; „fahren podjeżdżać 
[-jechać] ; „fliegen (fn) nadla- 
tywać [-lecied]; „geb(e)n pod- 
chodzić [podejść] (an ace. do 
gen.); „kommen podchodzić 
[podejść], zbliżać [-żyć] się (an 
ace. do gen.); „kriechen (fn) 
przyczołgać się, przypełzać 
(beibevoft.]-=„laffen przypuszczać 
(-puścić]; „locken przywabiać 
[-bić], zwabiać [-bić]; jiġ .ma= 
chen przystępować [-stąpić] (an 
et. do gen.); (an j-n) zbliżać |-żyćj 
sie (do gen.); „nahen zbliżać 
[-żyć] się; „reichen dosięgać 
[-gnąć] (an acc. do gen.); n.e 
rollen (ju) przytaczać [-toczyć| 
się; „rücken: a) v/t. przysuwać 
[-sunąć] b) (jn) = „nahen = 
rufen [za]wołać do siebie: jid) 
„schleichen zbliżać [-żyć] się 
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heranſchreiten 


ukradkiem, podkradad[-krasd] 
się: „fchreiten = „nahen; „= 
ſchwimmen (ju) pod- (ob. nad-) 
pływać |-płynąć]j: „fprengen 
(fu) nadbiegać [-biec] (na ko- 
niu): „treten (ju) przystępo- 
wać |-stąpić| (an acc. do gen.); 
wachſen podrastać [-róść]; 
wälzen przytaczać |-toczyć] ; 
wehen przywiewać [-wiac], 
przynosić [-niesc]; „ziehen 
przyciągać [-gnąć]; v/i. (In) = 
nahen. [górę | 
beran f (hERau'f) na górę, podj 
heran f., wy..., W..: „befehtwö- 
ren wywoływać |-łać]; „kom: 
men wychodzić [wyjść] (oder 
przychodzić |przyjść]) na górę; 
„fteigen (fn) wstępować |wstą- 
pić] na górę; „ziehen: a) vft. 
[wyleiggnge pod górę; b) v/i. 
(in) wyprowadzać [-dzić] się 
na górę ob. na wyższe piętro. 
herau's (henau's) z wewnątrz, 
na zewnątrz; von innen „ ze 
środka; von vorn (Hinten) ~ 
od przodu (tyłu): nach vorn = 
do przodu; frei (od. offen) ~ 
otwarcie (ob.szczerze)mówiąc; 
X Wade „| do szeregu! 
berau's... wy...; ſich „arbeiten 
wywijać [-winąć] się, wybrnąć 
[vot.): „bekommen wydosta- 
wać [-stać]: Problem: odkrywać 
[-kryćj. rozwiązywać |-zać]; 
Geld: wydobywać [-byćj; = 
brechen wyłamywać [-mac]:; 
bringen wydobywać [-być], 
wydostawać [-stać] : Fleck: wy- 
wabiać [-bić]: Buch uſw.: = ~r 
geben; drehen — winden: 
„Dürfen mieć prawo wyjść; 
fallen wypadać [-paść] : fin- 
oen wynajdywać [wynaleźć]: 
fid finden znajdywać|[znaleźćj 
wyjście, umieć wyjść: fig. 
[zjorjentować się; „fordern 
wyzywać |[-zwad]; Sforde⸗ 


heransrücken 


rung f wyzwanie n; fühlen 
wyczuwać [-czud]: Sgabe / 
wydawanie n, wydanie wv: 
(e-5 B ches) wydawnictwo u: 
„geben wydawać [-dać] : Buch: 
ogłaszać [ogłosić]; Geld: zda- 
wać [zdać]: 2geber m wy- 
dawca: „graben wykopywac 
(-pać], wygrzelywad [-bac]: 
haben wydostać vol.]: ich 
habe es heraus odgadlem, do- 
rozumiałem sie; „helfen (aat.} 
wydźwigać Lenné) (acc.); 
jm helfen [wyjratować k-o 
(ans dat. 2 gen.): fid „helfen 
wywijac[-winad]sie, wykręcać 
[-eie] sie; hören dosłuchać 
[voll.] sie (gen.); „kehren wy- 
miatać [-mieść] : fig. okazywać 
[-zać]: „kommen wychodzić 
[wyjść]: Buch: pojawiać [-wie 
się: (defannt werden) wychodzić 
[wyjść] na jaw, okazywać 
Land sie: „können móc 
wyjść: „kriechen (m) wyłazić 
[wyleźć]: „laffen wypuszczać 
(-puścićj: laufen (fu) wybie- 
gać [-biec]; Jegen wykładać 
[wyłożyć]: „lefen == ausleſen: 
wyczytywać [-tać]: Aocken 
wywabiać [-bić] ; machen wy- 
dobywać [-bye]; ſich machen 
wybijać [-bie] się; „nehmen 
wyjmować [-jąć] ; ſich nehmen 
ośmielać Lidl się, pozwalać 
[-zwolić] sobie; „plagen wy- 
buchać [buchnąć] (śmiechem): 
platzen mit (dat.) wyrywac 
[-rwać] się z (instr.): putzen 
[wylstroic; ſich „reden (mit 
dat.) wymawiać [-mówić] się, 
wykręcać [-cić] się (instr.); „= 
reißen wyrywać [-rwać]; „e 
rücken wysuwać [-sunąć]; v/i. 
(fu) wyruszać [-szyd]: (mit 
Geld) dobywać [-byćj sakiew- 
ki: (mit der Sprache) odzywać 
[odezwać] się; wygadać się 


herausrufen 


[vot]: „rufen wywoływać 
(|-łać]; „fagen wypowiadać 
{-wiedziec|: gerade „fagen wy- 
powiadać |-wiedzieć] utwarcie: 
Schaffen — „bringen; Ichla⸗ 
gen wybijać [-bić]; Preis: pod- 
bijać [-bie]; ſchmeißen F = 
„werfen: „fhnetden wykrajać 
(-kroić] : ſchwimmen (in) wy- 
pływać|-płynąćj: „fein: das Buch 
ift heraus wyszła (ob. pojawiła 
sie); es iſt heraus wyszło na 
jaw, wydało się: ber Zahn iſt 
heraus wypadł; „fpringen (fu) 
wyskakiwać |-skoczyć|;fig.wy- 
stawać, sterczeć; „jtecken wy- 
chylac[-lie].wysuwac[-sunge]: 
Dellen wystawiać [-wi@]; ſich 
(als et.) Dellen okazywać 


[-zać] się (instr.); „Streichen 
wykreślać [-lić]; (fi) „irreidhen 
wychwalać (się), wynosić(się): 
„ftrómen wytryskać [-snąć]; 
„fuchen wyszukiwać [-kać]; 


„treten (jn) występować [-sta- 
pić];  „wachfex  wyrasiać 
t-róść]; wälzen wytaczać 
f-toczyć]: „werfen wyrzucać 
(-cićj ;fih wickeln od. winden 
wykręcać [-cić] się, wywikłać 
voll.] się; „wollen chcieć 
wyjść; er will mit der Sprache 
nicht heraus nie chce nic mo- 
wić; Ziehen wyciągać [-g ac]; 
vfi. (fu) == ausziehen, ausrücken. 
herb (hěrp), „e (hó'Rbe) cierpki, 
przykry : (bitter) gorzki. 
Herba’rinm (hörbä R'iim) n Ge 
zielnik m, herbarz m. Inas). 
herbei (hóRbał') tu (do mnie, do 
berbei’... przy..., nad...; „brine 
gen przynosić [-nioscl: Seilen 
przybieyać |-biec]j, nadbiegać 
[-biecj; „fahren przywozić 
[-wie2d]: „fliegen (ju) przy- 
(ob. nad )latywać |-lecieć|: „e 
führen przyprowadzać |-dzić]: 
fg. [s]powodować, przywoły- 
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Heretnfaß 


wać [taé]: «bolen przynosić 
[-niesc], sprowadzać [-dzićj; 
ich „lafjen [z]decydować się 
(zu dat. na acc.); „laufen (fn) 
przy-(od.nad-)biega£[-biec]; „> 
locken przywabiać [-bić], przy- 
nęcać l- ic]: „rufen przywoły- 
wać|-łać], wzywać [wezwać]; 
„fchaffen sprowadzać [- dzić], 
dostawiać [-wić]: ⸗ſchleppen 
przywłóczyć |-wlec] : „ftróme% 
nadpływać |-płynąćj: fig. nad- 
chodzić [nadejść] tłumnie; - 
treiben przypędzać [-dzić|; - 
ziehen przyciągać [-gug£]; 
v/i. (fu) nadciągać [-gna£]. 

be rlbekommen dostawać [do- 
stać]. [się dokąd. 

ge rlbemiihen: fió ~ A 

Herberge (h$' RbóRge) f Ob go- 
spoda, dom m zajezdny ; Nacht- 
tager) nocleg m, przytułek m. 

pe'ribeftellen wzywać[wezwać]; 
[rozjkazać przyjść (dat.). 

$e'rbbctt f cierpkość, ostrość; 
gorzkość. [szedł. 

pe'ribitten [po]prosid, by A 

he'rlbringen przynosić [-nieść]; 
In: przyprowadzać [-dzić]; 
(zu Wagen) przywozić [-wieżć]; 
fig. hergebracht zwyczajowy, 
odwieczny. 

Herbſt (hénpst) m Os jesień f: 
im „ jesienią, na jesień; —..., 
Llich jesienuy; —zeitloſe * f 
zimowit m jesienny. 

Herd (heut) m @g ognisko n. 

Herde (he ade) f Ob trzoda; 
(Pferde) stado n: M.. trzodny; 
en lweiſe stadami, w stadach. 

herei'n (hónat'n) do wnętrza: ! 
proszę; hier „| tędy proszę! 

beret'n... W..; jid „bemühen 
raczyć wejść: „brechen w- (ob. 
za-)padać [-paśćj: Unglück: na- 
wiedzać[-dzić]: „bringen wno- 
sie [wnieść]: j-n: wprowadzać 
[-dzićj; Sfall (meit F Reinfall) 
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hereinfallen 


m pułapka ;: „fallen wpadać 
[wpaść]; „bolen przynosić 
knieść]; 
(-dzić]; 
[wejsc]; „können móc wejść: 


„laffen wpuszczać [wpuścić]; | 


‚tragen wnosić [wnieść]. 

he'rlfabren przyjeżdżać [-je- 
chać]. Idokad. 

Be'rlfahrt f przyjazd m, jazda| 

he'rlfallen rzucać [-cić] się; (bſd. 
fig.) powstawać [-wstać] (über 
acc. na deel, 

he'rlfinden trafiać [-fić],znajdy- 
wać [znaleźć] drogę (dokąd). 

de r/fiigren przyprowadzać 
[-dzid] dokąd. 

He’rigang m droga fw tęstronę: 
(Verlauf) przebieg, tok. 

he rigeben dawać [dać]; fiń ~ zu 
(dat.) dawać [dać] się użyć do 
(gen.). 

be'rigeb(e)n: hinter (neben) Em 
~ chodzić (oder iść) za (instr.) 
(obok gen.); bei ihm ging es 
hoch her u niego było wesoło. 

pe'riqchóren należeć tu. 

he'rlhaden: wo hat er das her? 
skąd on to ma ob. wziął? 

he'rſhalten = darbicten; er hat 
müſſen musiał cierpieć za to 
ob. znosić to. 

$e' ring (he' nim) m Get śledż; 
~$... na śledzie, śledziowy. 

herkommen przychodzić 
[przyjść] dokąd; (herrühren) po- 
chodzić (von dat. z gen.): wo 
fommt ba8 her? skąd to po- 
chodzi ?, skąd się to bierze? 

he'rlkömmlich (-köm-) zwyczaj- 
ny, ogólnie przyjęty, tradycyj- 
ny; adv. w sposób tradycyjny. 

Serlkunft (hę Rkinit) f Gb 
(o. pl.) przybycie n; (Abſtammung) 
pochodzenie n. 

de'rilaufen (fu) przybiegać 
(-biec] dokąd; hinter, neben j-m 
~ biec za (instr.), obok (gen.). 
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j-nı przyprowadzać | 
„kommen wchodzić | 


herrſchen 


be’rlleiten wywodzić [-wteść]. 

berimachen: jid ~ Über (ace) 
rzucać [-cić] sie na (ace.); za- 
bierać [wziąć] się do (gen.). 

| Sermeli'n (hóRmeli'n) n Gei 
gronostaj m: ~... gronostajowy. 

herna'ch (hénnä'ch) potem, na- 
stepnie. 

be’rinehmen 1. herhaben. 

bernie’ Der (bënnt dent na dół. 

hero iſch (hęRq'fsz) heroiczny, 
bohaterski. Izwiastun. 

He'rold (hę RÓIt) m Gg SE 

Herr (hör) m a pan; (Haus) 
gospodarz; (auch == Beſitzer) 
właściciel; (beim Tanz) męż- 
czyzna ; (Gott der) Pan (Bóg): 
Ihr Vater pański ojciec; gnä⸗ 
diger ~ pan dobrodziej: in Brie» 
fen: geehrter „ szanowny pan. 

Herren... pański; męski; „fah- 
rer m właściciel (na wyści- 
gach) : „bans n dom m pański; 
Politik: izba f panów; 2108 nie 
mający pana ob. właściciela. 

He'rrigott m Pan Bog. 

be' ririchten przyrządzać [-dzić]. 
Su. przyrządzanie n, przyspo- 
sabianie n. 

Herrin (hó'nfn) f Ge pani: 
(Haul) gospodyni: (auh == Bee 
fißerin) właścicielka. [butny. 

he'rriſch (h$'Rfsz) pański : SCH 

berrje (mine)!(henię minę) Panie 
Boże!; Jezus Marja! 

berrlih wspaniały;  (fóón) 
śliczny; (prachtvol) pyszny; 
(glänzend) świetny: (ausgezeichnet) 
wyborny: Skeit / wspaniałość; 
świetność. 

| $errfchaft f panowanie n, 
państwo n; (Gewalt) władza; 
(Herr n. Frau des Hauſes) państwo 
n: meine „en! moi panstwo!; 
Llich pański. 

he'rrſchen (hö'nszen) Me pano- 
wać, władać (über acc. nad 
instr.); fly. panować. 


Herrfcher 


6e'rrfcher (hö’nszern) m Dl. „tn 
(In) f Ge władca (-czyni); 
panujący (-ca): „familie f, ~ 
geſchlecht n, haus n ród m 
panujący, dyrastja f. 
6eurjq..: „Sucht f żądza (oder 
chęć) parowania; Sfiid fig 
chciwy wł.dzy ob. panowania. 
be'rirühren f. herkommen. 
he'rlſagen mówić [powiedzieć] 
z pamięci. 
he'rlſchafſen sprowadzać [-dzić]. 
be'rifcin: es ift ein Jahr her 
mija rok, rok temu; wo ſind 
Sie her? skad pan (rodem)? 
he'rifiammen pochodzić. 
he'rlftellen sporządzać [-dzić]; 
ien: wyleczyć [vot.]. Su. spo- 
rządzanie n, wyrób m; wy- 
leczenie n, wyzdrowienie n. 
Bert ber (hönü’ber) tu, w tę 
stronę; „bringen przenosić 
[-niesc], przeprawiać [-wić]; 
„führen przeprowa izać [-dzić]; 
xRommenprzechodzić[przejść] 
na tę stronę. 
heru'm (hórii'm) naokoło, do- 
okoła; um (acc.) „ dookoła 
(gen.); (etwa) około (gen.); hier 
~ tędy (wokoło); um die Ecke ~ 
tamtędy w bok. 
beru'm... ob..., dokoła; ſich = 
Folgen mocować się, szamo- 
tać się; „bldttern przerzucać 
kartki (in dat. w łoc.); brin- 
gen et.: obnosić, obwozić: j-n: 
obgadywać; „Drehen obracać 
[obrócić], [o]jkręcić wokoło: 
„fahren (um acc.) obwozić 
[-wieźć] (naokoło gen.). obje2- 
dżać [-jechać] (oec.): fliegen 
(fn) latać (ob. lecieć) wokoło; 
(um acc.) oblatywać [-lecied] 
(acc.); „führen oprowadzad 
(-dzić] : „geben = „reihen; „e 
gehle)n um (acc.) chodzić do- 
koła, naokoło (gen.), przecha- 
dzać się po (loc.); es geht mir 


herunterziehen 


im Kopf herum kręci mi sie 
w głowie: „kommen óbcho- 
dzić [obejść] (um acc. naokoło 
gen.): Ceri dt: roznosić [-nieść| 
sie: „laufen (fit) biegać [biec] 
naokoło: „liegen (h.) leżeć (un: 
acc. naokoło gen.); „liegenb 
sąsiedni; Aungern włóczyć się 
bezczynnie; „rcichen obnosić 
[-nieść], rozdawać [-dać] na- 
około: „reifen (ſn) podróżować: 
„fehlendern (fn) ſich treiben: 
„tragen ob- (od. roz-)nosić 
[-nieść]; ſich „treiben walesac 
się, włóczyć sie (auf, in dat. po 
loc.); Streiber m włóczęga; Hd: 
„wälzen tarzać sie, przewalar 
sie. [damit! zdjąć to! 

heru'nter (hERi'nteR) na dół: ni 

ber nter. . z..., 8...; „bringen 
znosić [znieść)] ; fig. [z]niszezyc: 
lentkräften) wycieńczać [-czyć]: 
„falten spadać [spaść] (uon 
dat. z gen.); „fliegen (fn) zia- 
tywać [zlecieć] (von dat. z gen.): 
„holen znosić [znieść]; kom- 
men schodzić [zejść] (von dar. 
2 gen.); fig. podupadać [-paść). 
zubożeć [voll.], wynędzniec 
[voll.]; „laffen spuszczać [spu- 
ścić]: pozwalać [-zwolić] zejść 
(dat.): „lanfen zbiegać [zbiec! 
na dół: „machen zdejmować 
[zdjąć]: (tadein) [zjłajać; neh- 
men zdejmować [zdjąć]; „rei: 
Pen zdzierać [zedrzeć]; Haus: 
[zjburzyć: „feh!agen odbijać 
[-bić], odchylać [-lić]: Arme! 
podwijać [-winąć]: ſchlucken 
połykać [połknąć]; -ſchütteln 
strząsać [-snąć[: „feßen = 
herabſetzen; „fpringen (in) 
zeskakiwać [-sko: vc]: „ftei- 
gen (fi) zstępowac [zstąpićj, 
schodzić [zejść]: „flürzen = 
fallen; Ziehen sciggac 
[-gnąć]; v/i. (fu) sprowadzać 
[-dzid] się na déi 


hervor 

bervo’r (hóRf$'R) z poza, na 
wierzch. 

gervo'r... oft wy...: „blicken wy- 
glądać [-dnąć]; „brechen wy- 
padać ([-paść], wydobywać 
[-być] się: „bringen wydawać 
f-dać] (na świat); Worte: wy- 
dobywać [-być]; ſich drängen 
== dringen (fn) wydobywać 
[-być] się, cisnąć się naprzód; 
„gebiejn wychodzić [wyjść] 
(als Sieger zwycięzcą): fig. 
okazywać [-zad] się: wynikać 
(-knąć] (aus dat. 2 gen.); „be: 
ben podnosić [-nieść] ; fig. uwy- 
datniać [-nić], kłaść [położyć] 
nacisk (na acc.): holen wy- 
dobywać [-być], wyjmować 
(-iąć] : keimen (in) kiełkować: 
„kommen wychodzić [wyjść], 
zjawiać [-wić] się; „leuchten 
[zajjaśnieć; „quellen wypły- 
wać |-płynąć]: „ragen,„ftechen, 
„fteg(e)n (h.) wystawać, ster- 
czeć: fig. (durch acc.) odznaczać 
[-czyd] się, górować, celować 
(instr.); „ragend wystający; 
fig. wybitny, znamienity; „s 
rufen wywoływać [-łać] ; „ftrö- 
men (jn) wypływać [-płynąć]; 
„treten (fun) występować [-stą- 
pić]; fig. = „ragen; fih „fun 
odznaczać [-czyć] się; Ziehen 
wyciągać [-gnąć]. 

fe rlwdirts (hę Rwórc) tn, ku 
tej stronie. 

He'rlweg m droga f w tę stronę. 

Herz (hörc) n Oe serce; (das 
Innere) Środek m, wnętrze: 
(e-s Baumes) rdzeń m: Kartenſp.: 
czerwień f: fig. Herzchen: 
vou „en serdecznie, Od Serca; 
fid ein fafjen nabierać [- brać] 
serca od. odwagi; (fiń eutſchlie⸗ 
pen) [Z Idee Ado wu się. 

herlzählen wyliczać [-czyć]. 

Be’rz...: beklemmung / ucisk 
m serca; „blüttchen n = Herz: 
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Hetzpeitſche 


chen; Sbrechend rozdzierający 
serce, wzruszający. 

Gergen n duszka f, ulubieniec 
m (-nica f). Iserca, żal 0 

He'rzelleid (hs'nce-) n ból m 

beren (cen) Me [przyjtulić 
do serca, [po]piościć. 

He'rjens... serdeczny; „angff / 
bojaźń, utrapienie n; freude f 
wielka radość; Sfroh bardzo 
wesoły :Squf niezwykle dobry; 
„güte f dobroć serca: „kind u 
ukochane dziecko; Jun f: 
nach „luft dowoli, dosyta. 
Heti.: Sergreiſend wzruszają 
cy: fehler m wada f serca: 
Sförmig (-fónmidh) sercowaty, 
serduszkowaty; „grube / do- 
łek m sercowy. 

he'rzyhaft śmiały, odważny. 

be'rzig chd' nech) miły, ukochany. 

Ge r3...:Si"nnigil:ch) serdeczny; 
„karte f czerwień; „klopfen n 
bicie serca; Krank chory na 
serce. Ideeznosc. 

herzlich serdeczny ; Skeit f ser- 

Fer... :“liechenn = £ eraten; 
Slog bez serca, bezduszny, 
nieczuły; „loffgkeit f brak 
m: serca, bezduszność. 

Herzog (hs'ncok, „cók) m (GE od. 
Gd książę, wojewoda; „in 
(gin) f ®e księżna, woje- 
wodzina ; Slich książęcy; adr. 
po książęcemu: „fum n księ- 
stwo, województwo. 

Heiz. ,: „fhlag udar serca; 
„ftärkung f wzmocnienie n 
serca: Szerreißend rozdziera- 
jący serce. 

peran’ (Suen) tu. 

Hetze (hd’ce) / OG b polowanie u 
z psami; fig. zgraja, mromada. 

be gen (En) Ge |w; Jszczuć. 

Hekerei’(höcerat’) f Ob szczwar 
nie n, szczwalnia. 

6e'6...: Jagd f polowanie n 
z psami; „peitfche / harap m. 


Hen 
Get (hot) n Oe (o. pl.) siano: 


m boben m strych. 

Heuchelei! (hoichelal') 7 Ob 
obłuda, udawanie n: heu'cheln 
(hol'cheln) Of udawać [udać]. 
zmyślać |-ślić]: euler (len) 
m (Dl, „in (In) f Oe obłudnik 
(-dnica); beu'chlerifdh (Asz) 
obłudny, nieszczery. 

deu'en (hoien) Wa [s]kosić 
siano, zbierać [zebrać] siano. 

heuer (en) tego roku. [|-jąć]. 

pewern (enn) Ob najmować 

Hew.: „ernte f sianokosy 
m/pl.; gabel / widły f/pl. 

heu len (oi en) (Ba lzalwyé, 
ryczeć [rykną J. 

Heu’... „mahd /, mähen n sia- 
no2eci.n „pferd n=="„idrede. 

heu'rig (hot' nich) tegoroczny. 

Heu,: „fchober m stog siana, 
ſchrecke b szarańcza. 

heu t(e) (hot'tloh) dzisiaj, dziś; 
von „Hab ob. an od dziś, od 
dzisiejszego dnia; bis „ do 
dnia dzisiejszegı ` ~ in acht 
Tagen oe dziś za tydzien. 

pew'tig (tlch) dzisiejszy. 
heu'tlzuftage dziś, w naszych 
czasach 318 40 dziś. 

Hexe (he ks?) f Ob czarownica, 
wiedźma; uten) He czarować. 

He ken. ,: „meifter m czarodziej. 
czarnoksiężnik; Jup m po- 
strzał. 

Sezeret' (hóksenat') f Ob cza- 
rodziejstwo n, czary m/pl. 

pie (hi) = hier. 

Hieb (hip) m Gig cios, raz, ~” 
wunde / rana cięta. 

hielt (hilt) ſ. halten. 

hielnie' den (-ni den) tu na ziemi. 

bier (hir) tu; von ~ an odtąd; ~ 
und da tu i tam, tu i ówdzie. 

hie rla'nprzy(ob.najtem,do tego. 
bte'r...: „awf na to; (nachher) po- 
tem; „au'8 z tego, stąd: bei“ 
przytem ; „bleiben pozostawać 
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Simmel 


[-sta@]na tem miejscu : „Du’rch 
przez to, tem, niniejszem: - 
fü'r za to, nato „ge g n prze- 
c wnie. natoniiast: herut, na 
to miejsca ; bis „ber dotąd, do 
tego miejsca: „pin tu, w tę 
stronę; „iu w tem; mt tem, 
niniejszem, przez to: „a ch 
po tem; według tego: „nd chft 
obok tego, prócz tego: „ne ben 
przytem; vgl. daneben: „orts 
tutaj, w tem miejscu; Sein n 
pobyt m w tem miejscu: - 
felbft w temże miejscu; „ii ber 
o tem; „u'm tu naokoło; (barn) 
dlatego; „ut nter pod tem: vo'n 
z tego, od tego; (darüder) O tem; 
„Wider = „gegen; u' dotego, 
na to: Zulande tu u nas. 

bie fig (lat) tutejszy, miej- 
scowy. 

dieß (his) ſ. heißen. Isliwski. 
Hi ftlhorn (hi'ft-) n róg m maj 
hilf (hilf) f. helfen. 

Hi Ife (hf'ife) f Ob pomoc, po- 
siłek m, wsparcie n: zu ~ na 
pomoc, ż pomocą: zu =! pomo- 
cy!, ratunku; mit ~ zapomo- 
cą, przy pomocy; „letftuną f 
danie n pomocy; ruf m wo- 
łanie n o pomoc. 

hi'lf. „: „los bez pomocy, nie- 
poradny; 2loflgkeit f brak m 
pomocy, nieporadność; „reich 
pomocny. 

Gi'Ifs... pomocniczy, posiłkowy ; 
obediirftig potrzebujący po- 
mocy; „gelder / pl. sumy f/pl. 
posiłkowe, zapasy m/pl.; aż 
lehrer m nauczyciel pomocni- 
czy; „mittel n środek m po- 
mocniczy; „quelle F źródło n 
pomocy, zasiłek m. 

Hi’mibeer... (hi mbęn...) malino- 
wy: „ftrauch m krzak malino-) 

Hi'mlbeere / malina. Ivy 

Hi'mmel (bi mg m Ol niebo n, 
niebiosa n/pl.; (Baldachin) bal- 


himmelan 


dachin: ums A willen! na 
Boga!, przebög!:uom (herab) 
z nieba; unter freiem „ pod 
gołem niebem, na wolnem 
powietrzu: ~... niebieski; Sa'n, 
Sou f ku niebu, pod niebiosa: 
bett n łóżko z zasłoną: Sblau 
niebieski, błękitny, szafirowy : 
fahrt f Chriſti wniebowste 
pienie n (Pana Jezusa): Shoc) 
niebotyczny; Duo bitten bła- 
zać usilnie; „reich n królestwo 
niebieskie: Sfehreiend wołają- 
cy o pomstę do nieba; (uner- 
hört) niesłychany, okropny. 

Himmels... niebieski: gegend, 
„richtung f strona świata: „> 
ftrich m strefa f, klimat. 

hi'mmellweit niezmiernie da- 
leki: (Unterſchied) jak niebo od 
ziemi; „ verſchieden różny 
o cale niebo. 

hi'mmliſch (hf mlisz) niebieski: 
fig. boski, cudny. 

hin chin) tam, w tamtą stronę; 
„und wieder tu i ówdzie, kiedy 
niekiedy. 

DEN... oft za..., przy... 

bina'b (hina'p) na dół (den Fluß 
ze rzeką). 

hina b., Z... s...: „fahren 
zjeżdżać {zjechać}; „führen 
sprowadzać [-dzić] na dół: — 
gehien, „ffelgen (fu) schodzić 
|zejść], - puszczać [spuścić] się. 
gina n ('n) w górę. pod górę: 
„geb(e)n iść [pójść] w górę. 

binan’f Laun na górę, w gó- 
rę, do góry: e, wy..., pod... 
hinau's (an's) na zewnątrz: 
liber ... (acc.) _ poza (acc.); ~ 
mit dir! wynoś się!, precz!; 
zur Stadt „ za miasto. 

hinaus... wy...; „Drängen wy- 
pierać [-przeć]; „geb(e)n wy- 
chodzić [wyjść]: „gehen fiber 
(ace) wychodzić [wyjść] poza 
(acc.): fig. przechodzić [przejść] 
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hineinblickcu 


(acc.); „laufen (ſn) wybiegać 
[-biee] ; „laufen auf (acc.) zmie- 
rzać do (gen.), (enden) [za|kuń- 
czyć się(instr.); es läuftauf eins 
hinaus to na jedno wychodzi: 
„Schaffen wynosić [-nieść], wy- 
prowadzać[-dzić]; „fihieben = 
aufidieben: ehen wyglądać 
[-dnąć] : „fein być poza domem; 
„fein über (ace.) być wyższym 
nad (asc. ): (über die Gefahr) mieć 
zasobą, przebyć voll.]: „wollen 
chcieć wyjść: wo will das hin 
aus ꝰ coz tego bedzie?, do czego 
to zmierza ?: Ziehen wyciągać 
[-gnąć] : v/i. (fu) wyprowadzać 
|-dzić] się: „ziehen aufs Land 
wyjeżdżać [-jechad] na wies. 

Genlbegeben: jiġ ~ udawać 
[udać] się dokąd. 

bi nibeftelen kazać przyjść 
dokąd. {względu na (acc.). 

Hinblick m: im „auf (acc.) ze; 

hi'nlbringen przy- (ob. za-)nosić 
(-nieść]; (zu Fuß) przy (ob. Zar) 
prowadzać [-dzić]. (zu Wagen. 
zawozić [-wieźć| ; Zeit: spędzać 
[-dzić]. 

hi'nderlich (hf’n-ien-) przeszku- 
dzajacy, bedacy przeszkodą ; 
i-m „ fein przeszkadzać komu. 

bi ndern (donn) Wb przeszko- 
dzać [-szkodzić] (j-: an dat 
k-u w łoc.). 

Hindernis n Oh! przeszkoda f, 
zawada f; „rennen n bieg m 
z przeszkodami. 

bi'nideuten wskazywać [-zad} 
(auf acc na acc., 

Hi'ndit. hf'ndfn) -e łania. 

Di nidrdngen cisnąć; fig. przeć 
d (gen.). 

hindu'rch 


(ajndl' ach) 
nawskróś; die ganze Beit . 
przez cały czas mss» prze. .., 
gehle)n przechodzi Iprzejscl. 

biuei'n („at’n) do wnętrza, do 
środka; . . W...; blicken zu- 


przez 


bineindenken 


glądać |-dnąć]; ſich denken 
wczuwać [wczuć] się, przeno- 
sié [|-nieść| się myślą (in acc. 
w acc.): drängen (jid) wciskać 
(-snąć|(się, wdzierać [wedrzeć] 
się): ſich „finden (in ace.) oswa- 
jać [oswoić] się (2 instr.), 
przyzwyczajać [-czaić] się 
(do gen.); „gch(ejm wchodzić 
[wejść]: (Platz haben) [z]miescie 
sie: „geraten dostawać |-stać] 
sie (in ace. w acc.), wpadać 
[wpaść]: „kommen wchodzić 
[weise] (in ace. w ace.): ins Res 
den „fommen rozgadać Teen! 
sie; Jegen wkładać [włożyć]; 
fid miſchen [w]mieszać się, 
wtrącać [-cić] sie (in ace. do 
gen.): paffen = „gehen: = 
ſehen zaglądać [-dnąć]|: ftecken 
wsadzać [-dzić]; „fteigen (fu) 
wstępywać [wstąpić], wsia- 


dać [wsiąść]; „fun wkładać 
|włożyć]. 
bi'nifapbren zawozić [-wieźć]; 


v/i.  |pojjechać; dojeżdżać 
[jechać] (do gen): mit der 
Hand „ über (ace ) [polgładzić 
(ace.) ręką: fahre hin! bądż 
zdrüw!, żegnaj! 
Hinlfahrt / jazda tam. 
bi'nlfalicn upadać [upaść]. 
hi'nlfällig słaby,watły,znikomy. 
bi nifliegen (fm [po]lecieć. 
biul,o'rt odtąd; (tiinftig) na 
przyszłość. Idokad. 
hi'n [führen [za-, le 
hing (hin) f. hangen. 
Hi'nlgabe f oddanie » sie, pod- 
danic n się. 
Hi'nlgang m droga f dokąd, 
odejście n: fig. śmierć f. 
hi'n geben oddawać [-dac]; 
(opfern) poświęcać [-cić]; ſich ~ 
oddawać [-dać]| się. 
binige'gen natomiast. 
binlgehie)n iść [pójść] (über 
acc. po loc.); (weggehen! nd- 
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hinſchicken 
chodzić [odejść]; Zeit: mijać 
[(prze)minąć]: j-m et. „ lafjen 
pozwalać [-zwolić|(k-u na acc.). 
puszczać [puścić] bezkarnie. 
hi'n gehören należeć, odnosić 
się (do gen.); das gehört hier 
nicht hin to tu nie nalezy. 
hi'nſ gelangen hinkommen. 
hi'nl geraten dostawać [-stać] 
sie dokad; (wegkommen) podzie- 
wać |-dziać] się. 
hi'nſhalten — reichen: (ver- 
zögern) przetrzymywać [-mag]: 
(täuſchen) zwodzić [zwieść]. 
pi'nken (hf ryken) a chromać. 
kułeć, utykać na nogę; „D ku- 
lawy. 
hi'nlkommen przychodzić 
przyjść] dokąd: (hingeraren) 
podziewać [-dziać] się. 
hi'nllänglich dostateczny, wy- 
starczający ; adv. dość. 
bi'nliafjen pozwalać [-zwolićj 
pójść dokąd. 
pi nllaufen (iu) [pobiec dokąd. 
hi'nllegen kłaść [położyć] gdzie. 
hi'nlnehmen [zajbrać, wziąć 
[voft.]. przyjmować|-jąć|. fsię.| 
hi'nlneigen chylić się, skłaniaćJ 
binnen (bi nem): von ~ stąd. 
hi'nlraffen zabierać [-brać]. 
hi'nlreichen 1. /t. = reichen. 
2. v/i. wystarczać |-czyć|; d 
wystarczający, dostateczny. 
Hinlreife/ podróż (od. droga) do- 
kąd; 2n (fu) [poljechać dokąd. 
hi'nlreißen porywać [-rwaćj: 
(entzücken) zachwycać [-cie]. 
zadziwiać [-wić]: fiú œ~ lafjen 
(durch acc.) dawać [dać] się 
porwać, unosić [unieść] się 
Instr.). 
biinlrichten En: [s]tracić; et.: 
[z]niszczyć, [z]gubić; (Bintenfen) 
[sjkierować. Su. stracenie. 
hi'nſſcheiden = ſterben. 
hi'nſſchicken posyłać [-słać] do- 
kąd. 


hinſchlachten 
Hinlfchlachten 


zarzynad |-rznąć]. 


bi nifehlagen([n) upadać [upaść] | 


na ziemię. 
hi'nſſchmieren 


(ſchlecht ſchreiben) [na|bazgrać 
hi'nſſchwinden zanikać |-knąć|. 
pi'nifein: alles ift hin wszystko | 

stracone; hin ift hin czego nie 

było, tego niema. 
ginlifegen sadzać [posadzić]: 


ſich „ siadać [usiąść]. 


Hi'nſſicht / wzgląd m; in dieſer 


~ pod tym względem; in „ auf 


(ace.) = Slich (gen.) ze względu i 


na (ace.), względem (gen.). 


bi'niftellen stawiać [postawić]. ı 


Hinlftrecken = ansiireden; j-n: 
zwalać |-lić] z nóg. 


bi'ulótiirzen upadac [upaść]. po- 


walić [voll.] się, runąć [vof 1 
bintla'n (hfnti'm z tyłu, w tyle; 

„feßen upośledzać [-dzićj, za- 

niedbywać |-dbać|. 

Di nien (hf nten) z tyłu, od tyłu, 
w tyle; nach ~ w tył: von ~ od 
tyłu: „ und vorn w tyle i na 
przodzie: „a”n z tylu: „Drei"n, 
0 oz tyłu za (instr.). 

binter (hinten) 1. prp. (wo? 
dat., wohin 7 ace.) za. poza (wo? 
instr., wohin? acc.): ~ dem Rük⸗ 
ken za plecami, poza oczyma: 
~ et. (acc.) kommen poznawać 
[-znać] się na (loc.), odkrywać 
[skryć] (uee.). 2. a. tylny. 

hinter... tylny; SDein n tylna 
noga /; fidh anf die Sbeine fegen 
od. ſtellen stawać [stanąć] dęba: 
fig. obstawać przy swojem: 
2plie’benein) pl. pozostali (po 
czyjej śmierci), pozostała ro- 
dzina f; j-m et. „bri'ngen dono- 
sié [-nieść k-u o (loe.): „Drei”n 
potem, następnie. 

Hintere chj'ntenge) m Ol tyłek, 
pośladek, ! zadek. 


vinter.: „eina’nder jeden za | 
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[za]mordować, | 


[nalsmarowac: ı 


hinunterbringen 


drugim, kolejno po sobie; Se 
fuß m = Sbeim: Sgebdnbe n 
tylna część f domu, oficyny 
fpl.: Sgedanke m myśl f 
ukryta: ge Rem podchodzić 
[podejść], oszukiwać [-kad]; 
grund m tło n; Then. głębia f 
sceny: Sbalt m zasadzka f; 
(Stüge) podpora f; Shaus n tył 
m domu, oficyny f/pl.; „be”r 
w tyle, z tyłu; (nachher) potem; 
Skopf m tył głowy, potylica f; 
Zlader (laden) m (Dl broń f 
odtylcowa; Joen pozosta- 
wiać [-wid] po sobie; (on) 
pośmiertny; Ala“ ſſenſchaft f 
pozostałość, spadek m: le“ gen 
składać [złożyć]: SIift f pod- 
step m; ~liftig podstępny, 
chytry: Smann m Da stojący 
ztylu za (iustr.); Spiel: siedzą- 
cy za ręką; „rücks (-Rüxs) 
z tyłu; fig. podstępnie, znie- 
nacka: Sfeife f tylna strona; 
Sſtück n tylny kawałek m; Se 
teil m (n) tylna część f, tył m; 
(Hintere) tyłek m: „treiben = 
hindern, vereiteln: treppe f 
tylna schody m/pl.: „wärts 
(-wenc) w tył; immer n tylny 
pokój m. 
binltragen zanosić [-nieść] 
dokąd. [wać [-dziać]. 
hi'nſtun kłaść| położyć], ae) 
Dit ver (hinüber) na tamtą 
stronę; , mft prze... : „fahren 
(v/i.) przeprawiać [-wić' sie na 
tamtą stronę; „fliegen (fit) 
przelatywać |-lecieć]; „führen 
nrzeprowadzać  |-dzić]: (zu 
Wagen) przewozić ([-wieźćj; 
gehle n przechodzić [przejść]; 
„tragen przenosić [-nieść]; 
Ziehen przeciągać |-gnąć]; 
v/i. (iu) przenosić |-nieść| się, 
przeprowadzać [-dzić] się. 
hinu'nter (inten na dół; e, 
Z... 8...3 „bringen znosić 


ginuntergehen 


[znieść]; „geb(en schodzić 
[zejść]: „fragen znosić [znieść]; 
werfen zrzucać [-cić]. 
Gi nhweg m droga f tam. 
binlwe'g precz; „geb(e)n über 
(acc) obchodzić [obejść] (acc.): 
przechodzić [przejść} obok 
(gen.); ſich ſetzen über (acc.) 


nie zważać na (acc.), [zjlekce- | 


ważyć (acc.). 
Hi'nlweis (-wais) m Oh wska- 
zanie n, wskazöwka f. 
hi'nſweiſen auf (acc.) wskazy- 
wać |-zać] (acc.), zwracać 
[zwrócić] uwagę czyją na 
(acc.): des Fürwort zaimek 
m wskazujący. 
pi'nlwerfen rzucać [-cić]. 
binlwie' ber(um) znów, na nowo, 
w zamian. [maici ludzie. 
Hinz (hine): ~ uud Kunz roz- 
bi ulziehen zwlekać: (verzögern) 
przeciągać  [-gnąć]; (jid) 
[przejciągnąć się, irwać. 
hinzu“! (hinen do (gen.); m... 
do...,przy...: „benken, dichten 
dodawać [-dać] w myśli, uzu- 
pełniać [-nić] myślą: „fiigen 
dodawać  [-dać], przyłączać 
|-czyć|: „kommen przybywać 
{ być]: noch „fommen przyłą- 
czać [-czyć] się; „laffen przy- 
puszczać |-puścić]; „laufen 
(ju) przybiegać [-biec]; 
rechnen doliczać |-czyć]: me 
ſetzen fügen: „fpringen (fu) 
przyskakiwać [-skoczyć]: «z 
treten przystępować [-stapie]: 
„fun = fügen; „zählen do- 
liczać [-czyć|j: Ziehen = her: 
anziehen; Arzt: wzywać [we- 
zwać]. Lu. 
Si’ppe (ing / Ob kosa, a 
Hirn (hirn) n Og mózg m. 
Hirn.. mózgowy: -geſpinſt n 
urojenie, chimera f; “baut / 
opona mózgowa: Slos bez 
mózgu; „fehdbel m, „fchale f 


ne 
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hoch 
czaszka f: „felag m udar 
mözgowy; Sverbrannf szalony. 
Girfch (hinsz) m Gi jeleń. 
Grieg... jeleni; „fduger(-fónpen) 
m @)l kordelas: „fleifch n jele- 
nina f; käfer m jelonek: n: 
kalb njelonek m; kuh / łania. 
Hl'rſe L chf Ob proso n; (ente 
hülſt) jagty f/ yl: zın)..jaglany. 

| Śt'rf(e) (hf'Rtl9]) m Da pasterz, 
pastuch. 

Hirten... pastuszy, pasterski; 
„flöte f fujarka pastusza; „e 
junge, „kuabe m pastuszek, 
piffen (hi'sen) Od podnosić 
[-nieść] żagiel. Istoryezny. 
Giffo rien... thfstę'nien...) hi- 

6t' glbldechen n, <blafter f(hf'c-) 
wrzedzienica f, potówki f/pl. 

Hi'tze (hf'ce) f Ob gorąco n, 
żar m; (Sommers) skwar m, upał 
m: fig. gorączka, zapał m, po- 
rywczość: in der „ w zapale. 
hi'tzig (ui el) gorący, poryw- 
czy, popędliwy : „cs Fieber go- 
rączka f: werden zapalać |-lić] 
się, wpadać [wpaść] w zapał. 

HiB.: „kopf m gorączka, 
zapaleniec; „flag m udar 
słoneczny. 

pl. Abt. für heilig. 

bo blen) (hop, bo ben), Dä beln) 
(hd’befu]) f. heben. 

Ho bel (ho'bel) m Ol strug, 
hebel: m.e. hebla; „bank f 
strugarnia, heblarnia; „fpan 
m wióry m/pl. 
po'beln (n) Ot 
|z]heblowad. 

hoch (hoch) 607 1. [0 vor e = b; 
hohe(t, 8), comp. höher, sup. 
höchſt. f. bie] wysoki; (vornehm) 
dostojny, znakomity: „! niech 
żyje!; 1 Meter ~ wysoki na . 
(acc.); und niedrig == jeder» 
mann: Hände podnieść 


[ojstrugać, 


| 
recel; hohes Alter późna sta- 
rose f; hohes Feſt uroczyste 


hochachten 
święto n: hohe Schule wyższa 
szkoła f; hohe See otwarte (ub. 
pełne) morze n; es ijt hohe Zeit 
najwyższy czas; j-n „ leben 
laſſen [wy]pić na czyje zdro- 
wie; wenn es kommt najwy- 
Zei, 2. n OE (pl. rufe) toast m. 
ho'ch... wysoko... wysoki: ~- 
achten głęboko poważać oder 
cenić; Sachtnng / głęboki sza- 
cunek m, głębokie poważanie 
n; „achtungsvoll z głębokiem 
poważaniem ; Zaltar m główny 
ołtarz; Samt suma f; Sbabn 
f kolej nadziemna; „deutſch 
górnoniemiecki : Sdruck m wy- 
sokie ciśnienie n; fahrend 
ſtolz, gebieteriſch; Zgebirge n 
wysokie góry f/pl.; „geboren 
jaśnie wielmożny; „geehrt 
wielce poważany, czcigodny ; 
Sgennf m najwyższa rozkosz 
f: Sgericht n sąd m najwyższy: 
(Galgen) szubienica f; „gefinnt 
= „herzig: „geftellt wysoko 


postawiony. wysoki: „gewach: 
fen wysokiego wzrostu; „gra: 
dig (-gnädich) wysokiego sto- 
pnia; „berzig wielkoduszny: 


land n kraj m górzysty: 
Lländer (in f, m góral(ka). 

hö'chlich (hö'chllch) wielce, nad- 
zwyczajnie, bardzo. 

bo'ch...: Smut m pycha f, duma 
f; „miitig (-mitfd)) pyszny, 
dumny: „miitig fein pysznić 
się, wynosić się; „ndfig (ns- 
Ich) = „miitig: Lofen m piec 
hutniczy; Lrelief u wypukła 
płaskorzeźba f; rot pasowy; 
ruf m wiwat; „fhäten = „= 
achten; Sfchule f wszechnica, 
uniwersytet m; „felig nie- 
boszczyk (-boszczka), świętej 
pamięci (gewöhnlich: S. p.); Ze 
ſommer m pełne lato n. 

höchſt (höchst) If. hoch] naj- 
wyższy; (äußerft) ostateczny: 
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hoffähig 
adv. najwyżej, najwięcej: am 
„en najwyżej: aufs „e 20 naj- 
wyżej, ostatecznie; zum „ei, 
ens najwyżej, nie więcej jak: 
es iſt die „egeitnajwyższy czas. 
hoch. ,: ſtämmig wysokopien- 
ny: Sftapier (-sztäplen) m @)l 
szalbierz, oszust; „ftehend 
wysoko stojący, wysoki. 
bó' hftens (hä dstens) f. hódhii. 
Hö'chſtlkommandierendelr) w» 
głównodowodzący. 
bo'ch...: „trabend górnolotny. 
szumny; Lverrat m zdrada f 
stanu; Swald m las wysoko- 
pienny; Swaſſer n powódź /: 
wild n gruba zwierzyna f: 
Swohlgeboren Jaśnie wiel- 
możny ; Swürden (Ew. Wasza 
Wielebność f; würdig wieleb- 


ny. 

Hoſchlzeit f Gb wesele n; s., 
2licy weselny. 

50 die (hó'ke) f Ob siedzenie + 
w kuczki. 

Roden (n) Ba siedzieć 
[usiąść] w kuczki, przykucnąć 
(voft. |. [życie siedzące.| 

$o dker (~R) m Ol prowadzący! 

Hö'cker (höken) m Ol garb; 
bö’ckerig (lch) garbaty, nie- 
równy. 

Ho de (h9'de) / Ob, An) m Gin 
(Oy jądro n; „nlfack m wore- 
czek jądrowy, jądrownik. 

Hof (hof) m Od dziedziniec, 
podwórze n; (Hotel) hotel, dom 
zajezdny:; (Meierei) zagroda f- 
dwór: (un den Mond) tęcza f 
dokoła księżyca: bei ge dwo- 
ru; i-m den machen umizgać 
|-gnąć] się, zalecać się do (gen.): 
(ihmeidheln)schlebłać |-bić](dat.). 

0 f., dworski (den Hof e- Fitrə 
ſten betreffend) nadworny „burę 
f pałac m cesarski: „Dame ; 
dama pałacowa Sfidbhig maja- 
cy przystęp do dworu. 


Hoffahrt 

Bo ffahrt (hó'faRt) / Ob pycha, 
duma; ho'ffärtig Lenia 
dumny, butny. 

ho'ffen (hö fen) Wa (auf acc.) 
spodziewać się (gen.); auń = 
erwarten. prawdopodobnie. 

ho ffentlich(. tli h)niezawodnie, 

Bo'ffnung / (auf acc.) nadzieja 
(gen.); km „ machen robić 
nadzieję, kazać mieć nadzieję; 
guter ~ fein być przy nadzieji; 
28|108 beznadziejny ; „sllofig- 
kett f beznadziejność, zwątpie- 
nie n; Sslreich, Zslboll pełen 
nadzieji; „slfchimmer, s- 
ſtrahl m promyk nadzieji, 
iskierka f nadzieji. 

5o'f...: „frdulein n dworzanka 
f;„gefinden służba f dworska; 
„bunb m pies łańcuchowy. 

bó'fifch (h$'ffsz) dworny. 

Hof. ,: „kreis m koło n (od. to- 
warzystwo n) dworskie; „lager 
n dwór m, rezydencja f. 


hö'flich (hó'f-) grzeczny, uprzej- 
my; Skeif/grzeczność, uprzej- 


mośŚĆ. [stawca. 

Ho'fllieferant m nadworny A 

Hö'fling (bäim) m Os! dwo- 
rak, dworzanin. 

$o'f...: „mann m (pl. leute) 
dworzanin: meiſter m 
ochmistrz ; Qmeiftern [s]karcić, 
|z!ganid ;v/i. być nauczycielem 
domowym; „narr m błazen 
nadworny ; „Taf m radca dwo- 
ru; „raum m dziedziniec, 
podwórze n; „fchrangle) m 
dworak; „wohnung /mieszka- 
nie n od podwórza. 

Done (hole) f. hoch. 

Höhe (h$'e) f Ob wysokość; 
(Ang) wzgórze n, wzniesienie 
n; auf der „ na szczycie, 
u szczytu (a. fig.) ; in die gehen 
podnosić |-nieść] sie, iść 
[pójść] w górę; in „ von (dat.) 
w wysokości en.). 


"M - 


Hokuspokus 

Ho'heit (ho'hait) f Ob wyso- 
kość. Ipieśniami. 

Hohellie'd n Ob pieśń f nad 

Höhen.: „mefler m wysoko- 
mierz; „meffung / mierzenie n 
wysokości; Zug m pasmo n 
wzgórz. 

Hohelpric'ftern. O barcykapłan. 

Hö'helpunkt m punkt kulmina- 
cyjny od. najwyższy. 

bó'her (hó'en) If. hoch! wyższy; 
adv. wyżej; (im Range) ~ (fte: 
hend) starszy (rangą); „en 
Orts w wyższych sferach. 

hohl (höl) (leer) pusty, próżny; 
(dumpf) głuchy; (eingefallen) za- 
padły ; (bfb. von Biumen) spróch- 
nialy; (@tas) wklęsły. 

bo'bl... dęty, wklęsły, zapadły; 
„dugig (-sigid) z zapadłemi 
oczyma. 

65 ple (hö'le) f Ob pieczara; 
(Räuber?) jaskinia; (e-3 Tieres) 
nora: (Vertiefung) jama; N... 
jaskiniowy. 

hö'hlen (In) a wydrążać |-żyćj. 

Ho’hiheit F próżność. 

bo'bl...: Skehle © f żłobek m; 
Zmop n miara f pojemności; 
ra um m próżnia f: Sfpiegel m 
lustro n wklęsłe; weg m wg- 
wóz, parów. W 

Hö blung f wydrążenie n, 

Hohn (hon) m ©)g szyderstwo n. 

bó'bnen (h$'nen) Wa szydzić, 
drwić z (gen.). 

5o bulgelichter n śmiech m 
szyderczy. [drwiący. 

hö'hniſch (h$'nfsz) Low | 

bo'bnllachen śmiać się szyder- 
czo, wyśmiewać się z (gen.). 

Hö'ker (h$'k*R) m Dl przeku- 
pień; „in (In) f Se = weib 
n przekupka f. 

hö'kern (En) 6Bb trudnić się 
handlem przekupniczym. 

$oknspo'kus (hoküspo'küs) m 
indekl. kuglarstwo n. 


bold 


hold (hölt) miły ; (gewogen) przy- 
chylny, sprzyjający. 
bo’Idifelig miły, wdzięczny; 2. 
keit f wdzięczność. 

bo len (ho oni gëa iść [pójść] 
po (acc.); zu Wagen: (pojjechać 
po (acc.); ~ laffen posyłać 
(-słać] po (acc.); hol' dich der 
Teufel! niech cię djabli 
wezmą!; fih eine Krankheit n 
nabawiać [-wić] się (gen.). 

bo'lla! (hö’la) hej! 

Hö lle (hg'le) f Ob piekło n. 
Géi len... piekielny lärm m 
hałas piekielny: fein m lapis. 

bó'lifch („ifsz) piekielny. 

bo'Ipie)rig chöͤ'lpleluſch) chropo- 
waiy, nierówny. 

ho’lpern (penn) b utykać 
[utknąć], potykać [potknąć] 
się. fbez: ., bzowy. | 

Holunder hötü'nden) m (Ol 

Holz (hole) n Da drzewo ; (Wald) 
las m. 

Dot, drewniany, drzewny: 
„apfel m dzikie jabłko n: ne 
arbeit f roboty Col, z drzewa: 
„art f rodzaj m drzewa; ne 
block m kłoda f drzewa. 

hö'lzern (hö'lcenn) drewniany; 
fig. nieruch iwy, ociężały. 

Ho’... : fällen n Ol =ihlag: 
„frevel m uszkodzenie n lasu, 
samowolne rąbanie n drzew; 
hacker, „hauer m rebacz, 
drwal; „handel handel drze- 
wem; händler m handlarz 
drzewa. 

ho'lzig chs'leſch) drewniasty, 
drzewny: „ w. [zjdrewnieć. 

Holz...: „kohle f węgiel m 
drzewny; „pflaft:r n bruk m 
drewniany; „fcheit n polano 
(drzewa): „felag m wyrąb (od. 
seinanie n) lasu: „fchneidce 
kunft / drzeworytnietwo n: „e 
Schnitt m drzeworyt: „fube 
m/pl.chodaki drewniane; „jpan 
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hören 


m drzazga f; Pop m stos 
drzewa; (Scheiterhaufen) stos; 
weg m droga f w lesie: auf 
dem wege fein = ſich irren. 
$o'nig (ho'nih) m Gel miód; 
~. miodowy: Lartig miodo- 
waty; biene f pszczoła; „kur 
chen m piernik miodowy, mio- 
downik: „monat m miodowy 
miesiąc: „fcheibe F plaster nr 
miodu: „feim m patoka f; Se 
ſüß słodki jak miód. 
Honneu'r (hon$'n) n Gi = 
Ehre: (im Kartenſpiel) honory 
m/pl.; die „8 machen robić ho- 
nory, przyjmować gości; X 
oddawać [-dad] honory. 
$onora r (honpra’u) n Get ho- 
norarjum, zapłata f. 
bonorie ren („ni'Ren) Sg == be- 
zahlen, en ſchädigen. 
$o'pfen (hö'pfen) m Ol chmiel; 
, Chmielowy ; ftange / tyka 
chmielowa: F fig. człowiek m 
wysokiego wzrostu, drągal m. 
bo pfen (hó'psen) Me skakać, 
pods akiwać. fkany. 
Bo pſer (en) ml wale LJ 
Hö r., (h$'n...) słuchowy. 
hörbar słyszalny, dający się 
słyszeć. 
borchen (hänn) Ga pod- 
słucniwać |-chać], nadsłuchi- 
wać: auf (acc.) słuchać gen.); 
przysłuchiwać  [-chać] sie 
(dat.); horch! słuchaj!, cicho? 
$o'rher (chen) m El podsłuchi- 
wacz; ten, kto podsłuchuje. 
Horde (hó'Rde) f Ob horda, 
tłum m, zgraja: Suliwetfe hor- 
dami, zgrajami. 
hö'ren (hó'nen) (Ba słuchać, 
[u]słyszeć ; auf (acc.) słuchać 
(gen.): ich glaubte zu ~ przy- 
słyszało mi się: ich höre ihn 
fingen słyszę, jak śpiewa; 
man kann man hórtsłychać; 
er hört ſchwer nie dosłyszyz 


Hörenfagen 


das läßt ſich ~ to zasługuje 
na uwagę: er läßt nichts von 
fidh ~ nie o nim nie słychać. 

Hö renlfagen: vom „ ze słuchu. 

Hö rer (hö'nen) m QI, „in (In) 
Ge słuchacz(ka); Fernipr.: 
słuchawka f. 

Hö'rerſchaft f słuchacze m/pl., 
audytorjum n. fdany, klient 

Hö'rigelr) („RIgo|R]) m ©! pud- 

Horizo'nt (horicö’nt) m @g ho- 
ryzont, widnokrąg; horizonta'l 
(„edntę'l) poziomy. 

Horn ihğrn) n Qa róg m (a. d 
= trąbka f). 

Ho'rn... (aus Horn) rogowy: (ge: 
hörnt) rogaty; „Dläfer m Ql = 
Horniſt. 

Bö'rnchen (äi Rnóen) n Dl ro- 
Żek m: (Gebäck) rogalik m. 

Hö'rner (men) f. Horn: Klang 
m dźwięk rogów ob. trąb: Slos 
bezrogi; „träger m = Hahnrei. 

bó'rnern (n) rogowy. z rogu. 


Ho rultaut frogöwka ; (Schwiele) 
nagniot m. 

ho'rnig (hó'nnfó) rogaty. 

Ho'rnis (nfs) f ©. gorni ffe 
(ouni en f Ob szerszen m. 

Horni’ft d (hóRni'st) m Da trę- 


bacz. Dummkopf. 
$o'rnlbich n bydło rogate: P = 
Hö'r...: „rohr n słuchawka f: 
"faal m sala f wykładowa. 
Horft (hönst) m @g gniazdo n. 
bo rften (en) Oe gnieździć się. 
Hort (hört) m Og (Sas) skarb: 
Guflucht) schronienie n; (Schutz) 
ochrona f. 
Hö rlwcite f odległość słuchu. 
Dote (ho'ze) f ©b (mein pl.) 
spodnie f/pl.; „ulklappe f 
klapa u spodni; „nlnreder m 
Dl wieszadło n na spodnie; 
=nltafche / kieszeń u spodni; 
„nitriger m/pl. szelki f/pl. 
Hoſpita l (hóspita'l) n (e ob. 
(Qa szpital m; „.., szpitalny. 
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but 


Ho'ftie (h$'stie) f Ob hostja. 

Hotel (hot$'l) n Oi hotel m 
t= Gafthof); ~.e hotelowy. 

$r(n). Abt. für Herren). 

Hnb (hiip) m Sd podniesienie 
n, podźwig. skok. 

bü den (hü'ben) z tej strony. 

hübſch (hipsz) ładny: (ziemii. 
viel) wcale: das ijt von Ihnen 
to ładnie z pańskiej strony. 

Huckepack (hü kri na barana. 

Hudelei’ (hidelat) f Ob par- 
tactwo u, mitręga: bu'Deln 
(n) Of [z] robić po partacku. 

Huf (hüf) m © g kopyto n. 

Gut. kopytowy: „befchlag n 
podkucie n: „eifen n podkowa 
f; Leiſenlförmig (-förmfc) 
mający kształt podkowy: „e 
lattich L m kopytnik: ſchmied 
m kowal; zwang m choroba f 
kopyta. 

Gun... (hilft...) biodrowy: „e 
dein n kość f biodrowa; „web 
u ból m w biodrach. 

Hüfte (e) f Ob biodro n. 

Hü gel (hii gel) m Sl pagórek, 
wzgórek: ., pagórkowaty ; Q- 
artig pagórkowaty, mający 
kształt pagórka; „land n kraj 
m pagórkowaty. 

bü giejlig (lich) == hügelartig. 

Huhn (hfin) n @)akuraf, kurczę. 

gii pnchen (hi'achen) n ®l kurka 
f, kurczątko ; ich habe noch ein 
mit Ihnen zu pflücken mam 
jeszcze z panem pomówić. 

Hü'hner (hü'nen) f. Huhn; ms» 
kurzy: ange n nagniotek m: 
braten m pieczeń f z kurczęcia, 
pieczone kurczę n: „fleifch „ 
mięso z kurczęcia; haus n = 
„fall: hund m legawiec; „e 
fle ll m kurnik: ſtauge / grzeda 
dla kur; „fuppe f rosół m 
z kury; Zucht f chów m kur. 

bu'i (huj) w mig; iu einem S 
w oka mgnieniu. 


Huld 


Huld (hält) F Ob łaska, względy 
min, 


pu’ldigen (mü’Idigen) Wa (einem | 


Fürſten) składać [złożyć] hold; 
przysiegad [-sigc] na wier: 
ność; fig. hołdować. 

Hu'ldigung f hold m, hołdo- 
wanie n; „sleid m przysięga f 
na wierność. Doseiwy. 

hu’ldlreich, voll łaskawy, 179 

bü’lfe (hü'lfe) f. helfen. 

Hülle (hü'le) f Ob osłona, za- 
słona; (Häutchen, a. e-s Ballons) 
powłoka: (Kieidung)odziez: ſterb⸗ 
liche „ śmiertelne szczątki m/pl. 

hü'llen (En) Da = einhüllen. 

ep ue (hü’lze) f Ob (für Raketen 
ufw.) łuska; (bei Nüſſen uſw.) 
łupina, skórka; (Schote) stra- 
czek m; „N... Strączkowy. 
buma'n (huma'n) ludzki; Hu- 


manität (humani's't) f Ob 


ludzkość. Itrzmiel = 


Hu'mmel (hit mel) f Od bąk m, 


Summer (hi'm*R) m (Dl ob. 
Ob rak morski, homar. 
hu'mpeln (hü'mpeln) Sf chro- 


mać, utykać, kuleć. Ipuhar. 
Hu'mpen (pen) m Ol a" 
Hund (hiint) m ©g pies; (iun: 
ger) szczenię n; dim. (= Hü'nd:- 


chen [hil'ntóen| n GU piesek: | 


auf den kommen zejść [vott.) 
na psy, zejść na biedę. 
Fu'nde.,, (hü'nde. ) psi; „haus 
n, „biifte f psiarnia f, buda f 
dla psa; „kilte f ogromne 
zimno n; „leben n psie życie. 
hundert (dent) 1. sto; zu (je) 
~ po sto. 2. L n @g setka f. 
Hu'nderter (ten) m Ol setka /; 
Aei' (IGtv) rozmaity, różnego 
rodzaju. 
buw'ndert...: „fach, „fältig (-181- 


Oo stokrotny: Sjahrifeier f: 
„jähria 


stuletnia rocznica; 
stuletni. [dim. suczka. 
Hü'ndin (hi ndln) f @e suka; 
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Hut 


| DO nbifch (hü’ndisz) psi. 

` $u'nds... = Hunde.; fott 
(-föt) m Qa łajdak; Sgemein 
podły; Smiide zmęczony jak 
pies: tage m/pl. kanikuła f. 

Hü'ne (hü'ne) m Da olbrzym. 

| Hu'nger (hü’mer) m GL głód: 

| fig = Begier: haben (bekom- 

| men)[za|pragnąć jeść: s ſter⸗ 
ben umierać [umrzeć] z głodu: 
„leider m Dl głodomór; lohn 
m nędzna płaca f. 

hu'ngern (In) Ob cierpieć głód, 
być głodnym: es hungert mich, 
mich hungert chce mi się jeść: 
„b głodny. 

Su ngerslnot f nędza głodowa, 
głód m. 

Hu'ngerltuch: am „e nagen przy- 
mierać głodem, klepać biedę. 

hu'ngrig (hu'rznih) głodny; ~ 
werden zgłodnieć [von.]; ~ fein 
nach (dat.) = begehren. 

hü'pfen (hil'pfen) da (h. u. ſn) 
| skakać [skoczyć], podskakiwać 
[-sskoczyć] ; d skaczący. 

Hu’p(p)e (ung, hi'pe) f Gb 
trąba jednotonowa. 

Hü’rde (hil'kde) f Ob plecionka 
(z drutu); (Schaf?) zagroda 
(dla owiec); „ulrennen n bieg 
m z przeszkodami; „nliverk n 
płot m. 

| hu’rtigchü'rtich) szybki, żwawy: 
„!żwawo!; Skeit f szybkość, 
żwawość. 

gufa'r (huzär) m Ha huzar: 
„en... huzarski. Ua 

bufch(hüsz)w mig, w okamgnie- 

bu fchen (Len) gëe (Mm): (hin und 
her) ~ kręcić się, migać. 
buffa! (hü’sa) hura! Ba 
hü'ſteln (hü'steln) df pokaszli-! 
hu'ſten (hü eren) Be 1, kaszlać 
[(za)kaszingd. 2.2 m Gil 
kaszel; Sanfall m atak kaszlu. 
Hut! (hüt) m Gd kapelusz; 
dim. (= DG ten [hi then) n 


Hui 


D!) kapelusik; „Zucker głowa 
f cukru; „.,. kapeluszowy. 

Hut? hüt) T Ob (Aufſicht) dozór m, 
nadzór m; (Wache) straż; (Bor: 
ſicht) ostrożność ; auf der „ fein 
mieć się na ostrożności. 

bü ten (hü'ten) (Be [ulstrzec, 
iprzylpiinowad; Vieh: pasać 
[paść]; jid „strzec sie, mieć sie 
na baczności (vor dat. przed 
instr.); das Bett ~ leżeć 
w łóżku. 

Hü'ter (hü'ten) m Ol, „in (In) 
De dozorca (-czyni); (Wad: 
ter) stróż (ka). 

gu't...: händler m kapelusznik; 


ich (Ich) 1. ja; „für meine Ber: 
jon co się mnie tyczy. 2.2n 
©i ja, jażń f. 

idea’I (jdęq'l) 1. idealny, ab- 
strakcyjny, pomyślany. 2,2 n 
GE) ideał m. 

Idee’ (idę') f Of idea, wyobra- 
żenie n, pojęcie n, myśl. 

JDio't Odile m Ca idjota. 

dy (dd) n Ger, „e ( f 
Ob idylla f, sielanka f; Sifch 
Gesi sielankowy. 

3'gel (gel) m Dl jeż; dim. je- 
Żyk; au. jeża. 

ihr (In): a) [nom. pl. von du, in 
Briefen: 2] wy; b) poſſeſſiv: (auch 
der, die, das „e, pl. die en) [fie] 
jej, pl. ich; 2 [Sie] wasz, pan- 
ski; auf das Subjekt bezüglich 
swój vim, 

i'brerlfcits (i ReRzałc) ze swojej 
strony; 2 z pańskiej strony. 

ipres|glei'chen równy jej (pl. 
im, L panu): podobny do niej 
(pl. nich, 2 do pana). 

Vhrige (i Rfg*): der, die, das _ 
= ihr b; ganz der L pański 
powolny sluga. 

1.3. Abk. für im Jahre. 


Deutsch- polnisch. 
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Impfzwang 
„krempe/krysa u kapelusza; „e 
nadel / szpilka do kapelusza; „~ 
fchachtel / pudło n na kapelusz. 
Hü’tte (hü'te) f Ob chata, cha- 
łupa; dim. ( Hü'tichen hü't⸗ 
chen] n ©1) chatka, chalupka; 
(Belt aus Zweigen ufw.) Szałas m. 
Hü’tlen... © hutniczy; „werk n 
huta f; melen n hutnictwo. 
Hyä'ne (hiig'ne) f Ob hiena. 
Hyazi'nthe & (hiłąci'nte) f Ob 
hiacynt m. d 
$y'mne (hil'mne) f Ob, Hy'm- 
nns („niis) m Gg hymn m. 
Śvpotenu fe (hüpptenü'ze) F Ob 
przeciwprostokątnia. 


J 


g'lis ('Ufs) m ©h! tchórz; , 
z tchórza. 

im ({m) = in dem. 

Imbiß ((mbis) m Ohi prze- 
kąska f, śniadanie n; einen ~ 
(ein)nehmen przekasid [von.] 
(acc.). Ilarz, pasiecznik. 

Imker (Imker) m Dl sel 

J'mme (f'm!) b = Biene. 

i'mmer (men) zawsze; (beſtän⸗ 
big) ustawicznie; (bor comp.) 
coraz; a. = Shin; noch jeszcze 
wciąż; auf „ für ~ na zawsze; 
und wieder wciąż na nowo; 
wann ~ kiedykolwiek; wo ~ 
gdziekolwiek; „Da'r zawsze; 
fort ciągle (= zu): Sgriin A 
n Dal barwinek m; „bin 
ciągle, zawsze; wä'hrend 
ciągły, nieustanny; adv. a. = 
„jw nieustannie. 

g'mperali'v (Ü'mpergtj't) m Gei 
tryb rozkazujący. Inia. 

J'mpf. , (I mpf...) (do) . 


impfen (en) a [za]szczepić. 
Su. szczepienie n. 
S’mpfling (ing) m @g! dziecko 


n szczepione. Ipienia. 
J'mpflzwang m przymus szcze- 
16 


imſtande 
tmlfta'nbe (sztä'nde): _ fein 
być w stanie oder w możności. 
in n) w; (wohin 7, wann? [Beit: 
dauer] acc.) na (acc.), do (gen.); 
(wo?, wann? [Beitpuntt]) dat.) w 
(loc.); a. durch den instr., 38. im 
Sommer latem, im Winter 
zimą; ins Hans do domu; in 
zwei Stunden za dwie godziny; 
im Auftrage na zlecenie: in der 
Kirchengaſſe wohnen mieszkać 
przy ulicy ... [rozpoczęcie n. 
ee A, 
J'ulbegriff m włączenie n, wli- 
czenie n; (Inhalt) istota f, treść 
fi mit „ von (dat.) z włącze- 
niem (gen.). [wose. 
Z'nſbrunſt / Df zapał m, | 
tnibriinftig żarliwy, gorący. 
inide'm podczas gdy, kiedy; 
oft durch das part., zB. er das 
ſagte mówiąc to. 
3'nder (' nden) = Indier. 
in de's, Ae Ben 1. adv. tymcza- 
sem. 2. cj. podczas gdy; a. = 
demnach. 

India ner (India nen) m Dl, in 
(An) f De Indjanin (-janka). 
3'nbier (enden) m Ol, „tn (In) 

f ®e Indyjczyk (-dyjka). 
indirekt ((ndjRękt) pośredni, 
uboczny. 

Individuum (Indiwi'duüm) n 
Oe osobnik m, jednostka f. 
Induſtrie (ndistkf') f Of prze- 
mysł m; „... przemysłowy: = 
ritter m rycerz przemysłu, 

oszust. 

inbuftriel (stnic'l) przemy- 
słowy : Leir) m przemysłowiec. 

inleina'nder jedno w drugie: 
„fügen spujać [spoić] ze sobą : 
„greifen wchodzić [wejść] 
jedno w drugie. 

infam (infä'm) pozbawiony 
czci; F (adv.) okropnie, niesły- 
chanie; Jnfamie' ((nfami')/©f 
niesława, pozbawienie n czci. 
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inner 


G'nfanferie' X (f nfinten[') 7 ©1 
piechota; ~.. pieszy; J'nfan» 
Iert ft („Rf'st) m (Ba żołnierz 
pieszy, piechur. 

inlfo’Ige (gen.) wskutek, 2 po- 
wodu (gen.); de“ ſſen wskutek 
tego, wobec tego. 

Ingenieu'r (Inzeniz'n) m Gei 
inżynier: „... inżynierski. 

Jnulgrimm m złość f, zawzię 
tość f; Lig zły, zawziety. 

Z'ngwer Gwen) m (Dl imbir. 

Z'nlhader OC nhabek) m Ol, „in 
(In) f Oe właściciel(ka). 

J'nlhalt m Og treść f; (e-3 Ge: 
füßes) zawartość f: (e-s Raumes) 
objętość f: „slangade f poda- 
nie n treści, treść: 2(6)lleet, 
261108 bez treści, pusty ; Ziel 
reich. 2(s)lfchwer treściwy, 


ważny: „slberzeichnie n spis 


m rzeczy. À 5 

Inju rie (nji'REe) 7 @f obraza, 

Inka ffo (inkä'sp) n Ok odbiór 
m należytości, inkasowanie. 

Z'nkland n kraj m (w którym 
mieszkamy). 

Fnlländer(in f De) m ©1 kra- 
jowiec, obywaiel(ka) kraju, 
tubylec. 

i'nlländiſch krajowy, tubylczy. 

gJ'ullaut m głoska f w środku 
wyrazu, śródgłos. 

Znlietit) ('niśt)n Og poszwa f. 

iniliegend znajdujący sie 
wewnątrz, załączony. [(gen.). 

iInlmitten (gen.] wśród, 9 

Inne (ne): mitten ~ w samym 
środku, wewnątrz; „baden = 
beſitzen; Stele: dzierżyć: „a 
halten: a) v/t [zajtrzymać 
w domu; b) v/i. anhalten. 

innen (n) wewnątrz; nad) ~ 
do wnętrza, ku wnętrzu; von 
od wnętrza. 

tuner (r) 1. wewnętrzny. 
2.2e(8) n l wnętrze, głąb m; 
im Len wewnątrz, w głębi; 


innerhalb 


ins Le do wnętrza; Miniſte⸗ 
rium des Zen ministerstwo n 
spraw wewnętrznych. 
tnnerlpalb (gen.) wewnątrz, 
wśród (gen.); (zeitlich) w prze- 
ciągu (gen.). ściśle. 

t'nnerlidy wewnętrzny: ad». a 

Unnelwerden poznawać |-znać]; 
spostrzegać [-strzec]. 

tnnią (Gnid) (und t'nniglih 
Haiti serdeczny, gorący; 
Skeit f serdeczność, zażyłość. 

J'nnung (niy) f Ob cech m, 
korporacja, bractwo m; 8. 
cechowy, bracki. 

ins (Ins) = iu das. 

J'nſſaß ©a!, „ ſaſſe Da m mie- 
szkaniec; (e-3 Wagens) siedzący 
w wozie. 

tns|befo' ndere w szczególności, 
szczególnie, zwłaszcza. 

J'nlſchriſt F napis m. 

Inſe kt (inzö’kt) n Da owad m; 
„enlpuiver n proszek m prze- 
ciw owadom. 

I'nſel (nze) f Od wyspa: 
dim. wysepka; „bewobner(in/) 
m mieszkaniec (-anka) wyspy; 
meer n archipelag m. 

Inſera 't(fnzeRq t) n ©g ogłosze- 
nie, anons m, inserat m: Dis 
ferie'ren („Ri'REn)6Bg ogłaszać 
[ogłosić], anonsować 

ins...: gehei'm potajemnie, 
pokryjomu; „gemei’n pospoli- 
cie, ogólnie; „gefamt po- 
wszechnie, wszyscy razem. 

tnlfo ern (o tyle) o ile. 

tnifo'nderheit = insbeſondere, 
befonders. 

inifo"weif = infofern. 

inſſta'nd: „halten (Shaltung f) 
utrzymywać |-mać] (utrzymy- 
wanie n) w dobrym stanie; 
„feßen (Sfekung 7) dopro- 
wadzać [-dzić] (doprowadzenie 
n) do porządku; naprawiać 
(-wić] (naprawa f). 
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irre 


t'nſſtändig usilny. 
Inſtrume nt (Instaumg'nt) n (Gg 
instrument m (a. J): narzędzie. 
intereffa'nt ntenssz'nt) zajmu- 
jący, interesujący, cjekawy. 
Intere fe („RE's*) n Ob interes 
m,zyskm: (Geſchäft) Zzujecie; ( pl.) 
procent m; iM ~ w interesie, 
interinationa'i miedzynarodo- 


wy. 

inti'm (fntf'm) zażyły, poufały. 

invalid Cuwall't) inwalida; Ge 
(„tj de) m @a inwalida; Sen. 
inwalidów. 

Invaltditä't (ditët) f Ob 
niezdolność do pracy. 

Inventa'r(ium) („wöntd'e[lüm]) 
n ©g (©e) inwentarz m; aud 
—Juventur. 
Inventu’r (tü'n) f Ob inwen- 
tura, spisanie n inwentarza. 
inlwendig ((nwóndjd) we- 
wnetrzny; adv. wewnątrz. 

inlwielfe'rn, »wielwei't jak da- 
leko, o ile. 

inlzwi'ſchen tymczasem. 

Urpen (f'Rden) gliniany. 

trbifcy (Rdfsz) ziemski, do- 
czesny. 

g're ('ne) m Da = Irländer. 

irgend (agent) tylko; 
„kolwiek, 38.: „ein jakikol- 
wiek, jakiś: wann kiedykol- 
wiek, kiedyś : was cokolwiek, 
coś; welcher którykolwiek; 
wer ktokolwiek, ktoś: wie 
w jakikolwiek sposób, jakoś; 
wenn „wie möglich jeśli tylko 
możliwe: „wo gdziekolwiek, 
gdzieś; „woher skądkolwiek. 
skądś; „wobin dokądkolwiek. 
dokądś. 

t'riſch (| nisz) iryjski. . 

g'ridnder G'ulenden) m GR 
Iryjczyk. ; 

irr n) = irre 1. 

t'rre dea 1. a. błędny, obłąka- 
ny; ~ fein = irren; werden 


16* 


anse 


irrefahren 


== irregehen; Ar) s. O! obłą- 
kany (na). 2.2 f Gb oblaku- 
nie n, błądzenie n. 

t'rre...: „fahren zabłądzić [vott.]: 
führen, „leiten, machen 
wprowadzać [-dzić] w błąd; 
„gebh(e)n zabłądzić, zbłąkać sie 
{beide voll.]. 

irren (Ren) Ma, mp fih ~ [za-] 
błąkać się, [z]błądzić; (fiń ver- 
jündigen) [Z]grzeszyć. 

3'rren...: „anftalt f, haus n 
zakład m dla obłąkanych; ~: 
arzt m psychjatra. 

irre.: „reden bredzić; „fein 
= irren; „werden = „gehen. 

J'rr. ,: „fahrt f tułaczka; - 
gang, garten m lubirynt; Se 
gläubig heretycki; „gläubi- 
gelr) m heretyk. 

irrig (RIH) błędny, mylny. 
Aert „lehre / błędna nauka; 


3 


J. Abk. für Jahr. 
ja (Ga) 1. adv. tak, a. tak jest: 
(als Hinweis auf et. Bekanntes) prze- 
cie, wszakże; „ fogar ba, na- 
wet; daß bu ~ kommſt! przyjdź 
koniecznie!, przyjdź na wszel- 
ki sposöb!; „ fagen potakiwad 
[-knąć] (zu dat. na acc.). 2. Ja 
n indetl. tak. Lacht "| 
Jacht (jódt) f Ob (a. „ ſchiff n) 
Zacke (jd ke) f Ob kurtka, ka- 
tanka; dim. (= d gen [js k- 
chen] n @l)kurteczka, kaftanik 
m: (für Damen) bluzka, żakiet m. 
Zacke tt (Zükd't) n Og (a. Gi) 
(für Herren) kurtka f; (für Da: 
men) żakiet m; „... żakietowy. 
Jagd (jäkt) f Ob polowanie n 
(auf ace. na acc.); fig. gonitwa, 
pędzenie n (nach dat. za instr.); 
machen auf == jagen. 
3a'gD.. myśliwski, łowiecki; 
„Gar, „neg n sieć f myśliw- 
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Zägerlatein 


licht n błędny ognik m: ~ 
finn m oblakanie n; Sfinnig 
obłąkany. 

J'rrtum m Du błąd, omyłka f. 

irrtiimuh (Rtimifó) błędny, 
mylny; adv. „(erlweife) mylnie. 

J'rrung f = Irrtum. 

g'rr...: weg m błędna droga f, 
bezdroże n; wiſch m = Irr⸗ 
licht. | 

Wope (izabö’D, mein „farben 

3'fegrim (2e guIm) m (Ge czło- 
wiek zgryźliwy. 

gfolie'r... (izpli'R...) izolacyjny, 
oddzielny. 

3'ſthmus (('stmis) m ©g prze- 
smyk. 

Italien (të len) n ©g Italja /, 
Włochy n/pl.: Stalie'ner (ita- 
Uë non) m Ol, „in (In) F De 
Włoch (Włoszka); italie'niſch 
(„nfsz) włoski. 


ska: „born n róg m myśliwski, 
trąbka f myśliwska: „hund m 
pies myśliwski vb. gończy; „- 
lafche / torba myśliwska. 

ja'gen (agen) Ga 1. a) elt 
polować na (acc.); (zur Eile an: 
treiben) pędzić, gonić; aus dem 
Haufe ~ wypędzać |-dzić]. wy- 
ganiać [-gnać]: j-m eine Kugel 
in den Leib ~ wsadzać [-dzić] 
k-u kulkę w brzuch; b) v/i. 
(h. u. ſn) pędzić, gonić: (eilen) 
śpieszyć sie; „ nach (dot) 
gonić, uganiać sie za (instr.). 
2. 2n Ol gonienie, gonitwa f; 
polowanie. 

gd'ger (Js gen) m Ol myśliwy; 
X strzelec; mse myśliwski, 
strzelecki. 

Zägerel (icg?Rat) f Ob my- 
śliwstwo n, łowiectwo n. 

gd'ger...: „latein n język m 
myśliwski; (Lügen) blaga f; a 


Jägermeiſter 


meifter m łowczy : „sImann m 
(pl. „slleute) myśliwy. Iguar. 
Ja'guar (jd’guär) m g! ja-| 
jäh (Je) (inet) prędki, nagły, 
raptowny; (pe spadzisty, 
urwisty. 

3d'be (j8'°) f Ob prędkość, na- 
glosé; spadzistość, urwistość 

jä'hlings jë Hrys) nagle, rap- 
townie. 

Jahr (Jan) n Og rok m (pl. 
lata); dim. (= Zä'hrchen 
lis Róen] n (Dl) roczek m (pl. 
latka); ein halbes „ pół roku, 
półrocze ; bei „en w podeszłym 
wieku; im „e (1913) w roku 
(tysiąc dziewięćset trzyna- 
stym); von ~ zu ~ z roku na 
rok, co roku; Sou e, Set n rok 
w rok, co roku; „buch n 
rocznik m. Ikilka lat. 

ja'brellang wieloletni; adv. 

jä'hren (js nen) Ada: es jährt 
ſich, daß ... rok temu, że ..., 
dziś rocznica, że ... 

Jahres... roczny, roku; „bee 
richt m sprawozdanie n roczne; 
„feier f, „feft n rocznica f; „e 
frift / termin m roczny, prze- 
ciąg m roku: in „frijt w prze- 
ciągu roku: „tag m rocznica 
f; „mechfel m, wende f zmia- 
na f roku; Zahl / liczba roku, 
rok m; Zeit f pora roku. 

3a'br...: „gang m rok, rocznik; 
Shu“ ndert n @g stulecie, wiek 
m. [...letni. 

jährig (Is' uaſch) roczny; aj 
jä'hrlich roczny; (at~) coroczny; 
adv. in Zſſan, zB.: drei. co 
trzy lata; äweimal, dwa razy 
w roku. Iniak. 

Zä'hrling (s' uli) m Og! że 

Jahr...: „markt m jarmark; 
„Markts,.. jarmarczny ; „fau”: 
fend n g tysiąclecie; „e 
że'bnt n Os dziesięciolecie. 

Zä'hlzorn m popedliwosé f, 
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jede 


zapalczywość f, porywczość f: 
im „ w złości; Lig popedliwy. 
zapalczywy, porywczy. 

Ja mmer(ja men) m El boleść /: 
(Mitleid) żałość *, (Elend) bieda 
f, nędza f; geſchrei n krzyk m 
boleści; „geftalt f nedzna po- 
stać: „leben n nędzne życie. 

ja mmierlich(jć meRfó)żałosny. 
nędzny, godny pożałowania. 

ja mmern (ja meRn) Ob żalie 
sie; (wehklagen) narzekać, lu- 
mentowad: es jammert mid 
der Armen żal mi biednych. 

Ja'mmier...: Sfha De pożal się 
Boże!; prawdziwa szkoda!: 
„tal n dolina f płaczu; Qvo 
= jämmerlich. [pospólstwo n. 

Ja'nlbaget(ji'n-n:2)lmotłoch. 

Zä'nner (jener) Ol, Januar 
(is' nud' R) Giel m styczeń; „... 
styczniowy. 

ga' pan (ja pan) n ©g Japon 
f: Japa 'ner (japa'nen) m ©. 
„in (In) f Oe Japończyk (da- 
ponka); japa nifch (nisz) ja- 
poński. 

jä'ten (jś'ten) Oe |wy]plewić. 

Jau'che (jau'che) f Gb jucha. 
gnojówka. 

jaw gien (cen) Me głośno ra- 
dować sie, wykrzykiwać z ra- 

jalwo'bl tak jest. fdości. 

ga'lwortnprzyzwolenie.zgoda;. 

je (je) (jemals) kiedykolwiek : 
(diſtributiv) po, A8 je zwei Gol- 
daten po dwu żołnierzy; co. 
zB. je zwei Jahre co dwa lata: 
für je fünf na każdych pięć: 
je (nachdem) według tego, 
stosunkowo do tego; je ... 
defto im ... tem: je nun! nuże!: 
hat man das je geſehen? czy 
to kto kiedy widział ? 

je'De, «r, «s (je'deln, S]) (tebe: 
einzelne, a. rlmann, ein jeder, 
każdy, -da, de; all und „r 
wszyscy razem 1 każdy 


jedenfalls 


z osobna; auf „Art und Weife 
na wszelki sposób: „nlfa lis 
w każdym razie: r leit każdego 
czasu, o każdej porze; „slmal 
każdym razem; „slmalig 
(mälſch) każdorazowy. [cież. 
febo' ch (jędó' 6) jednak, Ss) 
je dwede, je gliche, r, Is (ję t- 
wede, ję kliche, „R, s) = je: 
de(tj%). [dawna.] 
je'lbe'r: von ~ zdawna, od-| 
Zellä'ngerljellte ber & n @l 
żywiczka f. [kiedyś. 
| 
je mand (ję mint) ktoś. 
je'mine! (ję minę) Boże mój! 
je'ne, „r, «s (je'nel R, „8]) tam- 
ten, tamta, tamto; pł. tamci, 
tamte; ów, owa, owo; zu Ir 
Beit wówczas. 
je nfeitig (j$'n-) z tamtej strony 
(leżący). 


fe'nfeits (-zalc) 1. prp. (gen.) 


z tamtej strony(gen.); za(instr.): 


„des Grabes pozagrobowy. 
2. Ln indekl. tamten Świat m. 
je tzig (Is elch) teraźniejszy, 
obecny. 

jetzt (jóct) teraz, obecnie; bis 
„ dotąd, dotychczas; von „ ab 
od. an odtąd; ~ eben właśnie- 
co, dopieroco. 

Ze tztlzeit / = Gegenwart. 

je'weilig (ję walih) == jedes⸗ 
malig. 

Joch (jôch) n Os (als Maß im pl. 
indekl.) jarzmo; (Maß) morg m: 
„Ochſen para f wołów; dein 
n kość f jarzmowa. 

Zo'cket Oä Kat) m Gi żokiej. 

Jod (jot) n ©g jod m: „... jO- 
dowy. [jak górale alpejscy. 

fo'Deln (jo'deln) (Bf śpiewać 

Joba'nnie.. (johä’nfs...): 
beer... porzeczkowy : „beere f 
porzeczka; „beeriftrany m 
krzak m porzeczkowy ; „brof 4 
n rożki m/pl.; „tag m (dzień) 


ne 
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jung 


świętego Jana; „würmchen n 
robaczek m świętojański. 
jo'blen (jo'len) a [za]wyć. 

Jo'lle (38 ˙1e) f Ob mała łódź. 

Jo 'ppe (i8 pe) f Ob kaftan m, 
katanka, kurtka. 

Jo'ſeph (j9'z81) m ©a Józef. 

gourna'l (ŻURnĘ' I) n @)g Zurnal 
m, dziennik m. 

Journali'ſt (zünnalf'st) m Ga 
dziennikarz; „ik (Ik) f Ob 
dziennikarstwo n; Sifch („Tsz) 
dziennikarski. 

Zu’bel (ji'bel) m Ol radość f, 
uciecha f: m.i radosny; (Jubie 
fiume...) jubileuszowy: „feft n 
jubileusz m; „greis m jubilat. 

Ip bein (n) Of radować się. 

Jubila'r(jybila n) n ©gjubilat. 

Zubild’um („16'iim) n Oe jubi- 
leusz m; „8... jubileuszowy. 

juchhe(t)'! tjidjhę', „hał') hejt, 
hejże!, hura! 

Zu’chten (jü'chten) m l (auch 
leder n) jucht; ., Juchtowy. 

jn'cken (jü’ken) a [po|drapać; 
es juckt mich swędzi mnie, 
świerzbi mnie. 

Zu De (ju' de) m Qa żyd, izrae- 
lita: „ulbeße/pogrom m żydów: 
„nijnnge m żydek, żydziak. 

Zu'denſchaft f żydostwo n. 

Ju'dentum n żydostwo. 

JU Din ıjü’dIn) f De żydówka, 
izraelitka. [po żydowsku. 

jü'diſch (Ldfsz) żydowski: CH 

Ju 'genD (jü’gent) f Ob (iugenb: 
liches Alter) młodość ; (junge Leute) 
młodzież; von „ auf od mło- 
dości, zamłodu; „freund m 
przyjaciel młodości, przyjaciel 
młodzieży : Zeit / młodość. 

jn'genDlich młodzieńczy, młodo- 
ciany. Ilipcowy. 

Ju'li (JUL) m Oi lipiec; . 

jung (jun) 60% młody; ganz ~ 
młodziutki; „ und alt starzy 
i młodzi; „ machen odmładzać 


Junge 
{-miodzid]; ~ werden odmło- 
dnieć I voll. ]. 

Ju'nge (ji'ry*): a) m Da chło- 
piec, chłopak ; b) As) n Ol mlo- 
de, szczenię; werfen od. befom- 
men = ju'ngen Sa mieć młode. 

ju'ngenhaft chłopięcy; adv. po 
chłopięcemu, jak chłopak. 

Zu’ngenlftreich m figiel, psota f. 

Jü'nger UD men) 1.m @luczeń. 
2. SI. jung] młodszy. 

Zu'ngfer (ju ryfeR) f Od panna, 
dziewica; alte „ stara panna. 

Zu’ngfern... panieński, dzie- 
wiczy; rede f mowa dzie- 
wicza; „ftanD m stan panieński, 
panieństwo n. [panienstwo n. 

Ju'ngferſchaft f dziewictwo A 

ju'ng...: Sf.au f panna, dzie- 
wica: „frdulich (-Troilfd)) pa- 
nieński, dziewiczy: „gefell(e) 
m kawaler; Sgefellen... kawa- 
lerski. 
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Kai 

Ji'ngling (mlm) m Gei 
młodzieniec: ~$... młodzieńczy: 
„slalter n młodość f. 

jüngft Jümst) 1. Iſ. jung] naj- 
młodszy; (vor kurzem gefchehen) 
niedawny; das Ze Gericht sąd 
m ostateczny. 2. (hin) ade. 
niedawno. 

gu'nt (ju'ni) m Oi czerwiec: 
, CZETWCOWY. 

Zu'nker (ji'ryk*R) m Dl panicz. 
junkier: „fum n paniczestwo. 

Ju'piter (jü piter) m a Jowisz. 

juft F (jüst) właśnie (= gerade). 

Zuſti zlminifter (jisti'c-) m mi- 
nister sprawiedliwości. 

Ju'te (jU'te) f Ob juta, konopie 
f/pl. indyjskie. 

Juwel (juwę'l) n Da klejnot m. 

Juwelier (juweh R) m Qg! 
jubiler; ., jubilerski. 

Jux (jiks) m g żart, figiel; 
(Sdunb)plugastwo n, śmiecie n. 


(Bet. auch C und B) 
mas Kawowy : „bobne f ziarnko 


K. Abk. für Krone. 

k. Adk. für kaiſerlich, königlich. 

Raba 'le (käbä'le) f Ob intryga. 

Ka bel (ka bel) n Ol kabel m; 
m.. kablowy; „bericht m wia- 
domość f przesłana zapomocą 
kablu. I wątłusz. 

Xa'beljau (jau) m Og. 00 
ka'beln (n) gei przesyłać 
[-stad] telegram zapomocą 
kablu. [kajuta. 

%abi ne (käbl'ne) f b eoa 

Kabine 'tt (kübind't) n Og ga- 
binet m: s)., gabinetowy. 

Ra'hel (kä'chel) f Od kafla; 
ar. kaflowy. 

Bopen (kadt't) m Da kadet; 
„en... kadecki. 

Kä’fer (us fen) m Ol chrząszcz, 
chrabąszcz; dim. chrząszczek. 
Ra'ffee (kü fe) m Oi kawa f; 


n kawy; Sbraun kawowy, 
barwy Kawowej; „brenner m 
Dl maszynka f do palenia 
kawy: „haus n kawiarnia f: 
„fchweiter f amatorka kawy. 

Käfig (kg ich) m ©g klatka f. 

kahl (kal) goły; (Sopf) łysy. 

Ka’hilkopf m łysa głowa f, ly- 
sina f: (Perſon) człowiek łysy. 

ka'bllkópfig -kdpfih) łysy; ~ 
werden [wyjłysieć. 

Kahm (kim) m Ge pleśń f. 

Fo pmicht, ka big (ka'mſchlt]) 
opleśniały, zapleśniały ; wer- 
den lo-, zajpleśnieć. 

Kahn (kan) m Od łódka f, łódź 
f, czółno n; „fahrt f jazda 
(ob. przejażdżka) łódką. 

Kai (kał) m ©i nadbrzeże n: 
(Landungsplatz) przystań f. 


Kaiſer 


Kai'ſer (kaizer) m Ol cesarz: 
~.» cesarski: Kai'ſerin (An) / 
De cesarzowa: kai ' ſerlich ce- 
sarski; Kai ſer reich, tum n 
cesarstwo. In., kajutowy. 

Kajü fe C (kajii' te) f©bkajuta } 

Kalamitä't (kalamits't) f Ob 
bieda, szkoda, kleska. 

Ka lauer (së lauen) m Ol ka- 
lambur, dowcip jałowy. 

Kalb (kälp) n ©a cielę; dim. (= 
Kälbchen [ký lpóen] n OD 
cielgtko; „... cielęcy. 

ka'lben (k&'lben) gës ocielić 
[voft.] sie. 

Kalb. .: fleiſch n cielęcina f: 
„leder n skóra f cieleca. 

Ka lbs., cielęcy; „braten m 
pieczeń f cielęca: „keule f 
ćwiartka tylna cielęciny. 

Kaldau'ne ikśldiu'ne) f Ob, 
meiſt pł. flaki / pl. kiszki f/pl. 

Kalender (kqló nden) m Ol ka- 
lendarz: ~.. kalendarzowy. 

Kale ſche (kals'sze) f Ob kolasa. 

Kalk (kálk) m g wapno n; 
~s wapienny. 

ka’lken (ka Ikën) Wa zaprawiać 
[-wié] wapno. 

Ka'lk...: „grube f jama na 
wapno; Shaltig (-hältſch), 
ka'lkig (kä'lkjch) wapienny; 
„ofen m piec do wypalania 
wapna: „ftein m wapień. 

kalt (kält) ? zimny; „machen 
[ojstudzić, & zabić; ~ werden 
chłodnieć [ochłodnąć], ostygać 
-znąć] : das läßt mid) ~ to mnie 
nie wzrusza, to mi obojętne. 

ka'ltlbliitig (-bliitfh) zimno- 
krwisty: fig. spokojny, flegma- 
tyczny : Skeiffzimnakrew: fig. 
obojętność, fleginatyczność. 

Kälte (kg'lte) f (Db zimno n, 
mróz m; fig. chłód m, oziębłość. 

ka'lt...: „berzig oziębły, bez 

uczucia: Sfehule f chłodnia; S- 

wa ”fferlheilanftalt f zakład m 
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Kämpfer 


wodoleczniczy : Swa”fferlkur f 
leczenie n zimną wodą, hy- 
dropatja. 

Some (omg Dag wielbłąd 
m; mes wielbłądzić; „garn s: 
przędza / z wełny wielbłądziej. 

Same lie “ (lie) f G)b kamelja. 

Kamera’d (kimeRGt) m Ga 
towarzysz. 

Kamera dſchaft f przyjażń, 
koleżeństwo m; Ge kole- 
żeński; adv. po koleżeńsku. 

Kamt lle Y(kämf’Ie) f Ob ru- 
mianek m; n., rumiankowy. 

Kami'n (kämi'n) m und n Gei 
komin m: „.. kominowy; „= 
feger m kominiarz. [mizelka f. 

Kamtſo'l (kimizę'l) n Gei ka- 

Kamm (kim) m Gd grzebień, 
grzebyk; dim. grzebyczek: 
(e-8 Berges) grzbiet; (Schopf) 
czub, czubek; S'artig grze- 
bieniowaty. Iprzylezesac. 

kämmen (ks men) Ma [za-, 150 

Ka mmer (kä' men) f Od ko- 
mora,komörka: dim. (= Kä'm⸗ 
merchen, Kä'mmerlein [k&'- 
meR-| n @l) komóreczka: 
(Zimmer) komnata; Pol. izba; 
ns oft pokojowy: „Diener m 
sługa pokojowy, kamerdyner. 

Kämmerer (kğ meRER) m (DI 
podkomorzy, szambelan. 

Ka mmer. ,: fräulein n panna 
f pokojowa: kätzchen, mäd⸗ 
chen n, Zofe f pokojówka f. 

Ka mmlgarn n kamgarn m; ne 
kamgarıowy. fRómpfer. 

Rä mpe (Kempe) m Qa 

Kampf (kämpf) m Gd walka f. 
bój (um ace. O ace.) ; »„..bojowy; 
S'bereit gotowy do walki. 

kämpfen (kó mpfen) a wal- 
czyć : (ringen) pasować się. 

Ka mpfer (Kämpfen) m (DL 
kamfora f. 

Kä'mpfer (Ks mpfen) m Ol bo- 

jownik; (Ringer) zapasnik. 


Kampfgenoſſe 


Kampf., : genoſſe m towarzysz 
walki; hahn m fig. człowiek 
kłówiwy; Sluftig chciwy walki; 
platz m miejsce n walki, pole 
n bitwy; „richfer m sędzia na 
igrzyskach); „fpiel n zapasy 
m/ pl., igrzyska n/pl. 

Kanal (känä'l) m Od kanal; 
(Abzugs) Kloaka . 

Ka napee (kä'nape)n Oi kanapa 
f, Sofa f. 

Kana'rien vogel (känd’rien-) m 
kanarek; dim. kanareczek, 

Kandida't (kändidä't) m Ga, 
„ln (In) f Oe kandydat(ka). 
Ka'ndis (ka ndjs) m iubefl., „= 
zucker m cukier lodowaty. 

Ka'nevas (kä'newzs) m inbetl. 
kanwa f; .., kawowy. 

Känguruh (kó'ryguku) n Gi 
kangur m. 

Kaninchen (kininóen) n (Ol 
królik m; ~.. króliczy. 

kann (kän) f. können. 

Sonne (kä'ne) f (b konewka, 
dzban m, dzbanek m; dim. (— 
Kä'nnchen [kë nhn] n ®©) 
koneweczka, dzbanuszek m; 
„gießer m fig. polityk, lubiący 
mówić o polityce; Sgiefzern 
(-giseen) b  politykować, 
rozprawiać o polityce. 

Kanniba'le (kńniba' 19) m Qa 
ludożerca; fig. człowiek dziki 
oder okrutny; kanniba'liſch 
(„Isz) dziki, okrutny. 

kannſt (känst) f. können. 

ka'nntelſt) (ka ntefst] f. kennen. 

Kano'ne (kżno'ne) 7 Ob armata, 
działo n; dim. armatka; n.,, 
armatni, działowy: „nlboot n 
kanonierka f; „nifutter n żer 
m dla armat, żołnierze m/pl. 
wystawieni na rzeź; „nlkugel 
f kula armatnia; „niftiefel m 
kanony m/pl. 

Ka'nte (kä'nte) f Ob brzeg m, 
krawędź, kant m. 
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ka'ntig (Kä'ntſch) kanciasty, 
o ostrych brzegach. 

Ka'nzel (kä'ncel) f Od ambona: 
redner m Kaznodzieja. 

Kanzlei’ (känclai') f Ob kan- 
celarja; ., kancelaryjny. 

Ka’nzler (kä'nclen) m O! 
kanclerz. fkancelista.] 

Kanzli'ſt (kdncli'st) m Ga 

Kap (xäp) n Gei, Oi przylą- 
dek m. Ipłon.; 

Kapau'n (kipau'n) m @g! ka- 

Rape lle (kapó'le) f Ob kaplica : 
dim. kapliczka; J kapela. 

Kape lllmeifter m kapelmistrz. 

Ka per! & (kä'pon) f Od kaupa- 
rek m. 

Ka'per? J () m Ol korsarz. 
rozbójnik morski; „fchiff n 
okręt m korsarski. 

ka'pern (ka'peRn) b zabierać 
[-brać] jako zdobycz. 

Kapital (käpitäl) n Gei, Oe 
kapitał m; dim. kapitalik m: 
ee kapitałowy; (= Haupt...) 
główny; „anlage f umieszcze- 
nie n (od, lokacja) kapitału. 

Kapitän („te'n) m Get kapi- 
tan; .,, kapitański. 

Kapitel (kdpl' tel) n Ol rozdział 
m; (Ordens?) kapituła f; fig. 
tematm,przedmiotm. Ikary. 
Kapla’n (käplän) m De wii 
Ka 'ppe (äu) f Ob czapka. 
kaptur m: dim. (== Kd ppchen 
[kë phen] n GD kapturek m. 
czapeczka; (am Schuh) kapka. 
ka'ppen (~n) (da odcinać |-ciąć] 
szczyt (od. wierzch) z (gen.). 
Ka'pplhahn m = Kapaun. 

Kü ppi (ke pi) n ©i czupeczka 
f Kepi. I(Gehäuſe) torebka.| 
Ka'pſel (kä’pse)) F Od kapzla; 
kapu'tt (kü pü't) a. (mft prädikativ) 
zniszczony, zrujnowany; (er: 
miibet) zmęczony, wycieńczony. 
Kapu ie (kdpi'ce) f Ob kapuza, 
kaptur m. 


— 


a 


Kapuziner 

Kapuzi'ner (kdpyci'neR) m ©1 
kapucyn. [karabin. 

Karabiner (känabf'nen) m Gi] 

Karambol(ag)e (känämbolä'2ze, 
„böle) f Db karambol m, 
zderzenie n (się). 

Karau'ſche (kärausze) f Ob 
karas m. 

Karba'tſche (kärbä'cze) f Ob 
harap m, knut m. 

Karbona'de (bond'de) f ©b 
karbonadel m, kotlet m. 

Karbu'nkel (bü'mkel) m Ol 
karbunkuł, wrzód. 

Kardina'l („dinäl) m Od kar- 
dynał; „... kardynalski; (= 
Haupt...) kardynalny, główny. 

Karlfrei'tag (kän-) m Wielki 
Piątek. [karbunkuł. 

Karfu'nkel (Känfü'mkel) m ei 

karg (kärk) skąpy: a. = geizig. 

ka'rgen (kö'ngen) a = geizen. 

Ka'rgheit f skąpstwo n; auch = 
Geiz. En, 

kä'rglich (k$'RkIfdh) skąpy, 
karie'rt (kanj'nt) kratkowany. 

Karl (känl) m ©a Karol. 

Karmeſi'n (kärınezj'n) n Gigi 
karmazyn m; Lrot karmazy- 


nowy. 
Karmi'n („m]'n)m @g'karmin; 
farben, rot karminowy. 
Ka'rneval (kä'nnewäl) m Dg! 
karnawał; „8... karnawałowy. 
Karnickel F (kdRni'kel) n (Ol 


Kaninchen. Iryntja f. 
Kärnten (kënnten) n (Gg a 
Ka'ro (kä'ne) n ©i = Viereck; 
im Kartenſpiel: karo. |[chew. 
Karo tte (Gänge f Ob mar- 
Karpa'then ` (äng (en) f/pl. 
indekl. Karpaty: , karpacki. 
Ka'rpfen (kä’rpfen) m Ol karp; 
m~s» karpi. 
Ka'rre (kĄ'Re) f Ob taczki dot. 
Karree (kărg') n @i = Viereck. 
ka'rren (kä'nen) Ma 1. wozić 
taczkauı. 2,2m QI taczki f/pl. 


Kaſtno 


Karriere (känis'ne) f Ob kar- 
jera. Ikarz. 

Kä'rrner (Kö'nnen) m (Ol AB 

Kartä'tſche (känts'cze) f Ob 
kartacz m; „i... kartaczowy. 

Kärtchen (kó'ntóen) a (Ol kar- 
teczka f, bilecik m. 

Ka’rte (ki'Rte) f b karta, bilet 
m; (in der Geographie) mapa; n 
legen wróżyć z kart; „it ſpielen 
[zajgrać w karty. 

Karte M (känts' ) n g! kartel m. 

Sorten... kartowy, kartkowy; 
„kiinfte //pl. sztuki z kartami; 
„legeriin /) m, „fhligeriin 5) 
m wróżbiarz (wróżka) z kart, 
wróżący (-ca) z kart; „fpiel n 
gra f w karty; „fpieler(in f) 
m karciarz (-arka); „tifch m 
stół do gry. 

Karto’ffel (Käntö'fel) f od kar- 
tofla, ziemniak m; toń. kartofle 
f/pl.. ziemniaki m/pl.; A, kar- 
toflany, ziemniaczany. 

Karto'n (te) Gi. („to'n) Og! m 
karton, tektura f; (Bappfhadtel) 
pudełko n tekturowe; ., kar- 
tonowy, tekturowy. 

Kartu'ſche („tü’sze) f Ob nabój 
m, ladunek m. 

Karuffe'i (xkänüss'l) n Gei ka- 
ruzel m. Itydzien m. 

Ka'rlwoche (kä'n-) f Wielki 

Kä'ſe (ks'ze) m Ol ser; m... 
serowy; „kunden m placek 
z serem, sernik. 

Kaſema'tte (kazemz'te) f Ob 
kazamata; n.,, kazamatowy. 

kd'fen (kö’zen) (Be [z|robić ser. 

Käſerei (Enal') f Ob serownia. 

Kafe'rne (kazs'nne) f Ob ka- 
sarnia, koszary f/pl.; n., ka- 
sarniany, koszarowy. 

Kä felftoff m serowiec. 

kd'fig (kö’zih) serowaty; ~ 
werden [z]warzy6 się, zsiadać 
[zsiąść) się. 

Kaſi'no (kqzj'no) n (Oi kasyno. 


Kaſperltheater 

Ka'ſperlltheater (kä'spenl-) n 
teatr m łątek. 

Ra'ffa (kd'sa) f ©g = Boite: 
gegen ~ per ~ gotówką; „buch 
n księga f kasowa. 

Ka ſſe (käse) f Ob kasa; bet ~ 
fein mieć pieniądze. 

Ka'ſſen. , kasowy; „abfchlufz m 
zamknięcie n kasowe; an- 
weiſung /, „fchein m asygnataf 
kasowa ; „beftand m stan kasy. 

Rafjero'le (Käseng'le) f Ob 
rynka, rondel m. Wiese 

Naſſe tte („s6'te) f Ob kaseta, 

kaffie' ren (käsf'nen) 4g [s]ka- 
sować, znosić [znieść]. 

Kaffie'r(er) (si'alen]) m Gei 
(Oh kasjer; „in (In) / Ge 
kasjerka. 

Kaſta'nie (cästä'nle) f ©b ka- 
sztan m; n... kasztanowy; 
2nlbraun kasztanowaty. 

Kä'ſtchen (kö'sthen)n Gi skrzy- 
neczka f, szkatulka f. 

Ka ſte (äere f Ob kasta; n., 
kastowy. 

kaftet'en (kästal'en) g umar- 
twiać [-wić) ciało. Su. umar- 
twianie n ciała. 

Kaſte ll (käste'l) n @g! zamek 
m, warownia f. kasztelan. 
Rajtellan (kästslä'n) m Dzi) 
Ka ſten (kä'sten) m Olskrzynia 
(Schrank) szafa f; Typ. kaszta f; 
f= Kerker; (am Wagen) pudło n. 
Kaſtra't (kästnä't) m Da rzeza- 

niec, trzebieniec. 

kaftrie'ren  (kństni'Ren) ©g 
rzezać, [wy]trzebić. 

Ka 'ſus (Ka züs) m inden. przy- 
padek. Ikatafalk, mary / pl. 
Kataſa elk (kütafä’Ik) m Sc 
Katalo'g („Is’k) m @g! katalog, 

spis, wykaz. 

Kata'rrh (kätä’R) m Gei katar. 
katarrha'liſch („tinq'Hsz) kata- 
ralny. IO katechizm. 
Katechi'smus (kärchf'smüs) " 


Kaufbrief 


Ra'ter (Gären) m QI kot; F = 
Katzenjammer. 

Kathari'na (katanl'ng) Ob, 
ne (He) Od f Katarzyna. 
gé méien (gëss) n e. 

Käthe („te) f Sd Kasia f. 

Kathe der (kätz’den) m u. n (Ol 
katedra f. 

Kathedra'le (kätednä'le) f Op, 
Kathedra'llkirche f kościół m 
katedralny, katedra. 

Kathe'te (käte'te) f Ob przy- 
prostokątna. 

Kathe'ter (n) m Dl kateter. 

Katholik (kätoll'k) m Da, „in 
(An) f Oe katolik (-liczka). 

katho' liſch (kätp'lIsz) katolicki; 
adv. po katolicku. 

Kattu'n (kätü’n) m (Gei katun, 
perkal; „„.. katunowy, perka- 
lowy. I/. kotek m; & bazie //pl. 

Kärtchen (ks echen) n ©1 CR 

Ka tze (ki'ce) f ©b kot m. 

Ka'gen... koci; „buckel m fig. 
niski ukłon; e-n„budel machen 
kłaniać [ukłonić] się nisko; 
Jammer F m pochmiel, nie- 
smak ; „kopi m fig. = Ohrfeige; 
es ift nur ein „fprung to dwa 
kroki stąd. 

Raw... (kau'...) służący do żucia. 

Kau'derlwelſch (kau’derwälsz) n 
@,g (dziwaczny) żargon m; 
Len (Len) (de mówić dziwacz- 
nym językiem. 

kau'en (kau'en) gës [przejżuć; an 
den Nägeln „ gryźć paznogcie. 

Bau erg (kau'epn) 65b (fu) u. ſich 
~ przykucnąć [vol.]. 

Kauf (kauf) m Od kupno n; 
(Handel) sprzedaż f; ich bin noch 
leichten 8 davongekommen 
jeszcze nieżle na tem wy- 
szedłem, 

Kauf., kupny, kupiecki, auch 
kupna, sprzedaży; „abfchluß 
m zakończenie n kupna; „brief 

| m kontrakt kupna. 


| 


kaufen 
kau'fen (kaufen) Ma kupować 
(-pić]. 


Käu fer (kol'f8R) m Ol, „in (In) 
e kupujący (-ca), nabywca 
(-czyni). 

Kau' f.,: „fahrer (-fänen) m (Ol, 
„fabrtet lfchiff (-fäntal“-) n 
statek m kupiecki; haus n 
magazyn m kupiecki, sklep m. 

käu’flich koi tlid) kupny, prze- 
dajny ; Skett f przedajność. 

Kauf.: Auft F chęć kupna; 2- 
luftig mający chęć kupna; ~ 
mann m (pl. leute) kupiec; 
Zmänniſch (-mönfsz) kupiecki; 
„mannfchaft F kupiectwo n: ~ 
preis m, „fumme f cena 
kupna; vertrag m kontrakt 
kupna; Zwang m przymus 
kupna. fwacz m, kijanka. 

Kau'llquappe (kau'l-) / Ob z 

kaum (kaum) ledwo, ledwie, 
zaledwie. 

Kau'l werkzeuge n/pl. narządy 
m/pl. do żucia. 

Kauz (kauc) m Od sowa f, pu- 
szezyk; wunderlicher (oder ſon⸗ 
derbarer) „ dziwak, oryginal. 

Kavalier (käwali'r) m Gel 
kawaler; e, kawalerski; Se 
mäßig po kawalersku. 

Sa'vallerie' (ka wälen“) F Ot 
kawalerja, konnica; ., ka- 
walerzycki. 

Ka valleri'ſt Lie m Da ka- 
walerzysta, jeździec. [wjor. 

Ka'viar (ka wlan) m Gei | 

Ke bs weib (kę ps-) M nalo2nicaf. 

keck (kek) śmiały; (dreift) 
zuchwały; Lheit f śmiałość; 
zuchwałość. 

Segel (kĘ'gel) m (Ol & stożek; 
3. Spiel: kręgiel; ~ fhieben [za-] 
grać w kręgle: mit Kind und ~ 
z całym dobytkiem; „bahn f 
kręgielnia; Sfórmig (-törmid) 
stożkowaty. 

ke'geln („n) Bf Kegel ſchieben. 
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keinerlei 


Ke'gel...: „fchnitt m ścięty sto- 
zek, „fpiel n gra f w kręgle. 

Kehl... (ët. .) gardłowy. 

Ke ble (Le) / Ob gardło n; aus 
voller „ na całe gardło. 

Ke'hllkopf m krtań f, grdyka /. 

Ke' br... (KĘ R. .): one m inder. 
ostatni taniec; fig. zakończe- 
nie n; beten m, „bürfte / 
szczotka f do zamiatania. 

Fe hreu (en) Da (mit bem Beſen 
zamiatać |-mieść] (vgl. aus-): 
(wenden) obracać [obrócić] ; jid 
an (acc.) zwracać [zwrócić 
uwagę na (acc.), [za]stosowae 
się do (gen.). 

Ke hricht (ke nicht) m und n N 
śmiecie n; (Unreinigfeit) nie- 
czystosci f/pl.; platz m smie- 
cisko n. 

Ke'hr. .: „reim m przyśpiew, re- 
fren; „feite f odwrotna strona. 

ke'brflmachen (kę'Rt-) [z]robié 
zwrot, wracać [wrócić] się. 

keifen (kał fen) Ma |pojkłócić 
się. 

Keil (Kall) m ©g klin; F (pl., 
Prügel) baty m/ pl.; ~s klinowy. 

keilen (Len) ®a rozłupywać 
|-pać] klinem; F = prügeln. 

Keilerei’ F (kallenat’) f Ob = 
Prügelei. 

Keil. ,: Sfórmig (-fönmſch) kli- 
nowaty; kiffen n poduszka f 
w formie klina; „fchrift 7 
pismo n klinowe, 

Keim (kam) m Oe zarodek. 
zawiązek. fkować. 

kei'men (en) Ba (h., fn) kiel- 

kein (kainyzuden; das ift ~ (Un: 
glück uſw.) to nie jest ..; ~ ande: 
rer als nikt inny jak; ich habe 
de (Eltern uſw.) nie mam ... (gen.). 

kei 'nen, ket nes falls w żadnym 
razie, w żaden sposób. 

keinerlei’ (kai'neRlat') nijaki. 
żaden; auf ~ Weife w żaden 
sposób. 


keinerfeits 


kei'nerſſeits (-zaic) z żadnej 
strony. 

kei'neslwegs (kai nes wels) w 
żaden sposób, wcale nie. 

kei' nimal ani raz, nigdy. 

„keit (...kait) F Ob in Zſſan, 38. 
Heiterkeit. 

Kelch (kölch) m g kielich (a. H; 
poet. = Becher; blatt n listek 
m kielicha; glas n kielich m 
szklany, puhar m. 

Se lle (xtz'le) f Db łyżka do na- 
bierania; (der Maurer) kielnia. 

Se Wer (n) m Ol piwnica f; 
dim. piwniczka f; m... piwnicz- 
ny. [//pl., skład m piwniczny. 

Kellerei'(kölenai')f Ob SE 

Ke ler...: geſchoß n, wohnung 
f podziemie n, sutereny f/pl.; 
meiſter m piwniczny, 

Ke liner (k$'Inen) m l kelner; 
„in (~in) f ©e kelnerka. 

Se lier (ten) f Od prasa (do 
wyciskania winogron); Sn (~n) 
Gb wytłaczać [-tłoczyć| wino. 

kennbar (k$'nbgn) dający się 
poznać (an dat. po loc.). 

ke nnen (Kc; nen) d znać; ler- 
nen poznawać [-znad]. 

Kenner (Len) m l (von dat.) 
Znawca m (gen.); blick m („= 
miene f) wzrok (mina) znawcy. 

ke'nntlich (k$'ntlich) dający się 
poznać, odznaczający się; w 
machen oznaczać [-czyć]. 

Kenntnis (nfs) f Qi! znajo- 
mość, wiadomość; „~ nehmen 
von (dat.) przyjmować [-jąć] 
do wiadomości (acc.); in n 
fegen = benachrichtigen; n: 
nahme (name) Tb przyjecie 
n do wiadomości, zaczerpnię- 
cie n windomości. 

Re nn zeichen n znamię, cecha A 

ke'nnlzeichnen unr. znamiono- 
waé. 

ke'ntern (kë'ntenn) Mb prze- 
wracać [-wrócić] się. 
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Kettenglied 

Kerbe (k$'ube) 7 Ob karb m, 
rowek m, żłobek m. 

ke'rben (n) (Ba [zajkarbować, 
[poJrowkowad, [wy]ziobkowac: 
gekerbt karbowany, rowko- 
wany. [kij m karbowany. 

Ke'rbipolz n, ⸗ſtock m (kg'np-)j 

Kerker (k$'nk9R) m Dl więzie- 
nie n; , więzienny ;  meiffer 
m dozorca więzienia. 

Kerl (kënt) m Og (Menſch) czło- 
wiek: (Mann) mężczyzna: (Bauer) 
chłop; bummer „ dureń; guter 
~ dobradusza f, poczciwiec. 

Kern (kën) m Ge jądro m, 
ziarno n; (ber Nuß) ziarnko n; 
(des Baumes) rdzeń ; (der Pflaume 
ufw.) pestka f; fig. kwiat, wy- 
bór; (ber Rede) główna myśl f. 

Ke'rn...: „beißer (baisen) m (Ol 
Zool. grubodziób; Ldeutfch 


rdzennie niemiecki; „frucht / 


owoc m jądrowy od. pestkowy; 

„qehdufen komórka jądrowa; 

Sgeſund zdrowiutki. 
ke'rnbaff jędrny. 

ke'rnig (k$'knjd) ziarnisty; fig. 
jędrny; (ftart) silny; (gejunb) 
zdrowy. 

Se rn...: „obff n owoc m z pest- 
kami; „fprucy m jędrne (od. 
treściwe) zdanie n: „truppen 
f/pl. doborowe wojsko n. 

Ke'rze (kó'nce) f Ob świeca; 
dim. świeczka: An., mftświecy, 
świec; Znlgerabe prosty jak 
świeca; nllicht n światło (od. 
blask m) świecy. 

Ke ſſel (Kö'se) m Ol kocioł: 
dim. kociołek; (Zat) kotlina f; 
„Schmied m kotlarz: fein m 
kamień (od. osad) kotlowy. 

Ke tte (ks'ie) f Ob łańcuch m 
(a. fig.); dim. łańcuszek m; 
(pl) = Feſſeln; In., łań- 
cuchowy, lancuszkowy: „ne 
brücke f most m łańcuchowy ; 
„niglied n ogniwo (łańcucha). 
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Ketzer (kg'cen) m Ol. „in (In) 
f Oe kacerz (-erka), heretyk 
(-tyezka);richterminkwizytor. 

Ketzerei (kócenat' ) f Ob ka- 
cerstwo.n, herezja. 

ke 'tzeriſch (kö'cCufsz) kacerski, 
heretycki. [dyszeć. 

keu'chen (kol'chen) Ba sapać, 

geu'chlhuſten m koklusz. 

Keule (kol'le) f Ob pałka, ma- 
ezuga; Kochk.: udo n, ćwiartka, 
posladek m. 

keuſch (koisz) czysty, niewinny, 
nieskalany; 2peit f czystość, 
niewinność, niepokalaność. 

Kgl., kgl. Abt. für königlich. 

Kl'cherlervſe (kf'hen-) f cie- 
ciorka, groch m włoski. 

kt'hern (n) Bb [za]chichotać. 

Kicks (kfks) m Dh kiks, błąd. 

kl'ckſen (en) Me [z]robid kiksa, 
chybiać [-bić]. 

Kie bitz (ki'bfc) m Og czajka f. 

Kiefer (ki fen) 1. m l Anat. 
szczęka f: ~... szczękowy. 2. 4 
f Gd sosna; n., sosnowy. 

Kiel (kil) m ©g rączka f pióra; 
4 spodnia belka f okrętu. 

Kieme (ki'me) f Ob skrzela 
n/pl.; AN... skrzelowy. 

Rien (kin) m (Gg (smolne) 
łuczywo n; Eu m czerń f 
sadzowa; „fpan m smolna 
drzazga f. 

kie'nig (kl'nſch) smolny. 

Kie'pe (ki pe) f Ob kosz m do 
noszenia na plecach. [piasek. 

Kies (kis) m Dh żwir, gruby 

Sie fel (ki sat m (O (a. „ftein m) 
krzemień; ~s.. Krzemienny; „s 
erde f krzemionka. 

kie fig (Ki 2ſch) żwirowy. 

Kind (kint) n De dziecko, dzie- 
cię; dim. dzieciątko. 

Ki'ndlbett n połóg m; ., po- 
łogowy ; „erin (-böter{n) f Ge 
poloznica. ; 

Ki'nder... (kf’nde...) dziecięcy, 


dziecinny : arzt m lekarz cho- 
rób dziecięcych : „bewahrlan- 
ftalt f ochronka dla dzieci. 

Kinderei' (kindsat') f Ob dzie- 
cinstwo n. 

Ki'nder. .: frau f, fräulein » 
niańka f, piastunka f; „garten 
m ogródek dziecięcy (a. fre- 
blowski) : Slet' chf bardzołatwy: 
2108 bezdzietny : mädchen n. 
„magd f = „frau; mord m 
dzieciobójstwo n; Lretch ma- 
jący dużo dzieci: „dar f gro- 
mada dzieci; „fpiel n zabawa 
f dziecinna: fig. igraszka f; ~” 
ftube f izba dziecinna ; „wdt= 
terin f = „fran. 

Kindes... (kf'ndes...) dziecięcy ; 
von deinen an = von Kind: 
heit an; „kind n wnuk m, 
wnuczka f: vgl. Nachkomme: 
mord m dziecioböjstwo n; „z 
mörder(in )) m dzieciobójca 
(-czyni); „nófe f/pl. poród m. 
boleści f/pl. porodowe; in „nó» 
ten w porodzie. 

Kindheit f dzieciństwo n; von 
„ an od dzieciństwa, od lat 
dziecięcych. 

kl'ndiſch (kj'ndfsz) dziecinny; 
adv. po dziecinnemu; „werden 
[zjdziecinnieć. 

ki nblich dziecinny, dziecięcy. 

Kindltaufe f chrzciny f/pl. 

Si nkerligchen (ki'nkenlichen) 
n / pl. indeki. drobiazgi nı/pl. 

Kinu (kin) n (Ge broda f, pod- 
brödek m; „baden m) f. m” 
lade f szczęka f; „Dart m 
broda f. 

Kippe (kf'ps) 7 Ob: auf der ~ 
ſtehen być bliskim upadku, 
grozić upadkiem. 

ki'ppen (n) ®a 1. v/t. prze- 
chylać [-lić]: Münzen: obcinać 
(-eąć]: 2. v/i.: a) (h.) [sitracić 
równowagę; a. ſchankeln; 
b) (jn) == umfalleit. 


Kirchdorf 


Ki'rch. .. (l' Ró...) kościelny ; — 
Dorf a wieś f; dim. wioska f. 

Kirche (kinde) / Ob kościół m; 
(griedifche) cerkiew ; a. Gottes- 
dienſt. 

Ki'rchen. . koscielny:cerkiewny: 
bann m klątwa f kościelna: 
in ben „bann tun wyklinać 
[-kląć]; rzucać [-cić] klątwę 
na (acc.): „buch n książka f 
kościelna; „Diener m (sługa) 
kościelny, zakrystjan; (in der 
griechiſchen Kirche) diak; fahne / 
chorągiew kościelna; maus 
f: fo arm wie eine „m. biedny 
jak mysz kościelna; raub m 
Swietokradztwo n; „räuber(in 
f) m świętokradca (-czyni); - 
fpaltung /szyzma ; „berfamme 
lung f sobór m, synod m. 

Sir, „gang m pochód do 
kościoła; a, == Gottesdienſt; 
hof m cmentarz; „hofs... 
cmentarny. 

kl'rchlich kościelny. 

St'rdh..: „mefje f = Kirmes; 
„piel n parafja /; „fprengel m 

„spiel; turm m wieża f 
kościelna; „wetb(e) /, mein, 
feft n = Kirmes. 

Ki'rmes (kf'nmes) f Ob poświę- 
cenie n kościoła, uroczystość 
poświęcenia kościoła; (Bolta. 
feft) praźnik m, kiermasz m. 

ki'rre (Ginet łaskawy, oswojo- 
ny: fig. pokorny. 

kirren (n) Ba oswajać 
[oswoić], ygłaskać [vol.]. 

Kirſch (kInsz) m (a. „ brannte 
wein m) czereśniak; , czere- 
śniowy; baum m czereśnia 
F. drzewo n czereśniowe. 

Ki'rſche (e) f Ob czereśnia; 
At... = Kirſch.. 

Ki'rſch. : Lfarbig czereśniowe- 
go koloru wiśniowy; „waffer 
n = Kirſch. 

Kiffen (kf'sen) n Ol poduszka 
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Kläger 


f; dim. poduszeczka f; am 

poduszkowy; „bezug, „iiberzug 

m poszewka f, powłoczka /. 
Ki'ſte (kf'ste) f Ob skrzynia: 

dim. skrzynka, skrzyneczka. 
Kitt (Kin m Og kit. 

Ki'ttel (Cel) m Ol ubranie n płó- 
cienne,siermięga .f[zajkleić.) 
kitten (en) (Be [zajkitować,j 
Ki'tzel (Ki eet m Dl łaskotanie 
n, świerzbienie n. Idrazliwy. 
ki g(e)lig (Ich) taskotliwy; ef 
kt'geln (n) Ot [po-, zajłasko- 
tać, [pojłechtać, [po]drażnić. 
k. k. Abt. für kaiſerlich⸗königlich. 
Kl. Abt. für Klaſſe. Im, notatka. 
Kla'dde (klä'de) f Ob bruljon 
kla Hen (klä' ken) (Ba (h., Dm 
ziać; Türen ujw.: nie domykać 
się, nie przystawać dobrze: 

de Wunde otwarta rana. 
klä'ffen (klö’fen) gës [zajszcze- 
kad; fig. paplać. 
Sid'ffer (en) m Dl szezekacz. 
Sla'fter (klä' ten) f Od sag m, 
saZen m; ., SĄgOWY, sgznio- 
wy. [ [ułożyć] w sągi.| 
kla’ftern (n) 4b układaćj 
kla’gbar(klä’kbän)zaskarzalny: 
„ Werden wnosić [wnieść] 
skargę (wegen gen. o acc.). 
Kla'ge (kIA'g9) f Ob (Wehklagen) 
zalenie n się, narzekanie n; złę 
skarga, zażalenie n; führen. 
in n ausbrechen klagen: = 
żałobny: gł tyczący się skargi; 
„gefchrei n lament m; „lieb n 
pieśń f żałobna: elegja f. 
kla' gen (n) (Ba (weh.) żalie 
się, narzekać (über acc. na 
acc.); (fiń beſchweren) [za]skar- 
żyć (ace.): i-m (od. bei j-m über) 
et. „ skarżyć się przed kim na. 
(acc.). Iskargi. 
Kla'gelpunkk m 1 
Klä' ger (KIs! gen) m Ol, „in (In) 
f Gie skarżący (ca), oskarży- 
ciel(ka). 


Klageſchrift 


Kla'ge. ,: „fchrift / oskarżenie n 
(na piśmie): weib n placzka f. 
klä'glich (kls'klich) żałosny; 
(elend) nędzny, godny poża- 
łowania. Ki Re 

Klamm (kläm) f Ob wąwóz m 

Kla'mmer (en) f Od klamra; 
dim. klamerka ; Typ. nawias m. 

kla mmern (n) Gb: fih ~ (an 
acc.) czepiać [uczepić] się (gen.). 

Klang (klän) 1. m Od dźwięk, 
brzmienie n, ton. 2. 2, kld'nge 
(klg'rpe) |. klingen. 

Kla'ng..: „farbe f barwa 
dźwięku: 2108 bezdźwięczny. 
bez dźwięku; Lreich, Svoll 
dźwięczny, pełen dźwięku. 

Kla pp. (kIż'p...) składany, do 
składania. 

Kla ppe (klä'pe) 7 Ob (Ventil) 
klapa; (Ofen?) zasuwka; (Auf: 
schläge) wyłogi m/pl.; F = Bett. 

klappen (n) (Ba 1. v/t. in die 
Höhe ~ podnosić |-nieść] do 
góry. 2. v/i. fig. zgadzać się. 

£la'pper (En) f Od grzechotka. 

klappern () 6Bb [za]grzeche- 
tac; (mit Tellern uſw.) [za]dzwo- 
nić; (mit den Zähnen) [za]szczę- 
kać; Storch: [za]klekotać. 

Sla'pper...: „fchlange f grze- 
chotnik m; „ftorch m bocian. 

Sia'pp...: „but m cylinder skła- 
dany, szapoklak; „ftuhl m 
stołek do składania. 

klaps (kläps) 1. int. klap! 2.2 
m Oh klaps, uderzenie n. 

kla'pfen (Len) Me bić [uderzyć] 
ręką, klapsnąć [vott.]. 

klar (klän) (hen) jasny; (wolken⸗ 
los) pogodny; (rein) czysty; 
(durchſichtig) przeźroczysty ; 
(deutlich) wyraźny; (verſtändlich) 
zrozumiały; (er) machen = 
erklären; (er) werden wy- 
jaśniać [-nid] się, wypogadzać 
(-godzić] sie; im „en fein (über 
acc.) pojmować |-jąć] (ace.). 
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Klauſel 


klä'ren (kls'nen) (Ba [ojczyścić. 
[wyjklarować; ſich ~ ein, 
ostawać [ostać] sie; Himmel: 
wypogadzać [-godzic] się. 

Kla'rheit f jasność, czystość. 

Slarine'tte (kląninE'te) f Ob 
klarnet m. fertlóren. 

kla'rliegen, machen, ⸗ſtellen 4 

Kla'ſſe (klä'se) f Ob klasa; 
(Abteilung) przedział m, oddział 
m; (Stufe) stopień m; erfter ~ 
pierwszej klasy,pierwszorzęd- 
ny: zweiter ~ drugiej klasy, 
drugorzedny; „n.. klasowy; 
„nilehrer m nauczycie klaso- 
wy, gospodarz klasy; „nlzim- 
mer n izba f szkolna, klasa /. 

kla'ſſiſch („„sisz) klasyczny. 

klatſch (kläcz) 1. int. Kant, 
pac! 2. L m (Gig = Klaps. 
Klatſcherei; £ bafe /, Z'bruber 
m Klatſcherlin). 

Kla'tſche (e) f Ob placka. 

kla'tſchen (en) e: a) /t. Kla- 
kać [-snąć], mlaskać |-snąć]; 
Beifall „ = b) v/i. bić brawo 
klaskać (mit den Händen rę- 
kami); fig. [na]plotkować, po- 
robić plotki,rozgady wać [-dać|. 

Kla'tſcher (en) m (Dl. „in (In) 
Oe oklaskujacy (-ca); gaduła. 
plotkarz (-arka). 

Klatfcherei’ (klżczenał) f Gb 
plotka, zadanie n. 

kla'tſchhaft (klä’czhäft), kla't 
ſchig (lch) gadatliwy, plot- 
karski, lubiący robić plotki. 

Sla'tfdh...: maul n, ⸗ſchweſter 
f, weib n = Klatſcher(in); ~? 
rofe l f mak m polny; Sſüchtig 
= flatjdgaft. d 

klau' ben (klau'ben) Ma prze- 
(ob. wy-)bierać [-brać]. 

Klau'e (e) f Ob szpon m, pazur 
m; (Huf) kopyto n. 

Klau'ſe (klau'ze) f Ob cela. 

Klau'ſel (zel) f Od klauzula, 
zastrzeżenie n. 


Klausner 


Klau'sner (klau'sn*R) m GL 
In (In) / e- Einſiedlerlin). 
Klavie'r (klawi'n) n @g forte- 
pian; a... fortepianowy; ~e 
fpieler(in /) m pianista (-istka). 
Sle'b(e)... (len...  kię'be...) 
lepki, służący do lepienia. 
kleben (kię' ben) (Da [s-, za-) 
kleić, [zajlepić; „ (bleiben) 
/przyjlgnąć, przylepiać [-pić] 
sie (an dat. do gen.); nicht ~ 
(bleiben) odlepiać [-pić] sie, nie 
trzymać się. 

kle'b(e)rig (Kle'bleluſch) lepki, 
klejowaty; fig. Ignacy; Skeit f 
lepkość. 

Klecks (kltks) m Th plama f; 
P kleks, żyd. Ilpolplamié. 
kle'ch(f)en OG GEJ 
Kle'ckſer (en) m Dl bazgracz. 
Klee (kl) m Gei koniczyna f; 

„blatt n fig. trójka f. 

Kleid (klat) n Oe ubranie, 
odzienie, suknia /, szata f. 

klei ben (klat den) Oe (fiń) 
ubierać [ubrać] (się), odzie- 
wać [odziać] (sie); das kleidet 
Sie gut dobrze panu (pani) 
w tem do twarzy. 

Kleider (den) f. Kleid; , (do) 
sukien, (do) ubrań; „bürfte / 
szczotka do ubrań; „baken m 
wieszadło n na ubrania; „s 
macher(in) = Cdneiber(in); 
puppe f manekin m; riegel 
m wieszadło n na ubrania. 

klei bfam: ~ fein być do twarzy. 

Kleidung f odzież, ubiór m; 
„slftüct n część f ubioru. 

Klei'e (Le) f ©b otręby m/ pl.; 
‚ulmehl n mąka f razowa. 

klein (klain) mały; von Wuchs 
małego wzrostu; (Llich) drob- 
nostkowy; ~ maden zmniej- 
szać [-szyć]: ~ werben [z]ma- 
leć, zmniejszać [-szyć] się; 
von „ auf = von Kindheit an; 
et. Ses = Kleinigkeit; ein n 


Deutsoh-polnisch. 
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klemmen 


wenig. um cin „e8 nieco, co- 
kolwiek, trochę; „es Kind (a. 
ber ob. bie Zei mały (-ła), ma- 
lec m. 

Slei'n... oft mały; „a'fien n Azja 
f Mniejsza; „bahn f kolej 
wąskotorowa: bürger m mie- 
szczanin; geld n drobna mo- 
neta f, drobne n/pl.; Sgldnbig 
niedowierzający; handel m 
drobny handel; „händler m 
drobny kupiec. 

Klei'nheit f małość, drobność. 

Kleinigkeit („Ich-) fdrobnostka, 
bagatela, fraszka; „elkrdmer 
m człowiek małostkowy, pe- 
dant; „sikrämerei / Ob ma- 
łostkowość, pedanterja. 

śleiniki' nderlbewa prlanftalt ; 
ochronka dla małych dzieci. 

klei'nllant cichy, małomowny, 


zatrwożony; ~ machen [za-] 
trwożyć; „ werden zamilknąć 
[vor]. 
klei'nlich małostkowy, drobia- 
zgowy, drobnostkowy ; Skeif / 
małostkowość,drobiazgowość. 
Klei'nlmut m brak odwagi; 
trwożliwość f; klei'nlmütig 
(-miitfh) nieśmiały, trwożliwy. 
Klei'nod (kla ng) n ©g (pl. a. 
Kleino'dien) klejnot m. 
Slet'n..: “ftaat m państwo n 
drugorzędne, państewko n; 
„ftädter m mieszczanin, mie- 
szczuch; Sftabfifdy małomie- 
szczański. 
Klei’fter (clal'sten) m (Ol klaj- 
ster. Istrem. 
klei ſtern (n) Ob [z]lepić wiaj.) 
Kle'mme (kló' me) f Ob kleszcze 
/ pl.; fig. ciasne miejsce n, 
matnia, kłopot m; in bie n 
geraten nabawiać |-wić] się 


kłopotu. o 
kle'mmen (n) Ma przyciskać 
[-snąć], sciskać [-snąć]; F = 
fteh len. 


17 


Klemmer 


Kle mmer (en) m Dl = Kneifer. 

Kle'mpner (klé'mpnen) m (Ol 
blacharz; ~... blacharski. 

Klempneret’ (klämpnerat') f Ob 
blacharstwo +. 

Kle pper (ls per) m ©lszkapa f. 

Kleritei’ (kięnizat ) f Ob kler m, 
duchowieństwo n. 

Sie rus (le Riis) m indekl. kler. 

Kle tte (ki$' te) f Ob łopian m, 
łopuch m; „m... łopianowy. 

Kletterer (nen) m Dl ten, co 
się wspina. 

Kle'tterimaft m (-ftange f) maszt 
m (słup m) do wspinania się. 

klettern (kI$'teRn) Ob (h., fu) 
wspinać [wspiąć] się. 

Klient (kliś nt) m Ga klient, 
powiernik. 

Klima iklj'ma) n ©i klimat m. 

klima tiſch (klimą'tfsz) klima- 
tyczny. fteru. 

Rimmen (kt men) Ma = 2) 

Kli'mperlnaften (kli mpen-) m 
zły fortepian, brząkadło n. 

kli'mpern (n) Ob dzwonić, 
brzęczeć; [za-, pojbrzdąkać (na 
fortepianie). 

Kli'nge kll' me) f Ob ostrze n, 
brzeszczot m; auch = Degen, 
Schwert. 

Klingel (1) f Od dzwonek m; 
beutel m woreczek z dzwon- 
kami do zbierania datków 
w kościele. 

klingeln („In) Of [zaldzwonic. 

Kli'ngellſchnur f Gang m) sznur 
m (pas nı) u dzwonka. 

klingen (kif'yen) (b [za-] 
brzęczeć, [za]dźwięczeć: (lau- 
ten)[za]brzmieć: d dźwięczny. 

Kli'nke (ki ke) f Ob klamka; 
(Griff) rączka. 

klipp (klip): und klar jasno 
i wyrażnie, bez ogródek. 

Kli'ppe (e) f Ob skała pod- 
wodna, rafa: fig. Hindernis. 

kli'rren (kif Ren) Ma Glafer ufw. : 
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klug 


brzęczeć [brzęknąć]: Sporen: po- 
brzękiwać; Säbel: szczękać 
[-knąć]. [odbitka f. 

Kliſchee (klisz?) n Oi klisza n 

Kliſtie'r (klistir) n Og' lewa- 
tywa f. Iwaty. 

kli'tſchig (kli ezich) lepki, Sa. 

Klo'ben (kto ben) m Dl pęk, 
skobel, kleszcze m/pl. 

klo pfen (kló'pfen) Ba 1.v/t. 
[pojtłuc; Teppiche ufw. : = aus. 
2. /i. [zajpukać (an acc. do 
gen.): j-m anf die Schulter ~ 
[po]klepac k-o po plecach. 

Klo'pfer (fer) m (Ol klepadło 
n, trzepaczka f. 

Klo'pf...: fechter m zapaśnik 
(na kułaki): „fechterei f za- 
paśnictwo n (na kułaki); „bol 
n trzepaczka /. 

RI6 ppel (kl$'pel) m Ol pałecz- 
ka /, młotek: (Spitzen ufw.) klo- 
cek; (an Glocken) młot, serce n. 

kló'ppelu (In) (Bf dzierżgać : 
robić klockami. 

Klops (klóps) m h Fodkunft: 
zraz. ln; ~e klozetowy. 

Kloſe'tt (klpzs't) n ©g UE 

Kloß (Klos) m Od bryła f; (aus 
Mehl uiw.) kluska f, knedel. 

Rlo'fter (klo'steR) n ©j klasztor 
m: nu klasztorny: „bruber w 
braciszek klasztorny; “frau / 
zakonnica; ⸗geiſtlichkeit / 
duchowienstwo n zakonne: 
ſchweſter / siostraklasztorna: 
Zzelle / cela klasztorna. 

klö ' ſterlich (lä sterty) klasz- 
torny; (mönchiſch) zakonniczy. 

Klotz (klöc) m @d kłoda f, 
pniak; fig. dragal. drab. 

klo'tzig (Ich) drągalowaty, nie- 
zgrabny; (gewaltig) ogromny. 

Kluft (Klüft) 7 Of rozpadlina; 
(Schlucht) otchłań: fig. przepaść. 

klug(klik)60?mądry.roztropny, 
rozsądny : machen |na]uczyć 
rozumu; ~ werden [z]madrzec; 


klügeln 


nicht „ werden ans (dat.) nie 
[zjrozumieć (gen.), nie pojmo- 
wać |-jąć] (gen.); du biſt wohl 
nicht „? czy ty przy pełnym 
rozumie? [wać, rozumować. 
klü geln (klü'geln) Gf | 
Klugheit f mądrość, roztrop- 
ność, rozsądek m. Irozumnie. 
klü'glich (ek SEBA | 
Klu'mpen (kli'mpeu) m @l 
(Grbe ufw.) bryła f; dim. (= 
Klü'mpchen [kli'mpchen] n ©1) 
bryłka f; (Haufen kupa /. 
Kln'mpifiß m noga f nie- 
ksztaltna ob. szpotawa. 
Klu'nker(klü'nker)f Od, m Ol 
kutas; a. = Gehänge. a 
kna'bbern (knä’bern) (bb = 
Kna'be (kną be) m a chłopiec: 
dim. (= %nd'bchet [kng phen] 
n GI chłopczyk; F alter - 
starzec, starowina; n.,, chło- 
pięcy ; „nlalter n wiek m chło- 
pięcy. 1 ER 


kna benbaft chłopięcy ; (tabelnb) 


„fchule f szkoła dla 
„ftreidh m figiel 


Bug ben, 
chłopców ; 
dziecinny. 

kna'cken (knä’ken) Ma 1. v/i. = 
krachen. 2.v/t. [zjgryźć, [s]tłuc. 

Bug ch...: mandel f migdał m 
w skorupie; „wurft f cienka 
kiełbasa. 

Knall (knil) m Gg (Od) huk, 
łoskot; (Peitſchens) trzask; ~ 
und Fall na łeb na szyję, 
gwałtownie. 

Kna' ll. , trzaskający; „bichfe f 
pukawka: effekt m silne 
wrażenie n. 

Eng Ven (eng en) 69a huknąć, 
trzasnąć [beibe voll.]: Peitſche: 
trzaskać |-snąć]: „b trzaska- 
jący, wybuchający. 

Knall. .: „erbfe f pukawka; „e 
gas n gaz m piorunujący. 

knapp (knäp) szczupły; (Kurz) 
krótki; (eng) ciasny; (ſpärlich) 
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Kneip bruder 


skąpy; mit „er Not z wielką 
biedą; j-n „ halten trzymać 
krótko. 

Knappe (knä'pe) m ( a ehm. 
giermek, pacholę n: & chło- 
pak. Iplosé: skąpość. 

Kna'ppheit / ciasność; PAM 

Kna'ppfchaft f stowarzyszenie 
n robotników górniczych. 

Kna'rre (knä'ne) f Gb gise- 
chotka. 

kna'rren (n) Ma [zajtrzeszczeć; 
Tür: ]zajskrzypieć. 

$na'fter (knś'st€R) ri ©)! tyt m; 
Falter) bart), a. Kna'ſtle, rer 
m l człowiek stare daty. 

kna'ttern (Knä'tenn) geb [za] 
trzeszczeć. [bek m, klab v. 

Suë el tknoi'el) n (m) ©1 kig | 

Knauf (knauf) m Gd gałl.. , 
głowica f; (am Stoch) główka f. 

Knau'ſer (Knau'zen) m ©, „in 
115 f ®e sknera, skąpiec 

(-pica). 

Knauferei' (knauzerat’) f Ob 
sknerstwo n, Skapst wo n, 

kuan'ferig (nau zenjch) skąpy; 
Skeit f skąpstwo n. 

knau'ſern (zeun) (5b skąpić, 
byéskąpym. [.bartmbródka/. 

Kue bel (knę' bel) m © 1 Knebel: 

kne'beln (n) Of [za]kneblo- 
wać(i-1t k-u usta), [“]krępować, 

Knecht (knöcht) m (2)g parobek, 
sługa; (Sklave) niewolnik. 

kne'hten (en) We ujarzmiać 
[-mie], ciemiężyć. 

kne'chfifch (Asz) służalczy, nie- 
wolniczy. łwolnictwo n. 

Kne'chtſchaft f niewola, e 

kunei fen (kuat'ien) (Bt szczypać 
[szezy pnuć], uszczypnąć [von]. 

Suel fer (ten) m Ol cwikier. 

Knei'ſlzange f szczypce f/pl, 
(große kleszcze m/pl. 

Anei’p... (knai'p...): „abend m 
uczta /, biesiada f; „bruder m 
hulaka. 


Re 


Kneipe 


Kneipe (knal' pe) f Ob szyn- 
kownia, gospoda; (Bier?) 
piwiarnia; a. = Stneipabend. 
knei'pen (n) Ma 1. v/t. = knei⸗ 
fen. 2. elt, biesiadować, pić. 
Kneiperei' (knaipeRat) f Ob 
uczta, biesiada. [ciel en 
Knei'plwirt m szynkarz,właści- 

Kne f, (kogt...) wygniatany. 

kneten (en) (Be [zjgnieść. 

£nidi knfk) m Dg plot z chrustu 

Gul den (en) Ga 1. /i. (h., in) 
pękać |-knąć] z trzaskiem. 
2. o/t. [najłamać, [ajttac. 

Knicker (en) |. Rnaufer afw. 

Knicks (kniks) m Oh ukłon, 
dyg; e-n „machen = kni'ckſen 
(en) (Be dygać |-zZnąć|. 

Knie (kni) n ©g kolano: fig. 
et. übers „brechen [z|robić co 
jakbądź ob. na kolanie; as 
kolanowy; beuge (-boig®) f 
Ob podkolanie n, podkolanek 
m; „beugung f zgięcie n ko- 
lan, klęknięcie n. 


knie'en (Len) Ma f. Dien, 

Knie,: Efällig na kolanach, na 
klęczkach : „hofen f/pl. krótkie 
spodnie f/pl.(po kolana): „keble 
f dół m podkolanowy, podkola- 


nek m. 


knt’en (kni'[e]n) Ba: a) (h.) 


klęczeć; b) (fn) klękać [kle- | 


knąć, uklęknąć]. 


Knie „: „riemen m pocięgiel: | 


„fchetbe f kość kolanowa. 
Sniffiknft)1.m © gszczypnięcie 
n, zagięcie n; fig. podstęp, 
fortel, wykręt. 2. 2 f. kneifen. 
kni'pfen (knf'psen) Me 1. v/t. 
[(przejdziurkować. 2. /i. bębnić 
(mit den Fingern palcami). 
Knirps (knfaps) m Dh malec, 
pedrak; kleiner ~ F smarkacz. 
kni'rſchen (knf'Rszen) Me [za-] 
skrzypieć, [zajtrzeszczeć; mit 
den Zähnen ~ zgrzytać |-tnąć] 
: zębami. 
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knorrig 


kni'ſtern (knf’stern) Ob [za-] 
trzeszczeć ; Schnee: [zajskrzy- 
pieć; Seide: [za]jszeleścić. 

kni ffern (knf tern) b [z]miąć : 
(v/i.) = kniſtern. 

Kno'blauch (eng ptäugë) m DE 
czosnek ; ,, Czosnkowy. 

Knö'chel(kenz'chel) m Ol kostka f. 

Knochen (knz'chen) m (Ol kość 
f; dim. kostka f, Kosteczka f; 
m. kostny ; (tnöchern) kosciany; 
Zartig kościsty; bruch m 
złamanie n kości; Trap m 
próchnienie n kości; „geriiff n 
szkielet m, kościec m; „lehre f 
osteologja; mehl n mąka f 
kosciana. 

knó'chern (knz'che nn) kościany. 

kno'chig (kn$'gló) kościsty; ~ 
werden [s]kostnieć. 

Knödel (kn$'del) m Dl kogt.: 
Kloß. Ibulwa. 

Kno lle & (knò' le) f Ob 915 % 

Knollen (n) m Ol guz, gru- 
czoł; J główka f, bulwa f; 
(Auswuchs) narośl f. 

kno'llig (Aich) główkowaty, ce- 
bulkowaty. 

Knopf (kn$pf) m Od guzik: 
dim. (= Knö'pfchen [kn$'pf- 
chen] n (Dl) guziczek; (für Man: 
fibetten uſw.) spinka f; (e-r Sted: 
nadel ufw.) główka f; (am Stoch) 
galka f; , oft guziczek. 

knó'pfen (kn$'pfen) a zapinać 
[-pige]. 

Ano'pf...: „loch n dziurka f na 
guzik; „macher m guzikarz, 
szmuklerz. 

Knorpel (knó'npel) m Ol 
chrząstka f; ~e chrząstkowy. 

kno'rp(e)lig (Alch) chrząstko- 
waty. 

Kno'rren (kn$'Ren) m Dl kostka 
f, chrząstka (Aſt) konar; 
(Auswuchs) guz, narośl f. 

kno'rrig (Ich) guzowaty, se- 
katy. 


Knoſpe 


Kno'ſpe (eng'spe) f Mb paczek 
m, peczu m: H treiben = 2n 
(In) Ma (wy)puszczać [puścić] 
pączki. 

Kno'ten (kn$'ten) m ©1 węzeł 
(a. C). guz: dim. ( Knö'tchen 
|kn$'tchen| n Ol) węzełek, gu- 
zek ; $ kolanko a: fig. = Hin: 
dernis; „punkt m, „Station f 
punkt m wezlowy, stacja f 
węzłowa (kolei żelaznych); 
„stock m kij sękaty. 

kno'tią (tih) węzłowaty, gu- 
zowaty: $ kolankowaty; sę- 
katy: fig. gruby, nieokrzesany. 

Knuff (kniif) m @d uderzenie n 
kułakiem, kułak. 

knu'ffen (en) Ma okładać ku- 
Inkami. 

Ent len (kafen) Ma [z]gnieść, 
[zilmiąć. A 

knit'pfen (knü’pfen\ Ma związy- 
wać  [-zać]; przywiązywać 
|-zać] (an acc. do gen.). 

Knippe! (knil'pel) m Ol drag. 
kij: (Brötchen) bułfeczyka f. 

knu'rren (ent pn) Ma warczeć 
[warknąć]: Kate: [za]mruczeć: 
mir knurrt der Magen burczy 
mi w brzuchn. PE O) 

knu'rrig (kunü’rtch) wa'kliwy, 
knu'ſple)rig (knü'spfelnſch) trze- 
szczący. 

kun ſpern (penn) 65b nagen. 

Knu te (knü'te) f Ob knut m. 

Knittel (knfl'tel) m Ol kij, 
pałka f: vers m lichy wiersz. 

Ko'balt (kö’bält) m ©g kobalt; 
eee kobaltowy. 

Ko'bolb (kö’bölt) m Og duch, 
kobold. fkucharski. 
Koch (köch) m Od kucharz: = 
ko'chen (kó'egen) (Ba: a) v/i. 
Waſſer: [za]kipied: Speiſen: [ZA-, 
z]jgotować się, [z]warzyć sie; 
d kipiący ; des W afjer ukrop 
m; b) v/t. [zIwarzy é, [z]goto- 

wać; gekocht gotowany. 
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Kohlſuppe 

Ko'cher (kö'chen) m Ol = Rode 
maſchine. 

Köcher (Köchen) m Ol kołczan. 

Ro'ch...: „gefchire n naczynie 

kuchenne; „herb m ognisko n 

| kuchenne. 

Kö'chin (k$'hin) f G)ekucharka. 

Ko'ch. ,: „mafchine f maszynka. 

do gotowania: „falż n sól f 

kuchenna: „fchule f szkoła 

kucharska; „fopf m garnek do 
gotowania. 
Kö der (kö'den) m Ol przynęta 

f. wabik. fiprzy-, al 

kö'dern (denn) Wb [z]wabid, 

| Ko'ffer (köteR) m Ol kufer; 
dim. kuferek: (Hands ręczna) 
walizka f; träger m = Ge: 
päckträger. 

Kohl (ko) m ©g kapusta f; fig. 
bzdury f/pl., gadanina f; . 
kapuściany. 

Ko'ble (kola f Db węgiel m: 
dim. węgielek m. 

ko'hlen (en) Ma: a) elt, [s]pa- 
lie na węgiel; b) v/i. zwęglać 
[-1i6} się: tlić sie. 

Ko'hlen. ,: Sartig węglowy; ne 
decken n fajerka f: „bebälter 
m wegielnik: „brenner m we- 
glarz; „Dampf, „Dunft m czad. 
swąd; „händler m handlarz 
węglem: Sfaner zawierający 
kwas węglowy: Lſaures Jar 
tron soda f: „fünre f kwas m 
węglowy: Hoff m węglan: 
„wafferftoff m węglowodór. 

Kö'hler (kler) m Ol weglarz; 
glaube m wiara f prostacza, 
zabobon. 

Ko'hl..: kopf m główka f ka- 
pusty; „meife f Zool. sikora; 
Arabenſſchwarz czarny jak 
węgiel. czarniutki; „ra”bi 
(-Ra”bj) m Oi kalarepa f; ne 
rübe f brukiew; „ftengel, = 
ſtrunk m glabik; ſuppe f ka- 
pusniak m. 


kokett 


koke'tt (kok$'t) 1. zalotny. 2. Se 
(.9) f G b kokietka. zalotnica. 

Koko'n (koką) m Oi kokon, 
poczwarka f jedwabnika. 

Kokos. , (ko kós...) kokosowy : 
„nuß f orzech m kokosowy: 
palme f palma kokosowa. 

Koks (koks) m Oh koks: . 
kvksowy. 

Ko'lben (k$'lben) m Ol pałka f: 
(an Pumpen ufw.) tłok: (am Ge: 
webr) kolba f; „ftange f tłoka. 

Soup (kqik. oft koli k) f Ob 
kolika, kolki f/pl. 

Kolle'g ıkölg'k)n Ge kollegjum: 
(atademiſche Vorleſung) wykład m 
(uniwersytecki). 

Kolle qe (köle' ge) m Da kolega, 
towarzysz: kolegia Lif) (kô- 
Ięg'a'llfsz]) koleżeński: Rolle: 
gialttä't (köleglalits't) f ©b 
koleżeństwo n. 

Kolle'gienfgeld n czesne aka- 
demiekie. 

Kollegium (kölf'glüm) n Oe 
kollegjum. 

Kollekte (köls'kte) f Ob 
składka. kollekta. 

kollektiv (kólekti'f) 1. zbioro- 
wy. 2. L und Lum („ti wiim) n 
Gk imię zbiorowe. 

Goler (kd len) Ola) n kołnierz 
m; (Jacke) kurtka f, serdak m; 
b) m zakolowrocenie n: fig. 
grymas; (Wut) napad szału. 

ko'llern (n) Wb [poltoczyć 
(się): Pferde: |s]płoszyć się. 
kollibie ren (kólidi Ren) Gg 
stykać [zetknąć] się, zderzać 
[-rzye] się. 
Kolliſio'n (köllzio'n) f Gb 
zderzenie n (sie), sprzeczność, 
kolizja. ` fsyłka f kolejowa.| 
Ko Ho (kö lohn Ok paka /: prze-| 
kö'luiſch (kó'lnfsz) koloński; 
es Wafjer woda f kolońska. 
Kolonie’ (kolon)’) f Ot kolonja, 

osada; Koloni'ſt (nf'st) m 


kommen 


Ga, „in (In) f Oe kolonista 
(-istka), osadnik m. 

£ome' tikomę't) m Da kometa f. 

Ko'mik (ko' mik) f Cb komika; 
„er (Sen) m Ol komik. 

ko mijch (kq'misz) komiczny: 
(lächerlich) Śmieszny: lergötzl'ch) 
zabawny. [tet m. 

Komitee! (komitę)n ©i a 

Komma (kö'ma) a Gi przeci- 
nek m. 

Kommanda'nt (kömändä'nt) m 
@a komendant. 

kommandie'ren („di'Ren) g 
[zajkomenderować; (befegligen) 
dowodzić (instr.): j-n zit (dat.) 
odkomenderować voll.] k-o do 
(gen.), przydzielać l- lie] k-o do 
(gen.). 

Kommando (kömz'nde) n Gi 
(a. wort n) komenda f: (ber: 
befehl) dowództwo. 

ko'mmen (k$'men) Sg (fit) (zu 
Fuß) przychodzić [przyjść] (a. 
fig. zu ſich do siebie): (zu Wa- 
gen) przyjeżdżać |-jechać]; 
(herein) wchodzić [wejść]: ~ 
laſſen (beyrufen, beftellen ; 
billig od. teuer (zu ſtehen) ~ wy- 
padać |-paść]: ~ auf (acc.) 
wpadać [wpaść] na (ace.), do- 
myślać [-lie] się (gen.): auch = 
fiń beſinnen; wieviel kommt 
auf mich ile wypada na mnie?; 
m bis (zu Fuß) dochodzić [dojść] 
do (gen.), (zu Wagen) dojeżdżać 
[-jechad] do (gen.): ~ tm (acc.) 
= verlieren; damit lommt man 
nicht weit z tem daleko nie 
zajdzie: das wird noch ~ to 
jeszcze będzie: die Reihe 
kommt an (acc.) kolej przy- 
chodzi na (acc.): wie (ob. mg: 
her) kommt das? skąd to po- 
chodzi?; wie es gerade kommt 
jak się właśnie zdarzy: zu 

Kräften ~ nabierać |-brać] sił; 

d przyszły, następny. 


Kommis 


Kommt a (kömi’) m indelt. sub- 
jekt (od. polubenik) handlowy. 

Kommiffa’'r (kymisa R), , ſſä'r 
(AS$'R) m GR) Komisarz. 

Kommi pGlbrot (kým; s-) n chleb 
m komiśny od. Zolnierski. 

Kommiſſio'n (kotmsio'n) f Ob 
komisja; 26... komisyjny. 

Kommo’de (kömp’de) f b ko- 
moda; dim. komódka. 

kommuna'l (komund'l) komu- 
nalny, gminny, miejski. 

Kommune (kómy'ne) / ©b = 
Gemeinde. 

kommuntzie'ren (kómyniej Ren) 
4g = mitteilen; (a v/i.) być 
w związku, |sjkomunikować 
się; (in der Kirche) przyjmować 
|-iąć| kumunje. 

Komödia'nt (comödia'nt) m u. 
in (In) f Oe komedjan (Ka); 
en., komedjaucki. 

Komo'die (kymp'die) f Ob ko- 
medja; o nlſchreiber m kome- 
djopisarz. 

Kompatgınie' (kömpänj’) f Ot 
% spółka, towarzystwo n; X 
kompanja; .., spółkowy, 

Kompagno'n (nja) m Gi spól- 
nik. towarzysz, 

Ko'mparati'v (kö'mpargtj’f) m 
@g’ stopień wyższy. 

Ko mpaß (k$ mpós) m (2h! 
kowpas, busola f. 

Komplime'nt (kömplimd’nt) n 
g komplement m, ukłon m; 
mein „! moje uszanowanie! 

Romplo tt („plö't) n @g spisek 
m, zmowa f. kompozytor. 

Komponi’ft (ponf'st) m A 

Kompo tt (pö't) n @g kompot 
m. [kiernik; ~.. cukierniczy. 

Kondi'tor (kóndj tr) m (Od A 

Konditorei’ („ditęRat) 7 Ob 
cukiernia. [konduktor. 

Kondukten’r („dükıd'R) m Or 

Konfekt („I$'kt) n Og kon- 

fekty m/pl, cukry m/pl. 
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Konkursverwalter 


Konfere'nz („fęR$'ne) / Oo kon- 
| ierencja, narada; u. kon- 
| ferencyjny. 
| Koufeffio n (könfesip'n) f Ob 

wyznanie n; £6|105 bezwyzna- 
niowy. Ilitura. 

Konfitü're (itü'ne) f Ob un 
` Ronni ki (f'k) m Dg (Streit) 

konflikt, zatarg, Spur; (3j.-fto$) 
starcie n (sie). 

konfu's (könfü’s)(verwirrt) zmię- 
szany ` (zerſtreut) rozirzepany: 
(vertegen) zakłopotany: machen 
(werden) [z]mię>zać (się). 
Konfufio'n (kóntuzio'n) f Ob 
ziuięszauie n, balamuctwo n. 
Rongrue' nuż (köngrue’nc) / Ob 
Gram. zgoda; Æ przystawanie n. 

König (ko'niy) m ©g król; 
„in (In) f Oe królowa: Sa 
(„nikifd)) królewski; reich n 
królesiwo. 

Königs... królewski; adler m 
orzeł; „mord m królobójstwo 
n: „mörder m królobójca; „e 
ſohn m królewicz; „tochter / 
królewna. 

Kö'nigtum n królestwo. 

Konjunktto'n (könjürgkelp'n) f 
©b spójnik m. 

Konjunktiv (Kd'njümktj'f) m 
Gel tryb warunkowy, 

konka b (kdnką'f) wklęsły. 

konkre't („knę't) konkretny; 

Gram. zmysłowy. IKebsweib. 

Ronkubi ne („kubi'ne) / Ob — 

Konkurre'ntekanküne'n) a, 
in (In) / De konkurent(ka), 
wspólzawodnik (-niczka). 

Konkurre'nz („ró'ne) f Ob kon- 
kurencja, współzawodnictwo 
n: A, konkurencyjny. 

konkurrieren (RI Ren) g kon- 
kurować, współzawodniczyć. 

Konku'rs („ki'Rs) m (Dh kon- 
kurs: e, konkursowy; ver- 
walter m zarządca masy kon- 
kursowej. 


können 


können (k$'uen) ( (vermögen) 
móc, zdołać; (verſtehen) umieć; 
man fann (nicht) (nie) można; 
„Sie deutſch? czy umie pan 
po niemiecku?; ich fann nichts 
dafür ja temu nie winien, ja 
za to nie odpowiadam. 
konſeque'nt (könzekwö'nt) kon- 
sekwentny. fserwatywny. 
konſervati v („zerwati'f) kon- 
Konſe'rve (~z uwe) / Ob kon- 
serwa. 
konfervie ren („wi Rem) g [za-] 
konserwować, zachowywać 
|-ować]|. Ie konsystorz m. 
Konſiſto'rium („zisto'riüm) n 
Konſona'nt (kónzona nt) m Da 
spółgłoska f. 

Konſtitutio'n („stitucio'n) f Ob 
konstytucja. fstytucyjny. 
konftttutione U („ond'ı) = 
Konſu'm (könzü'm) m @g' spo- 
zy wanie n; ., Spożywczy. 
Konſume'nt („zumö’nt) m Ga, 
„in (In) f Oe konsument(ka), 
spożywca; konſumie ren (~- 
mi' Ren) 4g |sjkonsumowac, 
spożywać |-żyć]. [s|potrzebo- 
wać. ftakt, styczność f. 
Konta'kt (tá kt) m Og SCH 
Ko'nter... (Kö’nter...) kontra...; 
bande f kontrabanda, prze- 

mytnictwo n. 
Kontine'nt (kóntinó nt) m (DE 
kontynent, ląd stały. 
kontinental („nónta'l) (auch in 
$fex) kontynentalny, lądowy. 
Konto r (kónto'R) n g! kantor 
m, biuro; .. kantorowy, biu- 


rowy. 

Kontori'ſt (tonl'st) m Da kan- 
torzysta; „in (In) f Oe kan- 
torzystka. 

Kontrahe'nt („tRahó'nt) m Da 
kontrahent, zawierajacy kon- 
trakt. 

Kontra’kt („tRi kt) m Og kon- 
trakt, umowa f; Zmäßig = 2 
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Kopf 
lich kontraktowy, za kontrak- 
tem, według umowy. 
Kontra'ſt tak'st) m (Dg kon- 

trast, przeciwienstwo n (zu 
dat. do gen.). 
Kontro U... („tRÓ I. .) kontrolny. 
Kontrolle (e) f Ob kontrola. 
nadzór m. 
Kontrolleu'r („tRöld’R) m Oe 
kontrolor, nadzorca. 
fonveutiona'llftrafe (~wënciy- 
nã'l-) f kara konwencjonalna. 
Konverfatio'u („wóRzacio'n) / 
©b kunwersacja, rozmowa: 
8. konwersacyjny; „śllezi: 
kon n encyklopedja f po 
wszechna, leksykon m. 
konve x (kónwe'ks) wypukły. 
konzentrieren (köncöntrj'r®n) 
g |sikoncentrowac, skupiac 
[-pie]. Su. koncentracja f, sku- 
pienie n. fśrodkowy.] 
konze'ntriſch („cö’ntrisz) spół-j 
Konze pt („ch' pt) n @g koncept. 
m, pomysł m, wypracowanie 
(w bruljonie); fiy. aus dem ~ 
kommen [sjtracić koncept. 
Konze rt („ch' Rt) n @g koncert 
m; nen, Koncertowy. 
Konzeſſio'n (esslo'n) / Ob kon- 
cesja, pozwolenie n, przywilej 
m; „8... koncesyjny. 
Konzil (ei'l) n Det, a. Aum 
(um) n Oe sobór m. 
Kope'ke (kypę' ke) f Ob kopijka. 
Kö per (k$'poR) m (Dl materja / 
na krzyż zrobiona. 
Kopf (Köpf) m Od głowa f (a. 
fig. = rozum); dim. (= Kö'pf- 
chen |kö’pihen] a Oh) główka 
f, główeczka f; (einer Stecknadel 
ufw.) główka f: (e-r Zeitung uf.) 
nagłówek: feinen ~ (für ſich) 
haben, auf feinem „e beſtehen 
obstawać przy swojem, byc 
upartym ; den (oben) behalten 
nie [s]tracić głowy, zacho- 
wywać |-ować] przytomność 


Kopfarbeit e 


umysłu; das will mir nicht in 

ben „ (hinein) to mi nie lezie 

do głowy, nie mogę tego pojąć. 

Ko'pf...: „arbeit f robota umy- 
słowa; „bededkuną f nakrycie 
n głowy. Ihaupten. 

kö'pfen (k$'pien) Wa = ent: 

Ko pf. ,: „ende n koniec m glo- 
wy: geld n = ⸗ſieuer; „fine 
ger (-heryen) m Q)lświętoszek ; 
„kifjen n poduszka f, jasiek w. 

kö'pflings (g' pflis) = opt: 
über. 

Ko' pf. ,: glos bez glowy; fig. 
bez rozumu; nicken n skinie- 
nie głową; putz m strój glo- 
wy; arenen n rachowanie 
w pamięci; „falat m sałata f 
głowiasta; ſchmerz m ból glo- 
wy: ich habe „ihmerzen głowa 
mnie boli; „fchütteln n potrzą- 
sanie głową; „fprung m skok 
na głowę; Houer f ehm. po- 
główne n; „ffimme f = Siltel; 
Lü ber głową naprzód; 
waſchen n mycie głowy; weh 
n = „fdómerg; Zerbrechen n 
łamanie głowy. 

Kopie’ (kopi') F Ot kopja, odpis 
m (von dat. czego, z czego); 
(eines Bildes) odtwór m. nia. 

Sopie'r...(kopl'R...) do TN 

kopie ren (en) Mg [s|kopjować, 
przepisywać [-sać]. 

Kopi'ſt (kopf'st) m Ga, „in (An) 
f@ckopista (-istka), przepisy- 
wacz(ka). In, szczyt m. 

NSE AW OE AAC 

Ko ppel (I) f Od: a) smycz, 
sfora; a. == Gehege; b) oft n 
D! f. Degenkoppel. 

ko’ppeln (In) Of związywać 
[-zać]: Hunde: [ze]sforować; 
Pferde: Sprzęgać [sprząc]. 

Ko pula (ko’pula) f eg łącznik 
m. Ln. ., koralowy. 
Kora! lle (conz'le) / Ob koral m / 
Korb (körp) m @d kosz; dim. 
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Korps 
( Kö'rbchen (k$' Rpóen] n Ol) 
koszyczek m; fig. a. odprawa f. 

Ko rb...: „flafche f flaszka ople- 
ciona; macher m koszykarz. 

Kori'nthe (konf'nte) f Ob ro- 
dzynek m drobny. 

Kork (kö Rk) m Gg korek; dim. 
koreczek: w... korkowy. 

korken Wm Ma 1. a. korko- 
wy. 2. v/t. [zajkorkować. 

Ko'rklzieher m (Dl korkociąg. 

Korn (kenn) n Qa (g) (Ge- 
treide) zboże, żyto: (Samen?) 
ziarno; & cel m, celownik m: 
(Münzen) próba f; a. braunt⸗ 
wein: aufs „ nehmen brac 
[wziął na cel, zwracać [zwrö- 
cić] szczególną uwagę na 
(acc.). 

Ko'rn...: „blume f bławatek m: 
„boben m, ~darre f spichlerz 
m; „branntiwein m żytniówka 
f; (ſchlechter) = Fuſel. 

Körnden (Atz'unchen) n QL 
ziarnko; fig. odrobina f. 

Korn.: „feld n pole przezna- 

czone na zasiew zboża; œe 
händler m handlarz zbożem: 
kó'rnig (k$'Rnió) ziarnisty. 

Ko'rn..: „kammer f spichlerz 

m: Lreich obfitujący w zboże: 
„fhwinge / opatka: „fpeicher 
m ==„fammer; „wicke / wyka. 

Kö'rper (c' n pen) m Dl ciało n; 
dim. ciałko n; ~... cielesny: 
„bau m budowa f ciała; „be: 
wegung f ruch m ciała. 

kó'rperlich cielesny; Skeit f 
cielesność. 

kö'rperlos bezcielesay, bez 
ciała. fzwiązek m.) 


Kö'rperſchaft f  korporacja,j 

Kö'rper verletzung fobrażenien 
cielesne, uszkodzenie n ciała. 

Korpora'l (kÓRpoRG'() m Gg 
kapral. 

Korps (Kon) n indekl. korpus m; 
(Schar) grono. 


korpulent 


korpule'nt (körpuld’nt) gruby, 
tęgi; Korpule'nz (s' ne) f Ob 
grubość, otyłość, tusza. 

korre'kt (kÓRŚ kt) poprawny. 

Korrektu'r (könsktü'R) f Ob 
poprawka, korekta; „.. do 
poprawki, do korekty; abzug, 
„bogen m korekta f. 

Ko'rridor (kö'RideR) m Gei 
kurytarz: e, kurytarzowy. 

korrigieren (kóRigi Ren) 4g 
poprawiać [-wic]. 

Sorfa'r (kóRZĄ'R) a korsarz, 
rozbójnik morski. Inin. 

Ko'rſe (kd ze) m Ha ect) 

Korſe'tt (körzö't) n Og gorset 
m; .. gorsetowy. 

Rofa'k (kozä'k) m Gin kozak: 
„en... kozacki. 

ko 'fcher (ko'szen) koszerny. 

ko fen (ko'zen) Oe [pojpieścić, 
|po]głaskać. 

Koft (köst) f Ob (o. pl.) jadło n, 
wikt m; (SranfenQ) dieta. 

ko'ftbar kosztowny, drogocen- 
ny, drogi: Skeit fkosztownosc. 

ko'ften! (äisen) Oe 1. v/i. 
kosztować; was koſtet das 
Meter? po czemu metr?: es 
koſte, was es wolle za wszelką 
cenę. 2. v/t. [S-, pojkosztować, 
[s-, po]próbowac. 

Ko ſten? (>) pl. indelt. koszt m, 
koszta m/pl.; (Ausgaben) wy- 
datki m/pl.: auf eigene (fremde) 
~ na własny (cudzy) koszt; — 
anſchlag m kosztorys: „auf: 
wand m = often: „erfaß m 
zwrot kosztów ; Sfrei, Slos bez- 
płatny. 

RKo'ft...: „gingerin f Oe) m © 
(-görerlin]) stołownik (-wni- 
czka); geld n opłata f za jadło 
ob. za wikt: „haus n pensja f. 

kö'ftlich (k$'st-) smaczny, wy- 
borny; a. herrlich, koſtbar. 

Ko ſt. ,: -fule f pensja, kon- 

wikt m; ⸗ſchüler in f) m pen- 
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kräftigen 


sjonarz (-narka);  Sfpielig 
(-szpjlich) kosztowny, drogi; ne 
verachter m wybredniś, prze- 
bierający w jedzeniu. 

Koftü'm (köstü'm) n Ogi ko- 
stjum m: „ball m bal kostju- 
mowy. 

Kot (kot) m Gg (o. pl.) (Schmutz) 
brud, bloton; (der Menſchen) kat; 
(der Tiere) łajno n. 

Kotele'tt (koteltz't) n Gei, „e 
(Ce) f Ob kotlet m. 

Kö'ter (k$'teR) m Ol pies (lan- 
cuchowy), kundel. Ikloaka. 

Ko'tigrube f dół m kloaczny, 

ko tig (ko'tich) błotnisty, zabło- 
cony. fwać, rzygać. 

ko gen P (kö’cen) Me R 

Rra bbe !kRi'be) f ©b rak m 
morski: F = Kuirps. ECH 

kra’bbein (In) Mf czołgać sie, 

Krach (kRih) m (2 g trzask, 
łoskot; & krach, bankructwo 
n, upadek. 

kra'chen (Knä'chen) ®a 1, [za-] 
trzeszczeć, trzaskać |-snąć], 
[za(łomotać. 2. L n El trzask 
m, huk m. 

krd'chzen:kR6' cen) e [za]kra- 
kać: Menjc en: jęczeć |jęknąć.] 

Kraft (knait) 1.7 Of siła, moc; 
mit aller ~ z całej siły: das 
geht iiber nt-e Kräfte to prze- 
chodzi moje siły. 2. L prp. 
(gen.) na mocy ıgen.). 

Kraft.: aufwand m natęże- 
nie n sił; „ausbruc m wyra- 
żenie n silne ob. dosadne; „s 
briibe / rosół m posilny. 

kräftig (krö’fıfch) silny, mocny, 
krzepki:  (wirffam) ważny: 
(Rabrung) wzmacniający: (Stim- 
me) silny, donośny; (kernig) 
jędrny; (ausdrucksvoſl) wyra- 
zisty: „er Burſche tęgi chłopak. 

kräftigen (gen) Ba wzmac- 
niać [wzmocnić], pokrzepiać 

[-pie]. 


Araftlos 


Kra ft.: Slos bezsilny, slaby: 
zs nieważny: „lofigkeit / 
bezsilność, słabość: Id nie- 
ważność: „mebl n krochmal | 
m: „nienfch / siłacz: fig. czło- 
wiek energiczny: „mefler m | 
silomierz: „mittel n środek m 


silny ob. energiczny: probe | 
próba siły: „fpełcher m aku- | 


mulator: „fuppe f = brühe: 
Spoll silny, energiczny : „wa: 
gen m samochód, automobil; 
„Wort n = ausdruck. 

Rra gon(kka' gen) m)l kołnierz: 
dim. kołnierzyk; fig. das geht 
ihm au deu ~ on to przyplaci 
życiem. 

Srd he (open f Ob wrona. 

krä hen (En) Wa [zajkrakać; 
Hahn: |[za|piać. 

Krä ben... wroni; füße m/ pl. 
fiy. bazgranina f. 

Krä blwinkel m dziura f, zaką- 
tek, mała mieseina f. [ków m. 
Rra kau (krä’kau) n Ob sA 
Srakec l (kRąkę'l) m Gei kłót- 
nia f, głośny spór: Sen (en) 
45 g [polklócić się, głośno spie- 
raé się: „er (Len) m (Dl kłót- 

nik. warchoł. 

Kra lle (knä'lo) f Gb pazur m, 
szpon m: En (n) Wa chwytać 
[chwyeid] pazurami. 

Kramıkräm)m@)dtowarym/pl.; 
(Trödel) rupiecie f/pl., graty 
'/pl.: fig. sprawa f, interes: 


bude /, „laden m kram m, | 


kramik m, stragan m. 

kra men (knä'men) (Ba: ~ in 
(dat.) przeszukiwać |[-kac], 
przerzucać |-cić| (acc.). 

Krämer (kRQ'm*R) m (Dl, „tn 
(in) f Oe kramarz (-marka), 
sklepikarz (-karka); „geift m 
Żyłka f kupiecka. 

Kra'ınıme)tsibogel (eng mfe]c-) 
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m kwiczoł. 
Krampf (kaämpf) m Gd (mft pl.) 


Kränzchen 


kurcz. spazm; we. kurczowy, 
spazmowy; „'adern //pl. zy- 
laki m/pl. 

kra'mpfbaft kurczowy. 

Kran (kran) m Od, ©g, Da 
żóraw : , 20Tawiowy. 

Kra'nid (kka' nió) m Gg żóraw; 
asss ŻÓTAWI. 

krank (krärgk) 60? chory, słaby 
(an dat. na acc., oft iu Bfign, zB. 
leber, chory na wątrobę): ~ 
werden = erfranfen: ſich ~ la: 
chen |u]śmiać się do rozpuku. 

krd'nkeln (kRÓ'rykelu) Of być 
ciągle (ob. nieco) chorym. 

kranken (kRó'ryken) Ba być 
chorym, cierpieć (an dat. na 
acc.). 
krä'nken (kns' ken) Balz]mar- 
twić, [zigryźć, obrażać [obra- 
zić] 

Kra'nken. .: „bericht m biuletyn; 
„befuh m odwiedziny f/pl. 
u chorego, (Arzt) wizyta fi ~s 
bett, „lager n łoże chorego; 
(Krankheit) choroba f: „haus n 
szpitalm; „kaffef kasachorych; 
-koft / dieta: „pflege /pielęwno- 
wanien chorych; „pfleger(inf) 
m, „wärter(in f) m dozorca 
(-ezyni) chorych; „träger m 
sanitarjusz; wagen m wóz do 
przewożenia chorych: Zim- 
mer n izba f dla chorych. 

krankhaft chorobliwy. 

Rra nkbeitfchoroba : 2sihalber 
z powodu choroby: „silebre / 
nauka o chorobach, patologja. 

krä'nklich (kRĘ'rykifd)) choro- 
wity, schorzały: Lkeit f cho- 
rowitość, skłonność do chorób. 

Kränkung / zmartwienie n, 
strapienie n: (Beleidigung) obra- 
za, zniewaga. — 


Kranz (kRinc) m d wieniec, 
Krä'nzchen (kREnedhen) n (Ol 
wianuszek m; fig. zabawa f, 
zebranie. 


kränzen 


krã ' nzen (kRö’ncen) 4de [u]wień- 
czyć. Ilich) okropny, rażący. 

kraß (kräs)jaskrawy; | 

Kra ter (Eng ni m Ol krater, 
otwör wulkanu. 

Kra' tze (kRi'ce) f Ob skrobacz- 
ka, grempla. 

Krätze (krö’ce) f Ob świerzb 
m, krosta, parchy pl. 

Kra'tzleiſen n skrobaczka f. 

kra'gen (krä’cen) e (ſchaben) 
[pojskrobać, [po]drapać (mit 
ben Nägeln paznogciami): (im 
atje) drapać; (ftedein) rzępolić; 
die Feder kratzt pióro drapie. 

Krä'tzer (cnö'cex) m l I. (a. 
Kra'tzer (kRü' cen) m Ol) skro- 
baczka f, grempla f. 2. licho 
(cierpkie) wino n. 

Kra'tz fuß m ukłon; füße 
machen kłaniać [ukłonić] się. 

krä'tzig (kRó'cfh) Swierzbowa- 
ty, parszywy. 

krawen (krau’en) Wa [poldra- 
pać, [pojskrobać. 

Kraus (k Raus) kedzierzawy; 
(Stirn ufw.) pomarszczony. 

Srau fe (nau zt f Ob kryza. 

kräu'ſeln (kRoł'zeln) Mf Haare: 
[zajkarbować,zapiekać [-piec]; 
ben Waſſerſpiegel: [po]fułdować, 
[z-, pojmarszczyć; jid (Haare) 
kręcić się, kędzierzawić się. 

Srau felminze L/ mięta kędzie- 
rzawa. 

Krau’s...: „haar n włos m ke 
dzierzawy, kedziory m/pl.; Se 
paarig kedzierzawy; „Kopf m 
kędzierzawa głowa f. 

Kraut (kRaut) n Qa ziele; 
(Robi) kapusta f. AA 


Kräu' ter., (kRot'teR...) zielny, 

Krau'tljunker m hreczkoskej. 

Krawall (krawäl) m Gei 
wrzawa f, zgiełk. 

Krawa'tte (wä'te) f Ob kra- 
wat m, krawatka. 

kra'geln (kRń'ksoln) Bf (fn) 
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krempeln 


wspinać [wspiąć] sie, wydra- 
pywać |-pać] się. 
Kreatu'r (kneatü'n) f Db stwo- 
rzenie n, kreatura. [rakowy.| 
Krebs (kRĘps) m Dh rak; ner] 
Kre’bs...: Lartig rakowaty; œ 
gang m raczkowanie n; cho- 
dzenie n wstecz: den „gang 
gehen raczkować: fig. cofać 
[cofnąć] się; „fchaden m rak: 
fig. nieuleczalna wada f. 
krede'nzen (kRędó'ncen) Me po- 
dawać [-dać] do stołu, usłu 
giwać przy stole. Idyt m.) 
Kredit! W (kre’dft) n Gi kre- 
Kredi't? (kredit) m Gg kredyt: 
auf ~ na kredyt; ~... kredyto 
wy: „anftalt f zakład m kre- 
dytowy: fähigkeit / zdolnośc. 
kredytowa. [= gutſchreiben. 
krebifie ren N („diti' Ren) ag! 
Krei De (knai'de) f Ob kreda: 
„kredowy: Sartigkredowaty- 
krei’dig (krai dich) kredowy. 
Kreis (kRais) m ©h kuło n: dim. 
kółko n; (Bezirk) okręg, obwód. 
Kreis... kolisty: okręgowy. 
obwodowy: „bahn / droga ko- 
lista; „bewegung f obieg m. 
cyrkulacja. 
krei'ſchen (kRai'szen) e [za-] 
skrzeczeć, [za]piszczeć; A 
skrzeczący, piskliwy. 
Srei'fel (zel) m Ol bąk, fryga f. 
krei'ſen (zen) Me krążyć. 
Krei' s.,: Sfórmig (ktönmſch) 
kolisty: lauf m = „bewegung: 
„linie f koło n; ⸗ſtadt / mia 
sto n obwodowe. 
krei gen (kRai' sen) e rodzic. 
mieć bole porodowe. 
Kre'mpe (krö’mp®) f Ob kres 
(u kapelusza). i 
Kre'mpel (~pe) 1. m Ol graty 
m/pl. 2. f Od grempla. 

kre'mpeln (peln) Of [prze] 
gremplować, [przejczesać 
wełnę. 


Kremfer 


Kre'mfer (krö’mzer) m (Dl po- 
wóz: Fwöz meblowy. je 4 
stre'ngel (kR6'ryel) m Ol obwa- 

krepie' ren (krepi Ren) (Beg (ju) 
zdychać [zdechnąć], padać 
(paść]. 

Krepp (kröp) m © krepa f; . 
z krepy. Iucha. 
Kre'ſſe $ (krd's?) f Ob A 
Krenz (cnoic) n (Gig krzyż m; 
Anat. krzyże m/pl.; J ( krzy- 
żyk m; fig. bieda f, utrapienie; 
2 und quer wzdłuż i wszerz, 

we wszystkich kierunkach. 
Kreuz. krzyżowy; (Quer...) po- 
przeczny : bund n Da opaska 
f: „banbdlfendung f przesyłka 
pod opaską; Sbra'b bardzo po- 
rządny. 

kreu'zen (kRol'cen) We (übers 
Kreuz legen)  [s]krzyżować; 
(durch-) [polkrzyżować ; & krą- 
żyć (po morzu); gekreuzt po- 
krzyżowany; ſich „(Briefe uſw.) 
(pojkrzyżować się. 


Kreu zer (cen) m Ol 4 kra | 


żownik: & cent. 

Kreu'z. .: fahrer (fänen) m (Dl 
krzyżownik : Sfide'lwesolutki; 
„gang m krużganek. 

kreu'zigen („cig®n) gës [u|krzy- 
żować. Su. ukrzyżowanie n. 

Kreu’z...: Aahm słaby w krzy- 
żach; „offer f żmija; „punkt 
m miejsce n krzyżowania się; 
ritter m krzyżak; „fpinne f 
pająk m krzyżak; „ftih m 
ścieg krzyżowy. 

Sreu ung F krzyżowanie n; (a. 
„slpunkt m) = Kreuzpunkt. 
Kreuz., : „derpór n badanie 
, krzyżowe; weg m droga f 
krzyżowa od. rozstaj na; Sweiſe 
na krzyż; ug m wyprawa f 
krzy2owa. Itazié (rojami). 


kri'bbeln (knj'beln) df wićsię, 
krie' gen (kreihen) Ge (h. u. fu) 


czołgać się, pełzać, łazić, leźć; 
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Kritiker 


fig. płaszczyć się, uniżać sie; 
m in (acc.) włazić [wieźć] do 
(gen.); ~ aus (dat.) wyłazić 
(wyleźć] z (gen.); d pełzający; 
fig. podły, nikczemny. 
Krie' cher (chen) m Ol pochlebca, 
lizus; Kriecherei' (kKnſchenal“) f 
Ob płaszczenie n się, podlizy- 
wanie n się. 
Srie' hliier n płaz m, gad m. 
Krieg (krik) m @g wojna f: 
„führen prowadzić wojnę, 
wojować. 
krie'gen (kRf'gen) (Ba 1. /i. wo- 
jować. 2.v/t. dostawać [-stać]. 
Krie'ger (gen) m Ol wojak. 
krie'geriſch („fsz) wojowniczy, 
wojenny. [wojnę 910 | 
krie'glführend prowadzący 
Krie'gs... wojenny; „entfchädi- 
anng f odszkodowanie n wo- 
jenne; „erklärung f wypo- 
wiedzenie n woiny; „führung 
f prowadzenie n wojny; „ge: 
fangene(r) m jeniec wojenny; 
„gerät n sprzęty m/pl. wo- 
jenne; „gefchreł n okrzyk m 
wojenny; „beer n wojsko; - 
kunft f sztuka wojenna; 2: 
luftig wojowniczy; „macht / 
potęga wojenna: (Heer) siła 
zbrojna: „miniftertum n mini- 
sterstwo wojny ; „fchauplag m 
teatr (ob. widownia f) wojny. 
Sri mskrams (krf'mskräms) m 
indekl. mieszanina f różnych 
rzeczy. [Srengel. 
Kri'ngel (enf' el) m Ol = 
Kri'ppe (knI'pe) F Ob żłób m; (des 
Heilands) szopka, jasełka n/pl. ; 
enlbeißer m koń gryzący żłób. 
Kri'ſe (kaf'z9) f Ob Kri'ſts ( 
z{s) f ©g przesilenie n, prze- 
łom m. Isztal: ., kryształowy. 
Srifta'U (kestä ) m Og A 
Kriti k (knitf'k) f Ob krytyka, 
ocena. Ityk. 
Kri'tiker (Kritiker) m Ol | 


kritiſch 


kri'tiſch (kal’tisz) krytyczny. 

kritiſie ren (Knitizinen) g 
[s]kıyıykowae. oceniać |-nić]. 

ri'ttlesler (kal'tleſlen) m (Ol 
złośliwy krytyk. 

kri'tteln (eln) Of [slkrytyko- 
wać złośliwie. [granina 

Kritzelei (knieelat') / Ob | 

kri'tzeln (knf'celn) Of [na- 
bazgrać, |nalgryzmolid;. die 
Feder kritzelt pióro drapie. 

Krokodil (kRokodj l) n @g kro- 
kodyl m; „ślfrdnen Uni, tzy 
f/pl. krokodyle. 

Gran, (kRy'n...) koronny: ~s 
beiverber m pretendent do ko- 
rony. 

Kro'ne (kRQ'ne) f Ob korona: 
. Kronleuchter; e-r Sache die 
„aufſetzen [ujwieńczyć (aer.). 

kró nen knö' nen) Ma |u|koro- 
nować: fig. [ulwienczye; fih ~ 
laſſen koronować sie. 

Kro' nen... koronowy. 

Kro’n...: „erbe m następca tro- 
nu; „leichter m pająk, świecz- 
nik: prinz m następca tronu. 

Krönung f koronacja, (u)koro- 
nowanie n; fig. (u)wieńczenie 
n; «6... koronacyjny ; feier 
f uroczystość koronacyjna. 

Kropf (knópf) m (DA wól. 

kró'pfen (kRó'pfen) Ma Ginie: 
napychać: Bäume: = fappen. 

kro pfig (kRó'piid), kró pfig 

(krö’pfi) z wólemt. 

Krö'ſus (kR$' zus) m Oh! fig. bo- 
gacz. [żaba ; „ut... = 

Krö' e (krö'te) f Ob ropucha, 

Krü'cke (kkü'ke) f Ob kula; 
(am Stock) rączka. 

Krug ikrük) m Od dzban, dzba- 
nek; (bauchiger) kufel; (Schenke) 
szynk, karczma f. 

Krü'ger (knü'gen) m Ol szyn- 
kurz, karczmarz. [szek m. 

Kru'ke (knü'ke) f Ob JARA 

Kru’me(krü’me)f Ob okruch m. 
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Kufe 


Krü'mlelhhchen ` (nt misten), 
vii mel (el) n Gl okruszyna 
f, okruszka f. kyen 

krü'meln (Kknü mein) df Ip 

krumm (kkiim) krzywy ; (Meuſch 
garbaty: ~ machen = früm⸗ 
men: ~ werden |s|krzywić się. 

krü'mmen (knü'men) Mau (krumm 
machen) [Za-, sjkrzywić: (biegen) 
zginać |zgiącj: ſich ~ [s-, 2a-] 
krzywić się: [s|kurezye się. 

kru'mm. .: Sholzukrzywulee m: 
„linig (-linih) o krzywej linji. 

riiimmuug f krzywizna, za- 
krzywienie n; (Biegung) ZKIĘ- 
cie n, zakręt m. [wiee. 

Krupp (krüp) m © (o. pl.) dła- 

Kru ppe (kRit'pe) f Ob grzbiet 
m konia. bv u. f. 

Krü ppel (ei peN) m Ol kaleka 

krii ppelhaff ulomny. 

Aru fte (nn ste) f @)b skorupa; 
(Brot9) skórka: (Schorf) strup m; 
nltier n skorupiak m. banal 

kru'ftig (isch) skorupi. ze sko- 

Kübel (kii'bel) m Ol kubel, 
szaflik, skopiec; a. = Eimer. 

Kubik. (kubik...) ku'biſch 
(kü'blsz) kubiczny,sześcienny. 

Ku'bus (kü'büs) m indekl. Sie: 
ścian: Aritim. trzecia potęga f- 

Küche (ki'cdhe) f Ob kuchnia; 
(Soft) wikt m, jadło n. 

Ku hen (kü'chen) m Ol placek, 
kolacz; (Gebäd) ciasıko n; 
bäder m cukiernik. 

Kü’chen... kuchenny: „gefchitr 
n naczynie kuchenne: „junge 
m kuchta: „latein n kuchenna 
łacina f; magd / dziewczyna 
do posługi kuchennej : Zettel m 
spis potraw. fcząiko, pisklę. 

Kü'chlein (kü'chlaln) » 2 1 15 

Ku'ckuck (kü kük) m @g kukuł- 
ka f; hol' dich der n! niech cię 
licho porwie!; ., Kukulczy. 

Ku' fe (kü fe) f Ob płozy m/ pl. 
spód m sanek; a. Kübel. 


Küfer 


SW fer (ki ten) m Ol Böttcher. 
Ku gel (ki'gel) f Gd kula: uim. 
(= Kü'gelchen [Kü gel-] n Y! 
kulka, kuleczka, galeczka; a. 
Erde: ae kulisty, kulowy; 
ofórmig (-f$Rmid) kulisty. 

ku'geln (kü'geln) t 1. v/t. 
(ronen) [ po-, zajtoczyć, taczać; 
(rund machen) zaokrąglać |-lić]; 
F ſich ~ vor Lachen pękać ze 
śmiechu. 2. v/i.: a) (fit) taczać 
sie, [po-, zajtoczyć się; b) (h.) 
zaokrąglać [-lić] się. 
Ku'gel. ,: „regen m grad kul; 
Lru end okrągły jak kula; „e 
ſpritze f kartaczownica. 

Kuh (kö) f Ot krowa; dim. 
krówka; hirt m pasterz krów. 
kühl (küt) chłodny; auch fig. == 
obojętny. 

Kü' hl., chłodzący; „apparat, 
„boffich, „elmer m chłodnik, 
chłodnica f. In. 

sit'ble (kit'te) f Ob (o. pl ) chłód 
kü'hlen (len) a [o|chłodzić: 
vgl. abs; d chłodzący, ochla- 
dzajacy. 

Kühler (len) m Ol chłodnik, 
chlodnica f. 

Kü’hlung/chlodzenien,ochloda. 

awb..: „magd f dziewka do 
krów ; „milch / mlekon krowie. 

kühn (kin) śmiały; (verwegen) 
odważny. zuchwały. 

Kü'hnheit f śmiałość, odwaga. 

Ruh.: poke f ospa krowia; 
pocken impfung F szczepie- 
nie n ospy; „ftall m kro- 
wiarnia f, stajnia f na krowy; 
Swarm (Milch) ciepły, prosto 
od krówy. 

Kull'ſſe (kulf’se) f Ob kulisa. 

Kulm (kiilm) m @g szczyt, 
wierzch. 

kul ibieren (Kültiwi'nen) 498g 
kultywować, uprawiać. 

Kultu'r (tür) f Ob kultura; 
m... kulturny. 
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Kundin 
Ku'ltus (ki'ltiis) m Ob kult; 
„miniffer(ium n) m minister 
(ministerstwo) oswiaty. 

GL 


Kümmel (kü'mel) m 
kmin(ek); ~.. kminkowy. 

Summer (kü'men) m Dl (o. pl.) 
kłopot, zgryzota f, troska f. 

kii mmerlich (kü'mer-) nędzny, 
mizerny. 

ku mmerlos bez trosk. wolny od 
trosk: swobodny, bezpieczny. 

kü'mmern (kü’mern) Wb (h. u. 
fun) (zjmartwić. |z]gryżć; (in- 
tereffieren) Obchodzić, intereso- 
wać; ſich _ troszczyć się (um 
acc. 0 acc.) : was kümmert mich 
das! co mnie to obchodzi! 

siimmernis 7 Di! troska, 
zmartwienie n: vgl. Kummer. 

ku'mmerl voll pełny trosk. 

su m(me)f (kü'mlelt) n @g cho- 
mat m; ~. chomątowy. 

Kumpa'n (kümpän) m @g! 
towarzysz: vgl. Genoß. 

kund (künt) (nur präb.) wiadomy, 
znany. 

kündbar (kü'ntbär) wypowie- 
dzialny, podlegajgey wypowie- 
dzeniu. 

Ku'nde (kii'nde) 1. f ©b (o. pl.) 
(Kenntnis) znajomość : (Nachricht) 
wiadomość, nowina. 2, m Ga 
odbiorca, klient, gość; ſchlauer 
~ Chytry człowiek. 

kil nden (kii'nden) gë == kund⸗ 
tun, kündigen. 

kund.: geden tun: gebung 
f objawienie n, oświadczenie 
n; (politiſche) manifestacja, de- 


. monstracja. 


ku'ndig (gen.) (ki'ndfd)) znający 
się (na loc.). biegły ( loc.), 
swiadomy (gen.). 

kü’ndigen (kündigen) Ma wy- 
powiadać |-wiedziećj, wyma- 
wiać [|-mówić|. Su. wypowie- 
dzenie n. [orczyni, SE 

Ku'ndin (ki'ndln) f Océ odbi- 


Kundmachung 


Ku'ndlmachung f obwieszcze- 
nie n, ogłoszenie n. 

Ku'ndſchaft f (Kunden) klientela, 
odbiorcy m/pl., klienci m/pl.; 
a. = Erfundigung. 

Ku'ndſchafter (Kü'ntszäften) m 
Dl wywiadowca, szpieg. 

ku ndlfun oznajmiać [-mić]. ob- 
wieszczać [-wieścić], ogłaszać 
[ogłosić]. 

künftig (änt przyszły, 
następny; (= hin) na przy- 
szłość, w przyszłości. 

Ku'nkel (kü'mkel) f Od kądziel. 

Kunſt (künst) / Of sztuka: (Ge 
ſchicklichkeit) zręczność; ſchwarze 
~ ezarnoksiestwo n. , 

Ku’nft... sztuczny; (mäßig) 
kunsztowny, artystyczny; — 
akademie / akademja sztuk 
pięknych; „ausftellung f wy- 
stawa sztuki. 

Künſtelei (kiinstelai') / Ob prze- 
sada, sztucznosc, afektacja. 
kü'nfteln (kii'nsteln) (Bf wyra- 
biać ([-robić] kunsztownie; 

majstrować nad (instr.). 

Su 'nft...: 2fertig biegły, zręczny; 
„fertigkeit f biegłość, zrecz- 
ność; „fleiß m przemyślność 
f; „gärtner m ogrodnik uczo- 
ny; Sgerecht podług prawideł 
sztuki; gewerbe » przemysł 
m artystyczny : „griff m fortel, 
podstęp (f. „jtiid) ; „handlung 
f handel m dzieł sztuki; „= 
kenner m znawca sztuki. 

Kü nſtler (kü’nstleR) m Ob, „in 
(In) f ©c artysta (-ystka); 
x, artystyczny. 

ki nſtleriſch (152) artystyczny, 
kunsztowny. 

kü'nftlich sztuczny, podrobiony. 

Ru nſt. .: „liebhabertin /) m mi- 
łośnik (-niczka) sztuki; Alos 
nieartystyczny ; (einfach) natu- 
ralny, prosty ; „lofigkeit / brak 
m sztuki; naturalność, prosto- 
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ta; Smäßig = Sgeredt; Lreich 
kunsztowny, artystyczny; „” 
reiter(in f) m jeździec cyrko- 
wy (cyrkówka); ſtück n sztuka 
f, sztuczka f: „werk n dzieło 
sztuki, arcydzieło. 

kw'nferlbunt (Kü'nten-) pomie: 
szany, pogmatwany; adr. bez 
ładu, bez porządku. 

Kunz (künc) Oe |. Hinz. 

Kü pe (kū pe) / Ob kadź, beczka. 

Kü’per (n) m @)l = Böttder. 

Su 'pfer (kü'pfen) n Dl (o. pl.) 
miedź f; , miedziany : Sdhn= 
lich miedziowy ; Sfarben, Sfar- 
Dig barwy miedzianej; geld 
n pieniądz m miedziany; mie- 
dziak m; grün n grynszpan m. 

ku'pferig (Ich), ku'pfern (~n) 
miedziany. 

Kupfer. ,: Lrot czerwony jak 
miedź; „fchmied m kotlarz: 
„ftecher m miedziorytnik ;„ftich 
m miedzioryt. 

Ku ppe (Kü'pe) f Ob wierzcho- 
łek m, szczyt m. 

Ku'ppel (E) f Od sfora, smycz: 
(auf Türmen uſw.) kopuła; ns. 
kopulowy. 

Kuppelei (küpelat’) f Ob stre- 
czenie n, rajfurstwo n. 

ku'ppeln (ki'peln) gët [najstrę- 
czyć, |[wyjswatać; Wagen 
sprzęgać [sprząc]. Su. sprzęgło 
n; sprzęganie n. 

Ku'ppler (kü'plen) m Ol, „in 
(In) 7 Oe stręczyciel(ka). 
rajfur (ka). Iski, rajfurski. 

ku ppleriſch („Tsz) Ra 

Kur (kür) f G)b kuracja, lecze- 
nie n; zur „ dla leczenia sie. 

kura'nt (kunz'nt) 1. (Münze) 
będący w obiegu; (Ware) ma- 
jący zbyt. 2. Sn @g moneta 
f będąca w obiegu. [kiras.) 


Kü raß(k' nas) m ©h! pancerz. 
Küraffie'r (küräsj'R) m ©g' 
kirasjer; ., kirasjerski. 


Kuratel 


Rurate' l (kurgi!) f Ob kura- 
tela, opieka. 

Kurato'rium (kuRat$'niim) n 
De kuratorja f, władza f 
opiekuńcza. 

%u'rbel (Kcü'nbel) f Sd korba; 
ſtange f drag m korbowy, 
tącznik m. 
sii rbis(ki' Rbfs) m ©h! harbuz, 
dynia f: „... harbuzowy. 
Ku'r. ,: „fiirjt m elektor; „e 
fürftentum n elektorat m; Sa 
fürſtlich elektorski; „gaft m 
kuracjusz; bone n dom m 
<drojowy. 

Kurie'r (Kunl'n) m Gei kurjer, 
goniec; , kurjerski. 
kurieren (en) Og lwylkuro- 
wać, [wyjleczyć. 
kurio's (kuRig's) dziwny, 080- 
bliwy. 

Kurioſitä't („Riozjtó't) 7 Ob 
rzecz ciekawa ob. osobliwa, 
osobliwość. 

Ku'r. .: ort m miejsce n ką- 
pielowe, zdrojowisko n; „z 
vfufcher m szarlatan: auf bem 
Lande: znachor; „faal m salon 
zdrojowy. 

Kurs (kúrs) m (Dh kurs; bieg; 
4drogaf okrętowa: 7. kurso- 
wy; buch n rozkład m jazdy. 
Kü'rſchner (kil'Rszn*R) m (Dl 
kuśnierz; ., Kuśnierski. 
Kürſchnerei (kiiRszneRat') f Ob 
kuśnierstwo n ; (Werfftatt) war- 
stat m kuśnierski. 
kurfie'ren(kürz]'ren)@®gkurso- 
wać, krążyć, być w ruchu, 
być w obiegu. 
kurfiv (künzi'f) 1. kursywny, 
ukośny. 2. L f indekl. (auch Qe 
schrift f) kursywa, pismo n 
ukośne; in 2 kursywą. 

Ku'rs. ,: „wert m wartość f 
według kursu: „jeffel m spra- 
wozdanie n giełdowe. 

Ku'rltaxe f taksa zdrojowa. 


Deutsch-polnisch. 


2 


Kurzwarenhandlung 


Ku'rve (kü'nwe) f Ob linja 
krzywa; Fd krzywizna, łuk m. 
kurz (kúre) krótki; (in Kürze) 
w krötkosei; „(und gut) krötko 
i węzłowato, (jednem) sło- 
wem; „ nad (dat.) wkrótce 
(ob. wnet) po (łoc.); ~ bor 
(dat.) Krótko (ob. niedługo) 
przed (instr.); binnen (oder in) 
„em w krötkim czasie, wnet, 
rychło; ſeit „em od niedawna; 
über „ oder lang prędzej czy 
później; bor „em niedawno 
(temu); kürzer machen kürzen: 
kürzer werden skracać [skrócić] 
się; „ halten trzymać krótko 
ob. Ostro; zu „kommen, ben 
kürzeren ziehen bei (dat.) żle 
wychodzić [wyjść] na (loc.). 
ku'rz... krótko...; „atmig (-Gt- 

mich) dychawiczny. 

Kürze (kilRce) f Ob krótkość; 
(zeichen) znak m krótkości; in 
~ pokrótce. 

Ku'rlzeit / sezon m kąpielowy. 
kü’rzen (pennt Oe skracać 
[skrócić], ukracać [ukrócić]. 
kurzerhand w krótkiej drodze, 

wprost. 

ku'rz...: „friſtig (-Iristid) 
krótkotrwały; gefaßt zwięzły, 
węzłowaty. 

kü'rzlich (kü'nelſch) niedawno, 
niedlugo przedtem. 

ku'rz...: Sſchluß m krótkie spię- 
cie n; Sfeprift f stenografja; 
„fichtig -zł dich) krótkowidzą- 
cy, krótkowzroczny; $ (Wed: 
ſel) krótkoterminowy ; Sfichtig- 
keit f krótkowzroczność, krótki 
wzrok m: u' m krótko mówiąc, 
(jednem) słowem. [nie n. 

Kü'rzung / skracanie n, skróce- | 

ku'rj..: Smaren f/pl. towary 
m/pl. drobiazgowe oder galan- 
teryjne: Swarenlgefchift n, 
:bandlung / handel m towarów 
drobiazgowych ob. galanteryj- 


18 
Lë 


kurzweg 
nych; „ive’g wprost; Sweil f 
©b (o. pl.) zabawa, rozrywka, 
żart m; „weilig (wailfch) za- 
bawny, żartobliwy, ucieszny. 

Kuß (kiis) m Od! pocałunek, 
całus (auf acc. w ace.). 

kü ffen (kil'sen) (Bd [po]całować. 

Ku'ßlhand f całus m (okazany 
ręką). [wybrzeże n (morza). 

Kü fte (ki'ste) F Ob brzeg 4 

Kli ſten.. nadbrzeżny, przy- 
brzeżny; „bewohner(in f) m 
mieszkaniec (-anka) wybrzeża 
morskiego; „fahrer (-fänen) 
m Ol, „fahrzeug n & okręt m 
przybrzeżny ober kabotażowy : 
„handel m, „fchijfagrt f żeglu- 
ga f przybrzeżna, kabota2 m; 
„land n pobrzeże; „ftrich m 
pobrzeże n. 
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£achftiefel 


Rü fter(kit'steR) m Qlkościelny, 
zakrystjan. 

Ku'ſtos (ki'stós) m Oi (pl. 
Kuſto'den) kustosz, dozorca. 
Ku'tſchlbock (kü’cz-) m kozieł 

(u powozu). 

Ku'tſche (kü’cze) f Ob powóz m. 
kareta; „nlfchlag m drzwiczki 
f/pl. karety. [stangret. 

Ku'tſcher (In) m Ol | 

kutſchie ren (kiiczi'nen) Gg po- 
wozić. [(mnicha). 

Ku'tte (ki'te) f Ob habit 3 

Su 'fteln (In) f/pl.=Kaldaunen. 

Kutter “ (n) m Ol jedno 
masztowiec. If: a. Gedeck. 

Kuve ri (cuws'nt)n Ogkoperta 

Rug (kiks) m @g kuks, udział 
w gwarectwie. 


LRU By 


L 


1. Abk. für lies, links. 

la'bberig (ld bench) galaretowy: 
(unſchmacthaft)niesmaczny, mdły. 

La be (lä’b°) f Ob = Labſal. 

la'ben (~n) Ma pokrzepiać [-pić], 
posilać [-lić]; d pokrzepiający. 

La'beltrunk m napój orzeźwia- 


JĄCY. 

£a'blmagen (lä'p-) m żołądek 
cielęcy (ze zwarzonem we- 
wnątrz mlekiem). 

£a'bfal (lä'pzäl) n @g pokrze- 
pienie, orzeźwienie. 
Labyri'nth (labiiRi' nt) n ©g 
labirynt m. 

£a'he! (ës oder lä“ che) f Ob 
kałuża. 

Lache 2 (lz'che) F Ob- Gelächter. 

lä'cheln (ls'cheln) f 1. uśmie- 
chać [-chnąć] się. 2. L n Ol 
uśmiech m. 

la'chen (lä'chen) ës 1. [za-, 
ujśmiać się (über aco. 2 gen.); 
machen [rozjśmieszyć; d 
smiejacy się, uśmiechnięty; 


fig. wesoły. 2. 2 n Dl śmiech 
m: bor 2 ze (od. od) śmiechu. 

£a' cher (Len) m (Dl. „in (In) / 
©c śmieszek (-eszka), śmie- 
jący (-ca)'sie. 

lä'cherlich (Lë ARE) śmieszny; 
(ſpaßhaft) zabawny: „machen, 
ins Le ziehen ośmieszać [-szyć] ; 
keit f śmieszność. 

Soot „gas n gaz m roz- 
weselajacy; „krampf m kur- 
czowy (oder spazmatyczny) 
śmiech; „luft f ochota do 
śmiania się; luftig skory do 
śmiechu. . [łososiowy. 

Lachs (läks) m Oh łosoś; .., 

£a'h...: „falbe f wybuch m 
śmiechu; „faube f turkawka. 

Lack (lik) m Oz (a. „firnis m) 
lak, lakier. [lakierować. 

lackie ren (kl nen) Ge (po- 

Lackie rer (nen) m Ol lakier- 
nik. 

£a'klfticfel m buty m/ pl. lakie- 
rowe, lakiery m/ pl. 


Lade 


La'de (l'de) f Ob skrzynia, 
skrzynka; a. Schublade. 
la’den! (lq'den) Oi (od. 45C, doch 
p. p. ger) Waren ujw.: [nalta- 
dować, nakładać [nałożyć]; 
X u. F nabijać [-bic]; (wo- 
hin berufen) zapraszać |-pro- 
sic]; wzywać [wezwać] (vor 
Gericht przed sąd); auf fih ~ 
obarczać [-czy6] się, obciążać 
|-żyć] się (instr.), Schuld uſw.: 
sciągać |-gnąć] na siebie. 
Laden? ) m Ol (Oi) % sklep, 
magazyn; (Bohle) deska f; auch 
== fyenfter2: .., sklepowy, 
targowy; „Diener m służący 
sklepowy; „büter m stróż 
sklepowy; (Ware) towar nie- 
pokupny; „preis m cena f 
sklepowa; „tif m stół skle- 
powy, lada f. 
La'dle)lſtock (IG't-) m ladsztok, 
stempel (do nabijania). 
£a'Dung f = Ein-, Vor⸗ladung; 
(Wagens) ładunek ; X a. nabój. 


Lafe tte (läfs'te) f Ob laweta; 
„tt... u lawety. 

La ffe (ld fe) Da zarozumialec, 
cymbal, duren. 

lag (lak) f. liegen. 

£a'ge (la ge) f Ob położenie n, 


sytuacja; (Schicht) warstwa; 
Geol. pokład m, ławica; in der 
~ fein (zu) być w stanie oder 
w możności; Qnlweife war- 
stwami. * 

La ger (lagen) n Ol łoże; (Bett) 
łóżko; (Nachts) nocleg m; (wil⸗ 
der Tiere) legowisko; % skład 
m (eat, haus); & obóz m; Sé 
pokład m, warstwa f; „beftand 
m inwentarz; „bier n leżak m; 
„feuer n ognisko obozowe; = 
geld n, miete f opłata f za 
przechowanie w magazynie; 
„baus n skład m, magazyn m. 

la'gern (n) Ob 1. v/i. (h., fn) 
leżeć; & stać obozem; & być 
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na składzie: (fih) „ (fiń ſchicten) 
układać [ułożyć] się. 2. v/t. 
składać [złożyć]; (ſich) „ roz- 
kładać [rozłożyć] (się) obozem. 

£a'ger...: „ort, platz m obóz; 
% skład, skladownia /; X obóz, 
obozowisko n; „raumm skład, 
magazyn. 

£agu'ne (lagi'ne) f ©b laguna. 

lahm (lam) kulawy, chromy; ~ 
werden okuleć [voll.]. 

la'hmen (la'men) Ma 
chromac; „b kulawy. 

lä'hmen (Is' men) Ma osłabia: 
[-bie], ubezwładniać [-nić]: pm. 
fig. (a. lab hm legen) [s|parali- 
żować, [po]razić. 

£d'bmung f osłabienie n; para- 
liż m. [bochenek chleba. 

Laib (laip) m Sg: aj 

Laich (laich) m Og ikra f. 

lai'chen (lal'chen) (Ba rzucać 
[-ei] ikrę; Fröſche: [0]żabić się. 

£at'e (lai'e) m @a laik, profan; 
fig. nieobeznany, niefachowy; 
„nlbruder m (-fdywefter f) bra- 
ciszek, nowicjusz(ka). 

lat'enbaft jak laik, jak no- 
wicjusz. Len. lokajski. 

Lakai“ (likat') m @a lokaj: 

£a'ke (I4'ke) f Ob słona woda. 

La ken (In) m u. n Dl płachta 
f, chusta f. 

Lakri'tze (oke f ©b lu- 
krecja. [paplać.] 

la'llen (IŃ'len) (Ba szczebiotaćjj 

Lamm (lim) n Da jagnię, ba- 
ranek m; dim. (= £d'mmchen 
[i$'móen] n Ol) jagniatko: ~ 
Gottes baranek m Boży; —... 
jagnięcy. 

£d'mmer ([6'meR) f. Lamm; „e 
geier m sęp alpejski; wolken 
f/pl. baranki m/pl. 

La mve (lä mpe) I, / Ob lampa: 
dim. (= Lämpchen [Is' mpchen] 
n GU lamp(ecz)ka. 2, m (gen. 
„in]8) = Hafe. 


kuleć, 


18% 
' 


Lampenanzünder — 


Lampen. ,: „anzünder, „puger 
m lampiarz; „fchirm m klosz 
ua lampę. 

Lampio'n (lämpig‘) » u. m Oi 
lampjon m. Iminog 5 

Lampre'te (lämprg'te) f Ob 

Land int) n Da, poet. Og ląd 
m, ziemia f; (ein Stück ) grunt 
m; (Acker) rola f, pole: (Gegend) 
okolica f, kraj m; (Ggf. Stadt) 
wies f; auf dem „e na wsi; aufs 
„ na wies; zu „e na lądzie. 

£a'nb... lądowy ; krajowy ; wiej- 
ski; „adel m szlachta f wiej- 
ska ob. ziemska; „arbeit(er) 
= Feldarbeitler). 

£a'ndaucr (lä’ndaur) m (Ol 
landara f, kareta f (otwarta). 

£a' nV... : bau m (o. pl.) uprawa 
f roli; „bauer m rolnik; „bee 
wohner(in f) m mieszkaniec 
(anka) wsi; ~befig m po- 
siadłość f wiejska. 

Lä'ndchen (lö’'ntdjen) n Ol mały 
kraj m, kraik m. 


landlei'nwärts w głąb kraju, 
ku środkowi kraju. 
la'nden (li'nden) Ge 1. v/i. 


(în, h.) [wyllądować. 2. /t. 
wysadzać [-dzić] na ląd. 
£a'ndlenge f przesmyk m. 
„länder (lenden) m Ol, ~in 
(In) @ef. Abend „Hoch- ufw. 
Ländereien (nai'en) ` Co 
grunta m/ pl., dobra n/pl.. 
£d'nder...: „kunde fkrajoznaw- 
stwo n, geografja; „name m 
nazwa / krajów. 
£a'ndes... (lä’nd®s...) krajowy; 
narodowy ; ojczysty; flüchtig 
zbiegły z kraju; «herr, vater 
m panujący, monarcha; „Mute 
ter f panująca, monarchini; Se 
üblich zwyczajny w kraju; - 
verrat m zdrada / stanu. 
£a'nV...: frau f wieśniaczka; 
„friedein)m pokój powszechny; 
„gericht n sąd m ziemski ober 
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krajowy; Aut n posiadłość f 
wiejska ob. ziemska; haus 
dworek m (wiejski), willa f. 
„ländifch (...löndisz) f. abend.. 
morgen, uiw. 
£a’nd..: Jäger m policjant 
wiejski, żandarm; „karte / 
mapa (geograficzna); „krieg 
m wojna flądowaob. na lądzie; 
„kutfche flandara,dylizaus m; 
Aäufig zwyczajny w kraju. 
powszechny, pospolity ; „leute 
pl. wieśniacy m/pl. 
lä'ndlich (LS nt-) wiejski,sielski. 
£a'nb...: macht f potęga lądo- 
wa; X wojsko n lądowe; „= 
mann m (pl. „lente) wieśniak, 
rolnik: „meffer m mierniczy, 
geometra; „partie fwycieczka 
na wieś; „plage / klęska dla 
kraju; „raf m radca ziemski: 
regen m deszcz długotrwały ; 
richter m sędzia ziemski. 
£a'nds... Landes. 
£a'ndfhaft f część kraju, ob 
wód m, prowincja; (Landſtand) 
ziemstwo n, stany m/pl. pro- 
wincji; Malerei: krajobraz m, 
pejzaż m; Stich prowincjo- 
nalny ; ~$... ziemski : krajobra- 
zowy; „ślmaler m malarz 
krajobrazów, pejzażysta. 
£a'nd...: „fee m jezioro n; „fit 
m dworek wiejski, włość f. 
Lands. .: „Rnechf m lancknecht, 
piechur; „mann m, „männin 
(-mönfn) f Ge (pl. „leute) ro- 
dak (rodaczka), ziomek (ziom- 
ka); was ift er für ein mann? 
skąd on pochodzi?; Smänniſch 
narodowy; „mannfchaft f ro- 
dactwo n, ziomkostwo n. 
La'nd. ,: „fpige f przylądek m; 
„ftand m stany m/pl. ziemskie 
ob. prowincjonalne, ziemstwo 
n, sejm ziemski: „ftrafze f go- 
ściniec m (krajowy): ~ftrei- 
cher( in F Oe) m ©L(-sziRałh R 
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[-In]) włóczęga m, f; „Streifen, 
„ftrich m pas (ob. kawał) ziemi, 
kraj; „ffilck n kawałek m ziemi: 
turm m pospolite ruszenie n;: 
„tag m sejm; „tags... sejmo- 
wy; Struppen //pl. = „mad)t. 

£a'ndung f (wy)lądowanie n; 
(e-3 Schiffes) zawinięcie n do 
portu; .,, (służący) do lado- 
wania; „slplag m przystań f. 

£a'nV...: vogtm wójt ziemski, 
naczelnik kraju ; „Weg m droga 
f wiejska; auf dem „wege 
drogą lądową; wehr / obrona 
krajowa; „webrimann m Da 
żołnierz z obrony krajowej, 
landwerzysta; „wirt m gospo- 
darz ziemski, ziemianin; „e 
wirtſchaft f gospodarstwo n 
wiejskie; Swirtſchaftlich go- 
spodarski, rolniczy; „junge f 
pölwysep m, cypel m. 

lang (äm) &?diugi; (weit) dale- 
ki; drei Meter na trzy metry; 
ein Sahr ~ przez rok; vor „er 
Beit przed dawnym czasem; 
fein Leben „ przez całe życie; 
ganze Tage „ całymi dniami; 
feit „em oddawna. 

la'ng... oft długo...; „armig 
(Anmich) długoręki, długora- 
mienny; „beinig (-bainid) dłu- 
gonogi. 

la'nge (li'rze) długo; (noch) „ 
nicht wcale nie; ſchon (feit) ~ 
już dawno; fo ~ dopóki, póki; 
fo „dis od. als tak długo, jak: 
dopóty (od. dopóki), aż; mie „? 
jak długo? 

Lä'nge (Is' me) f Ob długość; 
(Ausdehnung) rozciągłość; 


(Dauer) trwanie n; der ~ nad) 
wzdłuż; (fi) in die ziehen 
przedłużać [-żyć] się. 

la'ngen (lä men) Ma 1. vfi. do- 
sięgać [-gnac]; rozciągać się; 
„nach (dat.) sięgać [-gnąć] po 
(aco.) od. za (instr.); mein Geld 


£appalic 
langt nicht pieniądze mi nie 
wystarczają. 2. v/t. = ergrei» 
fen, erreichen. 
£ä’ngen... (Is' men. .) podluzny: 
| „grad m stopień długości; — 
| maß n miara f długości. 
lä'nger (I6'rzeR) |f. lang] dłuż- 
szy, dalszy : adv. dłużej, dalej : 
„machen przedłużać [-żyć]; _ 
werden wydłużać [-żyć] się. 
£angelwei'le / De nuda, gew. 
nudy m/pl. aus (ob. vor) Lan- 
ge(t)weile ` nudów, 
la'ng...: Sfinger m — Dieb; n- 
baarig długowłosy; „jährig 
długoletni. 
ld'nglih (ëmze) podłużny, 
podługowaty. 
la'ng..: Smut f Ob (o. pl.) 
cierpliwość, pobłażliwość; „= 
mütig (mütſch) cierpliwy. po- 
błażliwy ; Sohr F m (n) = Eſel: 
ohrig Conſch) długouchy. 


längs (ems) (gen. od. dat.) = 


entlang; 2... podłużny. 
la'ngſam (Ia zam) powolny; 
adv. powoli, zwolna, wolno: 
Okcit f powolność. 


la'ng...: Zfchläfer m spioch; „=; 


ſichtig = weitſichtig; (Wechſel) 
długoterminowy. 
längſt (lemst) [f. lang] najdłuż- 
szy; adv. dawno, oddawna; ~ 
geweſen, vergangen dawny. 


miniony; Sens (uns) najdłu- 
2ej, najdalej, najpóźniej. 
la'ng...: Sweile / Langeweile: 
weilen (untr.) [zjnudzie (j-n 
mit dat. | o instr.); ich hatte 
mich gelangweilt nudzilo mi 
się; „eilig Cwalllch) nudny : 
„wierig (-wiRłó) długotrwały. 
Lanze (lä'nce) f Ob dzida, 
włócznia, kopja, pika: nl reiter 


m ułan; „nlftechen n turniej m.. 


Lanze tte(läncs' te) Ob lancetm. 


Lappa lie (läpä'lie) f Ob baga- 
; tela, drobnostka, bzdurstwo 
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Zoppen (H'pen) m Ol (Fetzen) Laft (läst) f Ob ciężar m; 
szmata f, galgan; dim. (= (Bürde) brzemię n; (Ladung) 
Lä ppchen [Is phen] n ©1) pla-] ładunek m; j-m zur ~ fallen 
tek, szmatka f, galganek. być komu ciężarem; & zu 
la'ppig (lä plch) wystrzepiony, | (meinen) „en na (mój) rachu- 
łachmanowaty; d obwisły, | nek, na (moje) konto: ~.s cię- 
zwiędły. zarowy. Idat. na loc.). 
id'ppifch (18’pfsz) niedorzeczny, | la'ften (I4'sten) Me ciężyć a 
głupi, dziecinny. £a'fter (Cen) n Ol występek m. 
Lä'rche d (le ache) f Gb modrzew | £d'fter... (I' sten. ) oszczerczy, 
m; An modrzewiowy. bluznierczy. 
Lärm (lenm) m Os (o. pi.) | Lä'ſterer (Cen) m Ol, Lä 'ſte⸗ 
krzyk, hałas, zgiełk; (tonn) | rler)in (In) f Ce oszczerca 
alarm: ld'rmen (en) Oa hała- | (-czyni), bluźnierca (-czyni). 
sować, krzyczeć ;„D hałaśliwy, | la'ſterhaft występny; Sigkeit 
krzykliwy; £d'rmer (en) m f występność. 
Dl, „in (In) f Ge hałaśnik | lä’fterlich (ls'stenlich) niegodzi- 
(-nica), warchoł. wy, zelżywy;  potwarczy, 
La'rve (lä’rfe) f Tb maska; fig. | bluźnierczy. Ipotwarca m. 
pozór m; (eines Inſettes) po- Lü'ſter maul n oszezerca = 
czwarka; n., zamaskowany ; | lä’ftern (I$'steRn) Ob [zejlżyć, 
poczwarczy. [(I4'zen) |. a spotwarzać [-rzyć], bluźnić; 
las (las), lä'ſe (ez, la'fen) | Gott ~ blużnić przeciw Bogu; 
Safe (lä’sze) f Ob (am Schuß) 
kapka; (am Kleide) klin m; (an 
der Taſche) klapa; M nakładka, 
złączka. 
laß (läs) zmęczony, ospały. 
la'ſſen (lä'sen) Om (verantaffen) 
[s]powodować; (befehlen) [na-, 
rozjkazać: (irgendwo laſſen) ZO- 
stawiać [-wić] ; (wohin laſſen) pu- 
szczać [puścić]; (abſtehen von et.) 
zaniechać [voń.] (gen.), zaprze- 
stawać [-staćl (gen.); (sulaflen) 
dopuszczać [-puścićj, dawać 
[dać], pozwalać [-zwolić]; laß 
das fein! zostaw to!; laßt uns 
gehen! chodźmy!; laßt uns 
hoffen! miejmy nadzieję!: er 
läßt ſich nicht ſehen nie widać 
go; ich habe ihn kommen ~ 
posłałem po niego; das läßt 
ſich hören tego można słuchać. 
lä'ſſig (18’s{ch) leniwy, opiesza- 
ły, niedbaly; Skeit f opiesza- 
lose, niedbałość. 
k läßt (Isst) ſ. laffen. 


d potwarczy, bluźnierczy. 

Lä'ſterung flZenien, spotwarza- 
nien, potwarz, bluźnierstwo n. 

Sä’fterlaunge f = Läſtermaul. 

£a'ftlfubre f wóz m ciężarowy. 

lä'ſtig (I$'stfó) uciążliwy; (zu- 
dringlich) natretny: (unbequem) 
niewygodny, przykry. 

La ſt. ,: „pferd n koń m juczny; 
„Schiff n okręt m ciężarowy: 
„träger m tragarz; „wagen m 
wóz ciężarowy. 

£afu'r (lqzi'R) I. f Ob (a. „farbe 
f) lazura, błękit m; Sblau, 2- 
farden lazurowy, błękitny. 2. m 
Gei (a. Hein m) lazur. 

£atei'n (latal'n) n @g! (o. pl.) 
łacina f; „er (en) m Ol la- 
einnik; Sue (Asz) łaciński; 
adv. po łacinie. 

£ate' rne (lató nne) f Ob la- 
tarnia; dim. latarka; „nlan: 
zünder, -puger m latarnik. 

£a'fihe (ld cze) f Ob pantofel 
m; fig. kobieta zaniedbana ob. 


` 


latſchen 


nieporzgdna; la'tſchen (n) Me 
suwać nogami (chodząc); la't- 
ſchig (Ich) zaniedbany, brudny. 

La tte (IŃ'te) f Gb łata, zerdz; 
F lange ~ = Hopfenftange ; „ne 
zaun m płot z żerdzi. 
va'ttih (ëlo (Gei sałata f. 
Zatiwe'rge (latws' nge) f Ob po- 
widelka n/pl. lekarskie. 

Latz lic) m ©g płatek, fartu- 
szek; a. = Btuftlag. 
tan (lau) letni, ciepławy; fig. 
obojętny, oziębły. 

Laub (laup) n ©g liście m/pl.; 
zielen f (drzew). 
£au'be (lau! be) f Ob altana; „ue 
gang m aleja f porosła liściem. 
£au'b...: fall m opadanie n 
liści; ($erbft) jesień F: „frofch 
m żaba f zielona: hott n drze- 
wo liściaste; hütte f szałas m, 
kuczka; „biittenifeft n święto 
szałasów, kuczki f/pl. 

lau'big (lau’bich) liściasty, po- 
kryty liściem, 

£au'b...: Slos bez liści, bez- 
listny; Ffäge f piłeczka (do 
wyrzynania); wald m las li- 
ściasty ; „werk n = Laub. 

auch (lauch) m Gg czosnek, 
szczypiórek. 

£aw'er (aen f Od zasadzka, 
czaty f/pl.; auf der „ fein oder 
jtehen == En (n) Ob stać na 
czatach, czatować; (an der Tür) 
=laufden ; en auf (acc.)==auf: 
lauern. 

Lauf (lauf) m Od bieg; (Nic: 
tung) kierunek; (der Beit uſw.) 
ciąg, przebieg; J pasaż; (des 
Gewehrs) lufa f, tura f; im „e 
des Jahres ujw. w ciągu (gen.); 
freien ~ lafjen (dat.) puszczać 
[puścić] wodze (dat). 

£auf..: „bahn f przebieg m 
Życia: (Beruf) zawód m, karjera; 
brücke f kładka, mostek m; 
„burfche m chłopak do posyłek. 
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launenhaft 


lau'fen (laufen) On (fn, a. h.) 
biegać [biec]; (von der Zeit) 
mijać [minąć],upływać |-ynąć]: 
(fih erftreden) ciągnąć się, roz- 
ciągać się; Waſſer ufw.: cie- 
knąć, ciec; ~ laffen puszczać 
[puścić]; Gefahr „ narażać 
[-razić] się na niebezpieczen- 
stwo; Schlittſchuh „ ślizgać 
się; ſich müde „ zmęczyć 
[ot.] się bieganiem; gelaufen 
kommen przybiegać Lbiecl: 
d biegnący; (Sahr uw.) bieżą- 
cy ; (des) „den Monats (Sahres) 
bieżącego miesiąca (roku); auf 
bem „den fein znać tok sprawy. 

Läu fer (loi' fen) m Ol biegacz, 
biegun; (Schnels) kurjer; 
(Treppens) chodnik; (im Schach ⸗ 
ſpiel) laufer, biegacz; J biegnik, 
pasaż. Iganina. 

Lauferei' (laufenal“) f Ob SCH 

Lau'f. .: “feuer n ogień m 
szybki (a. ciągły); „graben m 
przykop. 

läu’fig (loi'ffó) goniący się. 

£au f...: „junge m = burſche; 

käfer m biegacz; paß F m 
uwolnienie n (od służby), od- 
prawa f; j-m den aß geben 
dawać [dac] k-u odprawę. pu- 
szczać [puścić] k-o; „rolle f 
krążek m; „fcheibe f krążek m 
(luźny); teppich m Läufer; 
„łeftel m okólnik, cyrkularz. 

£au'ge (lauge) f Ob lug m; In- 
fal} n sól f ługowa ob. alka- 
liczna. 

Zou bet f letniość, mierna cie- 
płota: fig. obojętność, oziębłość. 

lau'lich ciepławy, letni. 

£au'ne (lau'ne) f ©b (Gemüts⸗ 
zuſtand) usposobienie n, humor 

m; (Grille) grymas m, kaprys 
m, chimera; bei guter (ſchlech⸗ 
ter) „ w dobrym (złym) hu- 


morze. [grymasny, e 0 
Af 
— 


lau'nenhaft, lau'niſch („nisz) 


launig — 


lau'nig (lau'nfh) wesoły, do- 
wcipny, zabawny. Iweszka. 
Laus (laus) f @f! wesz: =) 
lau fchen (lau'szen) Me słuchać 
uważnie, podsłuchiwać[-chać]. 
Lau'ſcher (en) m Ol, in (An) f 
De ſpodstuchiwacz (ka); szpieg. 
lau'ſen (lau’zen) Oe iskać. 
lau'ſig P (ich) wszawy; fig. 
podły, nędzny. [//pl., Łuzacja. 
£au fig (lc) f indett. Łużyce 
laut (laut) 1. a.głośny, donośny. 
2. prp. (gen. u. dat.) wedle 
brzmienia, stosownie do, po- 
dług (gen.). 3. 2 m Os dźwięk, 
brzmienie n; (Stimme) glos. 
Lau't. ., głosowy. 
lau'tbar: werden stawać [stać] 
się głośnym ; es wird „ głoszą, 
mówią, jest pogłoska. 
Lau'te (laute) f Ob lutnia. 
lauten (un) Se dźwięczeć, 
brzmieć, opiewać. 
läu' ten (lot ten) Oe [za]dzwonić; 


mit allen Glocken „ bić 
[uderzyć] we wszystkie 
dzwony. ICistka). 


Lau'tenſſchläger (tn /) m lutnista 
lau'ter (lau'ton): a) czysty, 
szczery; b) inbefl. sam, tylko. 
Lau'terkeit f czystość, szeze- 
rosé. 
läu'tern(lol'tenn) Gboczyszezaé 
[-yseic], [przejrafinowac. Su. 
czyszczenie n, oczyszczenie n. 
Läu't(e)lwerk (lol'tlel-) n dzwon- 
ki m/pl. (elektryczne). 
£au't...: „Ichre f głosownia; 2- 
los bez głosu, milczący, nie- 
my; „fchrift f pisownia fone- 
tyczna. 
lau'lwarm ciepławy, letni. 
La'va (ld wa) f Os lawa; = 
ſtrom m potok lawy, płynąca 
lawa f. fiawenda f. 
£abe'ndel Ẹ (lawó'ndel) m (Ol 
Lawi'ne (lawi'ne) f Ob lawina. 
lag (läk:) wolny; fig. opieszaly; 


Lebensart 


(undeſtimmt) niepewny, nieozna- 
czony. 

Lazare'tt (lacans't) n Og lazı- 
ret m, szpital m; „„.. lazarete- 
wy, szpitalny; „gebilfe m fel- 
czer szpitalny. Izarz. 

Lazarus (lä’carjs) m e La- 

Le' be., (le be. .): Sho'ch n wi- 
wat m, toast m; mein Aang 
przez całe moje życie, jak 
długo żyję; mann m Qaczłu- 
wiek lubiący dobrze żyć, roz- 
kosznik, wiwant. 

le'ben Oë ben) Ma 1. żyć; (von 
dat.) żywić się (instr.); dożyć 
[voll.] (bis [zu dat.] [do] gen.) 
(fein) być, istnieć; (verweilen) 
przebywać, mieszkać ; hier lebt 
es ſich gut tu dobrze się żyje: 
„ bleiben zostawać [-stać] przy 
życiu; er hat (die Mittel) zu ~ 
ma z czego żyć, ma środki du 
życia; er lebe (hoch)! niech 
żyjel, wiwatl; ~ Sie wohl! 
bądź (pan) zdrów!, bądźcie 
zdrowi!; d żyjący, żywy: 
(am Leben) za życia. 2. 2 n (Dl 
życie; 2 (und Treiben) życie, 
sposób m życia; freies (oder 
forgenlofes) 2 spokojny (oder 
wolny od trosk) żywot m; im 
ganzen 2 przez całe życie, od 
urodzenia; am 2 przy życiu: 
er ift noch am 2 on jeszcze 
żyje; für fein 2 gern tanzen uſw. 
bardzo (F strasznie) lubić; bat 
2 friften pędzić (marny) 2y- 
wot; ums 2 kommen [z]ginąc, 
fsitracić życie; ums 2 bringen 
odbierać [odebrać] życie. 
lebe'ndig (lębd'ndfh) żywy: 

(voll Leben) pełny życia; ade. 
żywcem; Skelf f żywość, ży- 
cie n. 

£e'bens... (le bens...) życiowy. 
żywotny; „alter n wiek m 
(życia); „art f sposób m (oder 
tryb m) życia : feiue „artogłada 


Zebensbefchreibung 


towarzyska, przyzwoitość 
w obcowaniu; „befchreibung f 
Życiorys m; „Dauer f trwanie 
n (obec przeciąg m) życia; Se 
fähig zdatny do życia, 2y- 
wotny; fähigkeit f zdolność 
do życia, żywotność: „freude 
r zadowolenie n z życia, przy- 
jemność życia; Sfreubiq za- 
dowolony z życia, wesoły; 
„gefahr / niebezpieczeństwo n 
życia; Sgefährlich niebezpiecz- 
ny dla życia; „gefährte m, 
„gefährfin f towarzysz(ka) 
Życia; Sgroß naturalnej wiel- 
kości; „größe f naturalna 
wielkość: Skrdftig pełny ży- 
cia, silny; Alduglich dożywo- 
tni; „lauf m życiorys; (auch „e 
laufbahn f) kolej f życia; - 
luft f chęć do życia; Sluffig 
mający chęć do życia, lubiący 
Życie, wesoły; „mittel n/pl. 
środki m/pl. żywności, 2y- 
wność f: müde, Sfaft znudzo- 
ny (ob. przesycony) życiem; „e 
überdruß m niechęć f do życia, 
przesyt życiowy; „unterbalt 
m utrzymanie n, środki m/pl. 
utrzymania; „verficherung f 
ubezpieczenie n na życie; „e 
wandel m sposób życia, życie 
n; „weife f art: zeichen n 
znak m Życia; Zeit f czas m 
życia; auf „zeit dożywotnio. 
£e'ber (IĘ'beR) f Gd wątroba, 
watröbka; frifch von der „ weg 
otwarcie, bez ogródek; fleck 
m plama f wątrobiana, piegi 
n pl.; Skrank chory na watro- 
bę: „fran m tran wątrobiany; 
„wurft f kiszka wątrobiana. 
Le be...: „welt f elegancki 
świat m (lubiący dobrze żyć); 
weſen n istota f żyjąca; - 
mon n pożegnanie; Lo 


wohl fagen [pojżegnać (acc.), 
[pojżegnać się z (instr.). 
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ledig 


lebhaft (I' phäft) żywy, oży- 
wiony, żwawy; (heftig) silny: 
(Eindrud) głęboki, silny, mocny : 
(Kampf) zacięty; adv. żywo. 
żwawo; Sigkeif f żywośc. 
żwawość, ożywienie n. 

£e'b...: „kuchen m piernik; os 
bez życia, nieżywy, martwy: 
(feelenlos)bezduszny, nieczuły : 
(atemlos) bez ducha; „Iofigkeit 
f martwość, bezduszność: tag 
m: mein „tag przez całe moje 
życie, jak długo żyję; „zeiten 
f/pl.; bei Zeiten za życia. 

le gien (ë deen) (Be (nach dat. 
pragnąć, łaknąć (gen.); vor 
Durft „ mieć wielkie pragnie- 
nie, być spragnionym. 

leck (Isk) 1. dziurawy, roze 
schniety, ciekący; „ werden 
dostawać [-stad] dziurę, roz- 
sychać [rozeschnąć] się. 2.2 
m u. n ©g szpara f, dziura f. 

le'dten (15'ken) (Ba 1. v/i. ciec. 
cieknąć; prze-. wy-ciekać ob. 
-knąć. 2, v/t. lizać, oblizywac 
[-zać]. 

Le cker! (I5’keR) m Ol, „tn (In) 
f Oe lizun(ka); łasun, łako- 
miec, łakoma. 

lecker? () łakomy, smakowity. 
wykwintny: Sbiſſen m smaczny 
kąsek, przysmaczek, specjal: 
łakocie f/pl. 

Leckerei (l&keRat’) f Ob wy- 
kwintność (w smaku); auń == 
Leckerbiſſen. 

le'ckerhaft, le ckerig (Ich) la- 
kotny, lubiący łakocie. 

Le'cker[ maul n smakosz m. 

Le der (le den) n l skóra f; . 
skörzany: „arbeiter m skör- 
nik; „händler m handlarz skór. 

le' big (le' did) (Stelle uſw.) wolny. 
opróżniony, niezajęty; (Dann: 
nieżonaty, (Frau) niezamężna : 
~ fein być stanu wolnego; ~ 
bleiben nie ożenić się ob, (Frau) 
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nie wyjść zamąż; „er Menſch, 

„e Perſon osoba f stanu 
wolnego. Iko. jedynie tylko. 

le'diglich OS dito adv. li tyl- 

leer (IĘR) pusty, próżny; (un: 
befegt) niezajęty, wolny; (Ge: 
ſchwätz ufw.) czczy, bez znacze- 
nia, bez wartości; mit „em 

Magen na czczo; „er Raum 
próżnia f; machen = leeren; 
werden opróżniać [-nić] się, 
[o]pustoszeć. 

£ee re (le ne) f Ob próżnia. 

lee'ren (le Ren) a opróżniać 

(-nić], wypróżniać [-nić]. 

£ee'rlfteben n eines Hauſes to, Że 
dom nie jest zamieszkany. 
£ega't (legä't) 1. m Da legat, 
poseł. 2,n Og = Vermächtnis. 

Le'geſhennelle' ge-) fkura nośna. 

le'gen (legen) Ma kłaść [poło- 
żyć]; Bretter uſw.: ścielić, [po-] 
słać; Eier: [zjnieść; Karten: 
wykładać [wyłożyć]; (ſchlafen ~) 
układać [ułożyć]: Wert ~ auf 
(acc.) przykładać wagę do 
(gen.); ſich „ kłaść [położyćj 
się; Wind ujw.: przycichać 
[-chnge], ustawać [ustać]: (nach- 
laſſen) [zjłagodnieć, uśmierzać 
(-rzyć] się: ſich ~ auf (acc.) 
oddawać [-dac] się (dat.), przy- 
kładać [przyłożyć] się do (gen.), 
brać [wziąć] się do (gen.). 

Sege ube (lęgd'nde) f Ob le- 
genda; n.,, legendowy, le- 
gondarny. 

legie' ren (lęgi pont g zapisy- 
wać [-sać] w testamencie; © 
[po]łączyć, [z]mieszać (o meta- 
lach). Su. połączenie n, aljaż m. 

£egio'n (lęgif'n) f Ob legja, 

legion m. 

Legislatu'r (legislatü'r) f Ob 
prawodawstwo n: „periode f 
okres m prawodawczy. 

legiti'm (lęgiti'm) prawy, pra- 
wowity. 


Lehrkurs 


legitimieren (timf'nen) Oe 
uznawać [uznać] jako prawne; 
Kind: uznawać [uznać] za pra- 
wowite; ſich „ [wyllegitymo- 
wać się, udowadniać [-wodnić] 
tożsamość swej osoby. 

£e'ben (Ren) n Ol lenno; 
8). |. Lehns.. 

Lehm (lem) m Og glina f; me» 
gliniany; „fußboden m grunt 
z ubitej gliny; hütte f le- 
pianka (z gliny). 

le bmig (Ich) gliniasty. 

Lehne (Ię'ne) f ©b pochyłość, 
a. == Geländer. 

le'hnen (n) Ma: (fih) „an ob. 
gegen (acc.) opierać [oprzeć] się 
o (acc.), być opartym o (acc.). 

£ebns.. lenny; herr m na- 
dawca lenna; mann m (pl. 
„leute) lennik, wasal. 

Lehn. ,: „feffel, „ftubi m krzesło 
n z poręczami: wort n Qa 
słowo zapożyczone z obcego 
języka. 

£e'br... (IĘ'R...) naukowy, nau- 
czycielski; amt n urząd m 
(ober zawód m) nauczycielski; 
nauczycielstwo ; „anftalt f za- 
kład m naukowy; „buch n po- 
dręcznik m (do nauki) : „burjche 
m = Lehrling. 

Le'hre (e' ne) f Ob nauka; fig. 
nauczka, przestroga; j-m zur ~ 
dienen być dla k-o przykładem. 

lehren (n) Ma uczyć; na-, po- 
uczać [uczyć] (j-n et. k-o gen.). 

£e'brer (le nen) m Dl, „in (In) 
e nauczyciel(ka); ~... nau- 
czycielski. 

£e'br...: „fach n przedmiot m 
nauki; (alis Beruf) zawód m 
nauczycielski : „gang m porzą- 
dek nauk; „geld n opłata f za 
naukę; „berr m pryncypał, 
majster; „jahr n rok m nauki; 
„junge m = Lehrling; kurs m 
kurs nauki. 


Lehrling 
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Lehrling (Ę'Rlinz) m Ogi ter-] „wade f straż przyboczna; 


minator, chlopak, uczen. 

Ke br, „mädchen n dziewczy- 
na f do nauki; „meifter m = 
‚herr; „plan m plan nauki; 
reich pouczający; ~fa m 
twierdzenie n naukowe, pra- 
widło n; „ftuhl m katedra f; 
zeit f czas m nauki. 

Leib (laip) m Oc ciało n; (un- 
ters) brzuch, żywot; (Rumpf) 
tułów ` (am Kleide ufw.) stanik, 
kaftanik; j-m zu „e gehen ober 

rücken dojeżdżać [-jechać] 
k-u, dokuczać [-czyć] ku: 
bei „e = beileibe; bleib mir 
vom „el nie przystępuj do 
mnie!, daj mi pokój!; bei . 
und Leben pod grozą śmierci. 

Lei b.,: „arzt m lekarz przy- 
boczny; „binde F przepaska 
na brzuch. 

tet ben (lat phen) n Ol gorset 
m, kaftanik m; (am Kleide) sta- 
nik m. 

lei'bletgen, Ser m Ol (chłop) 
poddany; niewolnik; Sfchaft f 
poddaństwo n. 

Lei bes., (lał'bes...) cielesny; 
„befchaffenheit / budowa (oder 
konstytucja) ciała; „frucht f 
płód m (ober owoc m) żywota; 
„kraft f siła fizyczna; ans œ: 
kräften z całej siły, co sił 
starczy ; (laufen) co tchu; ne 
übung f ćwiczenie n cielesne 
ober gimnastyczne. 

£et'b...: garde f gwardja przy- 
boczna; „gerichf n ulubiona 
potrawa f. 

lei bbaff(ig) (lai'phäftlichh wcie- 
lony, istny, rzeczywisty. 

lei'blich cielesny; (Bruder uſw.) 
rodzony. 

Zei b.,: „rente f renta doży- 
wotnia; „fchmerz m ( ſchnei⸗ 
den n) ból m brzucha: ich habe 
„fhmerzen brzuch mnie boli; 


wächter m strażnik przy- 
boczny: „wäfche f bielizna. 
£et'hlDorn (lal'ch-) m nagnio- 
tek. 
Zei che (e) / ©b trup m, zwło- 
ki Out: (Totelrl) zmarły (Ja). 
Set gen... trupi; pogrzebowy; 
Lartig trupiasty; „begängnis 
n pogrzeb m; Sblafz blady 
jak trup; „feler(lichkeif) f 
obrzęd m pogrzebowy; „halle 
f hala przedpogrzebowa, tru- 
piarnia; mahl n, „fchmaus m 
uczta f pogrzebowa, stypa f; 
„fchau f wystawienie n (ober 
oględziny //pl.) zwłok ; fein m 
== Grabjtein; träger m ka- 
rawaniarz; „fuch n całun m; 
verbrennung 7 palenie n 
zwłok; wagen m karawan: 
Jug m orszak pogrzebowy. 
£el'hnam (lat hnąm) m Og 
trup, zwłoki f/pl. 
leicht (laicht) lekki; (Redeweiſe) 
potoczysty; (flüchtig) szybki, 
zwinny; (Chin) z lekka; (~ tune 
lich) łatwy ; (er) machen = er. 
leichtern; es wird mir (er) ums 
Herz staje mi się lżej na sercu. 
Let ot, oft lekko...; „blüfig 
(-bliitfch) żywego usposobienia; 
„fertig, innig lekkomyślny; 
„fiuniger Menſch lekkoduch; 
Sfertigkeit /, Sfinn m lekko- 
myślność f; gläubig łatwo- 
wierny ; Sgläubigkeit f latwo- 
wierność: „bi'n z lekka. 
Leichtigkeit (lał chtich-) f lek- 
kość: łatwość. 
leid (lait) 1. a. (inbett.) żal, przy- 
kro: es tut mir „ żal mi (gen.), 
przykro mi; er tut mir „ żal 
mi go, żałuję go, współczuję 
z nim. 2. 2 n Og (o. pi.) ból 
m, smutek m, zmartwienie; 2 
tragen nosić żałobę: ein 2 an: 
tun wyrządzać [-dzić] krzywdę. 
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leiden (lal'den) ag 1. (lerldul⸗ 
den) [prze-, wy]cierpieć (unter 
dat. na loc., od gen.; an dat. 
poln. acc.; für acc. za acc.), zno- 
sic [znieść], doznawać [-znać]; 
d cierpiący; chory (an dat. 
na acc.); Gram. bierny ; Sdelr) 
s. Ol chory (Cra). 2.2n Ol 
cierpienie, słabość f; (Chriſti) 
męka f: 25... bolesny. 

Lei denſchaft f namiętność (für 
acc. do gen.); Sg namiętny; 
osllos wolny od namiętności, 
bez namiętności. 

Lei dens. ,: „gefdbrte, „genoffe 
m towarzysz niedoli; „ges 
ſchichte f historja cierpienia 
(ob. [Chrifti] męki). 

lei Der (lai dën) niestety. 

lei Dig (lch) = elend, häßlich. 

lei dlich (lai'tlich) znosny. mier- 
ny; adv. jako tako, dość dobrze. 

Lei d.,: Aos bezbolesny, bez 
boleści; Stragend pogrążony 
w żałobie; (im Herzen) smutny ; 
die „tragenden rodzina 7 
zmarłego: „wefen n zal m, 
smutek m, zmartwienie; Au 
meinem weſen ku mojemu 
ubolewaniu ob. zwartwieniu. 

Leier (lai'en) f Od lutnia; auch 
= „fajten; immer die alte ~ 
zawsze ta sama piosenka; — 
kaften m katarynka f; „mann 
m Da katarynkarz. 

lei'ern (lal'eRn) Gb [za]jgrać na 
lutni ob. na katarynce ; fig. robić 
wciąż to samo; (reben) powta- 
rzać wciąż to samo; paplać. 

£et'b... (lat'...) pożyczkowy, wy- 
po2yczalny; amt n, „anftalt 
f, „bank f = „hans; „biblio: 
thek f wypożyczalnia książek. 

lei'hen (en) Or: i-m et.: [wy-] 
pożyczać |-czyć]; Em fein Ohr 
~ wysłuchać [vol.] (acc.). 

Lei h.: gebühr f należytość 
za wypożyczenie; haus n 


Lettartikel 


zakład m zastawniczy, lom- 
bard m; Sweiſe jako pożyczka. 
w drodze pożyczki. 


Leim (laim) m Og klej ; (Fliegen 


2 ufw.) lep; „... klejowy, klejo- 
waty. Yfig. = betrügen. 
lei'men (aiment Ma [sjkleić;! 
lei'mig (Ich) klejowaty, lepki. 
£ei'mirute f rö2d2ka lepem nu 
smarowana; fig. pułapka. Iny. 
Lein (lain) m @g len; ., Inia- 
„lein (lain) Bertleinerungsfilb« 
38. in Fräulein, Mägdlein. 
Lei' ne (lal'ne) / Ob lina, sznur n 
lei'nen (n) 1. (aus Lein) lniany : 
(aus Leinwand; auch in Zſſan) płó 
ciemny. 2. Sn Ol = Lein 
wand, Wäſche. tkacki. 
£ei n(eylwcber m tkacz; m... 
£ei'n...: „famen m siemię r 
(lniane); wand f (o. pl. 
płótno n; „wand... płócienny 
lei’fe (lal'ze) cichy ; (Schlaf) lek 
ki; adv. cicho, po cichu ; Sirefer 
(„tRĘ'teR) m @) człowiek skry 
ty, służalec. 
£eifte (lat'sıe) f (Db listwa: 
(Tuche) plisa, krajka (vgl. Borte. 
Kante); Anat. pachwina. 
lei fen (n) Be 1. v/t. (machen, 
[zjdziałać; Zahlung uſw.: usku 
teczniać [-nić]; (ausführen) WY 
konywać |-nać]; Hilfe: okazy 
wać [-zać], dawać [dać]; einen 
Eid ~ f. Eid; ſich et. ~ pozwa- 
lać [-zwolic] sobie na (acc.) 
2.2 m Ol kopyto n; über e-n 
2 Schlagen mierzyć jednu 
miarką; 2gegend f pachwina 
Lei ſtung / czyn m, dzieło . 
praca; (eines Eides) złożenie » 
(Abgabe) Świadczenie n, zapła- 
ta: (vl.) postępy m/pl.:2elfibig 
zdolny, sprawny; „slfdbigkeit 
f zdolność, sprawność. 
Lei' t., (lat't. .) przewodn!. 
wstępny, powodny ; „artikel m 
artykuł wstępny ob. naczelny. 
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letten (lal'ten) c [po]prowa- 
dzić, [8-,po]kierować; Geſchäft: 
rządzić, zawiadywać (instr.); 
Waſſer: sprowadzać [-dzić] ; „d 
przewodni, kierujący. 

geiter (lal ten) I. m Ol, „iu 
(~in) f Oe przewodnik m (auch 
Phys.) (-niczka), kierownik 
(-niezka). 2. f Od drabina; „= 
ſproffe f szczebel m; wagen 
m wóz drabiniasty. 

Lei't. : faden m przewodnik, 
podręcznik; „motib Jon prze- 
wodni motyw m; „feil n = 
Leine; ſtern m gwiazda f 
przewodnia. 

Leitung f przewodnictwo n, 
kierownictwon,zawiadowstwo 
n; O przewód m; .., prze- 
wodowy, zawiadowczy. 

£ekfio'n (Iskciy'n) f Ob lekcja; 
(Ermahnung) nauka, nauczka. 

Zebt re (IBktii' Re) f Ob lektu- 
ra, czytanie n. [Lwów m. 

te'mberg (Id mbóRk) n ©g 

ze'nde (ëindei f Ob lędźwie 
f/pl.,biodron; „n...lędźwiowy; 
‚nibraten m polędwica f. 

Leine (net f Od, Sengen n 
g Helena f, Helenka f. 

ze'nk...(I8'rpk...) do kierowania; 
balon m statek powietrzny, 
balon do kierowania. 

le'nkbar dający się kierować; 
(gehorſam) posłuszny. 

'e'nken (Is ken) (Ba [pojkie- 
rować, sterować; auf (acc.) 
(s]kierować na (acc.), Sprowa- 
dzać (-dzić] na (acc.); Verdacht: 
zwracać [zwrócić] na (acc.). 

te'nker (en) m Ol = Leiter 1. 

lenkfam powolny, posłuszny, 
gibki. 

tze'nk...: „fchiff n statek m po- 
wietrzny ; „ftange f kierowni- 
ca, ster m. 

Zem (lönc) m Og wiosna f. 

Le'o (IĘ'9) m Ob Leon. 


Leopa'rd (leopä'nt) m Da lam- 
part; „en... lamparci. [nek m. 
Lerche (Is' nche) f Ob | 
le'rn... (I6'Rn...): Sbegierde / 
chęć do nauki, Żądza nauki: 
begierig chciwy (oder żądny) 

nauki. 

le'rnen (en) (Ba [na]uczyć się 
(gen.), wyuczać [-czyćj się 
(gen.). 

£e'slart (Ię's-) f sposób m czy- 
tania; (verſchiedene ) warjantm. 

le'sbar czytelny, dający się 
czytać; Skett f czytelność. 

Le ſe (le ze) f Ob zbiór m; . 
buchen książka f do czytania, 
czytanka f: „halle f czytelnia. 

lefen (In) Sd [przejczytać; 
(entziffern) odczytywać Lal: 
Früchte ufw.: zbierać [zebrać] 

le'ſens wert: es Bud książka 
f warta czytania, 

£efe...: „probe f próba czyta- 
nia; „pult n pulpit m. 

Le ſer (le zen) m Ol, „in (In) f 
e czytelnik (-niczka); zbie- 
racz(ka). Itelność. 

le ferlich czytelny ; Skeit f SH 

£e'fe...: Zeichen n znaczek m 
(do książki); „zimmer n pokój 
m do czytania, czytelnia /. 

Le fuug f czytanie n; zbieranie 
n. _ [targ a 

Lethargie (letängi') f ©f le- 

Le tte (Lët m Da Łotysz. 

Le'tten (n) m Dl glina f, ił. 

£e'fter (n) f Od litera; Typ. 
czcionka. 

le'ttifch (1&’t{sz) lotyski. 

le'gen (Lë con) e = ergógen. 

letzt (set) [comp. erer), eres] 
ostatni; (äußert) ostateczny; 
(vorig) przeszły, miniony; zu 
guter £ na sam koniec, na sam 
ostatek; zum Seit wkońcu, na- 
koniec; zum „en(mal) po raz 
ostatni; ene (Lens) „lich na- 


koniec, niedawno; „bin nie- 


letztwillig 


dawno; willig przedsmier- 
tny, testamentarny. 

Leu (lol) m a = Löwe. 

£eu'cht... (lol ht...) świetlny. 

£eu'chte (e) f Ob pochodnia; 

(Laterne) latarnia; fig. luminarz 
m, chluba, ozdoba. 

leu'chten (n) We świecić, przy- 
świecać, błyszczeć. 

Leu'chter (En) m Dil lichtarz, 
świecznik. 

£eu’cht...: „feuer n majak m; 
„gas n gaz m świetlny; „käfer 
m świetlik ; kraft f siła świa- 
tła ; turm m latarnia f morska. 

leu' gnen (Lol gnen) (dc przeczyć 
(dat.),zaprzeczać |-czyć]; (garte 
nädig) wypierać [-przed] się 
(gen.). IT Oe przeczący ca 

£en'gner (men) m Ol. „in (An) 

Leu'gnung f przeczenie n, Zza- 
przeczauie n. 

Leu'mund (lol'münt) m Gg 
(o. pl.) opinja f, reputacja f, 
sława f: (Gerücht) pogłoska f. 

Leu'te (lol'te) m/pl. ludzie pl.; 
(Dienſtboten) czelad f, służba f; 
unter die „ bringen (Gerücht) 
rozgłaszać [-głosić|. 

Leu tnant (lol'tnänt) m @g! ob. 
Oi podporucznik; (Oder?) po- 
rucznik. 

leu'tlſelig uprzejmy, łagodny; 
Lkeit f uprzejmość, łagodność. 

Levi't (lewi t) m Ga lewita; 
j-m die „en lejen wytrzeć |vot.] 
k-u kapitułę, złajać [vol.] k-o. 


£evkoi'e (lefkol'e) f, Levko je 
(Ko'je) f Ob lewkonja; n. 


lewkonjowy. 


£e'zikon (I$'ksikón) n Ok od. 
De leksykon m, słownik m; 


~. leksykonowy. 


£ibe lle (libs' le) Ob Bovt.jetka; 
Po 


© waga wodna. 
libera'l(ljbeRQ'D liberalny, wol- 


„Aich(keit f Ob) (...Hhlkait]) in 
Bien, ;8. ängſtlich, Anaſtlichkeit. 
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liebäugeln 
Licht (Icht) 1. De u. Os (Helle) 


światło n; (Kerze) świeca f, (tleiz 
nes) świeczka f; Im das halten 
[pojświecić; ans ~ bringen = 
bekanntmachen; hinters ~ füh. 
ren wywodzić [-wieść] w pole. 
oszukiwać [-kać]: j-m ein œ 
auffteden (über acc.) wyjaśniac 
[-nie] k-u (acce.),otwierad[otwo- 
rzyć] oczy k-u (na acc.). 2. = 
jasny, widny ; (Wald ufw.) rzad- 
ki: Le Stelle = Lichtung. 

£t'cht.., świetlny; „bild n obraz 
m świetlny; fotografja f; ~= 
druck m fototypja f. 

Wchten (If Aten) Oe Wald ujw. : 
przerzedzać |-dzić], prześwie- 
tlać [-lić];  (Löfhen) wyłado- 
wywać |-ować]; Anter: podno- 
sié [-nieść]; ſich ~ [zjrzedniec. 

Li'chter. .: glob breuuen pio- 
nąć jasnym płomieniem. 

Li'cht. .: „beilanftalt f zakład m 
dla kąpieli świetlnych; -meß / 
gromnica f; (Feſitag) Święto w 
Panny Marji Gromnicznej; „* 
(putz) ſchere f szczypce (ol, (do 
objaśniania świec) ; Sſcheu ma- 
jący wstręt do światła, bojący 
się światła; „fchirm m umbra 
f; abażur; „fdynuppe f spa- 
lony knot m świecy; „seite / 
strona zwrócona do Światła ; 
fig. zaleta; „fpiegel m reflek- 
tor; ſtrahl m promień światła: 
Jieher (-cieR) m Ol świeciarz. 

Li'chtung f przerzedzenie n. 
rozjaśnienie n; (lite Stelle) 
polana, karczunek m. 

Lid (lit) n De = Augenlid. 

lieb (lip) miły, kochany, luby 
(a. Ln); (teuer) drogi: es iſt mir 
~ miło mi: den „en langen Tag 
cały dzień: das „e Brot ka- 
wałek m chleba. 

lie'bläugeln Ot (untr.) rzucać 
zalotne spojrzenia: mit j-M ~ 
spoglądać zalotnie na Ka 


Liebchen 


£te bchen (li'pchon) n Dl kocha- 
nek m, kochanka f. 

Lie be (li've) f Ob (o. pl.) mi- 
lose; diener m człowiek pla- 
szczący się. 

Liebelei (libelat') f Ob miłostki 
pl., zaloty m/pl.,umizgi m/pl. 

lie'beln (II'beln) Ot umizgać 
(-gnąć] się; mit Emm = [po-] 
romansować 2 (instr.). 

lie'ben (Cen) Ma kochać, lubić, 
miłować; geliebt kochany, 
ulubiony, umiłowany; .slwiir= 
big miły, luby, przyjemny; 
(freundlich) uprzejmy, grzeczny; 
Aslwiirdigkeif f wdzięk m, 
powab m, przyjemność; uprzej- 
mość, grzeczność. 

lieber (Cen) [f. lieb u. gern] 
chętniej, lepiej; (eher) raczej, 
prędzej; „ haben woleć. 

Lie bes... (II bes. .) miłosny; — 
abenteuer n przygoda/ miłosna; 
„apfel m pomidor; „brief m 
list milosny; „erklärung f 
oświadczyny f/pl.; „glut / pło- 
mien m (ob. żar m) miłości; „e 
gabe f datek m miłosierny; 
„geftändnis n wyznanie mi- 
łości; „gott m bożek miłości, 
amor; „handel m stosunek 
miłosny ; mahl. n uczta f; 
„paar n para f kochanków. 

lie'belvoll pelny miłości, uprzej- 
my, życzliwy. 

lieb..: gewinnen pokochać, 
polubić [beide voft.]; haben = 
lieben; Spaber(in f Ge) m DO! 
(-hqbee|fn]) miłośnik(-śniczka , 
amator(ka); (Geliebter]) kocha- 
nek (-anka), Sgaberei (häbe- 
Rai) f ©b miłośnictwo n, ama- 
torstwo n; „kofen (untr.) [po-] 
pieścić, [pojgłaskać; Skofung 
f pieszczenie n, pieszczota. 

lieblih miły, przyjemny, 
wdzięczny; Skeit f przyje- 
mność, wdzięk m. 
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liegen 


Liebling (Up) m (Dg! ulu- 
bieniec (-nica), faworyt(ka): 
.., ulubiony. 
lie'b...: „los niemiłosierny, nie- 
czuły, zły; reich miłościwy. 
łaskawy, uprzejmy; Lreiz m 
wdzięk; reizend powabny, 
wdzięczny, uroczy. 

Lie bſchaft / miłostka, romans m. 
Lied (lit) n Oe pieśń f: dim. 
pios(e)nka f. [śpiewnik m. 
£tie'Der... (Iden. .): „buch A 
lie'derlich (unordentlich) niedbaly, 
nieporzadny; (aus ſchweifend) 
rozpustny, rozwiązły; Skeit f 
niedbalstwo n, nieporządek m; 

rozpusta, rozwięzłość. 

Lie der...: „finger(in f) m pio- 
śniarz (-arka); „fpiel n wode- 
wil m; „tafel f stowarzysze- 
nie n śpiewaków. 

lief (f) f. laufen. 

Lie fer. (I' fen. )- Lieferungs. 

Liefera'nt (Iſtenä'nt) m Da do- 
stawca. [być dostarczonym. 

lieferbar mający (ob. — 
lie fern (II enn) Ob dostarczać 
[-ezy&] (gen.); (mit 3ufietlung) 
dostawiać [-wić]; (aus) wyda- 
wać [-dać]; Schlacht: staczar 
[stoczyć]; geliefert stracony, 

Lie ferung f dostarczenie n, 
dostawienie n; (vertragsmäßige) 
(von dat.) dostawa f Gen.): 
(Heft) zeszyt m; in „en zeszy- 
tami, w zeszytach; in „geben 
oddawać [-dać] dostawę (gen.): 
nd... dostawy; „śslbedinguną 
f warunek mdostawy; „s |fchetu 
m poświadczenie n dostawy; 
Sslweife zeszytami. 

lie'gen (I' gen) 621 [po]leżeć ; ( 
gelegen fein) znajdować się; vor 
Anker ~ stać na kotwicy; d 
leżący, (Güter) nieruchomy; „ 
bleiben nie wstawać [wstać]; 
Arbeit ufw.: zostawać [-stać] 
przerwanym; œ~ lafjen zosta- 


Liegenfchaft 
wiać [-wie], nie ruszać |-szyć] 
(gen.); es liegt baran, daß zależy 
od tego,że: es liegt mir baran, 
e8 ift mir baran gelegen zależy 
mi na tem; es liegt mir am 
Herzen leży mi na sercu. 

Lie genſchaft / majątek m nie- 
ruchomy, nieruchomości f/pl. 

lich (U) f. leihen. 

Lie schen (egen) n Os, Lie fe 
(sei f Od Eliza f. 

ließ (Ils) ſ. laſſen. 

Likö'r (kän) m (Gg likier; 
(aus Früchten) nalewka faan 
likierowy, nalewkowy. 

Vie (toi 1. (indett.) liljowy. 
2. Ln 6) kolor m liljowy. 


Li'lie (li lle) f Ob lilja; n.. 
liljowy; Lnlweiß biały jak 


Dua. 


Limona'de Gimonä'de) f Ob 
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Tobeserhebung 


Li'nke (I' ko) f Ol lewa ręka; 
zur In = links. Deeg) 
l'nkeripanb, -feits (-zaic) naj 
li'nkiſch (H'rykisz) niezgrabny. 
links (Umks) na lewo; von ~ 
z lewej strony; X bdnber 
(menden) m @lmankut: „um ! 
w lewo zwrot! R 
Li'nnen (nn) n Ol = Lein: 
Li'nſe (I nze) f Ob soczewica: 
Optit: soczewka; n.,, SOCZE- 
wicowy, soczewkowy. 
£i’ppe (II pe) / Ob warga: (Pl.) 
usta n/pl.; „N... WATSOWY. 
Li'sbeth (li'sbót) On. Li 'ſe (II 200 
Od = Lieſe. h 


| fi’fpein (H'sp*ln) Sf szeptać 


Sift (Ust) f Ob chytrość, pod- 
step m; mit ~ podstępem, pod- 
stepnie. 

Li'ſte (H'ste) f Ob lista, spis m. 

li'ſtig (Ich) chytry, podstępny. 


limonada; „m... limonadowy. 
lind (Int), „e? (I'nde) łagodny, 
lekki. Ilipowy. 

Li'nde? (I' nde) F Ob lipa; | 

lindern (denn) Ob [zjłagodzić ; 
Schmerz ufiw. ` uśmierzać |-rzyć] ; 
~d łagodzący, uśmierzający, 
kojący. 

Li'nderung f ulga, usmierzenie 
n, ukojenie n; .., lagodzacy, 
uśmierzający, kojący : „simit- 
tel n środek m uśmierzający. 

Sindlwurm m smok. 

Sinea'l (Ines) n Gei linia f; 
dim. linijka f. 

Li'nie (linie) f Ob linja; + 
równik m; & (Ggf. Garde) woj- 
skowość, (Ggf. Reſerve) linja; 
in erſter ~ w pierwszym rzę- 
dzie, przedewszystkiem; ll 
linjowy; „niblatt n podkładka 
f linjowa,leniuszek m; „nifols 
Datm szeregowiec. flinjować. 

liniie'ren (linji Ren) Gët | 

link (Ik) lewy; auf der „en 
Seite po lewej; von der „en 
Seite z lewej strony. 


Litanei (Litanał') f Ob litanja; 
fig. długi spis m. 

Litauen (ouni n Og Litwa 
f; Litauer (Len) m Dl, „iu 
(In) f®cLitwin(ka); li tauiſch 
(Isz) litewski. Ilitrowy. 

Li'ter (LER) n (m) Ol litr; me 

litera’rifch(ljtend'risz)literacki. 

litt (Bt) f. leiden. 

Li'tze (ce) f Ob sznurek m 
pleciony. Ity / pl. 

Livland (II'flänt) n @g Inflan-) 

Livree (liwre’) f Ot liberja. 

Lob (löp) n (Gg (po)chwala f, 
chluba f, sława 7; mw po- 
chwalny. 

lo'ben (eben) Wa [poJchwalic 
(für acc., wegen gen. za acc.); 
(eifrig „) wychwalać; Gott ſei 
gelobt chwała Bogu!; s lwert 
chwalebny, godny (po)chwaly. 

lo'bejam (lo bsząm) świetny, 
dostojny. 

£o'beslerhcbung (15’b°s-) wy- 
chwalanie n, wyslawianie n, 
pochwaly f/pl. 


Lobgeſang 


£o'b...: „gefang m pieśń f po- 
chwulna; „hubdelei/ przesadna 
pochwała schlebianie n; Se 
hudeln (untr.) przesadnie wy- 
chwalać: (fmeideln) schlebiać, 
kadzić (dąt.). 

lö'blich (B'plih) chwalebny; 
(Titel) świetny. 

£o'b...: „lied n pieśń f po- 
chwalna; Spreiſen (untr.) sta- 
wić, wysławiać, uwielbiać; œ: 
preifung / wysławianie n, 
uwielbianie n; „rede f mowa 
pochwalna; „redner m chwal- 
ca; „fpruch n pochwała f. 

Koch (löch) n Da dziura f; dim. 
dziur(ecz)ka f; (Öffnung) otwór 
m; (Höhle) jama f, nora f; F = 
Gefängnis. 

Lo'chleiſen n probój m. 

lo'chen (lochen) Ma [prze]dziu- 
ra wie; auch = bohren. 

lö'cherig (ls'chenſch) dziurawy, 
podziurawiony. 

£o'dte (d Ke) f Ob lok m, kę- 
dzior m; (eingelegte) pukiel m. 

1o'dken (n) Ma Haar: [ultrefic, 
zawijać[-inąć] w papiloty; (an) 
[z-, przy|wabić, Iprzyluęcic. 

£o'dzenikopf m głowa f kędzie- 
rzawa, 

lo'cker (ö ken) sypki, miałki, 
pulchny; (ſchwantend, beweglich) 
luźny, ruchomy; (ausgelaſſen) 


rozwiązły, lekkomyslny; Sheit 


f pulchnosd; rozwięzłość. 

lo'ckern (~n) Ob rozluzniac 
(-nlćj, rozruszać [-szye]; jid = 
rozluźniać [-nić] się (a. fig.), 
rzednąć [rozrzednieć|. 

lo'chig (Ich) kędzierzawy. 

Lo' ck. ,: „mittel n, fpeife / 
przynęta f, wabik m; _pfeife f 
wabik m, piszczalka do wabie- 
nia; „fpigel m prowokator; x 
vogel m ptak wabiący. 

So’dıuug F ponęta, pokusa, po- 

i wab m. 


Deutseh-polnisoh. 


lokaliſieren 


Lo'den (lo'den) m Ol gatunek 
grubego sukna. [fig. [za]pałać. 

lo'dern (enn) 4b [zajpłonąć | 

Löffel (lö' tel) m Dl łyżka f; 
dim. łyżeczka f; gagd: słuchy 
m/pl.; a... łyżkowy. 

ró'ffeln (n) f jeść łyżką. 

log (lęk), lö'ge (äech f. lügen. 

£o'ge (19'289) f Ob loża; „ne 
ſchließer m dozorca. 

logie'ren (lożi' Ren) Sg [za-] 
mieszkać. 

£ogie rlpaus n Gaſthaus. 

Logi's (lozl) n indekl. mieszkanie. 

loh (o jasno płonący. 

Lo'he (oo f ob płomień m; 
@erberei: dębnica garbarska. 
lo'hen (n) Wa 1. alt == get» 

ben. 2, v/i. = lobern. 

£o'h...: -gerber m garbarz: „e 
gerberei / garbarstwo n; (Ja- 
brit) garbarnia. 

Lohn (Ion) m Od (Bezahlung) 
(bisw. n) płaca f; (Belohnung) 
nagroda f (Vergeltung) zapłata 
f; ~ arbeiter m najemnik, naj- 
mita; diener m najemny 
sługa, parobek. 

lo’pnen (lo'nen) Ma nagradzać 
[-grodzid] (i-m et. k-O za acc.), 
|za]płacić (ku za acc.); das 
(oder die Sache) lohnt ſich nicht 
to nie opłaca się, nie warte 
zachodu; d korzystny. 

lö'pnen (t'na) Ma wypłacać 
|-cić] żołd. 

£o'bn...: herr m pan, chlebo- 
dawca; „kutfche f puwóz m 
(do wynajęcia); „kutfcher m 
woźnica najemny. 

Lö'hnung f płaca, żołd m. 

£oka'l(lyka'l)1.n @g! miejsce; 

(Geſchäſtss ufw.) lokal m. 2. 
m». miejscowy, lokalny. i 

lokalifie' ren (lokallzi' nen) Gg 
(zjlokalizować, ograniczać 
[-czyć] do pewnego miejsca, 
umiejscowić [vol.]. 
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Lokalität 
Lokalitä't (lokalits't) f Od 


miejscowość: (eines Hanſes) 
ubikacje f/pl., lokalności f/pl. 
£okomoti' ve lokomoti we) / Ob 
parowóz m, lokomotywa: Lo- 
komoti vlfiiprer („tl f-) n ma- 
szynista. 

Lolch (lölch) m ©g kąkol. 

Lo rbeer (o gien) m Da (auch ne 
baum m) wawrzyn, laur; . 
wawrzynowy, laurowy. 

Lo re flore) f Gb, Lo' ri (Ri) 
f©iodkryty wóz m ciężarowy, 
lora. [wrzyniec.| 

£o’renz (lo Rónc) m Be Wa- 

Lorgne tte (lókujś'te) f Gh 
lornet(k)a. 

Los! (los) n Oh los m: (Schick 
fat) przeznaczenie: das große 
~ pierwsza (oder główna) wy- 
grana f. 

los? (~) vgl. Lofe] wolny, luźny; 
~! puść(cie)!; was ift ~? co się 
stało ?; mit ihm ift nicht wiel ~ 
on nie wiele wart; ich bin eine 
Sache „ pozbyłem się (gen.) 

„los (los) oft bez..., f. harnt,, 
heran, kopf uſw. 

lo's... od..., ode ., WY... 

18'sbar(I$ sbak) rozpuszczalny. 

lo's..: „binden odwiązywać 
|-zać], rozwiązywać [-zaćj: 
„brechen: a) /t. = abs, auf: 
brechen: b) v/i. wybuchać 
(-chnąć] : zrywać |zerwac| sie: 
.= auf-, aus:breden; „bren- 
nen = abjeuern. 

Lö fd.. (I$'sz...) ogniowy, po- 
żarny; 4 służący do wyłado- 
wywania; „blatt n bibuła f. 

lö'ſchen (en) e elt, (poet. auch 
v/i, [fu] = er~) ſz-, ujgasić: 
(tilgen, fireihen) wymazywad 
[-zać], [s-, wylkreslie; & wy- 
ładowywać |-dować]. 

Lö'ſcher (en) m Ol! gasiciel; 
4 wyładowujący okręty. 

£ófd..: „born, „biithen n 


loslegen 


kapturek m do gaszenia świec; 
„mannfchaft / straż pożarna ob. 
ogniowa: „papier n bibuła f- 

Lö ſchung / gaszenie n. 

lo's. ,: drehen odkręcać [-eic}; 
„Drücken wypalać [-lić] (z ka- 
rabinu). 

lo'fe (lo'ze) [vgl. los] luźny; 
(wackelig) rozluźniony: (ieichtſer⸗ 
tig) swawolny, lekkomyślny ; 
pat, locker: „r Bube swawolnik 
m: „8 Gejindel hołota f; „8 
Maul wyszczekana gęba f; „T 
Streich psota f, swawola f. 

Lö'ſe., (15 20. .) wykupny : „geld 
n okup m. [ciągnąć los(y). 

10 fem(lo'zen)(56 losować. a 

16 fen (ls zen) 4e = lo$-madien. 
binden: Fahrkarte: kupować 
[kupić]: Geld: zarabiać |-robić], 
[u|targować ; Aufgabe: wykony- 
wać [-nać]: Rätſel: rozwiązy- 
wać |-zać|: Salz ufw.: rozpu- 
szczać |-puścić|. 

lo' s.,: „fahren == abfahren: er 
fuhr los wyjechał: „geb(e)n 
(weggehen) odchodzić [odejść]; 
(Ah tostöfen) odłączać [-czyćj 
się, oddzielać |-lić] się : Gewehr 
ufw.: wystrzelać |-lić|, wypa- 
lać |-lić]; Geteimies: rozklejać 
[-kleic] sie: Knoten uſw.: roz- 
luźniać Luiél się; Naht ufw.: 
rozpruwać [-pruć] się: Sted- 
nadel: otwierać [otworzyć] się; 
gehen nitf(ace.)uderzac|-rzyćj, 
napadać |-paść| na (ace.); es 
geht los! zaczyna sie!; „paken 
odpinać |-piąć|. 

„„lofigkeit (...lozfhkait) F Ob 
f. Guba, Herz. ufw. 

lo'5...: SRauf m wykupno n; - 
kaufen wykupować [-pić]: ~- 
ketten spuszezad [spuścić] 
z łańcucha; „kommen ucho- 
dzić [ujść]: a. (= fiń befreien) 
uwolnić się: „lafjen wypu- 

szczać [-puścić]; „legen F (h.) 


loslöſen 


= anfangen: ſich „Iöfen oddzie- 
lać [-lić] się, odłączać [-czyć] 
się: machen od-, roz-wiązy- 
wać |-zać] : Geleimteg : odklej ac 
[-kleie|: (befreien) uwanliaé 
[uwolnić]: jih machen wykamy- 
wać|-mać] sie,uwalniac [uwol- 
nić] się, wydostawać Lead 
się : platzen pękać |-knąć]: wy- 
buchać [-chnąć|: fig. F wyrywać 
(-rwać] się (z instr.): (fid) ~e 
reißen odrywać [oderwać (sie). 
urywać [urwać] (sie): jid) ſa⸗ 
gen (von dat.) wyrzekać [-rzec] 
się (gen.), porzucać |-cić] (acc.): 
„fibicjzen = abfeuern: F= au: 
fangen: ſchlagen: a) v/i. (h.) 
(auf ace.) bić [uderzyć] (acc.): 
b) „/t. Waren: sprzedawać 
[-dać]: -ſchnallen rozpinaé 
(-piąć] (sprzączki): ſchrauben 
odśrubowywać |-ować], odkre- 
cać |-cić]; „fprechen = be: 
freien, freiſprechen: „ftürmen 
(in), “ftürgen uderzać |-rzye], 
rzucać [-cić] się (auf are. na 
acc.); „trennen  odpruwać 
[-prud]; fig. odłączać |-czyć|, 
rodzielać | lić]. 

£o'fung f (Werfen des Loſes) loso- 
wanien; (a. „6lWorf n) hasło n. 

£ófung f rozwiązywanie n, 
rozwiązanie n: Mm rozczyn m. 

lo's...: „werden pozbywać 
[-zbyć] się (gen.): wickeln 
rozwijać |-winąćj, rozwikłać 
[voll.]: Ziehen (fu) = davon: 
laufen, (über Lal występować 
[-stąpić] przeciw (dat.). 

Lot (lot) n Oe ołowianka f, 
pion m: (Gewicht [nach Bahlen im 
pl. inbeff |) łut m. 

lo'ten doten) We [z]inierzyć 
pionem. [spajać [spoić].| 


lö'ten (ären) De [zjlutować,| 
Sötlkolben (lö’t-) m lutownik, 

młotek do lutowania. 
lo'tlrecht pionowy. 
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lüften 

£o'tfe Y (Ip'ts8) m Da locman. 
przewodnik. 

£ó'tlftelle f spoisko n. Lola.) 

Lo tte (oe) f Sd Karolina, 

£o tter... (R..): „Dube m włó- 
częga, łotr; „leben r życie 
bezczynne, włóczęgostwo. 

Lotterie’ (lötenf') f Of loterja: 
m loteryjny. 

lo'tierig (lö'tenſch) zaniedbany, 
występny: a. = liederlich. In. 

Lö'tung flutowanien. 3 

Lö we (löwe) m G)a lew: „m... 
lwi: „nlanteil m lwia część f; 
nlmaul $ n lwia paszcza f; 
nlzahn $ m kaczyniec, dmu- 
chawiec. 

Lö win (lö’win) f De lwica. 

Luchs (lüks) m (Dh ryś: fig. pod- 
stępny człowiek: ., rysi. 

Lü cke (IU'ke) f Ob luka, szpa- 
ra: (leerer Raum) próżne miejsca 
n, próżnia: (Auslaſſung) przerwa; 
(Öffnung) otwór m; „nlbiifzer m 
ostateczna pomoc f w biedzie, 
zastępca do wszystkiego, 

lückenhaft niezupełny, mający 
luki ober braki. 

lud (lit) f. laden. 

Zuber (lü'den) n ©1 ścierwo; 
fig. łajdak m; „leben n życie 
łajdackie. Ludwik. 

Ludwig (lütwih) m Da 

Luft (luft) f Dt powie:rze n; 
a. Atem: fig. machen dawać 
[dać] upust ob. ulgę: aus der 
Luft greifen = erſinnen. 

£u'ft... powietrzny: (in der Luft 
befindlich) napowietrzny: „bale 
lon m balon napowietrzny. 

Lü fichen (lü'ftchen) n Ol wie- 
trzyk m, wiaterek m. 

Lu ft. ,: SDicht szczelny, herme- 
tyczny : druck m (o. pl.)cisnie- 
nien powietrza; drucklmeſſer 
m barometr. 

lü'ften (lil'fren) Oe wietrzyc, 
przewietrzać [-trzyd]; den Hut 
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luftförmig 


Lüſternhett 


~ uchylać Léi kapelusza, | Zu ke (lü’k®) f Ob luka, szpara, 


zdejmować [zdjąć] kapelusz. 

Lu ft...: Sfórmig (-M$Rmich) po- 
dobny do powietrza, g:zowy, 
lotny ` heizung / ogrzewanie 
n powietrzem. 

tu'ftig (rych) powietrzny; 
(hoch) wysoki; (tibi) chłodny ; 
fig. powiewny, lekki. 

Lu ft... : „Riffen n poduszka f do 
nadymania; „kreis m atmosfe- 
ra f; „kur f leczenie n po- 
wietrzem; Kurort m stacja f 
klimatyczna; Sleer próżny, 
bez powietrza; „loch n lufcik 
m, oddech m, przedech m; „» 
meffer m aerometr. powietrzo- 
mierz; reifen m pneumatyka 
F (przy kołach); Lreinigend 
oczyszczający powietrze = 
röhre / przewód m oddechowy, 
tchawica: „fchiff n statek m 
napowietrzny; „fchiffahrt 7 
lotnictwo n, awjatyka, aero- 
nautyka; „fchiffer m lotnik, 
awjatyk, aeronauta; „fchloß n 
zamek m na lodzie: fig. uroje- 
nie; „fpiegelung / fatamorga- 
na, mamidło n, widziadło n; 
„fPrung m skok (ob. koziołek) 
w- powietrzu; „from, Zug m 
prąd (ob. przeciąg) powietrza, 
przewiew. 

Lüftung f wietrzenie n, wen- 
tylacja. 

Lug (lük) m @g (o. pl.) = Lüge: 
und Trug kłamstwo n i oszu- 
stwo n. [do wyglądania. 

£u'glaus m indekl. okienko e 

Lüge (lü'ge) f ©b kłamstwo n. 

lu'gen (lügen) Ba = hinaus- 
fegen. Iizejłyać. 

fii'gen (gen) G3i 1 an 
lü'genhaft kłamliwy. 

£ii'gner (l'go) m (Il, „in 

(In) / De kłamca (kłamczyni), 

łgarz (łgarka); Liſch (Iech = 

lügenhaft. 


EN 


otwór m. 

lsien (lü'len) Ba [ujlulac; 
usypiać [uspić] (dziecko) śpie- 
waniem. 

SD mme (lü' mel) m Ol dragal, 
prostak, nieokrzesaniee ; Lüm- 
melei' (lümelai‘) f Ob pro- 
stactwo n; lü'mmelhaft pro- 
stacki, gburowaty. 

Lump (lümp) m Ca obdartus, 
oberwaniec; (Nichtsnutz) nicpon, 
lampart. 

Eu mpen(lii'mpen) ml galgan, 
szmata f; (zerrifjene Kleider) 
łachmany m/pl.; w... szmaciany; 
„geflndel, „pack n hołota f; ne 
kerl m = Lump; „fammier(in 
f) m szmaciarz (-arka), gał- 
ganiarz (-arka). 

Lumperei' (lümpenai') f Ob 
galganstwo n, lampartka. 

lu mpig (lü'mplch) obdarty; 
(a. fig.) lichy, nikezemny. 

Zu uge (ëmgi f Ob płuco n, 
płuca n/pl.; n., płucny; „ne 
enizündung / zapalenien płuc; 
Znikrank, Snlleidend chory 
na płuca; „nlfchwindfucht / 
suchoty f/pl. (płucne). , 

lu'ngern (lü'menn) geb (h., fn) 
włóczyć sie, próżnować. 

Lu' nie (lü'nte) / Ob lont m, knot 
m; „nlftodt m zapalniczka f. 

£u'pe (lü’p®) f Ob lupa. 

Luft (list) f Of ochota (zu dat. 
do gen.); (ſinnliche) rozkosz, 
chuć, żądza; (Frende) radość; 
(Wergniigen) przyjemność. 

Luff... przyjemnościowy, roz- 
koszny, tozweselający. 

Lu'ſtbarkeit / rozrywka, zaba- 
Wa; a. == Feſt(lichfeit). 

lüften (Iü’sten) @c f. gelüften. 

lü'ſtern (Stenn) łakomy, pożądli- 
wy: auf (ob. nach) et. „ == gie» 
rig: Sheit /pożądliwość, żądza, 
łakomstwo n. 


— 


Luſtgarten — 293 — 


Lu'ft. .: “garten m park; „= 
Shäuschen n altana f; willa f. 
lu'ffig (lü'st{ch) wesoły : (beluſti⸗ 
genb) pocieszny, zabawny: „eT 
Bruder, Bruder 2 hulaka m; 
~ machen (werden) rozweselać 
{lié} (sie); ſich „machen (über 
acc.) [zajżartować, [za]drwić, 
naigrawaćsię (zgen.); Smacher 
m trefniś, żartowniś. 
£ivftling (äert) m ©g' czło- 
wiek zmysłowy, rozkoszniś. 
Lu ft... mord m morderstwo n 
z lubieżności ober na tle ero- 
tyeznem: „feuche f kiła, przy- 


Machtſpruch 


Swandeln (untr.) przechadzac 
sie. 

Lu iſchlbeutel (li'cz-) m smo- 
czek (do ssania dla dzieci). 

lu'tſchen (lü'czen) de ssać, 
cmokać |-kunąć]. 

luxuriö's (liiksuni$'s) zbytko- 
wny, wykwintny, luksusowy. 

Zu zus (lü’ksüs) m inbeti. zby- 
tek, luksus, przepych; „artikel 
m artykuł zbytkowy. 

Lynch (fncz), „ Juftiz f sąd m 
doraźny, samosąd m. 

ly'nchen (en) Me [zjlinchowac, 
|ujkarać doraznie. 


miot m; „fpiel n komedja 7; lp'riſch (Lü’r{sz) liryczny. 


M 


Ma'che (mä'che) f Ob (o. pl.) 
robota; fig. sztuczki fpl. 

ma 'chen (mä'chen) a [u]|czynić, 
[zjrobić; (treiben) porabiać; 
(aus-) wynosić [-niesc]: (veran- 
laſſen) sprawiać |-wić] ; Aufgabe: 
wyrabiać |-robić]. wypracuwy- 
wać |-cować] : Bekanntſchaft: za- 
wierać |-wrzeć|]; Beit: ścielić 
[posłać]; Eindruck ufw.: wywie- 
rać |-wrzeć]; Eingabe: wnosić 
[wnieść]; Examen: zdawać 
[zdać]: Şener: rozniecać |-cić]: 


Licht: [zajświecić; Reife: odby- 


wać |-być]; Halt (od. Station). 
=(an)batten ;„ zu (dat.)|u|czy- 
nić, [z|robić (instr.); das macht 
nichts to nic nie szkodzi: was 
ift an „? co robić?; id) werde 
eg billig „ niedrogo wezmę ob. 
policzę; die Sache (ob. es) macht 
ſich rzecz się robi ob. postępuje 
naprzód; ſich ~ an (acc.) zabie- 
rać |-brać, wziąć] się do (gen.): 
fich auf den Weg ~ wybierać 
(-brać] się w drogę: ſich nichts 
„ans (dat.) nie zważać na 
(acc.), nie dbać o (ace.): ſich 
wichtig ~ pysznić się; ſich ver⸗ 


dient um (acc.) zasługiwać 
|-służyć] się około (gen): mach'. 
daß du wegkommſt! zabierąj 
sie!, wynos sie!; gemacht 
sztuczny, falszywy, udany. 

Ma chenſchaft f machinacja. 
kretanina. 

Ma cher (mz'chen) m (Ol, „in 
(In) f Oe działacz(ka); lohn 
m zapłata F za robotę. 

Macht (mächt) / Ot (Gewalt) po 
tęga f, władza; (Kraft) siła. 
moc: (Möglichkeit) możność: 
(Herrſchaſt) mocarstwo n. wła- 
dza; mit aller „ wszelkiem: 
siłami, z całej siły. 

Ma cht...: „befugnis f władza: 
„baber (-habeR) m (Ol władca, 
potentat, mocarz. 

mächtig (ms'chtſch) moins, 
potężny : (fräftig)silny, mocny: 
(ſehr groß) ogromny ; e-r Sprache 
~ fein władać językiem; einer 
Sache (feiner) ~ fein być pa- 
nem czego (siebie). 

Ma'cht...: glos bezsilny, bez- 
władny; „lofigkeit f bezsil- 
ność, niemoc: „fprucy m roz- 
kaz, nakaz :(e-& Richters) wyrok; 


machtvoll 


voll potężny, silny: „bol: 
kommenheitf potęga, władza: 
„wort n silne (ob. energiezne) 
słowo. [bota f. 

Ma'hhlwerk (mă'h-)n licha 0 
Mä'dchen ems ' ichen) n Ol 
dziewczę, dziewczyna /; (teis 
nes) dzieweczka f, dziewczynka 
f; (erwachſenes) panna /: (Dirne) 
dziewka /: (Dienj12) służąca f: 
(3 mmer) pokojówka f; 
dziewczęcy: panieński. 
mä dchenhaft dziewczęcy, dzie- 
wiczy. 

Mä dchen. ` „fhule f szkoła 
żeńska; Zimmer n pokój m 
panieński. 

Ma De (mä'de) f b czerw m, 
robak m. IMädchen. 

Mä del f (ms'del) u Ol = 

ma dig (ma ach) robaczliwy. 

mag (ngk) f. mögen. 

Magazin (mągacin) n Ogg 
magazyn m: „... magazynowy. 

Magd (makt) f QI dziewka: 
(Dienſts) służąca. 

Mä'gdlein (mó ktlain) n Ol 
dzieweczka f. 

Ma gen (mä'gen) m Ol żołą- 
dek: „... żołądkowy: „bitter m 
gorżka wódka f: ſchmerz a ból 
żołądka oder w żoł dku: Sffdr= 
kend wzmacniający żołądek. 

mauer (ma'gor) chudy. wy- 
chudły, szczupły, mizerny; 

(Boben) jałowy, nieurodzajny: 
fig. skąpy, nędzny: (zeiten) 
ciężki; „ werden |wy|chudnieć: 
Rkeit f chudość. szczupłość, 
mizerność : jałowość. 

Magie (mag“ / Ot czarnoksię- 
stwo n, magja: Ra gier (mä’- 
gien) m Ol mazik, czar- 
noksie2nik: ma gifch (m4 gisz) 
magiczny. czarnoksięski. 

Magnet (mägne't) m e 

magnes; ..  magnesowy, 

magnetyczny. 


anse 
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Majeſtät 


Mä h., (më. ) do koszenia. 
Mahagoni (mahago'ni) n Gi 
mahoń m: . mahoniowy. 
Mahd (mat)/ Yb trawa koszona, 
pokos m; (Se fdlag) kośba, 
sianokos m. Isiarz. 
Mä 'biD)er (m6'[d|eR) m (l * 
mä hen (ms'en) a 1. |s]kusie, 
2. Ln (Dl koszenie, kośba f. 
Mahl (mal) n ©g od. Da jedze- 
nie, obiad m: (Gaſts / uczta f. 
ma 'blen (mä'len) Ba (p.p. gen) 
mleć [zemleć, zmielić]. 

Ma'bl...: gang m ganek w mły- 
nie: „geld n, „mete / zapłata f 
od miewa, pytlówka f: mühle 
f młyn m: „zeit f jedzenie 
n; (mittags) obiad m: (abends) 
wieczerza: (geſeguete) Zeit! 
smacznego !, dobrego apetytu! 

Mä hlmaſchine / kosiarka. 

Ma 'bn... (må n...) upominający. 

Mä hne ıma'ne) f Ob grzywa. 

ma hnen (mä'nen) 4a (an ace.) 
przypominać [-mnieć] (ace.); 
(er-) upominać |-mnieć| (wegen 
gen. o ace.): (anregen) nawo- 
ły wać (zu dat. do gen.). 

Ma hner (männer) m GI, „in 
(In) 7 Ge napominacz(ka), 
upominacz(ka). Inie n. 

Mahnung / na-, e 

Mä hre (me'ne) f Ib szkapa. 

Mai (mai) m Ob oder Ex maj; 
—. majowy; ~ blume / kon- 
walja. 

Maid (malt) f b = Mädchen. 

Mai,: „glódzhen % n kon- 
walja /; käfer m chrabąszcz 
majowy. [M-djolan 3 

Mai land (mai'lant) n Og 

Mais (mals) m Sh kukurydza 
f: ~e. kukurydziany. 

Mai fche (mai'sze) f Ob brzecz- 
ka. moszez m, zacier m; en 
(n) We zacierać [zatrzeć]. 

Majeftät majóste't) f G b ma- 

jestat m, blask m; Seine ~ 


Majeftätsbeleldignng 


der Kaiſer Jego Cesarska 
Mość ; „slbeletbiguną / obraza 
majestatu. 

Rajo'r (majp'r) m Cg! major; 
Fran eines „$ majorowa f. 

Majora't („jorät)n De majo- 
rat m, ordynacja f; «8... Ordy- 
nacki: „siherr m ordynat. 

majore'nn (nein) pełnoletni; 
Niajorennith £(.Rónite 1) / Ob 
pełnoletność. fwiększość. 

Majorität (Rit) f G00 

Majo'rs. , majorski. 

Ma kel (mä'kel) m (1 (Fled) 
plama /; (ester) wada ,, przy- 
wara f: Llos niesplamiony, 
czysty, bez zmazy. 

ma kein % (~n) Bf trudnić sie 
faktorsıwem, stręczyć. 

mä kein (m6'keln) Of krytyko- 
wać, ganić; (beim Eſſen) gry- 
masić; $ = makeln. 

Ma kler 4 (mä'klen) m ©! fak- 
tor, pośrednik, stręczyciel; ms 
faktorski, stręczycielski. 

Mä kler (m6'kleR) m (Dl, „in 
(In) 7 Oe przyganiacz(ka), 
gry maśnik(-nica). pedant(ka): 
WF Makler. 

Mal (mal) n (Gig ob. Da: a) (Mut: 
ter) znak m, znamię; b) raz 
sn; deim Muttipligieren: 2 razy, 
zB. 3X4 (drei 2 drei) trzy razy 
trzy: f fage mir 2! powiedz mi 
też!; nicht ein einziges ~ ani 
raz: das erſte „ po raz pier- 
wszy, pierwszym razem; mit 
einem „e naraz, odrazu; für 
dieſes „ na ten raz, tym razem. 

malen (më Leni Ma [wy-, na-] 
malować. 

Ma ler (mä'len) m (Ol, „tn (In) 
Oe malarz (-arka). 

Malerei’ (malerat') f Ob ma- 
larstwo n; (Gemälde) obraz m. 

ma’lerlfch („risz) malowniczy. 

maltzis's (maljci$'=) złośliwy. 

Ma Ive € (mä’Iwe) f Ob ślaz m. 


Manen 


Malz (male) n Og słód m; . 
stodowy. 

Ra llzeichen n znak m gra- 
niczny : (X) znak ui mnożenia. 
ma lzen(mü'lcen), mälen(m&'l- 
cen) Oe przyrządzać |-dzić] 
stöd. Idownik.) 

Mälzer (ms'lcen) m Ol sło-j 

Mama’ (mämä') f ©i mama; 
din. mamusia, mameczka. 

Ma'mmon (mi mon) m Dg! 
(o. pl.) mamona f, bogactwo n 
(doczesne). IFräulein. 

Mamſe ll (mämzé'l) f Ob e) 
man (män) (im dat. u. acc. durch 
einer erfegt) wird wiedergegeben: 
A) in unperſönl. Wendungen durch 
bie 3. Perſon sg. mit się: „ fagt 
mówi się; b) dur u unperſönl. For: 
men auf -NO u. -t0 im Präteritum: 
~ jagte mówiono; „ trantf pito; 
c) durch die 3. Perſon pl.: er- 
zählt opowiadają: d) durch die 
2. Perſon sg. (wenn man ſich ſelbſt 
mitrechuet): ~ fann fragen mo- 
żesz pytać: e) durch Umſchreibung 
mit ludzie, ktoś: was wird ~ 
fagen? co ludzie powiedzą?; 
„könnte meinen mógłby ktoś 
myśleć. 

manch (mänd)) niejeden, nie- 
który ; e (pl.) niektórzy, wielu; 
des niejedno, dużo, wiele: es 
Mal, „mal nieraz, niekiedy, 
czasem, często. 

ma ucheriel' (mä ndyeRlat') indetl. 
różny, rozmaity. 

Mandat (mända't) n Oe (Auf- 
trag) zlecenie: Part. mandat m. 

Ma’ndel (mi'ndel) f Od migdat 
m (a. Anat.): (15 Stück; nach Zahlen 
indetl.)mendel m: , migdało- 
wy: „baum m drzewo n migda- 
łowe: kern m ziarnko n 


migdału. migdał. 

Ma nen (ma'nen) pl. indefl. cienie 
m/pl. (oder dusze f/pl.) zmar- 
łych. 


Mangel 


sna'nge(i') näist f Gd 
(Cd) magiel m. 

Mangel? () m ©j (an dat.) 
brak (gen.), : niedostatek 
(w łoc.); (in dat.) wada f, 
wadliwość f (w loc.): „leiden 
cierpieć niedostatek, być 
w biedzie; aus „ an (dat.), 28 
(gen.) w braku (gen.). 

ma'ngelhaft niezupełny, nie- 
wystarczający,niedostateczny; 
wadliwy ; Ligkeit (.fó-) f nie- 
dostatecznosé; wadliwość. 

Ma ngellbolż n wałek m (do 
maglowania). 

ma'ngeln! (mód'rpeln) (Bf (an 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć] (gen.). 

ma ngel)n* (~) ®t [zjmaglo- 
wać. 

ma'ngels (Lels) f. Mangel?. 

Manier (mani R) 7 Ob maniera, 
obyczaj m; (Verfahren) Sposób m. 

manie'rlich dobrze ułożony, 
grzeczny : Zkeit / dobre ułoże- 

nie n, grzeczność f. 

Ma'uko (ma' mo) n ©i ubytek 
m, niedobór m. 

Mann (min) m Ga (X, J pi. 
indekl.; 100 , in Bfign oft auch 
-leute, zB. Fuhr⸗, See⸗mann 
ufm.) allg. człowiek: (Manns⸗ 
perſon) mężczyzna ; (&hes) mąż; 
alter „ staruszek: junger ~ 
młodzieniec; an den „ brin: 
gen (Ware) pozbywać (-zbyć] 
sie (gen.), sprzedawać [-dać], 
(Zodter)wydawac [-dad] za mąż. 

ma'nnbar dorosły, dojrzalyı = 
werden dojrzewać |[-rzed], 

[zime2nied; Zeit f wiek m 

dojrzały. męskość. 

Männchen (mëngen) n O! 
człowieczek m; (liebes) ~ mę- 
Zulek m; (von Tieren) samiec m. 

Mä nner (m&'ner) f. Mann; nes 
meski. 

Ma nnes... 


męski; 


„alter n 


Märchen 


wiek m męski oder dojrzały; 
wort n Eg słowo honoru. 
ma nnbaff mężny, dzielny ; Sig- 
keit (Ach-) f męstwo n, dziel- 
ność, waleczność. 
Ma'nnheit j męskość; (Manne 
haftigkeit) męstwo n. 
ma nnigfachemz'nſchtäch)rö ny, 
rozmaity. 
ma 'nnigfaltig (fäliſch) man 
nigfach; Lkeit f rozmaitość, 
różnorodność. 
männlich mëng) męski: 
(tapfer) mężny, waleczny; Qkeit 
f męskość : męsiwo n. 
Ma'nns.. męski; „bild F n 
mężczyzna m. 
Ma’'nnfchaft/ ludziem/pl.,mlódź: 
X żołnierze m/pl., załoga. 
Ma'nns. ,: Shod na wysokość 
człowieka; „perfon f mężczy- 
zna m; Stoll chcąca koniecznie 
wyjść za mąż: Zucht / karność. 
Ma nnſweib n człowiek m 
dwupłciowy; F tęga kobieta /. 
Manöver (mand wen) n Gi 
manewr m; „... manewrowy. 
Manfa’rde (mänzä'nde) f Sb, 
n flübchen n poddasze n. 
ma nfchen (mä’nszen) 4e [za-! 
babrać, [po]gmatwac. 
Manfche'tte (minsz$'te) f Ob. 
mankiet m; dim. mankietek m; 
n., mankietowy ; „niknopf w 
srinka / (do mankietów). 
Ma’ntel(mä'ntel)m ©j płaszcz, 
zarzutka f; fig. = Deckmantel: 
(e-8 Kegels) pobocznica f; ar 
fack m tłumok. Iſchen. 
ma ntſchen (mä'nczen) f. man:j 
Manufkripf (manuskkf'pt) u 
Ot rękopis m, manuskrypt m: 
m». rękopiśmienny. Iteczka. 
Ma’ppe (ont nei f Gb Ge 
Mär (mon) / Ob wieść; (Gerücht) 
pogloska. 
Märchen (mé nen) n Dl po- 
wiasıka f, bajka f; nme ba- 


Märchenbuch 
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März 


jeczny, fantastyczny; „buch n | Ma'rkt. .: flecken m tniasteczko 


książka f z bajkami; erzäh⸗ 
ler(in 7) m bajkopisarz (-sarka); 
„prinzieffin 7) m książę (ksie- 
zniczka) z bajki. 
mü'rchenhaft bajeczny. 

Marder (mh nden) m l kuna f. 

Mä're (ms'ne) f Db = Mär. 

Margare'te (märgarg'te) f d 
Malgorzata. 

Marie’ (maRf') f d Marja. 

Marie'chen (manſ'chen) n Og 
Marysia f, Marysieńka f. 

Marie nikdfer m biedrunka f. 

Mari'ne (marj'n®) f b mary- 
narka: ., marynarski ;„foldat 
m marynarz. 

Mark (mänk) 1.n Gig (o. pl.) 
szpik m; (des Holzes) rdzeń m, 
jądro. 2. f Ob: a) = Grenze, 
Gebiet; b) indekl. marka f (mo- 
neta). 

Ma'rke (Le) f Ob marka, znak 
m; dim. znaczek m; (Spiels) 
szton m: (Sorte) gatunek m. 

Markete nder (miRkętó'nd*R) m 
Dl, „tn (In) f Ge markietan 
(-tana). 

Mark. ,: „graf m margrabia; 
„gräfin / margrabina; „graf: 
fchaft f margrabstwo n. 

markieren (mänkl'nen) bg 
[na]znaczye6 ; (deutlich aus ſprechen) 
wymawiać [-möwid] dobitnie. 

ma’'rkig(mä’rk{cd))peiny szpiku; 
(a. fig.) jędrny. Ikiza. 

Marki'ſe (mărk]'ze) f b mar- 

Mark. ,: ⸗ſcheide f linja gra- 
niczna, granica; „ffetn m ka- 
mien graniczny; HO n = 
Mark 2b. 

Markt (mänkt) m Od targ, 
targowica f, rynek; ., targo- 
wy, jarmarczny; „bericht m 
sprawozdanie n targowe. 

ma rkfen (mä'rkten)@c[poltar- 
gować się (um ace. o ace.) (Han⸗ 
bei treiben) frymarczyć (instr.). 


n; „balle f hala targowa; a- 
platz m targowica f, rynek: 
„fchreier m szarlatan, szal- 
bierz; ſchreierei (-szBalerai) f 
Ob szarlatanstwo n, szal- 
bierstwo n. 

Ma'rkung (mä’rkin) f Ob 
linja graniczna, granica. 

Marmor (mä'n mög) m Oz! 
marmur; artig, ma'rmorn 
(mä’RmöRn) marmurowy. 

maro'De (märp’d®) zmęczony, 
osłabiony. . Im, maron m. 

Maro'ne(mäns'ne) b kasztan 

Marſch (mënsch 1. (@,d marsz 
(a J), pochód; ~! naprzód!. 
w pochód! 2. f Ob ziemia 
bagnista, łęgowisko n. IWV. 

Ma rfd... marszowy, pochodó-| 

Ma'rſchall (mä'nszäl) m Od 
marszałek; (s).. marszal- 
kowski, [do wymarszu. 

ma’rfchlbereit, fertig 89 

marfchie'ren (miiRszj' nen) BĘ 
(jn u. h.) maszerować; (auf: 
brechen) ruszać [-szyć] w pochód. 

ma'rſchig (mä'nsz{ch) bagnisty, 
łęgowaty. 

Ma'rfh..: „land n kraj m 
bagnisty, łęgowisko; „route 
kierunek m pochodu, marszru- 
ta. fu zwierzchniego masztu.) 

Ma'rsifegel(mä'rs-)n żagiel mf 

Ma’rlftall (mä'n-) m stajnia f. 

Ma'rter (mä'Rten) f Gd męka. 
katusza; tod m śmierć f me- 
czeńska. czyć, [za]dręczyć. 

ma'rtern (n) Ob [za-, ulme- 

martia'lifch (märcia’lfsz) mar- 
sowy, wojowniczy. 

Ma rtin (mä'ntin) m Ma Marein. 

Mä'rtyrer (m' Rtüneß) m Ol, 
Mä'rtyr(er)in (In) f e mẹ- 
czennik (-nica); tum n mę- 
czeństwo. 

März (möRc) m (Dg u. Da ma- 
rzec; (en)... marcowy. 


Maſche 


Ma ſche (ma sze) f Ob kokarda; 
ch Netzes: oczko n (w siatce). 
ma'ſchig (Iich) składający się 

Ok. Iszyna: dim. maszynka. 

Mafi ne (möszi ne) f b ma- 

Maſchi nen... maszynowy; = 
bau m budowa f maszyn: œ: 
bauer m mechanik: „(bau)fa- 
brik f fabryka maszyn: „ge. 
wehrn karabin m maszynowy: 
mäßig fabryczny, maszyno- 
wy; „Meifter m maszynista; 
„fchreiben n pisanie na ma- 
szynie: „fchreiber(in f) m pi- 
szący (ea) na maszynie. 

Maſchinerie (mäszinenf'“) f Of 
maszynerja. 

Ma fer (mäzer) m (Dl, f Od 
słoje m/pl (w drzewie): (vl., &) 
odra f. kur m. [słojowaty.| 

ma’fericht, ma'ſerig (Ichlth) 

Ma ske (mä'ske) f Gb maska; 
fig. a. pozór m, płaszczyk m; 
„N... maskowy: „ulball m, „Ne 
feft n bal m maskowy, maska- 
rada f. 

Maskult' num („kuli nim) n ©k 
rodzaj m męski. 

Maskera'de (milskeRA'd2) f Ob 
maskarada. 

maskie'ren („ki Ren) g |za-] 
maskować: fig. udawac|udać]: 
fidh „ wdziewać |wdziać] maskę. 

Maß (mas) I / Oi (nań Zahlen 
indekl.) litr m, miara (piwa). 
2.» Gig miara /: (stab) wy- 
miar m, podziałka 7; (Größe) 
rozmiary m/pl.; in dem Se, wie 
...w miarę, jak .; über die (ob. 
ulle) „en nadmiernie; in gffgn 
miarowy. 3. 2 i. mefien. Im. 

Mafla’geimäsä'ze) f Ob masaż 

Ma ffe (mä'se) f Gb masa, 
wieika liczba ; (Bolfs2) tłum m; 
(Miſchung) substancja, materja; 
% kapitał m, ryczałt m; in ~ 
masami, tłumnie. 

Ma 'ffjen... masowy; tlumny; 2% 
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Material 


haft, Sweife masami, licznie, 
tłumnie 

Maffeu r (mis$'R) m Ol. Maf- 
feufe (ze) f Ob asażysta 
(-ystka). 

Ma'fglgabe /miara, stosunek m; 
nach (gen.) stosownie do (gen.). 
ma flgebenD miarodajny, wpły- 
wowy; er iù für mid) nicht ~ 
on nie jest dla mnie miarodaj- 
ny, nie jest dla mnie żadną 
powagą. masować. 
maſſie ren (misi nen) g We) 
ma 'ffig (mä'sih) masywny, 
ciężki. 
mä ig (ms'sſch) umiarkowany, 
mierny; (enthaltfan) wstrze- 
miezliwy, skromny. 
mäßigen („sigen) Ba [u-] 
miarkować, uśmierzać |-rzyć], 
powściągać  |-gnąć]; Gang: 
zwalniać [zwolnić]; gemäßigt 
umiarkowany. 

Mä ſßigkeit f umiarkowanie n, 
wstrzemięzliwość, skromność. 

Md gigung f umiarkowanie n. 
mafu'v (mäsf'f) masywny, bry- 
łowaty, pełny. 

Ma'h.: „tieb(chen) £ m sto- 
krótka /; Slos bezmierny : adv. 
a. bez miary; „nahme (name), 
„regel f sposób m, środek m 
(zaradczy): Lregeln untr. lu-] 
karać: „ftab m miara f, po- 
działka f: prawidło n. 

Maſt (mist) 1. f Ob tuczenie 
n, karmienie n. 2,4 m Oe 
(a. „baum m) maszt; a... 
masztowy. Idowa. 

Ma ftldarm m kiszka f Sa 

mä'ſten (m&’sten) Be [wyltu- 
czyć. [|wy]karmic. MÓJ 

Ma ftlbiibnchen n tuczne kur- 

Ma’ft...: korb | m kosz ma- 
sztowy: vieh n bydło tuczne 
ob. opasowe. 

Materta'l (matęRią'l) n De ma- 

terjal m; (zB. Schreib?) przybory 


Matratze 
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meckern 


m/pl.; & (pl. = waren f/pl.) | man'len (maulen) Qa pysko- 


towary m/pl. kolonjalne. 

Matra ge (mäträ’ce) f b ma- 
terac m; „n.. materacowy. 

Mätre'ſſe (metRó'se) f Gb 
kochanka, utrzymanka. 

Matrt kel (matki'kel) / Od ma- 
trykuta, [matryca.) 

Matrize („tRj'ce) f klisza, 

Matro'ne („tRy'ne) f Ob ma- 
trona, poważna niewiasta. 

Matro' fe (tRo'ze) m Da majtek, 
marynarz: „n... marynarski. 

matt (mit) (ſchwach) słaby ; (müde) 
zmęczony: (glanzios) matowy; 
(trübe) mdły, ponury ; (Btid) za- 
mglony; & ospały, nieoży- 
wiony; Schach: mat. 

Ma tte (mü'ie) / ©b mata: (aus 
Baft uſw.) rogoża, (teine) ro- 
góżka : (Wieje) łąka. 

Ma 'theit / słabość, mdłość; a. 

Ma’ttigkeit (mä'tſch-) f 
osłabienie n, zmeczenic n. 

Matz (mie) m Da prostak, 

Mil tzchen (mg'cdhen) n Dl pro- 
sta(czejk m; (Spaß) żart m, 
żarcik m. 

Man’er (mau'ex) f Od mur m: 
blümchen n panna f nie ma- 
Jąca na balu tancerza; „brecher 
(-bRódeR) m QI taran; „kelle / 
kielnia; „meifter m murarz. 

mau ern (~n) (Bb |wy]murować. 

Mauer. ,: ſchwalbe / jaskółka ; 
werken mury m/ pl. 

Mau ke (mau’ke) f Ob strup m 
konski w pecinach. 

Maul (mau) n Qa (Schnauze) 
pysk m: P (Mund) gęba /: ein 
großes haben = prahlen. 

Man' l.: affe m gap, gawron: 
affen feilhalten rozdziawiac 
-wie] gębę, lzalgapié się; ~r 
beer baum m drzewon morwo- 
we, morwa f; „beere / morwa. 

Mäu leen (mol'lchen) n Dl py- 
szczek m, gąbka f; fig. = Kuß. 


wać; [najdąsać się (mit dat. 
na acc.). 

Mau'l...: „efel m muł; Sfaul 
malomowny: hänger (-härgen) 
m (2)! mruk; „held m pyszalek ; 
f. Prahler: korb m kaganiec; 
„Schelle f policzek m: „fperre / 
kurcz m szczęk; tier n = „=: 
eſel; „trommel f drumla; „r 
werk F n gadatliwa gęba; jie 
hat eitt gutes „wert jest wy- 
szczekana: wurf m kret: n 
wurfslbaufen m kretowiskon. 

Maurer (miu'ReR) m (2)1 mu- 
rarz, mularz: „gefeli(e) m 
czeladnik murarski. 

Maus (maus) f (2)f! mysz; dim. 
= Mäuschen. 

mau fcheln (mau'szeln) Of mó- 
wić z żydowska, szwargotać. 

Mäu'schen (mol'shen) n Ol 
myszka f: ftit cichy jak 
myszka, cichuteńki: es wurde 
(oder war) Sitil było zupełnie 
cicho, nastała zupełna cisza. 

tau fe... (mol'ze. .) myszy; - 
falk(e) m myszołów; „falle (a. 
Mau fel falle) /łapka na myszy. 

man ſen (nau zen) e łowić 
myszy, myszkować: F (v/t.) 
sciągać |-gnąć|. |[u|kraść; ſich 
~ = jid) mauſern. 

Man 'ſer (zer) 1, F m QI zło- 
dziej. 2, f Od pierzenie n się, 
linienie n się: in der „ fein = 
ſich mau'ſern (n) Ob pierzyć 
się, linie sie. 

mau felto'* zupełnie nieżywy. 

mau fig (ma ul zit: Ffih machen 
nadymać się, wynosić się. 

du slein (moi'slaln) n Ol 
myszka f. 

Maut (maut) / Ob = Boll(amtı. 

m. E. Abt. für meines Erachtens. 

mecha niſch (medyä'nisz) mecha- 
niczny. [beczec. 

me'ckern (mó'keRn) Sb [za-] 


Medaille 


Medai Ne (mędź (j5) f Ob me- 
dal m. Idaljon m. 
Medaillo'n (dälje“) n ©g' En 
Medikament (medikams'nt) a 

@g = Arznei, Heilmittel. 
Medizin (medlei'n) F Ob me- 
dy cyna. Idyk. 
Medizi ner („ci nen) m Ol Sch 
medizi'niſch („(sz) medyczny, 
lekarski. fgelegen nadmorski. 
Meer (men) n @g morze; am 9 
Mee' r., morski; „bufen m za- 
toka f (morska); „enge 7 
cieśnina morska; „esifpiegel 
m powierzchnia f morza; es- 
ftille f cisza na morzu; „Rage f 
koczkodonm; „retti mchrzan: 
ſchaum m pianka f morska; 
ſchweinchen n świnka f mor- 
ska: weiblchen) n syrena f. 
Mehl (mel) n Gg mąka f. 
Mehl... maczny; „breim papka 
f z mąki; Sbaltig Chäliſch) 
mączny ; „händler m mączarz. 
me'blig (mę Do) mączny. 
Me'bl...: „klog m kluska f 
(z mąki); „fpeife f potrawa 
mączna, legumina. 
mehr (męR)|comp. v. viel] więcej; 
bardziej; und dergleichen ~ 
l tym podobne; nicht ~ już nie. 
me'br... kilka. wielo...; Qauss- 
gabe / nadwyżka w wydatkach; 
deutig (-doitſch)wieloznaczny; 
einnahme f nadwyżka W do- 
chodach. 
mehren (mę' Ren) Oa (fi) 
[pojmnożyć (się); (vergrößern) 
powiększać [-szyć] (sie). 
me’hrenlteilg == meiſtens. 
Mehrer (më pos) m Ol (po-) 
mnożyciel. 
me'brere (mę'ReR9) kilka. 
me'br...: 


„farbig różnobarwny, wielo- 


barwny ; 2gewicht n nadwyżka 


; f we wadze. 
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fach kilkakrotny, 
wielokrotny: adv. = mals; 


meinetwillen 


Me hrheit f większość; Gram. 
liczba mnoga. 
me'br...: „malig (-mälic) kilka- 
krotny; mals (-mäls) kilka- 
krotnie, nieraz, często; „filbig 
(-zjlbich) kilkozgłoskowy, 
wielozgłoskowy ; „ipradtg 
(-szpRachid)) rö2nojezyczny, 
kilkojęzyczny; „flimmig (-sztl- 
mich) kilkogłosowy: Sahl 
większość: Gram.liczba mnoga 
mei den (mał'den) Gu unikac 
|-knąć], wystrzegać sie (gen.). 
omijać I- inge. 
Meier (en) m l. „in (In) / 
De gospodarz (-dyni) ; (Pächter) 
dzierżawca (-awezyni); hof m 
ei (malenal') f Ob folwark 
m, zagroda f, dzierżawa f. 
Mel le (mat'le) f Ob mila; n- 
ſtein m kamień milowy; 2n- 
weit odległy na milę; fig. bas- 
dzo daleki. 
mein (maln) 1. (a. der, die, das 
de, pl. die en) mój m, moja fy 
moje n; pl. moi m, moje f, m 
(auf das Subjekt bezüglich: SWÓJ 
ufw.). 2. (= er, |. ich): gedenke 
~! pamiętaj o mnie! [stwo n. 
Met'nieid m krzywoprzysie- 
mei’nleidig (-atd{ih) krzywo- 
przysiężny; Se(r) s. Ol krzy- 
woprzysięzca m. 
meinen (mał'nen) a sądzić; 
myśleć; (darunter verſtehen) To: 
zumieć ; wen meint er? kogo on 
ma na myśli? ; wie ~ Sie? jak 
pan sądzi?; das will ich ~ za- 
pewne, nie inaczej ; er meint es 
gut mit bir on ci dobrze życzy 
met nerlſeits (Cenzalc) z mojej 
(ob. swojej) strony, co do mnie. 
met neslglet hen (es-) mnie 
równy ob. podobny. 

mei'netlhalben, wegen, (Om). 
willen (et-) ze względu na 
mnie; ~! niech tam!, mniejsza 
o to! 


meinige 


mei nige (mai nge): der, die, das 
m, pl. die „n = mein. 

Mei nung f mniemanie n, zda- 
nie n. sąd m (über ace. o Loc.); 
nach meiner (unferer, Ihrer) 
= według mojego (naszego, 
pańskiego) zdania; der „ fein 
= meinen; „slaustauf m 
wymiana f myśli; „slverfchie- 
denheit f różnica zdań. 

Mei ſe (mai'ze) f Ob sikora. 

Met Gei (nal eat m Dl dłuto n. 

met'geln (mai'seln) DE obrabiać 
[robić] dłutem. 

meiſt (maist) [sup. v. viel] naj- 
więcej; największa ilość f; 
adv. = meijten8; am „en naj- 
więcej; bie „en największa 
liczba f, większość f; in den 
„en Fällen w większości wy- 
padków. 

Met ftlbietende(r) m ofiarujący 
najwięcej ober największą 

i kwotę. 
mei’ftens (mót'stens), mei’ften- 
teils po największej części, 
najczęściej, zazwyczaj. 
Mei’fter (mai'sten) m Ol maj- 
ster (oft in Bien, zB. Schneider: 
meifter majster krawiecki); 
fig. mistrz; „in (An) / Oe maj- 
strowa; mistrzyni; einer Sache 
~ fein = beherrſchen; n maj- 

` sterski; mistrzowski. 

mei'ſterhaft, mei 'ſterlich mi- 
strzowski, doskonaly; adv. po 
mistrzowsku, doskonale. 

mei'ſteru (n) Ob [z]majstro- 
wać; a. = beherrfchen, kritiſie⸗ 
ren. Ichowy, majstersinger. 

Mei fterlfdnger m śpiewak 0 

Mei ſterſchaft f mistrzost wo n. 

Met ſterſſtück, werk n majster- 
sztyk m; Kunſt: arcydzieło. 

Met st...: gebot n najwyższa 
cena f ofiarowana; gewicht n 
najwyższa waga f. 

Me lde. (mĘ'Ide...) meldunko- 
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Menſch 


wy; amt, bureau n urząd m 
(od. biuro) meldunkowy (we). 
me'lden (më Iden) Oe donosić 
[-niesc] ; zawiadamiać [-domie] 
(i-m et. k-o 0 loc.); (berichten) 
oznajmiać[-mić]; fid „zgłaszać 
[zgłosić] się (bei dat. u gen.); 
ſich zu (dat.) zgłaszać [zgło- 
sié] się do (gen.) oder 0 (ace.). 

Me IDer (den) m (Ol donosiciel. 
Meldung f doniesienie n, za- 
wiadomienie n; (Erwähnung) 
wzmianka; % raport m. 

melk (mëi) dojny; S'etmer m 
skopiec; S'kub f dojna krowa. 

me'iken (m$'Iken) a |wy]doić. 

melo diſch (męlg'dfsz) melo- 
dyjny, śpiewny. 

Melo'ne (męl$'ne) f Ob melon 
m; dim. melonik m. Iszron. 
Me [tau (mg au) m g rosa Ą 
Memdra'n(e) (membnä'nſe]) f 

Ob błona, błonka. 

Me mme (m6'me) / Ob tchórz m. 

me 'mmenhaft tchörzliwy. 

Memot re (memod'ne) n Gi = 
Denkſchrift; n pl. = Denk- 
würdigkeiten. 

memorie' ren (n' nen) g [wy-] 
uczyć się na pamięć (gen.). 

Menagerie’ (mengżerj) f ot 
menażerja. 

Me'nge (ëmgi f Ob mnóstwo 
n; (Leute) ttum m; iu „ obficie, 
podostatkiem. 

mengen (~n) Wa [po-, zjmie- 
szać; ſich ~ = einmengen. 

Meinglfutter n mieszanka f. 

Me'ngfel (ms zel) n Dl mie- 
szanina f. 

te nnig (më nid) m ©g, «e 
(Age) f Ob minja f, czerwień 
f ołowiowa. 

Menſch (mönsz) 1. m Da czło- 
wiek, (pl.) ludzie pl.; ehrlicher 
~ poczctwiec; grober „ pro- 
stak; fein „niku 2. P ©g 

dziewka f, nierzadnica f. 


Menſchenfeind 


Me nſchen. . człowieczy, ludzki; 
feind m odludek, mizantrop; 
„frefferiin f) m ludozerca 
(-ezyni): „freund m filantrop: 
Efreundlich ludzki, miłosierny, 
filantropijny ; „freunblichkeif / 
ludzkość, filantropja; jeit „ges 
Denken od niepamiętnych cza- 
sów : geſchlecht u 1 ód m ludzki; 
„baffer m = „feinb; kenntnis 
f znajomość ludzi; „kind n 
człowiek m, istoia f ludzka; 
„kunde f antropologja; Sleer 
odludny, bezludny; „liebe / 
ludzkość, filantropja; „menge 
f tłum m; mó 'glicy będący 
w mocy ludzkiej; Sſcheu stro- 
niący od ludzi. dziki; Sjchen 
fein stronić od ludzi: Sjdheu 
werden stawać [stać] się od- 
ludkiem ; „fcheu / wstręt m do 
ludzi. 

Me nſchheit f ludzkość; auch = 
Menſchen⸗geſchlecht,⸗menge. 
mie nfchlich człowieczy, ludzki; 
adv. po ludzku; irren ift „ 
błądzić to rzecz ludzka; Skeit 

f ludzkość. 

Me nſchlwerdung f wcielenie n. 

Mergel (mé'ngel) m Oi mar- 
giel: ~... marglowy. fpołudnik. 

Meridia'n (merjdiä’n) m Gs] 

me rkbar (mö’rk-) = merklich. 

Me rklbuch n książeczka f dla 
zapisków, notatnik m. 

merken (m$'Rken) Ma pozna- 
wać |-znać|: (bemerken) Spostrze- 
gać [-strzec], [z|]miarkować; _ 
auf (acc.) = beachten; fid n 
zachowywać [-owac] w pamię- 
ci, spamiętać, zapamiętać [beide 
voll.]; merke dir das! zapamię- 
taj to sobie! 


me'rklich spostrzegalny, wi- 


doczny ; (bedeutend) znaczny. 
Me'rklmal n znak m, cecha f. 
me rklwiirdig pamiętny: (eigen- 

tümlich) osobliwy, dziwny; S er- 
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Metallgeld 


weife dziwnym (ob. osobliwym) 
sposobem: S keit / osobliwość. 

Me'rkizeichenn oznaka f, wska- 
zówka f. 

Me'sner (mö’snerR) m Ol ko- 
scielny, zakrystjan. 

Meß (mës) f Ob vgl. Meſſe; in 
Ban W (die Meſſe betr.) jarmarcz- 
ny; (zum Meſſen) służący do 
mierzenia; ~ band n taśma / 
miernicza; „buch n mszał m: 
diener m ministrant, 

Me ſſe (më ent f Db & jarmark 
m; Rel. msza. 

metten (n) Wa [z]mierzyć: 
od-, wy-mierzać [-rzyćj; jid 
„ mierzyć się, równać się (mit 
(-m z instr.1; (v/i.) zawierać: 
być wysokim (szerokim, dłu- 
gim) na ... 

Re fer (me'sen) Ol: a) m 
miernik, geometra; vg!. Feld⸗ 
meſſer: bin nóż m, (kleines) no- 
żyk m; ns nożowy; „bänken 
n grabki f/pl. stołowe; „held m 
= „jteher; „heft n trzonek m 
(noża); „klinge f ostrze m 
(noża); „fdymied m nożownik; 
„fpige / koniec m noża; „ftecher 
m nożownik; „ftid m ukłucie 
n nożem, rana f zadana nożem. 

Me pr „gebilfe m ministrant; 
afewanD n ornat m. 

Me ſſing (më stin Og! (o. pl.) 
mosiądz m; ., mosiężny; „s 
blech n blacha f mosiężna. 

Me ..: kette f łańcuch m 
mierniezy; „kunde, „kunft f 
miernictwo n; „fifch m stolik 
mierniczy. In: 

Me ſſung / mierzenie n, wadi) 

Me ßlwerkzeug n przyrządy 
min miernicze. 

Met met) m ©g miód (do picia). 

Meta N (mçtă'l) n @g! kruszec 
m, metal m; ~ metalowy; Be 
ähnlich, Lartig metaliczny; „e 
geld n moneta f. 


mefallen 


mefa'llen (metz'len), meta lliſch 
(„fsz) metaliczny. 

Meteo'r (meteo'n) m @g! me- 
Ener meteorowy; „ftein m 
aerolit. E SECA 

Me ter (me! ten) n (m) Ol metr; 

Me'ttimurft / kiełbasa wieprzo- 
wa. 

Me tze (m$'ce) f Ob miarka, 
korzec m: (Hure) nierządnica. 

Metzelei (mócelat') f Ob rei. 

me geln (me'celn) Of rzezać, 
rznąć, wycinać [-cige]. 

Metzger (gen) m Dl rzeźnik. 

Zen get, (mohel): mord m 
skrytobójstwon; mörderein /) 
m skrytobójca (-czyni). 

meu'cheln (n) St [zajmordo- 
wać podstępnie. 

meu'chlerifch („IeRfsz), meu'ch⸗ 

lings (lis) zdradliwie, pod- 
Stepnie, ukradkiem. Ipsöw.) 
Meu te (moi'te) f ©b stora| 
Meuterei’ (molieRaU) f Ob spi- 
sek m. bunt m, powstanie n. 
Meu'terer (mol'tenen) m Ol 
spiskowiec. buntownik. 

meu tern („teRn)W@bspinkowac, 
[zJbuntować się, powstawać 
[-wstać|. [miauczec. 

miawen (miau'en) Ma |za-) 

Mi ch(a)el (mt'haśl, det m @a 
Michał, dim. Michaś. 

mied (mit) ſ. meiden. 

Mie der (ml deu) n Ol stanik m, 

gorset m. 

Mie'ne(mf'ne) f(©b mina, wyraz 

m twarzy ; „niIfpiel n mimika f. 

Mie t. (mſ't. ) najemny, najmu. 
Mie ' te (mi'te) f Ob najem m; 
(Mietzins) komorne n, czynsz 
m: e stog m siana ob. zboża. 

mie'ten (mi'ten) Oe najmować 
l-iąć|, brać [wziąć] w najem; 
Arbeiter: [ZI godzié. 

Mie ter (mi ten) m Ol., „in (In) 
Oe najemca (-ezyni); (e-r 
Wohnung) lokator(ka). 
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milde 


Mie'f...: „aus n dom m na- 
jemny ob. czynszowy: Bert m 
właściciel (najmujący); Ka- 
ferne f wielki dom m. 

Mie tling (mi'tufry) m Oel na- 
jemnik. 

Mie t...: „slleute pl. komornicy 
m/pl.,lokatorzy m/pl.; vertrag 
m kontrakt najmu; Sweiſe 
w najmie, najmem; Alpe m f 
Miete. 

Miez (mic) f Ob. „chen (hon) 
n Öl, e (eh f Ob kotka f 
koteczka f a. = Mariechen. 

Milde (mf'Ibe) f Ob kleszcz m, 
kleszczyk m. 

Milch (mld) f Ob (o. pl.) mleko 


n; (der Fiſche) mlecz m. 


M' lch. mleczny : Sartig mlecz- 
ny: bart m meszek: fig. mio- 
kos, młodzieniaszek: brot, 
brötchen n bułka f (na mleku); 


„bruder m mleczny brat. 

ml leben (mf'lchen) Ba dawać 
mleko: „b dojny; „de Kuh = 
Milchkuh. f(u ryb). 

Mi lcher (en) m Ol 1 
Mi' lch. : frau f mleczarka: — 
geſchäft n mleczarnia f: glas 
n szkło mleczne; halle f 
mleczarnia; „händler(in f) m 
mleczarz (-arka). 

mi ihicht, milchig (mi’thfchlt)) 
mleczny, mleczysty, 

Mi'Ich...: kammer f mleczar- 
nia: „kanne f koneweczka na 
mleko: kuh f dojna krowa; 
„mädchen n mleczarka f; — 
mann n Da mleczarz. 

Mi Ichner (mt'ldneR) f. Milcher. 
M1 'Ich...: „faff m mleczny sok; 
-ſchweſter / mleczna siostra; 
Belle f mleczna potrawa 
ftrafze / mleczna droga, 
mild (miir, „e! (mf'lde) (weich) 
miękki; (fanft) łagodny; (nań- 
fihtig) poblazliwy; a. == mild- 


tätig. 
* 


a ei 


ai 
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Minutenzeiger 


Mi'lde ? (mf'lde) 7 Ob mięk- | mi'nderl wertig (-wirtid) mniej 


kość łagodność; pobłażliwość. 

mi'ldern (denn) Ob [z-, u-] 
łagodzić : Not ufw.: zmniejszać 
[-szyejı d łagodzący. 

Mi'lderung f (złagodzenie a: 
zmniejszenie n; „sigrund m 
okoliczność f łagodząca. 

mi'ld. : „berzig miękkiego (ob. 
łagodnego) serca; a. = „tätig: 
Sherzigkeit,f łagodność serca; 
„tätig dobroczynny, szczodry ; 
Stätigkeit 7 dobroczynność, 
szczodrość. 

Militä'r (milits'n) Gi: a) m 
żołnierz, wojskowy ; b) n (o. pl.) 
wojsko; „dienft m służba f 
wojskowa; m.e. wojskowy; 
Adienſt)frei wolny od służby 
wojskowej. 

militä'riſch Lisch wojskowy, 
żołnierski; adv. po wojskowe- 
mu, 'po żolniersku. 

Militär... pflicht / obowiązek 
m służby wojskowej oder sta- 
wiennictwa; Spftichtig obo- 
wiązany do'służby wojskowej, 
popisowy; „wefen n wojsko- 
Wosé f. Iwojsko n. 

Mili'z (milf'c) 7 Ob milicja, 

Millio'n (mfl!ö'n) f Ob miljon 
m; „en... miljonowy. 

Milz (mile) F Ob śledziona. 

Mi'lz. , śledzienny; „Brand m 
zapaleBie n śledziony; „fucht 
f śledziennica, hipochondrja; 
Tfüchtig chory na śledzionę, 
hipochondryczny. 

Mi'me (ml'me) m Ga mimik; 
(Schauſpieler) aktor. 

mi'nder (mj'nden) |f. gering, 
wenig] mniejszy; adv. mniej; 
Seinnahme f == Defizit. 

Minderheit / mniejszość. 
mi'nderljährig małoletni; Skeit 
f małoletność. 
mindern  (mfndeRn) Ob 
zmniejszać [-szyć]. 


warty: (ärger) gorszy, podlej- 
szy: Skeit / mniejsza wartość. 
mi'ndeſt (mf’nd®st) [f. minder] 
najmniejszy; adv. (ens), zum 
„en, aufs „e najmniej; nicht 
im „en wcale nie, bynajmniej; 
opefrag m najmniejszakwota/. 

Mi'ne (mi'ne) / b mina, pod- 
kop m; auch Bergwerk; n. 
minowy, podkopowy; „nigrä« 
ber m podkopnik. 

Minera I(minęRa'l) n Æg! u. Oe 
minerał m; „(ien)... mineralny. 

minera lifh (sz) mineralny. 

Minera'llreich n dział m mine- 
rałów, kopalnictwo. 

Miniatu'r (miniąty' R) f Ob 
minjatura: ., minjaturowy. 

Minie’r... (mini'R...) minowy. 

minie’ren (en) &gpodkopywac 
[-pać]. [pojprowadzić podkopy. 

minima'liminimą'l) minimalny, 
najmniejszy, bardzo mały ; Xe 
betrag m = Minimum (mi- 
nimim) n Ok najmniejsza 
kwota f. Inister. 

Mini'ſter (minf'sten) m (Ol M 

JRinifteria 1... .(ministeriä'l...) 
ministerjalny. Iministerstwo. 

Ninifte rium (ste'nlüm) n © A 

Mini fter präſident m prezydent 
ministrów. ; 

Mi'nne (mi'ne) f Ob miłość; 
„fónger m piewca miłości, 
minesinger, trubadur. 

mi'nnig(lich) (mi'nió, Jk) 
miłosny; a. lieblich. 

miuore nn (minopó'n) = mine 
derjährig; Minoritä't („kite 't) 
f ©b mniejszosc.! 

mi'nus (mi'niis) (a. L n lindekl.] 
u. Szelchen n) minus m, znak 
m ujemności; (Mangel) brak m. 

Minu te (mini 'te) f b minuta; 
in der „ za chwilkę; „n... mi- 
nutowy; „nlżeiąer m wska- 
zówka f minutowa, minutnik. 


Minze 


Mi'nże Ẹ (mi'nce) f Ob mięta. 
i'fch... (mf'sz...) mieszany; „e 
ehe f małżeństwo n mieszane. 
mi ſchen (en) Oe 12 za-, po-] 
mieszać; ſich [|w]mieszać sie; 
gemiſcht mieszany. fszaniec. 

Mi'(chling (-I) a Oz! Sch 

Wi'ſchmaſch („mäsz) m Gg 
mieszanina f, gmatwanina f. 

Mi'ſchung f mieszanie n: (Ge: 
miſch) mieszanina, mieszanka. 

mifera’bel (mizenä'bel) lichy, 
nedzny, mizerny. [ka. 

Mifpelimf’spel) / Od been 

mif; (mis) ſ. meſſen. 

mi'B. , (mis. ., bei einfachen Verben 
und Verbalſubſtantiven auf „ung 
deſſer mis.) nie..., zły, mylny; 
„a'chten nie zważać (na acc.), 
pogardzać |-dzić] (instr.); Se 
a'chtung / pogarda; „a'rten wy- 
radzać |-rodzić] się; „bepagen 
(untr.) nie podobać się; Sbeha- 
gen n nieupodobanie, niemiłe 
uczucie; Sbildung f ułomność; 
„billigen nie pochwalać (gen.), 
nie zgadzać się(Z instr.); (tadein) 
ganić; £bi'Migung f ganienie 
n; Sbrauch m nadużycie n: „s 
brau den nadużywać |-żyć] 
(gen.); „dew'ten mylnie [wy-] 
tłumaczyć. 

mi'ſſen (mf’sen) Od nie mieć 
(gen.): obchodzić [obejść] się 
(bez gen.). 

Ni'5...: erfolg m niepowodze- 
nie n; ernte / nieurodzaj m. 

Miffe... (mf's*...): „fat f zbro- 
dnia, przestępstwo n; täter 
(sin f) m zbrodniarz (-arka), 
przestępca (-czyni). 

mi'g.. : allen nie podobać się; 
ofa Den n niezadowolenie, nie- 
smak m; „fdliig nieprzyjemny, 
przykry; adv. z przykrością; 
Sgeburf f poronienie n: (das Q» 
geborene) dziwoląg m; Sgefchich 
n los m przeciwny; (ungemach) 


Deutsch-polnisch. 
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Mißftand 


niepomyślność f: (Ungliid) nie- 
dola f; Sgeſtalt f potworny 
kształt m, potwór m, dziwoląg 
m; „geftalt(et) potworny, szpe- 
tny, brzydki; „glii ben nie po- 
wodzić [-wiesc] się, nie po- 
szczęścić się [vot ], nie udawać 
[udać] się; „gönnen zazdra- 
szczać |-zdrościć] (i-m et. k-u 
gen.); Sgriff m pomyłka f, 
usterka f, uchybienie n; % 
gunft f nieżyczliwość, zawiść; 
„giinftig niezyczliwy, za- 
wistny: „ba'ndeln żle obcho- 
dzić [obejść] się (z instr.); 
(ſchädigen) [sjkrzywdzić; Spa np, 
lung f złe obchodzenie n sie 
(gen. Z instr.) ; Sheirat f niesto- 
sowne małżeństwo n; „bellig 
(-hölfch) niezgodny ; Shelligkeit 
f niezgoda; pl. niesnaski m/pl. 

Miffiona’r (mis'pną'R), Miffio- 
nä r (-n$'R) m Ogg! misjonarz. 

Miß..: Jahr n rok m nieuro- 
dzaju; klang m rozdźwięk, 
niezgoda f; J dyssonans, dys- 
harmonja f; „kredit m dys- 
kredyt; (Ungnade) nielaska f; 
in „kredit bringen [z]dyskredy- 
tować: in „kredit kommen 
[s|tracić kredyt oder wiarę. 

mi lich (mi'slich) (gefährlich) nie- 
bezpieczny: (unangenehm) przy- 
kry; a. = fatal: Skeif f nie- 
bezpieczeństwo n, przykrość. 

mi'5...: „liebig (Ubſch) niemiły ; 
„li'ngen (A' men) Ob nie po- 
wodzić [-wiesc] się, nie uda- 
wać fudać] się; Jungen nie- 
udały; Gi ngen n Dl niepo- 
wodzenie, nieudaniesię: Zut 
m smutek; (Unzufriedenheit) nie- 
chęć/, zniechęcenie; „mutig 
smutny ; niechętny, zniechęco- 
ny; „ra'fen = „gliiden; „ra'te: 
nes Kind złe dziecko; SffanD 
m zły stan; (unbequemlichkeit) 
niedogodność f: (Mangel) brak; 


20 


mißſtimmen 


=ſti'mmen źle nastrajać [na- 
stroić], [po]psuć humor (gen.): 
„geftimmt w złym humorze; 
Sſtimmung f ły humor m, 
niechęć; Sfon m fałszywy 
dźwięk;„fraw'en nie dowierzać 
(-rzyćj, nie ufać; Sfrauen n 
niedowierzanie, nieufność f; 
traniſch (-traufsz) niedo- 
wierzający, nieufny; gegen j-n 
„traniih fein = „trauen; 2 
vergnügen n niezadowolenie, 
niechęć f; vergnügt niezado- 
wolony; Lverhältnis n zły 
stosunek m, nierówność f, nie- 
zgoda f: Lverftändnis n nie- 
porozumienie; verſtehlehn 
luntr., aber zuverſtehlehn] źle 
[zJrozumied: Swachs m Oh 
nieurodzaj; Swirtſchaft f zła 
gospodarka. 

Mift (mist) m ©g śmiecie n; 
(Rot) nawóz, gnój; 4 mgła f. 
Mi ft... gnojowy ; „beef n grzęda 

f wygnojona, inspekt m. 
Mi ſtel imf'stel) f Od jemioła. 
mi'ften (ten) Me 1.v/t. nawozić 
[-wieźć] gnojem. 2. v/i. gnoić; 
Jes miftet mży, spada mgła 
Mift...: fink F m człowiek 
brudny ob. plugawy; gabel f 
widły f/pl. do gnoju; „haufen 
m kupa f gnoju oder śmiecia. 
mit (mit) (dat.) z (instr.), oft 
durch bloßen instr., zB. der Fe- 
der piórem; „ der Hand ręką; 
„10 Jahren mając lat dziesięć; 
Zug „vier Beinen o czterech 
nogach; „ dabei fein być przy 
tem, uczestniczyć (w loe.). 
mi't... współ..., wraz z(e); Q> 
angeklagtelr) m współoskar- 
żony; „arbeiten wspölpraco- 
wać, pomagać [-möc] (an 


dat. przy loc.); Sarbeifer(in f) 
m współpracownik (-niczka): 
Larbeiterſchaft f wspölpra- 
cownictwo n; 


„bekommen 
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Mitleidenſchaft 


dostawać [-stad] razem 
2 (instr.); 2befitt m wspólne po- 
siadanie n, spółka f: Sbefiger 
(sin CH m współposiadacz(ka). 
spólnik (-niczka); „beteiligt 
mający udział (an dat. w łoc.); 
Sbefeiligte(r) s. Ol (an dat.) 
uczestnik (-niczka) (gen.): ſich 
bewerben współubiegać sie: 
Sbewerber(in f) m współza- 
wodnik (-niczka); Sbetwobner 
Ein f) m współmieszkaniec 
(-anka); „bringen przynosić 
(-nieść] : Sbruber m współbrat; 
Sbitrger(in f) m wspölobywa- 
tel(ka): Setgenfiimer(in f) m 
współwłaściciel(ka); „eina'n- 
der wspólnie, razem, ze sobą: 
„empfinden współczuć: Gerbe 
m, Lerbin f współdziedzie 
(-dziczka); Seffer m współbie- 
siadnik: & pryszczyk (przy 
ustach): fahren [pojjechać ra- 
zem (mit dat. 2 instr.); „fühlen 
= „empfinden; „führen wozić 
[wieźć] ze sobą; (tragen) nosić 
[nieść] ze sobą ob. przy sobie; 
2gabe f dar m, posag m; ge- 
ben dawać [dać] (do zabrania 
ze sobą); Sgefiibi n współczu- 
cie; „gehfe)n iść [pójść] razem 
(mit dat. 2 instr.); genießen 
używać wspólnie z (instr.); Q- 
gift f Ob posag m: S glied n 
członek m; Sgliedſchaft f człon- 
kowstwo n; halten trzymać 
razem z(instr.) ; Shelfer(in f) m 
pomocnik (-nica); Sherausge- 
ber m wspölwydawca; Sbilfe f 
pomoc: hin więc, zatem; 2- 
inhaber(in f) m współwłaści- 
ciel(ka); „kommen przycho- 
dzić [przyjść] razem (mit dat. 
2 instr.) ; a. gehen: Slauf(er) 
m spółgłoska f: Śleid n litość f 
(mit dat. nad instr.); 21. haben 
[ujlitować się (mit dat. nad 
instr.); 2leidenfchaft f wspólne 


mitleidig 


cierpienie n; in Sl. ziehen wcią- 
gać -gnąć] w (acc.): „leidig 
litościwy; „leid(s)los bezli- 
tosny; „leiD(s)doll pełny li- 
tości; „machen brać [wziąć] 
udział (w loc.); Smenſch m 
bliźni; „nehmen brać [wziąć] 
ze sobą: Geſundheit ujw.: osla- 
biać [-bic], |zjmęczyć: doku- 
czać |-czyć] (dat.); „ni”chten 
keineswegs: „rechnen do- 
liczać [-czyć]; nicht mitgerech⸗ 
net nie wliczając w to; das 
rechnet nicht mit to nie wcho- 
dzi w rachubę; „reden mówić 
[powiedzieć] razem (mit dat. 
Zinstr.); brać [wziąć] udział 
w rozmowie; Zreifende(r) s. 
towarzysz(ka) podróży ;„fa”mtf 
razem z (instr.); Sfchuld f 
wspölwina; Sfchuldigeir)s. O! 
wspölwinny (-inna), wspölwi- 
nowajca (-czyni) ; Sfepiiler(in/) 
m współuczeń (-ennica); „fin: 
gen śpiewać razem (mit dat. 
2 instr.); wtórować (dat.) przy 
śpiewie; „fpielen grać razem 
(mit dat. z instr.) ; brać [wziąć] 
udział w grze; Em übel „jpies 
len dawać [dać] się we znaki; 
Sfpieler(in f) m towarzysz(ka) 
w grze. 

Mi'tltag m południe n; auch 
„(B)efjen, zeit; zu ~ effen 
obiadować; heute 2 dziś w po- 
tudnie; des „8, am es w po- 
łudnie. 

mi’tltägig, täglich południowy. 

Mi’tltagis)... południowy; ~ 
brot, „effen, mahl n obiad 
m; kreis m południk; „fchläf- 
chen n drzemka f poobiednia; 
Zeit f pora obiadowa. 

Mi'tte (mi'te) f Ob środek m; 
„dieſes Monats w połowie 
tego miesiąca. 

mi't. : „teilen użyczać [-czyć] 
(gen.); (derichten) donosić [-nieść] 
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Mittfaften 
(0 loc.); „teilfam zwierzający 
się. przystępny; Steilung 7 
udzielenie n; (Bericht) doniesie- 
nie n; (amtliche) komunikat m. 

Mi'ttel (mi'tel) 1. n Ol środek 
m (gegen ace. przeciw dat.); 
(Weife) sposób m; (Werkzeug 
narzędzie n; & = Arzle)nei. 
2.2(comp. mittler, sup. mittelſt 
f. mittler. 

Mi'ffel... średni, środkowy ; „= 
alter n średnio wieki m/pt.. 
średniowiecze; Lalterlich 
średniowieczny; amerika 
Ameryka f środkowa. 

mi'ttelbar pośredni. 

Mi'ftel...: „Ding n rzecz 
pośrednia; ni to ni owo; L- 
europd (oh średnioeuropejski ; 
Sgroß średniej wielkości: 
(Wuchs) średniego wzrostu; 
Sant średniego gatunku; Q- 
hochdeutſch średniogórnonie- 
miecki ; Sldnbifcy śródziemny : 
2108 bez środków; Smdfią 
mierny, przeciętny; „mäßig: 
keit / przeciętna miara; meer 
n Morze Śródziemne; „punkt 
m punkt środkowy, środek. 
centrum n. 

mi'ttels, mi’ttelft (m$'tels[t]> 
(gen.) zapomocą (gen.), przez 
(acc.). [pośrednik m.) 

Mittelsimann m, -perfon , 

Mittel.: ftand m stan średni: 
„Straße f, „Weg m droga ; 
średnia, środek m; HO r 
kawałek m ze środka, pośro- 
dek m; worten imiesłów m. 

mitten (mi'ten): „ auf, in ober 
burdy w środku, wśród (gen.): 
„ins Herz w samo serce; ~ 
im Gedränge w tłumie ; Du rA 
wskrös, nawskrös. 

Mitter... (moien .): nacht / 
północ; Lnächtig (nöchtiech), 
Lnächtlich północny. 

Mi'ttlſaſten pl. środopoście n. 
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mittler 


mi'ttler (mf’tler) 1. (f. mittel) 
średni, środkowy :_wei’letym- 
czasem. 2. £ m (Dl pośrednik. 

Mi'ttlwoch (mi'twöch) m @g! 
środa f; (des) „8, am ~ w środę. 

mi'f...: AU Wier czasem. niekie- 
dy: »nnterſchreiben, „unter- 
zeichnen podpisywać  [-sać] 
wspólnie z (instr.) ; Sberfchtwo» 
rene(r) s. Ol spölnik (-niczka) 
spisku; Lwelt f współczesni 
m/pl.; „wirken (an dat.) współ- 
działać, brać udział (w loc.): 
przyczyniać [-nić] się (do gen.); 
Smwirkung / współudział m, 
pomoc: Smwiffen » wiadomość 
f; ohne Swiſſen bez wiedzy; 
wollen cncieć iść (mit dat. z 
tnstr.); Zählen rechnen. 

Mtetu r(miksti'R) f Ob mikstu- 
ra, mieszanka. 

Mob (möp) m Oi hołota f. 

Mö' bel (m$'bEL) n (pl.) Ol mebel 
m; A, meblowy; „hdndler(in ) 
m meblarz (-arka); wagen m 
wóz meblowy oder do prze- 
wozu mebli. 

mobil (mobf'() ruchomy; (leb. 
haft) ruchliwy, rześki; „œ„ 
machen = mobilifieren. 

Mobilia'r (mobilid'n) n Qg! 
sprzety m/pl. domowe: meble 
m / pi. Iruchomosci f/pl. 

Modi'lien (mobi' lien) pl. Cal 

mobdilifle'ren (mpbilizi'Ren) g 
[zjmobilizować. 

Mobi Umgebung f Ob mobili- 
zacja. Imeblowac. 

möblie'ren (möbli'nen) Gg Gi 

Mo'de (mo'de) f Ob moda; 
nach der „ według mody; es 
ift jetzt (fo) „to teraz w mo- 
dzie; e, modny; „Dame f 
modnisia, elegantka; „herr m 
modniś, elegant. 

Modell (mods'l) n Og! model 

m, modelka f; wzór m; „ ſtehen 

pozować jako model(ka). 


Mohn 


modellieren (mod$li' Ren) Sg 
[wyjmodelować, [ujformować, 
odlewać [-lać]. 

Mobe'Nifteher (-sztę*R) m GL 
„in (In) f Oe model (ka). 

mo deln (m$'deln) f == mo: 
dellieren. 

Mo del narr m = Modeherr. 
Mo' der (mo'den) m ©1 pröchno 
n, pleśń /, zbutwiałość f. 
mo'derig (Ach) spróchniały, 
splesnialy, zbutwialy. 

mo dern! (~n) Sb [s]próchnieć, 
[s]pleśnieć, [z]butwiec. 
mode'rn? (mods'un), mo'diſch 
(mo'disz) modny. 

Modi'ſtin (medien f Ge 
modniarka. [wać [-kac). 
mo'geln (my’gein) Sf oszuki- 
mögen (mó'gen) 4k (wollen) 
chcieć; (gern haben) lubić; (kön- 
nen) möc; es mag fein niech 
bedzie; mag (oder möge) er ge⸗ 
hett l niech idzie!, możeodejść!; 
ich möchte (gerne) chciałbym, 
radbym; ſagen Sie ihm, er 
möchte kommen powiedz mu 
pan, żeby przyszedł. 

mö'glich (m$klih) możliwy, 
możebny ; wäre (oder ift) es „? 
czy to być może?, doprawdy ?; 
„ft jnk można najbardziej; 
adv. „ft gut jak najlepiej; „It 
bald jak najrychlej; alles „e 
(oder fein „fte8) tun [u]czynić 
co tylko można, używać [-yć] 
wszelkich możliwych środków; 
„en!falls, erlweiſe w razie 
możności, o ile możliwe; ewen- 
tualnie; Skeft f możebność, 
możność. 

Mohammeda'ner (mohimędą'- 
nen) m Ol, „tn (In) f Ge 
Mahometanin (-tanka). 

mohammeda'niſch („nisz) ma- 
hometanski. 

Mohn (mon) m @g mak; ~ 

makowy, z makiem. 


Mohr 


Mohr (mön) m Da, „in (In) f 
De Murzyn(ka). 

Mö' hre (mäin f Ob (mſt Mo’hr- 
rübe /) marchew; dim. mar- 
chewka; n., marchwiany. 

Molch (möͤlch) m @g salamandra 
f. [Moldawa ; (Land) Moldawja. 
Moldau (mö'ldau) f Ob 1 
Molekül (molęki'l) n (Gei 
drobina f. In., serwatczany. 

Mo'lke (m$'Ike) / © b serwatka: 
Molkerei’ (mölkenai') f Ob 
mleczarnia. 
mo'lkig (mQ'Ikfcd) serwatczany. 
mo'llig (mölih) miękki; fig. 
przyjemny, rozkoszny, 
Mollu'ske (mölü'ske) f Ob 
plaw m. 

Mome'nf (momz'nt) m Og (a. n 
== przyczyna f) moment, chwi- 
la f; , chwilowy ; aufnahme 
fs „bild n, photographie f fo- 
tografja f błyskawiczna ober 
na poczekaniu. 

Mona rh (monz'nch) m Da mo- 
narcha, panujący; „en... mo- 
narszy ; Monarchie’ (nänchl) 
f Ot monarchja; mona'rchifch 
(nä 'nchlsz) monarchiczny. 

Mo'nat (mo' nat) m Ðg miesiąc; 
dieſes 8 (b. M.) bieżącego 
miesiąca (b. m.). 

mo'natlich miesięczny; adv. 
miesięcznie ; (al-) co miesiąc; 
100 Kronen „ na miesiąc. 

Mo 'nat(8)... miesięczny; Jup 
m miesiączka f, regularność f; 
“fchrift f miesięcznik m. 

Mönch (mind) m g zakonnik, 
mnich. Imniszy. 

mö'nchiſch(mß'nchfsz) zakonny, 

Mö'nchs ., zakonny, mniszy; 
kappe f kaptur m mniszy; - 
klofter n klasztor m (mnichów); 
„kuffe f habit m (mniszy). 

Mö'nchtum n mnichostwo. 

Mond (mönt) m Og księżyc; 


poet. opd == Monat. 


`y 


Moraft 


Mo'nd... księżycowy; Sförmta 
(-förm{h) księżycowaty; œ: 
kalb n dziwotwór m; „fein 
m blask księżyca; „ftel / 
półksiężyc m: „fudht F luna- 
tyzm m; Sfiłchtig lunatyczny : 
„fiłhtige(r) s. Ol lunatyk 
(-tyczka) ; „wechfel m zmiana / 
księżyca. Iny, monotonny.) 

monoto'n(monots'n) jednostaj-| 

Monſtra uz (mönsträ’nc) f Gb 
monstrancja. 

Mo'nftrum (mö'nstnüm) a k 
potwór m, dziwoląg m. 

Mo'ntag (mo'ntäk) m Ogi po- 
niedzialek; (des) „8 w ponie- 
działek; „$... poniedziałkowy. 

Montenegriner (móntęnęgni - 
nen) m Gl, „in (In) f Oe 
Czarnogórzec (-górka). 

Montene gro („nę'gRo) n Ob 
Czarnogöra f. 

Monteu'r (mgt$'R) m Ogi mon- 
ter, skladacz machin. 

montie'ren (möntj'ren) By 
[Z]montować, ustawiać [-wić} 
machine: & [u]mundurować. 

Monument (monum$'nt) n Ok 
pomnik m. monument m. 

monumenta’l(„möntä’f) pomni- 
kowy, monumentalny. 

Moor (mon) n g bagno, trzę 
Sawisko ; ., bagnisty ; bab 
kapiel f borowinowa ob. mulo 
wa. lburſch. pieniądze m/pl.| 

Moos (mos) n Oh mech m; 

Mo ppel (mg pr Ol, Mops 
(möps) m Od! mops. 

mo'pfen f (mó'psen) de 
ſtehlen: ſich „ f. langweilen. 

Mora'l (mona Dr Ob (o. pl.) mo- 
ral m, nauka; (Sittlichkeit) moral- 
ność,obyczajność: , moralny. 

mora'liſch („Isz) moralny. 

Morä''ne (mons'ne) f Ob mo- 
rena, przewal m. 

Mora'ff (moRrä'st) m Og u. Gd 
bagno n, błoto n, trzęsawisko u. 


moraftig 


mora'ftig (monä'stſch) bagnisty, 
Mot isty. 

Moratorium & („Ratp’rlüm) n 
De moratorjum, przedłużenie 
okresu zaplaty. Ismardz A 

Mo'rchel 4 (mëngen f Gd 

Mord (mont) m Og morderstwo 
n; „anfjlag m zamach mor- 
derczy ; brenner m podpalacz. 

mo'rden (m$'nden) Oe [za-] 
mordować. 

Mö'rder (m$'RdeR) m (Dl, „in 
(In) f Oe morderca (-czyni). 

mö'rderiſch (AIsz) morderezy; 
(fürchterlich) okropny; (Schlacht) 
krwawy. 

Mo’rdigier f żądza krwi. [zuch. 

Mo'rds. , F niezwykły; kerl m 

Mo'rd. ,: fucht f żądza krwi; 
„tat f = Mord; „verfudh m = 
„anfólag. 

Mo'res (mp' Res): ich werde dich 
(ſchon) „ lehren nauezę ja cie 
rozumu. 

Mo'rgen (mö'ngen) 1. m ©! ra- 
nek, poranek; (Often) wschód; 
ehm. (Feidmaß, meiſt = 25,, Ar) 
morg. morga f; 28, des „8, ont 
~ Tano, rankiem: am frühen ~ 
wezesnymrankiem:heute2dzis 
rano;gegen„zrana,nad ranem; 
(um) 5 Uhr 28 o godzinie piątej 
rano : guten | dzień dobry ! 2,2 
adv. jutro; 2 früh jutro rano. 

Mo’rgen...(po)ranny ; „Dämme- 
rung f brzark m dnia, świt m. 

mo'rgenD (ma' ngent) jutrzejszy; 
„licy poranny. 

JMo'rgen...: „grauen n brzask 
m dnia, świt m; „kleid n strój 
m poranny: „land n wschód 
m; „länder(in f) m mieszka- 
niec (-anka) krajów wscho- 
dnich; Sländiſch wschodni; „> 
rock m ber Frauen penjoar; „s 
rot n, „róte/ jutrzenka f, zorza 
f poranna; Herno gwiazda f 

poranna, jutrzenka f. 
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Mucker 


mo'rgens (mö' n gens) f. Morgen. 

mo'rgig (elch) jutrzejszy. 

Mo 'rttz (mo ule) m Oe Maurycy. 

morſch (móRsz) spröchnialy, 
zbutwiały: ~ werden [s]pröch- 
nieć, [z]butwiec. 

Mö'rſer (mö'Rzen) m Ol mo- 
ździerz; ms» moZdzierzowy; - 
keule f tłuczek m mozdzierzo- 
wy. I/ mularska; cement. 

Mö'rtel (mó'Rt*1) m l zaprawa 

Moſai k (moza k) f ©b u.n g: 
mozaika f; a... mozaikowy. 

moſa iſch („za'fsz) mojżeszowy. 

Moſchee (mösze) F Ot meczet en. 

Mo'ſchus (mó'sziis) m inden. 
piżmo n; a... piźmowy; „tier n 
pizmowiec m. 

Mo ſes (mo zes) m inder. Mojżesz: 
die fünf Bücher Moſis oder Moſe 
pięcioksiąg m Mojżesza. 

Moskau (m$'skau) n Ob 
Moskwa f. 

Moft (móst) m @g moszez; 
prov. Apfelwein. 


| Mo’ftrih (mö'stuſch) m Ge 


musztarda f; a... musztardowy. 
Moti'v (mgti'f) n @g! pobudka 

f: (Zunft) motyw m. 
motivie'ren (tiwi Ren) g uza- 

sadniać [-nić], [u]motywować. 


Mo tte (m' te) f Ob mol m; In. 


mólowy ; „nlfraß m dziury fpi. 
od moli; „nlpulber n proszek 
m na mole. [wiza f. 
Motto (mö'te)n Oi godło, 
Möwe (mö'we) f 3 b mewa. 
Muck (mik) m @)g mruknienie 
n; keinen „ tun = nit muden. 


; au che (mü’ke) f Ob grymas m, 


kaprys m ; bjd. Pferde: narów m. 
Mücke (mi'ke) f Ob komar m; 
In ſtich m ukąszenie n komara. 
mu den (mü ken) Sa pisnąć, 
bąknąć [beide vofl.]; nicht ~ nie 
pisnąć ani słowa. 
Stu der (mü'ken) m Ol, „in 
(An) ©e świętoszek (-oszka). 


Muckertum 


Mu'ckertum n świętoszkostwo. 
mu'ckiſch (mi'kfsz) grymaśny, 
kapryśny ; (Pferd) narowisty. 
mur ckfen (sen) Oe = muden. 
mü’de (mii'de) (von dat.) zmęczo- 
ny, znużony (instr.); machen 
(werden) [z]męczyć (się), [z]nu- 
żyć (się). 
Müdigkeit (mi'dfókalt) € Ob 
zmęczenie n, znużenie n. 

Muff (müf) m Og zarękawek: 
auch = Muffe (mit?) f Ob 
nasuwa f, nasada f; dim. Mü’ff- 
chen (mü’fchen) Ol nasuwka 
f, nasadka f. [cuchnący. 

mu'ffig F (mü’fih) stęchły, 

Mü he (mile) / Ob trud m, mozół 
m; (Sorge, Verlegenheit) kłopot m; 
mit „ und Not 2 wielkim tru- 
dem, ledwie: „verwenden (anf 
acc.), fih ~ geben (bei dat.) [na-] 
trudzić się, zadawać [-dae] 
sobie pracy (przy loc.), [po-] 
starać się (0 ace.); ſich alle ~ 
geben nie szczędzić (ober Żało- 
wać) trudów; es ift (nicht) der 
wert (nie) warto na to pracy; 
Aos bez trudów, bez kłopotu. 

mit' gen (n): fih ~ = bemühen. 

Mü’he...: 2poll pełny trudów, 
kłopotliwy, mozolny; „wale 
tung f trudy m/pl., kłopoty 
ın/pl., fatyga. 

Mühl... (Mi'L...) młyński. 

Mühle (mü'le) f Ob młyn m; 
at... Mühl. 

Mü'hl. ,: fein m kamień młyń- 
ski; „werkn kołowrot m młyń- 
ski, młyn m. [(Bafe) kuzynka. 

Mu'hme (op men f Ob ciotka } 

Mi’hfel (mi'z4) n Og, f Qi 
trud m, mozół m. 

mii' gfam trudny. mozolny; adv. 
z trudnością. 

mit'plfelig mozolny, uciążliwy; 
(müde) znużony; Skeit f mozół 
m, trud m, utrapienie u. Itung. 

Mü 'ſhlwaltung f = h 
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Mündel 


Mull (mil) n Og: a) = Müll; 
b) meit m muslin; ~s. muśli- 
nowy. Icisko. 

Müll (mil) n Oz (o. pl.) SCH 

Müller (mü'len) m OI, „in (In) 
f De młynarz (-arka). 

Müllerei’ (miileRał') f Ob mły- 
narstwo n. 

Mü 'lllkaſten m śmieciarka f, 
paka f na śmiecie. [watpliwy. 
mu lmig (mi' Imfó) miałki: CH 
Multiplika nd (mültiplikänt) m 
© amnożna f: Multiplikatio'n 
(„kącio'n) f Ob mnożenie n; 
Multiplikator („kä'tör)m @d 
mnożnik; mulfiplizieren ( 
e' Ren) g [po]mnożyć(mit dat. 

przez acc.). 

Mu’mie (mü’mie) f Ob mumja. 

mu'mienhaft podobny do mumji. 

Mu'lde (mü'lde) f Ob kotlina; 
dim. kotlinka. 

Mummerei' (miimeRat') f Ob, 
Mu'mmenſſchanz (Lenszänc) m 
(Gg maskarada f; (Blenbrert) 
mamidlo n. 

Mu ' mpitz F (mü'mpfe) m Os (a. 
indell.) brednie f/pl., bzdurstwa 
n/pl. Ide) f Ob fanfaronada, 

Münchhaufia’de (mündhhauz'd'- 
Mund (mint) m ©g u. Da usta 

n/pl.; dim. Mündchen 
[minten] n Oi) usteczka 
n/pl. ; in aller „ fein być przed- 
miotem rozmów; den „ halten 
milczeć [zamilezeć, umilknąć]; 
er kann den „nicht halten nie 
umie milczeć, ma długi język; 
er ift nicht auf ben gefallen 
nie zapomina języka w gębie, 
umie się wygadać. 

Mu’nd... ustny ; „art f narzecze 
n, dialekt m; Sartlich używany 
w narzeczu, dialektyczny; --= 


(= 


dedarf m żywność f, zapasy 
m/pl. (żywności) 

Miü’ndel (mi'ndel) m und n Ol 
pupil m, pupilka f. 


munden 


wać. 
mü'nden (mii'nden) ®e ucho- 


mii ndig (mü'ndich) pełnoletni; 
mündlich (mü'ntlich) ustny. 


m. [zajkneblować usta (dat.). 


m: (eines Gefäßes) otwór m. 


werk n: ein gutes werk haben 
mieć dobry języczek. 

Munitio'n (municię'n) f Ob 
zapasy a wojenne, amu- 
nicja; „sliwagen m wóz amu- 
nicyj ny; (mit Geſchoſſen) jaszczyk. 
mu 'nkeln (mü' keln) Of szep- 
tać; man munkelt przebąkują, 
słychać. 

Mü nſter (mil'nston) n u. m GU 
katedra f, tum m. 

mu'nter (mü'nten) (fröhlich) we- 
soły, żwawy: (rüſtig) krzepki, 
czerstwy ; (wachend) czuwający, 
obudzony. 

Münz. (mi'ne...) menniczy; 
amt n, „anftalt f urząd m 
menniczy, mennica f. 

Mü'nze (mi'nce) / Ob moneta; 
(Deut?) medal m (pamiątkowy); 
(Münzamt mennica. 

mü'nzen (n) Me [wy]blć mo- 
netę; das war auf mich ge: 
münzt to sie mnie tyczylo, do 
mnie pił. 

Münzer (In) m Dl mincarz. 

Mü'nz. . t fuß m stopa f mone- 
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mu'nden (münden) e smako- 
Idzié, 1 


Mu’nd...: Sfaul milczący, mato- 
mowny; „barmonika f har- 
monika. ISkeit Er 


Mund.: „fchenk m podczaszy, 
cześnik; „fperre fszczękościsk 
m; „flüdt n munsztuk m; Pferd: 
wędzidło; Sfof milczący; Stot 


Mündung (mi'ndiry) f Ob 
ujście n; (eines Geſchützes) wylot 


Mu’nd...; „DOŃ m indetl. (Sólud) 
haust, łyk; (Stüc) kawałek; „e 
vorrat m żywność f, zapasy 
m/pl. (żywności); waſſer n 
woda / do (płukania) ust; „a 


muſtzieren 


tarna; „haus n mennica f; „= 
kunde f numizmatyka. 

mü’rb(e)(mürp, mü’rbe) kruchy; 
(weich) miękki: (Heinfaut) po- 
korny, potulny; „machen [u-| 
czynić pokornym; „ werden 
[sjkruszeć, [z]mięknąć; fig. 
[s|pokornieć. 

Mü'rbheit (mi'Rphait), Mü'r⸗ 
bigkeit („biókait) f kruchose, 
miękkość. 

mu rmeln (mü'ameln) (Bf mru- 
czeć [mruknąć|j; Bach: [za-} 
szemrać. [bobak m.) 

Mu'rmelltier n świstak m, 

mu'rren (mi'Ren) Ma mruczeć 

[mruknąć] (über ace. na acc.). 

mü'rriſch (mi'Rfsz) mrukliwy, 
kaprysny; (finfter) ponury; es 

Weſen mrukliwość /, ponurość 
f. [powidła n/pl. 

Mus (müs) n Dh marmelada 2 

Mu ſchel (mi'sze[) / Od muszla, 
małż m; ., muszlowy : „fepale 
fskorupa; „tier nskorupiak m. 

Mu fe (mü’ze) f Ob Muza; n- 
ſohn m wychowaniec Muz, 
poeta. 

Mu felman (mü'zelmän) m Ca, 
„in (In) f Oe Muzułmanin 
(-manka); Liſch („fsz) muzuł- 
manski. [-... muzyczny.) 

Muſi k (muzj'k) f Ob muzyka; 

Muſika'lien (muzikä'lien) pl. 
indekl. nuty f/pl.; handlung / 
sklad m nut. 

muſika liſch („Usz) muzykalny. 

Mufika'nt(„ka’nt)Da,Mu fiker 
(mü'ziken) m Ol muzykant, 
muzyk. 

Muſi' k. .: kapelle f orkiestra; 

HD n utwór m muzyczny: 

„unterricytm nauka f muzyki; 

werken dzieło muzyczne. 


muſizie ren (myzjci'Ren) dër 


zajmować się muzyką (fpielen) 
grać (na instrumentach mu- 
zycznych). 


Muskateller 


Muskate er (müskats len) m 
Dl (auch wein m) wino n mu- 
szkatulowe. 

Muskatnuß (müskä't-) f mu- 
szkat m, galka muszkatulowa. 

Mu'skel mü'skcel) m Ob, f Od 
muskuł m, mięsień m; a... 
muskułowy, mięśniowy. 

Muske te (miiskę'te) f Ob 
muszkiet m. Imuszkieter. 

Mus ketie € (miiskęti'R) m @g! 

muskulö's (miskul$'s) musku- 
larny, miesisty, silny. 

muß (müs) ſ. müſſen. 

Muße (müs?) f Ob czas m 
wolny (od zajęć). 

Muffelin (müself'n) m g! 
muślin; g., muślinowy. 

mit'ffen (mü'sen) 651 musieć. 

Mu'ge...: „ftunde f czas m 
wolny: in ben „ftunden w go- 
dzinach wolnych (od zajęć); „s 
zeit f czas m wolny. 

mii'gig (mü'sſch) próżniaczy, 
próżniacki; (Gei wolny od 
zajęć; (unnütz) nieużyteczny, 
próżny, daremny; œ~ gehle)n 
próżnować; „(ba)iigen siedzieć 
z założonemi rękoma. 

au Gig, gang m próżniactwo 
n, próżnowanie n, lenistwo n; 
„gdnger(n f Oe) m Ol 
(-görger[in|) prö2ntak (-aczka). 

mu fie (mü'ste) f. müſſen. 

nu fer (mü'sten) n Dl próbka 
f (auh = Beifpiel przykład m); 
wzór m; (StidQ) wzorzec m; 
(auf Stoffen ufw.) desen m; u 
wzorowy, wzorzysty; buch n 
zbiór m wzorów ober próbek, 
książka f wzorowa; Sgültig 
przykładny, wzorowy; „giile 
tigkeit f przykładność, wzoro- 
wość ; „karte f karta z próbka- 
m! ob. wzorami. Ikladny. 

mu’fterhaft wzorowy, Sc) 

mu’ftern (mi'steRn) Ob [z]ba- 
dać, oglądać [-dnąć]; X [z]mu- 
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Muttermal 


sztrować; gemuftertwzorzysty, 
z deseniem. 

Mu’fter...: „Sammlung f zbiór 
m próbek ob. wzorów; £it. wy- 
bór m, chrestomatja; -fug m 
ochrona f znaków fabrycznych. 

Mu 'ſterung f badanie n, ogląda- 
nie n: X przegląd m, musztra. 

Mut (mit) m Og (o. pl.) męstwo 
n, odwaga f, otucha /; ~ faffen 
nabierać [-brać} otuchy; den 
„verlieren [s]jtracić odwagę, 
upadać [upaść] na duchu; gutes 
(od. guten) es fein być dobrej 
myśli; (mur) „| odważnie!, 
śmiało! 

Mü ichen (mii'then) n (Ol: fein 
„kühlen wywierać [-wrzećk 
swój gniew (an dat. na loc.). 

mu'tig (mü'tich) mężny, odwa- 
żny, śmiały. 

Mu f..: glos bez odwagi ober- 
otuchy; upadły na duchu; œn» 
loſigkeit f brak m odwagi, 
zwątpienie n; Smafzen (-mä- 
sen) We (untr.) przypuszczać 
[-puseic], domyślać [-lić] sie; 
Smaßlich przypuszczalny ; 
(Grbe) domniemany ; „maßung 
f przypuszczenie n, domysł m 
(über acc. co do gen.). 

Mu 'tter (mii teR) Ok: a) matka: 
dim. (== Mü'tterchen [mil'teR- 
chen] n Ol) mateczka ; Anat. ma- 
cica; „Gottes Matka Boska. 
Bogarodzica; a... matczyny, 
macierzyński; b) G naśrubek 
m, muterka. 

Mu’tter...: „go tes bild n obraz 
m Matki Boskiej; „kom n 
śniedź f, Sporysz m; kuchen 
m łożysko n; „land n kraj m 
rodzinny ; „leib m łono n matki. 

mü’tterlich (oni ent matczy- 
ny, macierzyński; „erlfeits 
(„erzalc) ze strony matki. 

Nu 'tter...: „liebe fmilosc matki; 

„Mal n znamię przyrodzone; 


Muttermord 


mord m matkobójstwo n; „e 
mörder(in /) m matkoböjca 
(-czyni). In. 
Mu 'fterfchaff / macierzyństwo 
Mu'tter. ,: „fcheide f pochwa 
maciczna; Sfeelenlafei' n sa- 
miuteńki : „föhnchen n mamin 
synek m, pieszczoszek m; „» 
ſprache f język m ojczysty; — 
ſtadt f miasto n macierzyste; 
„ftelle f vertreten zastępować 
|-stąpić] matkę; „wig m wro- 
dzony dowcip; wut / szał m lu- 
bieżny (u kobiet), nimfomanja. 
Mu't..: „wile m swawola f, 


na (nż) na!; ~ ob! jeszcze co! 
Na be (nã be) f Ob głowa u koła, 
piasta. Iſchnur / Gem 
Na bel (nä’bel) m (Dl pępek; „e 
nach (näcth) 1. (dat.) (wohin 7 auch 
hin oder zu) do (gen.), ku 
(dat.); (Zweck, Reihenfolge) po 
(acc., Loc.); (gemäß) według 
(gen.), stosownie do (gen.); ~ 
der Natnr z natury: der Reihe 
~ po kolei; zwei (drei) Uhr po 
godzinie drugiej (trzeciej); 
es ift fieben Minuten zwölf 
siedem minut po dwunastej; 
meiner Meinung „ według 
mego zdania; „Belieben do- 
woli. 2. adv. za (instr.): ~ und 
~ zwolna, powoli; „ wic vor 
tak jak dawniej, po dawnemu. 
na'ch... tn Bänn (nochmals) przy. , 
prze...,do...;(binterher) później ; 
(Grginzunga...) dodatkowy. 
na'chlachten (dat.) stosować sie 
(do gen.). 
na'chläffen (dat. od. acc.) małpo- 
wać (ace.), naśladować ślepo 
(acc.). Su. małpowanie n, 
naśladowanie n ślepe. 
na'chlahmen (amen) Ma nasla- 
dować (j-n et. ob. j-n in dat. 
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nachbilden 


rozpusta f, pustota f; Swillig 
swawolny, rozpustny, pusty. 
Mü tze (mi'ce) f Ob czapka; 
dim. czapeczka; (init Schirm) 
kaszkiet m, dim. kaszkiecik m; 
„nimader m czapkarz; n- 
ſchirm m daszek (u czapki). 
My'rfe (mi'Rte, mf'nte) f Ob 
mirt m; In., mirtowy. 
myſteriö's (miistęRi$'s) tajemni- 
czy, mistyczny. 
My the (mü'te) f Ob mit m, 
opowieść; (Fabel) bajka. 
my thiſch (mii'tisz) mityczny ; 
bajeczny. 


R 


k-o w loc.); „siwert godny 
(ober wart) naśladowania. 
Na'hlabmer (en) m Ol, „in 
(An) / Oenaśladowca(-owczy- 
ni). In. 
Naſchlahmung f naśladowanie 
na'chlarbeiten poprawiać |-wić]; 
Zeit: odrabiać [-robić]. 
Naſchbar (nä'chbän) m (Od, „in 
(In) f Oe sąsiad(ka): . SẸ- 
siedzki, sąsiedni; licy są- 
siedzki, sąsiedni; „fchaft f są- 
siedztwo n; (Nachbarn) sąsiedzi 
m/pl. 
na’hlbekommen dostawać 
[-stać] później oder w dodatku. 
na'chlbeſſern poprawiać [-wić]. 
Su. poprawianien, poprawka f. 
na'chlbeftellen zamawiać [-mö- 
wić] później ober dodatkowo. 
Su. zamówienie n późniejsze 
ober dodatkowe. 
na'chlbeten powtarzać ślepo 
za (instr.). 
na'hlbezablen[za]płacić później 
ob. dodatkowo, dopłacać [-cić]. 
Nta'ch IbilD n kopia f, podobizna f. 
na'chlbilden |s]kopjować (nach 
dat. według gen.); podrabiać 
[-robić]. 


Nachbildung 


Nachhall 


Na'chlbildung J kopja,imitacja; | Ra'chlfeter f zakończenie n 


genaue ~ (einer Handſchrift ufw.) 
podobizna. 

na'chlbletbenpozostawać|-stać]; 
Schule: zostawać [-stać] za karę 
po nauce. 

na'chlblicken (dat.) [pojpatrzyć 
(za instr.). [datą późniejszą. 

na'ch|datieren oznaczać Ge 

nachlde'm potem. następnie; je 
~ Stosownie do okoliczności; ~ 
er dies erfahren hatte, ging er ... 
skoro się o tem dowiedział (od. 
dowiedziawszy się o tem), .. 

na'chldenken rozmyślać, zasta- 
nawiać [-nowić] się (über acc. 
nad instr.). 

na'chldenklich cdóryklih) za- 
myslony, zadumany ; ~ werden 
zamyślać [-lić] się, zadumać 
[von.] się. 

Ra’hldruc m (Tattraft) energja 
Ff; (Gewińt) dobitność f, dosa- 
dność f; (Atzent) nacisk, przy- 
cisk; Typ. przedruk; mit w~ 
dobitnie, energicznie. 

na'chldrucken przedrukowywać 
|-ować]. 

na'chldrücklich (dRikfó) do- 
bitny, dosadny, energiczny; 
(6trafe) przykładny, ostry. 

na'chleifern (dat.) naśladować 
gorliwie (acc.). 

na'chleilen (fu) (dat.) [polspie- 
szyć (za instr.). Ipo drugim. 

na'cleina' nder po We Jeden 

na'chlempfinden [ujczuć potem. 

Na'chen (nä'chen, a. nä'chen) m 
D czółno n. 

Na'chlernte f zbieranie n pozo- 
stałych na polu kłosów, po- 
żynki f/pl. 

na'chlerzählen (dat.) opowiadać 
[-wiedzieć] (za tnstr.). 

Ra'dleffen n = Nachtiſch. 

Nachf. Abt. für Nachfolger. 

na'chlfahren (dat.)[poljechać (za 
instr.). 


uroczystości. 
Ra'dlfolge f następstwo r. 
na'hlfolgen (dat.) iść, postępo- 
wać (Za znstr.); (auf dem Throne 
u. dgl.) następować [-stąpićj 
(po loc.): d następny. 
Ra'hifolger (fölgen) m (Ol. 
„in (In) f De następca (-czy- 
ni). [kowo. 
na'chlfordern [za]jżądać aa 
na'chlforſchen (dat.) badać, śle- 
dzić (acc.), dochodzić (gen.). 
Su. badanie n, śledzenie n, 
dochodzenie n. 
Ra’chifrage /dopytywanie n się 
(o acc.): % popyt m (za instr.). 
na'chlfragen dopytywać sie 
(nach] dat. o ace.). 
na'chlfühlen odczuwać [-czuć] 
(i-m et. CO Z instr.). 
na'lfiilien dopełniać [-nić]. 
na'chlgeben 1. v/t. dodawać 
[-dać]. 2. v/i. Boden ujw.: usu- 
wać [usunąć] sie; (fih unterwer- 
fen) poddawać [-dać] sie: im... 
ustępować [ustąpić] (in dat. 
w loc.). 
na lgeboren zrodzony po 
śmierci ojca; (Jünger) młodszy. 
Ra'hlgeburt / łożysko n. 
na'chlgehle)n (i-m) iść, chodzić 
[pójść] (za instr.); (den Geſchäften) 
zajmować się (instr.), pilnować 
(gen.); (von der Uhr) spaźniać 
się (um) drei Minuten o trzy 
minuty); die Uhr geht nach 
zegar spaZnia sie. leie. 
na'higera' de nakoniec, wresz-| 
Na'chlgeſchmack m posmak. 
na'dlgiebig (gibich) uległy, 
zgodliwy: Ckeit / uległość, 
zgodliwość. 
na dlgraben kopać (za tesśr.), 
dokopywać się (gen.). 
na'chlgrübeln (dat) = nad: 
denten; ślęczeć (nad tmstr.). 
Ra hlhal m odgłos. 


nachhallen 


sig (echem). 


oddawać [-dać] się (dat.). 


(-m in dat. k-u w loc.). 


późniejszy, 
geben udzielać korepetycji. 


rabiać [-robić]. 
Naſchſhut f tylna straż. 


uganiać się (za instr.). 


odgłos. 
Na'chlkomme (-kóme) m Da 


ufw. : dopełniać [-nić] (gen.), w 
pełniać [-nić] (acc.), dotrzymy 
wać [-mać] (gen.). 
Ra'hlkommenfchaft f potom- 
Ra’hlkömmling (kömlin) m 
©g' potomek. Iracji. 
Naſchlkur f zakończenie n A 
Ra'hllaf (-lis) m Oh! u. Od! 
(Erbe) spuscizna 7; (Rabatt) 
opust; (Erleichterung) ulga f; 
(Unterbrechung) przerwa f, usta- 
nek: (der Sünden) przebaczenien. 
na'chllaſſen 1. /t. pozostawiać 
[-wie] (po sobte); (ſchlaff machen) 
zwalniać [zwolnić]; Bügel ufw.: 
popuszczad [-puscid]; (vom 
Preis) ~ f. ablafjen: nachge⸗ 
laſſen (Werte) posmiertny. 2. v/i. 
(schlaff w.) [ojsłabnąć, zmniej- 
szać |-szyć sie]; (aufgöreu) usta- 
wać [ustać]. 
na'chlidffig niedbały, opieszały ; 
(bſd. in Kleldern) niestaranny, 
zaniedbany; S keit f niedbal- 
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na'chlhallen odzywać [odezwać] 
ftrwały. 
na'dlbaltig (-hältih) długo- 
naſchſhangen, P -hängen (dat.) 
nachhelfen pomagać [-móc] 


na'dlhe'r potem, później; kurz 
~ niedługo potem; ~ig (hęnſch) 


Ra’hlhilfe f pomoc; „ffunben 


na'dhlholen odrabiać [-bić], nad- 


na’chljagen (fn) (dat.) [po]gonić, 
Na hlklang m odgłos, echo n. 
na'hlklingen wydawać [-dac] 
dA 
na'chlkommen (dat.) iść, postę- 

pować (za tnstr.) : Verpflichtungen 


{stwo | 


st Wo n,niedbałość, opieszałość. | 


nachreden 


na'chllaufen (fn) (dat.) biegać, 
[po]biec, uganiać się (za instr.). 
Ra ch leſe / pokłosien (o zbożu); 
powinobranie n (o winogro- 
nach). 

na'dllefen zbierać [zebrać] 
ostatki (zboża, winogron); et. 
in e-m Buche ufw. „ [od-, prze-] 
czytać; (feſtſtelen) sprawdzać 
[-dzić] przez czytanie. 

na'dlliefern dostawiać [-wic} 
później ober dodatkowo. 

na'ch machen naśladować (j-m 
et. k-o w loc.); (fälſchen) pod ra- 
biać [-robić]; nachgemacht po- 
drobiony, fałszywy. 


na'chlmalen odmalowywać 
[-ować], odnawiać [-nowić] 
obraz. 


na Hlmalig = nachherig. 
na'ch mals (mals) potem, po- 
Zniej. PGA 
na'chlmeffen przemierzać 

Ra'hlmi'ffag m popołudnie n: 
Ls popołudniu; „6.. popo- 
łudniowy. 

Nachnahme (name) f Ob pu 
branie n; unter za pobra- 
niem. Ipóźniej.) 

na'dhlnebmen pobierać (-brać]j 

na chlpfcifen: jm ~ naśladować 
czyje gwizdanie; f ich kann 
mem Gelde „ pieniądze moje 
stracone. 

na'chſplappern powtarzac 
[-wtörzyd] bez zrozumienia. 

Na chlporto n dodatkowa opłata 
f pocztowa. 

na’hlprüfen [przejegzamino- 
wać powtórnie; (durchſehen) 
przeglądać [-dnąć]. Sa. egza- 
min m poprawczy ; przegląd m. 

na’chlrechnen przeliczać [-czyćj, 

rachować za (instr.). 


NRa'hlrede f epilog m, słowo u 


końcowe; (üble) obmowa. 


na'chlreden: jim ~ powtarzać 


[-wtórzyć] za kim; j-m Gutes 


nachreifen 


(Übles) „ mówić dobrze (źle) 
o kim. 
na'chlreijen (fn) (dat.) 
jechać, jeździć (za instr.). 
Ra' glricht (ulcht) / Ob wiado- 
mość, wieść (von dat. o loc.); 
„einziehen zasięgać [-gnac] 
wiadomości; i-m geben uwia- 
damiać[-domić] (acc.) (vort dat. 
Ra'chlrichter m kat. Jo loc.). 
Ra'hlruf m nekrolog: a. =Ra'ch- 
ruhm m pamięć f o zmarłym, 
sława f pośmiertna. 
na'lriipgmen [pojchwalić (am 
et. co u gen.). 
nach ſagen = nachreden. 
Na ch lſatz m nastepnik. 
na chifchicken (dot) posyłać 
[-słać] (za instr.), posyłać 
[-słać] później oder dodatkowo. 
Ra ch|fchlage... podręczny. 
na'ch|fchlagen [wy]szukag, 
sprawdzać [-dzić] (ein Buch, in 
einem Buche w książce). 
na'ch|fchleichen (dat.) łazić, [po- 
leźć (za instr.). sobą. 
na'chlfchieppen [po] wlec 10 
Na'chlſchlüſſel m witrych. 
na'chlſchmeckenzostawiacl- wie) 
posmak w ustach. 
na’chlfchreiben  [najpisać za 
mówiącym; (abſchreiben) prze-, 
od-pisywać [-sać]. 
Na'chlfchrift f odpis m, kopja; 
(in einem Briefe) dopisek m. 
Na’hlichuß m dopłata f. 
aa chifehen 1. (-m) [po]patrzeć 
(za instr.) ; (in e-m Buche uſw.) == 
nachſchlagen; (prüfen) [zbadać ; 
i-m et. ~ wybaczać [-czyć], da- 
rowywać [-ować]. 2, L n: das 
2 haben odchodzić [odejść] 
z kwitkiem ob. z próżnemi rę- 
kami. 
na'chlſenden = nachſchicken. 
na'chlfegen 1. /t. upośledzać 
[-dzić]; mniej cenić. 2, v/i. (în) 
(dat.) [pojgonić (za instr.), pu- 


[po-] 
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Nacht 
szczać [puścić] się w pogoń 
(za instr.). 3. 2 n Ol pogoń f. 

Na’chlficht / wzgląd m, pobłażli- 
wość, wyrozumienie n; (Geduld) 
cierpliwość; mit Lo „ haben 
mieć wzgląd dla Gen.), po- 
błażać (dat.). 

na’chlfichtia(-zIhtih) względny, 
pobłażliwy, wyrozumiały. 

na'chlſinnen = nachdenken. 
na'hlfigen = nachbleiben. 

Ra'hlfommer m koniec lata, 
babie lato n. [Log m. 

Ra’chifpiel n zakończenie, a 

na'dhifprecpen powtarzać [-wtó- 
rzyć] (Im et. co za instr.). 

na'chlſpüren = nachforſchen. 

nächſt (nechst) 1. a. [f. nahe 
(auch Selr] s. Ol) najbliższy 
(s. bliźni m): (folgend) przyszły, 
następny. 2. adv. u. prp. (dat.) 
(neben) tuż obok (gen.); (nad) 
za (instr.). 

nd'chftlDe'm zaraz potem; (außer- 
bem) oprócz tego. 

na'chlſtehen (h.) ustępować 
[ustąpić] Om in dat. k-u w 
loc.); d następujący. 

na chlſte llen 1. v/t. stawiać [po- 
stawić], kłaść [położyć] w tyle 
oder W tył. 2,v/i.j-m ~ zasadzać 
[-dzić] się (na acc.), czykać 
(na acc.). Igo. 

Nd'chften|liede f miłość Puente 

nä'chſtens (ns'chstens) wkrótce, 
wnet. [datkowy. 

Ra'chifteuer f podatek m do- 

nd 'chftlfolgend następny. 

na'chlftreben (dat.) dążyć (do 
gen.), uganiać się (za instr.); 
współzawodnó-zyć((-m 2 tnstr.). 

na'dlftiirzen (dat.) [ujpaść (po 
loc.), rzucać [-cić] się (za instr.). 

na'chlfuchen = durchſuchen; ~ 
(um) et. [pojstarać się o (acc.), 
[po]prosić o (acc.). 

Nacht (nächt) f Ot noc; in der 
bei ~ W nocy, nocą: gute „I 


Nachtaſyl 


rzać; „„.. NOCNY ; ~ aſyl n przy- 
tułek m nocny. 

Na'chlteil m szkoda f, uszczer- 
bek, strata f; zum ~ = Sig (tat- 
li) szkodliwy, niekorzystny ; 
adv. na szkodę, na niekorzyść. 

nü'chtellang (nd’cht®-) po całych 
nocach, całemi nocami. 

no dien (nächten) Oe: es nad: 
tet noc zapada. 

Nacht...: „effen n wieczerza f, 
kolacja f; „eule f sowa nocna; 
geſchirren nocnik m, urynał 
m; hemden koszula f nocna. 

Nachtigall (nä'chtigäl) 7 Ob 
słowik m; Aen).,, słowiczy. 

nä'chtigen (ns'chtlgen) Ma 
(przej]nocować. 

Na'chltiſch m deser, wety m/pl. 

Na ſchtllager n nocleg m. 

nä'chtlich (më ët nocny. 

goot: mahl n = nejjen; 
mütze f czapeczka nocna; 
quartier n nocleg m. 

na'chltönen = nachklingen. 

Ra'ltrab m tylna straż f. 

Ra'hltrag (tråk) m Od do- 
datek ; (Nachzahlung) dopłata f. 

nachtragen dodawać [-dać], do- 
pełniać [-nić|, dopłacać [-cić]; 
Im et. ~ [pojpamiętać, nie da- 
rowywać [-ować]: d mściwy; 
nicht „db zgodliwy. 
na'chlträglich (-tRóklf) do- 
datkowy, spóźniony; adv. do- 
datkowo, później. 

Na'hltrags... dodatkowy, 
późniejszy; „prüfung f egza- 
min m poprawczy. 
nachts (nächc) w nocy. 
Na'dt...: “hatten $ n wilcza 
jagoda f; ſchwärmerl(in f) m 
hulaka m, f, birbant(ka); „= 
ſtuhl m stolec; „tif m stolik 
nocny ; topf m nocnik, urynał. 
na'hlfun ; j-m et. ~ naśladować 

k-o (w loe.). 
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dobra noc!; zu ~ effen wiecze- | Ra'chf...: 


Nacktheit 


wächter m ströz 
nocny; „wanbdler(in f Oc) m 
Ol lunatyk (-tyczka); Zeit f: 
zur „zeit w porze nocnej. 

na'chlüven [wy]ówiczyć (sie) 
później. [datkowo (gen.). 

na'chlverlangen [za]żądać do- 

na'chlwachſen odrastać [-röse] ; 
(heranwachſen) dorastać [-röse]. 

na’hlwägen = nachwiegen. 

Nach wahl f wybory m/pl. uzu- 
pełniające. [poporodowe.) 

Ra’hlmwehen f/pl. bole m/pl.j 

Na chlweis (wais) h dowód. 
wykaz; ~ (od. Na'chweiſe⸗) amt 
n urzad m wywiadowczy, biuro 
wywiadowcze. 

na'chlweiſen udowadniać 
[-wodnić], wykazywać [-zac]. 

na'chlweislich (-waist{h) dający 
się wykazać; adv. jak wyka- 
zano, oczywiście. 

Na ſchlwelt f potomność. 

na'chlwiegen przeważać |-żyć]. 
sprawdzać [-dzić] wagę. 

na'hlwirken działać później: 
[pojskutkować na długi czas. 

Nachwort n zakończenie, epi- 
log m. 

Na hlwuchs m odrostek ; (nań: 
wachſendes Geſchlecht) młodzież f, 
potomstwo n. 

na'chlzahlen dopłacać [-cić]. 

na lzdblen przeliczać |-czyć]. 

Ra'hlzablung f dopłata. 

na' hliethnen przerysowywać 
[-sować]. 

na'hlziepen 1. v/t. [po]ciągnac 
za sobą. 2, v/i. (jn) (dat.) iść, 
postępować (za instr.). 

Ra’hizügler (-cügler) m © 
pozostały w tyle, spóźniony. 

Ra'dten (nä'ken) m Ol kark: 
„karkowy ; „fchlag m uderze- 
nien w kark. 

na'ckend (~t), nackt (nikt) nagi, 
goły. obnażony. 

Na'dtbett f nagość, gołość. 


Nadel 


Na del (na'del) f Gd igła; 
(Steck?) szpilka; (Haar?) szpilka 
(do włosów); (am Kompaß) strzał- 
ka; & (Tannen ufw.) igła, szpilka; 
Dee, iglasty, szpilkowy; „brief 
m karton ze szpilkami; „büchfe 
figielnik m; „geld n pieniądze 
n'/pl. na szpilki, porekswiezne; 
holz n drzewo szpilkowe 
oder iglaste; „kiffen n podu- 
szeczka fnaigly; „óbrnuszko 
u igły; „wald m las iglasty 
ober szpilkowy. 

Na'bler (nä’dler) m ©1 iglarz. 

Na gel (na xel) m Ol gwóźdź; 
dim. gwo2dzik: Anat. paznokieć; 
„bürfte f szezoteczka do pa- 
znokci. 

Nä'gelchen (ns'gelchon) n (Ol 
gwoździk m; % = Gewürznelke. 


Na gel. ,: feile f pilniczek m 
do paznokci; Sfeft przybity 
gwoździami. 


na'geln (nq'geln) Gf przybijać 
[-bie] gwoździami. 

Na' gel. „: neu = funtelnagel: 
neu; die „probe machen wypi- 
jać |[-pić] do ostatniej kropli; 
„fchere f nożyczki f/pl. do pa- 
znokci;„fcpimied m gwoździarz. 

na'gen (ng enn) Wa (an dat.) 
gryźć, obgryzać (acc.); ant 
Hungertuche „ cierpieć głód. 

Na ger (nd'g*R) m Ol, auch (= 
Ra'geltier n) gryzoń. 

nah (na), na'be (nd esu. niidft] 
bliski; „e an, „e bei (dat.) tuż 
obok (gen.), tuż przy (loc.). 

aan. (n6'...) do szycia (służą- 
cy): „arbeit / szycie n. 

Nä'he (ng'e) f Ob bliskość; in 
ber „ w pobliżu, zbliska, 

na'he...: „beł tuż obok, w są- 

siedztwie;  „geb(e)n (dat.) 

[zjmartwić (ace.): „gelegen, 

liegend bliski, pobliski; ~le- 

gen dawać [daćj do zrozumie- 
nia, wykazywać [-zać]. 
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Raivität 

na' hen (nan) Ga (fiń ~) zbli- 
żać |-żyć] się. 

nd ben (oo en) Ma [u]szyc. 

nd'ber (nger) |f. nah] bliższy : 
adv. bliżej; ~ bringen = nä: 
hern; „ treteu fig. zbliżać [-życ} 
się (do gen.): (e-r Frage) zajmo- 
wuć [-jąć} się (instr.): Le(s) u 
©1 bliższe szczegóły m/pl. 

Nd 'berin (In) f Oe szwaczka. 

nä’hern (ng enn) Ob (ſich ~ dat.) 
zbliżać [-żyć] (sie do gen.). 

Näherung f zbliżenie n. 

na'be...: ſtehend bliski; treten 
zbliżać [-żyć] się: fig. (ĩ ui) spra- 
wiać Leid przykrość (dat.), 
[s]krzywdzić (acc.); (beleidigen) 
obrażać [obrazić] (acc.); Zu“ 
prawie. [do szycia.) 

Nä'hlkiſſen n poduszeczka ff 

nahm (nam) f. nehmen. 

Nü h.: mafine / maszyna do 
szycia; nadel figła do szycia: 
„rahmen m krosna n/pl. 

Rd'br.. (ns R. .) żywiący, po- 
żywny. [mic: d = nahrhaft. 

nd'bren (en) Ma żywić, zaj 

Nä hrer (ER) m Ol. „in (An) f 
Oe żywicielika). 

na'brhaft (nä'ahäft) pożywny, 
posilny: Ligkeit f pożywność. 
posilność, [laug średni).) 

Nä'hrlſtand m stan zarobkującyj 

Na'hrung (nd'Rün) f Ob poży- 
wienie n, żywność, pokarm m: 
„8... pokarmowy; „slmittel n 
środek m żywności, pokarm 
m; „slforge / staranie n (oder 
troska) o żywność; „siftoff m 
materja f pożywna. 

Nä'hrlwert m wartość f po- 
zywna, pożywność f. 

Naht (nat) f Ot szew m. 
Nä'hterin (ns'tenin) f Oe = 
Näherin. Iszycia. 
Nä'hlzeug n przybory m/pl. A 
nat'v (nal 't) naiwny: Raivitä't 
(nqjwitś't) f Db naiwność. 


Name 
Na ' me (n' me) Oe, In (n) Ol 


m (Vor?) imię n; (Familien?) 
nazwisko n; (geographiſcher ufw.) 
nazwa f; (Ruf) sława f: Sns 
imieniem, nazwiskiem;2n(S)... 
imienny; £nllos bezimienny; 
(unſagbar) niewymowny, nie 
dający sie opisać. 

aa mens f. Name; Saufruf m 
wywoływanie n po imieniu ob. 
po nazwisku; Sfeff n, Stag m 
imieniny Ont: Lvetter m 
imiennik; Z3ug m podpis. 

na'mentlich (na mentlic) imien- 
ny; adv. po imieniu; (befonders) 
zwłaszcza. 

Na meulverzeihuis n spis m 
imion ober nazwisk. 

na'mbaft (na'm-) znany 2 na- 
zwiska, znakomity ; (bedeutend) 
znaczny; machen = nennen. 

ud mlich (ns' milch) ten sam; adv. 
mianowicie; (begründend) bo- 
wiem, albowiem. Inankin. 

Nanking & (nä' mk) m Geil 

na nnfe (nä'nte) f. nennen. 

nanu'! frenn nuże!, cóż tam! 

Napf (näpf) m Od czara f, 
miska f; kuchen m baba f. 

Na'rbe (ni'Rbe) f Ob blizna; 
(Boden2) dziób m. 

na'rben (In) Ma [ujtworzyć 
bliznę. zabliźniać |-nić]się: ge: 
narbt = na'tbig (bſch) okryty 
bliznami; (podennarbig) dzióba- 
ty, ospowaty. 

Narr (naR) m Da głupiec, dureń; 
(Poſſenreißer) błazen; dim. (= 
i'rrchen [nó'Rhn] n QI) 
błazenek; j-n zum „en haben 
oder halten [zajkpić, [zajdrwić 
sobie z kogo. [z SH 


na'rren (ni'Ren) a [zaldrwié 

%Ra'rren... błazeński; „haus n 
Irrenhaus; am „feil führen 
wodzić za nos; volk u durnie 
m/pl., błazny m/pl. 

Narretei' (närstal’), Na'rrheit 
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EPE————————————— ia 


naß 


(nä'r-)f głupota, blazenstwo n, 
warjactwo n. [warjatka. 

Nd'rrin (nz'njn) f Oe głupia, 

nd'rrifch (n&’ejsz) głupi, bła- 
zeński; (fonberbar) dziwaczny, 
śmieszny ; ~ werden [o]głupieć. 

Narzi'ſſe & (mänc!'se) f Ob 
narcyz m; n.,, narcyzowy. 

nafa'l (nazć'l), 2... nosowy. 

na’fchen (nä'szen) Me (von dat.) 
łasować (acc.). A 

Nü’schen (nd’schen) „Ol nosek 

Na ſcher (na'szeR) m GL „tn 
(In) f Oc, Nä'ſcher (nd’szeR) 
m, „in (In) flakotnik (-nica), 
lason m. 

Naſcherei (näszenal), Näfcherei’ 
(nöszerat)) f Ob- Naſchhaftig⸗ 
keit, Naſchwerk. 

na ſchhaft (nä'szhäft) lakomy, 
lasy, łakotliwy; Ligkeit f la- 
komstwo n, łakotliwość. 

Na 'ſchlwerk n łakocie f/pl, 
przysmaczki m/pl. 

Na’fe (nä’ze) f Ob nos m; durch 
bie reden = näfeln; die ~ 
hoch tragen zadzierać nosa; 
an der ~ hernmführen wodzić 
za nos. 

nä ſeln (ns zeln) f mówić przez 
nos ; d nosowy. 

Na fen... nosowy; „bluten n 
krwotok m Z nosa; „loch n 
nozdrze; „fpige f koniec m 
nosa; „ftiiber („sztii'beR) l 
szczutek ; j-m e-n „ftliber geben 
dawać [dać]k-u szczntka w nos; 
wurzel f osada nosa. 

na felweis (-wals) 1. zarozu- 
miały, zbyt ciekawy. 2.2m 
h zarozumialec, wścibski. 

na'slfiibren (nq's-) nntr. wodzić 
za nos. 

Na'slhoru n nosorożec m. 

naß (näs) ? mokry; (feucht) 
wilgotny; (Wetter)  słotny, 
d2d2ysty; machen == näffen; 
„ werden [prze-, zjmoknąć. 


Naffe 


Ra'fje (ns'se) f Ob mokrość, 
wilgoć. 

nä'ſſen (In) Od [z-, zajmoczyć. 

na'ßlkalt zimny i wilgotny; 
słotny. 

Ratio'n (naciy'n) f Ob naród m. 

nationa'l (nacionć' D narodowy. 

Rationalität („nalitö't) f Ob 
narodowość. 

Ra'tter (nä'ten) f Od żmija. 

Natu'r (natü'r)/ Ob przyroda; 
(perſönliche) natura; nach der ~ 
z natury; ~s» naturalny, przy- 
rodzony. 

Natura'lien (natunä'lien) pl. 
indekl. twory (oder płody m/ pl.) 
przyrody; in „ w naturze. 

Nature l (naturdl) n Gei 
wrodzone usposobienie, tem- 
perament m, charakter m. 

Ratn'r...: „erfhetnung f zja- 
wisko n przyrody; „forfcher 
m badacz przyrody, przyro- 
dnik; „forfchung / badanie n 
przyrody, przyrodnictwo n; 
gemäß naturalny, zgodny 
z naturą: „gefchichte / historja 
naturalna; „gejeg n prawo 
przyrody: Sgefren naturalny, 
wierny podług natury ; „kunde 
f znawstwon przyrody ; „lebre 
č fizyka. 

natürlich (nai Ñ RIH) naturalny; 
(angeboren) wrodzony; (edt) 
prawdziwy; adv. naturalnie, 
oczywiście, rozumie się; % 
keit f naturalność. 

Natur. ,: „reich n królestwo 
przyrody; „trieb m instynkt, 
popęd przyrodzony: „wiffen- 
fchaft f nauka przyrodnicza; 
wilchiig (wünsch) = natür- 
lich, eigentümlich. 

n. Chr. (G.) ſ. Chriſtus. 

Ne bel (nę bel) m Dl mgła f; 
(dichter) mglawica f: . mglisty; 
„bild n obraz m latarni ma- 

gicznej, obraz m świetlny. 


Dautsch-polnisch. 


Neffe 


ne’belhaft mglisty, 

ne'blehlig (ng ble]lih) mglisty; 
es wird ~ mgła opada; es ift 
~ mglisto. Isie. 

ne beln (nę'beln) 651 en) 

ne' ben (nę ben) (wo ? dat. ; wohin? 
acc.) obok (gen.), przy (łoc.); 
(außer) prócz (gen.). 

Ne ben., boczny, uboczny, 
postronny ` Sa'n adv. tuż obok; 
„bahn f kolej uboczna, tor m 
uboczny; 2bei’ f. San: (aufer- 
bem) ponadto; (betreiben uſw.) 
ubocznie ; (erfahren uſw.) nawia- 
sowo,ubocznie: „befchäftigung 
f zajęcie n uboczne; „bubler 
(in f) m  współzawodnik 
(-niczka), rywal(ka); „bubler- 
ſchaft f współzawodnictwo n, 
rywalizacja; Setan nder obok 
siebie: Leina'nderlſtellen sta- 
wiać [postawić] obok siebie; 
(vergleichen)porównywać|-wnać] 
(ze sobą): „einkünffe f/pl., — 
einnahme f boczny dochód m; 
fach n uboczne zatrudnie- 
nie; „fin m dopływ: „gafje f 
boczna ulica: gebäude n bu- 
dynek m przyległy: gedanke 
m myśl f uboczna; She'r, Shi'n 
bei; menfe m bliżni; „fache 
f rzecz uboczna; das ift „jache 
to rzecz podrzędna, mniejsza 
o to: Lſächtich podrzedny, dru- 
gorzędny : ~fa m zdanie n po- 
boczne; wort u przysłówek m; 
„simmer n pokój m przyległy. 

ne blig (nę LEG) ſ. nebelig. 

nebft (nepst) (dat.) razem 
2 (instr.); (überdies) oprócz (gen.). 
negen (nóken) Ma [po- 
drażnić. Iznienie n. 

Neckerei (nókeRat') f Ob ie] 

ne'kifh  (nó'kisz) lubiący 
drażnić; (tomiſch) śmieszny, za- 
bawny. 

Neffe (n8'fe) m Da bratanek, 
siostrzeniec. 


31 


negativ 


negativ (negatſ'f) 1. ujemny. 
przeczący. 2, L u Og negatyw 
"m, obraz m negatywny. 

Ne ger (nę gen) m Ol murzyn: 
(junger) murzynek; m.. mu- 
rzynski: „in (In) f Oe mu- 
rzynka. 

nehmen (ne'men) Ou brać 
[wziąć] (bei der Hand za rękę, 
ein Beifpel ou j-m co Z gen., 
zum Gehilfen na pomocnika); 
(an~) przyjmować |-jąć] : j-m er. 

(weg). zabierać [-brać|: auf jiġ 
~ brać [wziąć] na siebie. przyj- 
mować [-jąć]: ſich das Leben n 
odbierać |odabrać|] sobie życie: 
fih die Mühe _ zadawać |-dać] 
sobie trudu; Platz ~ siadać 
usiąść]; ~ Sie Platz! proszę 
usiąść!: gefangen ~ brać 
[wziąć] do niewoli, pojmać 
[von.]: im ganzen genommen 
wogóle. 

Ne'pmer W (nę men) m Ol. „in 
(An / G c odbiorca (-orczyni) ; 
(Wechſels) akceptant(ka). 

Neid (nalt) m @g zazdrość f, 
zawiść f. fi. beneiden. 
neiden (nal den) 4c: i-m et. | 
Nei der (nat der) m (Dl, in (In) 
Oc zazdrośnik (-ica). 
nei'diſch (nai'disz) zazdrosny. 
zawistny: „ fein (auf) = be: 
neiden. [u palca). 

Nei'dinagel m zadzierka 

Nei'ge (nal ge) f Ob pochyłość, 
schylek m: (Ende) ostatek m, 
koniec m: es geht auf die n 
idzie ku koncowi, konczy sie. 

nei'gen (nal’gen) Wa (iid) [po-, 
sjchylić (się), skłaniać |sklo- 
nić] (sie): ſich vor Em ~ = ver: 

beugen. 

Nei gung f pochyłość, spad m; 
ukłon m ; (Hang) skłonność, po- 
ciąg m (gu dat. do gen.): «6... 
pochyły. 

nein (natn) nie. 
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Netz 


Nelke (n$'lke) f Ob gwozdzik 
m: n. . gwoździkowy. j 
Ste'nn... (nd'n...) nominalny. 
ne'mndar dający się nazwać. 
neunen (nę'non) (dd nazywać 
[-zwa&]| (wie? instr.), mianować: 
Uëimptenb) przezywać |-zwać] : 
genannt zwany, (erwähnt) Wy- 
mieniony, podany: wie nennt 
man dies?, wie wird dies ge: 
nannt? jak to się nazywa?: 
„5lwert zaslugujgey na 
wzmiankę, znaczny. 

Ne nner (en) m © mianownik. 

Ne nnlwerf m wartość f nomi- 
nalna: zum ~ po wartości no- 
minalnej. al pari. 

Nerv (nent) m Dd nerw. 

Nerven., nerwowy: „arzt m 
lekarz chorób nerwowych; Q- 
ſchwach chory na nerwy, ner- 
wowy: 2ftärkend wzmacniają 
cy nerwy. 

nervig (ne’rwich) jędrny,silny. 

nervös (nğrwý S) nerwowy; a 
machen |z|denerwować. 

Nervofität nóRwozit6't) f Gb 
nerwowość. [adyjska.} 

Nerz (nókce) m ©g lasica f ka- 

Ne ffel (mëss f Od pokrzywa: 
m. pokrzywny, pokrzywkowy. 

Neft (nest) n De gniazdo: (fiel: 
nes) wniazdeczko: (elender Ort! 
mieścina f: F = Bett. 

Ne ftel (ns'stel) f Gd sznurek 
m, rzemyk m: Sn Of lzalsznu- 
Tować, sciągać Lengcl sznur- 
kiem. 

Ne' ftlpdkchen, küchlein n naj- 
młodsze dziecię, benjaminekm. 

nett (nót) czysty, schludny: 
(ſchön) ładny: „er Menſch miły 
człowiek m. 

Nettigkeit (ns'tſchkait) f Ob 
czystość, schludność: lubość. 

Netz (nóc) n Og (Fit?) siać f: 

(arg) siatka f, (kleines) sia- 

teczka f; ., siatkowy. 


netzen 


geben (n' cen) Me = benegen, 
näſſen. 

Netz.: förmig (-förmjch) 
siatkowaty: haut /siarköwka; 
magen m zepiec. 

neu (noi) nowy; (friſch) świeży: 
aufs „e, von „ent nanowo, 
znowu; was gibts Les? co 
(słychać) nowego? 

new... in Milan nowy, nowo...; 
Lauflage / wydanie » nowe od. 
powtórne: Sbau m (pl. bauten) 
nowa budowa/. przebudowa /; 
Spruch m e nowina f. 

neuerdings (noi endi mal nie- 
dawno: (wieder) znowu. 

Neu'erung (Kür) / Ob nowość: 
(Erneuerung) odnowienie n. 

neu'...: Sgier(De) f ciekawość; 
gierig ciekawy. 

Neu heit f nowość. fniemiecki 

neu ſhochldeutſch nowo(górno-) 

Neu'igkeit moifdkait) f Gb 
nowość, nowina; „Sikrämer 
(tn f) m nowiniarz (-arka). 


eu ljapr n nowy rok m; s. 
noworoczny; „sitag m dzień 
nowego roku: „slwunfh m 
życzenie n noworoczne. 


neu' lich moih) niedawny; 
adv. niedawno. e 

Neu ling (moi Um) m Gel no- 
neu, ,: „modif nowomodny: 
mond m nów. 

neun (noin) 1. (wenn nichts folgt 
P a. „e |nół' neh d.iewięć. 2.2 
f ®b dziewigıka. 

neu'n... dziewięcio...; Zauge n 
Zool. minog m. 

neu nerlei' (nol’nerfat') 
dziewięcior*ki. 

neu nifach, -fältig (-feltſch) dzie- 
więciokrotny. 

Neu ntel (nol'ntel) n Ol dzie- 
wiąta (część) f- 

neu nte(r) (noi'nie[R|) dziewiąty. 
neu nizepn dziewiętnaście. 
neu'nzig (noi neſch) dziewięć- 


indell. 


Nickerchen 


dziesigt; Ser(in / De) m Ol 
(elgen lin) mężczyzna (kobie- 
ta)dziewieddziesigtletni (nia). 
Neu' filber n nowe srebro. Iny 
nen teſtamentlich 1 A 
neutral (noitkä’l) neutralny. 
Neu trum (noi nüm) n (Ge od. 
Ok Gram. rodzaj m nijaki. 
Neu,: wahl / wybory pl.; 
Zeit f nowożytność, czasy 
m/pl. nowożytne. 
nicht (n{cht) nie; „doch ależ nie. 
Nicht... oft nie..: „achtung f 
nieuwaga, nieuszanowanie n, 
lekceważenie n; beachtung. 
„befolgung / niezachowanie n. 
Nichte (nf ot) f Cb siostrze- 
nica. 
nichtig (nf gg) nie nieznaczą- 
cy, błahy, marny; (vergeblich) 
daremny, próżny: Skcit f ni- 
cość, błahość, marność: pró- 
żność: (der he) nieważność. 
Nichtraucher m niepalący. 
nichts (nfdc) nie; mir , dir ~ 
ni stąd, ni zowąd; das tut (od. 
ſchadet) „! nie nie szkodzi!; 
für (oder um) ~ und wieder ~ 
o nic, za nic, bez żadnego 
powodu: für ~ halten mieć za 
nic: bei ihm iſt zu holen u 
niego niema nic do wzięcia. 
ni'ls.: „beftolweniger mi- 
moto, przecież: Suug m Dy 
niepon: „nugig (-niicid)) nie 
nie warty, niegodziwy: „fû: 
gend nic nie znaczący; Stuer 
(tüen) m Dl próżniak: „wiire 
big niegodziwy, nikezemny; 
Swürdigkeit f niegodziwość, 
nikczemność. fm: , niklowy. 
Nickel (ni kel) m u. n ©! | 
ni'en (ni'ken) Wa mit dat.) 
kiwać |-wnąćj, skinąć voll.] 
(instr.). 
Ni'ckerchen (nl'kenchen) n Ol 
drzemka /:; ein ~ machen 
, zdrzemnąć |vol.) się. 
21 * 


nie (ni) nigdy. 
nte'Der (ni'den) niski, niższy ; 
fig. podły; adv. na dół; „ mit 
ihm! na pohybel mu! 
nie'der... s.., 2... „brennen 
[s]palić (się); deutſch dolno- 
niemiecki; „Drücken przygnia- 
tać [-gnieść|: fig. |przy|gnębić; 
Sdruckl maſchine f maszyna o 
niskiem ciśnieniu; „fallen 
upadać [upaść]; Sgang m 
schodzenie n; fig. upadek; ~s 
geſchlagen przygnębiony, smu- 
tny; Sgeſchlagenheit f przy- 
gnebienien,smutek m: „hauen 
scinać [sciąć] : „boden [przy-] 
kuengé, siadać [usiąść] 
w kuczki; knien klekad 
[-knąć]; „kommen porodzic, 
powić [beide voll.]; Skunft 
(-kinft) / Of u. Ob poród m; Se 
lage f (eines Heeres) klęska, po- 
rażka ; & skład m, magazyn m: 
„laffen spuszczać |spuścić]; ſich 
„lafjen [u]sadowić się, usiadać 
[usiąść]; (Häustih) zamieszkać 
[vońt.]; (fiń feſtſetzen) osiadać [o- 
siąść]; Slaffung f spuszczenie 
n; osada; „legen kłaść [poło- 
żyć]; Amt: składać [złożyć]; 
fid legen kłaść [położyć] się 
(spać); „machen, „meßeln za- 
bijać [-bić|, wyrzynać (-rznge]. 
wycinać [-ciąć] w pień; reißen 
zdzierać [zedrzeć]; (werfen) 
obalać [-lić] ; Haus ufm.:[zjwalić, 
[zlburzyć: „reiten [sjtratować 
kopytami końskiemi; „fäbeln 
Za- od. po-rąbać[vof.] pałaszem: 
Schießen zastrzelać [-lićcj; 2. 
ſchlag m osad ; (Regen uiw.) opad; 
„fhlagen: a) v/i. (fn) osiadać 
[osiąść] : b) v/t.=„banen; Augen: 
spuszczać [spuścić]: % osadzać 
[rdzić]; fig. [zajkłopotać ; odbie- 
rać [odebrać] odwagę; vgt. ent: 
mutigen, anfheben: „fchreiben 
[na]pisać, spisywać [-sać]; =: 
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nimm 


fegen sadzać [posadzić]; (abe 
ſetzen) składać [złożyć]; ſich — 
fegen siadać [siąść]; „finken 
upadać [upaść]; „ftechen prze- 
bijać[-bić| szpadą ob.sztyletem; 
„ftoßen obalać [-lić] ; f. ſtechen; 
„ftürzen = hinfallen; Strait, 
Strächtigkeit 7 podłość, nik- 
czemność; trächtig podły, 
nikezemny; „treten rozdepty- 
wać [-tad]; Stiefel ujw.: przy- 
deptywać [-tać]. 

Nie derung (ni'deRiiny) f Ob 
nizina, niż m. 

nie Der... : wärts (-wörc) w dół, 
ku dołowi; werfen obalać 
|-lić], powalać (-lić] 
nie Dlich (nj'tI{ch) ładny, milutki; 
Skeit fladnosc. (u palca). 

Nie tlnagel (nj't-)m zadzierka 

niedrig (nj’drich) niski; fig. 
nikczemny, podły; er machen 
zniżać [-żyć]; Skeit f niskosc. 

nie mals (ni mals) nigdy. 

nie mand (nj'mänt) nikt; es ift 
~ ba niema nikogo. 

Nie re (ni'Re) f Ob nerka; In., 
nerkowy; „nlentündung 7 
zapalenie n nerek; Sulkrank, 
Snlietdend chory (ob. cierpiący) 
na nerki; „niftein m kamień 
w nerkach. fkichania. 

Rie's... (ni's...) pobudzający 10 

nie ſen (ni'zen) de kichaé 
[kichng£]. fużytkowania. 

Nie gldrauch m (ni's-) prawo „| 

Niet (nit) n Og nit m, zaköwka f. 

Nie te (ni'te) f ©b los m nie- 
wygrywający: auch == Niet. 

nie'ten (en) e [za]nitować; 
(suyämmern) zaklepywać [-pać]. 

nie't- und na'gellfeft silnie przy- 
bity gwoździami. 

Ni kolaus (ni'kolaus) m Oe 
Mikolaj. Ityna f. 

Niko't'n (nikotj'n) n Qg!niko- 

Ni'llpferd n hippopotam m. 

nimm (nfm) ſ. nehmen. 


nimmer 


ni'mmer (nf'meR) (auch mehr) 
(już) nigdy; Sſatt m Da nie- 
nasycony człowiek. 

ni'ppen (nf'pen) Wa pić [napić 
się] troszkę, pić kroplami. 

Ni'ppes (nl'pes) pl. inbett., Ni pp⸗ 
fachen f/pl. drobiazgi m/pl. 

ni rgenDi(s)(ni'Rgent|s]) nigdzie; 
„bin, „wo nigdzie. 

„nis (...nfs) n Oh!, f Qi! f. Er: 
eignis n, Kenntnis f ufw. 

Ni'ſche (ni'sze) f Ob nyża. 

Niß (nls), Ni'ſſe (ntse) f Ob 
gnida. Isie. 

ni'ſten (nf'sten) 4c gnieädzie| 

Nix (niks) m Og duch wodny. 

Nize (nfkse) f Ob rusałka, 
switezianka. 

nobel  (no'bel) 
(freigebig) hojny; 
wielkopański. 

noch (nö) jeszcze; ~ immer 
jeszcze wciąż: weder . ~ ani 
.. ani; „ntalig C(mälſch) po- 
wtórny; mals (-möls) po- 
wtórnie, jeszcze raz. 

Noma'de (nomę'de) m Da ko- 
czownik; „n... koczowniczy. 

noma Difch („dfsz)koczowniczy. 

No'nne (nó'ne) / Ob zakonnica, 
mniszka; „nlklofter n klasztor 
m panieński. 

Nord (nönt) (Ge, „en (nd'nden) 
@l m północ f. 

No' rd., północny: „amerika n 
Ameryka f północna; 2deutfch 
północnoniemiecki. 

no'rdiſch (nó'Rdfsz) północny. 

nö'rdlich (ns'nilſch) północny; 
adv. ku pölnocy. 

No'rd. ,: licht n zorza f północ- 
na; „0 ft m północny wschód: 
Lö ſtlich ponocnowschodni; 
„fee f Morze n Niemieckie; 
„weft m północny zachód: 
Swe ftlidy pölmocnozachodni; 
„wind m wiatr północny. 

Nörgelei’ (nóRzelał) f Ob 


szlachetny ; 
(großherriſch) 
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nötigen 


dokuczliwość, uszczypliwość; 
(Verſpoiten) wyszydzanie n. 
nó'rgeln (n$'Rgeln) Of (an dot) 
dokuczać |-czyć! (dat.), wyż 
szydzac|-dzić] (ace.): Nö'rgler 
(len) m Ol, „in (In) f Oe 
zrzeda m, f, uszezypliwy kry- 
tyk (-yczka). fzasada. 

Norm (nóRm) f Ob Ss) 

Rot (nöt) (GT potrzeba: (Elend) 
bieda, nędza; zur „ od biedy, 
z biedą: „ leiben cierpieć nę- 
dzę, biedować; es tut 2 trzeba, 
jest koniecznem; feine liebe „ 
haben biedzić się (mit dat. 
z instr.). Inek m. 

No ta (no'ta) f Gi nota, SCH 

Notar (notä'R) m @g! no- 
tarjusz. 

No t., e ausgang m wyjście n 
bezpieczeństwa; „bebelf m 
ostateczny środek (w potrze- 
bie); „bremfe / hamulec m bez- 
pieczeństwa: „Durft (-dürft) 
f Ot potrzeba (naturalna); 
feine „durft verrichten zała- 
twiać|-wić]potrzebę naturalną ; 
Spiirftig biedny, mizerny: 
(gering) szczupły ; adv. od biedy. 

No te (np'te) f Ob nota; (Anmer- 
tung) uwaga, przypisek m; d 
nuta. 

o ten... nutowy; „bank f Ob 
bank m wydający banknoty; 
„blatt n kartka f z nutami: 
„pult n pulpit m na nuty. 

No't... fall m przypadek potrze- 
by; im „falle = nötigenfalls; 
für den „fall na potrzebe: % 
gedrungen zmuszony koniecz- 
nością; „belfer m pomocnik 
w potrzebie. 

nö'tig (n$'tdó) potrzebny, ko- 
nieczny, nieodzowny; „ haben 
bedürfen, brauchen; es ift ~ 
potrzeba, trzeba. 
nö'tigen (gen) ®a zmuszać 
[zmusić], przymuszać [-musió] 


nötigenfalls 


(zu dat. do gen.): laffen Sie fih 
nicht nie daj się pan prosić!; 
„falls w razie potrzeby. 
Nötigung / zmuszanie n, przy- 
muszanie n, przymus m. 
Noti'z (notic) f Ob notatka: 
Nachricht) wiadomość: „nehmen 
von (dot) przyjmować [-jąć] 
co do wiadomości; (beachten) 
zwracac [zwrócić] uwagę na 
(acc.); block m bloczek na 
zapiski: „buch n książeczka f 
na zapiski, notatnik m. 
Mo't...: „jahr n rok m nieuro- 
dzuju; „liige f kłamstwo n 
z konieczności: nagel m = 
bedarf; „Pfennig m grosz 
odłużony na potrzebę; „ruf, 
„(ret m wołanie n o pomoc; 
„fignal n sygnał m alarmowy: 
„stand m potrzeba f, bieda f; 
taufe f chrzest m z wody 
(w nagłej potrzebie): „verband 
m opatrunek dorywczy : wehr 
f konieczna obrona: Swendig 
(Wendſch) konieczny, po- 
trzebny, nieodzowny, wen- 
digkeit / konieczność, po*rze- 
ba: Zucht f zgwałcenie n; 
Süchtigen (untr.) [zjgwałcić. 
Nove lle (now le) f b nowela. 
November (nows'mben) m (Ol 
listopad; „.. listopadowy. 
Novize (nowi'ce): a) m Da no- 
wicjusz: b)f (b nowicjuszka. 
Nr. Abk. für Nummer. 
nu (nii) 1. F == nun. 2. L m ob. n 
indef. moment m, chwilka f: 
im S w mig, w okumgnieniu. 
nüchtern (ni'hteRn) (Magen) 
czczy: adv. na czczo; (nicht be: 
trunten) trzeźwy (a. fig. beſonnen 
== rozsądny): a. == fade, ge: 
ſchmacklos: machen roztrze- 
źwiać [-Wie]: „ werden otrze- 
źwieć [vof.]; Sheit f czczość: 
trzeźwość. 
Ru'Del (nü'del) f Gd kluska; 


Nymppe 
(Faden?) makaron m; „... MA- 
karonowy: „fuppe f rosół m 
z makaronem. 

nu'deln (In) Of [wy]karmić, 
[wyjtuczyć. 

null (nii) 1. indekl. „ (und nich: 
tig) (zupełnie) nieważny, bez 
znaczenia. 2. 2 f Ob zero n: 

sem zeruwy. [mer m. 

[Nu'mmer (ni'meR) f Od nu-|. 

| nuu (nin) teraz: (alfo) więc; ~ 
denn a więc; „mie br teraz. 
obecnie: (von nun ab) odtąd; „= 
me 'brig (-nę' nid) = jegig. 

nur (nür) tylko. 

Nuß (nüs) f Of! orzechm; dim. 
orzeszek m. 

Nu’... orzechowy; „banm m 
drzewo n orzechowe: „Rnadter 
(knäken) m OG) dziadek du 
orzechów : „fchale f łupina (na 
orzechu). 

Mii ſter (ni steR) f Od nozdrzen. 

nutz (nüc), e (e. nü’e (nü' ce) 
(nur prób.) użyteczny; ~ fein 
przydawać |-dać] się (zu dat. 
do gen., na ace.). 

Nu'tzſanwendung f zastosowa- 
nie n; korzystanie n (z gen.). 

nu'gbar przydatny. pożyteczny; 
machen obracać [obrócić] na 
użytek; Skelt / użyteczność. 

nu'tzen (nü'cen) J. auch nii Gen 
(nü'cen) (de być pożytecznym, 
przydawać |-dać] sie. 2. L m 
D! pożytek, korzyść f. zysk. 

Nu'tzſholz n drzewo użytkowe. 

uü'tzlech (nü'ellch) pożyteczny, 
korzystny: (geeignet) odpowie- 
dni; Skeit f pożyteczność. 

nu'tz. .: los nieużyteczny, nie- 
korzystny; (vergeblich) daremny; 
Slofigkeif f nieużyteczność, 
daremność ; Sniegung (-nisiiry) 
f ©b użytkowanie n. 

Nutzung f używanie n, uży 

tkowanie n. frusałka.| 

Ny'mphe nil'mfe) f Ob nimfa,| 


8 (5) ach!; o weh! ach l, biada! 
ob (Ip) 1. cj. czy; als ob jak 
gdyby, jakby; und ob! i jak 
Jeszcze!: ob... ob... czy ... czy 
-~ 2. p.: a) (dat.) nad (instr.); 
b) (gen.) z powodu (gen.), dla 
(gen.). Ibaczenie n: vgt. Acht?. 
© blacht (ob-) f Ob baczność, 
©'blbnh (0'p-) n Qa ©. pl.) 
przytułek m, schronienie : los 
bez przytułku, bezdomny; - 
lofigkeit f oezdomność. 
G' Beine n/pl. nogi f/pl. wy- 
krzywione(wkształcie literyO). 
o'ben (p'ben) na górze, w górze: 
bis „ do góry; nach ~ (hin) do 
góry, w górę; von „ (herab) 
2 góry; wie ~ gefagt (ob. er» 
wähnt) ift jak wyżej powie- 
dziano oder wspomniano. 
v’ben... w górze; „an u góry: 
(au der Spitze) na czele: (wo?) 
na pierwszem miejscu; (wohin?) 
na pierwsze miejsce ; „au f na 
wierzchu, po wierzchu: „befagt 
wyżej wspomniany: „brei'n po- 
nadto, prócz tego; „erwähnt, 
„genannt wyżej wspomniany, 
wyże wymieniony: „hin po- 
wierzchownie, zlekka, ladajak. 
o'ber (o'ben) 1. (nur attr.) górny, 
wyższy : Ser) m ©l naczelnik. 
2.9F m Dl starszy kelner. 
©'ber... wyższy, górny; (in Hm: 
tern ufw. oft) nad...: „ATM m 
górne ramię n; ban m (pl. 
bauten) nawierzchniaf: (Stod- 
wert) górne piętro n: „befehl m 
-naczelne dowództwo n: bg: 
fehlshaber m naczelny wódz, 
głównodowodzący:  SDBenffch 
górnoniemiecki: „fläche f po- 
wierzchnia: Sfldchlich (-Tlöch- 
Gd) powierzchowny; gewalt 
4 naczelna władza; Shalb (gen.) 
powyżej (gen.); „band f pier- 


Objektivglas 


wszeństwo n, wyższość: bie 
hand gewinnen brać [wziąćj 
górę (über acc. nad instr.), 
(u)zyskiwać |-skać] przewagę 
(nad instr.): „haupt n głowaf, 
naczelnik m; hemden koszula 
f wierzchnia: „berrfchaft / pa- 
nowanie 2, przodownictwo n. 
© 'berin (5'bektu) f Oe naczel- 
niczka ; (Nonne) przeorysza. 
©'ber...: „kellner m starszy 
kelner: „kórper m górna część 
f ciała. tułów: „land n kraj m 
górzysty: „leder n wierzch m, 
przysz wa f: „leib m == körper; 
„leitung 7 naczelne kiero- 
wnictwo n; f górny przewód 
m: „leutnant m porucznik: 
„licht n świańo górne: „Jippe 
f górna warga; “fchenkel m 
udziec. 
o'b :rft (p best) 1. (f. ober) naj- 
wyższy. naczelny, główny. 
2.2m Ga pułkownik. 
©'ber...: „fteiger m starszy 
sztygar: „ftimimie / sopran m. 
©'berjtlleutnant m  podpuł- 
kownik. 
© Der...: „ftüdchen n poddasze; 
fig. bei ihm iſt's im Taben 
nicht richtig brak mu jednej 
klepki w głowie: Staſſe f fili- 
żanka: „teil m (n) górna (ob. 
wierzchnia) część f; „wärts 
(„wóRc) ku górze; „welt f 
świat m górny ober ziemski. 
oblglei dh chociaż, jakkolwiek. 
O'blhut / Ob Mufücht) opieka, 
dozór m: (Schutz) ochrona. 
o'big (e big) powyższy, wyżej 
wspomniany. [miot m. 
Obje' kt (oi kt) a ©g a) 
objekti v (Opjókti f) 1. przedmio- 
towy. 2.2 n @)g! (a. 2glas n) 
objektyw m, soczewka f 
(przedmiotowa). 


Oblate 


Obla'te (öblä'te) f Ob opłatek 
m; n.,, opłatkowy. 

o' blliegen (dat.) zajmować [-jąć] 
się (instr.) es liegt mir ob jest 
moim obowiązkiem;  Sbeitf 
f obowiązek m, powinność. 

obligato'riſch (bligato'RIs2z) 
obowiązkowy. 

© bligo 4’ (© blig5) n Oi zobo- 
wiązanie; (Verantwortlichteit) od- 
powiedzialność/. fprzywódca. 

© blmann m e 

Obo'e (pbg'e) f Ob obój m. 

O'brigkeit (o'bnſch-) f zwierzch- 
ność; lich zwierzchniczy, 

gud ee 

o'bifiegen untr., außer obgefiegt, 
obzuſiegen) (dat.) zwyciezad 
[-2y@]. pokonywać [-nać] (ace.). 

Obſt (opst) n @g owoce m/pl. 

©'bft... owocowy; bau m ho- 
dowla f owoców; „garten m 
sad; „bänbler m handlarz 
owoców; „żucht f hodowla 
owoców. Idzié. 

o'blwalten istnieć, być, | 
oblwo'bl obgleich. 

Ochs (ks) Dal, O'chſe (Le) Da 
m wół; junger „ wolek; fig. 
glupiec, duren. 

o'chjen (ö’ksen) Me büffeln. 

©'chfen. wołowy: „fleiſch n 
mięso wołowe, wołowina f. 

o'chfenbaft, o'chftg (© ksidh) wo- 
łowaty, głupi. 

©'dter ($Kk9R m Ol okra f. 

©'be (o'de) f Ob oda. 

ö’be (B'de) 1. pusty, niezamie- 
szkały, dziki. 2. 2 f Ob pustość; 
(öder Drt) pustynia. 

O'bem (o dem) m ©g! = Atem. 

o'ber (p’dEr) albo, lub. 

©'fen (p'fen) m @j piec; dim. 
piecyk: „bank / Of ławka przy 
piecu, przypiecek m; „bunft 

m czad; „gabe f widełki ont. 

do pieca; heier m palacz; 

„klappe / zasłonka piecowa; 


öfter 


rohr n, „róbre f rura f od 
pieca; „fchirm m ekran; „feger 
m zdun: „für drzwiczki f/pl. 
u pieca: „wifch(er) m pomiotlon. 

offen (0'ten) otwarty, odkryty: 
(Stelle wolny, nieobsadzony; 
a. == „Herzig, öffentlich. 

o'ffenba'r widoczny, oczywisty, 
jawny. 

offenba'ren (-bä’ren) Ma (p.p. 
a. geoffenbart) objawiać [-wić]. 
wyjawiać  [-wićj, ogłaszać 
[ogłosić]. 

Offenbarung f objawienie m, 
wyjawieni n, „sleib m przy- 
sięga f manifestacyjna. [rose. 

© ffenbeit f otwartość, szcze- 

offen. ,: „berzig otwarty, Szcze- 
ry, prostoduszny: Sherzigkeit 
f. otwartość, szczerość, prosto- 
duszność: „kunbig wiadomy, 
znany, jawny. 

Offenfi ve (Sfónzi we) f Ob za 
czepka, walka zaczepna, ofen- 
zywa. 

öffentlich ($' fentlfh) publiczny, 
jawny; Skeit f publiczność. 
jawność. 

offerieren (0feR]' Ren) g = 
anbieten. Igebot. 

Offerte (ö Is' nte) f Cb = = 

offizie H (Iticls'l) = amtlich. 


Offizier („ci' R) m Gei oficer; 


„(8).. oficerski ; „s|burfche m 
służący oficerski. 

Oſſizi'n (cin) f Ob warsztat 
m, pracownia. 

oſfiziö's („ció's) pochodzący ze 
źródła rządowego. 

öffnen (fnn Oe otwierać 
_lotworzyć]: ſich ~ = aufgehen. 

© ffnnng f otwarcie n; (Loch) 
otwór m, dziura, (ſchmale) szeze- 
lina. 

oft (öft) często ; fo, ilekroć. 

ö fter ($'fteR) częsty ; „(6,częsw, 
czasem; am (od. zum) ö'fteſten 

(„sten) najczęściej. 


oftmalig 


oe' ftlmallg (-mälfd) częsty. 

o' fflmals Cmäls) często. 

oh (o) = o. 

© beim (o baim), Ohm (om) m 
@g wuj. stryj. 

g'bne (engt 1. prp. (acc.) bez 
(gen.), a. bez... (38. „Kinder 
bezdzietny): das (ob. die Sache) 
iſt nicht (fo ganz) w tem jest 
cos, to nie jest bezpodstawne. 
2. cj. „ DAB ... wird meift durch ein 
part. überſetzt, 3B. daß er wüßte 
nie wiedząc: „zu ſprechen nie 
mówiąc; die's, „bin i tak, 
bez tego; (übrigens) zresztą; 
glei'chen bez porównania. 

© 'bulmacht (on-) f Ob słabość, 
bezsilność: & omdlenie n, 
mdłości Ort: „ślanfall m 
omdlenie n. 

o'bnlmódchtig słaby, bezsilny: 
K omdlały, zemdlały : werden 
omdlewać [-eć], zemdleć voll. J. 

obo” (oho“ oho! 

Ohr (pi) n Da ucho; dim. uszko; 
ich bin ganz „ słucham uwa- 
zuie; bis über die „en (hinaus) 
po uszy; es hinter den „en ha⸗ 
ben być chyırym: ſich aufs ~ 
legen kłaść [położyć] się spać; 
fi hinter die „en ſchreiben za- 
pamiętać voll.] sobie : n übers 

hauen oszukiwać |-kać]. 

Ohr (In) n @g uszko. 

© 'bren.,. (oi Hen. ) uszny; „arzt 
m lekarz chorób usznych; - 
beichte f tajna spowiedź; œ= 
blaferiin F/) m zausznik (-nica); 
„klingen, „faufen n dzwonie- 
nie (od. szum m) w uszach; „e 
reißen n ból m w uszach. 

©'br...: feige f policzek m; |-m 
eine „feige geben Lu Sfeigen 
Wa untr. [wy]policzkować: „e 
gehänge n kolczyk m: „Idpp: 
chen n koniec m ucha: = 
löffel m łopatka f do uszu; œ: 
mufchel / małżowina uszna; 
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Operette 


„ring m kolczyk; wurm m 

„szczypawka fe 

Gkono'm (ökons'm) m Da eko- 
nom, gospodarz wiejski; Je 
(„nomj ) f®fekonomja, gospo- 
darstwo: Liſch („no’misz) eko- 
nomiczny, gospodarski, gospo- 
darny. 

Oktav (Oktą'f) n Gei (a. „for: 
mat n) format m ósemki, for- 
mat m półćwiartkowy. 

Okta ve (ta'w) f Ob oktawa. 

©kto'ber (Ikto'ben) m (Dl paź- 
dziernik: , październikowy. 

Okula'r (pkyla R) n g! (a. 
glas n) soczewka f. 

okulie ren („li Ren) Sg oczko- 
wać, okulizować. fzachód. 

Okzide'nt (ökeidö’'nt) m Giel 

Ol (öh) n Os olej m, oliwa f: 
in „malen olejuemi farbami. 

Gel., olejny, oliwny; banm m 
drzewo n oliwne; „bruke m 
oleodruk. 

Ölen (Ölen) Wa napuszczać 
[-puścić] olejem, [po]smarowac 
oliwą. 

G'l. „: „farbe f farba olejna; 
fläſchchen n flaszeczka f 
z oliwą; gemälde n obraz m 
olejny. [oleisty. 

ö licht, ö lig FALL) olejny, 

Oli've (ole 7 Ob oliwka: 
n., Oliwkowy. 

©'lung fnamazanie n (od. na- 
maszczenie n) olejem ; j-m die 
legte geben udzielać |-lićj 
ostatniego namaszczenia; die 
legte „ erhalten przyjmowac 
l-ją¢] ostatnie namaszczenie. 

© men(o'men)n Sk (pl.O' mina) 
znak m, wróżba f. 


ominó's (ominf's) złowrogi, 
złowieszczy. wuj. 
O'nkel (©'ryksl) m GL stryj, 


©'per (open) f Ob opera. 
Opere'tte (opens'te) f Ob ope- 
retka. 


Opernglas 


gucker (güken) m Ol lorneta f 
teatralna, binokle m/pl.: „haus 
n teatr m dla oper, opera f. 

©'pfer (J'pfen) n Ol ofiara f: 
(Aufopferung) poświęcenie: . 
ofiarny; lamm n baranek m 
Boży. 

o'pfern (6'pfeRn) Mb ofiarować, 
poświęcać |-cić|, składać [zło- 
żyć) w ofierze. Su. ofiarowanie 
n, poświęcenie n. 

©'pferltifch m stół ofiarny. 


opponie'ren (öpgni'ren) Mg 
[zajoponować, sprzeciwiać 
[-wie] się. 


O'ptiker (OG ploen) m Ol optyk. 

©'pus (p'püs) n (sg. itbefl., pl. 
O'pera) dzieło. [rocznia r.l 

Ora'kel (prä’kel) n Ol wyf 

ora bein (~n) Of (part. orafelt) 
wyrażać [-razić] się zagadko- 
wo. 

Orange (ong'ze) 1. / Ob po- 
marancza. 2. L indekl., a. An-) 
farbig, An) lgelb pomarańczo- 
Wy. In © I orkiestra f. 

Gre Der (Onchs'sten. ott ke 4 

Orden (6 Rden) m ©1 zakon; 
(Abzeichen) order: „8... zakonny : 
orderowy: „sigefellfchaft f 
hractwo n zakonne; „slkap!‘s 
n kapituła / zakonna. 

ordentlich (tiſch) porządny, 
dokładny: (Profeſſor)z wyezujny: 
adv. porzadnie, dokladnie: 
(ſehr) bardzo. 

©'rder (6'RdeR) f Gd rozkaz m, 
zlecenie n; & oder an deſſen n 
albo według jego zlecenia. 

ordinä'r (ÓRdjng'R) ordynarny, 
prostacki. 

Ordina'rius („nä’rlüs) m Og 
(Univerſität) zwyczajny profe- 
Sor; (Schule) gospodarz klasy. 

s'rdncn (6'Rdnen) e [u]po- 

rządkować, układać [ułożyć] 

w porządka. 
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©'pern... operowy; „glas n, „e | ©'rdner (en) m Ol porządku- 


Ort 


jący. 
© 'rdnung ($Rdniirz) f Ob 
porządek m, ład m ; (Einrichtung) 
urządzenie n, uporządkowanie 
n; (bób. SchtadtQ) (bojowy) szyk 
m; in better (oder ſchönſter) _ 
w największym porządku ; 8... 
porządkowy ; „ślliebe;' zamiło- 
wanie n (do) porządku; 29- 
mäßig ułożony według po- 
rządku, uregulowany: „slftrafe 
f kara porządkowa; Sslwidrig 
przeciwny porządkowi, nie- 
porządny ; „sljahl / liczba po- 
rządkowa. 
Ordonna'nz X (Gkdóni'ne) f Ob 
ordynans m: (Bejegt) rozkaz m. 
Orga nongä'n) n Œg! organ m. 
Organi smus (Inganf'smüs) m 
©g organizm. Inista. 
Organi'ſt (nis m a UE) 
© rgel (ö'RKel) f Gd organy 
m/pl.; .. Organowy: „bauer 
m organinistrz ; „fpieler m or- 
ganista. Iorganach. 
orgeln En) (Bf [zajyrad A 
Orie'nt (puię'nt. o'Rient) m Gig 
(o. pl.) wschód; Grienta le 
(oRientä'le) m (Da mieszkaniec 
wschodu; orienta'liſch Usch 
wschodni, orjen!alny. 
orientie'ren (~ti Ren) 4g: ih. 
(zjorjentować sie. 
original (onigind'l) 1. orygi- 
nalny. 2.2 n Dg oryginał m; 
(Menſch) dziwak m; ., orygi- 
nalny. foryginalność. 
Originalitä't (nalits't) An) 
origine'M (-n$'l) oryginalny, 
prawdziwy; (ſeitſam) dziwny. 
Orka n (örkä'n) m Get orkan, 
huragan. 
Orname nt (Innams'nt) n Og 
ornanient m, ozdoba f. 
Ort (Int) m g od. Da miejsce 
n; (Ortlichteit) miejscowość 7: 
(Gegend) okolica f. 


| 


ortH000z 


orthodo'x (ğrtodğ'ks) prawo- 
wiemy. 

Orthographie“ (gref) f ©! 
(prawidłowa) pisownia, orto- 
grafia. [kcit / miejscowość. 

b'rtlich (ing) miejscowy; 3 

erte, miejscowy. 

O'rtſchaft (© Rt-) f miejscowość. 

O'rtlfcheit n orczyk m. 

H'rtsiveräuderung f zmiana 
miejsca. 

fe (S') F Ob ucho n, uszkon. 

Dft (Ost) Dz. en (F'sten) Olm 
wschód. 

en... wschodni. 

G'ſter. , (p'sten. ) wielkanocny: 
„abend m Wielka Sobota f: 
brot n kołacz m; „ein jajko 
wielkanocne ob. święcone: „e 
feft n = Oſtern; kuchen m 
kołacz. 
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RBaketvom 


ö'ſterlich (ö’ster-) wielkanocny. 
© fferu (o'st*kn) n EI, f indell. 
(mit art. meift im pl.) Wielkanoc 
J. święta n/pl. wielkanocne.. 
G'ſterreich (ö'stennaich)h n Gs 
Austria f; „eriin f Se) m Ol 
Lenin Austrjak (Jaczka); 
Liſch („Isz) austrjacki. í 
O'fter...: ſonntag m niedziela f 
wielkanocna; „woche f Wielki 
tydzień m. 
ö'ftlidh (Gett wschodni. 
©O'ftlfee f Morze n Bałtyckie, 
Baltyk m; ~e bałtycki. 
Otter (Yter) f Gd: a) (oft m) 
wydra /: b) (Schtange) żmija f. 
enn (öksü't) n (2 g tlennik m. 
ogydie'ren (Oksiidj Ren) Os utle- 
niać |-nić] (się). 
O'zean (o'ccan) m Og! ocean 
mess OCEANOWY. 


P 


Paar (pän) 1. n @g para f. 
2. 2 oder unpaar do pary czy 
nie do pary: ein 2 = einige. 

paa'ren (pä'nen) da |zjlączyć 
parami, |s]kujarzyc, Is]parzye: 
ſich „ [pojlączyć się; gepaart 
złączony, skojarzony. 

paa rig (pa rid) parzysty. 

paa rimal: ein ~ kilka razy. 

Paa'rung f parzenie n, kojarze- 
nie n. 

paa'rlweife parami, w parach. 

Pacht (Pätt) / Gb dzierżawa; 
~ dzierżawny. 

pa'chten (pü'chien) Ge 
dzierżawić, brać 
w dzierżawę. 

Ba’chtertpä hter), meiſt Pächter 
pechten) m GL „in (In) / Ge 
dzierżawca (-czyni). 

Pack (pik): a) m u. n Ge, Od 
paka f, paczka f, pakunek m: 
Ballen) tlumok m; b) n hołota f. 

Ba’... służący do panowania. 


[wy-] 
[wziąć] 


pa'hchen(pó'kcdhsn) n (Dl paczka 
f, pakuneczek m. 

pa’'ken (ph ken) (Ba [zajpako- 
wać; (ergreifen) chwytać [(u-. 
po-)chwycićj, porywać |-rwać] 
(bei dat. za ace.): pad(e) bid! 
ruszaj!, precz stąd! 

Packer (en) m (DI pakownik. 

Ba ck. .: „cfel m osioł do nosze- 
nia pakunków: „hans n, hof 
m pakownia f, skład m towa- 
rów: leinwand f, stuh n 
płótno u do obszywania pa- 
kunków: „träger m tragarz; 
wagen m wóz ciężarowy. 

Packung /= Ein⸗, Ver⸗packung. 

pa ffen(pó fen) Ga pykać|-knąć| 
przy paleniu fajki. fpazi. 

Pa'ge (pa“2e) m Da paź: mn... 

paginie ren (pagini ken) © 
[pofliczbować stronice. e 

Bake't (pikę't) n Os pakiet m; 
~e pakietowy; „boot n statek 
m pocztowy. 


Pakt 


Pakt (päkt) m (2 g układ. umowa 
f; e- u, ſchließen = paktie'ren 
(„ti'Ren) Gg układać [ułożyćj 
sie, umawiać [umówić] sie. 

Bala'ft (pälä'st) m Od pałac: 
mse pałacowy. Izurzutka f. 

Pa’letot (pä'leto) m Gi palto n.j 
Pale'tie (päls'te) f Ob paleta. 
Paliſa' de (pällza de) f Ob pali- 
suda. ostrokól m: n., palisa- 
dowy, ostrokołowy. 

Pa lafch (pd Ińsz) / Og palasz. 
Ba ' Im... (pä' Im...) palmowy : = 
fo nntag m niedziela f palmo- 
wa. 

Pa Ime (e) f Ob palma; In.. 
= Palm... fuer. 
Banie’r (pän]'R) n Og! = en! 
Pa nik (pä'nik) f Ob panika. 

pa niſch (pa'nfsz) paniczny. 

Panorama (panokä'ma) n Ge 
panorama f. Imauſchen. 

pa nfchen (pä'nszen) We = 

Panther (pä'nten) m Dl pan- 
tera f. 

Panto ffel (pdntó'fel) m Dl pan- 
tofel; dim. pantofelek: unter 
dem „ ftehenbyć pod pantoflem: 
m~. pantoflowy.  manjchen. 

pa'ntſchen (pä'nczen) (Be e 
Ba nier (pä'ncen) m Ol pancerz, 
zbroja f: ~e.. pancerny, zbrojny; 
ſchiff n pancernik m. 
pa'nzern (In) Ob uzbrajać 

[uzbroić] pancerzem; gepan: 
zert opancerzony, pancerny. 

Papa’ (päpä’) m Oi tata, papa; 
chen (chen) n (2)l tatuś m. 

Papagei (pipagat) m Og pa- 
puga /; dim. papużka f; mes 
papuzi. 

Papie'r (päpi'r)n Gei papier 
m; a. == Wert: zu „bringen 
spisywać |-sać, napisać]; . 
papierowy ; drache m latawiec 
papierowy: geſchäft n, ~- hand- 
lung f handel w (ob. skład m) 
papieru ; „händler m handlarz 
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parieren 


papierem; korb m kosz na 
papiery: „meffer n rozcinacz 
m: „miible f papiernia. 

Pa pp., (pä'p. .) tekturowy. 
kartonowy; „band m (Dd 
okładka f tekturowa. 

Pa ppe (pa'pe) f ©b tektura. 

Pa ppel (pä'pel) f Od topola: 
aese topolowy. Ipapkg. 

pd'ppeln (ps'peln) Mf karmićł 
pa ppen (pa'pen) 1. a. tekturo- 
wy. 2. Wa wyrabiać [-robid! 
z tektury. 

Pa ppenſſtiel m rzecz f bez 
wartości: feinen „ mert nie 
warte złamanego szeląga. 

papbetlapapp 1päp®klapä'pı 
ot gadanie! fturowe.| 

Pa pplfchachtel f pudełko tek- 

Papſt (papst) m Od papież; ns.. 
papieski. 

pä pſtlich (ps'pstllch) papieski 

Pa pfttum n (o. pl.) papiestwu 

Para bel (päng bet f Gd para 
bula. poröwnanie n. 

Para de (pänä'de) f Ob parada : 
% przegląd m wojska; (Brunt 
przepych m, okazałość; 
paradny. 

Paradie's (päradj's) a Oh raj 
M: am. rajski. 

paradie fiſch („di'zjsz) rajski. 

paralle'l (pärälg'l) (auch in Zſign 
równoległy ; Se (e) f Ob linja 
równoległa; (Gieichnis) poró 
wnanie n. Isozyt, darmojad.) 

Parcſi't (pängzi't) m Ga pa- 

Pärchen (ps' nchen) n Ol parka / 

Paerdel (pä'ndel), Pa'rder (don) 
m (Ol = Panther. 

Parenthefe (paräntg'ze) f Ob 
nawias m. [perfuma f. 

Parfü 'm (pänfü'm, fd) n Oi) 

parfiimie ren („fiimi' Ben) g 
[na|perfumować. 

parieren (pari bon) Og = ge 
horchen: Fechtt. odbijać [-bić] 
cięcie, [s]parować. 


mae. 


Parts 


Pari's (pänkl's) n inVetl. Paryż m. 
Pari'ſer păr zer) 1. m Ol, „in 
(In) / Oe Paryżanin (-żanka). 

2. a. iubefi. paryski. 

Park (pänk) m Os park. 

Parke tt (pänks't) n Og par- 
kiet m; Thea. krzesła n/pl. 
(parterowe); ~e. parkietowy: 
Afnß) boden m podłoga f par- 
kietowa, posadzka f; platz, 
„fit m miejsce n na parterze. 

Bariame nt (pärlamd’nt) n @g 
parlament m. 

Bariamentd r („mónt$' R) g! 
parlamentarz. 

Paro le (pino'19) f Ob hasło n, 
odzew m. 

Partei“ (piRtat) f Ob partja, 
strona; (politifhe) stronnictwo 
n; ms partyjny, należący do 
stronnictwa; „führer m przy- 
wódca stronnictwa: „ginger 
(genen) m ©1 stronnik, par- 
tyzant. 

partei'iſch („fsz) stronniczy. 
Partei lichkeit f stronniczość. 

Partei“: los bezpartyjny, bez- 
stronny : „lofigkett fbezpartyj- 
ność, bezstronność; „fucht f 
zawziętość partyjna. 


Barte'rre (pźRtE'R) n Oi parter | 


m: L wohnen w parterze, na 
dole; me. parterowy; „loge f 
loża parterowa. 

Bartie' (~ti) f Ot partja; (Zeit) 
część; (Abteilung) oddział m; 
Ausflug) wycieczka: 2mlwetfe 
partjami, w partjach. 

Parti kel (~ti ker Od cząstka; 
Gram. partykuła. ftura. 
Parfitu' r. („titu'R) / Ob | 
Partizip (cip) Ol, „tum 

(tüm) Ge n imiesłów m. 

Partner (pä'atnen) m Ol 
partner, towarzysz, spólnik. 

Parze lie (pänctz'le) f Ob par- 
cela, kawałek m ziemi. 


Bafd (pisz) m Od od. (Gg jed- 


Paſſus 
naka liczba f oczek (przy grze 
w kości); a. == Witrfel(fpiel. 

Pa ſcha (pa'szg) m Oi basza. 

pa'ſchen (en) Me przemycać 
[-eie]. 

Pa ſcher (Len) m ©1przemytnik. 

Paß (pis) m Od! przechöd, 
przełęcz f (w górach), vgt. Enge 
(ReifeQ) paszport, przepustka f; 
no paszportowy. 

Paſſa'ge (päsä 2°) f Ob pasaż 
m, przechód m; Paſſagie'r 
(pisążj R) m @g! pasażer, 
podróżny: ., pasażerski. 

Pa ſſah (pó'sg) n Og! (o. pl.), 
a. feſten = Oftern. 

Paſſa t (pisa 't) m Og, a. wind 
m wiat) niezmienny, passat. 
pa ffen (pä'sen) (Bd [do|stoso- 
wać się (zu dat. do gen.), Za- 
dzać sie (gu dat. 2 instr.): Rod 
ufw.: leżeć dobrze; (anſtehen) 
być do twarzy : Kartenfp.ı paso- 
wać, nie grać; fi) ~ wypadać, 
przystawać; das paßt mir to 
mi się podoba; d (ſchicklich) 
stosowny; (geeignet) odpowie- 

dni; Zeit ufw.: dogodny. 

Pa B..: „gang m jednochód. 
kłus; „ginger (gömeg) m (Ol 
stępak. 

Paſſie r... (päs]'R...) przepustny, 
przejezdny. 

paffie ren (en) Bg (in) prze- 
chodzić [przejść], (zu Wagen) 
przejeżdżać |-jechać]; (fih er- 
eignen) zdarzać |-rzyć| się, wy- 
darzać -rzyćj się. 

Baffie’rifehein m przepustka f. 

Paffio'n (pisió'n) f Ob = kei: 
denſchaft; „8... namiętny. 

pafft'v (pdsTf) 1. bierny. 2. 8 
Ogi, Lum („siwim) Ok n 
strona f bierna; 2a (wa) W pl. 
passywa m/pl., stan m bierny. 

pa'ßlich stosowny, dogodny. 

Pa ffus (pź'siis) m indet. ustęp, 
miejsce n. 


Paßweſen 


Pa B..: weſen n urządzenia 
n/pl. paszportowe; zwang m 
przymus paszportowy. 

Pafte l (paste'l) m (m (Gei 
pastel m; ., pastelowy. 

Paſte te (päste'te) f Ob pasztet 
m; „M... pasztetowy. 

Paſti lle past 12) / Ob pastylka. 

Paſtina ke (pistinąke) f Ob 
pasternak m. 


Pa te (pd te) m Da. © bchrzest- | 


ny ojciec m; chrzestna atka 
f: auch = „nikRtub n chrzestne 
dziecko, chrześniak m. 

Pate'nt(patć nt) n (Dg patent m: 
m. patentowy. 

Pa ter (PIER) m Dl (pl. tres) 
ojciec (duchowny). 

Paterno ft r („nó'steR) n (Ol 
Ojczenasz m. 

Pathos (pa't03) n indent. patos m. 

Patient (pacó'nt) m Da, „in 
(In) f 8 c pacjent(ka), chory 

ee 


Patriarch (pat klü'uch) m Da 
. patrjarcha. 

Patrio'f (patalo't) m Da, „in 
(An) f Oe patrjota (-otka). 


Patrtzter (pqtkj'cieR) m 
patryejusz. 

Patro'n (tro'n) mg! patron, 
opiekun: luſtiger ~ wesoły 
towarzysz. 

patro ne („tRo'ne) f Ob patron 

im; (Ladung) ładun-k m. nabój 

m: „M... Iudunkowy, nabojowy. 

Patro ultafche / ładownica. 

Patr out lle (patki'lje) / Cb pa- 
trol m, straż; reitende „rozjazd 
m: alt... patrolny. 

patrouillie ren (Ilji Ren) g 

(h., fu) patroluwad: dozorować. 

Pa'tfhe (ph'cze) f Ob ręka; 
(Pfütze) kałuża; fig. bieda, 


kłopot m; in die „ geraten na- 


bawiać [-wić| się kłopotu. 
pa’tfchen (n) e kluskać; 
klapsnąć [vot.]; a. = ohrfeigen. 
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O 


Peintger 


Pa tſchlhänvchen n rączka f. 

patid lna fs przemokły do nitki. 

Pa tte (pale) / G b wyłogi mini. 
klapa. 

pa tzig F (pi'cirj) zarozumiały., 
zuchwały. 

Zou ke (pau'ke) f Gb kocioł m 
(do bębnienia), bęben m. 

pau'ken (n) Wa bić w kotły. 
bębnić; burſch. = büffelu, fed 
ten: ſich „ pojedynkuwać się. 

Pau’kenlfchläger m pałkierz. 

Paul (paul) m Ga Paweł. 

Pau s.,: „back (piu'sbżk) m 
Os pyzaty człowiek ; backe; 
pyzaty poliszek m; Sbadią 
Cbälkſch), Zbädtig (-bekid)) py- 
zaty, pucołowaty. 

Pau fe (pau'ze) f Ob przerwa. 
przestanek m; (bid. 4) pauza. 
a. = Erholungspauſe. 

paufen ~n) qe = pauſieren. 
durchzeichnen. 

pauſte ren (pauzj'Ren) g pau- 

zować, przestawad |-stad], 

odpoczywać |-cząćj. [wilon.; 
| Ba vtllo'u (pa witję') m (Di pa- 

Pech (pech) n (2)g smoła f: fig. 
niepowodzenie, nieszczęście; 
ich habe nie powodzi mi sie. 

Peihh...smolny: draht u drutwa. 
f: -biifte f smolarnia. 

| pe hig (ps did) smolny. 

Ze or „koble f węgiel m 
smolny ` „nelke & f smołka; 2- 
ſchwarz czarny jak smoła: „e 
vogel m nieszczęśliwiec: czło- 
wiek,któremu sie nic nie udaje. 
PBeDa'l (pedó'l) n eg! pedał m. 

Pe gaſus (pc gaziis) m (sg. indet.. 
pl. . ſuſſe) peguz. 

Pein (pain) f Ob (o. pl.) męka. 

meczarnia. kutusza. 

pei'nigen (pai'nſgen) Ma [zu- 
męczyć, |u]dręczyć. Su, męcze. 
nie n, dręczenie n. 

Bei’niger (En) m (Dl, „tn (An) 

. f Qedręczyciel(ka). 


peinlich 


pei'nlich męczący; (genau) do- 
kładny, skrupulatny: (Gericht) 
kryminalny; (Lage) przykry: 
es ift mir ~ przykro mi; keit 
f skrupulatność, dokładność: 
przykrość. 

Bei’tfche (pat'cze) f Ob bicz m, 
bat m: (%cit2) trzeinka. 

pei'tfchen (n) Bejwy]smagac 
biczem, [wy|chłostać, [wy]bi- 
czować, |wy|bić. 

Peſ'tſchen. .: hieb, „fchlag m 
uderzenie n biczem: „ftiel m 
trzonek bicza. biczysko n. 

Peleri'ne (peleRf ne) f @b pe- 
leryna. Dikan. 

Ve'tika'n (pę likA'n) m @g! pe- 

Be’lle (pë'le) f Sb (Schale) tu- 
pina : (Haut) skórka : Pe Ulkar= 
toffeln f/pt. ziemniaki m/pl. 
w łupinie ober F w mundurze. 

pellen (n) Wa obierać [obrać] 
z łupiny oder ze skórki. 

Pelz (plc) m Og futro n; 
(Schaf?) kożuch. 

Bez... futrzany: händler m 
handlarz futer; „mantel m 
płaszcz podszyty futrem: „s 
werk n futra n/pl., wyroby 
pl. futrzane. 

Penda'nt (pgdg’) n Oi odpo- 
wiednik m, rzecz f podobna. 
para / (zu dat. do gen.). 

Pendel (ps'n el) m (n (Dl wa- 
hadło n: An (n) = ſchwanken. 

Penſio'n (pazio'n) f Ob (Peuſio⸗ 
nat) pensjonat m: (Ruhegehalt) 
pensja. emerytura: (Soft) wikt 
m: Penſionä'r (pgzionó'R) m 
Gei, „in (An) f Ge pensjo- 
narz (-arka) ; emeryt(ka). 

Penſlona't (na“) n ©g pensjo- 
nat m: (für Schüler) konwikt m. 

Penſio'ns., pensyjny ; „anftalt 
f = Benfionat. 2berechtigt 
mający prawo do emerytury. 

$e'nfum (pó'nziim) n Oe od. 
(©k zadanie. 
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Berfpektine 


Pepſt'n (pźpzi'n) n @g! pepsy- 
na f. 

per (për) przez (acc.); oft durch 
den instr.: ~ Drojdjfe dorożką. 

perfe kt („15 kt) 1.a. doskonaly. 
2.2 Ge, Zum (Füm) ©k w 
czas m przeszły dokonany. 

Pergament (.gamó'nt) n De 
pergamin m: nes pergaminowy. 

Perio'de (penſo'de) f Ob okres 
m, perjod m. 

Peripherie (perifer]’) f Ot ob 
wód aler Stadt) krańce m/pl. 

Perkuſſioen (penküste'n) f Gb 
wstrząśnienie n: & opuki- 
wanie n: .., do opukiwania. 

Be'rl... (p' RL...) perłowy, 

pe rien. 21 f Ob perła. 

pe'rlen (n) l. a. portowy. 2. v/i. 
Ma perlić się : ſchäumen) muso 
wać. [sznurek m pereł.) 

Berien.. perłowy: „fhnur fj 

Berl.: Zgran perłowy; ns 
graupe / krupa perłowa; „= 
huhn » perliczka /, pantarka f: 
„mutter f inbefi. macica (ober ` 
masa) perłowa: „fehrift f dro- 
bniutkie pismo n. 

Perpendi kel (pénpendl'kel) m u. 
n (Dl prostopadła 7; (Senkblei) 
pion m: a. = Pendel. 

Pe'rſer (pó Rzen) m Ol Pers. 

pe'rfifch („złsz) perski. 

Perſoen (póRzę' n) f Ob osoba; 
(hohe) osobistość ` in eigener ~ 
osobiście: ich für nieine „ ja 
co do siebie, co się mnie tyczy. 

Berfona’l zeng n ©£' per- 
sonal m: ., personalny, 080- 
bisty : „ten (en) pl. indekl. per- 
sonalja m/pl.. zapiski m/pl. 
osobiste. [imię n osoby. 

Berfo' nen... osobowy: „name A 

perfö’nlich (pörzö'n-) osobisty; 
Okeit f osobistość; osoba. 

Perſpekti v (-spóktif) n g! 
dalekowidz m, teleskop m; „€ 
(~ti we) f Ob perspektywa. 


Perücke 


B rii'cRe (pęRii' ke) / b peruka: 
„nlmacher m perukarz; Ate 
ſtock głowa f (drewniana) 
do układania peruki. 
Peffimtft (pźsimf'st) m Qa, 
„in (In) 7 Oe pesymista 
(-istka). 
Peſt (póst) f Ob dżuma, zaraza 
morowa; a... dotyczący dżumy. 
Be' ter (pe'ten m Of Piotr. 
Peterſi lie & (pęteRzi lie) f @b 
pietruszka. ltycja. 
Petitio'n (pęticio'n) f Ob sy 
Petro leum (pętRo' lęiim) n Oi 
olej m skalny, nafta f: . 
naftowy. [częć f, pieczątka A 
Pe iſchaft (pë czäft) n Os pie- 
petſchie ren  (póczi' Rem Gg 
[za|pieczętować. 


Petz ([póc)mQ'g niedźwiedź, miś. 

Pf. Abt. für Pfennig. 

Pfad (pfat) m Eg droga f, 
drożyna f: (ſchmaler) ścieżka f; 
„finder m odkrywca; (Knaben⸗ 


organiſation) skaut. 
Pfa ffe (pfä' e) m Da ksiądz; 
pop. [księży. 

Pfa ffentum n (Ge) eta 

Pfahl (pfl) m Od pal, kół; 
(Pieiler) słup; (an Weinſtöcken) 
drążek, tyka f. 

pfd blen (pfe' len) Ga otaczać 
[otoczyć] palami; iu: wbijać 
(wbić] na pal. 

Bfa'bl...: werken ostrokół m, 
palisada f: ann m ostrokół. 

Pfalz (pfälc) f © b palatynat m; 
graf m palatyn. 

Pfand (pfänt) n Qa zastaw m, 
poręka f: (beim Spiel) fant m; 
u. zasıawny, hipoteczny; ~e 
drief m list zastawny. 

vfä'nddar (pfó'ntbaR) mogący 
być wzięty w zastaw. 

pfänden (pfe'nden) Oe brać 
[wziąć] w zastaw; „ (laſſen) 
zajmować |-jąćj, zagrabiać 
(-bićj, fantować. 
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Pfeiler 


Pfä’'nderlfpiel (den-) n gra f 
w fanty. 

Pfa'nd. ,: „leiher m zastawca; 
ſchein m poświadczenie n za- 
stawu ; verſchreibung / = =: 
brief. 

Pfändung f zajęcie n, zagra- 
bienie n fantowanie n. 

Pſa nne (pfä'ne) f Cb patelnia; 
X panewka. 

Pfannkuchen m naleśnik. 

Pfa’rr... (pfä’r...) parafjalny; 
bezirk m parafja f; dorf n 
wieś / (parafjal a). 

Pfarre (ge), Pfarrei’ (pfänat') 
Ob probosıwo n, plebanja, 
parafja. 

Pfarrer (pfä’rer) m Ol pro- 
boszcz, pleban; pastor. 

Ffa'rr...: „gemeinde f parafja; 
haus n probostwo, plebanja 
f: „herr m = Pfarrer; „kind n 
parafjanin (-janka). 

Pfau (pfau) m Od, bisw. Og 
paw: „en... pawi. 

Pfe ffer (pfé'ten m Dl pieprz; 
da liegt der Hafe im ~ w tem 
sęk, w tem cała bieda; me. 
pieprzowy, pieprzny ; „büchfe, 
„Dofe f pieprzniczka: gurke 
f korniszon m; „kuchen m 
piernik; „minge % f mięta 
pieprzowa. A 2) 

Pfe fferling Un) m Og! = 

pfe ffern (In) Ob [pojpieprzyć; 
gepfeffert fig strasznie drogi. 

Pfei felpfai te) 7% b gwizdawka; 
(Schalmei) fujarka: (Orgel?) 
piszczałka ; (Tabaks?) fajka. 

pfeifen (n) Ot gwizdać |-dnąć], 
świstać |-snąć]: „ auf (acc.) 
nie dbać o (acc.), śmiać się 
z (gen.). [zdacz. 

Pfei fer (pfai’feR) m Ol Gi 

Pfeil (toi m Sg strzała f; 
(dim., a. fig.) strzałka f. 

Pfei ler (en) m Ol słup, filar; 
(dim.) słupek: a. Brücken-; 


Bfeilerfpiegel 


De Stupowy,filarowy : „fptegel 
m zwierciadło n na filaruch. 
Pfet'l..: Sförmig (-fóRmfdh) 
strzałkowaty: Sſchnell szybki 
jak strzała; „füge m łucznik. 
Pfennig (pfö'nih) m Os (ale 
Maß im pl. indekl.) fenig: Juge 

fer (-fükseR) m ©1 sknera. 
Pferch (pfönch) m Og ogrodze- 
nie n, zagroda f; pfer chen (Len) 
Wa zamykać |-mknąć] w za- 
grodzie; fig. wciskać |-snąć|. 
Pferd (pfent) a @g koń m; dim. 
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konik m, koniczek m; zu „€ 
konno. 

Pferde.. (pfe'nde. .) konny, 
koński; arzt m konował: „e 
vahn f kolej m konna; „Decke 
f dera (na konie); „bicb m 
koniokrad; „fleifey n mięso 
końskie, konina f; „gefhirr n 
uprząż f, szory m/ pl.; „handel 
m handel końmi; „händler m 
handlarz koni, koniarz ; „herde 
f stado n koni: Shirt m pastuch 
do koni; „knecht m parobek do 
koni, fornal: „kraft f siła 
konia; (ats Maß) koń m pu ro- 
wy: „Markt m targ na konie; 
milch 7 mleko n końskie, 
kumys m; „rennen n wyścigi 
m/pl. konne; „ftall m stajnia f 
na konie; zucht fchów m koni; 
Züchter m hodowca koni. 

Pfiff (pff) 1. m @g gwizd, świst; 
fg. = Kniff. 2. L f. pfeifen. 

Pfifferling L(pff'fealfm) m Og! 
rydz; fig. fraszka f. 

pfiffig (pf fó) chytry, pod- 
stępny : (gewandt) sprytny: Skeit 
f chytrosd; sprytność. Ifilut. 

Pfiffikus („fikis) m @h! al 
Bfingffen (pfl ysten) n Ol 
indekl. (mit art. meift im pl.) Zie- 
lone Świątki f/pl. 

Pfi'ngft. : feft n = Pfingſten; 
montag m poniedziałek Zie- 
lonych Świątek; „rofe f pi- 


Deutsoh-polnisch. 


Pfiegevater 


wonja: „fo nntag m niedziela 
f Zielonych Świątek; „woche f 
tydzień m zielonoświąteczny. 

Pfi'rſich (pil nz ich) m @g brzo- 
skwinia f; „baum m drzewo 
n brzoskwiniowe. 

fla nie (pflä'nce) f Ob rośli- 
na; dim. (= Pfld'nzchen 
[pflś'neden] n GD roślinka. 

pfla'nzen (n) Oe |po-, za-] 
sadzić. 

fla nien... roślinny; „kunde f 
nauka o roślinach, botanika; 
reich n Świat m roślinny. 

Pflanier (pflä'ncen) m ©1 
uprawca, plantator; (Pflanz- 
ſtädter) osadnik. 

Pfla'nz...: „fchule, ftätte / 
szkółka, szezepnik m; fig. 
szkoła , rozsadnik m; „ftadt f 
osada, kolonja. 

Pflanzung f sadzenie n, szcze- 
pienie n; (Plantage) plantacja. 

Pfla fter (pflä'sten) n (l plaster 
m; (Straßen?) bruk m: ., bru- 
kowy: „treter (-tRĘt*R) m (Ol 
brukowiec, próżniak. 

Pfla fterer (Cen) m (2:1 brukarz. 

pfla ſteru (enn) b [wy]bruko- 
wać. 

Pflaume Ẹ (pflau'me) f Ob 
śliwka; „n... śliwkowy: “ll 
baum m śliwa f; „nigarten m 
śliwnik; Lnlweich zupełnie 
miękki. 

Pflege (pflege) f Ob nadzór m, 
opieka (gen. nad instr.); pie- 
legnowanie n, pielęgnacja; 
(Fürſor ge) staranie n (0 ace.). 
Pfle ge... wychowawczy; opie: 
kujący się: „befohleneir) s. 
Dl, „kind n, „fohn m, „tochter 
f wychowanek (-unka). wycho- 
waniec (-nica); „eltern pl. 
wychowawcy 1u/pl., przybrani 
rodzice m/pl.; „mutter f wy- 
chowawczyni; „Bater m wy- 
chowawca. 


22 


Pflegen 


pfle'gen (pflę' gen) Ma doglądać 
[-dnąć) (gen.); €raute: pielęgno- 
wać, mieć staranie o (loc.); 
zu fein ~ bywać; er. zu tun ~ 
mieć zwyczaj (zwyknąć, lubić) 
co czynić; der Ruhe „ używać 
spokoju. 

$fle'ger (n) m QI, „in (In) f 
Oe dozorca (-czyni); (Erzieher) 


opiekun(ka), wychowawca 
(-czyni). DA EJ 
Pfle gling (pelĘ'klfnz) m © g! = 


Pflicht (pflicht) 7 Ob obowiązek 
m, powinność. 

Piht.: gefühl n poczucie 
obowiązku: gemäß, Smäßig 
zgodny z obowiązkiem, obo- 
wiązkowy; Lgetreu wierny 
obowiązkowi. 

pflichtig(pfll'chtich)obowigzany. 

Pflicht.: Sſchuldig nalezny, 
prawny:-teil nn) prawna część 
f (spadku); Streu wierny obo- 
wiązkowi; Lvergeſſen nie pa- 
miętający o swym obowiązku; 
Swidrig przeciwny obowiąz- 
kom, niezgodny z obowiaz- 
kiem. [drewniany gwóźdź. 

Pflock (pflök) m d kołek, 

pflö'cken (pfl$'ken) Ma przybi- 
jać [-bić] kolkami, przytwier- 
dzać  |-dzić] drewnianymi 
gwoździami. 

pflü'cken (oi kent Ma zrywać 
[zerwać], urywać [urwać]; 
Beeren uſw.: zbierać [zebrać]; 
a. == rupfen. In krój 60 

Pflug(pflülc) m Od pług: 'eifen 

pflü' gen (pflü'gen) (Ba [z]orać. 

Pflü ger (gen) m l oracz. 

Pflu'g. .: fhar f lemiesz m: 
ſterz f Ob czepija. 

Pſo' rie (ptó'Rte) f Ob brama, 
furta; dim. (= Pfö'rtchen 


[pi$'Rthen] n Oy furtka. 
Pfö'rtner (pfd’Rtner) m (Ol, „in 

(An) f Oe odźwierny (na); 

immer n izba fodźwiernego. 
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phantaſtiſch 

Pfo ſten (ptö'sten) m Dl słup: 
dim. słupek: (des Fenſters) fu- 
tryna 7; (der Tür) węgar, 

Pfo te (pfo'te) f Ob łapa; dim. 

(= Pfötchen [pf$'then] n OD 
łapka. [®b szydło 7 

Pfriem (pfrim) m Og, „e (Ce) / 
Pfropf (pfnöpf) Og od. Od, „en! 
(en) Ol m korek; dim. ko- 
reczek; (am Faß) czop, zatyczka 
f; & przybitkaf; , korkowy. 
pfro’pfen? (en) Wa wtykać 
[wetknac]; (vollſtopfen) napy- 
chać [-pchuć]: Bäume ufw.: 
[w-, za]jszczepić. [ciąg. 
Pfro pfenſzieher m l korko- 
Pfro'pflreis n szczep m, pręcik 
m do szczepienia. 

Pfrü'nde (pfRii'nde) f Ob pre- 
benda, beneficjum u. 

Pfrü'ndner (en) m Ol pre- 
bendarjusz, beneficjarjusz. 

Pfuhl (pfül) m ©g kałuża f. 
błoto n. [ka f, posłanie n.) 

Pfühl (pfül) m u. n Og podusz-| 

pfu't! (pfü'j) fe! 

Pfund (pfünt) n @g (als Maß im 
pl. indetl.) funt m; fig. talent m. 
zdolności f/pl.; ., funtowy, 

pfü’ndig (pfil’ndich) funtowy. 

pfu' ndlwetfe funtami, na funty. 

Pfu ſchlarbeit (pfi'sz-) f parta- 
nina, partactwo a, 

pfu Toten. on) (Be [s]partaczyć: 
j-m ins Handwerk „ psuć k-u 
rzemiosło, mieszać się do 
czyich spraw. 

Pfu'ſcher (en) m Ol, „tn (In) 
Oe partacz(ka), fuszer(ka). 
Pfuſcherei“ (pfüszerat‘) f Ob, 
Pſu'ſchlwerk n partanina f, 
partactwo n. [bagno n. 
Pfü'tze (pfü’ce) f Ob GN 
Phantafie' ((Antązj') f Ot fan- 
tazja, wyobraźnia; Iren (Ren) 

De fantazować, marzyć. 
phanta’ftifch (tä'stisz) fanta- 
styczny, urojony, dziwaczny. 
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$hanto'm (fžutp m) n @g!mara Pi'lger (PY Iger) m Ol, „in (An) 
f złudzenie. f ©c pielgrzym(ka), pątnik 

Phariſä'er (tanizs“en) m Ol fa- | (-ica); „fahrt / pielgrzymka. 
ryzeusz; fig. obłudnik, świę- | pilgern (n) Gb (h. u. jn) piel- 
toszek. grzymować, odbywać |-być] 

Pha ſe (ga f Ob okres m. pielgrzymkę. [pigułkowy. 

gpilefter ((i'steR) m Ol ti- a Ue (pf'le) / Ob pigułka; SCH 
lister, człowiek małostkowy. Pilz (plic) m Og grzyb; dim. 

phili'ſterhaft, philiſtrö's (01. | grzybek; ~. grzybowy. 
stR$'s) filisterski, małostkowy, | Pi'nie X (pilnie) f Ob sosna, 
mieszczański. Iampulka. pinja. [aus Holz) kołek m. 

Phio' le (tio le) / Ob ee Pi'nne (pf'ne) f Ob gwóźdź m } 

Phle'gma (kle'gma) n Oi fle- 
gma f. Iindekl.) feniks. 

Phö'nix (($'niks) m (Gg (sg. x 

photographie ren  (fotogRafi - 
Ren) 4g |od]fotografować. 

Phra'ſe ((RQ'ze) f Ob frazes m, 
zwrot m: „nlheld, „nimacher 
m frazesowicz. 

phra'ſenhaft frazesowy, pełny 
frazesów : frazeologiczny. 

Pyyſi'k (füzi’k, a. füzik) f Ob 
fizyka. 

Piani'ſt (pianf'st) m Qa, „in 
(In) f ©c pianista (-istka). 
Pia'no (pid'no), Zorte (plano- 

törte) n Gi fortepian m. 

Biel (pf gtt m Ol podbródek. 

pt'cheln (n) Ot łykać, pić. 

pien (pi then) Wa [ojsmolić, 
oblewać |-lać| smola. 

Pi'ckel (pf'kel) m ©! = Hade: 
„f pryszcz, dim. pryszezyk; „+ 
haube f szyszak m; „hering m 
śledź wędzony; a. = Haus- 
wurſt. fl-bnąć], [ujkłuć. 

nt gen (pf'kon) a dziöbae 

pie'pifen (pf'pfsſen) Wa (e)pi- 
szczeć [pisnąć]. 

Pietä't (piets't) / Ob pietyzm 
m, miłość, uszanowanie n. 
Pik (pik) 1. m Gei od. Oi 
szczyt; fig. = Groll. 2. n Oi 
pik (w kartach): „... pikowy. 
Pi'ke (pi'ke) 7 Ob dzida, kopja; 

fig. = Groll. 

piklfein wyborny, doskonały. 


Pi'nſel (pl'nzel) m Ol pendzel; 
dim. pendzelek; fig. głupiec. 

Pinſelei' (pinzelal') f Ob pen- 
dzlowanie n: fig. głupota. 

pi'nſeln (pf nzeln) 4f = malen. 

Binze’tte (plnecë ol / Ob pinceta. 

Pionie'r (pioni' R) m Get pio- 
nier, saper; a... pionierski, 
saperski. 

Pips (pips) m Oh pypeć. 

Pira't (pirt) m Qa = Sec: 
ränber. 

Pirſch (pfRsz) f Ob polowanie 
n: Sen (en) We = jagen. 

Pi'ſſe P (pf'se) f Ob mocz m; 
An P (n) d moczyć, odda- 
wać [-dać| mocz; P szczać. 

*iffot'r (pisoar) n Og! od. Oi 
pisoar m. [m możdzierzowy. 

Piſti M (pisti Da Gei tłuczek 

Piſto le (pfsto'le) f Ob pistolet 
m: „it... pistoletowy. 

pia'ckeu(plż ken) Ma [z]męczyć, 
[ujdręczyć: ſich ~ |na|mozolić 
się; Plackerei (plikenal') / Ob 
męczenie n; trud m, kłopot m. 

plädie'ren (pledi'Ren) 4g mieć 
mowę w sądzie. 

Pla'ge (pla ge) f Ob męka, 
meczarnia, plaga, klęska; ~= 
geift m dręczyciel. 

pla'gen (n) Wa [za]męczyć, 
|ujdręczyć, uciskać; (zujegen) 
dokuczać |-czyć] (dat.). 

Plaid (Dieu m (n) Oi pled m, 
szal m. 


228 


Plakat 


Plaka 't (pläka't) u (Ðg plakat m. 

Plan (plan) 1. m Od plan, za- 
miar; (Linearzeichnung) rysunek, 
zarys. 2. S a. plaski, równy. 

Blä’nelmacher (plö'ne-) m ukta- 
dający plany. 

pla'neu (pla'nen) (Ba [ujplano- 
wać, zamierzać. 

Plane't (planę't) m On planeta 
f: „en... planetowy, planetarny. 

planie'ren  (plani'Ren) ddg 
[zIröwnac, [wy]gładzić. 

Pla'nke (plä’ryk®) / Ob blanka; 
(Zaun) parkan m. 

Plänkelei“ (płórykelat) f Ob 
utarczka. 

plä'nkeln (pig rykeln) @f harco- 
wać, niepokoić ciągłymi na- 
padami. JR. 


Plä'nkler (len) m Ol har- 
pla n...: Joe bez planu, bezce- 
lowy, nierozważny; „mäßig 
zgodny z planem; systema- 
tyczny ; metodyczny. 

Planta ge (pliutą że) 7 Ob 


plantacja. fpluskać mA 

pla'nibfchen (plä'nltjszen) (Be 

Plan(tfcheret („szeRał') f b 
pluskanie n. 

Pla pp(e)rer (plä’p[e]rer) m ©, 
Pla pperlmaul n gaduła m, f; 
(Klatſchmaul) plotkarz (-karka). 

pla ppern (enn) geb gadać, 
paplać. 

plärren (plś'nen) a wrze- 
szczeć [wrzasnąć]. 

Plata'ne (platä'ne) f Ob jawor 
m wodny. 

Pla'ti'n (plati’n, plä'tin), a. a 
(plä'tind) n Oi (o. pl.) platyna 
f: S., platynowy. 

plä'tſchern (plö’czenn) db 
pluskać [-snąć], pluskotac. 

platt (plät) 1. a. płaski, równy; 
fig. płytki, pospolity, prostacki; 
drücken, machen, ~ fólagen 
[przy-, s]płaszczyć. 2. Sn @g! 
dolnonlemiecki język m. 
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Plaudle)rer 


Plü' tt. (plöt...) służący do 
prasowania; bolzen m dusza 
f do żelazka. 

pla'ttlDeutfch dolnoniemiecki. 

Pla tte (plä'te) f ©b płyta; 
(Metals) blacha; (Schüſſel) pół- 
misek m: F = Glatze. 

Plä tte (pi$'te) F Ob, Plä'ttleiſen 
n żelazko n (do prasowania). 
plä'tten (~n) (Be = platt idla. 

gen; Wäſche: [wy]|prasowac. 

Plä'tter (n) m GL „in (In) 7 
Oe prasownik (-waczka). 

pla'tterdings (pläterdf'rgs) 
bezwarunkowo, koniecznie; ~ 
nicht na żaden sposób. 

Pla'tt...: „form f płaskie miej- 
sce, platforma; fuß m płaska 
stopa f. 

Pla'ttheit f płaskość; fig. płyt- 
kość, banalność, trywjalność. 
plattie'ren (plätſ'nen) age na- 
kładać [nałożyć] blaszką; plat» 
tiert nakładany. Isy. 
pla ttlnafig (-näzic) paeka) 
Platz (pläc) m Od miejsce n; 

(öffentlicher) plac; ~ da! z drogi In 
ustąp(cie) sie!; ~ finden, n 
haben [zjmieścić się; „machen 
ustępować [ustąpić] się; ~ nel» 
men siadać [usiąść]; nehmen 

Sie ~! prosze usiąść! 

Platz., miejscowy, placowy. 

Plä ghen (pls'echen) n Gl 
szczupłe miejsce; placyk m; 
(Zuckers) placek m. 

pla gen (plä’cen) Me (fit) [za-] 
trzeszczeć; eksplodować, wy- 
buchać |-chnąć]; Haut ufw.: 
pękać [-knąćj. 

Bla tz. .: „karte f bilet m na 
miejsce; „regen m deszcz 
ulewny, ulewa f. 

Plauderei“ (plauderai) f Ob 
pogawędka, pogadanka. 

Plawdiejrer (plau'dleſaen) m 
GL, Plau'd(r)erin („d[R]eRfn) f 
De gaduła m, f. 


Plaudern 


plau'dern (plau'denn) (Bb [po- 
gawędzić, [pojrozmawiać, |po-] 
gwarzyć. 

Plau’der...: „ftilndhen n go- 
dzinka f pogadanki; „fafche / 
gaduła m; (Klatſchmaul) plot- 
karz (-karka). Ibejusz. 

Plebe ler (plebe Jen) m () Me) 

plebe jifch („jisz) plebejski. 

Plebs (plEps) f indet, m Oh 
(o. pl.) = Pöbel. 

Pleite F (plal'te) f Ob (2 gehen, 
machen) = Bankerott( machen). 

Plena'rlſitzung(plend! R-) f, Ble 
num (ple'nüm) n ©k (o. pl.) 
posiedzenie n plenarne oder 
pełne. 15. 

Pli'nſe (pll'nze) f Ob naleśnik| 

plombie'ren (plömbi'nen) (Wg 
[zajplombować. 

plö'tzlich (plö'ellch) nagły, nie- 
spodziewany ; Skeit / nagłość. 

Plu'derlhoſeln) (plü'den-) f(pl.) 
pludry m/ pl., szarawary m-pl. 

plump (plümp) niezgrabny. 
niekształtny,ociężały; Piw mp 
heit fniezgrabność, nieksztalt- 
ność, ociężałość. 

plumps (pliimps) klaps !, bęc! 

Piu'mpljacz F m osoba f pro- 
stacka. 

plu'mpfen (plii mpsen) (Be (h. u. 
in) upadać [upaść]. 

Plu'uder (plü'ndeß) m QI ru- 
piecie f/pl., galxany m/pl. 

Bi nd(e)rer (plü'ndlelnen) m (201 
łupieżca, grabieżca. 

plü'ndern („deRu) Ob [zjłupić, 
[zajgrabić, [zjrabowac. Su. 
pladrowanien, łupienie n, gra- 
bież f. [/ mnoga.) 

Plu'ra'T(plU' sa Da Gei liczbaj 

plus (plüs) 1. adw. więcej. 2. 2 
m indekl. (a. Zeichen n) znak m 
dodawania, plus m. 

Plüſch (plüsz, pliisz) m Ge 
plusz; ., pluszowy. 


Pö'bel (PZN) m @I (o. pl) 
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Polſter 


pospólstwo n, gmin; „berre 
ſchaft / ochlokracja. 

pö belhaft gminny, prostacki. 
karezemny. 

po'hen (pö'chen) Wa stukać 
[-kngé]: (tropfen) [za]pukać: „auf 
(acc.) ſich brüſten, prahlen mit. 
goe (pó'ke) f Ob = Blatter. 

Bo dium (po’diüm) n Oe sta 
pień m, podwyższenie. 
Poeſie (poezi‘) f Gf poezja. 

Poi'nte (pod'te) f Ob treść; fig. 
dowcipny pomysł m. 

Boka l (poka) m Get pubar. 

Pö'kel (pó'kel) m Ol woda 7 
solona : Belg n mięso solone 
oder marynowane. 

pö kein (~n) 637 [na]solić, [za-} 
marynowac. 

pokulie'ren (pokulf'ren) dg 
ucztować. biesindowac. 

Pol (pol) m Oe! biegun. 

Pola'r.. (potä'R. .) polarny. 
podbiegunowy. 

Po le (po'le) m On Polak. 

Po len (po'len) n ©g Polska f. 

Poli'ce (poli's*) f Ob polica. 

polie ren (poli' Ren) geg [wy-i 
polerować; (glätten) [wy]glu 
dzić: (ſchteifen) [ojszlifować. 

Polierer (Cen) ©1polerownik. 
szlifierz. 

Po lin (po'lln) f Oe Polka. 

Poli tiker (poli'tfkeR) m Ol po- 
lityk, mąż stanu. 

poli'tiſch („tisz) polityczny. 

Politu'r (politü'n) / Ob politu 
ra, połysk m: fig. oglada. 

Polizei“ (policał') f b policja. 
straż bezpieczeństwa; au 
polizet' lich policyjny. 

Polizei IfolDat, Polizi ft ole 
m Ga policjant. 

po lniſch (pó Infsz) polski: adv, 
popolsku. Ilonez m. 

Poloni fe (polone'z8) f Ob a 

Po'lſter (pd lst*R) n Ol podusz- 
ka f. 


polſtern 


po'lſtern (pö'lstean) Ob wy- 
pychać ([-pchaćj, wyscielaé 
[-lić]. Su. wyścielenie n, wy- 
słanie n. [czór przedweselny. 

PBo'Iterlabenb (pö'lten-) m wie- 

Po lterer (eg) m Dl, Po'lter⸗ 
geift m złośnik, gderacz. 

po Itern (In) Ob łomotać, hała- 
SOWAĆ. [wielobok m.| 

Polygo'n (poligon) n Giel 

Bolyte'hniknm ` (polüts'chni- 
kiim) n ©e politechnika f. 

Poma' de (pomą'de) f Ob po- 
mada. 

Pommera'nze (pömenz'nce) f 
Ob pomarańcza; n.,, poma- 
runczowy. [ Pomorze. 

Po mmern (pö'menn) n Ge 

Pomp (pómp) m Oe (o. pl.) 
pompa/, przepych, okazałość f. 

Po pan; (po' padne) m @g bobak, 
straszydło n. 

Popo’ f (popo') m Gi tyłek. 

populä'r (populs'n) popularny, 
ludowy. 

Popu aritä't („Iaritö't) F Ob 
popularność. 

Bo're (po'ne) f Ob pora. 

po'rig (nch), poró'8 (poR$'s) 
porowaty, dziurkowaty. 

Portal (pöntä'l) n Og portal 
m, brama f, wchöd m. 

Portefeuille (póRUŚJ) n Gi 
portfel m. teka f. 

Portemonnai'e („món$') n Oi 
portmonetka y, sakiewka 7 
(= Börfe). Itepe. 

Portepee (póRtępę ) n Oi A 

Portie'r (póntię ) m Oz od. Gi 
portjer, odźwierny; m... pOor- 
tjerski; „loge, „ftube f, Zim⸗ 
mer n portjerówka f, odźwier- 
nia f. bei rn 

Portie're(Stis' ne) b portjera, 

Portio'n (~cip'n) f Ob porcja. 

Po rto (po'Rto) n Gi (pl a. . ti) 

porto, opłata / pocztowa; Sfrei 

wolny od opłaty pocztowej; 2 
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poſtamtlich 


pflichtig podlegający opłacie 
pocztowej. 

Porträ't (pöntns't) n Gi portret 
Min. portretowy; „Maler m 
portrecista, [Portugalja A 

Portugal (pö'ntugäl) n (Ge 

Portugie fe (póRtugi'z8) m Da 
Portugalczyk. U 

portugie'ſiſch („zfsz) portugal- 

Porzellan (pöncslä'n) n (Og! 
porcelana f; unechtes „ fajans 
Min. porcelanowy; fajanso- 
wy: malerei f malowidłon na 
porcelanie. [Q)g szmuklerz.| 

Poſamentie'r (pozaménti'n) mj 

Poſau ne (ppzau'ne) f Ob trąba, 
puzon m; en (~n) [zajtrąbić 
(na puzonie). Izycja. 

Poſitio'n (pozicię'n) f Ob | 

po'ſiti'v (poziti f, po'zitif) 1. a. 
pozytywny; dodatni:  (ficher) 
pewny. 2.2: a) m (Dg Gram. 
stopień m równy; b) n Phot. 
pozytyw m, obraz m dodatni. 

Bofitu'r (taR) f Ob postawa. 

Bo ffe(pó'se) f Ob żart m, figiel 
m; (Schwank) farsa; In reißen 
stroić żarty, wpyrawiad figle, 
figlowad: In treiben żartować. 

Po ffen (n) m @l figiel, psota f. 

po ſſenhaft figlarny; (lächerlich) 
smieszny. 

Bo ffenlreifzer (-RaiserR) m (D! 
figlarz, błazen, śmieszek. 

Poſſeſſi'v (póstsi() Og. „um 
(„sjiwiim) n Ok zaimek m 
dzierżawczy. 

poffie'rlich (psi RIfch) zabawny, 
ucieszny, śmieszny. 

Poft (püstı f Ob poczta; a. = 
„amt, „lutiche; fig. = Nah: 
richt; per — mit der „ pocztą, 
przez pocztę: mes pocztowy. 

poſta'liſch (posta Ifsz) pocztowy. 

Poſtame'nt (póstane'nt) n (Gig 
postument m, podstawa f. 

Bo'ft...: amt n urząd m pocz- 
towy; Lamtlich należący do 


Poſtanweiſung 


urzędu pocztowego; S anwei⸗ 
fung f przekaz m pocziowy; 
auftrag m zlecenie n pucz- 
towe; „beutel m pocztowy 
worek; „bote m posłaniec 
pocztowy. 

Bo'ften (pó'sten) m Ol miejsce 
n, urząd, posada f; & pusieru- 
nek, straż /; (Partie) partja f in 
Rechnungen: pozycja f; „(Geld) 
suma f, kwota f pieniężna. 

Bo ftlgalter m pocztmistrz. 

poſtie ren ipósil'Ren) Sg sta- 
wiać [postawić]. 

PBo'ftitl(t)o'n (p$'stflj$"n) m ©g 
pocztyljon. 

Po ft...: „karte f kartka pocz- 
towa, pocztówka; „kutfche / 
wóz m pocztowy, dylizans m; 
kutſcher m = Poſtillion: Se 
iagernd mający być zosta- 
wionym na poczcie (= poste 
restante); „meilter m poczt- 
mistrz; „nachnahme f powzią- 
tek m pocztowy, pobranie n 
pocztowe; paket n, „fendnng 
f pakietm pocztowy, przesyłka 
f pocztowa; „wagen m wóz 
pocztowy; Swendend odwrotną 
pocztą. 

Botenta't (pptöntätt) m Da po- 
tentat, mocarz, monarcha, 
Pote'nz (pots nc) f Ob siła, 
moc: & potęga, stopień m. 
Po'ttlaſche (pö't-) f potaż m. 

pog (pöc): ~ Blig, „fau fenb do 
djabła !, do stu piorunów! 

Pracht (prächt) f Ob (o. pl.) 
przepych m, okazałość, wysta- 
WNOŚĆ; e, pyszny, wspaniały, 
okazały; kerl F m doskonały 
(ob, śliczny) człowiek. 

prächtig (pns'chtſch), pra'chte 
voll wspaniały, pyszny, świe- 
tny. wyborny. 

Prädika't (prödikät) n Gg 
orzeczenie; (Titel) tytuł m; (in 

Schulen) stopień m postępu. 
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praſſen 

prägen (pRS'gen) (da wybijać 
[-bie]: fig. wpajać [wpoic]. Su. 
wybijanie n, bicie n. 

pra'blen ıprä len) @a (mit dat.) 
chełpić sie, chlubić się (instr). 

Pra'hler (len) m (Ol. „tn (In) / 
Oe chełpliwy człowiek (cheł- 
pliwa kobieta), blagier(ka). 

®rablerei’ (pnälenal') f Od 
chełpliwość, przechwałka. 

pra'hleriſch (prä’lerfsz) chełpli- 
wy, butny. 

Pra hllhans m = Prahler. 

Prahm (pråm) m Os prom. 

pra'ktiſch (pni ktfsz) praktycz- 


ny. 

Präla't (prelät) m Da prałat. 

Prälimina rien („liminą'kien) 
pl. inbell. preliminarja n/pl., 
rokowania n/pl. 

prall(präl) wydety, wyprężony. 

pro len (prä'len) Wa (h. u. fu) 
uderzać |-rzyć]; (ab) odbijać 
(-bić] się. 

rd mie (pns' mie) f Ob premja; 
(Belohnung) nagroda. 

pra'ngen (prä xen) 6Ba bly- 
szczed; (ſich brüften) pysznić się. 

Pra'nger (en) m (Ol pręgierz. 

Pranke (paä' ke) f Gb = 
Klaue, Tatze. Iprzyimek m. 

Präpoſitio'n(pagpozicio nb 

Prä ſens (pas zöns) n indefl. (pl. 
auch Präſe'ntia) czas m tera- 
źniejszy. 

Präſentie'rlbrett n, -teller m 
(pnezöntj'r-) taca f (ob. talerz 
m) do podawania. 

Prafe' ną... (prezö'nc...): „lifte f 
spis m obecnych; „ftórke f 
siła zbrojna (w czasie pokoju). 

präſidie ren (pRezidj'Ren) ee 
przewodniczyć. 

pra ffeln (paä'seln) ët trze- 
szczeć, pryskać. 

pra'ſſen (Len) (dd hulać, zbytko- 

wać; (Geld vergeuden) trwonić 

pienigdze. 


Praſſer 


Pra ſſer (prä’seR) m (Ol hulaka, 
marnotrawca, 

Präteritum (pretz’rjtim) n ©k 
czas m przeszły. 

Pra tis (pRa'ksi8) f indekl. prak- 
tyka: a. = Erfahrung. 

Präzede'nzlfall (precedd’nc-) m 
precedens. 

prdzi' s (pRęci's) = genau. 

pre digen (pre'digen) (da kazać, 
mieć kazanie. 

Pre diger (gen) m Ol kazno- 
dzieja; „... kaznodziejski. 

Pre'digt ( ditt) / Cb kazanie n. 

Preis (prais) m @h cena f; 
(Belohnung) nagroda f, zapłata 
f; Cob) pochwała f; zum Preiſe 
(von dat.) po cenie (gen.), w 
cenie (gen.): um jeden (keinen) 
~ za wszelką (żadną) cenę. 

Prel'6...: angabe f podanie n 
cen; „aufgabe f zadanie n kon- 
kursowe (do nagrody); aus- 
ſchreibnng f rozpisanie n na- 
grody, konkurs m; „bewerber 
m ubiegający się o nagrodę. 

Prei’fellbeere (pRai'zel-) f żóra- 
winka, gogodza. 

preł'fen (zen) ($s wychwalać, 
wynosić, wielbić. 

Prei's...: erhöhung / podwyż- 
szenie n cen; „ermäßigung / 
zniżenie n cen, zniżka: ge- 
ben porzucać [-cić]; pozosta- 
wiać [-wić] na łup; geben: odda- 
wać |-daćj, poświęcać |-cić]; 
2gekrönt nagrodzony (na kon- 
kursie); „kurant m, „lifte f 
cennik m; nachlaß m zniżenie 
n cen(y); „richter m sędzia 
konkursowy ;„fchiefzent n strze- 
lanie premjowe: „ſchrift f 
dzieło n ubiegające się o na- 
grodę. IPreiſelbeere. 

Prei ßellbeere (pnal'sel-) f ſiehe 

Prei's. .,: „unterfchied m różni- 
ca f w cenie; „verzeichnis n 
== „lite: Swert, Swürdig od- 
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Primel 


powiadajacy swej wartosci. 
niedrogi: godny pożałowania. 

Pre lll bock FR (pns' I-) m odbój. 

pre'llen (putz'len) Ga podbijac 
[-bie] do góry; (täuſchen) oszukı 
wać [-kad]. 

Pre'ller (len) m Dl oszust. 

Prellerei’(prölerat') f Gb oszu 
kaństwo n. 

Preill...: „fchufz m strzelanie v 
na odbitkę; „ffein m stróż. 

Premiere (pnemis'ne) f ot 
premjera. 

P$re 3... (pns's. ) prasowy. 

Pre fe (pns'se) f Ob (geitungs“ 
und ©) prasa. 

pre ffen (n) gd sciskać |-snąć|. 
[sjprasować; (aus-) wyciskać 
[-snąć] ; fig. uciskać. 

Pre 5B. „: „freiheit f wolnosc 
prasy; „gefeß n ustawa f pra 
Sowa; kohle f węgiel m 
tłoczony, brykiet m. 

Pretio'ſen (pRęcio'zen) pl. Inter 
kosztowności f/pl. 

Zären fze (pnoi'se) m Da Prusak 
en ln) n g Prusy f/pl, 

Preu Bin (An) f He Prusaczka 

preu Bifch („fsz) pruski. 

pri'ckeln (pRi'keln) gëf swędzić: 
(ſtechen) [u]jkłuć; d ostry 
w smaku, pikantny. [preifen.| 

pries (pris), prie'fe (pRi'ze) f. 

Prie'ſter (pri’steR) m @)l kapłan. 
ksiądz; ~.. kapłański; Allch 
kapłański; „tod m sutanna f: 
würde f godność kapłańska. 

Prle ſtertum n kapłaństwo. 

Pri'ma (pRi'ma) f ©g pryma 
(= najwyższa klasa w gimna 
zjach niemieckich); „ware f 
towar m pierwszorzędnej ja 
kości. 

Prima'ner (pRimą'neR) m (01 
uczeń najwyższej klasy gi- 
mnazjalnej w Nientezech. 

Primel % (prime) f Od 


pierwiosnek m. 


Primzahl 
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Probſt 


Pri'mlzahl (pei'm-) f liczba | probie ren (en) g [po-, WY-. 


« niepodzielna. 

Prinz (princ) m Qa książę; 
(im Märchen) królewicz. 

Prinze tin (princö'sin) f Oe 
księżniczka oder (verheiratet) 
księżna; (im Märchen) królewna. 

Prinzi p (princip) n @g' od. Oe 
zasada f; prinzipie U (eipis'l) 
zasadniczy ; Prinzi pienlreiter 
m pedant. 

pri'nzlich (nt nclih) książęcy ; 
adv. po książęcemu. 

Pri'or (pRi'0R) m Od przeor. 

Priorität (pRionitgt) f Ob 
pierwszeństwo n; .., do- 
tyczący pierwszeństwa; na- 
dający pierwszeństwo. 

Pri fe (pRi'ze) f Ob łup m, zdo- 
bycz; (Tabak) szczypta; n. & 
dotyczący zdobyczy morskiej. 
Pri'sma (pp sma) n Oe pry- 
zmat m, graniastoslup m. 

Pri'tſche (pRi' cze) f Ob trze- 
paczka, pałka;  (Zdlafbant) 
prycza, tapczan m. 
priva’t (pRiwa't) prywatny, 
osobisty ; (häuslich) domowy. 
priva Um (Am) prywatnie, 
osobiscie : (geheim) poufnie; (auf 
Briefen) do rąk własnych. 
Priva'tlmann m, -perfon / czło- 
wiek m prywatny, osoba f 
prywatna. 

Privile'g (pRiwilęk), sium ( 
le glüm) n Oe przywilej m; 
privilegiert (lęgi Rt) uprzy- 
pro (pro) = für. [wilejowany. 
$ro'be (pRó'be) f Ob próba: 
(Mufter) próbka, wzór m; (Ver- 
ſuch) doświadczenie n; auf Die 
~ ftellen == (er)proben: 
próbny ; okazowy ; jahr n („= 
jeit f) rok m (czas m) próby; 
Sweiſe na próbę. nag 
pro ben (ppo ben Da = pro: 
Probier...  (pRobiR...) pro- 
bierczy; do próbowania. 


mus. 


s]pröbowa£. 

Produ bt (prodü’kt) n Og pro- 
dukt m, wyröb m, wytwör m; 
Arith. iloczyn m; „enlbörfe f 
giełda zbożowa; „enlphandel m 
handel artykułami żywności. 

Produktio'n („diikcię'n) f ©} 
produkcja, wytwórczość. 

prodnktt'b (tif) produktywny. 
wytwórczy. 

$roduzżent (ductz'nt) m Ga 
producent, wytwórca; produ: 
zie ren („ci Ren) (Bg [wylpro- 
dukować, wyrabiać [-robie]. 

profa'n („IQ nl świecki; Ze(r) s. 
©! profan(ka), laik m. 

grote for (Tu s0R) m Od pro- 
fesor; „en... profesorski. 

Profi l (U) n Ogi profil m; 
przekrój m. 

Profit (fit) m Gei zysk, 
dochód; profitieren (titi pen) 
g zyskiwać |-kać], [sjkorzy- 
stać. fprzepowiednia.) 

Progno'ſe (pnogne ze) f bl 

Programm (pgegnä'm) n Gg“ 
program m; ~. programowy 

Proſe kt (is'kt) nOg projekt m 

Proletaria't (Cletanla't) n Oe 
proletarjat m; Proleta'rier (-- 
Lë sien) m (Dl proletarjusz. 

promopie'ren („mowi'kon) 492 
promować (się). 

prompt  (pRómpt) prędki. 
punktualny, dokładny; Sheit 
f punktualność, dokładnośc. 

Prono'men (pRong'men) n G 
= Fürwort. 

Prophet (Tel) m Da prorok. 
„in (In) f De prorokini; Siſch 
(„isz) proroczy. 

prophczei'en („fęcat' en)$5 et Aa, 
prorokować, przepowiadać 
[-wiedzieć], [wy]wrö2ye. Su. 
proroctwo n, przepowiednia J. 
wróżba f. 

Propſt(pnopst) mg proboszez. 


— 


projaifch 


Proſtituie' rte (pnösiſtul'nte) f 


Protektio'n (pRotśkcio'n) f Ob 


protekcja, poparcie n. 
Protefta'nt (Stéstä'nt) m Ta, 
in (In) f Oe protestant(ka); 
Liſch (Isz) protestancki. 
proteftie ren (sti ken) g [za-] 
protestować, 

Protokoll („toki'0) n @g (über 
acc.) protokół m (gen.); , pro- 
tokolarny; „führer m protoko- 
lant; protokollie'ren („kó- 
li'Ren) Gg [zajprotokołować. 

Proß(pröc)n@)a bogacz dumny. 
Pro tze & (pRÓO'cS) f Gb przódka, 
progeu (n) Oe sadzić się, 

być dumnym. 

pro gig (näi) sadzący się, 
dumny, zarozumiały. 

Bro genfum m sadzenie się, 
zarozumiałość f, duma f. 

ProB.. X: kaften m skrzynia 
f przödkowa; „wagen m 
przódka f. 

Provinz (pRowi'ne) f Ob pro- 
wincja; provinzie ll Gan 
prowincjonalny. 

proviſo'riſch (wiz$'Rfsz) pro- 
wizoryczny, tymczasowy. 

probozie'ren (woci'uen) 49g 

[s]prowokować, wyzywać 

|[-zwać]. 

Prozent (es'nt) n Og (a. „fag 
m) procent m, odsetki pl.; . 
procentowy. [...procentowy. 

„proze'ntig (...PRocd'ntidh) 

Proze f (pRoch's) m Oh! proces, 
sprawa f sądowa; er macht 
kurzen „mit ihm nie robi z nim 
wiele ceremonji; ms. Proceso- 
wy; prozeſſie'ren („cósj' Ren) 
Os procesować się (mit dat. 
2 instr.). 

Prozeſſio'n (sign) f Ob pro- 


cesja, uroczysty pochód m. 


EMILE 


profa 'ifdy(pRoza fszyprozaiczny. 
profit (ppo ir, proſt (Prost) 
na zdrowie! La b COW) 


Publikum 
Proze f.,: „fucht f pieniactwo 
n: Sſüchtig pieniacki. f 
prii De (pRii'de) przesadnie deli- 
katny od. wstydliwy : Brüderie’ 
(prüderj’) f Of przesadna de- 
likatność ob. wstydliwość. 

prii fen (pRii'fen) Ma Rechnungen 
uſw.: sprawdzać |-dzić]: (be 
trachten) oglądać |-dnąć|: (unter: 
ſuchen) |z|badać; (erproben) [wy-] 
próbować, doświadczać[-czyć]: 
(in Schulen) [wy]pytad, egzami- 
nować. Dor. 

Prü ſer (en) m Ol PER A 

Prü'fifteinmkamień probierczy. 

Prü fung / próba: badanie n; 
doświadczanie n; pytanie n, 
egzaminowanie n: egzamin m; 
.., egzaminacyjny; „Slar- 
beit / praca egzaminacyjna. 
Prü'gel (pkil gel) m Cl (Stoch 
kij; (pl.) baty m/pl., chłosta f. 
Prügelei (pniigelat') f Ob bicie 
n, bijatyka, 
prii geln (piii'goln) (Bf [wyJbie, 
[wy|chłostać. [cielesna. 

Prü’gellftrafe / kara chłosty a 

Prüne lle (pkiin$'le) f Ob pru- 
nelka, śliwka suszona. 

Prunk (pnümk) m g (o. pl.) 
przepych, okazałość f, wy- 
stawność f; „„. okazały, wy- 
stawny, świetny, 

pru'nken (pRi'ryken) (a (mit 
dat.) wynosić się, pysznić się 
(instr.). 

ru nb, gemach n sala f 
pysznie urządzon»: 210g bez 
prz: pychu, skromny: „fucht f 
żądza przepychu; Sboll pełny 
przepychu, wystawny. 


Pſalm (psälm) m Qa psalm; 


„enlbuch n psałterz m; en, 
dichter / psalmista. aj 


Pſa lter (psä'lten) m Dl psał- 
pſt (pst) pst!, cicho! 
Publikum (pü'blixüm) n Oi 


publiczność f. 


publizieren 


publizie'ren (publici Ren) g 
(ojpublikować, ogłaszać [ogło- 
sić|. 

Bu'bel (pü'del) m Ol pudel; Że 
na'g = patjhunab. 

Bu'ber (pi'deR) m Ol puder; 
„büchfe, „Ihachtel / pudełko n 
na puder; mantel m penjoar. 

pu'dern En) Gb (jih) [na]pu- 
drować (sie). 

Puff (put) m @g od d uderze- 
nie n, kulak m; a. Knall; 
ärme! m rękaw bufiasty. 

pu'ffen (päifen) (Ba szturkać 
|-knąć], buchać |-chnąć]. 

Pu'ffer (pi'feR) m GL kulak, 
uderzenie n; A zderzak. 
gute F (pü'le) f Ob = Flaſche. 
Puls (püls) n Oh puls, tetno 
n: Hader f arterja, tętnica; 
<fehlag m bicie n pulsu, puls; 
wärmer -wóRmeR) m Ol 
ogrzewacz. [biurko. 

Pult (pült) n g pulpit Si 
Bu’iver (pü'lten, wen) n Ol 
proszek mi; (Schieß) proch m 
strzelniczy: ~e. proszkowy; 
prochowy ; „flafche F. „porn n 
prochowniczka f; róg m na 
proch. 

pulveriſie'ren (pilfęnizi Ren, 
we.) Sg. pu Ivern (pü'lfenn. 
wenn) 6Bb sproszkowywać 
(-ować], zamieniać [-nid] oder 
ucierać [utrzeć] na proszek. 
Bu'lver...: „kammer f pro- 
chownia; korn n ziarnko 
prochu; „magazin n magazyn 
m prochu, prochownia (R c 
mühle f młyn m prochowy, 
prochownia. 
pu'lvern ſ. pulveriſieren. 

Pump f (pümp) m Get kredyt 
(= Borg). 

Pu'mpe (oi mp) f Ob pompa. 

pu'mpen (n) Ma Ier, na-] 
pompować; F == borgen. leihen. 

Bu’mpen... pompowy: -fwen 
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purzeln 


gel m machadło n u pompy; 
„ftiefel m kadłub pompy. 


Bu mp... Doten pl.) fszerokie 


spodnie f/pl., pludry m/ pl.; 
Iflation / stacja pomp; „werk 
n system m pomp. 


Punkt (pümkt) m @g punkt, 


kropka f; ~ für ~ punkt za 
punktem, każdy punkt z 080- 
bna: 2 12 (Uhr) punktualnie 
(ober dokładnie) dwunasta go- 
dzina. fkropeczka/, punkcikm. 

Pü'nktchen (pl ryktóh?n) n Dl 

Bunktie'r...(pirykti R...)służący 
do kropkowania, kropkowany. 

punntie' ren (Len) &g Ier 
kropkować, [wy]punktować. 

pünktlich (pü'mktllch) punktual- 
ny. dokładny, słowny ; Skeit f 
punktualność, dokładność, 
słowność. I~... ponczowy. 

Punſch (pünsz) m Yg poncz; 

Punze (pü'nce) f Ob. In (n) 
m Ol cecha f (na wyrobach 
metalowych). 

Pupile (pupf' te) f Ob Zrenica; 
„nlerweiterung f rozszerzenie 
n Zrenicy. Ileczka f. 

Pü'ppchen (pll'pchen) n (Ol la- 

Pu ppe (pit pe) f Ob lalka: (der 

Inſekten) poczwarka; f das geht 

bis in die n to przechodzi 

wszelkie granice; „N... alko- 
we: enltheater u teatr m marjo- 
netek. 

Püree (pürf') f u. n @i pire n. 

Purgie'r. (püngf'n. .) przeczy- 

szezajacy: „mitteln środek m 

przeczyszczający. 

purgie ren (en) 4g przeczy- 

szuzad |-czyścić]. 

Pu'rpur (pi RpUR) m (Oi (auch „e 
farbe f) purpura f, szkarłat; 
e, purpurowy, szkarlatny; 
2farbig, Lrot, Ln (n) purpuro- 
wy, szkarłatny. 

Pu rzellbanm(eel-) m koziołek; 
einen ~ fhlagen, pu rzeln La) 
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631 wywracać [-wrócić] ko- 
ziołka. 

Pu ſtel (pi'stel) f Od pęcherzyk 
m, pryszcz m. Ukeuchen. 

pu’ften f (pũ'sten) e- blafen. 

Pu te (pi'te) f Ob indyczka: „r 
(R) m (Dl, Pu'tlhahn m indyk. 

Putſch (pücz) m Og bunt, re- 
wolucja f, zamach. 

Putz (pic) m Ge (o. pl.) strój, 
ozdoba f: A tynk, wyprawa f: 
m Służący do strojenia się; 
służący do czyszczenia. 

pu'gen (pi'cen) Oe (auf-) ubie- 
rać [ubrać], [wyjstroić; 
(ſchmücken) ozdabiać [ozdobić]; 


(reinigen) [wy]czyścić; Naje: = | 


Quarantäne 


ſchnäuzen: Awyprawiać|-wić]. 
[ojtynkować; geputzt strojny. 

Zuber F (en) m Ol = Ber 
weis. 

pu gig (Ach) śmieszny, pociesz 
ny, zabawny. 

PuB.. „maderin f De mo 
dniarka; pulver n proszek m 
do czyszczenia; „fucht / upodo 
banie n w strojeniu się; Q- 
füchtig lubiący się stroić; ber, 
bie „jiichtige strojnis (-nisia): 
„tifch m gotowalnia f, toaletka 
f; „ware f towar m modny. 
Zimmer n gotowalnia f. 

Pyrami'de (piiRami'de) f GIL 
piramida, ostrosłup m. 


Q 


qua'bb(ejlig (kwä’b[e]lih)miek- 
ki, pulchny: (zitternb) trzęsący 
się, drżący; (Speiſen) mdły, 
nudny; qua'bbeln („beln) $31 
[zajtrząść się. 

Quackelei F (cwäkelal“) f Ob 
wahanie ń się, niezdecydowa- 
nie n: (Streich) figiel m, psota; 
qua ckeln F (kwä’kein) 431 
[za]wahać się; a. faſeln. 

Qua 'dzfalber (zälben) m Ol 
szarlatan; qua'ckſalbern (n) 
Ob szarlatanować. 

Gua 'der (cwä'den) m Dl, auch 
„fteinm kamień ciosowy, 

Quadra'nt (kwadrä'nt) m Ga 
kwadrant, ćwiartka f. 

Quabdra'f („drät) n Og kwa- 
drat m; dim. kwadracik m: Ay 
druga potęga f, drugi stopień 
m; Geom. czworobok m; x. 
kwadratowy ; quadra'tifch 
(„isz) kwadratowy, czworo- 
boczny. Idryl m. 

OQuadri'lle (xäduf'lje) f Ob ka. 

Quai (Ks) m ©i . Kai. 

qua ken (kwa'ken) Ma kwakać; 
Fröſche: [zajskrzeczeć: fig. == 


qud'ken (KWS) wrzeszczec- 
piszczeć. fkier. 

Quü'ker (kwg'keR) m Tl kwa- 

Qual (kwäl) f Ob męka, mę. 
czarnia, katusza. 

quälen (Kwe'len) Qa [zajmę 
czyć, |u]dręczyć, [u]trapić . 
(plagen) dokuczać |-czyć]; zu 
Tode „ zamęczać |-czyć] na 
śmierć: Qud'ler (len) m (Tl. 
„in (In) f Oe dręczyciel(ka) 
trapiciel(ka): Quälerei’ (kwę 
Lerat’) f Ob męczenie n, dre 
czenie n. 

Qualität (Kwalits't) f Ob ja 
kość, gatunek n; (gute) dobroć : 
s.. jakościowy. Iduszacy. 

Qualm (kwälm) m g dym | 

qua Imen(kwą'imen)f5a kopcić 

qua'llvoll pelny udręczeń. 

Quantität (kwäntits't) f Gi 
ilość: Gram. iloczas m; . 
ilościowy ; iloczasowy. 

Quantum (kwä'ntim) n ©e 
od. ©k ilość f. En.) 

Qua ppe (kw pe) f Ob mietus| 

Quarantd'ne (kärgts'ne) f GL 
kwarantana. 


Quark 


Quark (kwärk) m Og od. Gd 
twaróg: fig. rzecz / niemiła. 

Quart (kwärt) 1. n ©g kwarta 
f, ćwierć garnca; ein Buch iu 
„książka f w ćwiartce. 2. Ob 
J, Jechtkunſt: kwarta. klasa. 

©Qua'rfa(kwi'Rta)/ g czwarta 

Quarta'l (kwśRta'l) n Gei 
kwartał m, ćwierć roku; 2 
weiſe kwartalnie, co kwartał. 

©uarta'ner (Stä'nen) m @l 
uczeń czwartej klasy. 

Qua'rtlband m Od książka f 
w ćwiartce. [Quart 2.) 

Quarte (kwi'Rte) f ©b =f 

Quartett (kwärtöt) n Og 
kwartet m; as. kwartetowy. 

Qua'rtlformat n ćwiartka f; in 
~ W Ćwiartce. 

Quartier (kwäntl'n) n Gei 
kwatera f, mieszkanie; 
kwaterowy: „geber m dający 
kwaterunek; „geld » zapłata f 
za mieszkanie, kwaterowe; 
„macher m kwatermistrz. 

Quarz (kwärc) m g kwarzec; 
e, qua'rzig (Ich) kwarcowy. 

Quaft (kwäst) m ©g, „e (~°) f 
©b kiść f. 

auatſch (kwäcz) 1. int. klaps! 
2. Fa. = albern. 3. A f m (08 
(o. pł.) głupie gadanie u, głup- 
stwo n; qua'tſchen F (Len) Me 
gadać (oder pleść) głupstwa; 
OQua'tſchlkopf Fm paplacz(ka). 

Quecke d (kW ' ke) f Ob perz m. 

Que hlfilber (c WE“ k-) n żywe 
srebro, rtęć f: „... rtęciowy; 
Lhaltig (hältſch) zawierający 
rtęć; Sn rtęciowy; fig. żywy, 
ruchliwy. 

Quell (kwil) m Ge, „e (e) f 
Db źródło n; „(en)... źródlany; 
fig. źródłowy. 

que'llen (kw$'ien) 1. /i. Ob (in) 
wytryskać [-snąć], sączyć sie: 
(ſchwellen) |najpęcznieć. 2. vt. 
Ada [na]moczyć. 


— . 
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Quinteſſenz 

que llenlmäßig odpowiadający 
zrödlom; adv. według źródeł. 

Quendel d (kwe'ndel) m GOU 
macierzanka f. 

Queugelei' F (kwóryslał') f Gb 
ciągłe narzekanie n, zrzędze- 
nie n; que'ngeln f (kwó'ryeln) 
Of ciągle narzekać, zrzędzić. 

quer (kwęR) poprzeczny; durch 
oder über (uce.) przez, poprzez 
(acc.). 

Que r... poprzeczny ; balken m 
belka f poprzeczna; durch 
poprzez (acc.). 

Que're (kwę'Re) f Ob (o. pl.) 
kierunek m poprzeczny; in die 
~ w poprzek, w szerz, na 
poprzek: t-m in die kommen 
== hindern. 

Que r...: SfelD|ef'n poprzez pola: 
„gaffe / przecznica, zaułek m; 
kopf F m dziwak, kapryśnik: 
„linie f linja poprzeczna; ~- 
pfeife f flecik m; „riegel m 
zasuwa f; „fad m sakwa f; ns 
ſchnitt m przekrój poprzeczny; 
„straße f = „gafje; „ftrih m 
kreska f poprzeczna; fig. = 
Hindernis; Sü'ber w poprzek, 
naprzeciw (gen.). IPreſſe. 

Oue'tſche (kwś'cze) f Ob Ś 

que tſchen (n) Oe [zjgnieść, 
wyciskać [-sna£]. 

Que'tfchlkartoffeln F f/pl. du 
szone ziemniaki m/pl. 

Quc'tfchung f zgniecenie n, 
stłuczenie u, kontuzja. 

Queue (kğ) n Gi kij m tbi- 
lardowy). 

quie ken (kwi'ken) Góra, quie te 
ſcheu („czen) We [zajkwiczec, 
[za]piszczeć. A 

Qui'nta (Kwi'nta) f ©g piąta 

Quinta'ner („täneR) m Ol 
uczeń piątej klasy. kwinta. 

Qui'nte J (kwinte) 7 2) 

Qui'ntleffenz (kwf'nt-) f kwint- 
asentja, treść, najlepsza część. 


U 
Quintett 
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Radiernadel 


Quintett J (kwintet) n ©g | quitfie ren (kwiti Ren) g (and 


kwintet m. 

Quirl (kwirl) m @g kołotuszka 
f. mątew f; (der Pflanzen) okołek ; 
quirlen (en) Ma |po]mie- 
szać, [po]mącić (kolotuszka). 

quitt (kwit) (nur präd.) wolny; 
kwita (inbetl.); „ werden po- 
zbywać |-zbyd] sie (gen.); wir 
find „ z nami kwita. 

Oui'tte (kwi te) f Ob pigwa; 
-n.. pigwowy. 


über ace.) [pojkwitować, po- 
świadczać [-czyd] odbiór (gen.); 
(ben Dienft nfw.) = aufgeben: 
quittierte Rechnung rachunek 
m pokwitowany. 

Quittung ikw] tü) f Ob kwit 
m, poświadczenie n odbioru. 
quoll (kwöl), qu$'lle (KWö'le) f. 

quellen. 
Quotient (kwycię'nt) m Ou 
iloraz. ź 


R 


r. Abk. für rechts. 

Raba'tt (Rabi't) m Og rabat, 
opust (z ceny); „... rabatowy. 

Rabatte (e) 7 Ob rabaia, 
skraw 'k m ziemi. Ki 

Rabvı ner (Ribi'neR) m Dl ra- 

Na be (RA'be) m Ha kruk; wit... 
kruczy; fig. nieludzki, nie- 
godziwy; Snlfchwarz kruczy, 
czarny jak kruk. 

rabia't (nabiq't) wściekły, sza- 
lony, rozwścieklony. 

Na che (X'h?) f Ob (o. pl.) zem- 
sta; ~ nehmen (für) = (fid) 
rächen (für); durft m = 
Rachgier. 

Ra chen (n) m Dil paszcza f: 
(Schlund) gardło n ; fig. czeluść f. 

rä'chen (RÓ hen) a (fih wegen 
oder für) et. ~ an j-m [zejmscid 
sie za co (acc.) na (loc.), pom- 
ścić [vol.] co na (loc.). 

Ra'chenlbrdune f zapalenie u 
gardła, angina. 

Rd cher (RE HR) m OI, „iu (In) 
Fe e mściciel(ka). 

Ra ch.. (nä'ch. ): „gier, ſucht / 
Żądza (oder pragnienie n) zem- 
sty; £gierig, Sfilhtig żądny 
(od. pragnący) zemsty. [hycel.| 

Ra cker F (RA Ken) m ©] rakarz.f 

Rad (Rat) n Da koło : dim. kółko: 
a. Fahrrad; cin ~ flagen 


przewracać [-wrócić] koziołka: 
Pfau: roztaczać |-toczyć] ogon; 
me Kołowy. 

Radau F(Rądau') m Gei hałas ; 
machen hałasować. Iwy. 

Na dldampfer mparowiee kolo- 

ra del brechen (Rü’debräcen) Ma 
(untr.) łamać: fig. mówić łama- 
nym językiem. 

ra deln (nä'deln) St = rab: 
fahren. 

Nd dels führer(ns'dels-) m przy- 
wódca, herszt. 

Räder... (RE'deR...) kołowy; n- 
werk n kółka n/pl., mecha- 
nizm m. Ikolem. 

rdbern (n) Ob [pollamad 

Ra D...: „fabr... kolarski: Sfah⸗ 
ren jeździć (ober [poljechać) na 
kole oder nabicyklu: „fabrer(in 
Cem Ol(-fänenſinh cyklista 
(-stka), kolarz Carka): „fahr: 
bahn f tor m cyklistów, welo- 
drom m: „felge f dzwono n ko- 
ła: „geleife n kolej f (od koła). 

radie'ren (Radij nent Wa [wy-] 
skrobać; © [wyjryć, sztycho- 
wać. 

RaDie'r... : „gitmminu. m guma 
f (do wycierania), radyrka f; 
~meffer n nożyk m do wyskro- 
bywania: nadel f rylec m (ob. 
igła) do sztychowania. 


Radierung 
Rabie rung f rycina, obraz m 


sztychowany. frzodkiewka i 


Radie’schen (Radi shen) n (Ol 
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handel m towarami wybrako- 
wanemi: ware f = Ramſch. 
ran F (rän) = heran. 


radika'l (nadjkä'l) radykalny; Rand (nänt) m Da brzeg, rabek. 


Lelr) m Ol radykal. 

Na dius (rädiüs) m ©g pro- 
mien (kola). 

Na dler (nä'dlen) m OI, in (In) 
f Ge = Radfahrerlin). 

Na d. „: macher m kolodziej; 
nabe f piasta koła; „reifen m 
obręcz fkoła : Sfehlagen ſ. Rad; 
„speiche f sprycha koła: „fpur 
f kolej (od koła): „wettfahren 
n wyścigi m/pl. cyklistów. 

ra'ffen (nä'fen) ën chwytać 
[chwycić], porywać [-rwać]; 
Kleid: podnosić [-nieść]. 
raffiniert (näfjnſ'nt) rafinowa- 
ny, przebiegły : Sheit f wyrafi- 
nowanie n, przebieglość. 
Ra'he 4 (RT'S) f (b reja. 
Rahm (Rim) m (Ðg śmietana f; 
(ſüßer) śmietanka f; (Ruß) sadza 
fi ~ śmietankowy. 
ra'hmen ! (rä'men) Wa zbierać 
[zebrać] śmietankę. 

ra'pmen? (~) 1. f. eins. 2.2 m 
Ol rama f: dim. ramka f: 
(Näu2) krosna n/pl., krosienka 
/ pl.; ma W ramach: ram. 

Ra’hymikäfemser śmietankowy. 

Kain (Rain) m Dg granica f, 
miedza f. In.. a 

Rake'te (RikĘ te) f Ob rakieta: 

Ramm. (Rä'm...): „bór, block 
m, e (e) F b baba f, kafar m. 

ra'mmeln (n' meln) 4f parzyć 
się, grzać się. 

ra'mmen (nä' men) (Ba f. ein. 

Na mpe (nä'mpe) F Ob przejazd 
m, rogatka, rampa; Thea. kin- 
kiety m/pl. 

Ramfch (Rämsz) m Oe towar 
zleżuły ob. wybrakowany; im 
„ hurtem; Zen (en) e sprze- 
dawać [-dad] (oder kupować 


krawędź f; (in Büchern mar- 
gines; „ bemerkung, ~ gloffe f 
uwaga (ober dopisek m) na 
marginesie. 

rä'ndern (RE'ndeRn) Ob [z] robić 
brzeg: |po]marginować. 

Ranft (ant m (Gd brzeg. 

Rang! (äm) m Od ranga f: 
(Grab) stopień m; Thea. rząd 
m; erften „eg pierwszorzedny. 

rang? (, rä'ngelns' me) ſtringen. 

Ra'nge (n' me) f Ob hultaj m, 
hultajkaf: wisus m. IW randze. 

Ra'nglerhöhung /posunięcie 0 

Rangie' r., (RgZi’R...) porządku- 
jący: d manewrowy, przeto- 
kowy, zestawczy. 

rangie' ren (en) 6Bg [ulporzad 
kować; dd przesuwać |-nąć], 
zestawiać [-wie]. 

Rang.: ~lifte f zestawienie n 
rang: „ftufe / ranga, stopień m. 

Ra'uke (RĂ'rgk?) f Ob wić, wąs 
m (u roślin). 

md'nke (RE'rpke) m/pl. Od in- 
trygi f/pl., spiskowanie n; ~ 
machen oder ſchmieden intrygo- 
wać, spiskować; ſchmied m 
inırygant, wichrzyciel. 

ra nken (RÓ ryken) Ma (h. u. fin) 
pişé się, wić się; puszczać 
latorośle. Isami. 

ra'nkig (kid) pnący się. z = 

rann (rän), rä'nne (rö'n®) f. 
rinnen. 

ra'nnte (nä'nte) f. rennen. 

Rä'nzel (Rö'ncel) n Ol, Ra'nżen 
(aä'ncen) m Ol tłumok m, to- 
bolek m: P = Band). 

ra'nzig (nä nech) przygorzki, 
jelki, nadpsuty: ~ werden przy- 
gorzknieć [-knąćj, [z]jełczeć. 

Rapie'r (näpl'n) n @g' rapjer 


[-pić]) hurtem; geſchäft n| m, szpada f. 


Kappe 

Ra'ppe (nä'pe) m a koń kary: 
auf Schuſters „u pieszo, pie- 
chotą. 

Ra ppel F () (l dziwaczny 
humor; er hat den „ ma bzika; 
Skópfig („kspiiń), ra'pple)lig 
(Lleliſch) niespełna rozumu, 
oszalały. 

ra'ppeln F (nä'peln) Gf mieć 
bzika, byd niespelna rozumu. 

Raps & (näps) m (Dh rzepak. 

rar (rär) rzadki (= felten). 

rajdy (näsz) szybki, skory, 
prędki. [scić. | 
ca fcheln (nä'szeln) Gf szele-| 

Ra ſch heit / szybkość, prędkość. 

ra jen! (RA'zen) (de szaleć; „D 
szalony, wściekły; (Schmerzen 
ufw.) okropny; „b werden 


oszaleć I voll. ]. 

Ra ſen? () m Ol murawa f; 
„bank 7 @f ławka z darni; 
platz m darnina f, murawa /. 
Raferei (nfzenai) f Ob sza- 


leństwo n, szał m, wściekłość. 

Rafie'r... (RÓzi' R...) do golenia; 
becken n miedniczka f do 
golenia. EX 

rafie ren (en) ©z (fiń) [ojgolić 

Rafie'r...: „meffer n brzytwa y: 
„Stube f salon m do golenia, 
golarnia. 

räſonie ren (Rezonj ren) g 
rozprawiać, rozumować. 

Ra fpel (nä'spel) f Od raszpla, 
skrobaczka ; 2n (n) (Bf [wy-] 
raszplować,[s]pilować raszplą. 

Ra ffe (nä'se) f Ob rasa, ród m; 
nit... rusowy, rodowy. 

Ra ffel (I) f Od grzechotka; 
In (In) 45f Säbel: pobrzękiwać: 
Kette: [zajchrzęścić; Räder: [za-] 
turkotać. 

Raft (Rist) f Ob odpoczynek m, 
wytchnienie n. 

ra ften (nä'sten) Oe odpoczy- 
wać [-cząć], wytchnąć eil 

Ra'ft...: Slos bezustanny, nie- 


— 352 


rauben 


zmordowany; „fag m dzień 
wypoczynku. 

Rat (Rat) m @)d rada f (pl. meift 
midlóige); (Titel) radca; (Bera: 
tung) narada 7; (Hilfe) pomoc 7; 
mit j-m zu „e gehen, j-n zu „e 
ziehen, jn um „fragen, fih „8 
erholen bei Em |pojradzić się 
(gen.). [ratami, w ratach. 

Na fe (rät?) f Ob rata; in Si 

ta ten (~n) K |pojradzić; ge- 
raten stosowny, odpowiedni. 

Ra ten. ,: weife ratami, w ra- 
tach; Zahlung / spłata na raty. 

Ra t...: „geber(in f) m doradca 
(czyni); „hans n ratusz m. 

gd tin (n5'tfn) f Oe radczyni. 

Ratio'n (pochen f (Db porcja 
Żywności. 

rd tlich (RE tlfd)) = ratjam. 

Ra t...: Slos bezradny; „lofig- 
keit / bezradność. 

Ra ts... radziecki. fstosowny. 

ra'tſam (Ra'tzam) 0 

Na t.: flag m rada f; Be 
ſchlagen (untr.) naradzad sie; 
„fhluf m uchwała f (rady). 

Rd tſel (RE' cel) n Ol zagadka /; 
Shaft zagadkowy, niejasny. 

Ra ts. ..: „herr m radny, czło- 
nek rady; „keller m piwnica f 
w ratuszu. 

rütſt (nget) f. raten. 

Na tte (Rite) f Ob szczur m; 
wie eiue „ ſchiafen ... jak zabity; 
ul ſalle f łapka na szczury; 
„nifdnger m (DI szczurołowca; 
„ulgiftn trucizna f na szczury. 

Ra'ge P (Rä'ce) f Ob = Ratte; 
Spiel: chybiona. 

Raub (ranp) m @)g rabunek, 
grabież f, łupienie n: ein w 
der Flammen werben stać się 
pastwą płomieni; „... rabun- 
kowy, zbójecki, drapieżny; 
~ anfall m napad rozbójniczy. 

rou ben (Rau'ben) a (i-m et.) 
[zjrabować, pozbawiać [-wiel 


Räuber 


k-o (gen.): Kleider ujw.: Zdzie- 
rad [zedrzeć] co 2 (gen.). 

Räu’ber (Rober) m (Ol, „in 
(In) T Oe rozbójnik (-niczka), 
zbójca m, Tabus m; nm.» TOZ- 
bójniczy, zböjecki. 

Räuberei’ (Rolberat') f Ob roz- 
bój m, rozbójnictwo n. 

Käu’ber..: „gefchichte f opo- 
wiadanie n o zböjach: fig. hi- 
storjazmyslona: „Hauptmann 
m herszt rozbójników ; „höhle 
f jaskinia zbójców. 

räu'beriſch (Roi'benjsz) rozbój- 
niczy, zbójecki, łotrowski. 

räu'bern („beRn) Ob trudnić 
się rozbojem. 

Rau'b...: „gier, Auſt / drapie- 
znosé, łupiestwo n; Zgierig 
drapieżny, chciwy łupu: „= 
mord m morderstwo n rabun- 
kowe; „mörder(in f) m roz- 
bójnik (-niczka), zbój m; me 
ritter m rycerz rozbójnik: - 
tier n zwierzę drapieżne; 
Aug m wyprawa f zbójecka. 

Rauch (riuh) m Oe (o. pl.) 
dym; iu ~ aufgehen=verbren" 
nen; e dymny; (zum Rauchen 
bienenb) (służący) do palenia; 
„"abteil m f. Rancherabteil. 

rauchen (Rauchen) 1. On dy- 
mie (sie), kurzyć się, kopcić; 
Tabak: palić. 2, 2 n Ol palenie 
(tytoniu). 

Rau cher (en) m Ol palący, 
palacz; „abteil m oddział (ob. 
przedział) dla palących. 

Radu cher., (Rot hen...) (służący) 
do kadzenia; do wedzenia; 
„kammer f wedzarnia; kerze 
f trociczka. 

rów chern (n) 1. Ob [ujwędzić 
podkurzać |-rzyć|; (in Kirchen) 
[najkadzić. Su. wędzenie n; 
kadzenie n. 

Räu'cherlwerk n kadzidło. 

Rau'ch. .: fang m komin; Jop 


Deutsch- polnisch. 
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räumen 


n kadzielnica f: Belt m 

mięso wędzone, wędlina f. 
raw hig (Rau Hidh) dymny, na- 

dymiony, nakopcony. 

Mau 'ch..: Slos bezdymny; „e 
tabak m tytoń : „ware f, „werk 
n futra ul., kożuchy m/ pl.; 
immer n pokój m do palenia. 

Räu' de (Roi de) f Ob parch m. 

räu'dig (did) parszywy ; Skeit 
f parszywOŚĆ. 

rauf F (rauf) = herauf. 

Mau 'f...: bold (-bölt) m (Gig 
zawadjaka, zabijaka; „Degen 
m szpada f, kordelas. 

rau fen (en) Ba = ansraufen; 
ſich ~ [pojbić sie, za łby się 
wodzić. Ka 


Rau fer (en) m Ol = Rauf⸗ 

Rauferei' (RaufeRat') f Ob bija- 
tyka, böjka. 

gout, „luft, „fucht f skłon- 
ność do bijatyki, zawadjactwo 
n; Auſtig, Sfiichtig skłonny do 
bijatyki, zawadjacki. 


rauh (Rau) (nicht glatt) nierówny, 
szorstki, chropowaty; (heiſer) 
ochrypły; (Klima ujw.) ostry, 
przykry ; (wild) dziki, nieokrze- 
sany ; (ftreng) SUrowy. 

Ran h.: „bank © f ruban m; 
„bein n człowiek m nieokrze- 
sany. 

ou hett, Rau'higkeit (aau'ſch.) / 
nierówność, szorstkość, chro- 
powatość: ochry płość; ost Tość; 
dzikość: surowość. 

rau'pen (rauen) @a 1. v/t. © 
[wylezesad (sukno). 2. i. 
mauſern. 

Rau'hlreif m zamróz. 

Raum (raum) m Od (las) 
miejsce n; (Ausdehnung) prze- 
strzeń f, rozległość f: (inhalt) 
pojemność f; „ geben == ges 
ſtatten, zugeben. 

räu'men (Roi mon) Ma oczy- 
szczać [oczyścić], sprzątać 
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Lina: © wysprzedawać 
[rdać]; Wohnung: Opróżniać 
[nić], ustępować [ustąpić] 
(z gen.); aus dem Wege „ = 
beſeitigen, a. = töten. 

Räu' mer (Len) m Ol czyściciel. 

Rau m...: „erfparnis [zaoszeze- 
dzenie n miejsca; „inhalt m po- 
jemność /: lehre /geometrja, 

räu'mlich (nol' milch) przestrzen- 
ny; keit / miejsce n, ubikacja, 

lokal m. 

Räumung f oczyszczenie n; & 
wysprzedaż. 

rau nen(Rau'nen) a = flüſtern. 

Rau pe (rau pe) / Ob gąsienica; 
F (pl.) Grillen. 

raus F (raus) = heraus. 

Rauſch (Ł4usz) m Od podchmie- 
lenie n, stan podchmielony; 
fig. upojenie n, szał; im w 
w podchmielonym stanie; fig. 
w upojeniu. —_ 

Räu ſchchen (Rol'szchen) n Ol 
lekkie podchmielenie, stan m 
podochocony. 

rau'ſcheu (Rau'szen) 1. Oe [za-] 
szumieć; (ieiſe ~) [zajszeleścić ; 
(murmein) |[zajmruczeć. 2,2n 
Olszum m, szelest m, szmerm. 

Raufchlgold m  świecidełko, 
błyskotka f. 

räu'ſpern (Rol’spern) Mb (jid) 
chrząkać |-knąćj, odchrząknąć 
voll.]. 

Rau 'te (Rau'te) f Ob L ruta; 
A romb m; n., rombowy; 
Snlförmig (nfonmich) rombo- 
wy, romboidalny, 

Na zzia (RŃ'cią) f ©i u. ©g 
napad m; (polizeilich) oblawa. 
Rea gens (Ręd'góns, bisw. Reg- 
gó'ns) n Oh odczynnik m. 
reagie'ren Leinen) Og oddzia- 

ływać [-łaćj. 

reaktionä'r (neäkciong'n) 1. a. 
reakcyjny, wsteczny. 2. L m 
(Dg! reakcjonista, wstecznik. 


Rechnung 


rea'I(nea' ), a. Q.. in Bon realny ; 
(wirt. ich) istotny, rzeczywisty. 

Rea lien (ien) pl. indefi. przed- 
mioty m/pl. istotne; (Renntnifje) 
wiadomości f/pl. rzeczowe. 

Re be (RĘ' be) f ob winna lato- 
rosl; (Traube) winna jagoda. 
Rebe ll (nebö’I) m Da, „in (In) 
f Oe buntownik (-niczka), 

rokoszanin (-anka). 

rebellie' ren (Rębóli'Ren) g 
([zjbuntować sie, podnosić 
|-nieść] bunt oder rokosz. 

Rebellio'n (lion) f Ob bunt 
m, rokosz m. 

rebe lliſch („bó'lfsz) buntowni- 
czy, zbuntowany. 

Re ben... winny. 

Re'blhuhn (R6'p-) n kuropatwaf. 

Ne b., (RĘ'p...): aus / filokse- 
ra: afto m winna latorosl f. 

Re'bus (RẸ býs) m u. n (Dh! (auch 
inbekl.) rebus m, zagadka f. 

Reichen (us'chen) 1. m Dl gra- 
bie f/pl. 2.2 Ma |zajgrabić, 
zbierać [zebrać] grabiami. 

Re'chen... rachunkowy; „auf: 
gabe f, „efempel n zadanie n 
rachunkowe; „kunft f urytme- 
tyka; „kiinffler, „meifter m 
rachmistrz: „mafchine f ma- 
szyna rachunkowa; „pfennig 
m liczman: „fafel f tabliczka 
rachunkowa. 

Re chenfchaff / rachunek m; (a. 
m8lberich m) sprawozdanie n: 
18... Sprawozdawczy, 

re nen (Ró nen) 1. Me [po-| 
rachować, |pojliczyć, obliczać: 
[-czyć]; ~ auf (acc.) liczyć na 
(acc.); „ zu (dat.) zaliczać 
(-czyć] do (gen.): „ mit (dat.) 
liczyć się z (instr.). 2. L n (Ol, 
rachowanie, rachunki m/pl. 

Rechner (nc'chnen) m DI = 
Rechenmeiſter. 

Rechnung („niry) f Ob rachu- 
nek m; (Berechnung) obliczenie 


Rechnungsabſchluß 

n, rachuba; einer Sache ~ tragen 
liczyć się z (instr.), uwzglę- 
dniać |-nić] (ace.). 

Re’chnungs... rachunkowy; = 
abſchluß m zamknięcie m 
rachunków; „febler m błąd 
rachunkowy oder W rachun- 
kach: „führer m prowadzący 
rachunki: „führung /, „wefen 
m rachunkowość f, buchal- 
terja f. 

recht! (Ródt) prawy; (Winkel) 
prosty: (gerecht) sprawiedliwy; 
(wahrhaft) prawdziwy; (paſſend) 
odpowiedni, należyty, słuszny, 
stosowny ; (groß) wielki, znacz- 
ny; (Zeit ufw.) dogodny: adv. 
dość, bardzo : (genau) dokładnie; 
erft ~ dopiero, właśnie; ganz ~ 
zupełnie słusznie; eben , ge: 
rade „ zur en Zeit w porę: 
fo ift es ~! tak jest dobrze!; 
mir ift es ~! ja się na to 
zgadzam !, nie mam nic prze- 
ciw temu!; wenn es Ihnen ~ 
iſt jesli pan nie nie ma przeciw 
temu; Sie haben „ ma pan 
słuszność. 

Recht? () n Ds prawo; die „e 
ſtudieren słuchać praw; Dot: 
tor der „e doktor m praw; im 
Wege (oder in Form) gens na 
drodze prawnej : von „a wegen, 
mit ~ wedle prawa oder slusz- 
ności, słusznie: j-m 2 geben 
przyznawać |-znać| słuszność; 
das „haben mieć prawo (do 
gen.): zu ~ beftehen obowiązy- 
wać prawnie; mit „ słusznie. 

Rechte (Röhre) f Ol prawa 
ręka, prawica; zur „ił = 
rechts. Be 

Re'chtledtn De prostokąt m: Sig 

reichten (nt'chten) (Be spierać 
się, sprzeczac się. 

re hterlpand, -feits (-zalc) po 
prawej ręce. na prawo. 

re'df...; fertigen (untr.) (fidh) 
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rechtswidrig 


usprawiedliwiać [-wic] (sie); 
fertigung f usprawiedli- 
wienie n; gläubig prawo- 
wierny; Sgläubigkeit f pra- 
wowierność; Shaberiſch (-ha- 
benjsz) uparty, klötliwy. 
re'chtlich uczciwy, poczciwy; (ge 
ſetzlich) prawny; Skeit f uczci- 
wość, poczciwość: prawność 
re'ht...: „los bezprawny. nie- 
prawny ; (Menſch) wyjęty z pod 
prawa: Slofigkeit / bezprawie 
n: wyjęcie n 2 pod prawa: 
„mäßig prawny: Smäßigkeit / 
prawość. prawność ; słuszność 
rechts (noche) (a. nach ) na prawo: 
von (dat.) po prawej od (gen.). 

Rechts., prawny, prawniczy: 
anwalt m obrońca. adwokat: 
„beiftand m doradca prawny, 
adwokat. 

reicht.: „fchaffen uczciwy. pra- 
wy, rzetelny; Sfchaffenheit f 
uczciwość, prawość. rzetel- 
ność: Sſchreibung / pisownia. 
ortografja. 

Re'chts...: fähig nadający sie 
do rozpatrywania prawnego: 
„gang m postępowanie n sẹ- 
dowe, procedura f sądowa; 
„gelehrte(r) m prawnik: Sot, 
tig prawomocny, ważny: m 
gültigkeit f prawomocność. 
ważność: „handel m spór, pro- 
ces; „kraft 7 moc prawna. 
prawomocność; 2kräftig pra- 
womoeny; „kunde f umiejet- 
ność prawa: „mittel n środek 
m prawny: „pflege f wymiar 
m sprawiedliwości, opieka 
nad sprawiedliwością : fache f 
= „handel; „fpruch m wyrok 
sądowy : „ftreitm spór prawny. 

rechtslu'm w prawo zwrot! 

Re ſchts. ,: verdreher F m @l 
krętacz prawny; verhältnis n 
stosunek m prawny; Swidrig 
przeciwny prawu, nieprawny. 
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rechtwinkeltg 


reicht., : „mink'ejlig prosto- 
kątny ; Zeitig odbywający się 
w odpowiednim czasie; adr. 
na czas. 

Reck (REk) n Og drążek m, rekm. 
Recke (ng ke) m Da = Nieje, 


Held. 
redken (n) Ba wyciągać 
[-gnąć], rozciągać [-gnąć]; 


(verlängern) wydłużać [-żyć|. 

Redakteu'r (Rędiktf'R) m Og! 
redaktor; Redaktio'n („cię'n) f 
Ob redakcja; „6... redakcyjny. 

Re de (RĘ'd2) f Ob mowa: a. = 
Gerücht; es ift nicht der wert 
nie warto o tem mówić: eine œ 
halten mieć (oder wygłaszać 
(-głosić]) mowę; Lon zur ~ ſtel⸗ 
len pociągać |-gnąć] do odpo- 
wiedzialnosci; „ ftefen == ant: 
worten. 

Re'De...: Sfertig, gewandt wy- 
mowny; „fiug m tok mowy; 
„freiheit f wolność słowa; „e 
gabe / dar m wymowy; „kunft 
f wymowa, retoryka; „kiinftler 
m mistrz wymowy, retor. 

re Den (RĘ' den) (Be mówić, ro- 
zmawiać (über acc., von dat. 
o łoc.); du Haft gut ~! tobie 
łatwo mówić! 

Re dens lart f sposób m mówie- 
nia; zwrot m, frazes m, wy- 
rażenie n. Irede, Geſchwätz. 

Rederei’ (Rędekal') f Ob == 5 

Re de...: „ftrom m = fluß: n 
teil m część / mowy: „weife f 
sposób m mówienia; wendung 
Redensart. 

redigie ren  (Rędjgi' nen) Gg 
(zjredagować „c 


re dlich (ne'tlich) = ehrlich, recht, 
Re dner (RĘ'dneR) m Ol mowca; 
nm» krasomowezy, retoryczny:; 
„bühne f mownica; gabe f 
dar m wymowy. [retoryczny. 
eee, 
re dlſelig (RĘ't-) gadatliwy, roz- 
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Refrain 


mowny, wielomowny; Skeif f 
gudatliwosd, rozmowność. 
reduzie'ren (Rędycj' Ren) 6Bg 
[z]redukowag, zmniejszać 
[-szyć], obniżać [-2y6]. 

Ree de W (ne'de) f Ob przystań 
dla okretöw. [okretöw. 
Ree der (n) m Ol e 
Reederei’ (nedenat) f Ob budo- 

wa okretöw. 

Reef “ (nit) f. Ref. 

reel (Rę$'1) gruntowny; (Ware 
ufw.) rzetelny, porządny; a. = 
real: Reellitä't (neslits't) f Ob 
gruntowność; rzetelność. 

Referat (RęfęRQ't) n Og referat 
m, sprawozdanie. 

Referenda r („Róndą'n) m Gei 
sprawozdawca, praktykant są- 
dowy. [rent, sprawozdawca. 

Referent Lego m Da e) 

Refere'nz („Ró ne) f Ob infor- 
macja. [ferować. 

referie'ren („RI'Ren) Mg Seel 

Reff L (REI) n © maly ża ziel m. 

reffen & (Rö’fen) Ga zwijać 
[zwinąć] żagiel, 

reflektie ren (Ręflókti'Ren) Sg 
1. v/t. odbijać [-bićj, odrzucać 
[cić]. 2. v/i. starać się (auf 
ace. o acc.), ubiegać się (o ace.), 
reflektować (na acc.). 

Refle x (Ręfl$'ks) m Og refleks, 
odbicie n. 

Reflezio'n (reflöksis'n) f Ob 
refleksja, odbicie n; (Betrach⸗ 
tung) rozważanie n. 

reflexi v Lan zwrotny; es 
Pronomen oder Verb = Aum) 
(„si wiim) n ©Og! (©k) zaimek 
m (ob. czasownik m) zwrotny. 

Reform (Ręf$'Rm) f Ob refor- 
ma, poprawa; „„.. reformator- 
ski: reformie ren („fóRm]i' Ren) 
Os [z]reformować, poprawiać 
[wie]; reformiert (mi'nt) 
zreformowany. Iprzyspiew. 

Refrain (BęfRg') Oi refren, 


Regal 


Regal (Ręgd' N a @g: a) polka 
f; dim. półeczka f; b) „ien 
(Len) pl. przywileje m/pl. mo- 
narsze, regalja n/pl. 

Rega tta (nega ta) f OS wyścigi 
m/ pl. na łodziach. Iruchliwy. 

rege (ne'ge) Żywy; (beweglich) 

Re gel (ne gel) f Od prawidło n, 
zasada; a. = Monatsfluß; in 
der „ z reguły, zwyczajnie: 
Betri" („detBi') f indetti. reguła 
trzech: 2108 nieregularny : «= 
loftgkett f nieregularność; Ze 
mäßig regularny, prawidłowy; 
„mäßigkeit f regularność, 
prawidłowość, 

re'geln (ne geln) Ot [u]regulo- 
wać, |ujporządkować. 

te gellrecht prawidłowy, nor- 
malny. [uporządkowanie n. 

Re gelung f uregulowanie | 

re'gellwidrig nieprawidłowy, 
anormalny; Zeit f niepra- 
widiowose,anomalja. [|-szyć|. 

re' gen! (egen) dën a 

Segen? (~) m Ol deszcz, de- 
szczyk; (bon Kugeln ujm.) grad; 
ne. deszczowy, d2d2ysty; - 
bogen m tęczaf: dicht nie 
przemakalny; „guf; m deszcz 
ulewny, ulewa f: 2108 bez de- 
szczu; „mantel m płaszcz na 
deszcz; „fchirm m deszczo- 
chron, parasol. : 

Regent (Ręgó nt) m Ga, „in 
(In) f Oe regent(ka), panu- 
jący (-ca); „en... panującego. 

Rege i ntſchaft / regencja, rząd m. 

Regen.: waſſer n woda f 
deszczowa, deszczówka f; 
wetter n d2d2yste powietrze, 
niepogoda f, słota f; „wolke f 
chmura deszczowa. 

Regie (rei) f Ot monopol m 
(państwowy); zarząd m własny; 
Thea. reżyserja. 

regle ren (Ręgi' Ren) g kiero- 
wać (instr.); rządzić (instr.) 
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Rehpoſten 
(auch Gram.) ; „b kierujący, 
rządzący, panujący. 

Regie rung f kierowanie n: 
(Staats) rząd m, władza; (s. 
zeit) panowanie n, rządy m/pl. 

Regle'rungs... rządowy; ~an- 
tritt m wstąpienie n na tron: 
Sfeind.ich opozycyjny; „form 
f forma rządu; Sfreunblich 
rządowy, sprzyjający ządowi : 
„rat m radca rządu; Zeit f 
czas m panowania. 

g.gime'nt (negims'nt) n Og od. 
De: a) Pol. rządy m/pl.; b) % 
pułk m; .,, pułkowy. 

Reglo'n (Ręgig'n) f Ob = Ge: 
gend, Gebiet. (reżyser. 

Regiſſeu'r (Rężfs$'R) m SA 

Regi ſter (Ręz] st*R) n Ol re 
jestr m; (Verzeichnis) spis m; d 
regestr m (a. Typ.). 

regiſtrie ren (Ręgfstni'Ren) dog 
[z|rejestrowag, wpisywać 
(-sać| do rejestru. 

Regleme'nt (Ręglemg') n Oi re- 
gulamin m, przepis m. 

regnen (RẸ gnen) Oe: es regnet 
(Port) (silny) deszcz pada; ep 
mirb „ będzie deszcz padał; fig. 
spadać |spaść], |pojsypać się. 

re gnertfcy („neRfsz) deszczowy, 
dżdżysty. 

re gſam (RĘ Kk zam) żywy, ruchli- 
wy: (tätig) czynny; Skeit f ży 
wość, ruchliwość: czynność. 

Regulie'rung (reguli Riy) f Ob 
(u)regulowanie n, (u)porząd- 
kowanie n: $ = Bahlung. 

Re gung / ruch m, poruszenie 
n: (des Gemüts) wzruszenie n. 
uczucie n; 28llog bez ruchu, 
nieruchomy. 

Reh (ne) n ©g sarna f. 

Re h.,: bock m rogacz; „bra. 
ten m pieczeń f sarnia, sarni- 
na f: Sbraun koloru sarniego; 
keule f udziec m sarni; 
poſten m/pl. śrut m na sarny. 


Retbe 


Rei be (nal be) / Ob. Ret' blcifen 
(Rat'p-) n tarka f, tarło n. 

rel ben (nal'ben) (dr [ujtrzeć. 

Reiberet' (Ralberai) f Gb 
tarcie n; fig. starcie n, utar- 
czka. Iberei. 


Ret bung ftarcien; fig. == Rei: 
Reich! (RMG) n g państwo; 
(Raifer2) 


(Rónig2) królestwo; 
cesarstwo. 

reich? () (an dat.) bogaty 
(w acc.); obfitujący (w acc.); 
machen «= bereichern: „ wer; 
den [wz]bogacić się: „er Mann, 
Zelt) m Ol bogaty człowiek, 
bogacz; „e Frau, Se f Ol bo- 
gaczka. 

rel aen (nal'chen) a 1. v/t. 
(dar-) podawać [ dać]; (verteilen) 
rozdawać |-dać|. 2. v/i. (langen) 
sięgać |-gnąć| (nach dat. po 
aec.); (fih erfireden) rozciągać 
sie: (geni'gen) [wy starczyć. 

rel hlbaitig Chältſch) bogaty, 
obfity; Skett f bogatość, obfi- 
tość. Iteczny. 

reichlich obfity, hojny, 1 

Reichs. państwowy : Fangehö⸗ 
rige(t) s. Ol poddany m (pan- 
stwa): „apfel m jabłko n mo- 
narsze; „gericht n trybunal m 
państwa; „Ranzler m kanclerz 
państwa; „tag m sejm; rada f 
państwa. 

Reichtum m bogactwo n; (Über 
fluß) obfitość f. 

reif! (Ralf) dojrzały; „ werden 
dojrzewać |-rzeć), 

Reif? () m Ge: a) (Ring) 
obrączka f, pierścionek; (am 
Faß) obręcz f; b) szron. 

Ret fe (Rat'fe) f Ob dojrzałość. 
reifen! (on) @a dojrzewać 
(-rzeć]: es reift szron pada. 
Reifen? () m Ol = Neif? a. 
Rei felzeugnis n świadectwo 

dojrzałości. 

ret flich dojrzały, dostateczny. 


reinlich 


Rei flrock m krynolina f. 
Reigen (Ragen) m Ol (auch 
tanz m) rej, taniec w koło. 
Ret'he (Rae) f ©b rząd m, 
szereg m; („nfolge) kolej, na- 
stępstwon, porządek m, serja; 
der „uach po kolei, kolejno; 
die „ ift an bir kolej na ciebie. 
Rei hen! (In) m Ol = Reigen. 
rel ben? () Ma stawiać [usta- 
wić] rzędem; erten: [na]nizac. 
Rei ben... : „folge f porządek m, 
następstwo n, kolej; Sweife 

rzędami, w rzędach. 

Rei her (nalen) m Ol czapla f. 

Reim (Ralm) m Gig rym. 

rei men (namen) gës rymować; 
ſich ~ rymować sie; fig. zga- 
dzać się. 

Rei'mlfchmiedD m wierszokleta. 

rein! (Raln) czysty; (unſchuldig) 
niewinny; ganz „ zupełnie 
czysty, ezysciutki; gar nichts 
zupełnie nic, nie a nic: ing „e 
bringen załatwiać [-wic]; (bee 
enden) [ulkonezyd: ins „e ſchrei⸗ 
ben przepisywać |-suć] na 
czysto; machen [wy]czyścić. 

rein? F () = herein. 

Rein.. (RAU'N...) czysty, auch 
czysto...; ertrag m czysty 
dochód. flis mykita. 

Ret necke (ele) m Ob (Fuchs) 

Rei'n. .: „fal m f. Hereinfall: 2- 
fallen f. hereinſallen: gewinn 
m czysty zysk. [niewinność. 

Rei'nheit f czystość; an) 

rei'nigen (nal'nfgen) ca [wy-, 
ojezyscid, oczyszczać [oezy- 
Ścić] : Bimmer: [pojsprzątać; „b 
oczyszczający. 

Rei niger (en) m GL, „in (In) 
Oe czyściciel(ka). 

Rei'nigung f (o-, wy)czyszcze- 
nie; „5... oczyszczający. 

ret nllegen F = betrügen. 

rel nity czysty, schludny ; Skełt 
f czystość, schludność. 


Steinmachen 


Stei'nimachen n (o)czyszczenie. 

Rei’ulfchitft f czystopis m. 

Reis (Rais) 1. m (Zh (o. pl.) ryż; 
m.» Tyżowy. 2.n (ue! chröst 
m; (Pfropfs) gałązka f, szczep 
m: mss (z) chróstu. 

Rei fe (nal'ze) f Ob podróż; 
auf der w podróży, w drodze; 
».. podróżny: buchen prze- 
wodnik m dla podróżujących; 
decke f pled m (ob. kołdra) po- 
dróżny (-na): Sfertig gotowy 
do podróży : ſich Sfertig machen 
|przyjgotować się do podróży: 
„führer m przewodnik dla po- 
dróżujących: „gefährte m to- 
warzysz podróży: „gepäd n 
pakunek m podróżny: hand- 
buch n = buch; „koffer m 
waliza f; dim. walizka f: ~s 
koften pl. koszta n/pl. podróży. 

reifen (n) We (fu, a. b.) [po-] 
jechać (uach dat. do gen., ins 
Bad do kapiel, do wöd); (um- 
ber.) podróżować, jeżdzić. 

Rei fender) („de|R]) m Ol po- 
dróżujący, podróżny, pasażer; 
% Handlungss. 

Rei fe...: paß n paszport, prze- 
pustka f graniczna; „route f 
droga, kierunek m podróży; 
taſche f worek m (ob. torba) 
podróżny (-na); „wagen m 
powóz: „weg m droga f. 

Rei'sifeld n pole ryżowe. 

Ret fig (Rat'zidh) n Gel chróst 
m: a... Chróstowy, (z)chróstu. 

Set'figelr) (pol zfge(R]) m Ol 
żołnierz konny, jeździec. 

Reif... (Rat's...): „au 6 nehmen 
== danonlanfen: „blet n grafit 
m; „brettn deska frysunkowa, 
rysownica f. 

rei gen (raisen) Op 1. (zera) 
(rozejrwać, [roze-, po|drzeć; 
(v/i.) [pojrwać się, rozrywać 
(-zerwać] się; (pflüden) zrywać 
(zerwaćj; (zupfen) szarpać 


Reizbarkeit 


(-pnąć] (an dat. za ace. );: an Dë 
~ porywać |-rwać], przy wla- 
szczać |-czyć)] sobie, zagarniać 
(-nąć] ; Wit(e) „dowcipkować; 
man reißt fh um bie Ware 
dobijają się o towar, rozchwy- 
tują towar; es reißt mich im 
Arm rwie mnie w ramieniu: 
d rwący, bystry, gwałtowny; 
(Tier) drapieżny. 2. L n Ol 
rwanie, darcie; a. == Glieber2. 

Rei ;...: feder f pióro n Ty- 
sunkowe, piórko n; „koble f 
węgiel m do rysowania; - 
nagel m („fchiene f) kredka f 
(linja) do rysowania; „jeug n 
przybory m,pl. do rysowania. 

Rei'slfuppe f zupa ryżowa. 

Nei t.. (Rał't...) (służący) do 
jazdy konnej; „bahn f ujeż- 
dżalnia. 

ret ten (en) 1. @q (h. u. fu) je- 
chać (od. [oft] jeżdzić) konno od. 
wierzchem ;„D konny. 2. En (Ol 
jazda f konna ob. wierzchem. 
Rei ter (en) m QL, ~in (In) f 
Ge jeździec (jeźdczyni): X a. 
kawalerzysta m; „... jezdny, 
konny ; & kawalerzycki. 

Reiterei! (naltenal“) F Ob kon- 
nica, kawalerja. Icy. 
Rei ter ſchar / oddział m w 

Rei terslmann m == Reiter. 

ei 't... : gerte / trzcina do jazdy 
konnej; „hofe(n pl.) f spodnie 
f/pl. do jazdy konnej; „knecht 
m dozorca stajenny; „peitfche 
f trzcina do jazdy konnej; — 
pferd n koń m wierzchowy: 
„fchule f ujeżdżalnia; „weg m 
droga f do jazdy konnej; Zeug 
n rząd m na konia. 

Reiz (Rac) m Gg podnieta f: 
(3auber) powab, urok: (Liebreiz) 
wdzięk; ~s.. podniecający, po- 
budzający. 

reizbar wrażliwy, drażliwy; 
(iAzornig) porywczy; Skett f 


reizen 


wrażliwość, drażliwość ; po- 
Ty WCZOŚĆ. 

ret zen (Rai'cen) Me [po]drażnić; 
(lerjwedex) pobudzać  [-dzić], 
podniecać  |-cić]; (anziehen) 
[zjwabić, [z-, przyjnęcić; d 
podniecający, pobudzający; 
(ſchön) śliczny, powabny. 

Rei z.: Slos bez wdzięku, nie- 
powabny; „mittel n środek m 
podniecający ob. pobudzający ; 
fig. podnieta f; Sboll pełny 
wdzięku. 

Rei zung f drażnienie n; po- 
budzanie n, podniecanie n. 

Rekla'me (neklä'me) f ©b re- 
klama. [nowozaciężny.| 

Rekru 't(RękRG't) m Ga rekrut,/ 

relati'v (Ręlatj'f) 1. = bezüglich. 
2.2 Gei, Lum („ti wiim) Ok, 
Spronomen n zaimek m 
względny. 

Relief (reis) n Oi od. Og! 
reljef m, płaskorzeźba f. 

Religio'n (Ręligio'n) f Ob re- 
ligja, wiara; (Bekenntnis) wyzna- 
nie n. 

Religions.. religijny; „lehrer 
m nauczyciel religji; ſchwär⸗ 
mer m fanatyk; „fpötter m 
bluznierca; unterricht m 
nauka f religji. 

religiös (Ręligi$'s) religijny: 
Religiofitä't (glozits't) f Ob 
religijnosc. 

Reli'quie (nell'cwie) f Ob re- 
likwja, świętość; „nlkaften m 
relikwjarz. fwozownia. 

Remi fe (nemſ'ze) f (Sb remiza, 

remittie ren & (nęmftj'Ren) Gg 
odsyłać [odesłać]. 

Remo nute (Ręmg'te) f Ob re- 
monia, koń m wybrakowany. 

re mpeln (ns mpeln) Of zderzać 
(-rzyć] się; Eu: potrącać |-cić] 

SRenaiffa'nce (nenssg's) f Ob 
renesans m, epoka odrodzenia. 

Renda'nt (Rendä'ut) m Qa 


— 360 — 


Republikaner 


skarbnik, wyplacajacy rachun- 
ki. [bahn / tor m wyścigowy. 

Re nn... (Rö'n...) wyścigowy ; „e 

re nnen (RQ'nen) (Bd 1. biegać, 
[pojbiec, |po)pędzić; mit dem 
Kopfe gegen die Wand ~ bić 
głową o ścianę; fig. chcieć 
dokazać rzeczy niemożliwych. 
2, 2 n (Il bieg m; (Weto) 
wyścigi m/pl. 

Renner (en) m Ol biegacz, 
biegun; (a. Re nn pferd n) kon 
m wyścigowy. 

Re nn...: platz m = Rennbahn; 
„tier n ren m; „wolf m sa- 
neczki f/pl. 

Renommee’ (Ręn$mę') n Oi re- 
putacja f, opinja f, sława 7; 
renommie'ren (ml'nen) g 
= prahlen. Iskarbowy. 

Re'ntlamt (Rö'nt-) n urząd 4 

Re ente (RÓ'nte) f Ob renta; 
(Einnahmen) dochöd m. 

Rentier (Róntię') Oi, Re'ntner 
(ns'ntnen) m Gl kapitalista, 
żyjący z dochodów własnego 
majątku. [opłacać ([-cić| się. 

rentie ren (i' nen) g: fid | 

Re ntlmeiſter m skarbnik. 

reparie ren (Rępqai' ken) g = 
ansbeſſern. 

Repetie'r... (Rępętl'R...) powta- 
rzający; „uhr f zegar m powta- 
rzający. IBeridteritatter.| 

Repo'rter (nepö'nten) m (Al =f 

Repräfenta'nt (RępRęz$nij'nty 
m Oa reprezentant, przed- 
stawiciel, zastępca. 

reprdfentie ren („ti Ren) dag 
reprezeniować, przedstawiać, 
zastępować. 

reproDuzie ren (RępRodycj'Ren) 
458 [zjreprodukować, odtwa- 
rzać [-tworzyć]|. 

Reptil (ën Dou Ogi od. Oe 
gad m, płaz m. 

Republik (Republik) f Ob 
rzeczpospolita; Republika uer 


republikanifch 


(„btjką'neR) m Ol republika- 
nin; republika niſch („nisz) re- 
publikanski. 

Requiſi't (Rekwizi't)n @a przy- 
bory m/ pl.; (pl.) Thea. rekwizyta 


n/pl. 

Refe'da (Rezt da) f O! rezeda. 

Refe'rve (rgzö'nwe) f Ob za- 
strzeżenie n: fig. zachowanie 
nsię wyczekujące; X rezerwa, 
wojsko n nieczynne; ~e re- 
zerwowy, w nieczynnej służ- 
bie. 

refervie'ren (Rezörwi ren) (BE 
([zajrezerwować; (weglegen) od- 
kładać [odłożyć]; (vorbehalten) 
zastrzegać |[-strzec] sobie: 
reſerniert (surfidyaltend) bierny. 

Reſervat'r (Wod'n) n Da! re- 
zerwoar m, zbiornik m. 

Reſide nz (Rezidö'nc) f Ob (auch 
ſtadt f) rezydencja, stolica, 
miasto n stołeczne. 

Reſona'nz (nezonä' ne) f Ob (a. 
„boden m) rezonans m. 

Kefpe'kt(ng- od. nr pd kt) m ©: 
(o. pl.) respekt, szacunek, po- 
ważanie n. 

reſpekti ve („tl wë względnie. 

Sefpe ktltage ® m/pl. dni 
wzglednosci. 

Reſt (Röst) m ©g reszta F. osta- 
tek; & pozostałość f. 

Refta'nt % (nestk'nt) m Da 
dłużnik zalegający. 

Keftaura'nt (nsstong') n Oi re- 
stauracja f; Reſtaurateu'r ( 
nath' n) m Oe! restaurator: 
Reſtauratio'n Lon) f Ob 
restauracja; przywrócenie n 
dawnego stanu; odnowienien. 

Re’ftiveftand m = Reit. 

Reſulta't (rezültg't) u Os re- 
zuliat m, wynik m. 


Rettra'be (zetind'de) f Ob 
odwrót m; a. == Abtritt. 

Reto'rte („tö'Rte) f ©b retorta. 

retou'r (netü'n) na powrót, 
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z powrotem: a... powrotny: 
opiliett u = Rückfahrkarte. 

re'tten (R$ ten) Oe lu-, wylra- 
towac, ocalać [-lić]. 

Retter (en) m OL „in (In) f 
De wybawca (-bawicielka). 
Re ttich (Ich) m ©g' rzodkiew 

f; dim. rzodkiewka f. 

Rettung f ratunek m, ocalenie 
n; ., ratunkowy; „81b00t n 
łódź f ratunkowa; 2s|l05 bez- 
nadziejny, bez ratunku; «~$: 
mittel n środek m ratunku ob. 
ocalenia. 

Reu'e (Role) Obskrucha, żalm. 

reu'en (En) 6Ba: es rent mich 
żałuję (gen.), żal mi (gen.). 

sSteu' geld n odstępne : (Geldſtrafe) 
grzywna f. fd) skruszony. 

Le Ee 

Reu'ſe (Roize) f Ob więcierz m 
(do łowienia ryb). 

Reu' be (gol se) m Ob = Ruffe. 
ren ten (Bolten) Oe = aus. 
roden. [budka.} 
Revei lle (newö' je) f Ob éi 
Kevere'nz (rewerdnc) f Gb 
uszanowanie n; (Verbeugung 
ukłon m. fkwit. 
Steve rs(Ręwó' ns) m Dh 19 | 
revidieren (Ręwidi Ren) WR 
(zjrewidować, przeglądać 

|-dnąć]. 

KRevie'r („wi R) n Og oddział m, 
obwód m, rewir m. 

Kevifio'n (Ręwizio'n) f Ob re: 
wizja, przeglądanie n: g. 
rewizyjny. IAufruhr.] 

Revo'lte (newö'lie) f Ob = 

Revolutio'n (newolucig'n) f Ob 
rewolucja; przewrót m; 8. 
rewolucyjny. 

revolutionär („cione'R) 1. a. 
rewolucyjny. 2. L m Os! re- 
wolucjonisia. [rewolwer.) 

evo Iver (newö'lwen) m GU 

Revue (Rw) f Ob = Rund- 
Truppen⸗ſchau. 


Rezenſent 


Rezenſe'nt (Recänzö’nt) m Da 
recenzent, Sprawozdawca, 
krytyk; rezenfie'ren (l' nen) 
idg [zjrecenzować, oceniać 
[nie]; Rezenſio'n („zip'n) f Ob 
recenzja, ocena. 

Reze pt (nectz'pt) n @g recepta 
f: Gorſchrift) przepis m. 

rezipro k (RęcjpRo'k) wzajemny. 

Rhaba'rber (nabä'nben) m (Ol 
rzewien. Inadrenski.] 

Rhein (Rain) m Og Ren; Sc) 

rhei'niſch (Ral'nisz) reński. 

Rhei'n...: „länder m mieszka- 
niec nadrenski: Slänbiſch reń- 
ski; wein m wino n reńskie. 

Rhino’jeros (Rjno'cęRós)n ©h! 
(a. inbefi.) nosorożec m. Iny. 

rhy'thmiſch (Ril'tmfsz) 3 

Xhh'thmus („müs) m ©g rytm. 

Richt... (Ri'ht..): „baum m 


równia f; „beil n topór m ka- 
towski; „blei n pion m; „block 
m rusztowanie n. 

richten (en) Oe (wenden) zwra- 


cać [zwrócić], lsſkierowac; 
Uhr: nastawiac[-wic],[na]regu- 
lować; 2 [ojsądzić, osądzać 
[-dzić], rozsądzać [dzić]; eine 
Anfrage an j-n ~ zwracać [zwró- 
cić] się do k-o 2 (instr.): fich n 
nad) (dat.) [zaj]stosować się do 
(gen.), powodować się (instr.); 
x richt't euch! röwnaj sie! 
Richter (en) m Dl sędzia; . 
sędziowski; amt n urząd m 
sędziowski. 
ri chterlich sędziowski, sądowy. 
Richter.: ſpruch m wyrok SĄ- 
dowy; „ftubi m trybunał, sąd. 
richtig (ioo właściwy, 
należyty ; (Platz ufw.) stosowny ; 
(echt) prawdziwy, sprawiedli- 
wy; „! słusznie!; dobrze]; 
Skeit f właściwość; stoso- 
wność; prawdziwość; die Sache 
hat ihre Lteit to jest słuszne. 
Stot: platz m, ftätte f 
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Riff 


miejsce n stracenia; „fcheif a 
równia f; „fchnur f sznurek m 
do równania; fig. prawidło n, 
wskazówka. [wzgląd m. 

Richtung fkierunek m: (Hinfigt) 

Ri cht wage f poziomnica. 

rieb (rip) f. reiben. 

Nie ch.. (oi ) 
z pachnidłami. 

rie'chen (nl'chen) Ge 1. v/t. 
[z-, pojwąchać, obwąchiwać 
[-chae]; (wittern) [zjwietrzyć. 
2. v/i. [zajpachnąć; übel ~ 
cuchnąć, śmierdzieć; er riecht 
nad) Tabat czuć go tytoniem. 

Rie ch flaſchchen n flaszeczka f 
(oder flakonik m) 2 perfuma. 

Ried int) n Os lag m, bagnista 
łąka f; (gras) sitowie, łącz m. 

rief (rif) f. rufen. 

rie feln (Ri'feln) f [wy]żłobko- 
wać, [po]rowkować. 

Nie gel (Ri'gel) m Ol zapora f, 
zasuwa f, rygiel; (Kleider?) 
wieszadłon: hinter Schloß und 
~ pod kluczem (wohin? klucz). 

Rie'men (Ri'men) m Olrzemieñ; 
dim. rzemyk; C wiosło n; „... 
rzemienny; Zeug n uprząż f. 

Rie'mer (Cen) m Dl rymarz. 

Ries (RİS) n Oh (als Maß nach 
Zahlen indekl.) ryza f. 

Rie fe (af ze) m Ca olbrzym. 

Rie fellfelb (Ri'z%l-) n pole na- 
wodnione. 

rie'feln (Ri'zeln) Of ch. und fu) 
zraszać [zrosić]; (fliefen) pły- 
nąć powoli, sączyć się: es tie» 
felt mży, pada drobny deszcz. 

Rie'fen.. olbrzymi, ogromny; 
Sgroß olbrzymi, kolosalny. 

rie ſenhaft, riefig (elen ol- 
brzymi, ogromny. 

Rie ſenſſchlange / boa m. 

Rie ſin (al z In) f Oe olbrzymka. 

riet (nit) ſ. raten. 

Riff (RIM) n Ge rafa f, skała f 
podwodna. 


pachnący; 


riffeln 


ri'ffeln (nl feln) i = riefeln. 

ae (nf'le) f Od żłobek m, 
rowek m. Imesa. 

Rime ffe © (nims'se) f Ob ry- 

Rind (Rint) n De bydle; männ⸗ 
liches „ wół m: weibliches ~ 
krowa f: me. wołowy. 

Ri'nde (Ri'nde) f Ob kora; (des 
Brotes) skórka. 

Rinder... (~R...) wołowy; „bra: 
ten m pieczeń f wołowa; ~peft, 
ſeuche f księgosusz m. 

Ri'ndlfleiſch n mięso wołowe, 
wołowina f: ~.. wołowy. 

Ri’nds... == Nindler)... 

Ri’'ndivieh n bydło rogate, ro- 
gacizna f; fig. głupiec m, bał- 
wan m. 

Ring (Ri) m (ig pierścień: 
dim. pierścionek; (Traus) 
obrączka f; (am Faß) obręcz f; 
(„plag) rynek. 

gt'ng... pierscieniowaty, okra- 
gly; „bahn f kolej obwodowa 
oder okrężna. 

ri'ngeln eist) Of [zlrobić 
kółka; ſich _ wić się, zwijać 
[zwinąć] się. 

Ri'ngel. .: „natter f żmija pier- 
ścieniowa; „reigen, „fan; m 
taniec wirowy. 

ringen (ni ren) Ob 1 elt, 
Wäſche: [wy|kręcić, wykręcać 
|-cić], wyżymać; ans ben Hän⸗ 
ben ~ = entreißen. 2. v/i. pa- 
sować sie; nach et. = ſtreben. 

Ri'nger (en) m @l zapaśnik. 

Ring.: „finger m palec ser- 
deczny; Sfórmig Ctönmſch) 
pierscieniowaty; kampf m 
zapasy m/ pl.; „kämpfer m za- 
pasnik; mauer f mur m ota- 
czający miasto; „Panzer m 
kolczuga f; „plag m rynek. 

rings (Als): „beru'm naokoło 
(gen.), dookoła (gen.). 

Rinne (einen f Ob żłobek m; 
(Goſſe) rynna, rynwa, ściek m. 


Nitz 


ri'nnen (n) Oe: a) (ni ciec; 
a. = riefeln; b) (h.) = lecken. 

Ri'nniftetn m rynsztok. Iberko. 

Ni'ppchen (nf pchen) n GL = 

Ri'ppe (RI'pe) f Ob żebro n; 
A żłobek m; „n... żebrowy; 
„nifel n opłucna f; „(n)lfpeer 
m pieczony schab wieprzowy; 
„nlftofj m szturchaniec w bok. 

riskie'ren (Riski' nen) Og [za-] 
ryzykować. 

Riß (Als) 1.m @h! pęknięcien; 
(Spalt) szpara f, szczelina f; 
(Schramme) rysa f; (im Kleide) 
rozdarcie n: (Plan) rysunek, 
plan; Nife bekommen [po-] 
pękać. 2. 2 |. reißen. 

ri'ſſig (RI'sió) porysowany, 
pęknięty, mający szpary. 

Rift (Rist) m Og podbicie n, 
przyguble n (u nogi). 

Ritt (RIt) 1. m (Ðg jazda f (oder 
przejażdżka /) konna. 2. L f. 
reiten. 

Ni'tter (ien) m (Ol rycerz; 
(Ordens) kawaler zakonu; 
arme ~ grzanki Uni, na maśle; 
m. rycerski; kawalerski; =: 
gut n, hof m posiadłość f ry- 
cerska oder szlachecka, dobra 
n / pl. rycerskie ob. szlacheckie. 

ri'tterlich rycerski. 

Ri'tterſchaft f rycerstwo n. 

Ritter ſchlag m pasowanie n 
na rycerza. frycerz. 

Rittersimann m (pl. 5) 

Kittertumn godność / rycerska; 
(Ritterfhaft) rycerstwo. 

ri'ttlings (RI tfrys) wierzchem, 
okrakiem. 

Ri'ttlmeifter m rotmistrz. 

Nitua'l (RituG'l) n Og! rytuał 
m, obrządek m. [kowy- 

ritue M () rytualny, obrząd- 

Ri tus (Ri tùs) m Og (a. indeft.) 
obrządek m. 

Rig (nic) m Oz, „e (T ce) f Ob 


szpara f, szczelina f; dim. 


ritzen 


Haut) draśnięcie n. 
El Ben (Rf'cen) (Be [za]drasnąć. 
Rizinusöl (Rf'cjniis-) n olejek 

m rycynowy. 

Roa ſtbeef (Ró'stbjf) n @i rost- 
bif m, pieczeń f wołowa po 
angielsku. 

Ro bbe (R$'be) f Ob foka. 

Ro'be (Ry'be) 7 Ob suknia 
powłóczysta. 

robu'ff (Robi 'st) = kräftig, ſtark. 

roch(Róch),ró'che(nó' geit, rieden. 

ró cheln (Rd’cheln) Ot charczeć, 
żęrzeć. [roch. 

Ro hen) (r'hen) m De (Ol) 

Nock (Rök) m @d surdut: (für 
granen) spódnica f: ., Surduto- 
Wy : ~ fdhof3 m pota ru surduta. 

Ro'cken (ng ken) m Ol kadzie! /. 
No del (no'del) m GL f Od (a. 
„fehlitten m) saneczki f/ pl. 
Rodelland n karczunek 
karezowisko. 
ro'Dein (Ro'deln) Ot saneczko- 
wać się, spuszczać się na 
saneczkach. Iwac. 

ro'den (den) e N 

Ro gen (no'gen) m Ol ikra We 
„fifch, Ro'guer (no enen) m Ol 
ikrzak. I»... żytni. 

Roggen (RÓ'gen) m Ol żyto Si 

roh (Ro) surowy; (w tb) dziki: 

(grob) nieokrzesany. brutalny. 

Ro h., surowy; „bau m (pl. 
bauten) budowla f z samych 
tylko murów. 

No heit (no! hait) / Ob surowość; 
dzikość ; brutalność, 

Rohr (Ron) n Og (Schilf) trzcina 
f: (ſpaniſches ~) trzeinka fi 
(Röhre) rura f: (ber Kanone) lufa 
f3 L., trzcinowy. 

Röhre (RR) f Ob rura; 
£nlfórmig (-t$Rmih) rurowy; 
„nlleitung f rurociąg m. 

Ró hricht (Rd Recht) n Og zarośl 
f trzcinowa, oczeret m. 


m, 
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szparka f, szczelinka f; (der 


Rofe 


Ro'br...: „poft f poczta pneu- 
matyczna: „ffock m trzcina f- 
„ftubi m stołek trzciną wypla- 
tany. Im: „ftoff m surowiec.) 

No h.: feide Fsurowy jedwab 

Ro'lllbett n łóżko na kółkach. 

Rolle (äm f Ob krążek m. 
blok m: (an Möbeln uſw.) kółko 
n; (für Wäſche) magiel m; CG 
Papier uſw.) zwitek m. zwój m, 
trąbka; Thea. rola; das fpielt 
keine „ to nie odgrywa żadnej 
roli, to nie nie znaczy. 

Fro Hen (Sen) Ma 1. v/t. [s-, po-j 
toczyć. 2. v/i. (h. u. fu) [s-, po- 
toczyć się: Donner: |[zajhuczeć. 

Roller (Len) m Ol ten, który 
coś toczy. 

Ro ll. .: „geld n zapłata f za 
przewóz, przewozowe; hot 
n wałek m: „kuffcher m woäni- 
ca przedsiębiorstwa przewozo- 
wego: ſchuh m trzewik na kół 
kach: „ffubi m krzesło n na kół- 
kach: vorhang m stora f; a- 
wagen m wózek na kółkach. 

Rom (Rom) n (Gg Rzym m. 

Roma 'n(Rom4'n) w Q©g romans, 
powieść f: „fchreiber(in 7) m 
powieściopisarz (-sarka). 

roma'nhaft jak w powieści, ro 
mansowy. 

ronta'nifch („isz) romański. 

Roma ntik (romä'nıfk) f Ob 
romantyzm m: roma'ntiſch 
tisz) romantyczny. 

Roma 'nze (ee) f Ob romanca. 

Römer (nëmen m Ol Rzy- 
mianin: (Glas) kieliszek; „in 
(In) f®e Rzymianka. 

ró'mifch (R$'m]sz) rzymski. 

RÓ ntgenlfjtrabien (Rö'ntgen-) 
m/pl. promienie Rentgena. 

ro'fa (Rp'zg) indelt., „farben, ~n» 

farbig różowy. fżyczka f. 

Ró schen (nß'schen) n Ol ró- 

Ro'fe (no'ze) f Ob róża; dim. 

(= Ró'siein (Ró'slatn] n Gm 


Noſenkranz 


różyczka; „N... różany, Tó- 
towy; „nlkranż m wieniec 
2 róż; (zum Beten) różaniec; 
„nlftodt m krzak róży. 

Rofe'tte (noz'te) f Ob rozeta. 

to'fig (np'zich) różowy. Im. 

Rofi ne (Rozi'ne) / Gb rodzynek 

Rosmart'n $(RÓsmąRi'nu.RQs_) 
m @)g! rozmaryn. 

Roß (nfs) n Dh! koń m, rumak 
m; . koński ; vgl. Pferb(c...): 
arzt m weterynarz. zp 

Ro ffellenker (rö’s®-) m wożni- 

Rö'ſſellſprung (RÓ's*1-) m ciąg 
konia (w szachach). 

Ró'glein (RÓ's-) n Ol konik m. 

Roft (nöst) m Sg: a) rdza f; 
b) (meift Rost) ruszt. 

Ró'ftŁ.. (RÓ'st...) (służący) do 
pieczenia ober prażenia. 

Ro'ftlbraten m rozbratel. 

ro'ften (RÓ'sten) Me (h. und fn) 
[zajrdzewieć. 

rö'ſten (x$'sten u. Rd.) Oe Mes 
tall: [wy]prażyć; Brot uſw.: przy- 
piekać l- piece]: Kaffee: lulpalié. 

ro'ſtig (R's) zardzewiały, 
rdzawy ; „machen [pojrdzawić ; 
„werden = roften. 

rot (not) 1. czerwony ; (Wangen 
uf.) rumiany ; (Haare) rudy; ~ 
machen (werden) == (ji) röten. 
2. n Os (o. pl.) czerwoność 
f, czerwień f; (der Wangen) 
rumieniec m. Jrudo... 

ro't. , czerwony, a. Czerwono..., 

Rotatio'n (Rotącio'n) f Ob obrót 
m, krążenie n; „6... obrotowy. 

ro't. ,: „bädtg (beklch) o czer- 
wonych policzkach, rumiany; 
„bärtig rudobrody; Sbuche f 
buk m (czerwony). 

Rö'te (R$'te) f (Db czerwoność; 
(der Wangen) rumieniec m. 

Ró'tel (R'e) m Ol kredka f 
czerwona, lubryka f; „n pl. 
# kur m. 

tó'ten (en) Oe [po]jczerwienić, 
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Rud 


[zajrumienić; ſich „ [zajczer- 
wienić się, [pojczerwienieć. 
[zaj rumienić się. 

ro't...: glühend rozpalony do 
czerwoności; „baarig ru- 
dowłosy, rudy; Shaut f czer- 
wonoskörzece m: Skeblcpen 
(Kkelchen) n Ol pliszka f czer- 
wonogardła; Skopf m rudo- 
głowa; Slauf A m róża f. 

rö'tlich (RPH) czerwonawy, 
rudawy. 

Ko'tiftiff m czerwony ołówek. 

Ro ' tte (nd te) / Ob zgraja, banda, 
szajka; & pluton m; Snlweife 
plutonami. 

ro'ften (RQ'ten) Me ausrotten. 

Ro't.: „wein m czerwone wino 
n; welſch m mowa f mieszana, 
żargon m. 

Rotz (RÓc) m Os (o. pl.) nosa- 
cizna f; (Schleim) smark. 

ro' gig (a' elch) chory na nosa- 
ciznę; smarkaty. 

o'8...: krankheit / nosacizna; 
„nafe f fig. smarkacz m. 

Rouleau’ (Rulp') n Oi roleta f, 
zasłona f. 

Rou'te(rü't?) f Ob ruta, droga. 
Rü be (rü'be) f Ob rzepa ; gelbe 
~ marchew; rote „ burak m. 
Nü ben... rzepny; burakowy; 
Zucker m cukier buraczany. 
Rubi'n (Rubi'n) m (Ig! rubin. 
Rubri'k („bRi'k) f Ob rubryka. 
Rü'blfaatı ri p-) f, Rü 'blſamen 
m, Rü'bfen (sen) m rzepak m. 
ruchbar (RU HbGR) rozgłośny, 
powszechnie wiadomy; — 
machen rozgłaszać [-glosid]; ~ 
werden stawać [stać] się wia- 

domem. 

ru'chlos niegodziwy, bezbozny; 
Ru 'dlofigkeit f niegodziwość, 
bezbożność. 

Ruck (Ryk) m ©g pchnięcie n, 
posunięcie n; auf einen „, mit 
einem „ odrazu. 


Rildhanfpruch 


Ri... (RU'k...) powrotny; ne 
anſpruch m pretensja f wza- 
jemna, regres; „dußerung f 
= Erwiderung: Sbeżiiglich 
zwrotny; „blik m rzut oka 
wstecz.  [|-sunąć] (v/i. się). 

rü’cken! (rü’ken) Ma | 

Nicken? () m Ol grzbiet, 
plecy m/pl.; X tył; (eines Beiles 
ufw.) obuch; im w tyle, (angreis 
fen) 2 tylu; hinter dem 2a 
plecami; fig. poza oczy; j-m 
den „drehen obracać [obrócić] 
się plecami do (gen.); ....grzbie- 
towy: tylny: „lehne f oparcie 
n tylne, poręcz ; „mark n mlecz 
m pacierzowy; „marks darre 
f wyschnięcie n mlecza pa- 
cierzowego; „fchmierj m ból 
w plecach. 

Nü' ck. .: erinnerung f wspo- 
mnienie n (czego minionego) ; 
„erslattung / zwrot m: „fahr- 
karte / bilet m jazdy powrotnej; 
„fahrt f jazda powrotna: „fan 
m powrót choroby, recydywa 
f; „gabe f zwrot m; „gang 
m powrót; (Abnahme) zmniej- 
szenie n, zniżka f, spadek; 
Sgängig (-gśryih) odwrotny, 
wsteczny; Sganqig machen co- 
fac [-fnąć|, udaremniać (-nić]; 
„grat m (n) stos m pacierzo- 
wy, kręgosłup m; „grafe... 
kręgowy; „balt m oparcie n; 
(Stüge) podpora f: ohne „halt 
otwarcie, bez ogródek; „kauf 
m odkup, wykupno n; „kebr 
(ken), kunft (-künft) f Ot 
(o. pl.) powrót m; „lauf m bieg 
wstecz. la. rückwärts. 

rü'cklings (ail kIIs)na wznak | 

Rit'h...: „marfch m pochód po- 
wrotny; a. Zug: „prall m 
odbicie n się: „reife f podróż 
z powrotem. 


Ru’klfad m tornister, plecak. . 


Rück...: ſchlag m odbicie n; re- 
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Ruf 


akcja f: zmianaf na gorsze; „* 
ſchritt m krok wsteczny, cofanie 
nsię: „feite f strona odwrotna: 
„fibt f wzgląd m (auf ace. na 
acc.); a. = Hinſicht, Nachſicht; 
„lit nehmen mieć wzgląd (auf 
acc. na acc.); Sfichtsllo8 bez- 
względny; „fichtsliofigkeit f 
bezwzględność;  Sfidhtslvoll 
pełny względów, oględny ; „fi 
m tylne siedzenie n; „fprache 
f rozmówienie n się; „fprache 
nehmen pomówić, rozimówić 
się |beibe voll.] (mit dat. 2 instr.); 
„ftand m zaległość f; (Ref) 
pozostałość f: Sſtändig zaległy; 
pozostały; „tritt m ustąpienie 
n, cofnięcie n się: „vergiitung 
f odszkodowanie n; Swärts 
(-wörc) w tyle, w tył, wstecz; 
„wechfel Wu weksel zwrotny ; 
„Weg m droga f powrotna, 
powrót. Ikami. 
ru ſcklweiſe pchnięciami, dei 

Rü ck. .: Swirkend działający 
wstecz, „wirkung f dzialanie 
n wstecz, oddziaływanie n; „e 
zahlung / spłata; Zug m od- 
wrót. 

Rüde (Ride) 1. m (Da pies 
gończy, kundel. 2. 2 brutalny, 
nieokrzesany. 

Nu del (RU'del) n Ol stado. 

Ru der (den) n (Ol wiosło: fig. 
ster m, rządy m/pl. ; ~s. wiosło- 
wy; „bank f Ot ławka dla 
wioślarzy, burta; boot n łódź 
f wiosłowa, wiosłowiec m. 

Nu dlehrer (nen) m Ol wio- 
slarz. 

ru'dern (n) Ob wiosłować. 
poruszać statek wiosłami. 

Ru'Der...: „fdhlag m uderzanie 
n wioseł; „wettfahrt f wyścigi 
nı/pl. wioślarskie, 

Ruf (Ruf) m Gig wołanie n; 
(Herbeirufen) zawołanie n: (Aui- 
forderung) wezwanie n; fig. re- 


rufen 
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Rumänin 


putacja f, opinja f, sława f; in rühmen (nii'men) Ga sławić. 


gutem „e ftehen mieć sławę, 
cieszyć się dobrą opinją: im 
me eines Gelehrten uſw. ſtehen 
słynąć jako (nom.). 

rufen (Ri'fen) Oo [zajwołać; 
(a. = heißen) nazywać [-zwać|; 
~ laffen przywoływać [-łać], 
wzywać (wezwać, zawezwać]; 
me gerufen jak na zawołanie, 
na (ob. w) sam czas. 

Rü ffel F (nil fel) m (Dl przyga- 
na f, łajanie n; Sn Of [z]ga- 
nić, [z]lajac. 

Ru'flname m imię n. 

Rü’ge (nü'ge) f Ob nagana, 
upomnienie n; en (~n) Wa 
lzlganié, upominać [-mnieć]. 
[s]karcić (wegen gen. za acc.). 

Ru he (Ri'e) f (Ob (o. pl.) spokój 
m, pokój m; (bíd. &) odpoczy- 
nek m; (Stille) cisza: (Gemüts S) 
spokojność; fih zur ~ begeben 
udawać [udać] sig na spoczy- 
nek, iść |pójśćj spać; ſich zur 
~ fegen odpoczywać [-cząć]; 
„bank f Of ławka do wypo- 
czynku ; „bett n kanapa f, oto- 
mana f; „gehalt n emerytu raf. 

ru'hen (RQ'en) Ma od-, wy-, 8- 
poczywać |-cząć]. 

Ru he...: pauſe / przerwa, prze- 
stanek m; punkt m punkt 
oparcia; „feffel m krzesło n 
do spoczynku; „ftand m stan 
spoczynku; emerytura 7 E 
ſtätte / miejsce n spoczynku; 
a. = Grab; „ftórer(in f) m 
burzyciel(ka), wichrzyciel(ka); 
„tag m dzień wypoczynku. 

ru'big (RUTÓ) spokojny; (fin) 
cichy; „! cicho!; ~ werden 
uspokajać [-koić] się, uciszyć 
się [vott.]. 

Ruhm (Rim) m Og (o. pl.) sta- 
wa f, chwała f: „ begier(De) f 
żądza sławy ; £ begierig żądny 
(ober chciwy) sławy. 


[pochwalić ; ſich ~ [pojchwalić 
się; chełpić się (wegen] gen. 
mit dat. 2 gen., instr.); „6lwert 
godny pochwały, chwalebny. 

rü'hmlich chwalebny, zaszczy! 
ny, chlubny. 

Ru’ym..: Los niesławny, nie- 
znany; Lredig (-Rędió) cheł- 
pliwy: „fucht / żądza sławy : 
ofilhtig żądny (oder chciwy) 
sławy ; Svoll sławny ; SwiirDig 
gedny chwały, chlubny, chwa- 
lebny. 

Ruhr (nün) Ob biegunka krwa- 
wa, czerwonka, dyzenterja. 
Kü’hrlei (RÜ'R-) n jajecznica f. 
rü'hren (rü'ren) (da ruszac 
[-szyć] (instr., acc.); (um-) [za-] 
mieszać; fig. wzruszać [-szy€] 
(gu > raneu do łez); d wzru- 
szający, czuły; ſich ~ [po]ru- 
szać [-szyć| się; der Schlag hat 
ihn gerührt został tknięty pa- 
raliżem. Imieszania. 

Ri bribolz n kopystka f doi 

rü'hrig (Ich) ruchliwy, żywy: 
Lkeit f ruchliwość, żywość. 

KRü’hr...; -fcit n łoputka f do 
mieszania; Sfelig skłonny do 
wzruszeń; Hot m łopatka / 
do mieszania. . 

Rü hrung / wzruszenie n. 

Ruin (nul'n) m @g! upadek. 
koniec, zniszczenie n, ruina f. 

Rui'ne (Rul'ne) f Ob gruzy 
m/pl., zwaliska n/pl. 

ruinie ren (Ruini'Ren) Os (ic) 
[zniszczyć (sie). 

Rülps P(rülps) m Dh odbijanie 
n się (w ustach). 

rit' lpſen P (all' Ipsen) Oe odbijać 
[-bić] się (w ustach). 

rum! f (Riim) = herum. 

Rum? ( m GL. Gei rum. 

Rumä'ne (nums'ne) m Da Ru- 
mun: Rumä'nien (nen) n Da 
Rumunja f; Rumü' nin (ln) / 


rumäniſch 


rütteln 


e Rumunka: rumä'niſch (~- ru'nzle)lig (nü'nclellich) po- od. 


n{sz) rumunski. 

Ru'mmel f (Ri'mel) m Dl = 
Plunder: er verfteht den on 
się rozumie na rzeczy. 

rumo'ren (Rumg'Ren) (Ba = 
lirmen. 

Ru'mpel... (nü'mpel. ): „kam: 
mer / skład m rupieci ; Botten 
m stara kareta f; A stary 
fortepian. Ipolteru 

ru'mpeln (n) Bf = lärmen. 

Rumpf (Rümpf) m Od tułów: 
(als Statue) torso n; J kadłub. 

rü'mpſen (Rl’mpfen) Ma [s-] 
krzy wid. 

rund (Riint) okrągły ; abſchlagen 
ufw. wprost, wręcz. 

Ru'nD.. okrągły, okrężny; œ 
ban m okrągły budynek; ro- 
tunda /; „blick m widok dooko- 
la; panorama f. 

Ru nde(Ri'nde) F Ob okrągłość ; 
X% objażdżka, ront m; iu die œ 
wkoło. 

ru'nden (den), A rü’nden (Rü’'n- 
den) Me zaokrąglać |-lie). 

RUND.: agang m chodzenie n 
wkoło; einen „gang machen 
obchodzić [obejść] wkoło; „s 
geſang m śpiew kolejny. 

Nn'ndheit f okrągłość. 

RunD..: Sperau'e otwarcie, 
wprost; Sheru'm dookoła; n» 
reife 9 podróż okrężna; „fchau 
f widok m, panorama; prze- 
glad m; „fchretben n okólnik 
m, cyrkularz m; „ſchrift / 
pismo okragle oder rondowe; 
Lu 'm naokoło, dookoła; Swe'g 
stanowczo, wprost. 

Ru'ndung f okrągłość, zaokrą- 
glenie n. In runiczne. 
Ru nenlſchrift (RQ'nen-) / gel 
Ru'nkellriibe (Rü’ıgk°t-) f ćwi- 

kla: In., ćwikłowy. 

ru'nter F (nü'nten) = herunter. 

Ru 'nzel (Seel) f Od zmarszezka. 


! ru fig 


z-marszczony. fszczyć. 
ru'nzeln (nü'nceln) Of (zjmar- 

Rü pel f (Rit'pel) m Ol drągal. 
prostak: Shaft prostacki. 

ru'pfen (Ri'pfen) Ga [wy}sku- 
bać, wyrywać [-rwać]; fig. 
zdzierać [zedrzeć]. 

ruppig (rü’pfch) obdarty, ob- 
szarpany; fig. nędzny, mizerny. 

Ru'pplfa F m obszarpaniec, 
obdartus. Ibrzost m. 

Nü ſche (Ril'sze) f Ob wiąz sj 

Ruf (Riis) m Q©g sadza f; (einer 
Lampe) kopeć. 

Ru ſſe (nü'se) m a Rosjanin. 

Rü 'ſſel (Rü'sel) m (Dl ryj; dim. 
ryjek; (eines Elefanten) trąba f. 

ru'gen (nü'sen) e kopcić. 

(Rü'sſch)  zakopcony, 
okopcony, oczerniony sadza. 
Ru'ſſin (Rü’sfn) f De Rosjanka. 
ru'ſſiſch (sz) rosyjski; adv. po 
rosyjsku. 

Rußland (nü's-) n a Rosja f. 
Rü ſte (RU'ste) f Sb == Nude; 
zur „ gehen (Sonne) zachodzić 
[zajść]. 

rüften (rü’sten) (Be uzbrajać 
[uzbroić]; fig. fih ~ przygoto- 
wywać |-ować] się. 

Rü ſter L (nü'sten) f Od wiąz m. 

rü ſtig (nü'stjch) krzepki, czer- 
stwy, żwawy; Lkeit f krzep- 
kość, czerstwość. 

ii ſtlkammer (RU'st-) f zbro- 
jownia. 

Rü ſtung f zbroja, uzbrojenie n. 

Ru te (nũ'te) f Ob pręt m, rózga. 

Rutfch (Riicz) m Dg usunięcie 
n się: pośliznięcie n się, „/e 
bahn f ślizgawka. 

ru'tſchen (nü'czen) Oe ślizgać 
[ześliznąć| się: Erdreich: usu- 
wać [usunąć] sie. 

ril'tteln (RU'teln) 1. Ot [po-] 
trząść, wstrząsać [-ąść]. 2.2 
n (Dl trzęsienie. 
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8. Abk. für Seite: f. Abk. für ſiehle). 

Bä’... (z6'...) |. Sde... 

Saal (Ga m Od sala f. 

Saat (zat) f Ob zasiew m: 
(Sanıen) nasienie n: a. = Ge: 
treide: „felb n pole zasiane; 
Frucht f, korn a zboże n do 
zasiewu; „ krdbe f wrona; ~ 
zeit / czas m zasiewu. zasiew m. 

Sa'bbat (zń bit) m Os sobota f, 
szabas: ~... sobotni,szabasowy. 

Säbel (28 bel) m Ol szabla f; 
dim. szabelka f: gefäß n re- 
kojeść f; hieb m cięcia n 
szablą. Ihig. 

ſä'beln (28 bein) 651 rąbać sza- 

gale)chari'n (zächanl'n) n De’ 
sacharyna f. 

Sa'd... (z ch. .) rzeczowy; R 
dienlich odpowiedni,stosowny. 

ga'che (äer f ©b rzecz, 
przedmiot m; (Angelegenheit) 
sprawa. 

gä'chelchen (28˙chelchen) n Ol 
mala rzecz f, maly przedmiot 
m; (Kleinigkeit) drobnostka f. 

ga' ch.: Sgemäß stosowny, 
odpowiedni: Renner m znawca 
(rzeczy), rzeczoznawca: nm 
kenntnis f znajomość rzeczy: 
Okundig znający sięna rzeczy, 
biegły „lage f stanm rzeczy, 
położenie n. 

fa'chlidy rzeczowy ; fig. Ścisły; 
Seit f rzeczowość, ścisłość. 

IER DEI (Gë oU) Gram. nijaki. 

ga'chlregiſter n = Inhaltöver- 
zeichnis. 

ga'chſe (zk ks) m Da Sas. Sak- 
sończyk; n (n) n G Sakson- 
ja f: fa di (28 ksfsz) saski. 

fa'cht(e) (zächtle]) powolny, 
cichy: bfb. adv. powoli, cicho, 
po cichu. 

ga! ch.: Verhalt m stan rzeczy ; 
verftänbige(t) m O! = „tel: 


Deutsch-pulnisch. 


ner; walter (walten) m Ol 
adwokat, rzecznik. 

Gad (zäk) m Od wór, worek; 
a. == Taſche: dim. (= S$d'h- 
chen |z6 kóen] n (Dl) woreczek. 

Sa dh... workowy: Sartig worko- 
waty. 

Sad hel (28 kel) m Ol woreczek. 
sakiewka f; „meifterr m 
skarbnik, kasjer. 

ſa'cken (21 ken) (Ba wsypywać 
(-pać] do worka: jid) ~ opadać 
|opaść|j, osuwać [osung£] się. 

ſackerlo't (zäkenlo't), fader- 
me’'nt(„mö'nt) do stu djabłów! 

ga ck. ,: Lförmig -fBRmih) = 
Lartig: „gafle f Ślepa (oder 
zamknięta) ulica; „laufen a 
wyścigi m/pl. w workach; - 
leinen n, leinwand f płótno n 
na worki; netz n więcierz m; 
tuch n chustka f do nosa. 

Säle)... (z6'|8|...) siewny, do 
siewu: mann m Da siewca: 
„mafchine f siewnik m. 

Gen (28 en) 1. Aën |po-, za-] 
siać. 2. n ©] sianie, siew m. 

gäer (28˙ n) m Ol, „in (In) f 
Oe siewea m. siewiarz (-arka). 

Sa'ffian (zk Fan) m (g safjan; 
m~. Safjanowy. 

ga franızä nan) mg! szafran: 
~s BZufranowy. 

Saft (züft) m Od sok; ohne w 
und Kraft bezsilny, nudny. 
niesmaczny. Log, 

fa ftig (zk 'ftfdh) soczysty; F H 

fa ftllog niesoczysty, bez soku. 

Sa ge (26 ge) f Ob podanie n; 
(Gerücht) hogloska, wieść. 

gä'ge (28 ge) f Db piła; dim. 
piłka; maż. piłowy. piłeczkowy ; 
bock m kobylica f: „fify m 
piła f: „müble f tartak m. 

fa'gen (26 en) Wa mówić, po- 
wiadać |-wiedzied]; man fagt 


24 


fügen 


nic nie znaczy. 
fd'gen (28'g°n) Ma piłować. 


legendarny. 
Sa genlkreis m cykl podań. 


larz. [ciny et. 
Si gelfpiine m/pl. opiłki, tro- 
fab (za), fd'be (28 e) f. fehen. 


tankowy. 
fa'bnig (zä'nſch) zawierający 


ns» SGZONOWY. 


Saite (zate) f Ob 


czkowy. 


krystja. 

Salama'nder (zalamä'nden) m 
Ol salamandra f. 

Sala't (zala't) m ©g sałata f; 
Joel f salaterka. 

Salbaderei' (zälbadeRai') f ©b 
gadanina, bzdury f/pl.: (alba, 
dern („bą'deRu) (Sb bajać, ga- 
dać. Imada. 

Sa'lbe (z4'lbe) f Ob maść, 5 

Salbei 4 (zälbat) m (Gei 
szałwja f: ~... szałwiowy. 

fa'Iben (zń'lben) Ma namaszczać 
[-maścić|. 

Salbung f namaszczenie n: 
2slreich, S6lboll z namaszcze- 
niem, patetyczny. 

Sali'ne (zali'ne) f Ob salina, 

| warzelnia soli. 

| Salm (zälm) m ©g t sos; fig. 

| langer „ długie gadanie n. 

| Salo'n (zălg') m @i salon: _.., 
salonowy; wagen m wóz sa- 
lonowy, salonówka f. 

Salpe ter (zălpẸ'teR) m Dl sa- 
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mówią: das hat nichts zu „ to 


ſa'genhaft bajeczny, mityczny, 


Sä ger (28˙gen) m Ol tracz, pi- 


Sa hne (za ne) f Ob śmietanka: 
faure ~ śmietana; In., śmie- 
[śmietankę | 


Saifo'n (zezo) f Oi sezon m: 


Struna: 
feine ~ strunka; fig. gelinde „u 

| aufziehen spuszczać [spuścić] 
Z tonu; „I... strunowy, smy- 

| [sakrament o. 
Sakrame' nt(zakkamó'nt)n Gel 

Sakriftet' (zakkjstat') f Ob za- 


letra f; , saletrzany ; „biitte, 
„ftedcrei / warzelnia saletry. 

Sa lve (28 we) f Ob salwa. 

Salz (zälc) n Gig sol: „... solny, 
solony: „büchfe f solniczka 

ſa Den (zä'lcen) e [polsolie: 
geſalzen solony: (Preis) drogi. 

Sa Iz. : ſaß n solniczka f: n 
flelſch « mięso solone; gurke 
f ogórek m kwaszony. 

fa lzig (28 leſch) słony. 

Sa Iz. .: „lake f solanka, woda 
słona; „fdiure / kwas m solny: 
werken kopalnia f soli. 

„fam (...zäm) in gfign, 58. einfam 

Sä'l[mann, -mafine f. Cie... 

Samariter (zamakj't*R) m (Dl. 
in (In) f Oe Samarytanin 
(-tanka). 

Sg me (za'm%) De, n (n) m 
Dl nasienie n; n., nasie- 
niowy; „ulkorn n ziarnko na- 
sienia. nasionko. 

Sämerei' (zómeRał') f Ob skład 
m nasion: (pl.) nasiona n/pl. 
Sa’'mmet... (26 mel...) zbiorowy. 
fa'mmeln (~n) Of zbierać [ze- 

brać]. 

So mmel...: „name m imię n 
zbiorowe; platz, „punkt m 
miejsce n zebrania: „fu”rium 
F (Zü“nlüm) n Ge zbieranina 
f: „werk n dzieło zbiorowe. 

$a'm(met (Gëmlsl m Og 
aksamit: Sen (Len) aksamitny. 

Sa'mmler (ză mler) m Dl. „in 
(An) f Oe zbieracz(ka). 

Sammlung /zbieranien.skład- 
ka: (Gedichts) zbiór m. Iabend. 

$a'msltag (ză'ms-) m = Soni) 

famt! (zămt) (dat) wraz 
2 (inst.); ~ und ſonders 
wszystko (od. wszyscy) razem. 

Samt? f. Sammet. en 


fä'mtlich (28˙mtlſch) wszystek, 


Sand (zänt) m Og piasek; ~ in 
die Augen ftreuen [zajmydlić 
oczy (dat.); ., piaskowy, 


Sand 


Sandale 


Sanda’le (ząndą'le) f @b san- 
dał m. 

Śa'nd...: „bank / Of piaszczy- 
zna, piasek m; (auf Flüſſen uſw.) 
mielizna: „bodeu m grunt pia- 
szczysty; „büchfe f piasecz- 
niezka: „gegend / okolica pia- 
szczysta. 

fa'nbig (zä’nd{d}) piaszczysty. 

Sa nd...: „korn n ziarnko pia- 
sku: „mann m Da piaskarz: 
F der „m. kommt oczy klejg się 
do snu: „ftetn m piaskowiec; 
„uhr f zegar m piaskowy. 

ſa'ndle (zł ute) f. fenden. 

fanft(zänft)lagodny: spokojny ; 
(weich) miękki: a. = mütig. 


gä'nfte (28'ntte) / Ob lektyka. 
ga'nſiheit f łagodność; spokoj- 


ność: miękkość. 


ga'nfilmut f indetl. łagodność 


umysłu, potulność. 


fa'nftlmütig(-mütid) łagodnego 


umysłu, potulny. 


gang (ză) 1. m Od śpiew: a. 
= Gejang: 2. 2, ſä'nge (28 ry”) 


f. fingen. 
fa'ngbar śpiewny. 


Sänger (zó en) m GL, in 
(In) f De śpiewak (-aczka): 
poet. Dichter: ., Spiewacki. 

fank (zümk), fd'nke (28 ke) |. 


ſinken. 
Sankt (zärgkt) indent. święty. 


fann(zśn),fa' nne(z6'ne)f.fiunen. 
ſapperlo tzäpenlo't) =faderlot. 
Sappen'r (zäpö'n) m ©g' od. Oi 


saper: ., saperski. Idela. 
Garde lle (zänds'le) f Ob sar- 


gardi'ne(dl'ne) F © bsardynka. 
Sarg (zärk) m Od trumna f; 
dim. trumienka f: „decke f, 


inch n calun m. I= Inſaß 


gaß (zus) Dal, ga'ſſetzü se) Da 
fa? (zäs), fd' fe (z8's®) f. figen. 


ſä ſſig (28 sich) = anſäſſig. 


Sa'fan (zä'tän) m ©g' szatan. 
ſata'niſch (zątą nisz) szatański. 
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ſauer 


gati'n (God) m Oi satyna f; 
ne SAtynowy. 

gati're (zati'Re) f (Mb satyra. 

fatt (zät) syty ; ich habe es „ to 
mi się sprzykrzyło, mam tego 
po uszy. 

Sa’ttel (zü'tel) m Oi siodło n;: 
dim. siodełko n: er ift in allen 
Sätteln gerecht on umie wszyst- 
ko: , siodłowy : decke f cza- 
prak m: Sfeft siedzący mocno 
w siodle: fig.znający się dobrze 
na czemś: gurt m poprąg. 

fa'tteln (28 teln) BT [ojsiodłać. 

ga'ttheit f sytość, przesyt. m. 

ſä'ttigen (28 tigen) Ma |najsycić: 
~d sytny. Su. nasycenie n, 
sytość f. 

Sa’ttler (zü'tlen) m Ol siodlarz. 

Sattlerei’ (zdtiekat ) f Ob pra- 
cownia siodlarska. 

fa'ttfam (26 tzäm) dostateczny, 
wystarczający. 

Sat (zäc) m Od (Sprung) skok, 
sus: (Bodens) osnd; W ~ Waren 
partja f, garnitur; Gram. zda- 
nie n; Typ. skład czcionek; (im 
Spiel) stawka f; in Sätzen sko- 
kami; a., = Anſatz, Einſatz. 

Sa... „bau m (o. pl.), „bile 
dung f budowa f (ob. tworze- 
nie ai zdań; lehre f nauka 
o zdaniu, składnia. 

ga tzung (28 city) f Ob przepis 
m, prawidło x, statut m. 

gau (zau) f Ot, a. Ob: a) swinia: 
b) = Wildſchwein: „świński; 
fig. brudny, niechlujny. 

fau'ber (zdu'beR) czysty, schlud- 
ny; Skeit f czystość, schlud- 


ność. a 
fdu' berlich (zot'benlich) (fein ~) 
— fauber. fuigen. 
fdu'bern (zał bern) b = Cl 
gau'lbohne f bób m. 
Sau'ce (Goen) f Ob = Soße. 
fau’er (zau’°R) Ms kwaśny; (Herb) 
cierpki; (ſchwer) ciężki, uciążli- 
24% 


daucrampfer 


wy, mozolny ; (miirrifó) zgry2li- 
wy: „ machen = ſäuern; ~ 
werden [s]kwasniec. [s|kisnąć; 
fih et. ~ werben laſſen [na]mo- 
zolić się nad (instr.). 

Sau’er... oft kwaśny ; ampfer A 
(-ämpferR) m Ol szczaw; „» 
brunnen m kwaśna woda f 
mineralna; szczawa f: „kobl 
m, kraut n kapusta f kwaśna 
ob. kiszona. 

fdu'erlich (zol'eniſch) kwasko- 
waty. [kwasić.| 

fdu'ern (zoi'eRn) (Bb [za-. na JJ 

Sou er, ` Hoff m tlen: Steig m 
kwas, rozczyn. Stöpfiſch (-t$p- 
ffsz) zgryźliwy, marudny. 

Sau floruder P (zau'f.) m = 
Säufer. 

ſau ' fen (zau'fen) Ot Tiere: [wy-] 
pić; P Menſchen: pić bez miary, 
zapijać się. 

Säu fer P (zoł'feR) m Ol, „in 
(dn) f Oe pijak (pijaczka), 
opój m; „wabnfinn m obłęd 
wskutek opilstwa. 

Sauferei' (zauferal’) f Ob pi- 
jaństwo n, opilstwo n. 

Sou flgelage n pijatyka f. 

Sau'glamme (zau'k-) f mamka. 

Ion gen (zau'gen) Ma [wy|ssać. 

fdu'gen (zoi' gen) Ma [na|karmić 

piersią. [ssak m.] 

Säu geltier n zwierzę ssgce. 

Sau'g. .: „flafche f flaszeczka 
do karmienia, pypka; „beber 
m lewar ssący. 

Säu'gling (zoki) m (er 
niemowlę » (przy piersi). 

ſäu'iſch (zotfsz) świński; fig. 
niechlujny, sprośny. 

Säu’le (zol'le) f @b słup m, 
filar m, kolumna; „m... fila ro- 
wy, kolumnowy: „nlballe f 
krużganek m, portyk m. kolum- 
nada; nlreihe f rząd m słupów 
oder filarów: „nliwerk n budo- 
wlafna słupach; kolumnada Je 
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Schachbrett 


Saum (zaum) m Od kraniec, 
brzeg; (genähter) rabek; mes 
juczny. 
fau |mafigFświński,bestjalski; 
adv. po świńsku, po bestjalsku. 
fdu'men (zoi'men) Ba 1. v/t. 
obrębiać [-bić]: [objlamować. 
2. v/i. zwlekać, ociągać się, 
omieszkać. 
fdu'mig (zot mih) = ſaumſelig. 
Sou mr „laft f ciężar m (mei 
pl.); „pferd n koń m juczny; 
Sfelig opieszały; „feligkeit f 
opieszałość. 
Śdu re (zoi'ne) f Ob kwas m. 
Saurelgu'rkenlzcit f czas m 
ogórkowy. 
Saus (zaus) Oh: in ~ und 
Braus leben żyć szumnie, 
prowadzić życie hulaszcze. 
fdu ſeln (zol zeln) Mt szeleścić. 
ſau ſen (zau'zen) e [za]szu- 
mieć, [zajhuczeć. 
Sau'ſelwind F świszczypała f. 
Sca... f. Ska. .; See. |. Se... 
See pfer (scó'pteR) f. Zepter. 
Scha bbes (szä’bes) m indell. 
szabas. 
Ścha'be (szą'be) f Sb szwab 
m, karakon m; G = Sda’b- 
eifen (szą'p-) n skrobadło n, 
narzędzie n do skrobania; 
fleiſch n mięso skrobane. 
fcha'ben (n) On [ojskrobać. 
Scha bernadz (sz bennäk) mg 
figiel, psota f; ~ treiben doka- 
zywać. 
ſchä big (ez big = griubig, 
rändig: (Kleider) wytarty, 
nędzny: a. lumpig, geizig. 
Schablone (szablo'ne) f Ob 
szublon m, wzór m: En haft 
szablonowy, według szablonu. 
Schabra'cke (szabnä' ke) f Ob 
czaprak m. 
Schach (szäch) n ©g (a. = -fviel) 
szachy m/pl.; .. szachowy; 
brett n szachownica f. 


Schacher 
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Schafftall 


Scha'cher (szä' chen) m Dl, ~et’ | (tha dlos (szä’tlös) nieposzko- 


(szäche nal“) / Ob szachrowanie 
n, szachrajstwon, frymarka f. 
Schä'cher (szö’heR) m @l roz- 
böjnik. 
Sha cherljude m żyd szachraj. 


ſcha chern (szä'chenn) Ob 
szachrować. 
Sha'h...: „fpiel n (gra f w) 


szachy m/pl.; „fpieler m sza- 
chista. 

Schacht (szächt) m Oe od. Od 
szacht, szyb: ., Szybowy. 

Scha'chtel (szą gt) / Od pudło 
n, pudełko n; F alte „ stara 
baba; baim Ẹ m skrzyp. 

Scha chlzug m ciąg wW SZa- 
chach). 

ſcha de (szä'de) 1. (es ift) =! 
szkoda! 2. £ m Oe (pl. Schä⸗ 
ben) szkoda f. 

Schä’del (sz8 del) m Ol czaszka 
F: „flütte / bibi. Go'gota. 

ſcha'den (szä’den) 1. Be [za-] 
szkodzić, wyrządzać |-dzić] 
szkodę. 2,2 m (2j szkoda f: 
(Staieif) strata f, uszczerbek ; 
(körperlicher) uszkodzenie n: 2 
nehmen doznawać |-znać] szko- 
dy oder uszczerbku; Lerſatz 
m odszkodowanie n; freude f 
radość z cudzego nieszczęścia: 
„frog radujący się z cudzego 
nieszczęścia, złośliwy. 

fcha dhaft (sza'thaft) uszkodzo- 
ny, nadwerężony, wadliwy: 
Ligkeit / uszkodzenie n, wadli- 
WOŚĆ. 

ſchä'digen (szö’digen) Ma [za-] 
szkodzić (dat.). Su. szkodze- 
nie n (dat.), uszczerbek m (na 
loc., w loc.). 

fchd'blich (szą'tlfh) szkodliwy 
(dat., für acc. dla gen.): (unvor: 
teilhaft) niekorzystny : (verderb⸗ 
lich) zgubny; Skeif f szkodli- 
wość; zgubność. Idliwy owad. 

Schä'dling (Ain) m ©g' do 


dzowany: j-n „ halten wyna- 
gradzać [-grodzić] k-u stratę; 
Spaltung f wynagrodzenie n 
(komuś) straty. 

Schaf (szaf) n Og owca f; fig 
głupiec m, dureń m; aese OWCZY 5 
~ bok m baran. 

Schäfhen (szöthen) n © 
owieczka f; (Qämmerwolten) ba- 
ranki n/pl.: fein ~ ing trockne 
bringen, fein „ ſcheren zarobić 
[von.] grube pieniądze, obło- 
wić się I voll. J. 

Schä fer (en) m (Dl owczarz. 


Schäferei’ (sz8 ena!) 7 Ob 
owczarnia. 
Sä fer.: hund m pies 


owczarski; „ftunde / pora mi 
łosna. 

Scha fifell n skóra f owcza. 

fcha fen (szą fen): a) Ma (tun) 
robić. pracować, czynić: (ver) 
dostarczać |-czyć], dostawiać 
[-wić] ; zu ~ haben mieć do czy- 
nienia; ich habe damit nichts 
zu ~ to do mnie nie należy. 
nie mam z tem nic do czynie- 
nia; er macht mir biel zu ~ on 
sprawia mi wiele kłopotów: 
b) Dh (er) tworzyć, stwarzac 
[stworzyć]: d twórczy. 

Scha'ffens kraft / siła twórcza. 

Schaffner (szą nen) m Ol sza- 
farz: N konduktor. 

Scha'f...: garde % f krwawnik 
m; „birf m pasterz owiec, 
owczarz: „biirde f zagroda 
dla owiec, owczarnia /. 

Schafo tt (szätö't) n Og ruszto- 
wanie. 

Scha flpelz m kożuch baran, 
barany m/pl. 

Scha fs... owczy; „Kopf m fig. 
barania głowa f, dureń. 

Scha f.,: „fchur f strzyżenie n 
owiec: „ftall m stajnia f dla 
owiec, owczarnia f. 


— ln 


Schaft 


Schaft (szäft) m Od (an Säulen) 
słupiec; (Gewehrs) osada f; 
(Stiefet2) chulewa f: (der Lanze) 
drzewce n: (des Meſſers ufw.) 
trzonek ; $ łodyga f. Iſchaft. 

a ſchaſt / © b in gfign, SG) 

Scha f.,: wolle / wełna owcza; 
Zucht / chów m owiec; „jiich: 
ter m hodowca owiec. kal. 

Scha kal (sza kät) m Gei en 

Schä ker (sz ken) m QI figlarz. 

ſchä kern (sz8 Kenn) Ob [po-] 
figlować. [po]2artowac. 

ſchal! (szal) wywietrzaly; (ge 
fhmndtos) niesmaczny; „ wer: 
ben (wy]wietrzeć |voft.]. 

Schal? (a) m @g' oder Gi szal. 

Scha le (szä'le) f Ob miseczka, 
czarka, filiżanka; dim. (= 
Schä'lchen |szę'ihen] n Gl) 
czareczka, filiżaneczka : (Hilfe) 
łuska: (Nuß ufw.)łupa, łupina: 
(Bitronen? ufw.) skórku; (der 
Schaltiere) skorupa; „R... tupi- 
nowy, skorupowy. 

ſchä len (s20 en) a obłupywać 
|-pić|. obierać [obrac] (ze skór- 
ki): Grbfen ufw.: łuskać, [wy-] 
łuszczyć. 

Scha'lhett f niesmaczność. 

Schalk (szälk) m (DE oder Od 
trefniś, żartowniś, filut. 

ſcha Ikbaft figlarny. filuterny, 
przebiegły. IHanswurft.] 

Scha iksinarr m = Hofnarr, 

Schall (szäl) m Dg, Od dźwięk, 
brzmienie n; . odgłosowy. 

Scha lllehre (sză'l-) f (bei Tren: 
nung: Schallllehre) nauka 
o dźwiękach, akustyka. 

fcha'lien (szä'len) Ma dźwię- 
czeć, [zajbrzmieć: „ð roz- 
brzmiewający, głośny: gromki. 

Scha'ultrichter m trąbka f od- 
głosowa ; (am Grammophon) tuba 
f. Larka. 

Schalmei' (szälmat') f Ob fu- 

ſchalt (szält) f. ſchelten. 
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ſchändlich 


ſcha ten (szą 'lten) Me (über ace.) 
rządzić, zarządzać, gos poda ro- 
wać (instr.). 

Scha' lter (ten) m Olokienko n 
(przy ktörem urzędują); kasa 
f (biletowa). 

Scha'lltier n skorupiak m. 

Scha’ltljahr (szä’lt-) n rok m 
przestepny. 

Schalu ppe (szälü'pe) f Ob sza- 
lupa: „ft... szalupowy. 

Scham (szam) “ Ob (o. pl.) 
wstyd m: („gejiigi) wstydliwość; 
Anat. (weibliche ~) części f/pl. 
płciowe. 

fchd'men (s28 men) Ma: fih „ 
Izalwstydzic ię: ſich ~ vor 
(dat.) wstydzić sie (acc.); ich 
ſchäme mich wstydzę się: wstyd 
mi (gen.). [du, wstydliwość f. 

Scha'mlgefühl n uczucie wsty- 

fha mhaft wstydliwy; Stgkett 
f wstydliwość. 

Scha m...: 2108 bezwstydny; 
(freh) zuchwały, bezczelny; 
~lofigkeit f  bezwstydność; 
zuchwałość, bezczelność; Srot 
zarumieniony ze wstydu; Śrot 
werden [za]rumienić się ze 
wstydu: „róte f rumieniec m 
wstydu; Steile m/pl. części 
fipl. płciowe. 

Scha'nd. , (szä'nt...) haniebny, 
sromotny:„bubemlotr, bezec- 

fcha ndbar = ſchändlich. SCH 

SŚcha ube (szä'nde)'f Ob wstyd 
m: (Schimpf) hańba, sromota. 

fä nden (sz&ö'nd®n) dc [z]han- 
bić :(entehren) znieważać |-żyć]; 
ein Mädchen: |Z]gwałcić. 

Schä'nder (den) m Ol hańbi- 
ciel: gwałciciel. 

Scha ndlfleck m zmaza f, plama 
f: a. Schimpf. 

ſchä endlich (sz6'ntlfh) haniebny, 
sromotny; adv. auch okropnie, 
strasznie; Skeit f haniebność. 
sromotność. 


Schandmal 


Scha'nd ...: „mal n piętno; ~e 
maul n niegodziwa (oder zło- 
sliwu $ zęba f; „fchriff / pismo 
n zniesławiające, paszkwil m; 
tat / haniebny (ob. szkaradny) 
czyn m ober postępek m. 

Schändung f zhańbienie n; 
znieważenie n: zgwałcenie n. 

Schank (szdryk) m ©g (o. pl) 
szynk : wyszynk (piwa i wina); 
u, szynkowy; ~ wtrt(tn /) m 
szynkarz (-arka), karczmarz 
(-arka). fwrzód weneryczny. 

Sha nker (ER) m © ki 

gcha'nze (szä'nce) / Ob szaniec 
m; okop m; fig. in die ~ 
ſchlagen wystawiać [-wić] na 
szwank, |zalıycykowae. 

ſcha'nzen (~n) Be [o]szancowa£. 
otaczać [otoczyć] szańcami. 

Schar (zën f Ob gromada, 
tłum m: (Herde) stado n: (Bande) 
zgraja: © = Pflugſchar. 

Schara'de (szärd de) / Ob sza- 


rada. [(o. pl.) skorbut, va 
Scha'rbode (szd'tbók) m ©g 


ſcha ren (sza'REn) Wa (ich) 
[zlgromadzić (się). 

Sdi' ren (sz6'R*n) f/pl. (inbett.) 
drobne skały //pl. w morzu. 
ſcharf (szänf) O? ostry ; (ätzend) 
gryzący ` Gburchbringend) przeni- 
kliwy; (würzig) ostry (a. Schuß 
uſw.), aromatyczny;  (ftreng) 
srogi: (beftig)silny, gwałtowny; 
(Gehör ufw.) bystry, delikatny; 

machen [na-, wy|ostrzyć. 

sda'rflblik m  bystrość f 
umysłu, przenikliwość f. 

Schd rfe (szö’nfe) f Ob ost rosé: 
przenikliwość; srogość : gwal- 
towność:; bystrość ; (e-8 Meſſers 
uſw.) Ostrze n. 

fhärfen (n) &a [na-, wy-] 
ostrzyć; Berſtand uſw.: Za- 
ostrzać [-trzyć]. 

Scharf. : macher m podżegacz; 
richter m kat; ſchütze m celny 


— 315 — 


Schatzamt 


strzelec; Sſichtig (zſchiſch) by- 
strooki: fig. przenikliwy: - 
fichtigkeit / bystrość wzroku; 
przenikliwość; „finn m by- 
strość f rozumu; dowcip; % 
finnig bystry ; dowcipny : prze- 
nikliwy. 

Scharlach (szä'nläch) m Gei 
(auch fieber n) szkarlatyna f; 
(a. farbe f) szkarłat: Sen (en), 
Lrot szkarlatny. 

Scharmü'gel X (szärmi'cel) n 
(21 potyczka f, utarczka f. 

Scharnier (_ni'R) n Og wycię- 
cie, nit m. [pas m. 

Schä’rpe (sz8' pe) / Ob | 

Sa rre (szą Re) / G)b skrobacz- 
ka: fha'rren (n) a |po]szur- 
gotać (ntit den Füßen nogami); 
(graben) |wy|grzebać. 

gcha'rte (sz Rte) f Ob szczerb 
m: fig. skaz m, wada. 

gcharte ke (szóRtęke) f Ob 
szpargal m, grat m. 

fdya rtig szä' niſch) szczerbaty, 
wyszczerbiony ; machen wy- 
szczerbiać [-bićj. 

sca rlwache f straż. patrol. 

ſcharwe nzeln(szhRwę' nceln)$Bf 
nadskakiwać. 

Scha tten (szä'ten) m Ol cień; 
nu. Cieniowy : bild n, riß m 
obraz m cieniowany ; sylwetka 
f; Aos bez cienia; reich n 
królestwo cieniów, podziemie; 
„feite f strona cienista ob. leżą- 
ca w cieniu; fig. słaba strona: 
„fpiel n zabawa f cieniowa. 

ſchattie ren  (szhti' Ren) 4g 
|przyJeieniowae. Su. cienio- 
wanie n, odcień m. 

fcha 'ftig (sza Hd) cienisty. 

gchatu lle (szätü'le) f Ob szka- 
tulka: n., szkatułkowy. 

Schatz (szüc) m Od skarb; (iied- 
tofenb) kochanek (anka), 
kochanie u, duszka f: Op u 
skarbiec m, skarbnica f. 


ſchätzbar 
Tod tzbar (828 ban) cenny, sza- 
cowny; (ſcätzenswert) godny 


szacunku. Iduszko, duszka f. 

Shi ghen (chen) n © ma] 

fchd gen (en) Se cenić, oce- 
niać |-nić]; ſich glücklich ufw. © 
uważać się za (acc.), czuć się 
(instr.); ich ſchätze Sie auf 
dreißig Jahre przyznuje panu 
trzydziesci lat, sadze, ze pan 
ma trzydzieści lat; „siwert 
godny szacunku. 

Schä'tzer (Len) m Dl oceniacz. 

Scha'tz. .: „grdber m poszuki- 
wacz skarbów: „kammer f 
skarb m, skarbiec m; meiſter 
m podskarbi. 

Śchi hung f ocena, oszacowa- 
nien; (Achtung) uszanowanie n, 
szacunek m; Sslweife w przy- 
biiżeniu. 

Schau (szau) f Ob pokaz m, 
wystawa, widok m; (der Trup⸗ 
pen) przegląd m, rewja; zur. 
ftellen oder tragen wystawiać 
-wie] na widok. 

Schau’... wystawowy, wysta- 
wiony na pokaz; „bube f buda 
(w której coś pokazują): ~s 
blipue/widownia: Thea. scena. 

Sou ber (szau'deR) m Ol 
dreszcz; (Entfegen) strach, 
zgroza; a. == Ubfhen. 

ſchau'derhaft, fchau’berivoll 
przejmujący zgrozą ; straszny, 
okropny. 

fau Deru (denn) b (h. u. ju) 
[zajdrżeć; wzdrygauć |-gnąć] 
się; mich ſchaudert dreszcz 
mnie przejmuje, strach mnie 
ogarnia. 

fchau'en (Len) Wa [po|patrzeć, 
spoglądać |[-dnąć] (auf ace. na 
acc.). 

Schauer (Len) m Ol = Schau: 
der; (Regeng) nawalny deszcz; 

siraszny, straszliwy, 


040 


okropny. 
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Schauſpielhaus 


ſchau erlich = ſchauderhaft. 

ſchau eru (n) Ob = ſchaudern. 

Schau' fel (fel) f Od łopata. 
szuf a: fau feln (n) Of ko- 
pać łopatą: Schuee ufw. : zgarty 
wać+|-rnąć] łopatą 

Schau fellradnkoło skrzydlaste 

Schau’lfeufter n okno wysta- 
wowe, wystawa f. 

Schau fer (szau'flen) m Dl pra- 
cujacy łopatą, zgartywacz; 
Jagd: daniel. 

Schau'. ,: „gerüft n trybuna f; 
wzniesienie dla widzów; „= 
haus n dom m przedpogrzebo- 
wy: „kaften m stereoskop. 

Schau' kel (kel) / Od huśtawka: 
me huśtawkowy; „brett n 
huśtawka f. 

ſchau'kein (n) Bf (fih) (po-) 
huśtać (się), [pojkołysać (się). 

Schau kel...: „pferb n konik m 
do hustania: „ftuhl m krzesło 
n do hustania; fotel biegunowy. 

Sdhau lluft f chęć widzenia, 
ciekawość: Lig lubiący się 
przypatrywać, ciekawy. 

Schaum (szaum) m (Ed piana f: 
(beim Kochen) szumowiny pl.: 
~se Spieniony; musujacy. 

ſchäu men (szoi men) 45a [s]pie- 
nić się: Wein uſw.: musować: 
/t. (wyjszumować; „b ple- 
niący się. spieniony. 

Schau m...: ſchläger m mioteł- 
ka f do bicia piany; fig. szarla- 
tun: wein m wino n musujące. 

Schau': münze / medal m 
(pamiątkowy); „plag m wi- 
downia f. teatr, scena f: „fpiel 
n widowisko, widok m; Thea. 
dramat m, sztuka f; „fpiel- 
bichter m poeta dramatyczny, 
dramaturg: „fpieleriin f) m 
artysta (-stka) dramatyczny 
(na), aktor(ka);  Sfpielern 
(szpilenn) |untr.] 6Bb być ak- 
torem; „fpiellpaus n teatr m 


Schauſpielkunſt 
(dramatyczny); „fpiellkunft f Schei dung f rozdzielenie n, roz- 


sztuka dramatyczna; „ffellung 
f wystawienie n na widok, 
wystawa; „turnen n publicz- 
ny popis m gimnastyczny. 

Scheck 1 & (szók) m @g! od. Oi 
czek 

Scheck? ( m Da, e (f Ob 
srokaty koń m, srokosz m. 

fche hig (828 kid) srokaty. 

ſcheel (szęl) krzywy, zezowaty: 
a. = neidiſch; ~ anfehen krzywo 
(od. z ukosa) spojrzeć na (acc.). 

chce llfncht / zazdrość, zawiść. 
fchee Ilfiichttg zazdrosny, za- 
wistny. 

gche ffel (828 el) m Ol pół korca. 

Schei be (szat' be) f Ob krag m, 
tarcza; O koło n, kółko u; 
(Brot) skibka, kromka: (Honig 
ufw.) plaster m: (Fenfter2)szyba; 
äpfer in u ſchneiden |[pojkrajać 
w talarki; „nlhonig m miód 
w plastrach; „ulfchießen n 
strzelanie do tarczy. 

Schei de (SZai'd*) f Ob pochwa: 
Anat. pochwa maciczna; a. = 
Grenze. 

Schei De... graniczny; pożegnal- 
ny; „gruß m pozdrowienie n 
pożegnalne: „kunft f chemja: 
linie f linja graniczna oder 
demarkacyjna; münze f mo- 
neta zdawkowa oder drobna. 

ſchei Den (szal den) Gu 1. a) v/t. 
(trennen) oddzielać |-lić], roz- 
łączać |-czyćj: Eheleute: TOZ- 
wodzić |-wieść]; ſich ~ lafjen 
rozwodzić [-wieść| się: b) v/i. 
(jn) rozstawać [-stać] się (von 
dat. z instr.): geſchieden roz- 
wiedziony die Geſchiedene roz- 
wódka f. 2. Ln Ol rozdział m, 
rozsianie się, pożegnanie. 

Schei’de...: wand f przegroda, 
przedział m; fig. przeszkoda; 
waſſer n kwas m azotowy; 
weg m droga f rozstajna. 
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Schelle 


łączenie n: (Ebes) rozwód m: 
~S.. rozwodowy; „siklage * 
skarga rozwodowa. 

Schein (szaln) m Oe blask: 
(Licht) światło n: (Auſchein) po- 
zor; (Zeugnis ufw.) świadectwa 
n, poświadczenie n; (Quittung! 
kwit, pokwitowanie n; zum 
„(e) na pozór, pozornie. 

Schein.. pozorny, udawany, 
fałszywy. 

fchei nbar pozorny, udany ; ade. 
na pozór, rzekomo, niby. 

ſchei nen (szał nen) Gu świecić: 
(den Anſchein haben) wydawać 
się, zdawać [zdać] się; es 
ſcheint zdaje się; er ſcheint 
recht zu haben ma słuszność. 
jak się zdaje. 

Schein. .: Zbeilig świętoszko- 
waty, obłudny; „beiligelt) m 
świętoszek, obłudnik; „heilig: 
keit / świętoszkostwo n, obłu 
da: „kauf a kupno n pozorne: 
„tod m śmierć f pozorna, le. 
targ: Stot pozornie umarły: 
„werfer (Wenfen) m Ol re 
flektor. 

Seii (szait) n Ds. De polano. 

gchei tel (szai el) m Ol. Od 

wierzch m, wierzchołek m 

(głowy): (Gipfel) Szczyt m; (dee 

Kovfhaares) rozdział(ek) m; . 

wierzchołkowy. 

ſchei teln En) St rozdzielar 
|-lić]. rozczesywać [-sać]. 

gchei tel.: „punkt m punkt 
wierzchołkowy ; Aſtr. zenit; % 
recht prostopadły. [stos | 

Scheiterhaufen (szat'ter-) n$ 

ſchei tern (n) 4b (fu u. h.) foz 
bijać |-bić] się: fig. nie udawac 
[udać] się, spełznąć [vof.] na 
niczem. Lak. 


Soe lack (828 [k) m (Oe sze-I 
Se lie (szö’le) f Ob dzwonek 
m; Rartenfp.: dzwonka. 


ſchellen 


ſche Hen (828 len) (Ba = klingeln. 

Schellen. dzwonkowy : Strom- 
mel / bębenek m z dzwonkami; 
tamburyn m. 

Sche ul fiſch m łupacz. 

Schelm (szélm) m Oe szelma, 
lotr; (mutwilliger Menſch) kilut; 
armer „ biedaczysko n, nie- 
borak; kleiner „ niepoń ;„(en)... 
szelmowski; filuterny: „en: 
ſtreich m szelmostwo n, łotro- 
Stwo n, psota f. 

Schelmerei’ (szdlmeRGT') f Ob 
szelmostwo n: „en treiben ob. 
begehen popełniać [-nić] szel- 
mostwa: (in gutem Sinne) [po|fi- 
glować. [mowski: filuterny. 

fche Imifcy (sz&'Lmfsz) sz 

Sche lte (szö’Ite) f Ob nagana, 
napomnienie n. 

fche'iten (n) Me [z]ganic, [zjła- 
Jać (wegen gen. za acc.). 

Se ltlwort n wyraz m łający 
oder obelżywy. ` fu, wzór aj 


Sche'ma (szę' ma) n Ge schemat 


Sche mel (szę' mel) m Du stołek; 
dim. stołeczek. Iwirt. 

Schenk (szemk) m Sa Be 

Śche'uke (szę'nzyk£) f Ob szynk 
m, karezma; dim. karczemka. 

Sche'nkel (el) m Ol udo n: (e-8 
Zirteis) ramię n: Geom. ramię 
n. bok: ., udowy. 

ſchen ken (en) Sa = el. Bier 
ufw.: = aus-: (wm Geſchenk 
machen) durowywać [-ować]: 
dawać [dać] w podarunku: 
(erlafien) przebaczać [-czyć]. 

Schenker (en) m Dl, in (In) 
f Qe ofiaroduwca (-czyni); a. 
= € haufwirt(in). 

Schenk. ..: „ffube /szynkownia; 
„fifch m stół szynkowny, bufet. 

Schenkung f (Schenten) darowa- 
nie n, darowizna f; (Geſchent) 
dar m, podarunek m; s., 
dotyczący darowizny. 

Śche' rbe (sz8 abe) f Ob, n (n) 
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Scheuſal 


m Ol skorupa f, czerep m; 
„N .. skorupiany, skorupkowy; 
„nigerichtn sąd m skorupkowy. 

Śche're (szę'R©) f Ob nożyce 
f/pl.: dim nożyczki f/pl. 

ſche ren (en) Onlo-, pulstrzydz; 
Bart: = rajieren; ſich = fih 
(be) kümmern, jid pladen: fer 
dich zum Kuckuck! idź do djabła! 

Sche renlfchleifer m szlifierz. 

Schererei’ (szenenal') f Db kło- 
pot m, przykrość. [odrobina f. 

Soe rflein (szó'kflałn) n Ol 

Śche rge (sz6'Rge) Da pacho- 
tek, zbir: a. = Henker. 

Scherz (szöRc) m (Ge żart; im 
w Żarcie, żartem; ma, żarto- 
bliwy. fżartować. 

fche'rzen (szó'Rcen) We [po-] 

ſche'rzhaft żartobliwy. 

fche rzltweife w żarcie, na żart. 

ſcheu (szoi) 1. bojażliwy: (men: 
fihen.) nieśmiały. plochy: (von 
Pferden) płochliwy; „ werden 
[s|płoszyć się. 2. 2 f Ob (o. pl.) 
Furcht. [szydło n. 

SŚcheu che (szoi'che) f Ob wd 

fcheu gen (n) Ma straszyć, 
[wy|płoszyć. 

ſcheu en (szoi'*n) Ma (vor dat.) 
sirachać się (gen.): fig. unikać 
(gen), bać się (gen.): ſich ~ wa- 
hać się. 

Scheu er (Len) / Od = Scheune; 
frau, magd f kobieta do 
szorowania, pomywaczka; - 
lappen m, „tuch x, „wifch m 
ścierka f do szorowania 

ſcheu ern (enn) Ob trzeć, ocie- 
rać; (abreiben) wycierać [wy- 
trzeć] : ben Fußboden ufw.: [Zjmyc, 
[wy|szorować. 

Seu klappe /. leder n zasłona 
F na oczy (konia). 

Scheu' ne (szoi'ne) f © b stodoła, 
gumno n: n., stodolny, gu- 
mienny. Ir, straszydło 

Scheu fal (szoi zal)» ©g mad 


(cheuflich 


fcheu'Blich (sz0 sh) potworny, 
odrażający, obrzydliwy : Skeit 
f potworność, obrzydliwość. 

Schicht (sziht) f @b warstwa; 
(Holz) stos m: Geet. poklad m; 
(bei ber Arbeit) szychta. 

ſchi'chten (szf Aten) Oe układać 
[uklożyć] warstwami oder 
w stosy. Iszychtami. 

ſchi'cht(en)lweiſe warstwami: 

Schichtung / uwarstwienie n. 

ſchick (sz Ik) 1. szykowny. 2. 2 
m © g(o. pl.) szyk, skludność f. 

fchi'dzen (szf'ken) Wa posyłać 
(-słać], wysyłać |-słać], wy- 
prawiać|-wićj: fid ~= fió (er-) 
eignen, ſich fügen: (fih geziemen) 
uchodzić, przystawać [-stać]; 
es ſchickt ſich nicht nie przystoi, 
nie wypada 

fhi'dzlich stosowny, przyzwoi- 
ty; Lkeit f stosownosé, przy- 
zwoitość. 

Schickſal (zäl) n Og los m, 
przeznaczenie, udział m. 

Schickung / Schickſal. Geſchick. 

Sie ble), (sz p. , szf'be. .) 
przesuwalny, do przesuwania: 
„fenfter n okienko (do zasu- 
wania). 

fchie' ben (szj' ben) GBi suwać. 
posuwać|-sunąć]: (ftofen) pchać 
[pchnąć]: an bie Wand ~ przy- 
suwać [-sunąć| do (gen.): auf 
bie Seite „ odsuwać |-sunąć] na 
(acc.); Kegel ~  [zajgrać 
w kręgle: in den Ofen „ wsa- 
dzać |-dzić] do pieca: Schuld 
uſw. auf En ~ składać [złożyć], 
zwalać |-lić] na (acc.). 

Schieder (ben m ©)! = Riegel. 

Śchie b...: „karrein m) f taczki 
fipl.: „Raften m, lade f szu- 
flada f, szufladka f. 

ſchied (szit) f. ſcheiden. 

Schie' Ds... (szi'c...): „gericht n 
sąd m rozjemczy: richter m 
sędzia rozjemczy oder polu- 
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ſchletzen 
bownx: Lrichterlich polubowny, 
rozjemczy: „fprucy m wyrok 
sądu polubownego. 

ſchief (szif) krzywy, ukośny; 
(Ebene) pochyly; (nicht richtig) 
nieprawidłowy, myIny: ~ mia: 
chen (werden) [sIkrzy wie (się); 
et. nehmen brać [wziąć] za złe. 

Schie fe (szi 19) / Ob (o. pl.) Krzy- 
wość, ukośność, pochyłość, 
krzywizna. 

Schie fer (En) m Ol łupek; . 
łupkowy; tafel f tabliczka 
łupkowa. Gel 

ſchie fern (szi' fern) Ob łupać 

Spie fheit / = Smiefe. 

ſchie f..: fettig krzy woboczny; 
„wtnk(ejltg ukośnokątny. 

ſchie len (szflen) Wa patrzeć 
zezem, zezować; spoglądać 
[-dnąć] ukradkiem (nach dat. 
na acc.); d zezowaty. 

Schie'ler (en) m ©1 człowiek 
zezowaty. 

ſchien (szin) ſ. ſcheinen. 

Schie'nldein (szj'n-) n goleń m, 
piszczel m. 

Schie ne (szine) f b (am Rabe) 
obręcz: gł szyna: „N... SZyno- 
wy ; „niftrang, „nlweg m kolej 
F. tor. Inahe. 

fobier (szin) rein: adv. = PA 

Schierling L (szi RIY) m Get 
cy kuta f: ., cykutowy. 

Schie ., (szi's...) strzelniczy; 
baumwolle / bawełna strzel- 
nicza: „bedarf m materjal 
strzelniczy, amunicja f; bude 
f strzelnica. 

ſchie' ßen (szi’sen) Od 1. a) v/t. 
u. v/i. (h.) palić [wypalić, pal- 
nąć]; strzelać [-lić] (auf acce., 
nach dat. na acc. do gen.); b) v/t. 
(jn) (feinen) kiełkować: (fi ſtür⸗ 
zen) puszczać [puścić] się, bu- 
chać [-chnąć]; in die Höhe. 
= aufſchießen; ~ laffen wypu- 
szczać [puścić]; in Uhren ~ 


Schießerei 


puszcząć [puścić] kłosy. 2. L n 
©)! strzelanie. 

Schießerei“ (sziseRał ) f ©b 
strzelanina. 

Schie B.,: platz m strzelnica f; 
pulver n proch m strzelniczy; 
„Scharfe f okno n w murze do 
strzelania; „fchelDe / tarcza do 
strzelania; „ffand m stanowi- 
sko n (podczas strzelania). 

Schiff (Sz) n @g okręt m. sta- 
tek m; (e-r Kirche) nawa f; mas 
okrętowy. 

Schiffahrt 7 Ob (bei Trennung: 
Schifffahrt) żegluga; „(8)... 
żeglarski. 

ſchi ffbar spławny. 

Schi ff... : bau m (o. pl.) budowa 
f okrętów: „bauer m budo- 
wniczy okrętowy; brunch m 
rozbicie n okrętu; brücke f 
most m okrętowy ob. ponto- 
nowy. 

Sot fen (sz lichen) n Ol 
okręcik m: Weberei: czółenko. 

fi fen (en) Wa płynąć okre- 
tem: żeglować; P = harnen. 

Schiffer Leni m ©1 żeglarz, 
marynarz, 

Schiffs... = Ediff...; „eigen: 
tümer, eigner (-atgn*R) m (Dl 
właściciel okrętu; „bintertcil 
m (n) tył m okrętu; „junge m 
chłopiec okrętowy; „mann- 
ſchaft f załoga okrętowa; „~ 
raum m wnętrze n okrętu; 
“Schnabel m, „vorderteil m (n) 
dziub m, przód m okrętu. 

Schika'ne (sziką'ne) f Ob szy- 
kana, dokuczanie n: ſchika⸗ 
nie'ren(szikani' Ren) g Say Ka- 
nować: dokuczać [-czyć] (dat.). 

Schild (szilt) 1. m @g tarcza f; 
fig. im ~e führen zamierzać, pla- 
nować, knuć; w.» tarczowy. 
2, n De (Aushänges) szyld m, 
godło, wywieszka f. 

Schilder... (den. .) szyldowy. 


Schinder 


Schi'ldſehrer (dſelgen) m O! 
opisywacz. 

Schilder haus n budka f stra- 
Żnicza, strażnica f. 

fchi' Idern (sżj'IdeRn) Ob opisy- 
wać|-sać], przedstawiać |-wićj. 
[na|kreślić. 

Shi ID(e)rung f opisanie n, 
przedstawienie n; opis m. 

Schi'ld. .:: förmig (-fönmſch) 
w kształcie tarczy: knappe m 
giermek: „króte /żółw m; gott 
(-pät)n ©g szyldkret m; wache 
f szyldwach m, straż, warta. 

Schilf (szilf) n DR (a. „rohr n) 
sitowie, trzcina fi m.. sitowy, 
trzcinowy. 

fhilern (szl'lenn) (Bb mienie 
się (in ... = instr.); „D mie- 
niący się. 

Schi'mmel (szf'mel) m Ol +4 
pleśń f: (Pferd) siwosz, siwek. 

fhi'mm(erlig (Ich) spleśniały; 
~ werden = ſchi'mmeln (eln) 
Df (h. u. fu) [s-, za]pleśnieć. 

Shimmer (en) m l blask, 
połysk: fig. słaby promień. 

fhi mmern (enn) Ob [za]bły- 
szczeć, |zajlśnić się, 

Schimpf ıszimpf) m (Dg obelga 
f, obraza f; (Schande) hańba f, 
sromota f; we. obelżywy; ha- 
niebny. 

fi mpfen (sz Impfen) a Lei 
l2yc, obrażać ([-azić]; (d nen: 
neu) przezywać [-zwać]. 

Schimpferei (szimpfenal“) f Ob 
besztanina. 

fhi mpflich haniebny, sromotny. 

Sind... (szi'nt...): aas Pn 
ścierwo: padlina f; anger m 
ścierwisko n. I., gontowy.] 

Schindel (szj'ndel)/ Od gont m: 

ſchinden (den) (So obdzierać 
[obedrzeć| ze skóry : fig. ih „== 
fih abfinden, fih (ab)quälen. 

Schi'nder (den) m Ol oprawca, 
rakarz, hycel; fig. = Quäler. 


Schinderei 


Schinderei” (szind®rai) f Ob 
obdzieranie n ze skóry: fig. = 
Plackerei, Quälerei. 

Sind... „grube f ścierwisko 
n; „luder Pn ścierwo; „mdbre 
f szkapa, szkapina. [szynka /. 

Schinken (szí kont m Gi) 

Schippe (szi'pe) f Ob szufla. 

Schirm (sz{rm) Os (bſd. Son: 
nend) parasol, (feiner) parasolka 
f; (Regen2) deszczochron; (an 
Mützen) daszek: (Feuers) ekran; 
(vor Betten uſw.) parawan ` (om: 
peng) umbra f; fig. (Schutz) 
ochrona f, obrona f. 

ſchl'rmen (ez Rmen) Ma chro- 
nić, ochraniać [ochronić]. 

Schl'rm. .: förmig (fórm) 
w kształcie parasola; „herr m 
opiekun; macher m parasol- 
nik;„miige/czapkaz daszkiem. 

ſchl'rren (szf'Ren) Ma = an 

Schl'rrlmeifter m & przełożony 
nad podwodami; W konduktor 
m pocztowy. 

Schlacht (szlächt) f Ob bitwa, 
walka; große ~ bój m: ~s. bo- 
jowy : (zum Schlachten) rzeżniczy ; 
~ bank f rzeźnia. 

ſchla'chten(szlä'chten) Be 1.[za-] 
bić, rznąć, zarzynać |-rznąć]. 
2. In Ol bicie, rznięcie, za- 
rzynanie, rzeź f. 

Schlachten maler m malarz 
malujący bitwy, batajlista. 

gchlä'chter (sz dteR) m © 
rzeżnik. [rzeźnia; fig. rze2.] 

Schlächterel (szlechte nal“) f Ob] 

Schlacht.: „feld n pole bitwy, 
pobojowisko: „getümmel, - ge: 
wühlen zgiełk m walki; „haus 
u, hof m rzeźnia f: ordnung / 
szyk m bojowy ; ſchiff n okręt 
m wojenny. Ir, Se) 

gchla'cke (Szlä'ke) f Ob żużel 

ſchla'ckle)rig Cleluſch) wilgotny, 
mokry; „eż Wetter dzdzyste 
powietrze n, Słota f. 


ſchlaftrunken 


Schla'cklwurſt f serwelata. 

Schlaf (szläf) m ©g: a) (v. pl.) 
sen; in „ fingen usypiać [uśpić] 
śpiewem; b) pl. |. Schläfe. 

Schlaf., senny; (einſchtäſernd) 
usypiający: (zum Schlafen die- 
nend) sypialny, do spania; „e 
abteilung 7) m. „coupe m 
przedział m sypialny : „bank f 
tapczan m, szlaban m; Sbrin- 
gend usypiajgcy, nasenny. 

gchlä'fchen (szig fhn) n Ol 
drzemka f: cin machen zdrze- 
mnąć się I voll. ]. 

gchlä'fe (szlö'fe) f Obe skroń. 

ſchla fen (szią fen) Ok spać, sy- 
piać; gehen, jid ~ legen kłaść 
[położyć] się spać, iść [pójść] 
spać: „ legen układać [ułożyć] 
do snu; vor dem 2gehen przed 
spaniem. 

Schlä fer (szlg'feR) m Ol. ~in 
(An) / Oe śpiący (-ca), śpioch 
(spioszka). 

fhld’fieyrin (IRH) Śpiący, 
senny, ospały ` ich bin „== mid 
ſchlä'fert chce mi się spać; S- 
kelt f senność. ospałość. 

ſchlaff (szläf) słaby. wątły : (her- 
abtängend) obwisły, zwieszony: 
(nicht gefpannt) wolny, nie wy- 
prężony: ~ werden [ojsłabnąć ; 
Sheit f słabość, wątłość; ob- 
wisłość. 

Schlaf.: gemach n, „kammer 
f pokój m sypialny, sypialnia 
f: Slos bezsenny; Aoftgkett / 
bezsenność ; „mittel n środek 
m usypiujący oder nasenny; . 
miige f czapeczka nocna; fig. 
śpioch m (spioszka f). 

ſchlä frig f. ſchläferig. 

Schlaf.: rock m szlufrok; „e 
ſtelle f miejsce n do spania; 
ſtube f = „zimmer; Sucht / 
śpiączka; füchtig senny, 
śpiący; „trunk m napöj usy- 
piający; Strunken zaspany, 


Schlafwagen — 
snem zmo2ony; wagen m 
wóz sypialny ` Zimmer n sy- 
pialnia f. 

Schlag (szlak) m Od udar (auch 
fig. = aufall, fluß) ; (der Uhr) 
nderzenie n, bicie n; (der Sing: 
vögel) Śpiew; (Wagens) drzwicz- 
ki f/pl. (u powozu): (im Walde) 
poręba f: fig. cios: (Art) rodzaj; 
(Gattung) gatunek: (Raffe) rasa 
f: auf einen ~ odrazu, jednym 
zamachem; von einem „e jed- 
nago rodzaju ob. kalibru: ein 
Meuſch vom alten „e człowiekm 
starej daty; zwölf Uhr z ude- 
rzeniem godziny dwunastej. 

Sdla'g.. służący do bicia: & 
apoplektyczity, udarowy; „e 
ader / = Pulsader: „anfal m 
udar, paraliż, apopleksja ; „= 
danm m rogatka f, barjera f. 

Schlä’gel (szle gel) f. Schlegel. 

ſchla gen (szlä gen) Qi 1. vt. 
bić [uderzyć[, a. = (durch) prü⸗ 
geln; (im Kampfe, Spiele) — be- 
ſiegen: Bride: [zjbudować, po-] 
prowadzić: Feuer: krzesac 
[rozkrzesić]: Lärm: [na]robić : 
Münzen: [wy]bic; Sahne: ubijać 
[ubić]; Yon ufw. „auf (acc.) na- 
kładać nałożyć] na (ace.): fih ~ 
[poJbie sie. 2. v/i. (b. u. fu) 
uderzać [-rzyć| (sie) (gegen 
acc. o acc.); uhr: [wyjbić; 
Singvögel: śpiewać; Herz: bić; 
~d dobitny, trafny; „be Wetter 
n/pl. gazy m/pl. wybuchajace. 

Schla'ger (szlä’ger) m Dl naj- 
efektowniejszy ustęp oder -sza 
piesn f. 

Schlä'ger (szię'g*R) m Olszpada 
f, rapier; (Vogel) ptak śpiewa- 
jący: a. = Raufbold. 

Schlägerei’ (szlög®rat’) f Gb 
böjka, bijatyka. 

Schla'g. .,: Sfertig gotowy do 

boju; fig. przytomny, (Antwort) 

cięty; fluß m = aufall; — 
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ſchlauerweiſe 


licht n silne światło: netz m 
rakieta f; „ring m pierścień 
bojowy: „fabne f bita śmie- 
tanka, krem m; „uhr f zegar 
m bijący ; „werk n mechanizm 
m bijący (w zegarze); „wort 
n hasło. [mul, namuł. 

Schlamm (szläm) m Os (o. pl.) 

ſchlä mmen (szi$'men) (Ba oczy- 
szczać |-yścić] z mułu. 

fæla mmig (szlż'mfóh) mulisty. 
błoinisty. 

Schlämmlkreide (szię'm-) ; 
kreda oczyszczona. [chluja. 

Schla'mpe (sziń mpe) f Ob Se) 

ſchla mpig (plch) niechlujny. 
plugawy; (Wetter) słotny. 

ſchlang (szlän), ſchlä'nge 
(Szlé'me) f. ſchlingen. 

Schlange (szlä' nge) f Ob wąż 
m: (giftige) żmija: fig. gadzina. 

fdyid'ngeln (szió'ręeln) Gf: ſich 
~ wić się, kręcić się. 

Schlangen.. weiowy; Sartig 
we2owaty; linie / linja węży- 
kowata. 

ſchlank (szlänk) smukły, wy- 
smukly: Sheii / smukłość, wy- 
smukłość; „weg poprostu, 
otwarcie. 

ſchlapp (szläp) = ſchlaff: Z’put 
m miękki kapelusz o szerokich 
kresach. 

Schlappe (sziń'pe) f Cb strata, 
szkoda: X klęska, porażka. 

fehla'ppig (szia'pich) słaby, 

Schlara'ffe (szlarä’fe) m Ga 
darmozjad, pasibrzuch; In- 
land n kruj m darmozjadów 
oder pasibrzuchów ; „nlieben n 
życie próżniacze. 

fdhlau (szlau)chytry, przebiegły, 
podstępny. [= Schlaukopf. 

Schlauberger (bengen) m (Dl 

Schlauch (szläuch) m d wąż 
gumowy ob. skórzany. 

fdhlau'erlweife (szlauenwalze) 
chytrze, podstępnie. 


Schlauheit 


Stau heit, Schlau'igkeit (Ich-) 
f ehytrość, przebiegłość. 
Schlau’...; „kopf. meier m chy- 
try człowiek, szezwany lis. 

ſchlecht (szlöcht) zły, niedobry, 
lichy : (garfig) brzydki; (Zahn) 
zepsuiy: (untauglich) niegodzi- 
wy, hiezdatny: ~ machen ob- 


mawiać [-möwid], oczerniać 
[-nie]. 
fole chferipings ` (endl'ms) 


bezwarunkowo, koniecznie. 
fchle'chtlbin, weg po prostu, 


prosto. 
Schle tigkeit (szló'dhtih-) f 
złość; (Gemeinheit) podłość, 


nikczemność, [= A 
ſchlecken prov. (szl$ ken) Wa 
Schle'gel (zl gel) m ©)1 dobnia 

7, baba f, ubijak. 

Schlei h., (sziF'...): „Daum, = 

bufch, „Dorn m tarń f, tarnina f. 
Schle' he d (szle'e) f Ob tarnka; 

In. , tarnkowy. 

Schlei (szlat) Fb. a. m Da lin m. 

folei chen (szlał hen) At (fm) = 
kriechen; fig. skradać [skraść] 
sie. wkradać [wkraść] się. 

Schlei'cher (szlal' chen) m Ol. „in 

(In) f Oe człowiek m skryty, 

kobieta f skryta; hipokryta 

(-tka). 

Schleicherei’ (szlaiche nal“) f Ob 

skryte działanie u. 
Schlei'ch. : „handel m handel 

pokątny ob. przemytniczy, kon- 

trabanda f; „händler m prze- 
mytnik; „weg m droga f kręta 
ober skryta. manowiec. 


Schlei'e (szia e) f Ob- Schlei. 


Siet er (en) m ©1 zasłona f, | 


welon, woalka f. 
ſchlei'erhaft F = geheimnisvoll. 
Schlei’f... (szlar'f...) szlifierski. 
Schlei fe (szlał fe) / Ob kokarda: 
a. Schlitten; G- Schleiferei. 
ſchlei fen (n) Ot: a)[wy]ostrzyć; 
lolszlifowaé; b) włóczyć, [po-] 


ſchleſiſch 
wlec; Feſtung: [z]burzyć; (bin- 
den) [z-, po]lączyć, [z]wiązać. 
Schlei fer (en) m QI szlifierz: 
(a. „waler m) suwany taniec. 
Schleiferei' (szlaifekal') f Gb 
szlifiernia. 
Schlei’flfteinmkamien do ostrze- 
nia, toczydło n, osełka f. 
Schleim (szlaim) m ©g śluz, 
flegma f: .., Sluzowy: fluß 
m śluzotok. katar. 
ſchlei'men (szla men) Ma spra- 
wiać |-wić] flegmę. 
ſchlei mig (I) 
klejowaty, kleisty. 
ſchlei Ben (szläl'sen) (Be n. dp 
|po]lupac. Ipraſſeu.) 
ſchlemmen (szlö' men) Da =f 
Schle mmer (en) DI = Brajjer. 
fchle'ndern (szl&’'ndern) 65h (fu 
u. h.) wałęsać się. 
Schleindrian („drian) m Og 
niedbalstwo n. 
| fle nkern (szlö’nkern) Ob 
ciskać |-snąć], rzucać |-cic]; 
(v/i.) [po]toczyć się; ~ mit 
(dat.) machać (instr.), ruszać 
(instr.). 
Schle'pp... 4 (szlś'p...) holowni- 
czy: „dampfer m parowiec 
holowniczy, holownik. 
Schle'ppe (Szlö' pe) f Ob ogon m 
(u sukni), tren m. 
ſchle ppen (n) Wa [po]ciągnąć 
za sobą; (umber.) wlec, [po-] 
włóczyć: 4 holować; fid ~ 
włóczyć się; d powłóczysty; 
(Gtit) rozwlekły. [holownik. 
Schle'pper J (szló'peR) m GH 
Schle’pp...: „kleid n suknia f 
powłóczysta oder Z trenem: we 
feil, „tau 4 n lina f holowni- 
cza; ins „tan nehmen brać 
[wziąć] na linę; holować. 
| Schle fien (szle'zien) n Cg Śląsk 
m: Schle’fier (zien) m DI, „in 
(In) f Se Ślązak (-zaczka) ;. 
| Tote ſiſch („złsz) ślącki. 


śluzowaty, 


Schleuder 

Schleuder (szlol'den) 7 Od 
proca: arbeit / robota niedba- 
la oder nieporzadna. 

Schleu’derer (en) m l pro- 
carz: & sprzedający za bezcen. 

ſchleu dern (n) Gb rzucać [-cić], 

ciskać |-snąć], miotać; mit e-r 
Ware „ Sprzedawać |-dać] coś 
za bezcen. ra | 

Śchleu dDeriprels m cena / niżej 

ſchleu'nig (szlo nit) szybki, 
prędki, spieszny: „ft jak naj- 
szybciej, w pośpiechu. 

Schleu fe (szloi’ze) f Ob śluza, 
upust m: „M... Śluzowy. 

Sdlih(sziiń) 1.m g kryjówka 
f, skryta (ob. tajemna) ścieżka 
f; (pl) %rętactwa n/pl., wy- 
kręty m/pl. 2.2 ſ. ſchleichen. 

ſchlicht (szlſcht) (glatt) gładki; 
(einfach) prosty, skromny ; Sheit 

f prostota, skromność. 

ſchlichten (szlſ'chten) (Be (glatt: 
machen) [wy ]gładzić: fig. [zajła- 
godzić, załatwiać |-wić]. Su. 
gładzenien: fig. (zajłagodzenie 
n, załatwianie n (-wienie n). 

ſchlief (szlif) f. ſchlafen. 

ſchlie ßen (ez een) Od Tür nfw.: 
zamykać | mknąć]; Reiten: 
ścieśniać |-nić]: (beendigen) [Za-] 
kończyć ; Vertrag uf. : zawierać 
[-wrzec] : (e-u Schluß ziehen) [wy-] 
wnioskować; geſchloſſen zam- 
kniety. 

Schlie Fer (Len) m (Dl klueznik: 
(Gefiingnis2) dozorca więzienny. 

ſchlie lich ostateczny; adv. 
nareszcie, wreszcie, w końcu. 

Schlie gung / zamknięcie n; za- 
konczenie n. 

Schliff (sziff) 1. m @g szlif, 
polor: fig. okrzesanie n. 2,2 
f. ſchleifen. 

ſchlimm (ez Hm zły, niedobry; 
£ chory: im „itenżyalic = ften- 

falls w najgorszym razie. 

Schll'nge (aaf NF ©b pętla, 
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| 


feyloft(e)rig 


pętlica, dim. pętelka; (für Vögel) 
sidła n/pl. łobuz, KH 

Schli'ngel (Cel) u l hultaj, 

foli ngen (en) Ob (ver-) poly- 
kać |-łknąć]; (winden) wić, owi- 
jać |-inąć]. 

ſchlingern (enn) 65b = fehlen: 
fern, bid. T być miotanym 
z jednej strony na drugą. 

gchlingſgewächs n, pflanze 
roślina f wijąca sie. 

Schlips (szljps) m Oh krawatka 
4; nadel f szpilka do kra- 
watki 

ſchliß (szlis) f. ſchleißen. 
Schli'lten (szlif ten) m Ol sanie 
fipl.: dim. sanki f/pl.: ſ. fahren: 
m» sankowy ` „fahrt, partie f 
przejażdżka saniami; „kufe f 
sanie Cut. 

! śchli'ttlfchnb (sz}'t-) m łyżwa f; 
„laufen ślizgać sie: „bahn f 
ślizgawka : „laufen n ślizganie 
n się: „ldufer(in f) m ly- 
żwiarz (-arka). 

Schlitz (sziłc) m Sg rozpór, 
rozporek; ~ augen oko skośne. 

foli'gen (szif'con) Me pruć, 
rozpruwać |-uć]. 

Schloß (szlös) 1. n @a! (Burg) 
zamek m: (Palat) pałac m, 
dwór m; (an Ziiren) zamek m. 

. 2 f. ſchließen. 

Slo f3... zamkowy. 

Schlö'ßchen (sziś'shen) n ©1 
zameczek m. 

Schlo ße (szly'se) f Ob grad m. 

Śchlo ffer (szlö'sen) m (Dl ślu- 
SATZ: , Ślusarski. 

Schloſſerei (szlösenal) f Ob 
(= Schio’fferlyandiwerk n) ślu- 
sarstwo n;: (= Schlo’fieriwerk- 
ftaft f) ślusarnia f. 

gchlo'ßlvogt m kasztelan. 

Schlot (szlot) m @g komin. 

folo ttle)rig (szlö'tlelnſch) 


niedbaly, nieporzadny; (Gang) 
chwiejny. 


ſchlottern 
ſchlo'ttern (szl$'teRn) (Bb (h. u. 


în) trząść się, [zajchwiać się. 

Schlucht (szlücht) f b parów 
m, jar m, wąwóz m. [szlochać. 

ſchlu'chzen (szlü'chcen) Me sA 

Schluck (szliik) m Sg, Gd łyk, 
haust; dim. = Śclii khen 
[szlü'kdjen] n (Ol) łyczek. 

ſchlu'cken (szli ken) Ma 1. ły- 
kać, połykać [-łknąć]; (gierig) 

pochłaniać [-chłonićj. 2.2 m 
Dl czkawka f. 

Schlu'cker (en) m Dl: armer 
~ biedak (biedaczka), gołysz. 
ſchlug (szlük), ſchlü'ge (szlf'g*) 

ſ. ſchlagen. 

Schlummer (szlü'men) m (201 
drzemanie u, drzemka f; lied 
n kołysanka f. 

ſchlu'mmern (n) Ob drzemać; 
zdrzemnąć się [voll.]. 

Schlu'mpe( pe) f b Schlampe. 

Schlund (szlünt) m Od gardziel, 
przełyk; (e-8 Tieres) paszcza f: 
a. = Abgrund. 

fehlii'pfen (ez ptn) Ma (fn) 
wymykać [-mknąć] się, wy- 
suwać |-unąć] się. 

fehlii'pfieyrig („Ielnfó) slizki; 
(unſicher) niepewny, niestały; 
(aotig) sprośny, nieprzyzwoity, 
gorszący; Skeit f ślizkość; 
sprośność, nieprzyzwoitość. 

shiwyf.. (szlü'pf. ): „Joh n 
dziura f (przez którą można 
się przemknąć); a. == „winkel 
m kryjówka f. 

fhlü’rfen (szirten) Wa chłe- 
ptać, żłopać, [wy]pić zwolna. 

Schluß (szlüs) m Od! (Schließung) 
zamknięcie n; (Beendigung) za- 
konczenie n, koniec; („folge- 
gerung) wnioskowanie u, wnio- 
sek; ans końcowy. 

Schlü ffet (szlü'sel) m Ol klucz; 
m». kluczowy: „Dart m ząb 
u klucza; dein n obojczyk m; 
blume Ẹ f pierwiosnek m; 


Deutsch-polnisch- 


— 385 — 


ſchmälern 
bund m pęk kluczow; „loch n 
dziurka f od klucza. 

Goin glfolgel(rung) fi. Schluß. 

ſchlü'ſſig (szlü'sſch) zdezydowa- 
ny; ~ werden [z]dezydować 
się, postanawiać [-wic]. 

Schluß. ,: „ftein m kamień za- 
mykający sklepienie; fig. za- 
kończenie n; „ders m ostatni 
wiersz ; wort n (GE wyraz m 
końcowy; zakończenie, epilog 
m. hańba, wstyd m, obelga.] 

Schmach (szmäch) f (Ob (o. pl.) 

ſchma'chten (szmä'chten) Ge 
schnąć, usychad [uschna£], 
przymierać (vor dat. 2 gen.); 
[zaltesknie (nach dat. za instr.); 
|zajpragnąć (gen.); ~ lafjen 
dręczyć; d spragniony, ste- 
skniony. 

fhmd chtig (szm$'dtidh) smukły, 
szczupły, chudy; Skeit f smu- 
kłość, szczupłość. 

Shama’ ht... : lappen m = Hun: 
gerleider;P (Berliebter) człowiek 
m sentymentalny ; „locke f lok 
m długi wiszący. 

fhma chlvsil haniebny. 

fdhma' haft (szmi'k-) smaczny; 
Sigkcit f smaczność. 

Schmä’h... (szmę'...) obelżywy. 

ſchmä'hen (Len) Ma lżyć; wy- 
gadywać (na acc.); przezywać 
[-zwać]. 

fcyma plih haniebny, obelży- 
wy; F straszny, okropny. 

Schmä’h...: „Schrift / paszkwil 
m: Sfiichtig złorzeczliwy. 

Schmä hung f obelga, obraza. 

ſchmal (szmat) O wąski; (Soft) 
skąpy ; (ſchmächtig) szczupły ; in 
Bfign oft wąsko... lläſtern. 

ſchmä'len (szms'len) Ma e 

fhmä'lern („IERn) Gb (ſchmäler 
machen) zwężać [-żyć]; (vermin- 
dern) zmniejszać  [-szyć]: 
uszczuplać Lé, ograniczać 
[czyć]; Anfehen uſw.: uwłaczać 


25 


Schmalhans 
czyć] (dat.). 


nie n; uwłaczanie n (dat.). 
Schmalllhans m sknera. 


Schma’lheit f wązkość; szczu- 
e (e 


plosc. 
fdma'llfpurig e (szpünſch) 


Schmalz (szmäle) n (Ge smalec 


m, tłuszcz m. 


ſchma lzen (szmä’lcen), ſchmä'l⸗ 
zen (szms'lcen) Me omaszczać 
okraszać [-rasic] 
0 5 


[omascic]; 
smalcem. 
Schmant (szmönt) m (Gg = 


fhmaro'gen (szmarö'cen) e 
ob. Og 1.żyć cudzym kosztem, 
n @l 


Schmarotzer (en) m Ol paso- 
2yt, pieczeniarz; pflanze f 


być pasożytem. 
pasożytnictwo. 


2 


roslina pasozytna. 
Schma'rre (szmä' ge) f Ob 
blizna, sz rama. 
Schmatz (szmäc) m (Gig od. Od 
głośny cułus, cmok. 
fdyma'gen (szmä’cen) Me cmo- 
kać [-knąć]; (beim Eſſen) mlaskać 
[-sna£]. 
ſchmau'chen (szmäu'chen) (Ba 
kopcić. I/, biesiada f. 
Schmaus (szmaus) m @)d! uczta 
ſchmau ſen (szmau’zen) (Be 
ucztować, biesiadować. 
fdyme'cken (szms' ken) Ma [s-, 
pojkosztować (acc., gen.), sma- 
kować; ~ nad (dat.) mieć smak 
(gen.), trącić (instr.); ſchmeckt 
Ihnen das Fleiſch? czy sma- 
kuje panu mięso?; ſich et. n 
lafjen jeść (ob. pić) z apetytem; 
zajadać smacznie. 
Schmeichelei (szmaichelal') / Db 
pochlebstwo n, komplement m; 
(Liebkoſung) pieszezora. 


ſchmei'chelhaft pochlebny, 
chlubny. fier(in). 
Schmei’hellkage f= Sameik.! 


fdymet'cheln (szmal'cheln) (01 
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Su. zwężenie 
n; zmniejszenie n; uszczuple- 


Schmied 


(dat.) po-, s-chlebiad [-bić] (ſich 
mit dat., sobie instr.). 

Schmeiſchler (len) m Ol, „in 
(In) f Oe pochlebca m, lizun 
(ka); Liſch („fsz) pochlebczy. 
fhmei’gen F (szmai'sen) Gp 
rzucać [-cic], ciskać [-snąć]. 

Schmelz (szmólc) m Og polewa 
f, szkliwo n, emalja f. 

ſchme lzbar stopliwy; Sketf t 
stopliwość. 

Schmelze (szmğ'lc®) f Ob to- 
pienie n; a. = Schmelzhütte. 
fdyme'lzen (Len) Bb 1. v/t. [8-, 
roz]topić. 2. v/i. (jn) Schnee: 
[s]tajać, [s]topnieć (auch fig); 
Butter: rozpływać [-płynąć] się; 
[s]topić się; d topniejący ; 
(Zöne) dźwięczny, melodyjny. 
Schmelz. : hütte /s2melcarnia, 
huta, odlewnia; Stiegel m ty- 
giel (do topienia kruszców). 
Schmer (SzmęR) m (Ge (o. pl.) 
sadio n; bauch F m brzuch 

opasły, pasibrzuch. 

Schmerz (szmóRc) m Ga ból, 
boleść f; (Ruimmer) żal, cierpie- 
nie n. 

ſchme rzen (szm$'Rcen) (Be bo- 
leć, dolegać; es ſchmerzt mich 
boli mnie, przykro mi; mich 
ſchmerzt der Kopf głowa mnie 
boli. Igrodzenie za ból. 

Schmerzensgeld n wyna- 

ſchme rzhaft, ſchme'rzlich bo- 
lesny, dolegliwy; (betrübend) 
przykry. 

Schmerz.: lindernd, Eſtillend 
uśmierzający, uspokajający 
ból; 2108 bez bolu, niebolesny ; 
„lofigkeit f bezbolesność. 

Schmetterling (szmę'teRIfTy) m 
Ogi motyl. 

ſchme ' ttern  (szm$'teRn) Ob 
1. /t. = zerſchmettern. 2, v/i. 
[za]brzmieć głośno, [zajhuczeć; 
~d grzmiący, huczący. 

Schmied (szmit) m Og kowal. 


ſchmiedb ar 


fdymie Dbar dający się kuć. 

Schmie'de (szmi'de) f©b kuźnia; 
m. kowalski; „eifen n Żelazo 
kute; hammer m młot ko- 
walski; „handwerk n kowal- 
stwo. 

ſchmie den (en) Se [wy]kuć; 
fig. knować, [ujknuć; Berfe: 
rymować. 

ſchmie gen (szmi'g2n) (Ba (fih) 
naginać |-giąć] (sie); jid) ~ an 
(ace.) przyciskać |-snąć] się do 
(gen.), |przyjtulić się do (gen.). 

ſchmie afam (szmi'kząm) giętki; 
Lkeit f giętkość. 

Sch mie r., (szmi'R...) do sma- 
rowania; buch n bruljon m, 
raptularz m. 

Schmie're (e) f Ob maź, sma- 
rowidło n; fig. = Beſtechung; 
Thea. trupa aktorów wędro- 
wnych;P„ ftehenstać na warcie. 

ſchmie ren (en) Wa [na-, po-] 
smarować; (ſchlecht ſchreiben uſw.) 
[na]mazać, [na]bazgrać, [na-] 
gryzmolić; Eu ~ dawać [dać] 
łapówkę (dat.), przekupywać 
[pić]: a. = (durch)prügeln; 
wie geſchmiert jak po maśle. 

gchmie' rer (en) m ©, „iu (In) 
f © e smarownik: (Sudler) ba- 
2gracz(ka); (ſchlechter Schrift 
ſteller) pismak (-aczka). 

Schmiereret’ (szmir®ral’) f Ob 
bazgranie n, bazgranina. 

Schmie'rlfink(e) m bazgracz, 
plugawiec. Iplugawy. 

ſchmie'rig (szmi'nfó) brudny, 

Schmie'r...: liefe /bazgraczka ; 
„mittel n środek m do smaro- 
wania; „feife F mydło n szare 
(do smarowania). 

Schmi'nke (szmf'ryks) f Ob 
(rote) róż m: (weiße) szminka, 
blansz m, bielidło n. 

ſchmi'nken (en) (Ba [na]szmin- 
kować; (rot) [na]różować; (weiß) 


[na]blanszować, Inalbielié; ſich 
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ſchmunzeln 


~ [na]malować sie, Ina]szmin- 
kować. 

Schmi’rgel (szmf'Rgel) m Ol 
szmirgiel; ~.. szmirglowy. 

ſchmi'rgeln (n) Of. czyścić 
(od. polerować) [wypolerować] 
szmirglem. 

Schmiß (szmis) 1. m ©h! (Hieb) 
uderzenie n; (im Geſicht) cięcie 
n, blizna f, szrama f. 2. 2 ſ. 
ſchmeißen. 

Schmö’ker F (szm$'keR) m Ol 
stara księga f, szpargał. 

ſchmo'llen (szm$'len) Wa [po-] 
gniewać się, [zajdąsać się (mit 
dat. na acc.); D zadąsany. 

ſchmolz (szmölc), ſchmö'lze 
(szmß'lce) f. ſchmelzen. 

Schmo'r... (szmo'n. .) duszony; 
„braten m pieczen f duszona. 

ſchmo ren (Len) Ma [po]dusić; 
(v/i.) Iprzylsmarzyò się. 

Smo r...: „flelfch n braten; 
topf m rynka f (ob. rondel m) 
do duszenia mięsa. 

ſchmuck (szmük) 1.ładny, ozdo- 
bny. 2,2 m Q)g strój, ozdo- 
ba f, Krasa f; (Sſachen) klejnoty 
m/ pl., biżuterje f/ pl. 

ſchmü'cken (szmi’ken) Ma zdo- 
bić, ozdabiać [ozdobić] ; [przy-] 
stroid; Rede: okraszać |-sić]. 

Shmu'dh..: „käftchen n szka- 
tułka f na klejnoty ob. biżu- 
terje; los bez ozdoby ` (einfach) 
prosty, niewykwintny ;„fachen 
F/ pl. ſ. Schmuck. 

Schmu'ggel (szmü'gel) m GL 
ei (szmiigelat') f Ob prze- 
mytnietwo n; ware ftowar m 
przemycany. 

ſchmu'ggeln (n) Of przemycać 
[-cićj, zajmować się przemy- 
tnictwem. [mytnik. 

Schmu'ggler (len) m Ol 1 

ſchmu'nzeln (szmü'nceln) Gf 
uśmiechać [-chnąć] się, przy- 
milać się. 

25* 


Schmutz 


Schmutz (szmüc) m g (o. pl.) 
brud, nieczystość f; fig. bru- 
dota f. 

fdymu gen (szmii'cen) (Be [za-] 
brudzić (sie), [po]walad (się). 

Sdjmu glfink(e) m, -liefe f F 
brudas m, niechluja m u. f. 

ſchmu'tzig (szmi'cfdy) brudny, 
nieczysty, niechlujny ; (garftig) 
brzydki; fig. nieprzyzwoity, 
nikczemny; „ werden [za-] 
brudzić sie: keit f brudota, 
nieczystość, niechlujstwo n. 

Schna bel (szną'bel) m ©j dziób. 

fhnd bein (sznó'beln) Sr (fid) 
F [po]całować się: pieścić się. 

Schnack (sznik) m Dg! gadanie 
n, bzdury Col, 

Inge gen (sznä’ken) (Ba gadać, 
paplać. ze) 

Schna ke (szną'ke) f Gb komar 

Schnalle (sznś'le) f ©b sprzącz- 
ka, klamra; n.,, sprzączkowy. 

fhna llen (en) Ba zapinać 
(-piąć] na sprzączkę. 

Ing Den (cen) (de mlaskać 
[-snąć] (mit der Zunge języ- 
kiem). 

fchna'ppen (szną'pen) Ma trza- 
skać |-snąć|j; „ nach (dat.) 
chwytać [-ycić] (ace.); fig. po- 
lowad, uganiać się (za instr.). 

Schnä'pper (sznó'peR) m Dl 
zatrzask; Chir. puszczadło u 
(do puszezania krwi). 

Schna pp...: hahn m rzezimie- 
szek; „meffer n nóż m składa- 
ny. 

Schnaps (sznäps) m Odi wódka 
f; dim. (= Schnä'pschen 
lszns'pschen] n Ol) wódeczka 
fi ~e. wödezany; ~ glas n kie- 
liszek m; „'nafe f czerwony 
nos m. fchrapać. 


ſchnalrchen (sznä' nchen) Ma 

Śchna rre (szuä'ne) f Ob grze- 
chotka, terkotka. 

fchna'rren (Cen) 4 erzechotag, 


fchneeweiß 


[za]skrzypieć; (beim Sprechen) 
charczeć. 

ſchna'ttern (szną'teRn) Gb [za-] 
gegac; F = ſchwatzen. 

ſchnau ben (sznau'ben) Ma sa- 
pać [-pnąć]; Pferde: parskać 
(-knąć]; bie Nafe: = ſchneuzen; 
(nach) Rache ~ pałać (od. dyszeć) 
zemstą. 

ſchnau fen (ten) (Ba = ſchnau⸗ 
ben, atmen. Schnurrbart.) 

Schnau’zlbart (sznau'c-) m =f 

Schnau'ze (sznau’ce) f Ob pysk 
m, morda; dim. (= Schnäu'z⸗ 
chen [sznot'chen] n O) py- 
szczek m, mordeczka; (an 
Gefäßen) dziób(ek) m ; P Mund. 

ſchnau zen F (~n) Oe fukać się; 
być opryskliwym. 

ſchnäu'zen (sznol'cen) (Be = 
ſchneuzen. 

Śchne cke (sznd’k®) f ©b ślimak 
m; dim. ślimaczek m; aud == 
Spirale. 

Sne gen, ślimaczy, ślimako- 
waty; Sartig, Sfórmig (-föR- 
mid) ślimakowaty; gang m, 
„poft f chód m ślimaczy, krok 
m żółwi; mit der „poft żółwim 
krokiem. 

Schnee (Sznę) m Gei (o. pl.) 
śnieg; leichter ~ śnieżek. 

Schnee‘... śniegowy, śnieżny; 
„ball am kula f ze śniegu: & ka- 
lina f; „flocke f płatek m śnie- 
gu; „geflöber n zamieć f 
śnieżna, zadymka f; „glóck» 
chen F n śnieżyczka f; grenze 
f granica wiecznych śniegów. 

ſchnee ig  (sznęfd) śnieżny, 
śnieżysty. 

Schnee ..: Slos bez śniegu; - 
mann Da bałwan ze śniegu; 
„pflug m pług do oczyszczania 
ze śniegu : „fub m śniegowce 
m/pl.: wehe f zamieć (oder 
zaspa) śnieżna; Sweiß biały 
jak śnieg, śnieżnobiały. 


Schneid 


Schneid (sznalt) m (Dg energja f- 
Schnei de (sznai'de) f Ob ostrze 
n; „bank / ławka bednarska; 

mühle f tartak m. 

ſchnei den (sznat'den) 4q [po-. 
na]krajać ; Bretter: [pojrznąć ` 
Getreide: [wy]żĄĆ; Haare: lo-] 
strzydz: Kohl: |pojszatkować; 
Nägel: obcinać |-ciąć]: ið ~ 
zacinać |-ciąć] się; (ſich durch⸗ 
kreuzen) krzyżować się; ſich in 
den Finger „ Skaleczyć się [voll.]; 
fig. orznąć się, oszukać się 

voll.]: „D ostry; (durchdringend) 
przenikający, przenikliwy. 

Sanel Ber (Len) m (Dl krawiec; 
~ krawiecki. 

Schneiderei’ (sznałdekat') f ©b 
krawiectwo n, krawieczyzna; 
(Schneiderwerkſtatt) warstat m 
krawiecki. 

Schneiderin (sznal'derin) f De 
krawczyni, krawcowa. 

Schnei’derlmeifter m majster 
krawiecki. 

ſchnei dern (denn) b wykony- 
wać rzemiosło krawieckie ; być 
krawcem. 

Schnei delzahn m siekacz. 
ſchnei Dig (sznat' dich) ostry ; fig. 
cięty, kuty, rezolutny, ener- 
giczny; Skeit f ostrość; cię- 
tość, rezolutność, energja. 
ſchnei'en (sznai'en) Ma: es 
ſchneit śnieg pada, (leicht oder 
fein) śnieg prószy. 
ſchnell (sznśl) szybki, prędki; 
(geläufig) biegły. zwinny; (ia) 
nagły. 
ſchne'll.., szybki, prędki, po- 
spieszny : a. szybko... 


Schnittwunde 
czyćj, wznosić [wznieść] się 
szybko do góry. 

Some Il...: „feuer x n szybkie 


strzelanie; Sfüßig (-fiisfd) 
szybkonogi. 
Soe Uigkeif ` (szns' lich) f 


szybkość, prędkość. 

Schne'll...: „prefje f prasa po- 

śpieszna; „fchreiber m steno- 

graf; „fchrift f stenografja; 

„wage f bezmian m; ug m 

pociąg pośpieszny. 

Schne pfe (szne'pfe) f Ob bekas 
m; „nljagd f polowanie n na 
bekasy. $ 

ſchneu zen (sznoi'cen) (Be (fió 
[die Rafe] ~) [wy]sigkac; wy- 
cierać [wytrzeć] sobie nos. 

Shnichifhnac F (sznf'k-) m 
bzdury f/pl., głupstwa n/pl. 

ſchnie geln (szuf geln) (Bf [wy-] 
muskać. 

Schni'ppchen (szni' pó?n) n OD! 
szezutek m; j-m ein „ ſchlagen 
[zalzartowac sobie z (gen.). 

fooni ppiſch(Isz)odeinajgcy się. 
Schnitt (sznit) 1. m @g krajanie 
n, cięcie n; (Einſchnitt) nacięcie 
n, wcięcie u; (des Kleides) krój; 
vgl. „muster; Chir. [prze]eigcie 
n; Geom. przekrój ; (Brot uſw.) 
kawałek, kromka f; (~ Bier) 
mała szklanka f, pól szklanki ; 
feinen machen [z]robić interes 
(bei dat. na loc., przy loc.). 2.2 
f. ſchneiden. 

Schnitte (sznf'te) f Ob kawa: 
łek m, kromka. 

Schnitter (n) m Dl. „in (In) 
f ©c żniwiarz (-arka). 

Schni'tt. .: fläche f przekrój m; 
„handel m handel towarów 


Schne'lläufer m (bei Trennung: 
Schnelllläufer) szybkobiegacz. 
Schne iDampfer m parowiec 
pospieszny. 

ſchne len (szn$' len) Ma 1. vt. 
rzucać [-óić] prędko (instr.). 
2. v/i. (jn) odskakiwać [-sko- 


łokciowych; lauch m szczy- 
piorek; „linie f Geom. sieczna; 
„meffer n nóż m do strugania; 
muſter n forma f kroju, krój 
m; ware f towar m łokciowy ; 
wunde f rana cięta. 


Schnitz 


ſchön 


Schnitz (sznie) m Ig - Schnitte; boden m strych teatralny; 


arbeit f robota snycerska. 
Schni'tzel (sznf'cel) n Ol skra- 
wek m (papieru), obrzynki 
m/pl.; Kocht.: sznycel m; Sn 
(En) Ot drobno [pojkrajać, 
wyrzynać [-rzng£]. 

ſchni'tzen (sznf'cen) Oe 1. wy- 
rzynać [-rznąćj, [wy]rzeźbić 
(w drzewie); geſchnitzt rzeźbio- 
ny (w drzewie). 2.2n Ol 
rzeżba f, rzeźbienie (w drze- 
wie). Irzezbiarz. 
Schni'tzer (Cen) m (Dl snycerz. 
Schnitzerei“ (sznfcerat’) f Ob 
rzeźba (w drzewie); snycer- 


stwo n. [/ snycerska. 
Śchni Glwerk n rzeżba f, robota 
fchno'Dd(e)rig ` (sznó'd[ejnfch) 


szorstki, rubaszny. 

fchnó'De (szn$'de) lekceważący, 
hardy, zuchwały, niegodziwy ; 
(Gewinn) marny, lichy. 

Schnö'rkel (sznó'Rkel) m (Dl 
zakrętas; (pl.) esy floresy 
m/pl. betteln. 

ſchno'rren P (sznó'Ren) Ma A 

ſchnü Hein (sznii'feln) Ot wẹ- 
szyć, wietrzyć. [racz, szpieg. 

Sonn Hier (len) m ©1 TE 

fonu'pfen (sznŭ'pfen) (Ba 1, za- 
żywać[-yé] tabaki, [pojniuchać. 
2. L m @l katar. 

Sdnu'pf.. (sznü'pf. .): tabak 
m tabaka f; tuch n chustka f 
(ob. chusteczka f) do nosa. 

Schnu ppe (szni'pe) f Ob ſiehe 
Licht⸗, Stern⸗ſchnuppe; p das 
iſt mir alles 2 to mi wszystko 
obojętne, to wszystko mnie 
nie nie obchodzi. Jichnüffeln.) 

ſchnu'ppern (szni'peRn) (Bb =| 

Schnur (sznür) f Ob sznur m, 
powróz m; (dünne) Sznurek m; 
fig. über die „hauen przebierać 
[-bra&] miarę; A., sznurowy. 

SŚchnii'r... (Sznii'R...): „band n 
@atasiemka/dosznurowania: 


„bruft f sznuröwka, gorset m. 
Schnü'rchen n ©] sznurek m, 


sznureczek m; wie am ~ 
zupełnie gładko. wać. 
fdhnii ren (en) (Ba [zajsznuro- 


ſchnu'rlgera'de prosty, pro- 
ściutki. [rówka f, gorset m. 

SŚchnii rlleib(chen n) m Sa 

Śdhnu rrlbart (sznii'R-) m wąs, 
wąsy m/pl.; dim. wąsik, wą- 
siki m/pl.; „binde f opaska na 
wasy. D, żart m. 

Śchnu rre (sznü'ne) f Gb figiel 

ſchnu'rren (n) Ma [za]mruczeć, 
[zajwarczeć, [zajbrzęczeć. 

fhnu rrig („Rfh) zabawny, 
śmieszny, pocieszny. 

Schnu rrlpfeiferei' f bzdurstwo 
n, głupstwo n. 

Śdnii'r...: „fenkel m sznurek; 
„ftiefel m bucik do sznurowa- 
nia. I(ſogleich) natychmiast. 

fdhnu'rlffra de prosto, e | 

ſchob (szöp), ſchö be (sz$'be) f. 
ſchieben. Isterta f. 

Scho ber (szy'beR) m (Ol stög, 

Schock (szök) n ©g (als Maß im 
pl. indelt.) kopa f; a. = Haufen. 

ſcho fel F (szo'fe1) podły, lichy, 
nikczemny. 

Schöffe (szó'fe) m Da sędzia 
przysięgły, ławnik. 

Schokolade (szykolą'de) f Ob 
czekolada; n.,, czekoladowy. 

Scho lle (szö le Ob gleba; 
(Eiss) bryła, kra; Bool. flądra, 
fląderka. 

fon (szyn) już; ~ gut! dobrze |; 
das F, aber ... owszem (oder 
prawda), ale ... 

ſchön (szön) 1. ładny, piękny; 
„|! ładnie!, pięknie! ; danfe „! 
dziękuję!; bitte „! prosze!; 
„er werden wyładnieć, wypie- 
knieć [von.]. 2. S'e Ol: a)n 
piekno; b) f piekna kobieta; 
piękność. 


ſchonen 

ſcho'nen (szö'nen) (Ba [za]sza- 
nować, ochraniać [ochronić]; 
(ver) oszczędzać [-dzić] ; Saiten : 
[pojżałować (gen.): ~D behandeln 
wie. ostrożnie, delikatnie. 

Scho’ner C (sz9'neR) m ©1 okręt 
dług a wązki. 

Śchó'n...: „fdrber m farbiarz; 
fig. ten kto przedstawia rzeczy 
w korzystnem świetle, opty- 
mista; „gelft m pięknoduch, 
esteta. 

Schö'nheit f piękność, uroda, 
piękno n; a. = Schöne b; s. 
mittel n kosmetyk m; ~$: 
pflaſter n muszka f; finn m 
zmysł piękna. 

Schö’n...: „redner(in /) m kra- 
somowca (-czyni); „fchretben 
n. „feprift f kaligrafja f; Stun 
prawić komplementy, pochle- 
biać. 

Scho'nnng f szanowanie n, 
ochranianie u, oszczędzanie n; 
Forſtweſen: zagajenie n, zalesie- 
nie n; mit „ behandeln oględnie, 
delikatnie; 281109 bezwzględ- 
ny, nielitościwy. 

Schonzeit f czas m ochrony 
(zwierząt przed polowaniem). 

Schopf (szópf) m Od czub, czu- 
pryna f; dim. czubek, czu- 
prynka f; beim „e ergreifen ob. 
faffen chwytać [-ycić] za czu- 
prynę: Gelegenheit: [s]korzystac 
z (gen.). 

Schö'pf... (sz$'pf...) do czerpa- 
nia; „brunnen m studnia / do 
czerpania; „eimer m wiadro n 
do czerpania, czerpadło n. 

fö pfen (szö'pfen) Wa [na-] 
czerpać, zaczerpnąć [vott.|; (a. 
fig.) nabierać [-brać] (gen.); Ber: 
dacht: powziąć [voll.]. 

Schö'pfer (en) m Ol, „in (An) 
Oe twórca Cezyni); sprawca 
(-czyni). 

fchö’pferifch (sz) twórczy. 


ſchraffieren 


Schö'pf. .: kele 7, löffel m 
czerpak m, chochla f. 

Schöpfung f stworzenie n; 
twór m, utwór m; „sigefchichte 
f dzieje m/pl. stworzenia. 

Schö'ppe(szd'pe)m Ja- Schöffe. 

Scho ' ppen (szó' pen) m lkubek, 
kufel. 19 

ſchor (ször), ſchö're (828 ne) f. 

Schöps (szöps) m Oh, Schö'p⸗ 
fen... (Cen. .) = Hammel(...). 

Schorf (szönf) m Os strup; mm.» 
strupiasty. Iszywy. 

fcho'rfig (Ich) strupiasty; par- 

Scho rnlftein (szö’Rn-) m komin; 
„feger m kominiarz. 

Schoß! (szós) n Oht, Od! = 
Schößling, Abgabe. 

Schoß? (szos) m Gd (Rocks) pota 
fi (am Kleide) podołek; im „e 
der Erde we wnetrzu ziemi; 
auf den „ nehmen na kolana; 
j-m auf dem ~ figen na kolanach 
u (gen.); die Hände in den ~ 
legen siedzieć z założonemi 
rękami, nie nie robić; im „e 
der Familie na łonie. 

fof è (szös), fð ffe (82x00 8e) ſ. 
ſchießen. ae 

Schoſſee (szósę) f et 

Scho f..: hund m, hündchenn 
pies(ek) m pokojowy ; „Rind m 
pieszczoszek m, benjaminek m. 

gchö'ßling & (sz$'slfny) m Os! 
latorosl f, wyrostek. 

Scho te (szęte) f Ob strak m; 
dim. strączek m; (griine Grbfen) 
zielony groszek m; Me. 
strączkowy. 

So tte (820 te) m Da Szkot. 

Scho fter (CR) m Ol szutr, żwir; 
On (In) b [wy]szutrowac. 

ſcho ttiſch („Isz szkocki. 

Scho'ttland (szö'tlänt) n ©a 
Szkocja f. 

ſchraffle ren (szräti’ren) We 
[po]kratkować, [po]cieniować 
linjami. 


ſchräg 


ſchräg (szk&k) ukośny, skośny; 
adv. na ukos, ukosnie. 

Sdrd'ge (szus'ge) f Ob ukos m, 
ukośność. 

ſchräglü ber na skos. 

Schra mme (szkń me) f Gb 
szrama, blizna, cięcie n; Sn 
(~n) (da zacinać [-ciąć], dra- 
snąć voll.]; fhra'mmig (Ich) 
pokryty, szramami, bliznami. 

Schrank (sznümk) m Od szafa 
f; dim. szaf(ecz)ka f. 

Schranke (Le) 7 Ob barjera, 
szranki m/pl.; (Gitter) kraty 
pl.; fig. granica, tama; in 
n halten [ujtrzymać w kar- 
bach; in die n fordern wyzy- 
wać |[-zwać] (na pojedynek). 

ſchränken (szRóryken) Ma 
składać [złożyć] na krzyż, 
[skrzyżować ; Säge: [na]prosto- 
wać zęby u czegoś. 

fdyra'nkenliss  bezgraniczny, 
bezmierny. 

Schranz (szkänc), e (Le) m Da 
pochlebca, pieczeniarz. 

Schran be (szkau'be) f b śru- 
ba, wkrętka; dim. śrubka; fig. 
bei ihm ift eine los brak mu 
jednej klepki. 

ſchran den (n) Wa [za-, wy-] 
śrubować: j-n ~ docinać [-ciąć] 
(dat.); brać [wziąć] na kawał; 
geſchraubt fig. sztywny, napu- 
szysty. 

Schran'ben. „ śrubowy ; „Damp: 
fer m śrubowiec parowy: 2 
förmig  (-f$ókmió) mający 
kształt śruby; mutter f mu- 
tra, muterka, naśrubek m; „e 
zieher (eien) m Ol śrubnik, 
dłuto n. 


Schran blftodk (sz naü'p-) m 


śrubsztak, kleszcznik. 
Schreck (szutk) Dg, „en! (Cen) 
Ol m strach, przestrach; (Ent- 
ſetzen) trwoga f, popłoch; vor _ 
ze strachu; in (e) (ver)fegen 
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Schreibpapier 


od. geraten = (er)jhreden; „= 
bild n straszydło. 

ſchreicken? (en) (Ba (v/i. Ifu]) 
[prze]straszyc (sie). 

Schreckens. „ straszny,okropny: 
herrſchaft f terror m. 

Schreſcklgeſpenſt n straszydło. 

fre haft trwożliwy, straszli- 
wy; Ligkeit / trwożliwość. 

fhre'chiicy straszny, okropny: 
(widerlich) odrażający; Johann 
der Le Jwan Grozny;: 2Reit / 
straszność, okropność. 

Schre'knis n (Dh! strach m, 
okropność f. [postrach. 

Schre'klfhuß m wystrzał na 

Schrei (szRał) m (Gg krzyk; e-n 
„ ausitogżen wydawać [-dać} 
okrzyk, krzyknąć voll.]. 

Schrei b., (szRai' p...) meit do 
pisania: „drmelm pölrekawek: 
„art / sposób m pisania, styl 
m; f. Schreibung: „bedarf m 
przybory /p. do pisania; 
le) buch n zeszyt m do pisania. 

ſchrei ben (szkat' ben) r 1. [na-] 
pisać (dat., an acc. do gen., dat.): 
den wievielten wir heute? 
ktörego dzis mamy?; ſich et. 
hinter die Ohren ~ zapamiętać 
[voll.] sobie. 2,2 n Ol pisanie; 
Brief: pismo; (amtlich) okölnik 
m, odezwa f. 

Schrei ber (Len) m Dl, „in (In) 
e ſpisarz (-arka); a. = Ber: 
faſſer: , pisarski. 

Schreiberei' (sznaibenat“) f Ob 
pisanie n; pisanina. 

Schrei b...: feder f pióro n (do 
pisania); „fehler m błąd pi- 
sarski; heft n zeszyt m do 
pisania; „krampf m kurcz pi- 
sarski; „künftler m kaligraf; 
„lehrer m nauczyciel kali- 
grafji; „mappe f teka do pi- 
sania; „mafchine f maszyna 
do pisania; „materialien n/pl. 
= „bedarf; „papier n papier 


Schreibpult 


m do pisania; „pult n biurko, 
pulpit m; „fchrift f kursywa: 
ſchule F szkoła pisania: „ftube 
f biuro n, kancelarja: „fucht 
f manja pisania; „tafel / = 
Schiefertafel; „tifdy m biurko 
n (ob. stół) do pisania ; „Übung 
f ćwiczenie n w pisaniu. 

Schrei bung / sposób m pisanie, 
pisownia. 

Schrei’d...: „unteriage f pod- 
kładka do pisania; vorlage f 
wzór m do pisania: „Jeug n = 
bedarf; Zimmer n = „ftube. 

freien (szuai' en) Or krzyczeć 
[-ykna6], wykrzykiwać, wrze- 
szczeć; laut , aus vollem 
$alfe krzyczeć na całe gardło; 
~d krzyczący; fig. jaskrawy, 
rażący. 

Schrei'er (en) m Ol, „in (In) 
Oe, Schrei hals m krzykacz 
(-ka), krzykliwy człowiek. 

Schrein (szRain) m SS = 
Schrank, Kaſten. ITiſchler ufw. 

Schreiner (Len) m (Il ufw. |. 

ſchrei ten (sznai' ten) kroczyć, 
stąpać ; (über acc.) przekraczać 
|-kroczyć], przestępować [-sta- 
pić] (acc.): (zu dat.) przystępo- 
wać |-stąpić] (do gen.), brać 
[wziąć] się do (gen.). 

ſchrie (szki) ſ. ſchreien. 
ſchrieb (sznip) f. ſchreiben. 
Schrift (szrift) f Ob pismo n; 
(Drnd2) druk m: (Wert) dzieło n. 
Schri'ft. : „führer m sekretarz; 
führung f sekretarstwo n; 
„gelehrteir) m uczony ; gießer 

m odlewacz czcionek: „gie: 
Gerci f odlewarnia czcionek; 
„kaften m Typ. kaszta f dru- 
karska. Loge, a. na piśmie. 
ſchri'ftlich pisemny, piśmienny } 
Schri’ft...: „feher m zecer; me 
ſprache f język m literacki; 
ftellertin / Oe) m Ol Csztslen 
[-In} pisarz (-arka), literat(ka), 


Schri'ppe 


Schrubber 


autor(ka); „ftelier... literacki, 
autorski ; „ftellerei (-sztöleral) 
f ©b zawód m literacki; pi- 
śmiennictwo n; Sfteliern (enn) 
Wb (untr.) zajmować się pi- 
śmiennicetwem ; „ffiich n pismo, 
dokument m; „wechfel m wy- 
miana f pism ; „werk n dzieło 
literackie; Zug m charakter 
pisma. 


ſchrill ez lU ostry, przeraźliwy. 
fdyri tlen (en) (Ba wydawać 


[-dać] przerażliwy ton. 
(szki'pe) f Ob 
buł(ecz)ka, kołaczyk m. 


Schritt (szrft) 1.m Og (als Maß im 


pl. inbett.) krok; dim. kroczek; 
(Gang) chód; „ für (oder vor) ~ 
krok za krokiem, krok w krok; 
halten dotrzymywać [-mać] 
kroku. 2. L f. ſchreiten. 


Schri'tt. .: macher m ten, co 


podaje szybkość kroku; œ 
zähler m krokomierz; Sweiſe 
krok za krokiem; stopniowo. 


ſchroff (szRÓf) stromy; (rauh) 


szorski; fig. przykry, nie- 
przystępny; Sheit / stromość; 
szorstkość ; nieprzystępność. 


ſchrö'pfen (szrö'pfen) 65a sta- 


wiać [postuwić] bańki; fig. 
oszukiwać  [-kać]; zdzierać 
[zedrzeć]. 

sdró'pflkopi m bańka f. 

Schrot (szRot) m u. n @g śrut 
m; Münzweſen: Waga f men- 
nicza; von altem „ und Korn 
starej daty. 

ſchro ten (sznę'ten) Oe (pp. 
gen) [z]miażdżyć; [pojtłuc; 
Getreide: grubo [ze]mleć, 
gchrö' ter (szuß ten) m Ol prze- 
rzynacz ; Gäfer) jelonek. 
Schro't...: „Rom n ziarnko 
śrutu; mehl n mąka / razowa. 
Schru’bber (sz RA ben) m GL 
miotła f. szczotka f do szuro- 
wania. 


Schrulle 


Schru'lle (sznü'le) f Ob grymas 
m, kaprys m. 

ſchru'llenhaft grymasny, ka- 
prysny. D. einſchrumpfen. 

ſchru'mpfen (szuß'mpfen) Ma 

Schrund (sznünt) m Od, „e 
(szRü'nde) f Ob szczelina f. 

Schub (szüp, szüp) m Od pchnię- 
cie n, posunięcie n; Kegelfpiel: 
rzut kuli; Polizei: przymuso- 
we odstawienie n, szupas. 

Schu' b., zasuwany, do zasuwa- 
nia; „fac n, „kaften m, „lade 
f szuflada f, szufladka f; . 
karrein m) f taczki f/pl. 

fhü htern (szi'HteRn) nieśmia- 
ły, bojazliwy; Sbeif f nieśmia- 
łość, bojaźliwość. e d 

ſchuf (szuf), ſchü fe (szü’fe) f. 

Schuft (szüft) m ©g niegodzi- 
wiec, łajdak, szubrawiec. 

fu ften (szu'ften) e ciężko 
pracować, harować. 

ſchu ' ftig (est tiſch) niegodziwy, 
podły, łajdacki, szubrawy. 

Schuh (szy) m Og bucik; dim. 
buciczek; a. trzewi(cze)k; ehm. 
(als Maß, im pl. indetl.) stopa f. 
Sou h.: „bürfte f szczotka do 
trzewików ; „fliker m szewc, 
latacz; „macher m szewc; „e 
macher handwerknszewstwo; 
S putzer m czyściciel bucików; 
riemen m rzemyk do buci- 
ków, sznurowadion; ſchwär⸗ 
ze, „wichfe f czernidło n do 
bucików, szwarc m: ware f, 
„Werk n, Zeugen obuwie n; 
„warenlladen m, »gefchäft n 
skład m (od. handel m) obuwia. 
Schul... (Szi'l...) szkolny; „amt 
n urząd m nauczycielski; _» 
anftalt f zakład m szkolny, 
szkoła; arbeit f zadanie n 
szkolne; „bube m = „junge; 
buch n książka f szkolna. 
Schuld (szült) f ©b dług m; 
(Verpflichtung) zobowiazanie n, 
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Schulmädchen 


powinność ; (Urfańe)przyczyna, 
wina; (Sünde) grzech m, wina; 
er ift 2 daran on winien temu, 
jego w tem wina. 

Schuld... dłużny, winny; Qber 
wußt poczuwający siędo winy. 

fchu'IDen (szü'lden) (Be być 
dłużnym od. winnym; dir ſchulde 
ich alles tobie mam wszystko 
do zawdzięczenia. 

Schulden. .: frei wolny od 
długów, niezadłużony; Stil- 
gung / umorzenie n długów. 

Schu’ldigeftändnis n przyzna- 
nie sie do winy. 

Schu'lldiener m sługa szkolny, 
tercjan; Univerſttät: pedel. 

ſchu'ldig (szü'ldſch) dłużny, win- 
ny; (verpflichtet) obowiązany; 
(fündig) grzeszny ; wieviel (ober 
was) bin ich ~? ile jestem wi- 
nien ?; Skeif f powinność, obo- 
wiązek m. 

Schu’ld...: Slos niewinny, bez 
winy ; „lofigkeit f niewinność. 

Schu'ldner (szi'ldneR) m QI, 
in (In) / De dłużnik (-niczka). 

Schu'ldſſchein m, verſchreibung 
f skrypt m dłużny, obligacja f. 

Śchu le (szü le) f Ob szkoła; fig. 
aus der „plaudern zdradzać 
l-dzié] tajemnice. 

fchu'len (n) Ba [wyluczyg, 
[wy]ćwiczyć ; Pferd: [wy]treso- 
wać. 

Schü'ler (szü'len) m Ol, „in 
(An) f ©e uczeń (uczenica); 
~s. UcZNiowski. Iski. 

ſchü lerhaft studencki, ae.) 

Schü lerſchaft / uczniowie m/ pi. 

Schu! l.: „feierllichkeit) f uro- 
czystość szkolna; „fuchs F m 
pedant; geld n opłata f szkol- 
na, czesne; Jahr n rok m 
szkolny; „jugend f młodzież 
szkolna; „junge, „knabe m 
uczeń, żak; „lehrer m nauczy- 
ciel; „mädchen n uczennica f 


Schumann 


„mann m Da pedagog; ~” 
mappe fteka szkolna ; „meifter 
m = „lehrer: pflicht f obo- 
wiązek m szkolny; pflichtig 
obowiązany uczęszczać do 
szkoły ; (Alter) szkolny ; „rat m 
radca szkolny ; (Behörde) rada f 
szkolna; ⸗ſchiff n okręt m 
szkolny ; „ffube f izba (ob. sala) 
szkolna ; „ftunde f godzina (od. 
lekcja) szkolna: „fafel f ta- 
blica szkolna; „tag m dzień 
nauki. 

Schu'lter (szit! IteR) f Od plecy 
m/ pl., barki f/pl.; , barkowy, 
ramienny; „blatt n łopatka 7; 
Joch n wiązadło ramienne. 

ſchu'ltern (n) Ob brać [wziąć] 
na plecy (ob. na ramię); fhul- 
tert das Gewehr! na ramię broń! 

Shu lter...: riemen m prze- 
paska f, bandolet; „ftiick n na- 
plecnik m. 

Sou ityeiz (szü’ltais) m Da. 
Schu De (szü'lce) m Da wójt, 
sołtys. fwa. 

Schu'lung f ćwiczenie n, de 

Soul, „unterricht m nauka f 
szkolna; weisheit f mądrość 
szkolna oder książkowa; Alt: 
mer n sala f szkolna ; „jwang 
m przymus szkolny. 

Schund (szünt) 1. m Og (o. pl.) 
zły towar, lichota f. DER, 
ſchü'nde (ez nde) f. ſchinden. 

Schu'ppe (szü'p®) f Ob łuska; 
(am Kopf) łupież. 
ſchu'ppen! (n) Wa luszezyc, 
[zjskrobać łuskę: F = ſtoßen. 
Su ppen? (~) m Ol remiza f: 
(offener) szopa f; ., (i: Schuppe) 
łuskowy, luskowaty; Lartig, 
ofórmig (Hönmſch) łuskowaty, 
podobny do łuski; „tier n 
łuskowiec m. 

fhu ppig (szi'pió) łuskowaty, 
pokryty łuskami. 

fóu'p(p)fen F (szi'psen) e = 
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A] 


ſchütteln 


gchur (szün) f Ob strzyż m, 
strzyzenie n. 

Schü’rleifen (sz n-) n pogrze- 
bacz m, grzebak m. 

fchii' ren (en) Wa rozniecać 
[-cić], podniecać [-eie]. 

fchii'rfen (szü’nfen) a poszu- 
kiwać za minerałami. fbacz. 

gchü'rlhaken (szü’R-) m de) 

Schn'rke (zë nk) m Oa totr, 
szelma, łajdak; „niftreich m, 
rei (szünkenai) f Ob łotro- 
stwo n, łajdactwo n, szelmo- 
stwon. Ilujdacki, szelmowski. 

rou bit („kfsz) 71170 | 

gchurz (szünc) m Ot od. Od. 

Schü rze (szil' Rce) f Ob fartuch 
m, fartuszek m. 

ſchü'rzen (szü'ncen) Oe podno- 
sić [-nieść], podkasywać [-sac]; 
Knoten: [zjrobić węzeł. 

Sdii'rzen... fartuszkowy ; Jä⸗ 
ger Fm kobieciarz. skórzany. 

Schu'rzifell, leder n fartuch a 

Schuß (szüs) m Od! (Sprung) 
skok, sus; (Trieb) popęd; X 
strzał, wystrzał. 

fchu bereit gotowy do strzału. 

Schüffel (szü'sel) f Od misa. 
polmisek m; dim. mis(ecz)ka, 

Schw'ß...: Sfertig = bereit: n 
linie f linja strzalowa; „weite 
f odległość strzału; wunde f 
rana postrzałowa. 

Sou fer (szü'sten) m Ol 
Schuhmacher; „junge m chło- 
pak szewski, szewczyk; „pech 
n smoła f szewska. 

ſchu ftern En) Mb trudnić się 
szewstwem. 

Schutt (sziit) m Os (o. pl.) ru- 
mowisko n, gruzy m/pl. 

Sot ffellfroft (szü’tel-) 
dreszcz, febra f. 

ot" Geint. o) @1[za-, poltrzase; 
Kopf: [pojkiwać (instr.); Hand: 
ściskać |-snąć]; Flüſſigteit: [za-] 
mieszać, zakłócać [-cić]. 


m 


ſchütten 


ſchü'tten (szü’ten) Me [na]sypag; 
Waſſer: [najlać, nalewać [-lać]. 

fchii'ttern (enn) Db = zittern. 

Śchu ttlhaufen m kupa f gru- 
20 W. 

Schutz (szic) m De (o. pl.) 
ochrona f, obrona f, osłona f 
(vor dat., gegen acc. przed 
instr.); opieka f; (guflucht) 
schronienie n, przytułek; in „ 
nehmen brać [wziąć] w opiekę. 

Schütz (sziic) m, n Da Schütze. 

Schu’ß... ochronny, obronny; ~ 
ärmel m wierzchny rękaw; n 
blattern f/pl. ospa f ochronna; 
brett n deska f ochronna, 
zasuwa /; „brief m list żelazny ; 
brille / okulary m/pl.ochronne; 
„bündnts n przymierze odpor- 
ne; „dach n dach m ochronny, 
szopa f wojenna. 

Śchit' ge (szii'c8) 1, m Ga strze- 
lec. myśliwy. 2./ Ob stawidło 
n, deska ochronna, zasuwą. 

ſchü'tzen (En) Oe [o]bronić, lo-] 
chronić, ochraniać (vor dat., 
gegen acc. przed instr., od gen.): 
zabezpieczać [-czyć] (od gen.). 

Śchii gen... strzelecki; „feft n 
uroczystość f strzelecka. 

Śchu glengel m anioł stróż. 
Schü'tzen. „graben m okopy 
m/ pl.; „hans n strzelnica f. 
So per (szü'cen) m Ol, „in 
(An) f Oe obrońca (-czyni). 
Schu'ß...: „geift m duch opie- 
kunczy; „heilige(r) m patron; 
herr m protektor, patron; „e 
herrſchaft f protektorat m, pa- 

tronat m. 

Schützling (szüchn) m Gei 
prote owany, faworyt. 

Schutz: Los pozbawiony 
opiek', bez opiexi; „lofigkeit / 
brak m opieki; mann m (pl. nz 
leute) strażnik, stójkowy; - 
mannfchaft f straż bezpie- 
czeństwa; „marke f znak m 
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Schwägerin 


ochronny ob. fabryczny; maß- 
regel f, „mittel n środek m 
ochronny; „patron m patron: 
„truppe f wojsko n kolonjalne: 
waffe f broń odporna; wehr 
wal m ochronny; obrona; - 
zoll m cło n ochronne; Zöllner 
m zwolennik cła ochronnego. 

ſchwa'bbeln F (szwń'beln) 4f 
paplac. 

Śdwa'be (szwä'be) 1. m Da 
Szwab; Inſſtreich m nieprze- 
zorny postępek. 2,f@b = 
Schabe. Is ki.) 

ſchwä'biſch (zeg bach szwab- 

ſchwach (szwäch)slaby, bezsilny; 
(Wein ufw.) lekki; „machen = 
ſchwächen; ~ werden lo- ze-] 
słabnąć. Ibosé, bezsilność. 

Schwäche (szwih) 7 Ob ae 

fhwä'hen (n) Ma osłabiać 
[-bic], nadwerężać [-żyć]. 

Schwachheit / słabość. 

ſchwä'chlich (szw lich) słabo- 
wity, wątły; Skeit f słabowi- 
tość, wątłość. 

śdhwd dling (Un) m Gei 
człowiek słabego zdrowia oder 
słabego charakteru, słabeusz. 

fhwa'ch...: „fihtig C-zidtich) 
słabego wzroku; Sfichfigkeit / 
słaby wzrok m, słabość wzro- 
ku; „finnig nieudolny, tępy: 
Sfinnigkeit f niedołęstwo n 
umysłowe, nieudolność. 

Schwä'chung / osłabienie n. 

Schwa den (szwą'den) m ©1 = 
Dunſt; & gazy m/pl. wybucha- 
jące. 

Śdywadro n (szwadrp'n) f Ob 
szwadron m: Semlweife, 25- 
weife szwadronami. 

fdhwadronieren  („dRpni'REn) 
dë blagować, fanfaronowac. 

Spo ger (szwä'gen) m Gu 
szwagier; allg. krewny. 

Schwägerin (szw&'g°rin) F Oe 

szwagrowa, bratowa. 


Schwügerſchaft 


Schwü' gerſchaft 7 szwagrostwo 
n, powinowactwo n. 

Schwa'lbe (szwälbe) 7 Ob 
jaskółka: nlſchwanz m ogon 
jaskółczy : f jaskółka f, frak. 

Schwall (szwäl) m Oe tłum, 
mnóstwo n; (von Worten) potok 
słów. 

Schwamm (szwäm) 1. m Od 
gąbka f; 4 = Pilz; & narośl f 
grzybowa; FS d(a)rüber! nie 
rób sobie nic z tego! 2. 2 f. 
ſchwimmen. 

ſchwa'mmig (szwä'mich) gab- 
ezasty, grzybowaty. 

Schwan (szwän) m Od łabędź; 
„en... łabędzi. 

ſchwand (szwänt), ſchwü nde 
(szwó'nde) f. ſchwinden. 

ſchwa'nen (szwä'nen) Ma: es 
ſchwant mir zdaje mi się, mam 
przeczucie. 

Schwang (szwän) 1.m@8 (o. pl.) 
rozmach; im „e ſein być 
w powszechnem używaniu; in 
bringen wprowadzać [-dzić] 
w zwyczaj. 2. 2, fehwänge 
(Szwö' me) ſ. ſchwingen. 

ſchwa'nger (Len) brzemienny; 
(Frau) ciężarna, w ciąży; ~ 
werden zajćś [voll.] w ciążę. 
ſchwä'ngern (zs renn) b 
[u]czynić brzemienną, Za- 
pładniać [-płodnić]; A nasy- 
cać |-cić]. Su. zapłodnienie n; 
nasycenie n. | 

Schwa’ngerfchaft f ciąża, brze- 
Schwank (szwärk) m OR! 
fraszka f, figiel; Thea. kro- 
tochwila f. 
ſchwa'nken (en) Ma [zajchwiać 
się, [pojkiwać się, [pojkołysać 
się; fig. [zajwahać się, bye 

niezdecydowanym; d chwie- 
jący się; chwiejny, niepewny, 
zmienny. Su. chwianie n, Wa- 


hanie n: fig. niepewność f, fi 


zmienność f. 
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Schwanz (szwänc) m Od ogon; 
dim. ogonek; ~... 080n0wy. 


ſchwä'nzeln 
wywijać (ob. machać) ogonem; 


Schwarm 


fhwä'rmen 


Schwärmerei! 


ſchwarzäugig 


(zw nceln) Gf 


fig. pochlebiać, łasić się. 


ſchwä'nzen (een) We Schule: 


chodzić [pójść] poza szkołę : ge: 
ſchwänzt ogoniasty, z ogonem. 


gchwa'nz. : riemen m podogo- 


nie n; „ftück n kawałek m od 
ogona. 


ſchwapp (szwäp) chlaps!, bec! 
Schwä’re (szwó'R5) f Ob = 


Geſchwür. 

(szwärm) m Gd 
(Bienen) rój; (Vögel) stado m; 
(Menſchen) tłum. 

(szwö'Rmen) Ma 
(b. u. |) Bienen: (za]jroić się; 
(bummeln) [pojhulać, [po]wale- 
sad się; fig. marzyć (von dat. 
o loc.); er ſchwärmt für ſie 
przepada za nią. 


Schwä'rmer (men) m Ol. „in 


(In) f Oe hulaka m; fig. 
marzyciel(ka); entuzjasta 
(-stka); (religiöſer) fanatyk 
(-yczka); Feuerwerk: szmermel. 
(szwónmerał') f 
Ob marzenie n, entuzjazm m; 
(religiöſe) fanatyzm m. 


ſchwü'rmeriſch (szwó' Rmenlsz) 


marzycielski: fanatyczny. 
Schwa’rte (szwälnte) f Ah 
tłusta skórka (na pieczeni). 
ſchwarz (szwärc) 1. 40? czarny 
(im Geſicht natwarzy): „e Erde 
czarnoziem m; ses Pferd kon 
m kary: et ~ auf weiß (ge: 
ſchrieben) haben mieć coś na 
piśmie; œ~ werden [s-, po-] 
czernieć; Ser) s. Ol murzyn 
(ka); Se(s) n czarność f, czerń 
f. 2.21 Oe (a. indekl., o. pl.) 
czarność f, czarny kolor w: in 
y w czarnej sukni. w żałobie. 
dwa ri... CZATNy, ezarno. . ; mA 
äugig (-oigjh) czarnookl; me 


ſchwarzbärtig 


bärtig czarnobrody; Sbeere f 
czernica; „braun ciemnobru- 
natny, śniady; Sbrof n chleb 
m ciemny (a. żytni). 

Schwä'rze (szwó'Rce) Ob 
czarność, czerń; (zum Färben) 
czarna farba; (der Schuſter) 
czernidło m: fig. okropność, 
niegodziwość. 

ſchwä'rzen (n) e [po]czernić; 
fig. = anſchwärzen. 

fhwa'rs...: Lfärber m fig. pesy- 
mista; „gran bury, siwy; — 
haarig ciemnowłosy; Skunft 
f czarnoksięstwo n; Skünſtler 
m czarnoksiężnik. wy. 

ſchwä'rzlich (sz ws ne-) czarnia- 

Shwari... : feber m pesymista; 
„Wald m Czarny Las. 

fhwe'gen(szwä’cen), fhwd'gen 
(szw$'cen) We gadać, pleść, 
bzdurzyć. 

Schwä tzer (szwó'ceR) m Ol, „in 
(In) f Oe gaduła m u. f. 

fhwa’'&haffiszwä'c-)gadatliwy; 
Ligkeit / gadatliwość. 

Schwe be (sz w' be) f@)b unosze- 
nie n sie w powietrzu; in der 
„fein unosić się w powietrzu; 
fig. być w zawieszeniu; „bahn 
f kolej napowietrzna. 

fdywe ben (n) Ma wisieć, uno- 
sié się: in Gefahr uſw. n~ być 
(ober znajdywać się) w (loe.); 
das Wort ſchwebt mir auf der 
Zunge ...kręci mi sięnajęzyku; 
„DB wiszący; (Frage) będący 
w zawieszeniu, nierozstrzy- 
gniety; (Schuld) bieżący. 

Schwe'den (szwę'den) n ©g 
Szwecja f. 

ſchwe'diſch („dfsz) szwedzki. 

Schwe fel (tel) m ©1 siarka 75 
~e Siarkowy. siarczany; „e 
bande f / banda podpalaczy 
oder łotrów; Sbaltig (hältlch) 
zawierający siarkę; holz, — 
hölzchenn zapałka f, siarnik m. 


ſchweiniſch 


ſchwe ſelig gelt siarkowy. 

ſchwe feln (teln) Of [najsiarko- 
wać; F blagować, bredzić. 

Schwe fel...: Sfauer połączony 
z kwasem siarkowym; „tpafjer" 
ftoff m siarkowodór. 

Schweif (szwalf) m ©g ogon. 
~se OZONOWY. 

fdywet'fen (szwał'fen) Ga 1. v/i- 
(h. u. fn) bujać, błądzić, in die 
Weite „ odbiegać [-biedz]. 
2. v/t. zaokrąglać [-lić]. ge» 
ſchweift wycięty, wcięty ; 
(Bferb) z ogonem. 

fdywet'flwedelin Bf untr. = 
fuchsſchwänzeln. 

Schwei’gelgeld (szwäl' ge.) n 
zapłata f za milczenie, la- 
pówka f. 

ſchwei gen (gen) Or 1. milczeć 
[zamilknąć]; ~ von (dat.) oder 
über (acc.) zamilczać [-czy@] 
o (loc.); „db milczący, cichy; 
adv. a. milczkiem. 2. S n Ol 
milczenie; j-n zum 2 bringen 
zmuszać |-usić] k-o do mileze- 
nia,zamykać [-mknąć] k-u gębę. 

ſchwei gſam (szwal'kzäm) mil- 
czący, małomowny ; Skeif/mil- 
kliwość, małomowność. 

Schwein (szwaln) n Og świnia 
f: dim. świnka f; (männliches) 
wieprz m; wildes „ dzik m. 

Schwei'ne... (szwał'ne...) świń- 
ski, wieprzowy; „braten m 
pieczeń f wieprzowa; „fleifch 
n Swinina f, wieprzowina f; 
„birt m pastuch świń, świnio- 
pas; „hund m świńtuch, plu- 
gawiec; aftal m chlew; Zucht 
f chów m świń. 

Śdyweinerei' (szwatnenał') f Ob 
świństwo n. 

Schwein..: „hund, igel m 
świńtuch, plugawiec; Sigeln 
(Igeln) Of untr. mówić świń- 
stwa. 1 

ſchwei'niſch (szwał' nisz) świń- 


Schweinskopf 


Schwei' ns... Schweine.. „e 
kopf m głowa f Swinska oder 
wieprzowa; „leder n skóra f 
swinska. 

Schweiß (szwais) m @g pot; 
Jagdw.: krew f; in „ gebadet 
zlany potem; in œ~ geraten 
s]pocić się. 
chwei’ß... potny; „blatt n 
potniki m/pl., podpaszki "ol, 

ſchwei' ßen (szwai'sen) Oe 
1. v/t. spajać [spoić] (metale). 
2 elt, (J. u. ſn) Jagdw.: krwa- 
wić [pokrwawić się]. 

Schweiß hund m pies gończy. 

ſchwei'ßig (szwal' sich) spocony, 
zapocony. 

Schwei'ß...: „miffel n środek m 
na poty ; 2freibend sprowadza- 
jący poty; StriefenD oblany 
potem, zupełnie mokry od 
potu. R 

Schweiz (szwaic) f Oe Szwaj- 

Schwei zer (szwal'cen) 1. m © 
„in (In) f Se Szwajcar(ka); 
(Pförtner) portjer m. 2. a. inbefl. 
—Liſch („Isz) szwajcarski. 

Schweizerei (szwaiceRat') f Ob 
(Milchwirtſchaft) mleczarnia; 
(Käſerei) serowarnia. Itlié c 

ſchwe'len (zwe len) Wa Ia 

ſchwellgen (szwelgen) 4a hu- 
lać, żyć wystawnie; (im Über 
fluß ~) opływać w dostatki; ~ 
in (dat.) rozkoszować sie 
(instr.). [rozpustnik. 

Swe [ger (gen) m ©1 TA 

Schwelgerei! (sz2welgenai) f 
Ob hulanka, zy cienhulaszeze 
oder rozpustne. 

ſchwe'lgeriſch (zwë lgen sz) hu- 
laszczy, rozpustny. 

gchwe lle (sz we ' le) 7 Ob próg m. 

ſchwe len (szw$'len) 1. v/i. Ob 
[s-, najpuchnąć, nabrzmiewać 
[-e6] ; Fluß: wzbierać [wezbra£]. 
2. ojt. (Ba nadymać |-dąć], 
rozsadza6 [-dzić]. 
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Schwerpunkt 


Schwe lung f puchlizna, na- 
brzmienie n; (eines Fluſſes) we- 
zbranie n. 

Schwe'mme (szwe' me) f Ob 
miejsce n do plawienia koni. 

fwe mmen (n) Wa [s)pławić; 
Sand ans Ufer: nanosić |-nieść]. 

Schwengel (zwe mel) m Ol 
(Glocken?) serce n; (Pumpen) 
drag: (Brunnen?) 20 raw. 

ſchwe'nken (sz we kon) Ma 
1. „/t. machać |-chnąć], wy- 
machiwać, wywijać (instr.); 
(ſpülen) [wy]płukać. 2. elt, 
zmieniać [-nić] kierunek, obra- 
cać [obrócić] się; x zachodzić 
[zajść]. Su. machanie n, wy- 
wijanie n; X zwrot m. 

ſchwer (szwęR) ciężki (a. fig. = 
trudny, uciążliwy); (Stoff) 
gruby ; (Zigarre) ostry, mocny ; 
(gewichtig) poważny; ~ werden 
EZalcięzyé; machen utrudniać 
nie]; das hat ihn „eg Geld ge» 
koſtet to kosztowalo go grube 
pienigdze. 

fchwe'r... trudno..., ciężko...; ~e 
beladen ciężko obładowany. 

Schwe re (szwę' Re) f Ob cięż- 
kość, ciężar m; (Schwierigkeit) 
trudność. 

Sdwerelnó'ter (-n$'teR) m Ol 
wprawiający w kłopot. 

fówe'r...: „fallen: es fällt ihm 
ſchwer z trudem mu przychodzi; 
„fällig ociężały, ciężki; Sfäl⸗ 
ligkeit f ociężałość, ciężkość; 
„börig hënt) mający tępy 
słuch, niedosłyszający; er ift .- 
hörig on nie dostysza; Shörig⸗ 
keit f tępość słuchu; Skraft f 
siła ciężkości ober ciążenia. 

ſchwe'rlich trudno, z trudnością. 

fhwe'r..: Smut f Ob (o. pl.) 
posępność, melancholja, zadu- 
ma; müttg (mich) posępny, 
melancholijny, zadumany; Se 
punkt m punkt ciężkości. 


Schwert 
Schwert (sz went) n De miecz m. 
Schwe'rt. ,: förmig (-tönmſch) 
mieczowaty, mieczykowaty; 
„lilie f kosaciec m, irys m; 

„ftreich m uderzenien mieczem; 
ohne „ftreidy bez dobycia oręża, 
bez przelewu krwi. 

fdhwe'r...: verdaulich ciężko- 
strawny ; „derftónDlich trudno 
zrozumiały; wiegend ważny, 
donośny. 

Schwe ſter (szw'sten) f Od 
siostra: ~... siostrzany. 

ſchwe'ſterlich siostrzany. 

Schwe fter...: „Mord m siostro- 
bójstwo n: „fohn m siostrze- 
niec; „tochter f siostrzenica. 

ſchwieg (szwik) ſ. ſchweigen. 

Schwieger. (szwI'geR. .): ne 
eltern pl. teściowie m/pl.; ~ 
mutter f teściowa; „fobu m 
zięć; „tochter /synowa: vater 
m teść. fu, twarda skóra. 

Schwie le (szwi'le) f Ob modzel 

fchwie'lig (lch) modzelowaty, 
stwardniały, odciśnięty. 

ſchwie rig („RfÓ) trudny: ~ 
machen utrudniać [-nić]; Skeit f 
trudność. 

fgwiu(ft) (szwfllst)) f. ſchwellen. 

Śchwi mm... (szwi m...) (służą- 
cy) do pływania; „anftalt f 
pływalnia. 

fhwi'mmen (Len) gäe (H. u. fn) 
pływać [płynąć]; in Tränen ~ 
tonąć we łzach, zalewać sie 
łzami; „D pływający; adv. 
wpław. Iwax. 
Schwi mmer (Len) m (Ol! ze | 

Schwi mm...: „Holz n pływak m; 
„bofe f majtki f/pl. kąpielowe; 
„fhule f pływalnia; „unter. 
richt m nauka / pływania. 

Śchwi'ndel (szwi'ndel) m QL 
zawrót głowy; fig. oszustwo n. 

Schwindelei' (szwindelał') f Ob 
oszustwo n, krętactwo n. 

ſchwi'ndelhaft sprawiajacy 
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Schwitzmitte! 


zawrót głowy; fig. oszukanczy 
krętacki. 
fhwi'nd(e)lig (dlejlſch) mający 
zawrót głowy ; a. = ſchwindel⸗ 
haft: ~ machen oszołamiać 
[-tomie], odurzać [-rzyć]; es 
wird mir ~ głowa mi się kręci. 
fchwi'ndeln (deln) Ot oszuki- 
wać [-kać]; es ſchwindelt mir 
głowa mi się kręci, mam 
zawrótgłowy; „d sprawiający 
zawrót głowy; fig. okropny; 
ogromny. 
ſchwinden (den) Qa (vern) 
znikać [-knąć]; (bahinfiehen)zani - 
kać |-knąć], usychać |uschnąć]. 
Śchwi'ndler (dlen) m (Dl, „in 
(An) f Oe oszust(ka), awan- 
turnik [-ica]. 
Schwind...: „fucht f suchoty 
f/pt.; Sfiichtig suchotniczy. 
Schwi'nge (szwi' rys) f Ob (für 
Getreide) opatka; (für Flachs) kle- 
paczka ; (Flügel) skrzydło n. 
ſchwingen (~n) Ob 1. /t. ma- 
chać [-chnad], wymachiwać, 
wywijać [-inąć] (ale instr.); 
Flachs: [|wy]klepać; jid ~ (in bie 
Höhe) wznosić [wznieść] się; 
(aufs Bferb) wskakiwać [wsko- 
czyć] (na konia), dosiadać 
[-siąść] konia. 2. v/i. [zajkoły- 
sad sie, [za]drgać. 
Schwingung f kołysanie n; 
(des Pendels) wahanie n. 
Schwips F (szwips) m Dh stan 
podchmielony. 
ſchwi'rren (szwł Ren) (Ba (h. u. 
fn) [za]brzęczeć, [zajświstać; 
fig. der Kopf ſchwirrt mir 
w głowie mi huczy. 
Schwi’g... (szwł'c...) potny; ne 
bad n łażnia/ parowa, pamiaf, 
ſchwi'tzen (Len) gäc [s]pocić się 
(a. fig. bei der Arbeit nad instr.). 
Schwi'tz. .: „kaften m skrzynia 
f do pocenia, parnia f; „mittel 
n środek m na poty ob. potny. 


ſchwoll — 7 >= 


ſchwoll (szwöl), ſchwöͤ lle 
(szw$'le) f. ſchwellen. 

ſchwö'ren (szw$'Ren) Ok przy- 
sięgać [-sigdz] ; kląć ober Za- 
klinać się (bei dat. na acc.). 

ſchwül (szwiil) duszny, parny. 

Schwü'le (szwil'1e) f Ob dusz- 
ność, parność. 

Schwulft (szwülst) f @f: a) = 
Geſchwulſt; b) mft m Gd napu- 
szystość f, nadętość f. 

ſchwü'lſtig (s2wü'lstich) napu- 
szysty, nadety; Skeit f = 
Schwulſt b. Iznikanie n, zanik. 

Schwund (szwünt) m @g (o. CH 

Schwung (szwiiny) m @d rozped, 
rozmach; (ber Gebanten) polot, 
wzniosłość f; im „ bringen 
rozruszać [-szyć], rozmachać 
(-chnąć]; fig. puszczać [puścić] 
w ruch; in kommen rozruszać 
[-szyć] sie; fig. wchodzić 
[wejść] w zwyczaj. 

Sdwuwng..: „breit n trambo- 
lina f; feder / lotka. en 

rou nghaff wzniosły; pełen 

gchwu'ng. .: „kraft f siła od- 
środkowa; „rad n koło rozpę- 
dowe; pol = ſchwunghaft. 

Schwur (szwür) 1. m Od przy- 
sięga f, klątwa f; gericht n 
sąd m przysięgłych. 2. = 
ſchwü re (szwii' ne) ſ. ſchwören. 

ſechs (zóks) 1. (wenn nichts folgt 
P a. fe'fe [z5'ks*]) sześć; es 
waren unſer „ było nas sze- 
ściu oder f: SZEŚĆ; zu zu 
ſechſen po sześć; Uhr: halb ~ 
pół do szóstej. 2. 2e f ©b 
szóstka. [ściobok m. 

fe' chs... sześcio...; Leck n gel 
ge'chſer (28 Ksen) m Dl ehm. 
szóstak, szóstka f. fraki. 

fe chieriet" (~lat) indekl. a 

fe'ds...: „fach sześciokrotny ; — 
hundert sześćset: „Jährig sze- 
ścioletni; „tägig sześciodnio- 
wy; „taufend sześć tysięcy. 


Deutsch-polnisch. 


Seeräuper 


techn (287 ch-) szesnaście ; 
Stel n Ol szesnasta (część) f. 

fe hsia (z6'Hejd) sześćdziesiąt: 
Ser(in f Oe) m Ol (eigenlin) 
mężczyzna m (kobieta f) sześć- 
dziesięcioletni Ca); Jährig 
sześćdziesięcioletni. 

See (zę) 1. f Ob morze m; zur 
na morzu; in ~ gehen ober 
ſtechen wypływać [-ynąć] na 
morze; odpływać [-ynąć]. 2. m 
Db jezioro n. 

See’... (See 1) morski; (See 2) na 
jeziorze; „bad n kąpiel f 
morska; (Ort) kąpiele f/pt 
morskie; „bär m mors; „fab: 
rer m podróżnik morski, ma- 
rynarz; fahrt / podróż morska; 
żegluga; „gang m falowanie u 
morza; „hund m foka f, pies 
morski: Kadett m kadet ma- 
rynarki; Skrank mający cho- 
robę morską; „kraukbeit f 
choroba morska. 

See' le (zę le) f Ob dusza; arme 
~ biedak m, biedaczka. 

See len... duchowy; amt u na- 
bożeństwo za spokój duszy; 
„angftf utrapienie n duszy: Se 
froh uradowany 2 calej duszy, 
bardzo uradowany; ogutf 
poczciwy; „pirt m duszpasterz; 
„lehre f psychologia; 2108 
bezduszny ; „meffe / = amt; 
„ruhe f spokój m duszy; SVET= 
gnügt = ofroh; „wanderung 
f wędrówka dusz; „wärmer 
( enmen) m OG) szal noszony 
na piersi. [chiczny. 

fee'lifch (zę lisz) duchowy. = 

Śce'l...: „forge/ duszpasterstwo 
n; „forger (zöngen) m Ol 
duszpasterz. 

Sce'...: macht f potęga morska, 
mocarstwo n morskie: „mann 
m Da = „fahrer; „pferd n = 
Flußpferd. Walroß; „räuber 
m rozbójnik morski, korsarz; 


26 


Fe - — a 


Seereife 


trzymały na podróż morską; 


Swärts (-wókc) ku morzu; — 
weg m droga f morska; zunge 


f tląderka. 
Se'gel (28 gel) n Ol żagiel m; 


nu zaglowy; fahrt f jazda 


żaglowcem; Sferfig gotowy do 
odpłynięcia. 

Te geln (n) Ot (h. u. jn) żeglo- 
wać, [pojplynąć. 


$e'gel...: „fchiff n żaglowiec m; 
tuch n płótno żaglowe; werk 


n żagle m/pl. 

Se gen (zę gen) m Ol błogosła- 
wieństwo n; (Wohltat) dobro- 
dziejstwo n; (Gliid) szczęście 
n; 2slreich błogi; „elwunfch m 
błogosławieństwo n. 

Se gler (zę'gl0R) m Ol żeglarz; 
(Schiff) żaglowiec. 

fe'gnen (zę'gnen) e [po]błogo- 
sławić, [ob]darzyć. Su. błogo- 
sławienien, błogosławieństwo 
n; (Wohltat) dobrodziejstwo n. 

Se b... (ze...) (do) widzenia. 

ſe hen Gë en) We widzieć [zo- 
baczyć], [po]patrzeć ; (dann und 
wann) spoglądać; (era) spo- 
strzegać [-edz]; gut „ mieć 
dobry wzrok; fieh(e)! patrz !; 
~ lafjeu pokazywać [-zać]; 
man ſieht, man kann ~ widać, 
widoczne; er ift nirgends zu n 
nie widad go nigdzie; ich ſehe 
ilm kommen widze, jak nad- 
chodzi; ſich „ widzieć sie, 
(öfters) widywać sie; fid ~ laſ⸗ 
fen pokazywać [-zad] sie; ſich 
fatt „ an (dat.) napatrzed sie 
lvoll.] (gen.). 

ſe hens. : 


wert, würdig 
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„teife f podróż morska; „fcha- 
Den m uszkodzenie n okrętu; 
„ffaDf f miasto n nadmorskie 
(a. portowe); „ffurm m burza 
f na morzu; „taug m szuwar; 
Stüchtig (Berfonen) zdatny do 
służby na morzu; (Schiffe) wy- 


Seidenzucht 


godny widzenia; Swürdigkeit 
f rzecz godna widzenia. 

Se her (zër) m Ol, „in (In) f 
De prorok(ini), wieszez (ka); 
ne» proroczy, wieszczy. 

Se blkraff f wzrok m. 

Se dne (zę'ne) f Ob ścięgno n; 
(e-5 Bogens) cięciwa (a. &). 

fe hnen (28 nen) Ma: fid „nach 
(dat.) [zajtęsknić za (instr.); 
ich ſehne mich nad... a. tęskno 
mi za (instr.), pragnę mit inf. 

Se blnerb m nerw wzrokowy. 

fe bnig (zę'nió) żylasty, silny. 

fe'bnlich (zę'nifó) utęskniony, 
upragniony ; adv. z niecierpli- 
wością, gorąco. 

Se hnlſucht / tęsknota, pragnie- 
nie n, żądza; „bekommen nach 
(dat.) zapragnąć [voll.] (gen.). 

fe bnlfiichtig tęskny,stęskniony; 
adv. z tęsknotą. lwy. 

$e blorgan n organ m ss] 

ſehr (zen) bardzo, wielce; F auch 
strasznie ; a. durch prze..., ;8. ~ 
klug przemądzy: wie (oder fo) 
„auch jakkolwiek; zu „ za- 
nadto, zbytnio. 

Se h.,: vermögen n wzrok m; 
weite f dalekość wzroku. 

ſeicht (zalcht) płytki; fig. po- 
wierzchowny. 

Seiſchtheit, Sei'chtigkeit f płyt- 
kość; fig. powierzchowność. 

Sei'de (zai'de) f Ob jedwab m. 

Sei Del (del) n (DL zajdel m, 
mały kufel m. 

fet den (den) jedwabny. 

Sei den.. jedwabny;  Sarfig 
jedwabisty; „ban m = Jucht; 
„taube / jedwabnica; „fpinner 
m Zool. jedwabnik; „fpinnerej 
f przędzalnia jedwabiu; „fpiße 
f koronka jedwabna, blondyny 
pl.; Hoff m materja f je- 
dwabna; Sweich miękki jak 
jedwab; zucht fjedwabnictwo 
n, chów m jedwabników, 


feidig 


fet dig (zal dich) jedwabisty. 

Seife (zai fe) f ©b mydło n; 
(feine) mydełko n. 

fet fen (zal ten) (Ba [najmydlic. 

Set fen... mydlany: „napf m 
czarka f na mydło; „fieder 
(-zjdeR) m Dl mydlarz; ~ 
ftederei f mydlarstwo n; (An- 
ftatt) mydlarnia. 

fei fig (zal fidh) mydlasty. 

Sei he (zai e) f b cedzidło n, 
sitko n, filtr m; Tel ben (~n) 
Ma [prze]cedzić. 

Seil (zail) n Og lina f, powröz 
m; „„.. linowy 

Set'ler (zał len) m @lpowroznik; 
m powroźniczy ; „bahn f plac 
m powroźniczy; „rad n kółko 
powroZnicze. 

Seilerei’ (zalera) f Ob plac m 
powroZniczy; (als Handwerl) 
powroznletwo n. | 

Set Iltdnzer(in /) m linoskoczek 

Seim (zaim) m Oe gęsty płyn 
oder kleik; (Honigs) patoka f. 

fet mig (zał mich) gęsty, klei- 
kowaty. 

fein! (zain) @a 1. (fu) być: 
(vorhanden) ~ istnieć; zu ~ 
pflegen bywać; gewefen były; 
es iſt nicht vorhanden niema 
(czegoś) : es fei! niech będzie IS 
was iſt (od. find) das für ... co 
to za ...; wie dem auch fei jak- 
kolwiek rzecz się ma; laß das 
~! zostaw tot, zaniechaj tego !; 
fo iſt die Sache tak się rzecz 
ma. 2, 2 u Ol byt m, istnienie. 

fein? (~) 1. (gen. von er) jego. 
2. (auch der, die, das „e, pl. die 
en) Ob jego, auf das Subi. be: 
züglich; swój, swoja, swoje. 

fet nerſſeits (zal nenzalc) z jego 
(oder ze swojej) strony. 

ſel nerlzeit w swoim czasie. 

fei neslglet den równy jemu 
oder Sobie; podobny do niego 
oder do siebie. 
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Sekte 


fet netlpalben, wegen, (um) 
willen (et-) dla niego, z jego 
powodu; dla siebie. 

fei'nige (zat'nig°): der (die, das) 
~ ufw. f. fein ?. 

feit (zait) 1. prp. (dat. ) od (gen.); 
~ geitern od wczoraj; „kurzem 
od niedawna, niedawno. 2. cj. 
odkąd, od kiedy. 

fei' tlDe' m 1. adv. odtąd, od tego 
czasu. 2, cj. = feit 2. 

gei'te (zal'te) f Ob strona, bok 
m; (e-8 Buches) stronica; auf 
der ~ tiegen na boku; von der ~ 
(her) z boku; von allen „in 
ze wszystkich stron; VON An 
(gen.) ze strony (gen.), od (gen.); 
auf Ln (gen.) po stronie (gen.). 

Set ten... boczny, poboczny; «7 
anficht / widok m z boku; m» 
flügel m, „gebäude n skrzydło 
n boczne; „gaffe fulica boczna; 
gewehr » szabla /, bagnet m; 
hieb m cięcie n z boku; fig. 
przycinek, przytyk. [od (gen.). 

fei tens (gen.) ze strony eet 

Seiten..: „fprnng m skok 
w bok; fig. zboczenie n; einen 
„Sprung machen zbaczać [zbo- 
czyć] ; Teen n, „ftich m kłu- 
cie n w boku; „ffiidz n druga 
połowa f pary; pendent m; m» 
verwandter) s. Ol krewny 
(na), pobocznej linji; Sahl f 
ilość boków. 

fei (per = feitbem 1. 

„„feifig  (...zaidh), 
„..boczny, ...boczność. 

fei’tlich (zat tih) boczny; adv. 
na boku, z boku. 

ſei'twärts (zai'twóRe) bokiem, 
z boku, na bok. nz 


cke it f 


Seka'nte (zckü'nte) f Ob 


Sekretär (zeknets' R) m Ol se- 
kretarz; a. Schreibtiſch. 

Sekt (zëkt) m (ig = Chame 
pagner. 

Se'Rfe (28 kte) f Ob sekta. 


26* 


Sektierer 


Scktie'rer (zdktj'ReR) m Ol 
sekciarz. 


Sektion (ci'n) f ©b = Ab: | 


teilung; Anat. sekcja, obdukcja. 

Seku'nda (zękii' ndą) f © gdruga 
klasa; Sekunda' ner (zekünda’- 
nen) zn Dl uczeń drugiej klasy. 
fekundä'r (dën) drugorzedny; 
Sbahn / kolej drugorzędna. 

Sekunde (zekü'nde) f Ob se- 
kunda; n.,, sekundowy. 

fekunbie'ren (zękiindj' Ren) Big 
(dat.) sekundować; fig. poma- 
gać, popierać; J wtórować. 

ſel. Abt. für felig. 

felb (zölp) = derſelbe. BZ] 

felbla'nber (zglpi'nden) sa- 

fe Iber (zö’Iber) = felbft. 

fe Ibig (26“Ibſch) = berfelb(ig)e. 

felbft (z&ipst) sam (f sama, n 
samo); adv. (fogar) nawet; non 
~ Samo przez się, z własnego 
popędu: „.,, Samo... 

fe Iblftdnbig samodzielny, sa- 
moistny; niezależny; Skeit f 
samodzielność, samoistność ` 
niezależność. 

Se'lbſt..: „aufopferung f po- 
święcenie » własnej osoby ; „e 
befleckung / samogwałt m; „e 
beherrſchung f panowanie n 
nad sobą samym : „bekenntnis 
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n dobrowolne przyznanie się; 
„beköftigung f stołowanie n 
się we własnym zarządzie; „» 
belehrung / unterricht; „e 
betrug m oszukiwanie n sa- 
mego siebie; Sbewußt pewny 
siebie; bewußtſein n pewność 
f siebie, zarozumiałość; „e 
biographie f autobiografja; 
„einfchdgung f oszacowanie n 
samego siebie; erhaltung 7 
zachowanie n siebie samego; 
„erbaltnnąs|trieb m popęd sa- 
mozachowawczy ; erkenntnis 


f poznanie n siebie samego; | Selcheret" 


„fahrer (-QRR) m Ol sa- 


Selcherei 


mochöd; Sgefällig mający 
upodobanie w sobie samym, 
zadowolony z siebie: „gefühl 
n = „bewußtfein; Sgemacht 
zrobiony własnoręcznie; wła- 
snego wyrobu; „gefprih n 
rozmowa f z sobą samym; 
Thea. monolog m; „berrfchaft / 
samowładztwo n, autokracja; 
„berrfcher m samowładca, au- 
tokrata; „hilfe f samopomoc, 
pomoc własna. 
fe Ibftifch (z8’Ipst{sz)samolubny. 
Se Ibft..: „koftenpreis m cena 
f kosztów własnych: „lauf(er) 
m samogłoska f; „liebe f = 
Eigenliebe. Isamolub. 
śe Ibftliną (z6'Ipstlfny) m ŚJ 
Se lbft...: „lob n = Eigenlob; 
Slos bezinteresowny; loſtg⸗ 
kett / bezinteresowność; „= 
mord m samobójstwo n; „s 
mördertin 7) m samobójca 
(czyni); Smörderiſch samo- 
böjezy; „mordlverjuch m usi- 
łowane samobójstwo n; Ste» 
dend oczywisty, naturalny; „e 
ſucht / samolubstwo n, egoizm 
m; Kſüchtig samolubny, ego- 
istyczny; Stätig samoczynny, 
automatyczny; „tdufchuną 7 
łudzenie n siebie samego; „s 
überhebung / przecenianie n 
się; zarozumiałość; „unter: 
richt m samouctwon ; Leitfaden 
zum „unterricht podręcznik dla 
samouków ; „verlag m nakład 
własny; „berleugnung f sa- 
mozaparcie n; 2perftändlich 
oczywisty; es ift Lverſtändlich 
rozumie się samo przez sie; 
„berftümmelung / dobrowolne 
okaleczenie n się; vertrauen 
n zaufanie w sobie samym; 
verwaltung f samorząd m; 
Sufriedenzadowolony z siebie. 
(Zlche nail“) 7 Ob 


wedlinarnia, sklad m wedlin. 
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felig (zę Ui błogosławiony, 
szczęśliwy ; (berftorben) zmarły ; 
nieboszczyk (f -szczka); Gott 
habe ihn „! Panie, świeć nad 
jego duszą!; Skeit f błogość, 
szczęśliwość; Sfprechung / 
kanonizacja, beatyfikacja. 

Sellerie (zó' lenf, auch zElenj') m 
Oi, f ©f seler m, selera f; 
ns» Selerowy. 

fetten (Gë en) rzadki; Sheit / 
rzadkość, osobliwość. 

fe ltfam (28“Itzam) dziwaczny, 
osobliwy, niezwykły; Skeif f 
dziwaczność, osobliwość. 

geme fter (z2ems'sten) n (Ol pół- 
rocze, semestr m. 

Semiko' lon (zęmiky'lón) n Gi 
(pl. a. . la) średnik m. 

gemina'r („na'R) n ©g', Oe 
seminarjum; ~... seminarzycki; 
(an der Univerfität) seminaryjny. 

geminari'ſt (nanj'st) m Ga 
seiminarzysta. [dim. bułeczka. 

ge'mmel (28 mel) f Od bułka i 

fen. Abt. für ſenior = der ältere. 

ge'nd., (zë'nt...): „bote m po- 
słaniec; „brief m, „fchreiben n 
okölnik m, orędzie n. [|-slać]. 
fenden Go den) (Be Me. 

Sendung f posyłka; (Auftrag) 
misja, posłannictwo n. 

Senf (zenf) m Og gorczyca f, 
musztarda f; „biichfe /, „topf 
m czarka f (oder sloik m) na 
musztardę: ~ pflafter n plaster 
m gorczyczny. [lojsmalić. 

fengen (zö’ıyen) &a |s]palić ) 

fe'ngerig (nch) mający zapach 
spalenizny. Darski. 

Se’'nklblei(z&'n;k-)n pion m a 

Senke. (Cel) m Ol sznurowadło 
n do bucików. 

fenken (en) @a  spuszczać 
[spuścić], opuszczać [opuścić]; 
(neigen) [s-, pojchylić; Stimme: 
zniżać [-żyć]. 

ge'nker (Cen) m ©! = Ableger. 


ſetzen 


ge'nk. .: „grube 7 déi m kloacz- 
ny; Gredt prostopadły, piono- 
wy: „techte f ©! prostopadła. 

ge'nkung / spuszczanie n, znj- 
żanie n; (Vertiefung) zagłębie- 
nie n, dół m. 

Senn (zón), „e (zö’ne) m Da 
pasterz alpejski, juhas; „'erin 
(„erfn) f De pasterka alpej- 
ska, juhaska; hütte f szałas 
m. Izacyjny. 

ſenſatione ll (zdnzącione'l) ZA 

Se'nfe (Gënz f Ob kosa; „ne 
mann m Oa kosiarz; fig. 
śmierć f. 

gente'nz (zdntę'ne) f Ob sen- 
tencja, zdanie n ogólne. 

ſepara't(z2epanä't), S. . oddzielny, 
osobny. 

September (28pts'mben) m (Dl 
wrzesień; „... wrześniowy. 

gergea'nt (zörZä'nt, a. S~) m a 
sierżant, kapral. Ica 5. 

Se ruin (zę Riim) n Ge surowi-| 

ſervie'ren (zóRwi'Ren) 4g po- 
dawać [-dad] na stół. 

Servie'tte („wig te) f @b ser- 
weta; dim. serwetka. 

Se'ſſel (28˙8elI) m Ol krzesło n. 

fe Fhaft (28 ˙8-) osiadly ;„ madhen 


osiedlać Léi: „ werden 
osiedlać [-lié] się, osiadać 
[osiąść]. Maja. 
$e Gleier (z8’c-) n/pl. dze) 


fe gen (z6'cen) Me sadzać (po- 
sadzić], stawiać [postawić], 
przystawiać |-wić] (an acc. do 
gen.); (hin~) [u]sadowid: Mflan⸗ 
zen: [pojsadzić; Ofen: [po]sta- 
wiać; Termin ufw.: = feſte; 
Typ. składać [złożyć] : Hoffuung: 
pokładać (auf ace. w loc.); in 
Bewegung ob. Gang ~ puszczać 
[puścić] w ruch; in Freiheit ~ 
wypuszczać [-puścić] na wol- 
ność; in Muſik ~ [s]kompono- 
wać muzykę do (gen.); über 
einen Fluß „ przeprawiać -wie! 


Setzer 


(się v/i.) przez (acc.); ſich ~ 
siadać [usiąść], Ftüffigfelt: osia- 
dać [osiąść|; bitte, ~ Gie fid! 
proszę usiąść!: ſich in den Kopf 
~ zabijać |-bić] sobie głowę 
(instr.); ſich in Bewegung ~ 
ruszać [-szyć] z miejsca. 

Se ger (z4'ceR) Ol, „in (In) 
Oc zecer(ka); „faal m = 
Segerei' (zdeenai') f Ob zecer- 
nia f. 

$e'$... : „kaften m kaszta f zecer- 
ska; „linie f linja zecerska. 

Se'tzling (28˙ lim) m @g! sa- 
dzonka f. szczep. Iska. 

Se tz maſchine / maszynazecer. 

Sen che (zoi'che) f ©b zaraza, 
dżuma, pomór m; In. pomo- 
rowy, epidemiczny. 

feu'fzen (zl cen) e wzdychać 


[westchnąć]; (ächzen) jęczeć 
ljekng£]. [nie n. 
Seufjer(„cer)m@)l westchnie- 


Se'gta (zd'kstą) f ©g szósta 
klasa; Sefta'ner (zgkstą'neR) m 
@l uczeń szóstej klasy. lid. 

fezue' H (zdksyg'1) = 1 

ſezie ren (zęci'Ren) Gg [z]robić 
sekcję (ob. obdukcje) zwłok. 

Sibi rien (zibi'nien) n ©g Sy- 
berja f, Sybir m; Sibi'rier (en) 
m OL Sybirak: ſibi'riſch („ufsz) 
syberyjski, sybirski. 

fih (zfd) acc. siebie oder się: 
dat. sobie; an (und für) ~ samo 
przez się. 

Si'chel (zf'dhel) f Od sierp m; 
~» Sierpowy:; Sfórmig (-fóR- 
mid) sierpowaty. 

fi'cher (en) (gefahrlos) bezpiecz- 
ny (vor dat. od gen., a. in Ban, 
vgl. diebes ); (zuverfäffig) pewny; 
(glaubwürdig) wiarygodny; adv. 

~ pewnie, zpewnością,na pewno. 

8i'herheit / bezpieczeństwo n; 
pewność; wiarygodność; in _ 
Bringen zabezpieczać [-ezye]; 
«$.. ochronny; (dla) bezpie- 
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fiebenter 


czeństwa; „slnadel f przyja- 
ciółka; „slfchlofj n zamek m 
bezpieczeństwa. [pewne. 
ficherlicy 2 pewnością, ST 
fichern (zl'chenn) Ob, (oer, 
ftellen zabezpieczać |[-czyćj, 
zapewniać [-nić]. 

Si'cherſſtellung, Sicherung f 
zabezpieczenie n, zapewnienie 
n; & gwarancja. 

Sicht (zicht) f Gb (pl. nnr in Bi.- 
fegun, An⸗, Ausſicht ufw.) widok 
m, okazanie „; auf (bei ober 
nach) ~ po okazaniu; kurze 
(lange) „krötki (długi) termin; 
in „ na widoku. 

ſichtbar widoczny, widzialny; 
(offenbar) oczywisty; Skeit f 
widzialność; oczywistość. 

fi chten (lichten) Me przesiewać 
[-siad] ; (ausſondern) wydzielać 
[-lić] ; (ordnen) [u]porządkować. 

ſtichtlich widoczny. 

Si htlwechfel m weksel płatny 
za okazaniem. 

fi kern Gi Kenn) Ob (fn und h.) 
ciec, przeciekać [-ciec]. 

fie (zi) 1.pron. (8. Berf. sg.) ona; 
(pl.) oni, one. 2, 2 (Anrede) pan 
m, pani f; acc. m pana, f panią. 
3. 2 f Ot istota żeńska. 

Sieb (zip) n Og sito, przetak 
m, rzeszoto; (Tees) sitko; ne. 
sitowy ; Sartig sitowaty. 

fie'ben ! (zi'ben) Ma siać, prze- 
siewać |-siać] ; gejiebt przesie- 
wany. 

ſie ben? () 1. siedm; es waren 
unſer „ było nas siedmiu (f 
siedm); uhr: halb ~ pół do 
siódmej. 2.2 f (inbett.) siódem- 
ka; f bie böſe 2 sekutnica, 
furja. Isiedmiobok m. 

fie ben... siedmio...; Leck n 


Sie ben.: fachen f/pl.manatki; 
ſchläfer m śpioch. 

fie'b(en)te(r) (zi'bentefa], zi’p- 
te[R]) siódmy. 


ſieb(en) zehn 


ſte'b(en)zehn siedmnaście; Zeg) 
siedmnasty. 

ſie b(en)zig (zi benzłó, Up. 
siedmdziesigt; Ser(in / Oe) m 

` Qlmężczyznasiedmdziesięcio- 
letni (kobieta, -nia). 

ſiech (zih) chory, słaby. 

ſie chen (zi Hen) Wa chorować, 
słabować. 


Sie henibaus n szpital m dla | 


nieuleczalnych. [ieczalna.| 

Sie'chtum n choroba f nieu-| 

Sie' De... (z]'d€...): grad m sto- 
pień wrzenia; „Reffel m kocioł 
do gotowania. 

ſie den (n) Ge: a) v/t. [z\wa- 
rzyć; (tochen) [zI goto wat; b)v/t. 
impf. a. Me kipieć, wrzeć; d 
kipiący, wrzący; des Waſſer 
ukrop m, wrzątek m. 

Sie deſpunkt m punkt wrzenia. 
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Siederei’ (zjdenat') F Ob warzel- | 


nia. [wygrana n 
Sieg (zik) m @g zwycięstwo n, 
gie gel (Gest n Ol pieczęć f: 
bewahrer m pieczętarz; „lack 
m (n) lak m do pieczętowania; 
Fring m sygnet. [wae. ` 
ſie geln (En) Ot [za]pieczęto- 
ſie gen (21 gen) Wa (über ace.) 
zwyciężać [-żyć] (acc.). 

Sie'ger (gen) m Ol, „in (An) f 
Oe zwycięsca (-czyni). 

Sie ges... (ges. .) zwycięski; 
Zeichen n oznaka f zwycięska. 

fie glreich zwycięski. 

Signa'l (zfryna'l, a. zig.) n ©g' 
sygnał m, znak m; ~... sygnalo- 
wy. [rysopis m. 

Signalement („alemg) n Oi 

Silbe (zł (be) f Db zgłoska; 
keine „ani słowa; „nlineffung 
f miara zgłosek; nſrätſel n 
szarada f; nl ſtecher m pedant, 
nudziarz; „ulfrennung / dzie- 
lenie n zglosek. 

Silber (zł 1beR) n Ol (o. pl.) 
srebro; ~... srebrny ; „arbeiter 


Sinn 


m złotnik; Sattig srebrzany; 
Sfarben, Sfarbig srebrzysty ; 
geld n srebrna moneta f; ~ 
gerät, „gefirr n naczynie 
srebrne;  Sbaltig (-hiiltfch) 
zawierający srebro; münze f 
moneta srebrna. 

fi'Ibern (zł [bekn) srebrny. 

Si Iber...: „probe /próba srebra: 
„fachen, waren //pl., Jeug n 
towary m/ pl. srebrne; Sweiß 
bialy jak srebro. 

Silhone He (zilu' te, a. si.) / Ob 
sylwet(k)a. 

fi mpel (z{’mpel) 1. prosty, skro- 
mny, naiwny. 2. L m (Ol pro- 
stak, głuptas. I, listew f. 

Sims (zims) m (n) Oh u 

ſimulie ren (zimuli Ren) g sy- 
mulować, udawać [udać]. 

Sinfonie’ (złnfęni) f Of sym- 
fonja. fśpiewać. 

fi ngbar (zł rybak) dający się 

fi'ngen(zł' yen) Ob [za]jśspiewać, 
(zajnucić; d śpiewający. In. 

Si'nigriin & (zf' n-) n 1 

Si'ng. ,: „fang m monotonny 
śpiew, Spiewanina f; „fpiel n 
operetka f; „ftnnde f godzina 
(oder lekcja) śpiewu; „bogel m 
ptak śpiewający; weiſe f me- 
lodja, arja. 

gi'ngnla'r (21 rygula' R) m Gei 
liczba f pojedyncza. 

finken (ken) 1. Ob (fm) 
padać [(u)paść), opadać [opaść]; 
(abnehmen) spadać [spaść|, uby- 
wać [-yć]. 2. Ln Ol padanie, 
opadanie, upadek m; spadek m. 

Sinn (zin) m Og (des Gefühls 
uſw.) zmysł: (e-r Rede ufw ) myśl 
f, sens; (Meinung) mniemanie 
n; im „e haben zamyślać, za- 
mierzać; ohne (und Verſtand) 
bezmyślnie: ift er bei „en? czy 
on jest przy zdrowych zmy- 
słach ?; das ift (nicht) nach mm 
„ to (nie) jest po mojej myśli; 


Sinnbild 
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ſkizzieren 


in den „kommen przychodzić | Lkeits verbrechen n występek 


[przyjść] na myśl. 


m przeciw obyczajności. 


$i'nn...: „bild n godło, symbol | fi'tffam obyczajny, przyzwoity : 


m; 2bildlich symboliczny, ale- 
goryczny. 
ſi'nnen (Ginen) Oe myśleć, du- 
mać, zastanawiać się; „ auf 
(acc.) przemyśliwać o (loc.), 
knować (acc.); gefonnen fein 
mieć zamiąr; gut uſw. geſinnt 
fein być ... usposobionym. 
Sinnen... zmysłowy. 
Si'nnes. ,: „änberung / zmiana 
sposobu myślenia; „art f = 
Geſinnung; „tiufchung / złu- 
dzenie n zmysłowe. 
Sinn gedicht n epigram m. 
finnig (Ginta) rozmyślny, roz- 
ważny, treściwy. [siowosc. 
ſi'nnlich zmysłowy: Skeit fzmy-| 
Si'nn...: los bezmyślny, bez 
zmysłów; Sretcdy głęboko po- 
myślany, rozumny: „fpruch m 
przypowieść f; Sberwandt po- 
krewny znaczeniem; równo- 
znaczny; Lverwandtes Wort 
synonim m; Swidrig bez sensu. 
fintemal (zł ntemąl) ponieważ. 
St'ntlflut (zł'nt-) f potop m. 
Si'ppe (21 pe) Ob, Si ppſchaft / 
rodzina; F klika. Iobyczaj m. 
Si'tte (zi te) F Ob zwyczaj = 
Bitten, zwyczajowy, (Roman 
ujw.) obyczajowy; „lebre f 
etyka; Slos nieobyczajny; „e 
lofigkeit f nieobyczajność: 2: 
rein obyczajny, czystych oby- 
czajów; „ftrenge / surowość | 
obyczajów ; „berderber(tn /) m 
demoralizator(ka); „verderb- 
nis f zepsucie n obyczajów, 
demoralizacja. Igei. 
Sittich (zl tih) m Og = Papa: 
fi'ftig (~) obyczajny, przyzwoi- 
ty; (höflich) grzeczny ; (beſcheiden) 
skromny. 
ft'tflich obyczajny, moralny; 2- 
keit f obyczajność, moralność : 


Skeit / obyczajność, przyzwoi- 
tość. 

Sitz (Giel m Oe siedzenie n: 
(Ort, Platz) miejsce n, siedlisko 
n; (Wohnſitz) siedziba f; ~ haben 
przebywać. 


| $16..: „bad n kąpiel f nasia- 


dowa; „bank f Of ławka do 
siedzenia. 

ſi tzen Geen) Ok (h., auch fu) 
siedzieć; (lange u. oft) przesia- 
dywać: „lafjen porzucać l- eic]; 
md siedzący : „bleiben pozosta- 
wać [-stać] na miejscu, nie 
wstawać [wstać]; (zu lange) 
zasiadywać [-siedzied] sie; 
(unverheiratet) zostawać [-stać] 
starą panną. 

Si'tz. .: „fleifch n cierpliwość f 
w do siedzeniu ; er hat kein „fl. 
nie umie usiedzieć na miejscu ; 
platz m miejsce n do siedze- 
nia: Thea. miejsce n siedzące; 
„rebakteur m redaktor odpo- 
wiedzialny; „reihe f rząd m 
siedzeń. 

Si'tzung f posiedzenie n; s- 
lokal n, s ſaal m, „slimmer 
n sala f posiedzeń; slperiobe 
f sesja. Ipodzialka, gama.), 

Ska la (skä'la) f e e) 

Śkanba' l (skindf'l) m Gei 
skandal; fkanbaló's („dalö’s) 
skandaliczny. 

Skele tt (skels't) n Og szkielet 
m, kościotrup m; „... szkie- 
letowy. [sceptyk. 

Ske'ptiker (skö’ptiker) m A 

Ski (ski) m ©g!, Oi (a. indekl.) 
narty m/pl.; „lauf m jazda f 
na nartach. 

Ski zze (skf'ce) f Ob szkic m, 
zarys m. 

ſkizzie ren (ekici pen) ge [na-] 
szkicować, nakreślać [-lić]. 


Sklave 


Śkla've (sklą'we) m Qa nie- 
wolnik ; n.,, niewolniczy ; n- 
handel („nihändler) m handel 
(handlarz) niewolnikami. 

Sklaverei’ (skläwenal') f Ob 
niewola. [wolnica. 

Śkla'vin (skla'win) f Oe sa 

fkia'bifdy („wisz) niewolniczy. 

Śkorbu'f (skönbü't) m (Ge 
szkorbut, gnilec. 

Skorpion („pi$n) m Oe! 
szkorpion, niedźwiadek. 

Skro'fel (skRo'f4) f ©d (mf pl.) 
skrofuły m/pl., zolzy m/pl. 

fkrofuld’s (skRoful$'s) skrofu- 
liczny, zołzowaty. " 

Skru'pel (skrü’pel) m @l skru- 
pul, szkopuł; fkrupulö’s (skRu- 
puld’s)skrupulatny, sumienny. 

Skulptur (skülptür) f Ob 
rzeżba. Inin. 

Sla'we (slä'we) m Da Słowia- 

Sla'win (win) F Oe Stowianka. 

fla’wifch („wisz) słowiański. 

Slowe'ne (slowe'ne) m Da Slo- 
weniec. 

flowe'nifch („nisz) słoweński. 

8. M. Abt. für Seine Majeſtät. 

Smara'gd (smanä'kt) m Og 
szmaragd; Len („Räkden) 
szmaragdowy. 

fo (20) tak; bei attributiven Adjek⸗ 
tivformen: taki, im Nachſatze: to, 
meit nicht überſetzt; ~ fehr tak 
bardzo, tak dalece: „ ein taki. 

folba'lb skoro (tylko); ~ al8 
möglich jak najrychlej. 

Soc... |. Soz.. 

So'cke (28˙Kke) f Ob skarpetka. 

So'ckel (I) m Ol cokół. 

So'da (zb da) F (indekl.) soda; 
ee SOdOWy. 

ſolda'nn zatem, a wiec, wtedy. 

So'dlbrennen (zö't-) n zgaga f. 

ſole ben właśnie, dopiero co. 

So'fa (zg'fa) n Oi sofa f, ka- 
napa f. 

ſolfe rn o ile, jesli tylko. 
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ſollen 


foff (281), ſö'ffe (25 ˙ e) f. ſaufen. 

folfo'rt natychmiast, zaraz, 
w tej chwili. 

folga'r nawet. Iny (Abt. t. z.). 

fo' lgena'nnf (Abt. fog.) tak A 

folglei'ch = ſofort. 

So’hle Gol f Ob podeszwa; 
(eines Tales) dno n; „M... po- 
deszwowy. 

ſo'hlen (n) Ma f. beſohlen. 

Sohn (zn) m Od syn. 

Söhnen (25 nchen) n Ol sy- 
nek m. m. 

Soiree (s cant“) f Oi | 

Sot, (z9'l...) solankowy. 

folia'ng(e) jak długo, dopóki. 

go'llbad n kąpiel f solankowa. 

ſolch (zölh): ~ ein(er), ein „er 
taki ; anf „e Weife, „erlgeffalt, 
„eriweife w taki sposób, ta- 
kim sposobem ; „erllet („ *Rlat) 
taki, takiego rodzaju. 

Sold (zğlt)m @g żołd, zapłata f. 

Solda't(zölda't) m Da żołnierz; 
„en... żołnierski. 

ſolda'tiſch (.Isz) 
adv. po żołniersku. 

Sö'ldling (28 Itlim) Oel, Sö'ld⸗ 
ner (28 I[dnen) Ol m 2oldak, 
najemnik. 

So'le (20 le) f Ob solanka. 
ſoli'd Gei stały, trwały; 
(Menſch) stateczny, porządny, 
Solidaritä't (zolidanjts't) f Ob 

solidarność. 

Soliditä't (ditët) F ©b trwa- 
łość; stateczność, porządność. 

Soll & (zöl) n Gg (a. inden.) 
winien (indeft.), należytość f; 
m beffanD m stan bierny. 

fo' len (zö’Ien) n być winnym; 
ich ſoll (du ſollſt) powinienem 
(f powinnam) (nes, - nas); was 
ſoll ich tun? co mam robić?; 
du hätteſt es fagen ~ powinie- 
nes był to powiedzieć, trzeba 
było to powiedzieć; was ſoll 
das heißen od. bedeuten? co to 


żołnierski; 


Söller 


ma znaczyć?; ſollte es möglich 
fein? czy to być moze ?; fagen 
Sie ihm, daß er kommen fon ... 
aby przyszedł: er ſoll in Stra: 
kau fein mówią, że jest w Kra- 
kowie, ma być w Krakowie. 

Sö'ller Gë Ten) m (DI balkon, 
taras. 

So'lo (z$'19) m (n) Ok solo; A. 
solowy ; „fdnger(in f) m solista 
(-stka). 

folbenf ® (zölwö’nt) wypła- 
calny; Solve'nz („w$'ne) F Ob 
wypłacalność. 

folmi'f zatem, więc. 

So'mmer (28 men) m Ol lato n; 
im n, 28 latem, w lecie; ce, 
letni; (v. Getreide) jary; „aufe 
enthalt(slort) m, Friſche / po- 
byt in letni, letnisko n; freit, 
ler (-TkfszleR) m Ol letnik. 

ſo'mmerlich letni. 

ſo'mmern (n) Ob: es ſommert 
nastaje lato. 

So' mmer. .: ⸗ſproſſe f piegi 
m/pl.; wohnung / mieszkanie) 

folna'ch = ſomit. In letnie.j 

So'nde (zd'nde) f Ob sonda; 
(Senkblei) olowianka. 

fo'nder (~R) (ace.) bez (gen.). 

So'nder. „ odrębny, osobny, od- 
dzielny. 

fo'nderbar osobliwy, dziwny; 
„erliveifedziwnym sposobem; 
Skeif f osobliwość 

fo'nderlglet'chen nie mający 
równego sobie, bezprzykladny. 

fo'nderlich osobliwy, szczegól- 
ny. 

So'nderling (ry) m Og! dzi- 
wak, oryginał; ben „ fpielen 
udawać dziwaka. 

ſo'ndern (zö’ndern) 1. ej. lecz. 
2. /t. Ob oddzielać (-lić]. 

fo'nders (dens): famt und n 
wszystko (ob. wszyscy) razem. 

So'nderung f oddzielanie n, 
odosobnianie n. 
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ſonſtig 


So'nderſzug m pociąg osobny ob. 
nadzwyczajny.  fsondować. 

ſondie ren (zóndj'Ren) gë g[wy-] 

So'nnſabend (z6'n-) m sobota f; 
, an (den) „en w soboty. 

Sonne (z0'ne) f Ob słońce n. 

fo'nnen (n) Sa wystawiać 
(-wić] na słońce; fid} ~ wygrze- 
wać się na słońcu. 

So'nnen. „ słoneczny; „aufgang 
m wschód słońca: a. == Dften; 
„bahn f ekliptyka; „blume f 
słonecznik m; „brand m upał, 
skwar; (ber Haut) ogorzałość f; 
„finfternis f zaćmienie n słoń- 
ca; „bige f upał m; Sklar 
jasny jak słońce; „fchein m 
blask słońca; „fchirm m para- 
sol, (für Damen) parasolka f; — 
ſtich m udar słoneczny; „ftrahl 
m promień słoneczny: „unfere 
gang m zachód słońca: auch = 
Weſten: wende f przesilenie 
n dnia z nocą. 

fo'nnig (z0'nich) słoneczny; fig. 
jasny, pogodny. 

$0'nnlfag m niedziela f; „8, an 
(den) „en w niedziele. 

fo'nnlfiigiich niedzielny. 

So’nnltags... niedzielny; an- 
Aug m strój odświętny; „kind 
n dziecko szczęścia, szczęśłi- 
wiec m; „rube f odpoczynek 
m niedzielny. Dony. 

fo'nnlverbrannt ogorzały, Fl 

fonft (zönst) (früher) dawniej; 
(andernfalls) w przeciwnym ra-, 
zie; (außerdem) nadto; (im übri- 
gen) zresztą ; wie „(wie gewöhn- 
lich) jak zwykle: (wie früher) po 
dawnemu, jak dawniej; (noch) 
etwas jeszcze cos; „nichts 
Ju2 nic, nie wiecej; mehr als 
m więcej niż zwykle; wer als 
er kto inny, jeśli nie on. 

Io wg ` Gënsttg (früher) 


dawniejszy; (anders) inny; 


(übrig) pozostali, reszta. 


ſonſtwo = 


fo'nfflwo gdzieś indziej. 
ſolo'ft ilekroć. 
Sophie (zofij) f Od Zofja. 
So'rge (zó'Rge) f Ob staranie n, 
troska (für acc. o acc.); (pl.) 
kłopoty m/ pl.; a. == Sorgfalt: 
~ tragen dokładać [dołożyć] 
starań, [pojstarać sie (für acc. 
0 acc.); ſich n) machen (um 
acc.) kłopotać się (instr.). 
fo'rgen (n) © a starać się, dbać, 
troszczyć się (für ace. o acc.). 
fo'rgen...: „frei, „los wolny od 
trosk; „fepwer, voll pełny 
trosk; Sſtuhl m fotel. 
So'rgfalt (ză rkfält) f Ob sta- 
ranność, troskliwość. 
ſo'rgſältig Gigltiń) staranny, 
troskliwy ; Qkeit f = Sorgfalt. 
ſo'rglich = forgfältig; pełny 
trosk. 
ſo'rgllos bez trosk, niedbały, 
niestaranny; a. == ruhig. 
So'rgllofigkcit f niedbalstwo n, 
niestaranność. 
fo'rgjam (-zam) = ſorgfältig. 
80 rte (zó'Rte) f Ob sorta, ga- 
tunek m. 
ſortie'ren (zörtj'Ren) gë (po- 
sortować, przebierać [-bra£]. 
folfo’ tak sobie. 
50 fze (z$'s%) f Ob sos m, po- 
dlewka; „nlnapf m sosjerka f. 
fott (zit), fö'tte (Gäre) f. fieden. 
Souffleu'r (zuflö'n, auch SU.) m 
©g!, Gi sufler; ~se suflerski. 
ſoufflie'ren („l Ren) Gg suflo- 
wać, podpowiadać. 
fo'lunblfo' : ~ biel tyle a tyle. 
Souverä'n (zu-, a. SYWĘRG'N) m 
@g! monarcha f. Iudzielnosé. 
Souveränität („Renitö't) f a 
fo...: „bie'l tyle; wei't tak da- 
leko, do tego; „wenig tak 
malo; „wie jak tylko, również; 
„wielfo’ tak czy tak, i tak; 
wohl. als auch nie tylko ... 
lecz także, tak ... jak. 
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fpannen 


ſozia'l (zocią'() społeczny, so- 
cjalny. Istyezny. 

ſoziali'ſtiſch Call'stisz) socjali- 

So zius & (20˙ciüs) m (sg. indell., 
pl. Dei = Teilhaber. 

fo'bulfa'gen żeby tak rzec, 
rzecby można. Hopatka f. 

Spachtel (szpä'chtel) m: Ol, Kei 

fpd' pen Gezpé nl Ma (nach dat.) 
śledzić, badać (acc.); a. = and: 
ſpähen, ſpionieren. 

Spä’her (en) m Ol szpieg; ~ 
auge n oko szpiegowskie, 
bystry wzrok m. 

Spalie'r (szpäli'r) n Ogt szpa- 
ler mi Se Szpalerowy. 

Spalt (szpält) m (Gig szczelina f. 

fpa lbar łupliwy. 

Spa'lte (szpä'lte) f Ob szeze- 
lina, szpara; Typ. szpalta. 

fpa'lfen (n) Be (p.p. mf ge.) 
[roz]tupad, rozszczepiać [-pić]: 
Fiſch: rozpłatać [voll.]; ſich ~ 
dzielié sie. 

Spa ltung f łupanie n; fig. roz- 
dwojenie n, rozłam m. 

Span (szpän) m Od drzazga f, 
szczypka f. Isigtko. 
Spa'nlferkel n prosię, ei 
Spa'nge(szpł me) f Ob klamra; 

(Schnalle) sprzączka. 

Spa nien (szpä'nien) n (Gg 
Hiszpanja f: Spa'nier (en) m 
l, „in (In) f e Hiszpan 
(ka); ſpa'niſch („nisz) hiszpań- 
ski; das kommt mir „ bor ja 
tego nie rozumiem. 

ſpann (szpän) f. ſpinnen. 

Spa nne (szpä'ne) f Ob piędź; 
(~ Beit) chwilka. 

ſpa'nnen (n) Wa naciągać 
[-gnad]; napinać [-piąć] (auf 
ace. na acc.); Kräfte: natężać 
|-żyć]; Pferde uſw.: zaprzęgać 
[-przgdz] (vor acc. do gen.); „D 
zajmujący, ciekawy; geſpannt 
naprężony; fig. przesadzony ; 
geſpannt fein auf (acc.) z nie, 


Spannkraft 


cierpliwością oczekiwać (gen.); 
ich bin gefpannt jestem ciekaw: 
auf gefpanntem Fuße w na- 
prężonych stosunkach. 

Spa'nnlkraft f prężność, sprę- 
Żystość, elastyczność. 

Spa'nnung f natężenie n, na- 
prężenie n; fig. natężona uwa- 
ga; (Neugierde) ciekawość; 
(Mißſtimmung) niezgoda. 

Spa'tr...(Szpą'R...)oszczędnościo- 
wy, oszczędności; „büchfe / 
skarbonka. 

fpa'ren (en) Ma oszczędzać 
[-dzić] ; żałować (gen.). 

Spa’rgel (szpä'ngel) m @l 
szparagi m/pl.; ., Szparago- 
wy. 

Spa rlkaſſe / kasa oszczędności. 

ſpä rlich (szps' ng skąpy, 
szczupły, skromny; Skeit f 
szczupłość. 

Spa’rren (szpä’Ren) m Dl kro- 
kiew f; F e-n „ (zuviel) haben 
być niespełna rozumu, mieć 
bzika. 

fpa'rfam oszczędny, skąpy; 2: 
keit / oszczędność. 

Spaß (szpäs) m ©d żart: (Rurze 
weil) figiel: zum ~ na żart, 
zartem; ohne „, „ beifeite bez 
żartu; feinen „ haben mieć 
pociechę (mit dat. z instr.); 
das macht mir „to mnie bawi. 

Spä ßchen (szpe'schen) n Ol 
zarcik m, figielek m. 

Ing ben (szpa'sen) Me [po-] 
żartować; ohne zu „ bez żartu, 
nie żartując. 

fpa fzbaft żartobliwy, zabawny, 
śmieszny; Ligkeit f żartobli- 
wość, zabawność, śmieszność. 

Spa f3...: „mader, vogel m 
żartowniś, figlarz; Swetſe 


żartem, w żarcie. 

Spat (szpat) m @)g szpat. 

ſpät (szpst) późny; „er później, 
potem ; (a.) późniejszy; „efteu8 
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Speiche 


najpóźniej; zu „ za późno; zu 
„kommen spaźniać [spóźnić] 
się (Gu dat. na acc., do gen.); 
wie „ ijt es? która godzina? 
Spa'tel (szpä'tel) m (Dl, f © 
łopatka f, szpatel m. 
Spa ten (ten) m Dl łopata f: 
ryskal. 
ſpä ter hi'n (szps'tenhf'n) po- 
Zniej, w późniejszym czasie. 
ſpä teſtens (testens) f. ſpät. 
Spi tl herbſt m późna jesień f. 
Spdtling (szpe'tlfy) m Gei 
jagnię n późno wyległe; pó- 
źniak. 

Spä'tlſommer m późne lato n; 
(Altweiberſommer) babie lato n. 
Spatz (szpic) m Qa wróbel; 

en., wróbli. 

ſpazie ren (szpäcf' nen) g (ui 
(oft ehen) przechadzać sie, 
spacerować, wychodzić 
[wyjść] na przechadzkę; (= 
führen) wyprowadzać [-dzie] 
na przechadzke; „fahren wy- 
jeżdżać [-jechać] na przechadz- 
k 


ę. 

Spazie'r... : fahrt / przejażdżka; 
„gang m przechadzka f, spa- 
cer; „gänger (gegen) m (Ol 
przechadzajacy sie; ritt m 
przejażdżka f konna; „fto m 
laska f; dim. laseczka f. 

Spec... f. Spez.. 

Specht (szpódht) m ©g dzięcioł. 

Speck (szpók) m (Gg (o. pl.) 
słonina f, sadło n. Iny. 

fpe hig (Ach) tłusty, 7 1 

Spe'k...: ſchwarte f skóra na 
sloninie; fetter poleć słoniny. 

ſpedie'ren (szpędi' nen) dg wy- 
prawiać [-wić], [wy]ekspedjo- 
wać. REA 

Spediteu'r (dit R) m Sg! spe- 

Speer (szpen) m @g oszczep, 
dzida f, kopja f. 

Spetiche (szpai'che) 7 Ob spry- 


cha; Anat. kość promieniowa. 


Speichel Na = 


'Spet'chel (szpal'chel) m Ol ślina 
F; Se Slinowy; „flufz m ślino- 
tok ; „lecker m lizuń, pochlebca 
podły. Ispichrz. 

Speicher (n) m ©1 spichlerz, 
fpei'en (Cen) Or pluć [napluc, 
plunąć]; (aus-) wypluwać 
(-pluć] ; ziać (Feuer: ogniem). 

Speier (Cen) m (Dl plwacz. 

Spei'ſe (szpai ze) f Ob pokarm 
m, jadło n, jedzenie n; (Gericht) 
potrawa, daniem; ~... pokarmo- 
wy; zasiłkowy, zasilający ; - 
hans n jadłodajnia f, (feineres) 
restauracja f; kammer f 
spiżarnia; „karfe f spis m po- 
traw. 

‘fpei fen (n) Oe jeść, jadać; 
( /t.) [nalkarmié, [wy]żywić; 
(mit Waſſer uſw. fpeifen) zasilać 
Lil (instr.); zaopatrywać 
[-trzyć] w (ace.); man fpeift 
hier gut tu dają dobrze jeść. 

'Spei'fe...: ölen oliwa f do 
jedzenia; „róbre f przewód m 
pokarmowy: „faal m jadalnia 
f; wagen F m wóz restau- 
racyjny; wirt m restaurator; 
„wirtfchaft f = „haus; Zettel 
m = „farte. [wienie a 

Spetfung / karmienie n, ży- 

Spekta' bet (szpókta' kel) m (n) 
©1 widowisko n; (Lärm) hałas 
m, wrzawa f; „fü n Thea. 
senzacyjna sztuka f. 

Spelt & (szp&lt) m @g orkisz. 

Spelz Ẹ (szpóle) m (Dg = Spelt; 
ne & (ne) f Ob łuszczyna. 

Spe nde (szpó'nde) f Ob rozda- 
wanie n; (Geſchenk) dar m, datek 
m; (Ximofen) jalmuzna. 

fpe'nden (n) Se rozdawać 

[-dać]x (ſchenken) darowywać 
[-ować]; Lob: udzielać -lić]. 

Spe'nder (n) m Dl, „in (In) f 
Oe rozdawca (-czyni); ofia- 
rodawca (-czyni). 

'fpenDie'ren (szpóndj'REn) dës 


ſpeziſtzieren 


[za]fundowac;fidh et. „pozwalać 
[-zwolic] sobie na (acc.). 

Spengler (szpó'rylER) m Ol 
blacharz. [krogulec. 

Sperber (szpó'RbSR) m a 

Spe'rling (Un) m Gei wróbel; 
~S.. Wröbli. 

fpe rr... (s2p& R. ): „angeliwett 
(offen) otwarty na oścież; Ge 
baum m zapora f, barjera f. 

Spe'rre(szp&ö're) / Ob zagrodze- 
nien; (Hindernis) przerwa, prze- 
szkoda; % zakaz m wywozu; 
4 blokada; a. Schlagbaum. 

fpe'rren (n) Wa zagradzać 
[-grodzić], zamykać [-mknąć]; 
Handel uſw.: zabraniać [-bronić] ; 
4 blokować; Typ. rozstrzelać 
(-lić], spacjonować; geſperrt 
rozstrzelony ; ins Gefängnis 
4. einfperren. 

Spe'rr...: gut n towar m wie- 
kszych rozmiarów: haken m 
hak do zamykania; „fig m 
Thea. miejsce n parkietowe; 
Zoll m cło n prohibitywne. 

Spe rrung / zamknięcie n, blo- 
kada. 

Spefen & (szpę'zen) pl. (indefl.) 
koszta m (pl. 

Spezerei' (szpęc?eRał') f Ob (auch 
„Ware f) towar m korzenny; 
händler m handlarz towarów 
korzennych; „warenigefchäft 
n, :pandlung f handel m to- 
waröw korzennych. 

fpesta'l (szpecia'l) = fpeziell; 
Sort m specjalista. 

Spezialität (szpecialits't) f Ob 
specjalność, odrębność. 

ſpezie l (szpęciś'l) specjalny, 
szczegółowy, odrębny. 

Speztes (szpę'cies) f (inbeft.) 
gatunek m, rodzaj m: Arith. 
bie vier „ cztery działania n/pl. 
arytmetyczne. 

ſpeziſtzie ren (szpęcifici' Ren) g 
wyszczególniać [-nić],podawać 


Sphäre 


[-dać] pojedyńczo od. szczegó- 
łowo; ziert szczegółowy. 

Sphd're (sfs'ne) f Ob sfera. 

Sphinx (silryks) f Qi sfinks m. 

Spi'k... (szpf'k...) (Aal, Hering) 
wędzony ; (zum Spiden) do szpi- 
kowania. 

fpidken (Len) (Ba [nalszpiko- 
wać, [u|wędzić; fig. napychać 
[-pchać], napełniać [-nie]. 

fpie (szpi) f. fpeien. 

Spie gel (szpi'gel) m ©1 zwier- 
ciadło n, lustro n; dim. zwier- 
ciadełko n, lusterko n; A... 
zwierciadłowy ;„bilb n obraz m 
(odbity) w zwierciadle; blank 
błyszczący jak lustro; „eier 
n,pl. jaja n/pl. sadzone ; „fech: 
terei f udawanie n, szarlata- 
‘nerja; Sglatt gładki jak lustro. 

ſpie geln (~n) 4f (ſich) odzwier- 
ciedlać [-dlic] (sie); ſich ~ prze- 
glądać się w lustrze. Su. od- 
bijanie n (się). 

Spiel (szpil) n Os gra f; (äer, 
tie) partja f; (Spiel Karten) talja 
J; Scherz) żart m; (Zeitvertreib) 
rozrywka f, zabawa f; anf8 ~ 
fegen narażać |-razić] na nie- 
bezpieczeństwo; bie Hand im 
~ haben mieć udział (bei dat. 
W instr.): fein ~ treiben [za-] 
żartować sobie (mit dat. z gen.); 
gute Miene zum böſen machen 
nadrabiać miną, 

Spie l.: „art f rodzaj m gry; 
a. == Abart; „ball m piłka f; 
fig. igraszka f; „bank f Ob dom 
m BTY ; „Dofe / puszka grająca. 

ſpie len (szpi'len) Ma [zajgrać 
(Karten: W acc.]: Inſtrument: na 
linstr. ) ;(ſchätern) [zajbawić sie; 
[zajżartować sobie (mit dat. 
Z gen.); den großen Herrn „ uda- 
wać [udać]; die Handlung ſpielt 
in Leipzig dzieje sie w Lipsku; 
„D lekko, łatwo, z łatwością; 
(Farben) mieniący sie. 


— 44 — 


fpindeldürr 


Spie ler (szpf'len) m Ol gracz; 
Thea. aktor, artysta. 

Spielerei’ (szpileRat') f Ob za- 
bawka, igraszka. 

Spie'l. .: „geld n znaczki m/pl. 
do gry: a. = Einſatz: genoß 
m towarzysz gry, partner; — 
haus n, hölle f dom m (ober 
Jaskinia f) gry; Porte f karta 
(do gry): „mann m (pl. „lente) 
muzykant; „marke f szton m: 
„plan m Thea. repertuar; platz 
m miejsce n do gier; „raum m 
= „pla$ ; fig. zakres; freier „r. 
wolność f działania; „fache f 
= „zeug; „fucht / namiętność 
do gry: „fifch m stolik ło gry; 
„Uhr fzegar m grający ver- 
derber m psotnik zabawy; er 
ift immer ein  „uerderber 
zawsze psuje zabawę; ware 
f zabawka; Zeit f czas m prze- 
znaczony na zabawę: Zeugen 
zabawka f, (fleines) zabaweczka 
f; fig. igraszka f. 

Spieß (szpis) m Oe dzida f, 
kopja f; (Brat? rożen; „ biir= 
ger m mieszczuch, koltun; 2“ 
bürgerlich mieszezuchowski; 
adv. po mieszezuchowsku. 

ſpie ßen (szpi'sen) e przebijać 
[-bić] dzidą. froczniak. 

Spie ßer Leni m QL We 

Spie f3...: geſellle) m towarzysz, 
wspólnik, kamrat; glanz m 
antymon; „birfch m Spießer; 
ruten laufen laſſen puszczać 
[puścić] przez rózgi. 

Spill 4 (szpfl) n @g! winda y 
okretowa. 

Spina't (szpinät) m Ge szpi- 
nak; ., szpinakowy. 

Spind (szpint) n (m) Big, „e 
(szpi'nde) f b = Schrank. 
Spi'ndel (szpf'ndel) f Od wrze- 
ciono u; (der Uhr) wrzecionko 
n; Sdürre Beine n/pl. nogif/pl. 

cienkie (jak wrzeciono). 


Spinett 


Spine' ft (szpin$'t) n @g szpinet 


m. 

Spi'nn... (szpł'n...) przędzalny ; 
przędzony ; a. = Spinnen... 
Spi'nne (szpf'ne) f ©b pająk m: 
dim. pajączek m; i-m SfeinD 
fein być śmiertelnym wrogiem 
(gen.); nienawidzieć smiertel- 

nie (acc.). 

ſpi'nnen (n) Oe prząść; fig. 
knować, [ujknuć; Katzen: mru- 
czeć. 

Spinnen... pajęczy; „gewebe n, 
webe f pajęczyna f. 

Spinner (en) m Ol, „in (In) 
f ©c prządca (prządka). 

Spinnerei“ (szpinenat) f Ob 
przędzalnia. 

Spi'nn...: „gewebe n pajęczyna 
f; „rab n kołowrotek m; = 
rocken m kądziel /; „ftube f 
przędzalnia. 

Spion (szpis'n) m Oel, in 
(In) f Oe szpieg m. 

Spiona'ge Lang ier Ob szpie- 
gostwo n. Igować. 

fpionie' ren (l' Ren) ©g szpie- 


Spira'le (szpinä'le) f Ob linja | 
ślimakowata; A ślimak m; 


(a. Spira Ilfeder f) sprężyna f 
zwinięta, włos m. 

Spi'ritus (szpi'Ritiis) m indell. 
spirytus; ., spirytusowy; ~s 
kocher m maszynka f spirytu- 
SOWA. 

Spirituo’fen („tup'zen) pl. indekl. 
napoje m/pl. wyskokowe. 

Spita'l (szpita'l) n @a, Spi'ttel 
(szpf rel) n (m) Ol = Armen:, 
Krankenhaus. 

ſpitz (szpfe) 1. ostry; (zulau⸗ 
fend) ostro zakończony, SZpi- 
czasty; fg. uszczypliwy. 2.2 
m Os (Hund) szpic; (Schwips) 
stan podochocony; einen ~ 
haben być podochoconym. 

Spi'tz. .,: bart m bródka f szpi- 
czasta, hiszpanka f; „bogen 
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fpornen 


m łuk gotycki; „bube m hultaj, 
filut; (Schuft) lotr; „bubene 
ſtreich m, „büberei f szelmo- 
stwo u, łotrostwo n; 2bübifch 
hultajski, łotrowski, szelmo- 
wski. 

gpi tze (szpt'ce) f Ob koniec m; 
(ſpitzes Ende) ostry koniec m, 
szpic m; (Gipfel) wierzchołek 
m; (Land?) Ne eco m; W ko- 
ronka; an der ~ na czele; n 
der Behörden najwyższe wła- 
dze f/pl.; et. auf bie „ treiben 
posuwać [-sunąć] do ostatnich 
granic, przesadzać w (loc.). 

Spi'gel GD m Dl donosiciel, 
szpieg, ajent policyjny. 

fpi'gen (n) Me [zalostrzyć; 
Bleiſtift: zacinać [-ciąć]; die 
Ohren ~ nadstawiać [-wid] 
uszu, (Pferd) strzydz uszyma. 

Spifgen.. koronkowy; koron- 
karski: „kióppier(in f Oe) m 
Di (-kI$pleR[in]) koronkarz 
(-arka). 

Spi'g...: Sfindig przebiegły, wy- 
kręiny; „finbigkeit f przebie- 
głość, wykręty m/pl.; glas n 
kieliszek m. 

fpi' gig (szpi'ció) = ſpitz. 

Spi tz. .: marke f nagłówek m; 
„name m przezwisko n; „nafe 
fnos m szpiczasty Swinklehlig 
ostrokątny. 


Splei ße (szplat'se) f ©b trza- 


ska, wióry m/pl. 

Spli'fter (szplf ter) Ol trza- 
ska f, skałka f. Dek. 
fpii'tttedrig (tlelnſch) pełen 1 
ſpli'ttern (tenn) Ob łupać, 

[po-, rozſtamac. 
fpli'tterlnadt goły, goluteńki, 
zupełnie nagi. Im. 
$po're$(szp$'Re) f Ob m.) 
Sporn (szpóRn) m (Wa ostroga 
f, bodziec; fig = Antrieb. 
fpo'rnen (szpó'Rnen) a spinać 
[spiąć] ostrogami. 


ſpornſtreichs 


fpo'rnlftreichs z kopyta, obce- 
sowo; a. = fofott. 1 

Sport (szpóRt) m g sport; . 

Spo'rteln (eln) f/pl. indekl. 
boczne dochody / pl.; (uner: 
laubte) obrywki m/pl. 

fpo rflich (szpó' sti sportowy. 

Spott (szpót) m @g (o. pl.) szy- 
derstwo n, drwiny f/pl.; (Gee 
genſtand des _es) pośmiewisko n; 
bilden karykatura f; 2’billig 
niezwykle tani; adv. za bezcen. 

Spóttelet" (szpótelat) f Ob = 
Spott. 

ſpö'tteln (szpd'teln) Bf, ſpo'tten 
(szp$ ten) Me szydzić, drwić, 
naśmiewać się (iiber ace. z 
gen.). 

Spö'tter (szpó'teR) m Ol, „in 
(In) f Ce szyderca (-czyni), 
przechera m, f. 

Spo'tt...: „gedicht n satyra f; 
„geld n marny pieniądz m; 
bezcen m (indelt.). Idrwiacy.] 


fpó'ttifch (szpó'tisz) szyderczy, 
Spo’tt...: „name m przezwisko 
n; „Preis m cena f bardzo 
niska; bezcen m (inbetl.); — 
ſchrift / paszkwil m, satyra; 
„fucht f chęć naśmiewania sie 
(2 gen.); vogel m = Spötter. 


ſprach (szpnach),  fprd'che 
(szpns'che) f. ſprechen. 

Spra ch... (Szpia'd...) językowy; 
lingwistyczny. 

Sprache (e) f Ob język m; 
(Wort) słowon ` (Sprachvermögen) 
mowa; et. zur ~ bringen mó- 
wić o (loc.); heraus mit der =! 
dalejże!, gadaj! 

Spra'ch...: „eigenbeit, „cigene 
tümlichkeit / właściwość języ- 
ka, idjotyzm m; „febler m 
błąd językowy; „forfcher m 
badacz języka; „forjchnng / 
badanie n języka; „führer m 
przewodnik językowy; „ge: 
brauch m zwyczaj mówienia, 
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fpreiten 


praktyka f językowa; gefühl 

n poczucie językowe: „gelebr” 

te(r), „Renner m znawca języ- 

ków, lingwista; „kenntnis, 

„kunde f znajomość języków, 

językoznawstwo n, lingwisty- 

ka; Skunbig znający języki; 
lehre f nauka języka; grama- 
tyka; „lehrer m nauczyciel 
języka ob. języków. RS 

'fpra'hlich językowy, lingwi- 

SŚpra h...: Slog pozbawiony 
mowy, niemy; 2108 werden 
oniemieć, osłupieć voll.]: ne 
rohr n trąba f głosowa, tuba 
f; „unterricht m nauka f języ- 
ków; Swidrig niepoprawny, 
przeciwny duchowi języka; 
„wiffenfchaft f jezykoznaw- 
stwo n, lingwistyka; 2wiſſen · 
ſchaftlich lingwistyczny, filo- 
logiczny. 

fprang (szprän), ſprä'nge 
(szpR$'ry9) |. ſpringen. Inia. 

Sprech. (SzpRÓ ch...) do mówie- 

fpre hen (Len) (Id mówić [po- 
wiedzieć] gadać; rozprawiać 
(über acc., von dat. o loc., pol: 
niſch po polsku); ein Urteil: wy- 
dawać |-dać]; man ſpricht mó- 
wią, powiadają (von dat. o loc.); 
(nicht) gut zu ~ fein auf (acc.) 
mówić dobrze (źle) o (łoc.), 
(nie) lubić (gen.); ~D Beiſpiel: 
wymowny; Ahynlichteit: żywy. 

Spre' cher (Len) m Ol mówiący; 
auch == Redner. 

Sprech. ` mafine f aparat m 
do mówienia (Grammophon, 
Phonograph); „flunde f godzi- 
na rozmowy, godzina przyjęć; 
~übung f éwiczenie n w mó- 
wieniu; „weife f sposob m 
mówienia; zimmer n pokój m 
dla przyjęć, rozmownica f. 

ſprei'ten (szpnal'ten) Oe roz- 
kładać [rozłożyćj, rozciągać 
l-gnąć]. 


Spreize 


Sypret'ze(szpRał'c*)fG)b podpora. 

ſprei zen (cen) We podpierać 
[-deprzeć]; a. = fpreiten; fi 
m~ Chlubić się, chełpić się; fig. 
geſpreizt zarozumiały; niena- 
turalny, wymuszony. 

Spre'ng... (SzpRE'ry...) wybucho- 
wy; do wysadzania w po- 
wietrze. 

Spre'ngel (Cel) m Ol kropidło 
n; a. = Kirchſprengel. 

fpre'ngen (en) Wa Tür ufm.: 
wyłamywaćf [-mad], wybijać 
[-bić] ; Verfammtung njw.: zrywać 
[zerwać]; Mine: rozrywać [-zer- 
wać]: Schloß: rozbijać [-bić]; 
(in die Luft) wysadzać [-dzic] 
w powietrze; feindliche Reihen 
uſw.: rozbijać [-bić], rozpraszać 
(-prószyć] ; (mit Waſſer) [S-, po-] 
kropić; (v/i. Im [polpedzic, 
skakać [skoczyć] ; -über (acc.) 
przesadzać [-dzić] przez (acc.), 
przeskakiwać |-skoczyć] (acc.). 

Spre'ng...: „gefchoß n pocisk m 
wybuchowy ; bomba f; granat 
m; Hoff m materjał wybucho- 
wy. 

Spre'ngung f rozbicie n; wyła- 
manie n; rozerwanie n; skro- 
pienie n. 

Spre'ng...: wagen m wóz do 
skrapiania ulic; „wedel m kro- 
pidło n. fcętka f, plama f. 

Spre'nkel (szpRó'ryksl) m (Ol 

ſpre'nkle)lich (klid) nakra- 
piany, cetkowany, pstry. 

fpre'nkeln (keln) df nakrapiaé, 
[pojcętkować. 

Spreu (szpRoi) f Ob (o. pl.) ple- 
wa; fig. = Ausſchuß. 

Spri'hlwort (szpRł' H-) n przy- 
słowie. [jak w przysłowiu. 

ſpri'ch wörtlich e 

ſprie ßen (szpri’sen) d (h. u. fn) 
puszczać [puścić], wyrastać 
|-róść]. 
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Spruch 


piłka f elastyczna: „brunnen 
m wodotrysk, fontanna f. 

ſpri'ngen (en) @b (fn u. h.) 
skakać [skoczyć]; == beriten, 
plagen; Fontänen „ laffen pu- 
szczać [puścić]; in die Augen 
„ wpadać [wpaść] w oczy. 

Spri'nger (Len) m (Ol, „tn (An) 
Fe skoczek (-czka); Schach: 
konik m. 

Spri'ng. .: feder f sprężyna; 
„flut f gwałtowny przypływ m 
morza; ins feld m wietrznik, 
pustak; käfer m sprężyk; „a 
guellle f) m zdrój m. 

Sprit (szpRit) m ©)g spirytus. 
Spri glbaD (szpr}'c-) n kąpiel f 
natryskowa, tusz m. [szpryca. 
Spritze (e) f Ob BSE) 

ſpri'tzen (en) We 
[-znąć], sikać [-knąć]. 

Spri’ten...: „haus n wozownia 
f na sikawki; „leufe pl. stra- 
żacy m/pl. ogniowi, pompierzy 
m/pl.:t.metffer m ogniomistrz. 

Spri'tzer (en) m Dl człowiek 
sikający; (Getränk) wino m 
z wodą sodową. 

Spri'glfahrt / jazda wycieczko- 
wa, wycieczka. 

ſprö de (szpRó'de) kruchy; fig. 
nieprzystępny, wstydliwy; „ 
tun drożyć się. 

Spró'bigkeif(„dfó-)f kruchość; 
fig. nieprzystępność, drożenie 
n się. 

Sproß (szprüs) 1. m Dh! 
Schößling, Nachkomme. 2, 2, 
fpró'ffe (szpRÓ'se) f. ſprießen. 

Spro'ſſe (szprö se): a) m Da = 
Nachkomme; b) f Ob szczebel 
m u drabiny. 

ſpro'ſſen (n) Od = fpriefen. 

Sprö'ßling (szprö'slir) m (ei 
— Schößling. Nachkomme. 

Spro ' tte (szprö'te) f Ob sprot m. 

Spruch (szpRiih) m Od orze- 


bryzgać 


Spri'ng... (szpRł'ry...): „ball m | czenie n, wyrok; (Bibels) zda- 


Deutsch-polnisch. 


27 


ſpruchreif 


nie n moralne; (Sinn?) przy- 
powieść f, sentencja f; S'reif 
dojrzały do wydania wyroku. 

Spru'del (szprüdel) m (Ol 
żródło n tryskające, zdrój; 
fig. potok: „kopf m zapaleniec. 

ſpru'deln (~n) gert (ſu u. h.) wy- 
tryskać, pienić sie; fig. try- 
skać (instr.), być pełnym (gen.). 

ſprü'hen (szpRii'en) Ma wyrzu- 
cać, pryskać, tryskać.[szczyk. 

Sprii blregen m drobny 15 

Sprung (szpRiry) m Od skok, 
sus; (Riß) szczelina f, roz- 
padlina f; Sprünge machen 
skakać; fig. używać [użyć] wy- 
biegów. 

Spru’ng...: brett n trambolina 
f; „feder f sprężyna; „riemen 
m rzemyk przy uzdzie; tuch n 
płótno ratunkowe; Sweiſe sko- 
kami, w skokach. [plwocina. 

Spu'cke (szpi ke) f Ob e] 

fpu' den (n) 63a = fpeien. 


Sp dzlnapf m spluwaczka f. 

Spuk (szpik) m ©g widmo n, 
strach, straszydło n; (Unruhe) 
hałas, wrzawa f. 

ſpu'ken (szpü’k®n) Ba: es ſpukt 
hier tu są strachy; es ſpukt in 
feinem Kopfe przewröcilo mu 


sie w głowie. In, duch. 
eg 
Spü l., (szpi'L..) (służący) do 
płókania ob. do pomywania. 
Spu le (szpi le) F b szpul(k)a, 
cewka. Ina szpulke od. cewke. 
ſpu len (~n) a nawijać Fasel 
fpi len (szpü’len) Ma wymywać 
[-myć], [wylpłókać; ans Land 
~ wyrzucać |-cić] na brzeg. 
Spilifaf;, gefäß n pomyjuk m. 
Spü licht (szp lidt) n ©g po- 
myje //pl., wypłuczyny f/pl. 
Spül...: „napf au misa f (oder 
naczynie n) do pomywania ob. 
płókania; „waffer n woda f do 
plökania; a. = Spülicht. 
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Staatsgewalt 


Spu’l... (szpü'L...): „rad n kolo 
do nawijania; wurm m gli- 
sta f. czop, zatyczka f.| 

Spund (szpünt) m Od szpunt.j 

fpu'nden (szpü'nden), ſpü'nden 
(szpfl'nden) Me zatykać [-tkac| 
czopem, [zajszpuntować. 

Spu'ndlloch n dziura f (oder 
otwór m) na czop. 

Spur (szpür) f Ob ślad m; ohne 
jede „ = ſpurlos; keine ~! ani 
śladu!, ani krzty!; ich weiß 
davon feine „ nie mam pojęcia 
o tem, nie wiem nic o tem. 

fpi ren (szpü’ren) (Ba (fühlen) 
[u]czuć; (wittern) tropić, śledzić. 

SŚpiiribund m pies gończy, 
wyżeł. 

fpu'rllos bez śladu. 

Spit'r...: „nafe / dobry nos mn; = 
finn m zmysł powonienia,węch. 

Spu'rlweite f szerokość toru. 

ſpu ten (szpi'ten) Oe: ſich ~ 
[po]jspieszyć się, zwijać [zwi- 

ft (st) pst!, cicho! [naé] a 

St. Abt. für Sankt. 

Staat (sztät) m Da państwo n, 
mocarstwo n; (Regierung) rząd; 
(Putz) stroje m/pl. paradne; 
(Prunk) parada f, przepych, 
okazałość f; machen mit (dat.) 
popisywać |-sać] się (instr.), 
(mit Kleidern) [wy]stroic sie 
(w ace.); die Vereinigten „en 
Zjednoczone Stany m/pl. 

Staatenlbund m związek 
państw. PRA 

ftaa tlich(szta' tli) państwowy, 

Śtaa te... państwowy, rządowy, 
publiczny; „angebörigkeit f 
poddaństwo n, obywatelstwo n 
państwowe; anwalt m pro- 
kurator; „antwaltfjcaft / pro- 
kuratorja f państwa; „deam: 
fe(r) m urzędnik państwowy; 
„bürger m obywatel, poddany ; 
„Dienft m służba f państwowa 
ob. rządowa; gewalt / władza 


Staatshaushalt 


państwowa; „haushalt m fi- 
nanse m/pl. państwa, budżet m 
państwowy ; „kaffe f kasa pań- 
stwowa; Sklug polityczny; „* 
klugheit / polityka; mann m 
mąż stanu, polityk; Smänniſch 
(-mönfsz) polityczny, dyplo- 
matyczny; „rat m rada f sta- 
nu; (Titel) radca stanu; Sredi- 
lich dotyczący prawa państwo- 
wego; „ruder n ster m rządu; 
ſchatz m skarb państwa; = 
ftreich m zamach stanu ; „weis- 
heit f polityka; „wirtjchaft f 
ekonomja polityczna; „wiffen: 
fchaft/ umiejętność polityczna; 
„immer n sala f paradna. 

Stab (sztäp) m Od laska f, kij, 
pręt; dim.(= Stä’behen Iszts p- 
n QI) laseczka f, kijek, pręcik ; 
X sztab; den „ über jm brechen 
surowo osądzać |-dzić] (acc.), 
potępiać [-pić] (acc.). 

Sta blecifen n żelazo stabowe, 
płosa f. foficer SE 


Sta'bs... sztabowy; offizier m 

ſtach (sztäch), ſtä'che (szt6' 9) 
ſ. ſtechen. 

Sta' hel (sztä'chel) m Ob (eines 
Inſekts) żądło n; (Dorn) cierń, 


kolec; fig. = Antrieb; m... 
żądłowy; cierniowy; kolcza- 
sty; „beere f agrest m; Sför - 
mig (-IóRmfdh) kolcowaty. 

Ho h(e)lig (ellſch) kolczasty, 
kolący ; fig. ostry. 

fta'heln (eln) Bf [u]kłuć; fig. 
pobudzać’ |-dzić]. 

Sta! chell ſchwein n jeżowiec m. 

Sta' dium (sztä'dlüm) n Oe sta- 
djum f; & faza f, okres m. 

Stadt (sztät) f Of miasto n; 
dim. (= Std dichen [szts'tchen] 
n (Di) miasteczko n. 

Sta! dt., miejski; „bahn f kolej 
miejska ; Sbekannt znany całe- 
mu miastu,powszechnieznany; 


bezirk m uzlelnica f miasta. | 
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Stamm 


Std'dter (sztö'ten) m l. „in 
(In) Oe mieszezanin (-anka). 

Sta'dtlhaus n = Rathaus. 

ſtä'dtiſch (szt8'tfsz) miejski. 

Sta Df... : Skundig znający mia- 
sto; auch = Sbefannt; „raf m 
rada f miejska; (Perſon) radca 
m miejski; radny m miasta; 
„teil m, „viertel n dzielnica f 
(ob. część f) miasta; verord- 
nete(r) m radny miasta. 

Staffa ge (sztäfä 20) f Ob ozdo- 
by f/pl.; (in einem Bilde) figury 
Hot, sztafaż m. 

Sta ffel (sztä fel) f Od stopień 
m, szczebel m. nn 

Staffelei’ (sztäfelat') f Ob szta- 

ftaffieren („fi Ren) Be przy- 
ozdabiać [-ozdobid], przystra- 
jać [-stroić]. 

Stahl (sztäl) 1. m ©g n. Od stal 
f; a. Schwert; „... stalowy. 
2. L. ſtä'hle (szts'le) f. ſtehlen. 

Sta'hllbad n kąpiel f żelazna. 

ftd'blen (szts' len) Ma [zajharto- 
wać; fig. a. = ftarfen. 

Sta'bl...: feder f pióro n sta- 
lowe; hart twardy jak stal; 
bitte f, werken stalownia f; 
„to Fn koń m stalowy (= 
Fahrrad); ⸗ſtich m staloryt. 

ftak (sztäk), ftd'ke (sztö ke) |. 
fteden 2. 

Stake't (sztäkt't) n @g tyka f: 
a. = enlzann m sztachety 
m/pl., częstokół. 

Stall (sztäl) m Od stajnia f; 
(für Kühe) krowiarnia f; (für 
Schweine) chlew; (für Hühner) 
kurnik; „... stajenny. 

ſta Wen (sztä'len) a umie- 
szcząć [umieścić] w stajni ufw. 

Sta'll...: Knecht m stajenny, 
masztalerz; „imeifter m ko- 
niuszy. nia. 

Sta lung (sztą liry) f Ob =) 

Stamm (sztäm) m Od (e-3 Ban: 
mes) pień ; (e-3 Boltes) plemię n, 


27* 


Stammaktie 


szczep, ród, pokolenie n; Gram. 
Źródłosłów, temat. 

Sta'mm.. należący do pnia; 
plemienny, rodowy; tematowy; 
„aktie © f akcja pierwotna; 
„baum m drzewo n rodowe, 
genealogja f; „buch n pamię- 
tnik m, album m. 

fta'mmeln (sztä' meln) Mf jąkać 
się; (lateu) [wy]jąkać, [wy-] 
bełkotać. [dzić, wywodzić się. 

fta'mmen (en) Ma (jn) sj 

Sta'mm...: „gaft m stały gość: 
gut n dobro rodzinne; „halter 
m dziedzic rodu; kneipe f = 
lokal. [pniu, silny, krępy. 

ftä'mmig (szts mich) o = A 

Sta'mm...: „lokal n restauracja 
f stale odwiedzana od. ulubio- 
na; ~tafel f tablica genealo- 
giczna; „fifdy m stół dla stałych 
gości; vater m ojciec rodu; 
Sperivandt pokrewny pocho- 
dzeniem, współplemienny, po- 
bratymezy; wort n wyraz m 
pierwotny. 

Sta 'mpfe (sztä'mpfe) f @b tłu- 
czek m, stępa: (Ramme) kafar m. 

fta'mpfen (n) 1. Ma [s-,ujtłuc; 
(mit den Füßen) tupać [-pnąćj 
(nogami): (mit der Ramme) ubi- 
jać [ubić], udeptać [voll.]. 2. 2 
n ©1tłuczenie; tupanie, tupot 
m; ubijanie. 

Stand (sztänt) 1, m Od (Pras) 
stanowisko n, miejsce n; (des 
Waſſers) poziom, wysokość f, 
wodostan; (des Barometers) stan; 
(Beruf) stan, zawód; (Lage) po- 
łożenie n; (geſellſchaftlicher) klasa 
f (społeczna). 2. 2, ſtä'nde 
(sztó'nde) f. ftehen. 

Standa'rte (sztändä'Rte) f Ob 
sztandar m. 

Sta’ndIbild n posąg m, statua f. 

Stä'ndchen (szts'ntchen) n GI 
serenada f. 

Stä'nder (szt$'ndeR) m Ol słup, 
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Sfänkerel 


filar; (für Schirme ufw.) pod- 
stawnik, stojak. 

Sta'ndes... (sztä’ndes...) rodo- 
wy, stanowy; „amt n urząd m 
administracji cywilnej; ma- 
gistrat m; Sgemäß odpowiedni 
do stanu; adv. podług stanu; 
„genoffe m należący do tego 
samego stanu; „perfon / osoba 
znakomita. A 

Sta'ndlgeld n opłata f za miej- 

fta'nbbaft stały, wytrwały, 
twardy; Sigkeif f stałość, 
wytrwałość. 

To nd halten dotrzymywać 
[-mać] miejsca; nie ustępować 
[ustąpić] (dat. przed instr.). 

ſtändig  (sztóndfóh) stały, 
ciągły, nieprzerwany. 

fta'nbifch („Aisz) stanowy. 

Sta’'nd...: „ort, plag m stano- 
wisko n; „punkt m stanowisko 
n, punkt widzenia; quartier n 
postój m, lea f; recht n sad m 
wojenny oder dorazny; Lrecht⸗ 
lich wedlug prawa wojennego. 

Sta'nge (sztä' me) / Ob drag m, 
żerdź, tyka: dim. drążek m, 
tyczka ; (an Maſchinen ufw.) trzon 
m; (Metalls) sztaba; (~ Siegel: 
lad) laseczka; j-m die „halten 
(ihn in Schutz nebmen) [o]bronid 
(gen.); (ihm ſtandhalten) sprostać, 
podołać [vot.] (das.). 

Sta’ngen... drążkowy; sztabo- 
wy ; „bobne/ fasola tyczkowa; 
„pferd n koń m dyszlowy; „s 
pomade f pomada w la- 
seczkach; Zaun m częstokół, 
palisada f. Ike) |. 1 

ftank (sztärgk), ſtä'nke (8216 M 

Stä’nker (sztö' ken) m Ol, „in 
(In) f Oe śmierdziuch(a); 
fig. zawadjaka m und 7, po- 
dżegacz(ka). 

Stänkerei' (sztórykeRał ) f Ob 
smród m; fig. kłótnia, wasn, 
podżeganie n. 


ftänkte)rig 


ftä'nk(e)rig (sztꝭ'kleluſch) 
śmierdzący; fig. kłótliwy, 
podżegający. 

ſtänkern (Kenn) Ob na- 
smrodzić; fig. [polkłócić sie, 
podżegać. [cować. 

ſta'nzen (szt'ncen) Oe Wa 
Sta'pel (sztą'pel) m & kupa f, 
stos; % miejsce n składowe; 
4 zrąb, warstat (do budowa- 
nia okrętów); vom m laufen 
laſſen (vom laufen) spuszczać 
[spuścić] (się) na wodę; ~e 
składowy ; lauf 4 m spuszcze- 
nie n na wodę: „ort, platz m 
miejsce n składowe, skład. 

fta'peln (In) ©! [najskładać 
(na kupę). 

Sta pfe (sztä’pfe) f Ob ślad m. 

Star (sztän) m (Gg (Od): 
a) Zool. szpak; b) d bielmo n, 
katarakta f. 

ſtarb (sztärp) Í. ſterben. 

fta rl blind mający bielmo: er iſt 
~ ma bielmo na oku. 

ſtark (sztärk) ©? (träftig, feft) 
silny, mocny; (rüftig) krzepki; 
(bid) gruby, tęgi; (grof) wielki, 
znaczny; (beftig) gwałtowny; 
adv. (ebe) bardzo, mocno; m 
werben wzmacniać [wzmocnić] 
się, [zjgrubieć; das ift (zu) ~ 
tego za wiele!; tauſend Mann 
w liczbie tysiąca ludzi. 

gtä'rke (sztó uke) f Ob siła, 
moc; krzepkość; grubość ; 
wielkość; (numeriſche ~) ilość; 
(a. mehl n) krochmal m; in 
einer ~ von „ w liczbie (gen.); 
„blau n farbka f. 

ſtä'rken (n) Wa wzmacniać 
[wzmocnić]; (burd Speife ujw.) 
pokrzepiać |-pić], posilać|-lić|; 
Wäſche: [nalkrochmalic. 

Stä’rkeljucker m cukier kro- 
chmalny. 

fta'rklknodhig o silnych ko- 
ściach, grubokościsty. 
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Statthalterſchaft 


Std rkung f wzmocnienie n; 
pokrzepienien, posileniensię; 
—$...pokrzepiający, posilający. 

ftarr (sztän) (8lid) surowy, 
ponury; (erftarrt) zdrętwiały, 
skostniały (vor Kälte ze zi- 
mna, od zimna); struchlały, 
osłupiały (vor Schrecken ze 
strachu); (Gen) stały, nieugię- 
ty, niewzruszony; (hartnäckig) 
uparty; ~ werden = erſtarren. 

fta'rren (sztä nen) Wa = erftar: 
ren; (ſtarr blicken) [po]patrzed 
osłupiałym wzrokiem (auf acc. 
na acc.); wlepić [voq.] oczy 
w (acc.); fein Anzug ftarrt vor 
Schmutz lepnie od brudu. 

gta'rrhett f zdrętwiałość, sko- 
stniałość ` (der Geſichts züge) Su- 
rowość, ponurość; fig. nieu- 
giętość, upór m. 

Starr. : „kopf m człowiek 
uparty, uparciuch; Skópfig 
-kżpfió),Atnnig uparty, krną- 
brny; krampf m tężec; (Schein⸗ 
tod) letarg. 

ftät (sztet) f. ſtet. 

Statio'n (sztącię'n) f Ob stacja, 
przystanek m; freie „ wolna 
stancja, całe utrzymanie n; är 
vorſteher m naczelnik stacji. 

fta'tifh (szt tfsz) uparty; (Pferd) 
narowisty. 

Statt'ft (sztąti st) m On „in 
(In) f Oe statysta (-stka). 

ſtatt (sztät) 1. prp. (gen.) za- 
miast (gen.). 2. 2 f Da (o. pl.) 
miejsce n; an Kindes ~ an" 
nehmen przybrać [voll.] za 
wiasne dziecko. Isiedziba. 

Stii'tte (sztó'te) F Ob miejsce A 

fta'ttlfinden, -baben mieć 
miejsce, odbywać [-bye] sie, 
zachodzić [zajść]. 

fta'ttpaft dozwolony, dopu- 
szczalny; (paſſend) odpowiedni. 

gta'ttlhaller m namiestnik; 
„schaft F namiestnikostwo n. 


Statthalterei 
Sta’ttipalterei' (-hälterat’) f Ob 


namiestnictwo n. 

fta'ftlidy okazały; (bedeutend) 
znaczny, wielki; Skeit / oka- 
załość ` znaczność. 

Sta'tue (sztä' tue) f Ob statua, 
posąg m; dim. statuetka, po- 
saZek m. 

Statu'r (sztatü’r) F Ob postawa, 
postać, wzrost m. 

Statu't (tü't) n Qa statut m, 
regulamin m, przepis m; Sen. 
mäßig, ſtatuta'riſch(tutä'nIsz) 
statutowy, według statutów. 

Staub (sztaup) m (Gg (o. pl.) 
kurz, proch, pył; ſich aus dem 
~e machen umykać [umknąć], 
zmykać ([-knąć]; „'befen m 
miotełka f; „beutel $ ın główka 
f pyłkowa, pylnik. fpyłek m. 

Stäu'bchen (sztol'pchen) n al 

ſtau ben (sztau'ben) (Ba (h. u. fn) 
(na]kurzyć sie; es ftaubt kurzy 
się, jest kurz. 

ſtäu'ben (sztoi'ben) Ma f. ab: 
ſtäuben, beſtäuben. 

Stau'blfaden m, gefäß den na- 
czynie n pyłkowe, precik m. 

ftan'big (sztau'bfdy) zakurzony, 
Sprószony. 

Stau br „lappen m, tu n 
ścierka f do prochu; man- 
tel m płaszcz od kurzu, pro- 
chownik; „regen m drobny 
deszczyk; „wolke f tuman m 
kurzu, kurzawa. 

ftau'chen (sztäu'chen) Qa [po-] 
pchać ; tBafjer: [Zajtamować. 

Stau de (sztau'de) f Ob krzak 
m, krzew m. 

ou en (sztau'en) (Ba wstrzy- 
mywać [-mać], [zajtamować; 
fih ~ wstrzymywać [-mad] się, 
zastanawiać |-nowić] sie. 

ftau'nen (en) Wa (über ace.) 
[zldziwid się (dat.), zdumiewać 
tec] się; „slimert godny po- 
dziwienia, zadziwiający. 
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flecken 


Stau’plbefen (sztau’p-) m mio- 
tełka f, rózgi f/pl. 

Stau'pe (e) / Ob zaraza, nosa- 
cizna. 

ſtäu pen (sztoi'pen) Ma chłostać, 
smagać rózgami. 

Steari'n (szteanl'n) n Dg! stea- 
Tyna f; „„.. Stearynowy. 

Sie o. (szte'd...): „apfel d m 
bieluń; „beifel (baitel) m (Ol 
dłuto n. 

He chen (Len) Od 1. (mit e-r Nadel 
uſw.) |u]kłuć; von Bienen ufw. : 
kąsać [ukąsić]: Raſen: wycinać 
[ciąć]; i-m den Star ~ zdejmo- 
wać [zdjąć]: Sartenfp.: [zajbić; 
Schweine: zarzynad |-rznąć]; 
(in Kupfer ~) [wy]ryé (na 
miedzi); Sonne: piec, palić; 
ins Blaue ufw. ~ wpadać w(acc.): 
in bie Angen ~ wpadać [wpaść] 
w oczy; in See ~ wypływać 
[|-ynąć] na morze, odpływać 
[-nąćc]. 2. Ln Ol kłucie (auch 
*), ukłucie; Runft: rytowni- 
ct wo. frytownik. 

Ste cher (en) m (Ol 1 harr] 

Ste ich. .,: „fliege f f. Bremie; 
„beber m lewar; palme f 
ostrokrzew m. Iczy. 

Ste hlbrief (sztö k-) m list = 

He hen! (en) 1. v/t. GBA (hin 
ein.) wtykać [wetknąć], wsu- 
wać |-unąć], wsadzać [-dzić]; 
j-m ein Ziel ~ wyznaczać |-czyć|; 
an den Finger ufw ~ wkładać 
[włożyć] na (acc.); in Brand ~ 
== anzünden; ins Gefängnis ~ 
wtrącać |-cić] do więzienia; 
unter die Soldaten „ oddawać 
[-dad| do wojska. 2, v/i. Od 
tkwić; znajdować się, być; 
mo ftedteft bu denn? gdzieś 
był?, gdzieś się podział?; „+ 
bleiben zostawać [-stać]; (im 
Sande ufw.) grzęznąć [ugrze- 
znąć, ugrza2d] ; (ftoden) utknąć 
[vot.]. 


Stecken 


Ste' den? (~) m Ol laska f, kij; 
„pferd n konik m na patyku; 
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ftetgen 


gie hlkRragen m stojący kol- 
nierz(yk). 


) 
fig. rzecz f ulubiona, słabość f. | fte blen (sztę'len) Oh [ujkraść; 


ate kling (Un) m Os odklad, 
rozsada f. 

Ste' ck. : nadel f szpilka; dim. 
szpileczka; „rübe f rzepa, ru- 
kiewnik m. 

Steg (sztęk) m Os kładka f, 
mostek; (Fußſteig) Ścieżka fi 
Typ. listewka f, brzeg; J ko- 
byłka f; aus dem ~ retf bez 
przygotowania, improwizowa- 
ny; „reifldichter m improwi- 
Zator. 

Ste'b... (sztę”...) stojący; „auf 
m ©) skoczek; „bierhalle f pi- 
wiarnia. 

tte hle)n (sztę19]n) 1. Ob (b. u. 
fn) [pojstać; (fiń befinden) znaj- 
dować się, być; (paſſen) być do 
twarzy ; ~ (für acc.) (po]ręczyć, 
odpowiadać (za acc.); ~ lafjen 
zostawiać Leid, (den Bart) Za- 
puszczać (-puścić], (nicht figen 
taſſen) kazać stać (dat.); teuer 
uſw. zu kommen kosztować; 
mie Debt es (mit dat., um acc.)? 

. jak ma się rzecz (z instr.) 7; 
ep (oder die Sache) ſteht gut 
sprawa dobrze stoi; es ſteht zu 
hoffen uſw. należy, trzeba; es 
Debt in der Zeitung uſw. jest po- 
wiedziane (ober napisane) 
w (instr.); ſich gut (ſchlecht) ~ 
być w dobrych (złych) stosun- 
kach, stać dobrze (żle); gut 
(ſchlecht) ~ mit im żyć w zgo- 
dzie (niezgodzie) z (instr.); das 
fteht ihm gut 2 tem mu do 
twarzy; „b stojący; (Regel) 
stały, niezmienny; „beit (oder 
des) Fußes natychmiast, nie- 
zwłocznie. 2.2 n Ol stanie; 
zatrzymanie się; zum Ebringen 
= anhalten. 

ste penlbletben stawać [stanąć]. 
zatrzymywać [-ma6] się. 


Sie können mir geſtohlen wer: 
den nie zalezy mi weale na 
panu, nie dbam wcale o pana. 
Ste hler (len) m Ol = Dieb. 
ftehn f. ſtehen. 
gte h.,: platz m miejsce n sto- 
jące; „pulit n pulpit m (do pi- 
sania). 
stel ermark (ształ enmänk) f 
gelt (sztaif) (eet) sztywny; 
(unbeweglich) nieruchomy; (be- 
har rlich) niezlomny, silny ; (vor 
Külte) zesztywniały, zdrętwia- 


Lindekt. nn 


ły; (gezwungen) wymuszony ; ~ 


machen = Dellen: ~ werben 


(zajsztywnieć, |zjgrabieć. 


Stei fe (sztat fe) fG)b sztywność; 
stężałość ; 


nieruchomość; 
(Stärte) krochmal m. 


ftei fen (n) Ma (ujczynić szty- 


wnym; Wäfde:krochmalid: fi 
auf (acc.) upiarać się przy (loc.). 


gtel heit f sztywność; nie- 


ruchomość ; stężałość ; wymu- 
SZONOŚĆ. Ljone. 


gtei'flleinwand f płótno n kle- 
Steig (sztaik) m (Oe Ścieżka f. 
Stei’glbügel m strzemię n; nee 


strzemienny. 


Stei'ge (sztai’g‘) f Ob drabina; 


(dühnerd) kojec m. 


ftet gen (n) Or (ſu u. h.) iść do 


góry, podnosić |-nieść] się; 
Kurs ufm.: podskakiw. é [-sko- 
czyć]; Wafer: przybywać 
(-być] (gen ); ~ laffen puszczać 
[puścić]; aufs Pferd „dosiadać 
(-siąść] konia: vom Pferd ~ 
zsiadać [zsiąść] z konia; tu e-n 
Wagen uſw. ~ |. einſteigen; ins 
Grab ~ umierać [umrzeć]; die 
Röte ftieg ihm ins Geſicht ru- 
mieniec wystąpił na jego twa- 
rzy; zu Kopf ~ wchodzić 
[wejść] do głowy. 


Steiger 


Stei'ger (sztai'gen) m Ol idący 
w górę; A sztygar; ., Szty- 
garowy. 

Hei gern (n) b podwyższać 
[szyć], powiększać [-szyć]; 
Gram. stopniowąć. 

Stei'gerung f podwyższanie n, 
powiększanie n; Gram. stopnio- 
wanie n; „slgrad m, „slftufe / 
stopień m. 

Stei'gung f wzniesienie u. 
ſteil (sztail) stromy, spadzisty. 
Stei le (sztal'le), Stei’Iheit / stro- 
mość, spadzistość. 

Stein (sztain) m (Gg kamień; 
dim. kamy(czejk; (der Frucht) 
pestka f; (Damſpiel) bierka f. 

Stein. kamienny; adler m 
orzeł przedni; Salt bardzo 
stary, zgrzybiały; Lartig ka- 
mieniasty ; „bock m koziorożec; 
druchm kamieniołom; „buft(e) 
f skarp m; druck m litografja 
f; drucker m litograf. 

ſtei' nern (sztal' nenn) kamienny. 

Stei'n...: frucht 7 owoc m 
pestkowy; gut n fajans m; 
„bagel m grad kamieni: Sbart 
twardy jak kamień; „bauer m 
= Steinmetz. 

ſtei nig (sztai'nfd) kamienisty. 

ſtei'nigen (ngen) [u]kamieno- 
wać. 

Stei'n...: „kople f węgiel m ka- 
mienny; „meg (mec) m Qa 
kamieniarz; „pftafter n bruk m 
kamienny; pilz $ m maślak; 
„Platte / płyta kamienna; 2: 
reich bardzo bogaty; „wurf m 
rzucanie n kamieniami. 

Steiß (ształs) m Og pośladek, 
tyłek: bein n kość f kuprowa. 

Stella ge (sztölg’ze) f Ob sztelaż 
m, stojak m; vgl. Geſtell. 

He bar przestawny. 

Ste Ul dichſein n (indekl., gen. a. 
„ß) schadzka f. 

Ste lle (szt&’Ie) f Ob miejsce n; 
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Stephan 


(Anſtellung) posada; an ~ bon 
(dat.) w miejsce (gen.), za- 
miast (gen.); auf der ~ na- 
tychmiast, niezwłocznie. 

fte Men (n) Ma stawiać posta- 
wic];przystawiad[-wic](anace. 
do gen.); Aufgabe ufw.: zadawać 
[-dać] ; zur Verfügung ~ odda- 
wać [-dać] do dyspozycji; une 
ter polizeiliche Alufjicht ~ odda- 
wać|-dać] pod dozór policyjny : 
fih „ [zjjawić się; zgłaszać 
[zgłosić] się (dat. przed instr., 
do gen.); fih krauk ~ udawać 
[udać] chorego. 

Stellen...: „gefuch n podanie 
o posadę; „Jäger m goniący za 
posadą ; Slos nie mający posa- 
dy; „vermift(e)lungsibnrean 
n biuro wywiadowcze; Sweiſe 
miejscami. [tor. 

Ste Ner (szts'len) m (E a) 

Ste Ulmacher m Ol stelmach, 
kołodziej. 

Ste llung f położenie n, (bib. X) 
pozycja; (der Wörter) szyk m; 
(des Körpers) postawa; (Anſtel⸗ 
lung) posada. 

Ste N...: Lvertretend zastępczy; 
„berfreter(in f) m zastępca 
(czyni). Ifuß m szczudło n. 

Ste D, (sztć'Ic...): „bein n, | 

Ste De (Le) f b szczudło n. 

Ste'mmleifen (sztó'm-) n dłuto. 

fte'mmen (en) a [wyjdłóto- 
wać; (fih) ~ opierać [oprzeć] 
się (gegen ace. o acc.); bie 
Hände in die Seiten ~ podpierać 
[-deprzec] sie pod boki. 

Ste'mpel(sztö’mpel) m Ol stem- 
pel; (Zeigen) znak, piętno n, 
4 słupek; ., stemplowy. 

ſte mpeln (n) Ot [o]stemplo- 
wać. 


Ste'ngel (szt$'ryef) m Ol łodyga 
f; dim. łodyżka f; a... łodygo- 
wy. Ipan.| 

Ste phan(sztz' fän) m Sa Szcze-j 


Steppdecke 


Ste pp., (Szts'p. ) pikowany; 
„Decke f koldra (pikowana). 

Ste ppe (Le) f Ob step m. 

fte'ppen (en) (Ba pikowad, 
stebnować. 

Ste'ppen... stepowy. 

Ste pplnabht / stebnówka. 

Ste'rbe...(sztö’rb®...)Smiertelny; 
„fall m wypadek śmierci; - 
gebeten modlitwa f za umiera- 
jącego: „geld n pieniądze 
m/pl. na pogrzeb; „gewand n 
suknia f pośmiertna; „glodte f 
dzwonek m pogrzebowy; œ” 
haus n dom m, w którym ktoś 
umarł; hemd n koszula f 
pośmiertna; „jahr n rok m 
śmierci; „kafje f kasa pogrze- 
bowa. 

fte' rben (~n) 1. Ot (fn) umierać 
[umrzoć] (an oder vor dat. na 
acc. ob. Z gen.); Tiere: zdychać 
[zdechnąć]; geftorben zmarły. 
2.2 n Ol umieranie; am (oder 
im) S przy śmierci, umierając; 


im 2 na śmierć, na zabój. 
` J 


Ste'rbens...; „angft f obawa 
śmiertelna; Skrank śmiertel- 
nie chory: kein wort oder w 
wórtchen n ani słówka. 

Gte' tbe... : „faq m dzień śmierci; 
immer n pokój m, w którym 
ktoś umarł. 

fte' rblich (sztó'Rplich) śmiertel- 
ny; Lkeit f śmiertelność. 

Stereofko'p (sztęRępskó'p) n g 
stereoskop m. 

ſtereoty p („tii'p) stereotypowy. 

ftert' I (sztęRi' D niepłodny. 

Stern (sztóRn) m Og gwiazda 
f; dim. gwiazd(ecz)ka f. 

Ste'rn.. gwiaździsty; Sartig 
gwiaździsty; „bild n konste- 
lacja f; „blume f astra; ~s 
deuter (dbiten) m Ol astrolog; 
Aórmig (-f$Rmidh) mający 
kształ, gwiazdy; gucker F 
(güken) m l astronom; 
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Stic 


„kunde f astronomja; Zoe 
bez gwiazd; ſchnuppe f spa- 
dająca gwiazda; warte f ob- 
serwatorjum n astronomiczne. 

Sterz (sztörc) m (Gig = Steiß. 

ftet (sztęt) stały; a. ſte tig (Ach) 
niezmienny. 

ſtets (sztęc) stale, zawsze. 

Steu’er (sztöi'en) 1. T Od po- 
datek m; ~s.. podatkowy. 2. A 
n Dl ster m; „... sterowy. 

ſteu erbar podlegający opo- 
datkowaniu ; & dający sie ste- 
Tować. 

Stewer..: „beamteir) m urzę- 
dnik podatkowy; „bord dn 
prawa strona / okrętu, sztym- 
bork m; „einnehmer, „erheber 
m poborca podatkowy ; „ethe- 
bung f sobór m podatków; Se 
frei wolny od podatków; „7 
mann m Da 4 sternik; a. = 
„einnchmer. 

feu ern (n) Ob (h. u. fu) stero- 
wać (nach dat. ku dat.) ; (Steuern 
zahlen) [za]płacić podatki; einer 
Sache ~ = Einhalt tun; zu et. ~ 
= beitragen. 

Steuer. ,: Spflichtig obowiązany 
do płacenia podatków ; (Ware) 
podlegający opodatkowaniu ; 
„ruder n ster m; „veranla- 
gung / rozkład m podatków; 
Jahler m podatnik. 

Steg (e)rung / sterowanie n; 
(Steuerruder) ster m. Iſtehlen. 
ftibt' gen F (sztibł'cen) 4Be A 
Stich (szilch) m Ds ukłucie a: 
(mit dem Dolch ufw.) pchnięcie n: 
(v. Inſekten) ukąszenie n; (beim 
Nähen) scieg; (Kupfers, Stahls) 
sztych, rytowanie n, a. ...ryt: 
Rartenfp.: lewa f, bierka f; & 
kłucie n; fig. przycinek; a 
halten = aushalten: im ~ lafen 
opuszczać [opuścić], porzucać 
[cié]; mit e-m ~ ins Graue 
z odcieniem szarym, wpadają- 


Stichblatt 


cy w barwę szarą; einen ~ 
haben być w podchmielonym 
stanie, (v. Wein) być nadpsutym. 

Stt'chlblatt n ochrona f (u szpa- 
dy); fig. cel m (wyszydzania). 

Sti'chel (szti'chel) m Ol rylec. 

Stichelei (sztichelat“) / Ob przy- 
tyk m, uszczypliwość. 

ſti cheln (ez ein) t = nähen; 
auf j-n ~ przycinać [-ciąć] (dat.), 
dokuczać [-czyć] przytykami 
(dat.). 

ftt'hlbaltig (hältſch) uzasadnio- 
ny; Skeif f uzasadnienie n. 

Sti'chler (Ler) m Ol, „in (In) 
Oe przycinacz(ka), lubiący 
(-ca) robić przycinki. 

Sti chlprobe / próba wypadkowa 
oder na wyrywki. 

Stich.: wahl f wybór m 
ściślejszy; wort n odnośnik 
m; Thea. zawołanie; wunde / 
rana kłuta. 

St ck. . (sztf'k...) do haftowania, 
do wyszywania; (erftidend) 
duszący; „arbeit f haftowanie 
n, wyszywanie n. 

ftl' czen (Len) (Ba 1. /t. wyszy- 
wać [-szyć], [wyJhaftowag; in 
Golb „ wyszywać złotem; ge: 
ftidt haftowany. 2, v/i. (jn) 
(u]dusić się. 

Stickerei (szijkeRał') f Ob haft 
m; haftowanie n. 

Ster gas n = Stoff; „» 
huſten m koklusz. Iduszny. 

fti'kig (est Kg) duszący, 

St e.r luft f zaduch m; ns 
muſter n wzór m do WySZy wa- 
nia od. haftowania; „rahmen m 
krosienka m/ pl.; „ftoff m azot; 
"ftoff... azotowy; „ftofflbaltig 
(-hźltich) zawierający azot. 

Hie ben (sztj'ben) Oh [po]sypad 
się, pierzchać [-chnąć] ; Funten: 
== fprühen. 

Stie f.— (szti't...) przyrodni; „a 
bruder m brat przyrodni. 
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Stiefel (szt) m Il but: 
dim. bucik; me bucikowy: 
„abfjag m obcas; „biirfte / 
szczotka do butów. 

Stiefele'tte (sztjteló'te) f Ob 
bucik m. Ibutow. 

Stie fellknecht m chlopak do 

ſtie feln (szti'feln) Ot 1. F v/. 
chodzić [pójść]. 2. v/t. obuwać 
[obuć]; geſtiefelt w butach. 

Stie'fel...: „puger m czyściciel 
butów; „fchaft m cholewa f: 
wichſe / czernidło n do butów. 

Stie f.,: „eltern pl. ojczym m 
i macocha /; „gefhwifter pi. 
przyrodnie rodzeństwo n; = 
kind n = „fohn, „tochter; „= 
mutter f macocha; _mütter- 
chen Ẹ n bratek m; Smütterlich 
macoszy, adv. po macoszemu; 
„fobn m pasierb; tochter f 
pasierbica; vater m ojczym. 

ſtieg (sztik) f. ſteigen. Im / pl. 

Stie ge (sztj'g®) f Ob schodyj 

Stie glitz (szij'glfe) m ©g szczy- 
gieł, (junger) szczygiełek. 

Stiel (sztjl) m De (Handhabe) 
rękojęść/, rączka /; (an Meſſern. 
Gabeln) trzonek; J łodyga f; 
szypułka f. I. . wołowy. 

Stier! (sztir) m @g byk, wół; 

ftier ? () nieruchomy, osłupiały. 

ſtie ren (sztl'nen) Wa patrzeć 
nieruchomo, wytrzeszczać 
[-czyć] oczy. 

Stie'r...: „fedhter, kämpfer m 
toreador; walczący z bykiem ; 
-gefecht n walka f byków. 

ftieß (sztis) f. ftoßen. 

Stift (sztiütt) 1.m @g sztyft, 
sztyfcik; (Bleis) ołówek; 
(Drahts) gwozdzik; f = Knirps, 
Lehrling. 2. n De ob. Ds za- 
kład m; konwikt m ;schronisko. 

ſti'ften (sztf'tten) Oe zakładać 
[założyć]; Bündnis: zawierać 
(-wrzeć]; unheil uſw.: [8]powo- 
dować; I-m et. ~ [po]darować. 


Stifter 


Sti'fter (szt ten) m Dl, „in 
(In) f Oe założycie!(ka). 

Stifts. .: dame, frau f kano- 
niczka; herr m kanonik; - 
hütte f bibi. arka przymierza; 
kirche / kościół m katedralny. 

Stiftung f założenie n, fun- 
dacja, zakład m; „slfeler /, 
„slfeft n obchód m (ob. roczni- 
ca f) założenia. 

Stil (sztil) m @g! styl; im gro: 
Ben „e na wielką skalę. 

Stile tt (sztils't) n ©g sztylet m. 

fttlifie' ren („lizi' nen) ©g styli- 
zować; gut (ſchlecht) „ pisać 
dobrze (źle). 

ſtill (sztil) spokojny, cichy, 
milczący ; (heimlich) potajemny ; 
m! cicho!; im „en potajemnie, 
pokryjomu; der Se Ozean Ocean 
m Spokojny oder Wielki; „er 
Teilhaber cichy spólnik; „e 


Woche Wielki tydzień m; „| 


werden [u-, przyjcichnąć, [za-] 


miłknąć, uciszać [-szyć] się. 
Sti'lle (sztf'18) 1. f ©b (o. pl.) 
spokój m, cisza, milczenie n; 
in der „in aller „ = im ftillen. 
2. 2 F = ftill. 
Sti'lleben (ez lęben) n (bei 
Trennung Stillleben) życie n 


spokojne; Malerei: martwa 
przyroda f. 

HU Hen (sztf'len) Ma (beruhigen) 
uciszać [-szyć]; (befänftigen) 
uspokajać [-koić]; (befriebigen) 
zadowalać [-wolićj; Durft vim. : 
zaspokajać |-koić]; Blut: [za-] 
tamować, zastanawiać [-no- 
wić]; Tränen: [ujkoić; Kind: 
[na]karmić piersią. 

fti Uſhalten zatrzymywać [-mać] 
się, stawać [stanąć]. 

UH... ſchweigen milczeć [za- 
milknąć] ; Sſchweigen n milcze- 
nie; ſchweigend milczący ; „s 
figen siedzieć cicho, nie ru- 
szać się; Sſtand m przerwa f, 


zastój; „ftehen = ſtehenblei⸗ 
ben, ftoden. 

ett Hung f uciszanie n; uspoka- 
janie n; zadowalanie n; za- 
spokajanie n; tamowanie n; 
karmienie n piersią. Iduchu. 

fti NIvergniigt zadowolony 4 

ftl' ilvoll stylowy, gustowny. 

Sti'mm... (sztf' m...) głosowy; 
„adgabe f głosowanie un; 
band n Da wiązadło głosowe; 
Operechtigt uprawniony do glo- 
sowania. 

Stimme () / Ob głos m; bei 
~ fein mieć głos. 

ſti'mmen (en) Ba 1. v/i, glo- 
sować; (harmonieren) zgadzać 
[zgodzić] się; ba8 ftimmt! 
zgadza sie!; to słuszne! 2, elt, 
[najstroić; fig.  nastrajać 
[-stroić]; nakłaniać [-kłonić] 
(gu dat. do gen.). 

Stinimen...: einheit f jedno- 
głośność ; „gletchheit /równość 
głosów; mehrheit f więk- 
szość głosów. [ciel. 

Sti'mmer (sztf meR)m Ol strot- 

Sti'mmlgabel / widełki m/pl. 
strojowe. 

fti mmhaft dźwięczny. 

Sti mm.: hammer m strojnik; 
2108 bezdźwięczny ; (Laut) nie- 
my; recht n prawo głosowa- 
nia; „rige f szczelina głosowa. 

Stimmung f strojenie n; fig. 
nastrój m, usposobienie n; ge 
bild n obrazek m nastrojowy; 
oslvoll nastrojowy. 

Sti'mm...: Zähler m zbieracz 
głosów, skrutator; Zettel m 
kartka f głosowania. 

Sti' nk... (szi] ryk...) śmierdzący. 

fti'nken (Len) Ma (nach dat.) 
śmierdzieć, cuchnąć (instr.); 
d śmierdzący, cuchnący. 

ſti'nkig (Ach) śmierdzący. 

Sti’nkltier n Smierdziel m. 

Stint (sztint) m Og stynka f. 


ftippen 


fti ppen (sztf’pen) Sa maczać 
[zamoczye]. 

Stirn (sztinn) f Ob czoło n; 
i-m bie „ bieten stawić komu 
czoło, opierać [oprzeć] się 
komu. 

Sti'rn... czołowy; „band n Da 
naczółek m; „baat n włosy 
m/pl. na czole, czupryna f; (der 
Pferde) czub m ; „locke f kędzior 
m spadający na czoło; riemen 
m czółko n; „tüunzjeln n mar- 
szczenie czoła. 1 

ftob (sztop), ftó'be (szt$'be) f. 

ſtö bern (szt$'beRn) b szperać, 
szukać, tropić ; es ftóbert śnieg 
prószy. Isnieznu. 

Sto ber wetter n zamieć / 

ſto chern (sztö'chenn) Ob das 
Feuer: podniecać Leg), roz- 
gartywać [-garnąć]; ſich bie 

Zähne „ dłubać w zębach. 

Stock (sztók) m Gd: a) kij (a. 
Spaziers = laska f); (Stamm) 
pień ; a. = Bienenftod; b) (a. 


n, pl. nach Bahlen oft indetl.) pie- 
tro n; c) & kapitał m. 
Stee. u kija; oft zur Verſtär⸗ 
kung: bardzo, strasznie, zupeł- 
nie; (38. Stodpreufe) rodowity; 
f- Erz...: Sbli'nd zupełnie śle- 


PY. {kijek m, laseczka T. 

Stöckchen (sztz' nchen) n GU 

Sto ck. .: „Degen m laska f ze 
szpadą; Sdu'mm głupi jak 
but; Sbu'nkel = Sfinftet. 

fto'dzen (sztó'ken) 1. Da (h. u. 
fit) zatrzymywać [-mać] się; 
ustawać [ustać] (a. beim Reben 
= Zacinać [-ciąć] się); Blut: 
(s]krzepnąć; auch = gerinnen, 
ſchimmeln. 2. L n Dl zatrzy- 
manie sie; przerwa f; zastój 
m; zacinanie sie; ins Sgeraten 
= „1. 

Stock. .: Sfi'nffer zupełnie cie- 
mny, ciemniuteńki; „fifch m 
sztokfisz ; fleck m plama f od 
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ftopfen 
zleżenia; haus n = Gefäng⸗ 
nis. e 

ſto ckig (sztö' lch)  zleżały, 

Sto' ck. .: Knopf m gałka f 
u laski ; „priigel, ſchläge m/pl. 
baty, kije; „fchnupfen m suchy 
katar; frei m uderzenie u 
kijem; Sfau'b zupełnie głuchy. 

Sto ckung f zastój m, przerwa. 

Sto c... : werk n piętro; zahn 
m ząb trzonowy. 

Stoff (sztóf) m Og materia f: 
(aum Berarbeiten, a. fig.) materjał; 
(e-r Erzählung ufw.) przedmiot, 
treść /, osnowa f; F = Bier; 
m.» Z materji, materjalny. 

fto fflicy materjalny; adv. pod 
wględem materji ober prze- 
dmiotu. 

Sto ff. .: „name m imię n ozna- 
czające materję: „wechfel m 
wymiana f materji. 

ftó'bnen (sztj'non) dën stękać 
(-knąć], jęczeć [jęknąć]. 

Stee (szt$'le) f b kawałek 
m chleba z masłem. 

Sto 'llen (n) m ©1 & sztolnia 
f, ganek podziemny; (am Hufe 
eifen) oceł; auch = Stolle; _,,. 
sztolniowy. 

ſto lperig ( plelnſch) = holperich. 

ſto lpern (penn) (Yb (fn und h.) 
potykać [-tknąćj sie (über acc. 
O acc.). 

ſtolz (sztölc) 1. dumny (auf acc. 
na acc.), pyszny (z gen.); (hod: 
miitig) zarozumiały; „~ fein 
pysznić się (auf acc- z gen.). 
2.2 m Ger (o. pl.) duma fy 
pycha f; zarozumiałość f. 

ftolzie'ren (sztólcj Ren) Os (fu 
u. 5.) pysznić się, zadzierać 
nosa; a. = jid briiften. Inia. 

Sto'pf... (sztQ'pf...) do cerowa- 

fto'pfen (Len) a Strümpfe ufm. : 
[zajeerować; Pfeife ufw.: na- 
kładać [nałożyć], napychać 
[-pchać]; Geflügel: = nudeln; 


Stopfer — 429 — ftottern 


im den Mund ~ zatykać [-ıkad] ; 
(vfi.) & sprawiać |[-wić] za- 
twardzenie. 

Sto'pſer (szt$'pfeR) m Ol, „in 
(In) f Oe naprawiacz(ka) 
(bielizny); napychacz( ka). 

Sto'pf...: „mittel n lekarstwo 
na zatrzymanie; nadel f igła 
do cerowania. 

Sto ppel (sztó'pel) f Od ściernie 
m/pl.; „feld n ściernisko; „z 
werk n kompilacja f, łataninaf. 

fto'ppeln (~n) Of zbierać [ze- 
brać] kłosy na ściernisku. 
fto'ppen (en) (Ba = anhalten. 

Stö'pſel (sztó'psel) m Dl za- 
tyczka f, czopek; 2n (n) Of 
zatykać [-tkać] ; [zajkorkować. 

Stör (sztön) m De jesiotr; . 
2 jesiotra. 

Storch (sztönch) m Od bocian; 
de, bociani; „fchnabel m $ 
gerania f; Zeichnen: pantograf. 

Stö'rchin (sztó ptn) f De sa- 
mica bociana. 

ſtö'ren (sz1$' Ren) (Ba Ruhe njw.: 
zakłócać [-cić], [za]mącić, na- 
ruszać ([-szyć]: (beunruhigen) 
[zajniepokoić; (hindern) prze- 
szkadzać [-szkodzić] (j-n bei 
dat. k-u w loc.): laſſen Gie fih 
nicht „| proszę sobie nie prze- 
szkadzać! 

Stö’renlfried (-frit) m Og na- 
ruszający pokój, wichrzyciel 
pokoju. 

Stó'rer (SZt$' RER) m GL „in 
(In) f ®e wichrzyciel(ka), 
niepokojący (-ca). 

ftó'rrig (sztö'nſch), ſtö'rriſch ( 
Rfsz) uparty, krnąbrny. [ność. 

Stö'rrigkeit f upór m, be) 

Stö'rung f przeszkadzanie n, 
przeszkoda; (Unterbrechung) 
przerwa: «ftr. perturbacja; & 
zaburzenia n/pl. 

Stoß (sztos) m Od pchnięcie n; 


(Schlag, Hieb) uderzenie n (mit | 


bem Fuß nogą = kopniak, 
kopnięcie n); (Winds) podmuch; 
(Verletzung) zranienie n; (Haus 
fen) stos; j-m einen „ geben 
szturkać [-knąć] (acc.), pchnąć 
[voll.] (ace.), (mit dem Fuße) Ko- 
pad [-pnąć] (ace.). 
Sto'ßldegen m długa szpada f. 
Stö'ßel (sztö'sel) m Ol tłuczek. 
ſto' ßen (szto'sen) @n 1. v/t. 
trącać [-cić], szturkać [-knąć], 
uderzać [-rzyć] ; (ſchieben) pchać 
[pchnąć], popychać [-pchna£] ; 
(mit den Hörnern) [u]bóść; (zu 
Pulver) [u]tłuc; (wund) ~ [z]ra- 
nić: ans dem Beſitz uſw. „ odda- 
lać [-lić] 2 (gen.), wykluczać 
[-czyć| z (gen.); von ſich ~ od- 
pychać[odepchnąć]:bom Throne 
~ strącać [-cić] 2 (gen.); über 
den Hanfen ~ = umftoßen; ſich 
~ an (dat.) uderzać |-rzyć] się 
o (acc.); fig. |zlgorszyć sie 
(instr.), [uczuć się dotknię- 
tym (instr.). 2. v/i. (h. u. jn) 
(mit den Hörnern) bość sie; 
(ſchleudern) bić, uderzać; Ges 
wehr: odbijać; ~ au (acc.) = 
grenzen (an); ~ auf (acc.) na- 
potykać  [-tkać], spotykać 
[-tkać] (acc.); ~ gegen (ace.) 
uderzać [-rzyć] (się) o (acc.); 
in bie Trompete ~ zatrąbić vol.]; 
vom Lande (oder Ufer) „ = ab: 
ftogen. Icy; © tłuczek. 
Stö'ßer (szt ser) m (Ol a] 
Sto fsigebef n modlitewka f, 
westchnienie. 
ſtö Fig (s2tö sii bodliwy. 
Sto B. „: „feufier m krótkie 
westchnienie n: „waffe f szpa- 
da, sztylet m; Sweiſe (in einzel⸗ 
nen Stoßen) stopniowo; (Bonten: 
weiſe) stosami; „wind m wiatr 
gwałtowny ; ahn m kieł. 
Sto'tterer (sztö'tenen) m Ol 
jakala. Isie. 
fto'ttern (tern) Ob Ben 


ſtracks 


ſtracks (szträks) prosto; a. = 
ſofort. 


Stra f.. est.) karny; ~ | 


anſtalt f zakład m karny; — 
arbeit f zadanie n za karę. 


ftra'fbar karygodny; Lkeit f 


Stra fe (Ce) / Ob kara; (Gelbe) 

ftra’fen (en) Ba [ulkarac. 

Stra'flerlaß m uwolnienie n od 
kary; Pol. darowanie n kary; 
amnestja f. 

ftraff (szträf) wyprężony, na- 
tężony ; fig. = ftreng; „ziehen 
ſ. anziehen. 

ftra'flfälig = ftrafbar. 

$tra ffheif/f wyprężenien, wytę- 
żenie n. 

Stra'f. ,: frei = 2108; „geld n 
grzywna f; gericht n sąd m 
karny; fig. wymiar m sprawie- 
dliwości; „gefeßbuch n kodeks 
m karny, zbiór m ustaw kar- 
nych. 

ftrd'flich (sztRę'1Ifch) = ftrafbar. 

Strä fling (Alm) m@g!wiezien. 

Stra f.,: 2log bezkarny; „lofig: 
keit / bezkarność; „porto n 
dopłata f (za list); „prebigt f 
kazanie n karcace; prozeß m 
proces karny; „recht n prawo 
karne; Lrechtlich karny, kry- 
minalny. 

Strahl (szträl) m Da promień, 
promyk; (Waſſers) struga f; 
. Strahlen.. 

ftra’hlen (sztnä'len) Wa bły- 
szczeć, świecić; fig. promie- 
nieć, promienić się (vor Freude 
uf. instr. ob. 2 gen.). Imen. 

fträ’hlen (sztR$'Ien) (Ba = m. 

Stra blen.. promieniowy, pro- 
mienisty; „brechung / łamanie 
n się światła oder promieni; 
sfórnig (fönmſch) promie- 
nisty ; glanz m blask promie- 
nisty; krone f krąg m pro- 
mienisty; aureola. 


karygodność. 960 
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fträuben 


Stra'hlltier n promieniak m. 

Śtrd bne(sztRg'ne)fG)bmotekn:. 

ſtramm (szträm) wyprężony: 
(Haltung) energiczny; F = fräi- 
tig, ſtark. 

ſtra'mpeln. (sztnä'mpeln) Gf 
dreptać, [zajtupotać. 

Strand (sztuänt) m @g brzeg 
morski, wybrzeże n; mielizna 
fi F., nadmorski, nadbrzeżny. 

ftra'nden (szträ'nden) Me (jn u. 
h.) osiadać [osiąść] na mie- 
liźnie, rozbijać Léi sie 
(o okręcie). 

Stra'nd...: „gut n rzeczy Co, 
wyrzucone przez morze na 
brzeg; „korb m kosz do sie- 
dzenia na wybrzeżu; „recht » 
prawo nadbrzeżnictwa; wäch⸗ 
fer m strażnik nadbrzeżny, 

Strang (sztnäm) m Od powróz. 
postronek; (zum Erdroſſeln) stry- 
czek; (Wolle uf.) motek; wenn 
ale Stränge reißen w naj- 
gorszym razie. [= erdroffeln. 

ſtrangulie'ren („guli’ren) A 

Strapa ze (sztRdpą'ce) f ob 
trud m, znój m. 

ftrapazie'ren („paci'Ren) dër 
i-n: [z]męczyć, [s]trudzić; et.: 
[z]niszczyć. 

Stra’ße (sztRą'se) f Ob ulica: 
dim. uliczka; (Weg) droga. 

Stra'gen.. uliczny, drogowy. 
„bahn f tramwaj m; damm 
m nasyp uliczny; „dirne f 
ulicznica; „ecke f róg m ulicy : 
„feger, „kebrer m zamiatacz 
ulic; „liimmel m ulicznik; nr 
pſtaſter n bruk m uliczny: - 
póbel m tłum uliczny; „raub 
m rozbój (na drodze); „rduber 
m rozbójnik. 

fteäu’ben (sztRoł'ben) Ma [na-) 
jeżyć; ſich „ (Haare) [najjeżyć 
się; fig. (gegen acc.) opierać 
[oprzeć] się (dat.), wzdrygać 
się przed (instr.). 


Strauch 


Strauch (sztndüch) m Da od. Od 
krzak, krzew; ., krzaczasty; 
~ bteb m rozbójnik. 

ſtrau'cheln (sztnäu'cheln) Of 
potykać [-tknąć] się. 

Strau'hlwerk n krzaki m/pl., 
chróst m. 

Strauf; (sztRaus) m Od: a) (Blu- 
mend) bukiet; dim. (= Sträu'ß⸗ 
chen [sztroischen] n @l) bu- 
kiecik; fig. a. = Kampf; b) (a. 
vogel m) struś. 

Stra'zze & (sztRi'ce) f Ob = 
Kladde. [(poprzeczna). 
Strebe (sztRĘ'be) f Ob | 
ftre'ben (n) (Ba (uach dat.) 
[pojstarać się (0 acc.), dążyć 

(do. gen.). 

Streber (szt neben) m Ol karje- 
rowicz. stwo. 
Stre bertum n m 
ftre'bfam (sztRĘ' pzäm) staranny, 
gorliwy; 2keit f staranność, 
gorliwość. Igania. 
Stre'dh... (sztrd'k...) do rozcią- 
Stre'cke (e) f Ob przestrzeń; 
(oſd. Fi) szlak m, linja; A 

chodnik m, zdłużnica. 

Bregen (Len) Wa roz-, wy- 
ciągać [-gnąć] ; © [wylklepać. 
(s]plaszczyć ; au Boden» powa- 
lać [-lić] na ziemię: bie Waffen 
~ Składać [złożyć] bron. 

Sfre'dten...: wärter m dozorca 
szlakowy ob. drogowy ; Sweiſe 
miejscami; tu i ówdzie. 

Stre'h...: „muskel m muszkuł 
naprężający; werken wal- 
cownia f. 

Streich (sztnaich) m @g uderze- 
nie n, cios, cięcie n; dummer 
~ głupstwo n; luſtiger ~ figiel; 
ſchlechter ~ psota f; toller ~ 
szalenstwo n. 

Brei heln (sztnai'cheln) Of gla- 
skać, [po]gładzić. 

ftrei'chen (en) Bt 1. v/i. (fn u. 
h.) przechodzić [przejść], prze- 


— 481 — 


Streit 


biegać |-biedzj, przelatywać 
[lecieć]. 2. v/t. przeciągać 
|-gnąć]: (mit Butter nfw.) [po- 
najsmarować; (maten) [po]ma- 
lować; Wort ufw.: == anè- 
ſtreichen; Wolle: przegremplo- 
wać: Segel, Flagge: Spuszczać 
[spuścić]; Geige: = ſpielen. 

Stret h...: „hol n strychulec 
m; a. = hölzchen n zapałka f- 
Holz lſchachtel / pudełko n ze 
zapałkami; „inftrument n in- 
strument m rznięty oder smy- 
czkowy; riemen m pasek do 
ostrzenia brzytew. 

Streif(sztrait) m ©g, en! (en) 
m (D! (Papier uſw.) pas, pasek; 
(Land uf.) (wąski) kawałek; 
(anders farbiger) proga f; „band 
n Da opaska f. 

ftrei fen (n) (©a dawać paski 
(ob. prążki) na (instr.) ; (leicht ber 
rühren, a. v/i. ~ an ace.) dotykać 
[-tknge] sie (gen.), ocierać 
[otrzeć] się 0 (ace.); fih die Qant 
„[zajdrasng£ ; (herum „.) krążyć, 
chodzić. 

gtrei'fer (en) m Ol włóczęga. 

Streiferet' (sztralferat') f Ob 
podjazd m; a. = Streifzug. 

ſtrei fig (eztpal (a) = geſtreift. 

Strei f.,: Jagd f polowanie n 
(na dzika); Korps n oddziat 
m partyzancki; licht n De 
światło padające z jednej 
strony; ⸗ſchuß m postrzał; 
wache / patrol ; ug nr najazd, 
wycieczka f. 

Streik (sztraik) m @g strejk, 
bezrobocie n; ~.. strejkowy; 
„ breder m łamistrajk. 

ftrel' Ren (en) a [za]strejko- 
wać. liący. 

gtrei ker (Len) m ©] strejku- 

Streit (sztRałt) m (Gig spór; 
(Sant) kłótnia f, sprzeczka 7; 
(mit Waffen) walka f; (Hand⸗ 
gemenge) bitka f, bójka f; (Wette) 


Streitaxt 


zapasy m/pl.; (Worte) dysputa 
f3 mm. Sporny, bojowy; opt f 
topór m. Deczny.) 
ftrei’tbar spony; bojowy; wa- 

ſtrei ten Lon) gg spierać się: 
(Janken) [po]sprzeczać sie; [po- 
kłócić się; (fämpfen) walczyć, 
bić się; (wider-) sprzeciwiać 
[-wić] się; d spierający się; 
walczący. 

Strei'ter (Cen) m l spornik; 
(Kämpfer) bojownik; (im Wett⸗ 
ſtreit) Zapasnik. 

Stret tlfrage f kwestja sporna. 

ftrei'tig (sztrai't{h) sporny; ~ 
maden bejtreiten; Lkeit f 
spornosc; spreczka, kłótnia. 

Streit.: kräfte //pl. siły fjpl. 
wojenne; „Punkt m punkt 
sporny; „rof; n rumak m wo- 
jenny; „fache f rzecz sporna; 
proces m; „fucht f kłótliwość; 
Sfüchtig kłótliwy, zwadliwy. 

ſtreng (sztr&rg) srogi : (bart, rauh) 
surowy, ostry; (Diät) ścisły; 

„tens, aufs Je jak najostrzej, 
jak najsurowiej; j-n „ halten 
trzymać ostro; ~ genommen 
ściśle biorąc. 

Stre'nge (e) f ®b srogość, 
surowość, ostrość. 

fire nglgldubig prawowierny. 

Streu (sztRoi) f Ob słoma na 
podściółkę, podściółka. 

Streu’... do posypywania; „s 
büchfe / piaseczniczka. 

ftren'en (Cen) Ma l po-, na]sypać. 

Streu! .: pulver n proszek m 
do posypywania; „fand m 
piasek do posypywania; ~: 
fanblbiichfe f piaseczniczka; 
Zucker m miałki cukier. 

Strich (sztnſch) 1. m ©g linja f, 
kreska f; (des Tuches) kierunek 
włosów; (~ Landes) kawał, 
przestrzeń f; (eg) droga f; 
(Richtung) kierunek; (der Vögel) 

odlatywanie u, odlot; das geht 
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Strohflechter 


mir gegen (od. wider) den „ to 
mi sprzeczne; j-n auf dem ~ 
haben nie cierpieć k-o. 2. L f. 
ſtreichen. 

Stri' ch.: „punkt m średnik; „e 
regen m deszcz miejscowy; 
Sweiſe miejscami; chwilami. 

Strick (sztrik) m @g powróz, 
postronek, stryczek; Fnicpon. 

Stri'ck. , powrozowy ; (ftriden) do 
robót pończoszkowych; „Aare 
beit f robota pończoszkowa; „s 
beutel m woreczek(na robótkę). 

ftri'cken (sztRi'ken) a robić 
pończochy ; geftridt robiony na 
drutach. 

Striker (Len) m Dl, „in (In) 
f Oe pończosznik (-niczka). 
Strickerei (sztnikeRat) f Ob 

robota pończoszkowa. 

Stri'ck. .:: „leiter f drabina 
powrozowa oder Sznurkowa; 
„Nadel f iglica; drut m do ro- 
bienia pończoch; „ftrumpf m 
pończocha f (robiona na dru- 
tach); „żeug n = „arbeit. 

Strie' gel (sztki'gel) m Ol zgrze- 
bło n; 2n (n) Of [wy]czesać 
zgrzebłem. 

Strie me(szinſ'me) / Ob, n (n) 
m Ol pręga f, siniec m. 

ſtrie mig (mich) okryty sińca- 
mi, pregowaty. 

ſtrikt (sztrfkt) dokładny, scisly. 

Stri'ppe (sztRf'pe) f Ob (an Bein- 
kleidern) strzemigezko n; (an 
Stiefeln) uszko m. 

ſtritt (sztrft) ſ. ſtreiten. 

ffri ttig (sztnf'tſch) = ſtreitig. 

Stroh (SztR$) n Og (o. pl.) sto- 
ma f; leeres ~ dreſchen podej- 
mować [podjąć] daremną pracę, 
(ſchwatzen) paplać, pleść; . 
słomiany ; ~ blume f nieśmier- 
telnik m. 991 (100 

Dro hern (enn). ſtro' hig (Ach) 

Stro 'b...: Sfarbig, Zgelb koloru 
słomianego, paljowy ; „flechter 


Strohhalm 


(kléchten) m Dl wyplatajacy 
ze słomy; „balm m źdźbło n, 
słomka f; „biitte f chata po- 
kryta słomą, słomianka, strze- 
cha; „kopf F m głupiec, bał- 
wan; mann m (Da straszydło 
n ze słomy; fig. chłop sło- 
miany; „fad: m siennik; - 
witwe f słomiana wdowa; ~ 
witwer m słomiany wdowiec. 

Strolch (sztrölh) m @g włó- 
częga. [włóczyć się. 

ftro'lchen (en) Wa (h. u. fu) 

Strom (sztrom) m @d strumień, 
(duża) rzeka f; (Strömung) prąd, 
pęd rzeki; in Strömen stru- 
mieniami; mit bem ~ z pra- 
dem; gegen den „ pod wodę, 
przeciw prądowi. 

Stro' m.,, rzeczny; Sa”b(wdrfs) 
z wodą; San'f(wdrts) pod 
wodę; „bahn f, „beit n koryto 
n (ob. łożysko n) rzeki. 

ſtrö'men (sztR$'men) Ma (h. u. 
fn) [pojpłynąć ; (heftig „)[pollad 
sie ; „der Regen ulewny deszcz 
m, ulewa f. [włóczęga. 

Stro mer F (sztrö'mer) m a 

Stro' m...: „gebiet n dorzecze 
rzeki; „kreis m obieg prądu 
elektrycznego; „meffer m am- 
perometr: przyrząd do mierze- 
nia siły prądu; „fammler m 
Kollektor; „fchnelle (-szn$le) f 
Db próg m (w rzece). 

Strö'mung f prąd m; wartkość. 

Stro'phe (sztug fe) f Ob zwro- 
tka, strofa. 

ſtro'tzen (sztR$'cen) Oe być na- 
brzmialym (von dat. od gen.); 
von Geſundheit „tryskad zdro- 
wiem. 

Stru'del (sztrü’del) m Ol wir. 

feu bein (~n) Ot kręcić sie 
w Wir; a. = fprubeln. 

Strumpf (sztrümpf) m Od poń- 
czocha f; dim. pończoszka f: 
a. = Glühs; ee, pończoszniczy ; 


Deutsch- polnisch. 


— 133 — 


Stückgut 


„band n Da podwiązka f; ~” 
ſtrickerein /) m, „ wirker(tn /) 
m ponczoszkarz (-karka). 

Strunk (sztRiryk) m Gd łodyga 
f, pień; (Robie) głąbik. 

ftru'ppia (sztrü'pich) najeżony, 
szczecinowaty. 

Stru wwellpeter (sztnü'wel-) m 
Piotruś rozczochrany. 

Stu'be (sztü'be) f Ob izba, 
komnata; dim. (= Stu bchen 
[sztüphen] n Ol) izdebka, 
pokoik m; gute „ Swietlica. 

Stu ben... pokojowy: „atteft m 
areszt domowy ; „gelehrteir) m 
uczony książkowy ; hocker m 
domator; „ittddcheń n po- 
kojówka f; maler m malarz 
pokojowy. [ja f. 

Stuck (sztiik) m @g s) 

Stück (sztiik) n Os (ats Maß nach 
Zahlen indekl.) kawałek m; (em. 
einzelnes) Sztuka /; (Tet) część 
f; (Theaters, Mufit2) sztuka f, 
dzieło; „Geld moneta f; ab: 
gebrochenes ~ odłamek m; ab: 
geſchnittenes odcinek m; aus 
freien „en dobrowolnie, sam 
(ze siebie); in allen „en we 
wszystkiem, pod każdym 
wględem; in „e gehen = żer: 
brechen; große „e auf j-n hal» 
ten wysoko cenić kogoś. 

Stil ck... szczegółowy : x działo- 
wy ; „arbeit / robota na sztuki: 
„arbeiter(in /) m robotnik 
(-ica) pracujący (-ca) na sztuki. 

Stu'cklarbett / sztukaterja. 

gtückchen n kawałeczek m, 
cząstka f; fig. sztuczka f. 

ftü keln (eln) Ot [pojdrobić. 

ftil’ken (Len) Malz Isztukowaé, 
[zajlatad. fw odłamkach. 

Stücken zucker m ak) 

gtü'ck. ..: „faj n wielka beczka 
f; „gieger(et f) m ludwisarz 
(-sarnia); „gut » & Spiż m na 
działa; & towar m tobołkowy ; 
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Stundung 


„lobn m płaca f od sztuki; Q- Stu'lp. .: „(en)ftiefel m/pl. buty 


weife kawałkami; & na sztuki, 
pojedyńczo. 

Stude'nt (sztud&'nt) m Da, „in 
(In) f Oe student m, słuchacz 
(-ka); „en.. studencki; „en: 
ſchaft f studenterja; studenci 
m/pl.; „entum n studenctwo, 
życie studenckie. 

Stu Die (sztü'dle) f G)b studjum 
n; „nigenofje m kolega uni- 
wersytecki; „nljabe n rok m 
studjów; „niplan m = Lehr: 
plan. 

ſtudie'ren (sztudi'Ren) g stu- 
djować; uczyć sie (gen.); 
uczęszczać na co na uniwer- 
sytecie ; ftudiert uczony; „der 
Sohn syn m akademik. 

Studie’rljimmer n pracownia f 
(naukowa). 

Stu big (sztü'dio) m Gi, Stu. 
dio'ſns (sztydig'zis) m Gb 
(pl. Studiofen u. Studiofi) = 
Student. [studjum, nauka A 

Stu'dium (sztü'diüm) n Oe 

Stu'fe (sztü'fe) f Ob stopień m, 
schód m, szczebel m: Anacie- 
cie n; (fich) auf gleiche ~ ftellen 
stawiać (stawać) na równi. 

Stufen.. stopniowy; „folge f, 
„gang m następstwo n kolejne, 
kolej f ; „leiter f skala; Sweiſe 
stopniowo, powoli. 

Stuhl (sztül) m Gd siedzenie n, 
stołek; a. = „gang; dim, (= 
Stil blchen Test thn] n ©!) 
stołeczek ; , Stołkowy. 

Stwbl..: „gang m stolec; „e 
wagen m wóz krzesłowy: = 
zwang m napieranien na stolec. 

Stu’lle (sztü'le) f Ob chleb m 
(z masłem, z powidłami i t. p.). 

Stu Ipe (sztü'lpe) f Ob sztylpa; 
auch = Manjchette. 

ſtü lpen (sztü'lpen) (Ha odwra- 

cac [-wrócić| (na drugą stronę); 

Topf: przykrywać [-kryć]. 


ze sztylpami; „uafe f nos m 
zadarty. 

ftumm (sztüm) niemy, milczący; 
~ werden oniemieć [bot.]. 

Sfu'mmel (sztii'mel) m @lszezg- 
tek, koniuszek; (Arme) kikut; 
(Lichts) ogarek ; (Holze) pień. 

Stu'mmheit f niemota. 

Stü'mper (sztil'mpen) m O! 
partacz, fuszer. 

Stümperei' (sztümpenal') f Ob 
partactwo n, fuszerstwo n. 

ſtü mperhaftpartacki, fuszerski. 

ftü'mpern (sztü’'mpern) Ob 
partaczyć, [s] uszerować. 

ftumpf! (sztiimpf) tępy; auch = 
„finnig; ~ machen przytępiać 
[-pić]; ~ werden [sjtepiec. 

Stumpf? (~) m Od - Stummel; 
mit „ und Stiel doszezetnie. 

ſtu'mpf. ,: Lnaſe f nos m perka- 
ty; -nafig (-nazfch) o perkatym 
nosie; Sfinn m tępość f umy- 
słu, głupota /; „finnig tępego 
umysłu, głupi; „twinkte)lig 
o kącie rozwartym. 

Stu'nde (sztü'nde) f Ob godzi- 
na; dim. (= Stü’udchen Stuͤ'nd⸗ 
lein [sztü’nt-] n @l) godzinka; 
(Unterrihts2) lekcja; eine halbe 
~ pół godziny; von ~ zu ~ 
z godziny na godzinę; żur ~ = 
jegt; zur rechten „ w sam czas; 
„ngeben(nehmen)dawad (brać) 
lekcje. [l-roczye] 15 

ftu'nden (~n) Oe odraczać 

Stu'nden. . godzinowy; glas 
n zegar m piaskowy ; klepsy- 
dra f; Slang całymi, godzinami; 
„plan m podział godzin; Sweiſe 
godzinami, na godziny, co go- 
dziny ; Zeiger m wskazówka f 
godzinowa. 

ſtü'ndlich(sztil'nt-) powtarzajgey 
sięco godziny : adv. co godziny. 

Siu'ndung f odroczenie n ter- 

minu zapłaty. 


ftupid 


ftupt’d (sztupl't) głupi. 

ſtü'rbe (sztü'rbe) f. ſterben. 

Sturm (sztünm) m @d burza f 
(auch fig.); & szturm; mit ~ 
(ein) nehmen zdobywać [-być] 
szturmem; œ~ läuten [zaldzwo- 
nić na trwogę. 

Stu rm...: „band n Oa = „tie: 
men; „bock m taran. 

ftü'rmen (sztü’rmen) Ma 1. v/t. 
szturmować; (mit Fragen uf.) 
== bejtürmen. 2. v/i. [w|burzyć 
się; być wzburzonym; (wohin) 
[po]pedzic. 

Sturm.: Hut f gwałtowny 
przypływ m; „glodke f dzwon 
m alarmowy; „baube f szy- 
szak m. f(a.fig.), wzburzony. 

keen, a REE 

gtu'rm. ,: „lauf m szturm; ~ 
läuten n dzwonienie na trwo- 
ge; leiter f drabina szturmo- 
wa; „riemen m rzemyk u 82y- 
szaka; „fchritt m szybki krok; 
vogel m petrelik, albatros; 
„wetter n burza f; „wind m 
wicher; f. Sturm. 

Sturz (sztünc) m Od spadek, 
upadek; „ bach m potok: „bad 
n tusz m. [krywka. 

Stee (sztii'Rce) f Ob | 

Dipen (n) We 1. v/t. zrzucać 
(-cić], zwalać [-lić]; stracać 
|-cić] (vom Throne Z gen.); ins 
Unglück ~ przyprawiać [-wie] 
o nieszczęście, [ujczynić nie- 
szczęśliwym ; ſich ~ (anf ace.) 
rzucać l- ciel się (na des.). 2. v/i. 
padać [spadać, paść], runąć 
Jvou.]; fih ~ rzucać [-cić] się. 

Stu 'te (sztü'te) f Ob klacz, ko- 
była; n., kobyli; „mifohlen, 
In füllen n klaczka f; „nimilch 
f kobyle mleko m, (gegorene) 
kumys m. 

Stü’g... (sztü'c...) podporowy, 
do podpierania. 


Stwg.. (sztü'c. .): bart m 
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ſuchen 
krótka bródka f; „biichje f 
sztuciec m. 

Stii ge (sztüce) f Ob podpora, 
podstawa ; fig. podpora, pomoc; 
(Gabel) widlica. 

ſtu'tzen ! (szti'cen) e 1. v/t. 
przycinać  |-ciąćj, obcinać 
[ciąć]. 2. v/i. zdumiewać [-eć] 
się, [zjdziwić się. 

Stu'gen? () m Ol sztuciec. 

ſtü tzen (sztil'cen) Oe podpierać 
[podeprzed]; ſich „ opierać 
[oprzeć] się (an, gegen ace. 
o acc., na Loc.); zdawać [zdać] 
się (auf acc. na acc.). 

Stu ger (sztü' cen) ml elegant, 
modnis, fircyk. 

ſtu'tzerhaft fircykowaty. 

Stu'tzertum n fircykostwo. 

ftu Gig (szti'cjdh) zdumiony, 
zdziwiony; (Pferd) znarowiony ; 
machen zastanawiać |-nowić], 
zadziwiać [-wić]; werden = 
fingen! 2. 

Stu globr n ucho obcięte. 

Stü glpunkt m punkt oparcia. 

Stu'g...: ſchwanz m ogon ob- 
cięty; koń z obciętym ogonem: 
„uhr f zegar m stołowy. 

ſubalte rn (zipóltó kn) pod- 
władny; Sbeamte(r) m niższy 
urzędnik. 

gubhaſtatio'n (mästacig'n) / Ob 
publiczna licytacja. 


b. 
| Subje' kt („JE kt) n ©g | 


Submiffion („misitę'n) f Ob 
uleganie n, uległość. 

Su bftantt'v (zi pstănti' Da g! 
rzeczownik m; Liſch („Isz) 
rzeczownikowy. 

ſubtrahie ren (züptnahf'nen) g 
odejmować [odjąć] (von dat. 
od gen.). [odejmowanie n. 

gubtraktio'n (tnäkcio'n) f aj 

gu'che (zü'che) f Ob szukanie n, 
poszukiwanie n. 

fu chen (zü'chen) Ba [pojszukać, 
poszukiwad; (auf-) wyszuki- 
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Sucher 


wać [-kad]; (ver-) [pojstarać 
się; usiłować; geſucht wyszu- 
kany; & poszukiwany. 

Su’her(züher)m ©1, „in (in) 
f Ge poszukiwacz(ka). 

Sucht (zücht) f Ob choroba, sta- 
bość; fallende = Fallſucht. 
ſüchtig (...züchtfch) żądny, chci- 
wy (gen.). I Dl m południe n. 
Süd (züt) Og, Sil den cii 

Süd... południowy. 

Sudelei’ (ziidelat ) / Ob brudota, 
bazgranina. 

ſu deln (zü'deln) 6Bf brudno 
[z]robić : (trigeln) [na]bazgrać. 

Siibllinber m południowiec; 
„in / mieszkanka południa. 

Su bier (züdIeR) m GL „in 
(An) f Oe bazgracz. 

fü'dlich południowy. 

Sü’d..: „oft m południowy 
wschód; Lö'ſtlich południowo- 
wschodni; „fee morze n połu- 
dniowe; „twe ff m południowy 
zachód ; Swe ſtlich południowo- 
zachodni; „Wind m wiatr po- 
łudniowy. [stwon, opilstwo n. 

Suff f (züf) m Od (o. pl.) aa | 

füffie F GT przyjemny 
w piciu, smaczny. [branka f. 

Suffix (züff'lcs) n Og AA 

Sü’hn... Gin A ofiarny. 

Sü’hue (e) Ob pokuta; (Ber: 
föhnung) pojednanie n. 

fiibnen (en) Wa [od]pokuto- 
wać; (verfóbnen) [poljednad. 

Sui'te (swi'te) 7 Ob świta, 
orszak m. Itan. 

Su'lta'n (zu’ltä'n) m Og! a 

Su'lze (zü'lce), Sü'lze (ził'lce) f 
Ob galareta, studzienina. 

Su'mma (zi mg) f g = Sum: 
me; in ~ w kwocie. 

Su'mme (zü'me) f Db suma, 
kwota; dim. (= Sü'mmchen 
lzil'mchen] n Oh) sumka. 

fu'mmen (~n) Ma [za]brzęczeć ; 
ein Liedchen ~ [zajnucić półgło- 
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ſymdoliſch 


sem; die Ohren „ mir szumi 
mi w uszach. 

fummie'ren (zumj'ren) g [ze-] 
sumować, zliczać [-czyć]; ſich 
~ razem wynosić. 

Sumpf (zumpf) m Od bagno n, 
błoto n; „... bagnisty, błotny. 

fu'mpfig (zi'mpfió) bagnisty, 
blotnisty. (Schuld) wina. 

Sünde (zii' nde) / Ob grzech m; 

Sinden.: „bok m kozioł 
ofiarny; „erlafz m odpuszcze- 
nie n grzechów; „fall m grzech 
pierworodny : geld n pieniądz 
m nabyty grzechem; Slos 
wolny od grzechu. 

Sünder (zii'ndeR) m Ol, in 
(In) f Oe grzesznik (-ica). 
Sii'ndlflut (zü'nt-) f. Sintflut. 
ſü'ndhaſt grzeszny; Ligkeit f 

grzeszność. 

fündig (zł nadfó) = fündhaft; 
„en (gen) Wa [z]grzeszyć. 

fivnbdllos wolny od grzechu; 
niewinny. 

Su’'perlati'v(zü'perlat]' mg! 
stopien najwy2szy. 

Su'ppe (zü'pe) f Ob zupa, rosół 
m; dim. (= Süppchen zül'pchen] 
n (l) zupka, rosołek m: „tt... 
rosołowy ` „nikelle /, „nlióffel 
m kochla f; „nifchüffel, „ie 
terrine f waza na rosół. 

Suppleme'nt (züplems'nt) n Og 
dodatek m, uzupełnienie; ms.» 
dodatkowy. 

fu'rren (zi'Ren) Ma brzęczeć. 

ſüß (züs) słodki; ~ machen = 
verfüßen. 

Sü ße Geen f Ob słodycz. 

fügen (n) Oe osładzać [osło 
dzić]. 

Sii'zlholz n słodzień m. 

Süßigkeit (ch.) f słodycz. 

fi iich slodkawy. [nie n. 

Sü'ßling (Un) m Og! 10 5 

Symdo'l (zümby'l) n Ge sym- 
bol m; Sifo (Asz) symboliczny. 


ſympathiſch 
ſympa'thiſch (zumpä'tjsz) sym- 
patyczny. 
Symptom (zimptóm) n @g 
symptomat m, objaw m. 
Syndikat (zündika't) n Og syn- 
dykat m. I( Pl. a. zi) syndyk. 
Sy'ndikus (zü'ndiküs) m A 
Syno' de (zing de) 7 Ob synod m. 
Sp'ntag (zü'ntäks) f Ob skła- 
dnia. 
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Tagebuch 


Sy'philis (zü' fils) f inbert. kiła, 
przy miot m. 
ſyphili'tiſch (züthli'tisz) sytili- 


tyczny. Im. 
Syfte'm (züstt'm) n ©g aa 
ſyſtema tiſch („temä'tisz) syste- 

matyczny. 

ſ. 3. Abk. für ſeinerzeit. 
Sze' ne (scę'ne) f Ob scena. 
gze'pter (sc$'pteR) f. Zepter. 


T 


Ta bak (tä'bäk, a. tabă'k) m (Gig 
tytoń: (Schnupf2) tabaka f; . 


ta'feln (ta teln) Of siedzieć przy 
stole, ucztować, biesiadować. 


tytoniowy: „bau m uprawa f | tä'feln (is feln) f wykładać 


tytoniu: „rauchen m palenie 
tytoniu; „raucheriin f) m pa- 
lacz(ka): „slbeutel m kapeiuch: 
-sldofe tabakierka; pfeife 
f faika, lulka. 

Table'tt (tabltz't) n Gg taca f. 

Ta' del (tä’del) m ©! błąd, wada 
f; (Vorwurf) nagana f, zarzut. 

ta delhaft naganny, zasługujący 
na nagane. 

ta Delllos nienaganny, 
skazitelny, bez zarzutu. 

ta'bcin (ta'deln) Sf [z]ganić, 
[zjłajać (wegen gen. za acc.); 
~d ganiący; „5lwert zasługu- 
jący na naganę, naganny. 

Ta dellſucht f chęć ganienia, 
przecherność. Iprzecherny. 

ta dellſüchtig lubiący ganic, 

Ta dler (tä'dlen) m ©1, „in (In) 
f ®e ganiący (ca), przechera 
m und f. 

Ta’feı (tate) f Od tablica; 
(Platte) płyta; (Glass) tafla; 
(Schokolade) tabliczka ; (Tabelle) 


nie- 


tabela, spis m; (Ttjó) Stół m; | 


ns. Stołowy, (lied, „uuflf ufw.) 
biesiadny ; „auffat m przybory 
m/pl stołowe; „Decker m stol- 
nik; gerät, „gefchirr n naczy- 
nie stołowe, serwis m; karte 
f = Tifchfarte. 


(wyłożyć| deszczułkami; Fuß- 
boden: wykładać posadzkę. 

Ta fellrunDe/biesiadnicy m/pl.; 
(die Ritter m/pl. von der ~) ry- 
cerze m/pl. Okrągłego Stołu. 

Tä flehlung /, Tdfellwerk n 
obicie n z drzewa, posadzka f. 

Ta'fellzeug a bielizna stołowa. 

Ta fifevt (tă f[9]0) m ©g kitajka 
f: Zen (en) kitajkowy. 

Tag (tak) m De dzień: (zesligt) 
światło n dzienne ; am (ob, Bet) 
de w dzień; am heutigen 
(geſtrigen) „e dnia dzisiejszego 
(wczorajszego); am „e nor 
(dat.) dzień przed (instr.); ~ 
und Nacht (zuſammen) doba 
f: bei ~ und Nacht w dzień i 
w nocy, dniem i nocą; ~ für ~ 
dzień po dniu, co dnia: DON = 
zu ~ z dnia na dzień; in dieſen 
„en tymi dniami; in den Hins 
ein z dnia na dzień; einen ~ 
um den anderen co drugi dzień; 
an den ~ bringen wyjawiać 
[-wie); es wird „ dnieje, świta; 
guten „! dzień dobry! 

Ta'g dzienny (ſ. Tage[8]...); 
2au'6, Sein dzień w dzień, 
codzień. 

Ta ge., (tä' ge. .) dzienny (oft 
Ta g., |. a. Tages.); „buch n 


Tagedieb 


dziennik m; „bieb m nicpon, 
prö2niak; Slang całymi dnia- 
mi; „lohn m zapłata f dzienna; 
Aöhner(ein f Oe) m Gl (-I$- 
neR|fn]) wyrobnik (-nica), 
najemnik (-nica). 
ta’gen (tagen) (Ba radzić, sejmi- 
kować; es tagt dnieje, świta. 
Ta’gelreife f podróż dzienna; 
dzieńym drogi ober jazdy. 
Ta'ges... (tä’g®s...) dzienny; ~ 
anbruch m świt; mit (oder bei) 
„anbrnch ze świtem, o świcie; 
„befehl m rozkaz dzienny; — 
bericht m raport dzienny, biu- 
letyn ; (tn Beitungen) kronika f; 
dienſt m służba f dzienna; 
„gefprdch n przedmiot m roz- 
mowy dziennej; „licht n 
światło dzienne; „ordnung f 
porządek m dzienny; „zeit / 
pora dnia. Ina 1 


ta'gelweife na dni; (24 ſtündig) 
Ta geſwerk n robota f (od. pra- 


ca f) dzienna. 

Ta’alfalter m motyl dzienny. 

fa'glhell jasny jak dzień. 

.„tägig(.tögidh) feinn gwein uſw. 

tä'glich (t6'klfch) dzienny, co- 
dzienny: (gewöhnlich) powszedni. 

tags (täks) w dzień; „ darauf 
dzień potem, następnego dnia; 
„zuvor dzień przedtem, po- 
przedniego dnia; „über przez 
dzien. 

Ta'g. .,: Std'glich co dzień ; und- 
na”chtigleiche f erównanie n 
dnia z nocą; „werk n f. Tage: 
wert. 

Ta gung f posiedzenie n. 

Tai lle (ti lje) / Ob kibić, stan m. 

Takela'ge (täkela'ze) f Ob, 
Ta kelung /, Ta'kell werken 
liny f/pl. okretowe, sprzety 
m/pl. okrętowe. 

fa'keln T (tq'keln) Ot zaopa- 
trywać [-trzyćj w sprzęty 
okrętowe. 
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Tändelei 


Takt (täkt) m g takt (auch J); 
(Anſtand) przyzwoitość f, sta- 
teczność f; mit ~ = taktvoll; 
haben być taktownym. 

ta'ktlfeft pewny w takcie; fig. 
pewny siebie. 

Ta ktlgefiihl n poczucie taktu. 

taktie'ren (tikt] Ren) g poda- 
wać takt. 

Ta'Rf...: Slos nietaktowny, bez 
taktu; „lofigkeit f nietakto- 
wność, brak m taktu; mäßig 
według taktu; „ffod m pa- 
łeczka f dyrygenta, batuta f; 
Lvoll polen taktu, taktowny. 

Tal (tat) n Da dolina f; bibl. 
padöl m. Iw dół, z wodą. 

Ta l. ,: dolinny; seda) 

Tala r (tqla'R) m ©g sutanna f. 

Ta l.: Lau'fwärts w górę, prze- 
ciw wodzie; „bewohner(in f) 
m mieszkaniec (-anka) dolin. 

Tale'nt (tals'nt) n Og talent m, 
zdolności //pl. (für ace. do gen.) ; 
Llos nieutalentowany, bez 
zdolności; £boll utalentowany, 
pełen zdolności. 

Ta ler (tä'len) m (Ol talar. 
Talfahrt / jazda w dół (z pra- 
dem rzeki). Iwy. 
Talg (tälk) m Og łój; mess EI 

ta’lgig (tä'lgich) łojowaty, 

Talisman (tä’lfsmän) m g! 
talizman. 

Talk (tälk) m Gg talk, łojek. 

Ta'l...: „Reffel m kotlina f; we 
ſohle f dno n doliny; „über 
führung f wiadukt m; Swdrte 
(Wönc) ku dolinie, w dół. 

Ta mbour (tä'mbün) m ©i do- 
bosz. 

Tamburi'n (tämbunſ'n) n Gei 
krosienka n/pl.; J bębenek m. 

Tand (tänt) m (Dg (o. pl.) ru- 
piecie f/pl.; (eitler) ~ czcza 
gadanina f, bzdury //pl. 

Tändelei’ (töndelat) 7 Ob 
traszka; (Scherz) żarty m/pl. 


tänd(e)lig 


td'nbiejlig (ts'ndſellſch) zajmu- 
jący się fraszkami: żartobliwy. 

tä'ndeln (tg ndeln) Of zajmo- 
wać się fraszkami; igrać, ba- 
wić się. 

Tä'ndler (t$'ndleR) m Ol fi- 
glarz. 

Tang (tă) m Os rzemienica f. 

Tangente (tirygó'nte) f Ob 
styczna. 

Ta' nne (tä'ne) f Ob jodła. 

ta'nnen (n), Za nnen...jodłowy. 

Ta'nte (tä'nte) 7 Ob ciotka; 
dim. (= Ta'ntchen [ta ntdhen] 
n 601) cioteczka. 

Tanz (tänc) m Od taniec; dim. 
(= Tä'nzchen [18'nehen] n ©) 
taniec; m.. tańcujący ; ~ bär m 
niedźwiedź tańcujący;~ Doden 
m sala f do tańców. 

tä'nzeln (tó'nceln) Of podrygi- 
wać |-gać]. 

ta'nzen (tä’ncen) Me tańcować, 
[po]tańczyć, [polpląsać. 

Tä'nzer (te'ncen) m Ol, „in 
(in) f Oe tancerz (-erka), 
tanecznik (-nica). 

Ta'nz. ,: geſellſchaft /, „krónze 
chen n zabawa f (oder wieczo- 
rek m) z tańcami; „karte f 
porządek m tańców: lehrer, 
„meifter m nauczyciel tańców, 
tancmistrz; „lieb n pieśń f 
taneczna ; ſchuh m trzewik do 
tańca ; „ftunDe/ lekcjatańców. 

Tape't (täpe't) n Sg: aufs ~ 
bringen wszczynać [wszcząć], 
rozmowę o (loc.). 

Tape te (Le) f Ob tapeta; “N... 
tapetowy ; „nltür f drzwi f/pl. 
kryte. 

Tapezie'r (thpeci R) Ge), Ser 
(Len) m Ol tapicer; Sen (en) 
©g [wyltapicerowae, obijać 
[obić]. 

ta'pfer (tä'pfen) dzielny, wa- 


leczny, mężny; Skeit f dziel- 
ność, waleczność, męstwo n. 
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ta'ppen (tä'pen) Qa (h. und ſn) 


Täterſchaft 


stąpać krokiem niepewnym, 
macać, drepcić po omacku. 


tä'ppiſch (t5'plsz) niezgrabny. 
Tara niet (tanz'ntel) f Od ta- 


rantula. I ., taryfowy. 
Tart'f (tari f) m @g! taryfa f; 


Ta ſche (th'sze) f Ob kieszeń; 


(Reifel) torba: (Ränzel) walizka ; 
dim. (= Tü 'ſchchen [t6'szchen| 
n QI) kieszonka f; torebka f. 
Ta'fchen... kieszonkowy ; duch 
n książeczka f (kieszonkowa): 
„Dieb m złodziej kieszonkowy; 
„nieffer n scyzoryk m (kieszon- 
kowy); „fpłel n kuglarstwo; 
„fpteler m kuglarz; „tuh n 
chust(ecz)ka / do nosa. 


qd'fdpner (t$'szn*R) m l fabry- 


kant kufrów (a. woreczków). 


Ta'ſſe (tä'se) f Ob filiżanka; 


dim. (= Tü gßchen lts'schen] n 
©!) filiżaneczka. 


ga'ft... (tă'st...) dotykowy, (do) 


dotykania. 


ta ftbar dotykalny, namacalny. 
Ta ſte (e) f Ob klawisz m. 
ta’ften (n) e dotykać |[-tknąć], 


[(pojmacać. 

Ta fter (tä'sten) m Ol dotyka- 
jący się ;© cyrkiel kabłąkowy ; 
gool. macadełko n; (bei eleftr. 
Glocken) guzik (do przyciska- 
nia). Idotyk. 

Ta'ftlfinn m zmysł 1 A 

Tat (tät) 1. f Ob czyn m; (Wert) 
dzieło n; (Qanblung) uczynek 
m, postepek m; in der w rze- 
czywistości, rzeczywiści. 2. Q 
4. tun. 

Ta'ildeſtand m istota f czynu. 

td'te (ts'te) f. tun. 

Za'ten..: „Drang, durſt m 
zapał do działania; 2106 bez- 
czynny; Lreich, Svoll czynny. 

T ter (ts ten) m Ol. „tn (In) f 
Oe sprawca (-czyni). 

Tä terſchaft / wina, czyn. 


— i 


tätig 


czynność. 


Ta'tlkraft f energja, spręży- 
[żysty. 
tatkräftig energiczny, sprę- 
tä tlich (ts'tllch) czynny, gwał 


Stość. 


towny ; Skeif f gwałt m. 


Ta'florf m miejsce n dokonania. 
tdtowie'ren (tstowi'nen) 68 g 


tatuować. 

Ta'tlfache f czyn m istotny, 
fakt m. 

fa'tlfdchiich istotny, rzeczy- 


wisty, faktyczny. 


fd'tfcheln (tó'czeln) Bt głaskać, 


[po]klepać. 


Ta tze (tA'ce) f Ob łapa: dim. 
(Kätzchen [is' echen] n Ol) 


lap(ecz)ka. 
Tau! (tau) n Og lina f. 
Tau? () m De (o. pl.) rosa f. 


taub (taup) głuchy; (ühre uſw.) 
próżny; „e Blüte kwiat m ja- 


łowy; „werden [ojgłuchnąć. 


Tau'be (tau'be) f (Db gołąb m; 
dim. (= Täu'bchen [tot phen] n 


Oh) golgbe(cze)k m. 
Zon ben... gołębi; „fólke m kro- 


gulczyk; „farbe f, „grau n 


kolor m gołębi (siwy); Sfarbig, 
Sgrau siwy jak gołąb; „haus 
n, ſchlag m gołębnik m. 

Tan ber (tau'beR), Täu' ber (toł'- 
ben) Ol, ich (Ich) Gei m 
golab samiec. 

Tan bheit / głuchota. 

tau blftumm głuchoniemy ; Sen» 
anſtalt f zakład m dla głucho- 
niemych. 

tau'chen (agent (Ba 1. v/t. 
zanurzać [-rzyd]. 2. v/i. (h. u. 
ft) zanurzać [-rzyć] się. 

Zou ger (en) m @l nurek ; 
m», Nurkowy. 

tau'en (tau'en) (Ba (h. und fu) 
[s]jtajać; es taut taje; (es fäut 
Tau) rosa pada. 

Tau f. (tau . ) chrzestny; „akt 
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tä'tig (ts'tich) czynny; Skeit f 


Tauſchhändler 


m= Taufe; becken n chrzciel- 
nica f. Ichrzeiny GH 
Tau fe (tau'fe) f @b chrzest m, 
tau fen (n) 4a [olchrzcić; ſich 
~ laffen [wy]chrzcić się. 
Täu fer (tol'fer) m Ol chrzci- 


ciel. [śniak.| 
Täu fling (Un) m Og! ch rze-j 
Tau f...: „name m imię n 


chrzestne; „pafe m u. f ojciec 
(matka) chrzestny (-na); n 
ſchein m metryka f (chrztu); 
„ftein m chrzcielnica f; zeuge 
m, Zeugin f świadek m chrztu. 
tau'gen (tau'gen) Ma zdawać 
[zdać] się; przydawać [-daćj 
się (zu dat. na acc., do gen.). 

Tau 'gelnichte m ©h (sg. a.inbett.) 
nicpoń, urwisz. 

taw'glich (tau’klfch) zdatny, przy- 
datny (zu dat. do gen.); (pafiend) 
stosowny: (fähig) zdolny: ~ fein 
= taugen; Zkeit f zdatność; 
stosowność ; zdolność. 

tawig (tau’fch) rosisty, pokryty 
rosą. 

Zou met (mel) m Dl zatacza- 
nie n się; fig. odurzenie n, 
upojenie n. 

tau'mle)lig (mlellſch) zatacza- 
jacy się; fig. = ſchwindlig. 

fau mein (meln) Bf (h. und Dn 
zataczać |-toczyć] się: mieć 
zawrót głowy; fig. (vor dat.) 
być odurzonym od. upojonym 
(instr.). 

Tauſch (tausz) m @)g zamiana T: 
wymiana fi x. zamienny. 

tau Ten (tau'szen) (de zamie- 

niać [-nićj, wymieniać [nie]; 

miteinander (od. gegenfeitig) ~ 
mieniać [pomienić] się (instr.) 


tdufchen (toi'szen) [zjłudzić; 


zawodzić |-wieść] ; „p łudzący ; 
zwodniczy. 


Zau’fch...: handel m handel 


zamienny; händler m trudnig- 
cy się handlem zamiennym. 


Täuſchung 


Täu ſchung / złudzenie n, złuda, 
zawód m. 

lau'ſend (tau'zent) 1. tysiąc. 
2. n @g tysiąc m; (ei) der 
2! do djabła! 

Tau fender (den) m ©Q1 ty- 
siączka f; Siet (~la) inden. 
tysiączny. 

tau fenb...: fach, „fdlttg („151- 
tiġ) tysiąckrotny; Sfufz, Se 
füß(l)er (-fiis[l]8R) m ll sto- 
nog, stonoga /; Skünſtler, Sfafa 
(sasd) m (Wi sztukmistrz, 
czarodziej; Sſchön 4 n sto- 
krotka f trwała, amarant m. 

Taw..: „tropfen m kropla f 
rosy ; werken liny f/pl. okre- 
towe; wetter n odwilż f. 

Ta'ge (tä’kse) f Ob taksa; (Ge 
bühr) należytość. Im A 

Ta'xns (sus) m indekl., „baum 

Technik (tó hnik) f Ob (o. pl.) 
technika; „er (en) m Ol tech- 
nik; „um („im) n Oe szkoła 
f techniczna, technika f. 

Te'ckel (Lëket m Ol jamnik. 

Tee (tę) m Oi herbata f. 

Zee’... herbaciany; „Dreft n taca 
f; „büchfe f herbatnica; „a 
kanne f czajnik m; „keffel m 
kociołek na herbatę; samo- 
war; „kifte f skrzynia na her- 
batę; „mafchine f maszynka 
na herbatę; samowar m. 

Teer (ten) m Da smoła f; (Bir- 
tend) dziegieć, maż f; ., smo- 
łowy, dziegciowy. 

tee'ren (GG Ren) Ma [polsmaro- 
wać smołą ober dziegciem. 

Tee'rljacke F f = Matrofe. 

Tee,: „fieb(chen) n sitko do 
herbaty; „topf m czajnik; „e 
trinker m pijący herbatę. 

Teich (taich) m Oe staw; nm 
stawowy. 

Teig (taik) Gg ciasto n. 

Teil (tail) m u. n @g część f; 
dim. (= Zeien [tat Ihen] n 
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Telegramm 


GI cząstka f, cząsteczka f: 
(Ans) udział m; zum ~ po 
części, częściowo; ich für mein 
co do mnie, ja ze swej stro- 
ny; e. częściowy ; cząstkowy. 
teilbar podzielny; Zbett f po- 
dzielność. 

tei'len (tat' len) Ma [pojdzielić 
(in acc. na acc.); et. mit Em ~ 
(po]dzielić się czem z (instr.). 

Zeiler (en) m Ol, „tn (In) f 
Oe dzielący (-ca). 

tet Ilpaben uczestniczyć, brać 
[wziąć udział (an dat. w loc.). 

Tei'llhaber (chąbeR) m Ol 
uczestnik; (a. %) spólnik; „e 
fchaft f uczestnictwo n. 

tei lhafteig) (häftlichſ) (en.) 
mający udział W (e.), 
uczestniczący w (loc.). 

Zelt, „nahme (name) f Ob 
udział m (an dat. w Joel, 
uczestnictwo n; (Mitgefühl) 
współczucie n (für acc. dla 
gen.); Snahmlos bez współ- 
czucia; (gefühllos) nieczuly: 
(gleichgültig) obojętny; „nahm: 
loſigkeit / brak m współczucia : 
nieczułość; obojętność; Ir 
nehmen brać |wziąć] udział 
ob. uczestniczyć (an dat, w łoc.): 
nehmend biorący udział; (mite 
fühlend) współczujący; neh- 
mer in /) m uczestnik(-niczka). 

teils (talls) częścią; ... ~ CZĘ- 
ścią ... częścią, jużto ... jużto. 

Tei'llſtrecke f część szlaku. 

Tei lung f dzielenie n, podział m; 
(des Vermögens) rozdział m; . 
podzialowyz s lzahl f iloczyn m. 

tei'IIweiſe częściowo, w części. 

Tei'llzahlung / zapłata częścio- 
wa, spłata na raty. 

Teint (tg) m Oi płeć f, cera f. 

Telefu'nkeln) (ele) m radjo- 
(tele)grafja f. 

Telegramm („grä'm) n Gei 
telegram m, depesza f; , te- 


Telegrammadreſſe 


legraficzny; „adreffe f adres 
m telegraficzny. 

Telegraph („gRG'f) m g! tele- 
graf; „en. telegraficzny; 
„enlamt, „eniburcau n urząd 
m telegraficzny. 

telegraphie' ren („gRafj'Ren) g 
[zajtelegrafować. 

Telepho'n (fo'n) n @g! telefon 
M; m... telefoniczny. Iskop m. 
Telefko'p („sko'p) a ©g! Gs 
Teller (ts'len) m Dl talerz; 
dim. talerzyk; „eifen n łapka f 
na drapieżne zwierzęta; „s 

tuch n serwetka f. 

Te'mpel (tempel) m Ol świą- 
tynia f, bożnica f; A., świąty- 
niowy; „herr, „ritter m tem- 
plarjusz; „raub m święto- 
kradztwo n; „räuber, „fehón: 
der m Swietokradca. 

Temperame'nt (témpenäms'nt) 
n @)g temperament m, usposo- 
bienie; Lvoll pełen tempera- 
mentu. 


Temperd'nzler („Ró ncleR) m ©1 
wstrzemięźliwiec, abstynent. 
Te'mpler (tó'mpleR) m Q1 = 
Tempelherr. Idencja, dążność. 
Tende' nz (töndö’nc) f Ob tan) 
Te nne (tene) f Ob tok m, kle- 


pisko n. [= Inhalt. 

Te nor! (tĘnóR) m (Oi (o. Ze 

Teno'r* (tenp'n) m @g! tenor; 
~s tenorowy; „finger m == 
Tenori’ft (tenonf'st) m Ga 
tenor, tenorysta. 

Te ppich (ts plch) m ei ko- 
bierzec, dywan; dim. dywanik; 
~» kobiercowy; weber m 
kobiernik. 

Termi'n (töamj'n) m @g! ter- 
min, czas (oznaczony); 3% roz- 
prawa f sądowa; vor dem ~ 
przed czasem; „... terminowy. 

Terpenti'n (tóRpónti ni n Og! 
(a. „Öl n) terpentyna f; mss 
terpentynowy. 
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Theaterbillett 


Terrai'n (ëng) n ©i teren m, 
grunt m. 

Terra'ſſe (törä'se) f Ob taras 
m, terasa; en förmig (-förm{d) 
terasowy. 

Terri'ne (tör]'ne)f Ob waza na 

Terz (tëre) f Ob tercja. 

Terzero'l (ceng'l) n Ogi krö- 
cica f. 

Terże ff („cH't) n Ogi tercet m. 

Teſtame'nt (tëstamë'nt) n (Gig 
testament m. 

teſtamenta'riſch („mónta'nfsz) 
testamentowy; adv. testamen- 
tem, w testamencie. 

Teftame ntsibolftredker m wy- 
konawca testamentu. 

feftie' ren (tóst] Ren) (Be [z]robić 
testament. 

teu'er (toł'eR) drogi; (Anrede) 
kochany; wie „ (ift)? ile ko- 
sztuje?, po czemu?; „werden 
[pojdrożeć. 

Teu (e)rung f drożyzna; „slu? 
lage f dodatek m drożyźniany. 
Teu'fel (toi tel) m Ol djabeł, 
czart, bies, licho n; armer ~ 
biedak, biedaczysko n; pfni „! 
do djabtal, do licha! Istwo n. 
Teufelei (tołielat') f Ob djabel- 
Ten’fels...djabelski,czartowski; 
brut f djabelski płód m; „e 
dreck m smrodzieniec; „keri m 
biedak, zuch; „fpuk m czary 
m/pl.; weib n djablica f; „e 
zeug n djabelstwo. 
teu ' fliſch (toi flfsz) 
czartowski, czarci. 

Zeu rung ff. Teuerung. 

Text (tökst) m @g tekst; osno- 
wa f; j-m den „leſen złajać 
kogoś; aus dem ~ kommen 
stracić wątek; buch n li- 
bretto. 

Textil., (tökstj'I) tkacki. 

Thea' ter (tęa'teR) n Ol teatr m; 
es teatralny; „billeff n bilet 
m teatralny oder do teatru; „e 


djatelski, 


Theaterdichter 


dichter m dramaturg; „freund 
m miłośnik teatru; „ftiidh n 
sztuka f teatralna; Zettel m 
afisz; a. = Programm. 

The ma (tę' ma) n Oe temat m. 

Theorie’ (teonl“) f Ot teorja. 

There'ſe (tene“ze) f Od Teresa. 

Thermome'ter (tönmomeé'ten) n 
Dl termometr m, cieplomierz 
m. [masz. 

Tho'mas (tö'mäs) m Oe 10 

Thron (tRon) m @g tron. 

Thro' n. „ tronowy; „befteigung 
f wstapienie n na tron; „ber 
werber m kandydat do tronu. 

thro nen (tno'nen) Ma siedzieć 
na tronie, tronować; auch = 
herrſchen. 

Thro'n. ,: erbe, „folger (öl- 
gen) m Ol dziedzic (oder na- 
stępca) tronu; „folge f następ- 
stwo n tronu; „himmel m bal- 
dachin; „rede fmowatronowa; 
„feffel nı krzesło n tronowe. 

Thu'nlfifh (tü’n-) m tuńczyk. 

Thy'mian (tilmign) m Os! 
macierzanka f. 

tiden (tj ken) Ma 
(-tknąć] palcem. 

tief(tif) głęboki (drei Meter na trzy 
metry); (niedrig) niski ; (Stimme) 
basowy; (Blick) przenikający; 
„er machen pogłębiać |-bić]. 

fie'f..: „ängig (-oigih) 2 za- 
padłemi oczyma; Sbau m (pl. 
„bauten) odbudowa f głębsza; 
„blau ciemnoniebieski. 

Tie ſe (tite) f Ob głębokość, 
głębina, głębia. 

tie f.,: gang Y m głębokość f 
zanurzenia; gehend głęboko 
sięgający; Sfeelforfhung f 
badanie n głębi morza; Sfinn 
m głębokość f myśli; auch == 
Schwermut; finnig głęboko 
myślący. głęboki. 

Tie gel (tige) m (Dl tygiel; 
Küche: = Topf; ~e tyglowy. 


dotykad 
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Tiſchge deck 


Tier (tin) n @g zwierzę; F großes 
„gruba ryba f; wildes „zwierz 
m; undernünftiges „ bydlę. 

Tie' r., zwierzęcy; zoologiczny: 
„atjnetkunde f weterynarja; 
„arjt m weterynarz; Sdrztlich 
weterynaryjny; „garten m 
ogród zoologiczny; (Tierpark) 
zwierzyniec. 

tie riſch ` (nie) 
(viekifó) bydlęcy. 

gie'r...: „Rreis m zodyak; „e 
kunde f zoologja; „park m 
zwierzyniec; „quäleret f dre- 
czenie n zwierząt; reich n 
królestwo n zwierząt; Jup: 
verein m towarzystwo n ochro- 
ny zwierząt; „welt f świat m 
zwierzęcy. 

Tiger (tiger) m QI tygrys; 
-.. tygrysi; weibchen n ty- 
grysica f. 

Ti'lde (lde) f Ob kreska, 

tilgbar (tfIkbär) dający się 
zniszczyć ob. wywabić; (Schul⸗ 
ben) dający się umorzyć. 

tt igen (tilgen) Ma lzlniszezyé, 
[wyltepid; Flete: wywabiać 
(-bić] ; Wort ufw.: = (ans)ftreie 
chen; Schulden: spłacać |-cić], 
umarzać [umorzyć]. 

Tilgung / niszczenie n, tępie- 
nie n: wywabianie n; spłaca- 
nie n, umorzenie n. 

Ti'nte (d'nei f Ob atrament m. 

Tinten... atramentowy; Jop n 
kałamarz m; BIO m sepja f, 
mątwa f; „wifcher m szmatka 
f do wycierania piór. 

ti ppen (tl pen) (Ba (an dat.) doty- 
kać [-tknad] palcem z lekka 
(gen.); F pisać na maszynie. 

Tiſch (tIsz) m Oe stół; dim. 
stolik; bei ~ przy stole; nad) ~ 
po obiedzie; zu „ gehen siadać 
[siąść] do stołu. 

qi'fch... stołowy; „beftedt, „gee 
decke n nakrycie (oder przybory 


zwierzęcy; 


Tiſchblatt 


m/pl.) stołowe; „blatt n płyta 
f stołowa; „genoffe m wspól- 
biesiadnik; „karte f spis m 
potraw; „klopfen n pukanie 
o stół. Is... stolarski. 

Ti ſchler (ti szlen) m Ol I, 

Tifchlerei’ (tiszierat’) 7 Ob (= 
ifchlerihandwerk n) sto- 
larstwo n; (=£ifóler|werk= 
ftatt f) stolarnia f, warstat m 
stolarski. Isię stolarką. 

tt ſchlern (tf'szleRn) Wb YE 

Ti fch...: „rede f mowa bie- 
siadna; „rücken n suwanie 
stolików ; „tuch n obrus M; ns 
zeit / czas m obiadowy, pora 
obiadowa. 

Ti'tel (titel) m Ol tytuł; (Übers 
ſchrift) napis; , tytułowy; = 
blatt n karta f tytułowa. 

Sifula'r... (titula'R...) tytularny. 

titulie'ren (rent dës lzalty- 
tułować, mianować. 

Toaſt (tyst) m Og toast, zdro- 
wie n (wnoszone przy stole). 
foa'ften (o sten) We toastować, 

pić czyje zdrowie. 

to ben (toben) Ma [za]szumied, 
[zajhuczeć ; Wind: szaleć ; Meer: 
rzucać bałwany; (wüten) szaleć. 

To blfuchi (to'p-) f szał m. 

fo blfiichtig szalony. 

To chter (to chten) f Ok córka; 
dim. (= Töchterchen [tő hter- 
chen] n Oi) córeczka; Ihr 
Fräulein „ pańska Oe 
panienski, Zenski. 

tö'chterlich należący do córki; 
adv. jak córkę. 

Tochter mann m zięć. 

Tó'dHterlfchule / szkoła żeńska; 
(höhere) liceum n żeńskie. 

To'hter..: ſprache f język m 
pochodny; „ftaat m osada Tr 
kolonia f. 

Tod (tot) m Og (pl. mt „eSfalle) 
śmierć f, zgon; (bis) in den „ 
do śmierci; zu „ do śmierci ; bu 
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Ton 


bijt (ein Kind) des es padniesz 
trupem, jesteś stracony. 

To'b... śmiertelny; dringend 
śmiertelny, przynoszący 
śmierć. 

To Des... (tö'des. .) śmiertelny: 
(Cangſt, qual uſw.) przedśmier- 
tny; „anzeige / doniesienie n 
o śmierci; „fal n wypadek 
śmierci, śmierć f; Sjabyr n rok 
m śmierci; „kampf m pasowa- 
nie n się ze śmiercią, agonja 
f; nachricht f = „anzeige; „e 
ffrafe f kara śmierci; „tag m 
dzień śmierci; „urfeiln wyrok 
m śmierci. 

To'Dlfeinb m wróg śmiertelny. 

fo Dikrank śmiertelnie chory. 

tö'dlich (t$'ŁH) śmiertelny; 
(Waffe uſw.) zabójczy. 

To d..: Smüde strasznie zme- 
czony; „filnbe 7 grzech m 
śmiertelny. 9 

tolera'nt (tolenz'nt) pobłażliwy, 

toll (tól) szalony, wściekły : 
(fonderbar) dziwaczny. 

To lle (t6'Ie) f Ob czub m z piór. 

fo'llen (n) ®a szaleć, wściekać 
[-knąć] się. 

Zon... „bans n dom m warja- 
tów; Shäusler m warjat, sza- 
leniec. Im, wściekłość. 

To Mheif f szaleństwo n, 250 

To ll. .: kirche / wilczajagoda ; 
kopf m narwaniec; Skühn 
szalenie odważny; „kühnheit 
f szalona odwaga; „wut f 
wścieklizna, wodowstret m. 

To'lpatſch (tö’Ipäcz) Og, Tö'l- 
pel (tö Ipel) Olum balwan. 

Tölpelei (tölpelat)) / Ob batwań- 
Stwo n. Inowaty. 

tö’Ipelhaft głupkowaty, 92 

Toma te (toma'te) f Ob pomi- 
dor m. Ibak; _... mos 

To'mbak(tö'mbäk)m @g!tom- 

Ton (ton) m: a) Od ton, dźwięk; 
(Akzent) akcent, przycisk; guter 


fonangebenD 


«dobry ton, dobre zachowaniem 
się; b) Og glina f; ~e gliniany. 
To'n.. Langedend nadający 
ton, przewodni; „art f rodzaj 
m tonu, tonacja; rodzaj m 
gliny; „bilD n obraz m muzy- 
kalny ; „Dichter m muzyk, kom- 
pozytor; „Dichtung f kompo- 
zycja muzyczna. 
tönen (tö'nen) Ma [za]jdźwię- 
czeć, [za]brzmieć, wydawać 
dźwięk: d dźwięczny. 
To’nlerde f glina. gliniany. 
te A 
To'n...: “fall m akcent, into- 
nacja f; J kadencja f; Fülle f 
bogactwo n tonów; „halle f 
sala koncertowa: „kunft / 
nauka o dźwiękach; muzyka; 
„künftler m muzyk, artysta; 
„lebre f akustyka; „leiter / 
skala, gama; los bezdźwię- 
czny, niemy; (unbetont) nie- 
akcentowany. 


To'nne (t$ne) f Ob beczka; 
(Gewicht) tonna; „tn... beczkowy ; 


„nigehalt m 
w tonnach. 
To'n...: „fetter m kompozytor; 
„Silbe f zgłoska akcentowana; 
„ftiich n kawałek m muzyczny ; 
„waren f/pl. towary m/pl. gli- 
niane: zeichen n akcent m; 

è = Note. 

Topa's (op el m Oh topaz. 

Topf (töpf) m Od garnek; dim. 
(Töpfchen [tó'pid?n] n QI) 
garnuszek; (Blumen?) wazon, 
dim. wazonik. 

Tö'pfer (t$' pfeR) m Dl garnearz; 
~s» garncarski, („gefó:rr) gli- 
niany. 

Zöpferei’ (töpferat’) f Ob (= 
Tö'pferſhandwerk n) garncar- 
stwo n: (= Tö'pfer werkſtatt 
f) garncarnia. 

Tö'pferlmeiſter m == Töpfer. 

To'pf...: gucker (-gi'keR) m ©1 


pojemność f 
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totenbleich 


człowiek drobnostkowy; „= 
bdnbler(in f) » handlujący 
(en) garnkami; „kuchen m 
baba f. 

topp (töp) dobrze!, zgoda! 

Tor! (ton) n @g brama f, wrota 
n/pl. 

Tor? ( m Da głupiec, dureń. 

Torf (tönt) m (Gg oder @d torf: 
„gräber, „ftecher m torfiarz ; 
„lager n, Ti m torfowisko 
n, torfiarnia f. 

To'rheit / głupota, głupstwo n. 

To rlbiiter m strażnik przy bra- 
mie. 

tóriht (tö'uſcht) głupi, nie- 
roztropny; „erlweife głupio, 
nieroztropnie. 

Tö'rin (un) f De głupia (oder 
nieroztropna) kobieta. 

fo rkeln Fitö'Rkeln) 4 f (fn u. h.) 
zataczać [-toczyć] sie. 

Torpe Do (tóRpę' dg) n Oi tor- 
peda fi , torpedowy; boot 
n torpedowiec m. 

go'r...: ſchließer m odźwierny : 
„Schluß m zamknięcie n bramy. 

To rte (tö'nte) f Ob tort m. 

Zor..: wächter, „wärter m 
odźwierny; „weg m droga f 
przez bramę. 

to fen(t9'zen)o>De(4. u. fnyhuczeć, 
[zajszumieć: Wind: [za]wy£. 

tot (tot) martwy; (geftorben) 
zmarły; (Tiere uſw.) nieżywy. 
zdechly: (Rennen) = unentſchie⸗ 
den; © (Geleiſe) rezerwowy ; 
ich ſchlief wie ~ jak zabity; Se(r) 
s. O! zmarła f (Ay m). 

tota'l (totä'l) zupełny, ogólny. 

tö'ten (töten) Me zabijać l-bié]; 
d zabójczy. 

To' ten., trupi; grobowy, po- 
grzebowy; „ader m = Kirch⸗ 
hof; amt n nabożeństwo ża- 
łobne; „babre f mary f/pl.: — 
bett n łoże śmiertelne ; Sblafz, 
obleicy blady jak trup, trupi; 


Totenfeier 


| umarłych. 


nieżywo) urodzony: fih „lachen 
ginąć ze śmiechu; „machen = 
töten; „fchiefien zastrzelad 
4 Lé: Sſchlag m zabójstwo n; 
| Iſchlagen zabijać Lei: 2. 
ſchläger m zabójca; (Stoch) 
kostur; „fchweigen zamilczać 
(-czyć]. 
Tó' tung / zabicie n, zabójstwo u. 
Tour (tür) 7 Ob tura; (Reiſe) 
podróż; (Spaziergang) prze- 
chadzka; (beim Tanz) obröt m. 
Trab (tnäp) m Os (o. pl.) klus, 
trucht; im „ kłusem „..klu- 
i sowy. [bant (a. Aſtr.), siepacz. 
h Traba'nt (tRabi'nt) m Da tra- 
fra'ben (tua bon) Wa iść kłu- 
sem, kłusować, 

Tra ber (Len) m l (auch Ira’b- 
finger m) kłusak. Jkłusowe. 
Tra'blrennen n wyścigi SE 
Tracht (tnächt) f Ob (eleidung) 
ubiör m, ströj m; (Mode) moda; 
(Laſt) ciężar m, brzemię n; a. 
=€©dnlterjoch; ~ Priigel porcja 

kijów 


trachten (tni'hten) Oe (nach 
dat.) [po|starać się (o acc.), 
ubiegać się (o acc.), dążyć (do 
gen.), [za]pragnąć (gen. ob. inf.); 
i-m nach dem Leben „ godzić na 
życie (gen.). 

trä'chtig (tus chtäch) (Rub) cielna; 

(Stute) Zrebna; (Hündin) szczen- 

na; (Rage) kotna; (San) prośna, 
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„feler f dzień m zaduszny: 
(bei den Slawen) dziady m/pl.; 
„feldufe n dzwonienie pogrze- 
bowe; „gräber m grabarz: ~- 
hemd n koszula f pośmiertna; 
kopf m trupia głowa f; mahl 
n = Leichenmahl; meſſe f 
| msza żałobna; „fchau f oglę- 

dziny //pl. zwłok; „fbein m 
I świadectwo n śmierci; „ftille / 
cisza grobowa ; tanz m taniec 


to'f..., „geboren martwo (oder 


Tragweite 


traf (tna), frd'fe(tRS'fe) ſ. treffen. 
Tra'g. . (tną'k...) dźwigający: 
„babre f nosze f/pl.; balken 
m podporaf; „band n = Achſel⸗ 
band, Hoſenträger. 
tra'gbar dający się nosić; 
(fruchtbar) urodzajny. 
Tra'ge(tRQ'ge) f Ob nosze f/pl: 
ne = Krag... 
frd'ge (tns'ge) leniwy, gnuśny ; 
~ fein lenić się; „werden le- 
niwieć, gnuśnieć. 
tra'gen (tnä'gen) Oi nosić 
[nieść] (a. Kleider = chodzić 
w loc.); (bis) donosić [-nieść]: 
Früchte uſw.: przynosićd-nieść] : 
( /i.) sięgać [-gnąć](6i8 po acc.): 
vom Eis: [wyjtrzymać: ſich mit 
e-m Gedanken uſw. ~ nosić sie 2 
(instr.), myśleć o (loc.); Dë 
gut „ ubierać sie dobrze. 
Trä’ger (tus'gen) m Ol, „in 
(In) f Oe nosiciel(ka); A 
belka f, dźwigar m, architraw 
m ; fig. przedstawiciel(ka). 
tra'glfdpigzdolny do dźwigania; 
Skeit / zdolność dźwigania; 4 
nośność; (des Bodens) produk- 
tywność. 
Trä’gheitflenistwon, gnuśnośc; 
Phyſ. bezwładność. 
Tra'gik (tna glx) finden. tragika: 
ntt (en) m (Tl tragik. 
tra'giſch (tRa'gfsz) tragiczny. 
Tra'g. .: och n koromysło; „e 
korb m kosz (do noszenia na 
plecach); kraft / sila udźwigu. 
Tragö de (tnagß'de) m a tragik. 
Tragödie (die) f Ob tragiedja. 
Tragö' din (ain) f Oe artystka 
tragiczna. 
Tra'g...: „riemen m rzemień 
(ober pas) do noszenia. 
trägſt (trökst) f. tragen. 
Tra'g. ,: „ftuhl m lektyka f, 
nosze //pl. ; weite f odległość; 
fig. doniosłość, ważność, zna- 
czenie n. 


EU > 4 


Train — MI — Trauerzug 


Train (trä) m Di tren; ., od przewóz; L., transportowy, 
trenu; „ ſoldat m żołnierz od przewozowy. 
trenu: wagen m wóz od trenu. Transporteu'r(.póBt'R)m g 
grakta't (tnäktä't) m @g trak- transporter, przewożnik. 
tat, układ, ugoda f. transportieren („ti Ben) Oe 
śraktie'ren(„ti Ren) Mg(bewirten) [przejtransportować, przenosić 
[pojczęstować ; (gut oder ſchlecht) [-niese]. 
obchodzić się (i n 2 instr.). grape'; (tnapè c) n @g trapez m. 
trä'llern (tn'lenn) Ob nucić | Trappe (tnä' pe) f Ob, m Da 
półgłosem. IStraßenbahn. drop m. Itrippeln.] 
Regen, ee fra’ppeln (An) Ot = trampeln. 
trampeln (tnä'mpeln) Of sta- Traſſa'nt % (tnäsä'nt) m Ca 
pad ciężko; [zajtupać (mit den trasant, wystawca weksla. 
Füßen nogami). fdwugarbny. raffa't % („sät) m @g trasat, 
Tra'mpelltier n wielbiąd m wypłatnik weksla. 
Tran (tran) m DG tran. traſſie ren % („si Ren) Oe WY- 
tranchie ren  (tRgszi'R*n) @g | stawiać [-wid] weksel (auf acc. 
[pojkrajad, rozbierać |roze- | na ace.); traffierter Wechſel = 
brać]. Lezka.) | Tratte. ftreten. 
Trä'ne (trö'ne) f Ob łza; 117 trat (trät), trä' te (tR6'te) 5 
tränen (n) (9a [zallzawic się. 
Trä'nen. . łzawy; fluß m Do: 
tok: Lleer, Slos bez łez; Soll 
pełny łez. Del 
tra'nig (tnä'ulch) trącący tra- 
Trank (trängk) 1. M d napój, 
trunek. 2.2. trinken. D 
grd'nk... (tn k.) do pojenia 
grd'nke (Ce) 1.f Ob miejsce ndo 
pojenia bydła. 2. 2 į. trinken. 
tränken (Len) Wa |[nalpoić; 
(mit Oi) napuszczać [-puseiel. 
fra' ns... (tRó'ns...) oft Za... 38. 
„atla'ntifch zaatlantycki. 
franfchte ren f. tranchieren. 
Tra'nſit (trä’nzft) m @g' prze- 
wóz, przechód; mw.. przewozo- 
wy, przechodowy. fchodni. 
tra'nſiti'v (trä'nzitj D prze- 
ransmtffio'n (tränsmisis'n) / 
Oy transmisja, przenośnia. 
Transparent („pand 'nt) n ©8 
transparent m, przeźrocze. 
tranfpirieren (pini'nen) g 
—ſchwitzen. 
Transpo'rt (tnänspö' nt) m Og 
transport (auch W in Büchern = 
przeniesienie n); (als Handlung) 


Tra'tte (Rite) f Ob trata, 
weksel m. Iny. 
Trau’... (tRaW...) ślubny, wesel- 
Trau'be (be) 7 Ob jagoda; 
winogrono n; In., Winogrono- 

wy; Inlleſe f = Weinleſe. 
trau'en (en) (Ba 1. v/i. (dat.) 
[ulwierzyć (dat., w acc.), |za-} 
ufać. 2. /t. (lih „ lafjen) da- 
wać [dać] (brać [wziąć]) ślub. 
Trau'er (en) f Od (o. pl.) smu- 
tek m, żałość; (kleid) zaloba; 
„haben być w żałobie, nosić 
żałobę; , żałobny, („geläute, 
Igeſang ufro.) pogrzebowy; n* 
flor m krepa f, kir; hans n 
dom m żałoby; „Jahr n rok m 
żałoby; „klelb n suknia f ża- 
łobna, żałoba f. 
trau'ern (trauern) Ob (um ob. 
über acc.) |zajsmucić się, 
[z]martwić się(instr.): (äußerlich) 
być w żałobie, nosić żałobę. 
Trau'er. .: rede / mowa pogrze- 
bowa: „fptel n tragiedja ; 
ſpiell dichter m poeta tragiczny : 
weide f brzoza płacząca; me 
zug m orszak żałobny. 


Traufe 


Srau'fe (tRau'fe) f Gb rynna. 

träu feln (tuoi' teln) Df (h. u. jn) 
spadać kroplami, kapać; (v/t.) 
wpuszczać [-ścić] kroplami. 

trau licy (tRau'-) poufały; (ge- 
mütlich) swojski, miły; Skeit f 
poufałość swojskość. 

Traum (tRaum) m Od sen; auch 
== „bild im „e ſehen = träus 
men; a... senny ; bild n senne 
widziadło, mara f; „'buch n 
sennik a; „'deufer(in f Oe) m 
©! (-dvłteR|fn]) tlumacz(ka) 
snów; „deutung f tłumacze- 
nie m snów. 

träu'men (tnol'men) Ba śnić, 
widzieć [zobaczyć] we śnie; 
fig. marzyć (o loc.); es träumte 
mir, ich träumte śniło mi sie; 
das ließ er ſich nicht o tem 
mu sie nawet nie snilo. 

Träu' mer (en) m (Dl. in (In) 
Oe marzyciel(ka). 

Träumerei (tnolmenai“) f Ob 
marzenie n, urojenie n. 

träu' meriſch (tRoi'merfsz) 
rozmarzony, marzycielski. 

Zrau'miwelt f świat m snów, 
świat m urojony. Irzeczy! 

traun (tRaun) zaiste!, w samej 

traw 'rig (po gien smutny, za- 
smucony; (ſchwermütig) smętny ` 
„fein = trauern; Lkeit f smu- 
tek m, smętność. 

Trau“: Fring m obrączka f 
ślubna ; „fchein m świadectwo 

ślubu. 

traut (traut) luby, miły ; (gemüt: 
lich) swojski. kal 

Trau'ung f slub m; x... flee 
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Treibwerk 


[-stad]; (erraten) odgadywać 
dna]; (fótagen) [ujrazid ; (beim 
Malen ufw.) trafiać [-fić]; nicht 
~ (feglihiefen) chybiać [-bie]; 
vom Blitz getroffen rażony pio- 
runem; wen trifft die Schuld? 
kto zawinił?; ſich getroffen 
fühlen [uJezud się dotkniętym 
oder Obrazonym; ſich „ spoty- 
kać [-ikać| się; es traf ſich, daß 
zdarzyło się, że ...; „D 
trafny, dobry. 2, Sn ©lspotka- 
nie sie; X potyczka/, bitwa f. 
Tre ffer Leni m Ol X strzał, 
trafny; (Los) wygrana f; fig. =: 
Glück(sfall). D vor 
tre fflich wyborny, doskonały 9 
Tre ff...: „punkt m miejsce n 
spotkania się; „fchufz m strzał 
celny ; „ficherheit f trafność. 
Trei b... (tRał'p...) popędzający ; 
~eis n kra f (lodowa). 
trei ben (Get bon) Br 1. a) v/t. 
(jagen) gnać, [po]pędzić: (hin- 
aus) wypędzać [-dzić]; wyga- 
miać [-gnad] (auf die Weide na 
acc.); (an) poganiać; Preis: 
podnosić [-nieść]; Geſchäft: tru - 
dnić się, zajmować się (instr.); 
Handel: prowadzić; Knoſpen: 
puszczać [puścić]; Maſchinen 
ufw.: puszczać w ruch; was _ 
Gie? co pan robi ob. porabia?: 
er treibt e8 żu weit on posuwa 
si: za daleko; b) v/i. (h. u. jn) 
pędzić: Pflanzen: kiełkować; 
„de Kraft siła f popędowa. 
2.2n Dl pędzenie, popędzanie; 
(Verfahren) działanie, postępo- 
wanie; a. Belebtheit, Verkehr. 


Tre ber (tRĘ'beR) pl. wywary | Trei'ber (Cen) m Ol poganiacz; 


m/pl. Itrefowy. 
Treff (tnt) n O tref m; u 
treffen (trö’fen) Od 1. trafiać 
[-fie] (das Biel w cel); ugodzić 
[vot.]; Verfügungen uſw.: wyda- 
wać [-dać]; Maßregeln: zarzą- 
dzać [-dzić]; (an) zastawać 


Jagd: obławnik:; fig. Dränger. 

rei D...: „bans n cieplarnia f; 
Sholz n drzewo spławiane; „e 
jagb / nagonka, obława; „rie: 
men m pas bez końca; werk 
n maszyna f poruszająca; f. a, 
Trieb.., 


treideln 


trei deln (tnai'deln) 4f ciągnąć 
statek, holować. 

Trei'dler (tnai'dlen) m (Dl ho- 
lownik. 

tre'nnbar(trö'nbär)rozdzielny: 
rozłączny ; Skeit f rozdzielność; 
rozłączność. 

trennen (tns'nen) Sa rozdzielać 
Léit (von- ea.) rozłączać l-ezyé]; 
Ehe: rozwodzić |-wieżćj; Ge: 
nähtes: = auf-; fid ~ rozsta- 
wać [-stać] się (von dat. 
2 instr.); (aussea.-gehen) TOZ- 
chodzić [rozejść] sie: getrennt 
oddzielny ; w rozłące. 

Trennung f rozdzielenie n, 
rozłączenie n, rozłąka; rozsta- 
nien sie; separacja; „slftrichm, 
„slzcichen n znak m dzielenia, 
rozdzielnik m. 51 

Tre'nſe (tns'nze) f Ob tręzla, 

Tre'ppe (tus pe) f Ob schody 
m/ pl.; die ~ hinauf (hinunter). 
treppfau'f (treppla’b) po scho- 
dach w górę (w dół); drei „n 
choch) na trzeciem piętrze. 

Treppen., schodowy; „abfaß 
m przystanek (na schodach); 
„geländer n poręcz f u scho- 
dów; haus n klatka f scho- 
dowa: „ldufer m dywan, koc 
na schodach. [etfammer). 

Trefo'r (inezö'R)m ©g' Schatz 

£re'ffe (tns'se) f Ob galon m; 
„N... Z galonem. 

Tre'ffer (tRE'steR) = Treber. 

tre ten (ind ten) Of 1. v/i. (h. u. 
in) stąpać l- pic] (auf acc. na 
acc.); j-m anf den Fuß ~ nasta- 
pić lvon.] na nogę: in (ace.) = 
be... ein. in; über das Ufer ~ 
występować [-stąpić] 2 (gen.); 
vor ien „ jrm unter die Augen 
~ pokazywać [-zad] się przed 
obliczem (gen.); autage ~ wy- 
chodzić [wyjść] na jaw, okazy- 


wać l- zac] się. 2. v/t. [zjdeptać 


(mit den Füßen nogami); Pe 
Deutech-polnisch. 


— 4 — Trift 


dal: brać [wziąć]; das Pflaſter 
~ Zbijać bruk. | LB 


gre f... : mühle . „rad n kierat 
treu (tRoł) wierny. 

Treu druch m wiarołomstwo n. 
trew [brüchig wiarołomny. 
Treu'e (tRoi'e) f Ob (o. pl.) 


wierność; (bei) meiner Treu! 
podsiowem!,(na) slowohonoru! 


treu lperzig szczery, prosto- 


duszny; Skeit f SZCZETOŚĆ, 
prostoduszność. 


treu licy wierny, szczery; a. = 


gewiſſenhaft. GH 


treu' los niewierny, wiarolo- 


Zreu’ltofigkeit f niewierność, 
wiarołomstwo n. c 


gri' angel (pl Amel) m Ol trój- 


Tribu'n (tnibü'n) m Og! trybun. 

gribuna'l („buna'l) n @g! try- 
bunał m. sąd m. 

Tribü'ne („bii' ne) f Ob trybuna. 

Tribu't („bi't) m Gg haracz; 
Spflichtig obowiązany do pła- 
cenia haraczu. [sień m. 

Trichi'ne (trdine) f Ob wło- 

Trichter (trfhteR) m Ol lejek; 
Sförmig (fönmſch) lejkuwaty. 

Trieb (trip) 1. m Og (Neigung) 
skłonność f; (Drang) popęd; 
$ pęd. 2. 2 ſ. treiben. 

Trie b... : „feber / sprężyna: fig. 
bodziec m, motyw m; Kraft f 
siła poruszająca; fig. popęd m, 
impuls m; „rad n koło poru- 
szające : „fand m piasek lotny; 
„ftange f tłok m popedowy; = 
werk n maszyna f poruszająca. 

grie flauge (Lal n oko ka- 
prawe. 

trie fläugig („sizió) kaprawy. 

trie fen (en) Oe sv. a = trüu- 
fein; d (Augen) kaprawy; 
„b (naß) ociekający, przemo- 
knięty. 

triff, ~ft, ~t (tnff. „[slt) f. treffen. 

Trift (tRfft) f Ob pastwisko n, 


| polanka. 


29 


triftig 


tri'ftig (tal'ftlch) ważny, do- 
niosły, dobitny; Skeit f wa- 
żność, doniosłość, dobitność. 
Triko't (tis) m (n) Oi trykot 
m; , trykotowy. 
Tri'ller (taf'len) m GL trel; en 
(n) Ob wywodzić trele. 
Trink... (taj K. .) (służący) do 
picia. 
tri nkbar dający się pié, do picia. 
Trt'nklbecher m kubek (do picia). 
trinken (Len) Ob |wy|pić. 
Tri'nker (Cen) m Ol, „in (In) f 
Oe pijący (ca); (Trunkenbold) 
pijak (-jaczka). 
Trink.: „gelage n pijatyka f; 
„geld n napitek m; „glas n 
szklanka f; Shalle f hala do 
picia, szynkownia: „Hied n 
pieśń f biesiadna; „napf m 
kubek (do picia); „fpruch m 
toast: „ffube f szynkownia; 
„idaffer n woda f do picia. 
tri'ppeln (tRI'peln) Ot (fn u. h.) 
dreptać, drepcić. 
Tripper (en) m Olrzezgczkaf. 
Tritt (taft) 1. n Og (Schritt, Gang) 
chód, krok; (Spur) ślad; (Fuß) 
kopnięcie n; auch = brett n 
stopien, (am Wagen) schodek, 
podnóżek. 2. L f. treten. 
Triumph (trjü'mpf) m @g 
tryumf; „„.. triumfalny. 
triumphie'ren (trjümfj'ren) dë 
tryumfować. Iprzyzwoity. 
teile Wester A) 
tro'cen (tRÓ'ken) suchy; fig. 
jałowy ; machen, ~ werden = 
trocknen; auf dem „en fein oder 
figen osiąść na piasku, być 
w kłopotach pieniężnych; im 
„en fein oder ſitzen mieć los 
zabezpieczony. 
Tro ckeniboden m strych do 
suszenia. Iwość. 
Trockenheit f suchość; 15 
Tro'dten...: kammer f su- 
szarnia; Siegen = trocknen; 
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Trope 


legung f osuszanie n; „plag 
m miejsce n do suszenia. 

trocknen (tnö' knen) Be: a) oft. 
[wylsuszyd, osuszać [-szye]; 
b) v/i. [wyjschnąć, [wyjsuszyć 
się. 

Tro ' ddel (tas del) F Od frendzla. 
Trö' bel (tRÓ'del) m Ol rupiecie 
pl., graty m/pl. ; bube f buda 
tand eciarska. 

Tröbelei’ (trödelat’) 7 Ob tan- 
deta: (gaudern) guzdranie n się. 

Tró'bel...: „kram m = Trödel; 
markt m tandeta f. 
tró'beln (tRÓ'deln) t handlo- 
wać starzyzną ob. rupieciami; 
Gaudern) guzdrać się. 

Tró dellware f Trödel. 

Tró Dler (tRÓ'dIER) m Ol, in 
(An) f Oe tandeciarz (-arka); 
(Zauderer) guzdralski (ka). 

troff (tRÄT), trö'ffe (tate) ſiehe 
triefen. Itrügen. 

trog! (aach, trö'ge (tub ge) 105 
Trog? (tRęk) m Od koryto n; 
dim. korytko n. 

tro'llen (alen) (Ba biedz 
truchtem; ſich wynosić 
[-niese] się. 

Tro'mmel (in' mel) f Od bęben 
m; Y.. bębnowy: „fell n skóra 
f na bębnie; Anat. błona f bẹ- 
benkowa, bębenek m (w uchu). 

tro'mmeln (n) Ot [zajbębnić, 
bić [uderzyć] w bęben. 

Tro'mmel...: „fchlag m bicie n 
w bęben, odgłos bętna; „: 
ſchläger, Tro'mmier (tRö'mIeR) 
m GL dobosz. 

Trompete (tRómp$'te) f Ob 
trąba; dim. trąbka; In., tra- 
bowy. 

trompe'ten (n) ®e [zajtrąbić, 
[za]jgrać na trąbie. 

Trompe'fer (R) m Ol trębacz. 

Tro'pe (tRę'pe) m Qa, f Ob 
figura f krasomowcza ; (Wende- 
kreis) zwrotnik m; In pl. kraje 


m 
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m/pl. podzwrotnikowe; n. 
tropikalny. 

Tropf (tröpf) m Gd głupiec; 
armer ~ nieborak. 

tro'pfbar (a. „fliiifig) płynny. 

trö'pfeln (tR$'pfeln) Of (h. u. ſn) 
kapać |-pnąć], [wy]sączyć się; 
(v/t.) nalewać [-lać] kroplami; 
~D kroplisty. 

tro'pfen (trö’pfen) Qa 1. kapać 
[-pna£], ciec, ściekać. 2. L m 
Du kropla f; dim. (= Trö pf- 
chen [trý pihen] n Ol) kropel- 
ka f; weife kroplami, kropla 
za kroplą. 

gro pflftein m kamień nacie- 
kowy, stalaktyt. 

Troß (tRós) m @h! pakunki 
m/ pl.; (Dienerſchaft) czeladź f; 
ciury m/ pl. obozowe; „knecht 
m ciura obozowy. 

Troſt (tRyst) m Os (o. pl.) po- 
ciecha f, otucha f, pocieszenie 
n; er ift nicht recht bei ~ on nie 
jest przy zdrowych zmysłach ; 
nu pocieszający; 2 bringend 
przynoszący pociechę, po- 
cieszający. UK 

trö’ften (tuß'sten) We pocieszać, 

Tró fter (en) m Ol, „in Sn) / 
Oe pocieszyciel(ka). 

trö'ſtlich (nö'st-) pocieszający, 
przynoszący pociechę. 

tro ftllos bez pociechy, nie- 
pocieszony ; rozpaczliwy. 

gro ftllofigkcit f brak m po- 
ciechy: rozpacz(liwość). 

Trö'ſtung f pocieszenie n. 

Trott (tRÓt) m Oe = Trab. 

Trottel (Cel) m (Ol duren. 

tro'tten (en) Me = traben. 

trotz (tRóc) 1. (gen. u. dat.) mi- 
mo, pomimo (gen.). 2. 2 m ©g 
(o. pl.) upór, krnąbrność f; 
gum 2 na złość, na przekór; 2 
bieten stawić opór oder czoło. 

fro'glDe'm pomimo, że ; mimoto. 

tro'tzen (tRó'cen) We = Trotz 


bieten; (auf acc.) zbyt ufać 
(dat.): a = prahlen, ſchmollen. 

tro big (Ich) uparty, krnąbrny ; 
a. == anmaßend, frech. 

Zro’ß...: „Kopf m uparciuch; 
okópfig (-köpfih) uparty; „e 
köpfigkett / upór m. 

trüb (tRiip), „e (tRfi'be) mętny; 
(dunkel, finſter) posępny, ponury; 
(Himmel) pochmurny ; (Zeiten) 
smutny ; (Glas uw.) nieprzeZro- 
czysty; im „en fiſchen łowić 
ryby w mętnej wodzie: umieć 
korzystać z zamieszania. 

Tru bel (tRQ' bel) m @)l zamiesza- 
nie n, rozgardjasz. 

trü'ben (Lë ben) Ma [za-, z]mg- 
cić: a. = verfinſtern. 

grii bfal (trä'pzal) f Di, auch n 
(Gg smutek m, utrapienie n. 

trü’b...: „felig smutny, stra- 
piony: Sfeligkeit f smutek m, 
strapienie n; Sfiun m ponhpre 
usposobienien, melancholja/; 
„finnią ponury, melancholijny. 

Trü bung f (zjmącenie n. 

Tru pfeg (tnü'chz6s) m Gal oder 
@h! podezaszy, stolnik. 

Trü'ffel (ai fel) F Od trufla; 
me» truflowy. 

Trug! (trük) m ©g (o. pl.) oszu- 
stwo n, obłuda f; bilden ma- 
midło, mara f. de 

trug? (O, trü'ge (tRil'ge) fiehe 

trii gen (Laien) (Ba zawodzić 
(-wieść]; elt. [zjłudzić. 

trü'geriſch (un' genfsz), trü'glich 
(tnü'k-) zwodniczy, zdradliwy. 

Trug.: „fchlug m  mylny, 
wniosek ; (fpisfindiger) sofizmat; 
werk n złuda f, illuzja f. 

Tru be (tnü'e) f ©b skrzynia, 
kufer m. 

Trü mmer (trü'mer)/ Od gruzy 
m/pl, zwaliska n/pl.; zu en 
ſchlagen = zertrümmern; in ~ 
gehen rozpadać [-paść] się; 
fig. [zjniszczeć. 


Sot 


Trümmer 


Trumpf 


Trumpf (tnümpf) m Od kozera 
f atut; ~. kozerny ; „en (Len) 
(Ja zadawać |-dać] kozere. 

Trunk (tnümk) m Od (Getränk) 
napój ; (Sólud) łyk; (Trunkſucht) 
opilstwo n, pijaństwo n; bem 
~ ergeben fein oddawać się pi- 
janstwu, zapijad sie. 

tru'nken (en) pijany; fig. upo- 
jony. liak, pijanica, opój. 

Tru'nkenbold („bölt) m (Gg e 

Tru'nkenheit f pijaństwo n, 
opilstwo n; in ber „ w stanie 
podpitym, podochoconym. 

Sru’nk..: „fuchf / pijaństwo n, 
opilstwo n; Sfiichfig pijacki. 

Trupp (trùp) m ©) gromada f, 
stado n; % oddział. 

Tru'ppe (tnü'pe) f (Db trupa; 
X (pl.) wojska n/pl.; „nlaus: 
bebung f pobór m wojskowy; 
„nlfchau f przegląd m wojsk. 

tru pplwetfe gromadami; od- 
działami. 

Tru t... (tRU't...): hahn m indyk; 
henne f, huhn n indyczka f. 

Trutz (tRic) m Gig = Trotz; e 
zaczepny. In, RE | 

gjcha'ko (tszä’kp) m Gi czako 

Tſche che (szé' che) m a Czech. 

Tſche hin (chin) f De Czeszka. 

tſche'chiſch (Is z) czeski; adv. 
po czesku. 

Tube'rkel (tubtz'nkel) f Od tu- 
berkuł m, gruzlica; tuberkulö's 
(tubönkulö's) tuberkuliczny, 
gruzliczy: Tuberkulo'ſe (o' ze) 
f Ob gruźlica, suchoty f/pl. 

Tuch (tüch) n: a) Ge sukno, 
(feines) sukienko; b) Da (Taſchen⸗ 
tuch uſw.) chust(ecz)ka f. 

Tu'ch. ., sukienny; handel m 
handel sukna; händler, ~- 
macher m sukiennik; „leifte f 
krajka; „fcherer m postrzy- 
gacz. 

tüchtig (ill'chtſch) (traftig) silny, 
tęgi; (gehörig) porządny, spory ; 
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tun 


(fähig) dzielny, zdolny (zu oder 
in dat. do gen., w loc.); Lkeit / 
dzielność, zdolność. 

Tü'ke (tü ke) f Ob chytrość, 
podstęp m. Ipny. 
tü'ckiſch (Isz) chytry, SEN 
Tuff (tüf) m De! (auch „ftein m) 

tuf, martwica f. 

Tüftelei' F (tuftelat') f Ob dro- 
biazgowosé; tü'fteln F (til'fteln) 
Sf wdawać się w drobiazgi, 
być drobiazgowym. 

Tu'gend (tü'gent) f Ob cnota; 
Shaft enotliwy; lehre / nauka 
o moralnosci; „lehrer m mo- 
ralista. Ilowy. 

Tüll (tül) m Og! tjul; . gl 

Tu Ne (tü'le) f Ob rurka. 

Tu'lpe (tü'lpe) f Ob K tulipan 
m; (Glas) szklanka wysoka; 
In., tulipanowy. [Befigtum. 

, tum (...tim) (Ob in Zſſan, z) 

tummeln (tü'meln) Sf gonić; 
ſich ~ zwijać się, uwijać sie; 
a. = ſich beeilen. 

Tu'mmellplatz m miejsce n dla 
ćwiczeń; (übertr.) arena f; (für 
Kinder) miejsce n dla igraszek. 

Zümpel (tü'mpel) m ©1 
Pfütze. 

Tumu''lt (tumf'lt) m Og zgiełk, 
wrzawa f; (Aufruhr) zamiesza 
nie n, bunt; Tumuliua ut ( 
tuänt) m a buntownik, 
awanturnik; tumultua'riſch 
(„a'Rfsz) burzliwy, hałaśliwy. 

tun (tun) e l. lzlrobié, [ujczy- 
nić; (ausführen) wykonywać 
(|-nać]; Pflichten: wypełniać 
|-nić] : Wunder ujw. : dokonywać 
[-nad] (gen.): zu „ haben (mit 
dat.) być zajętym (instr.), mieć 
do czynienia (z instr.) ; was ift 
zu „? co robić?; ich habe da⸗ 
mit nichts zu ~ nie mam z tem 
nic do czynienia, nie wiem 
nic o tem; das tut nichts (zur 
Sache) to nie nie szkodzi; (nur 


= 


Tünche 


fo) „(als ob ...) udawać [udać] 
(że ...); Sie, als ob Sie zu 
Haufe wären proszę rozgościć 
się jak u siebie w domu. 2.8 
n (Ol działanie; sposób m 
postępowania; 2 (und Laſſen) 
zachawanie sie. 

Tü'nche (tu' nche) f Ob tynk m; 
a. = Stuck; Ln (n) Ma loltyn- 
kować; [po]bielić (wapnem). 

gu' Inihtigut f m Os (a. indell.) 
— Taugenichts. 

Tu'nke (tă yk?) f Ob sos m, 
podlewka; 2n (~n) a zama- 
czać [-moczyć|. 

tu' nlich (ti nij) dający sie Zro- 
bić oder wykonać; a. = ratſam. 

Tu'nnel (ti'nel) m (Ol ober GL 
tunel. 

Tupf (tip) m Od, Tü’pfel (tü p. 
fel) m (n) (Ol kropka f; (Punt) 
punkeik m; (Fleck) plam(k)a f. 

Tü pflel) chen (tü'pflelſchen) n (OL 
kropeczka f; plameczka f. 

tü'pfeln (eln) 651 Ipolkropko- 
wać, nakrapiać; getiipfelt na- 
krapiany. 

tu'pfen (ti pfen) Ba lekko doty- 
kać [-tknąć] się (gen.); auch = 
tüpfeln. 

Tür (tür) f Ob drzwi pl.; 
(Wagens) drzwiczki F/ pl.; vor 
der „ przed drzwiami; (nahe) 
blisko, za pasem; DOT die w 
ſetzen wypraszać (-prosić] za 
drzwi. 

Gił' r... meit u drzwi. 

Tu'rban (tü'nbän) m Os tur- 
ban, zawöj. 

Tür. ,: „flügel m skrzydło n 
u drzwi; „büter m odźwierny. 

Zü'rke (tanke) m Da Turek. 

Türkel (nkal“) f Ob Turcja. 

Tü'rkin (tä nun) F Oe Turczyn- 


15. 5 


ka. 
Türki's (tünkl's) m Oh turkus; 
tü'rkiſch (til Rklsz) turecki ; adv. 
po turecku. 
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Tüte 


Tü'rlklinke f klamka u drzwi. 
Turm (tünům) m Sd wieża f; 
me Wieżowy; dim. (= ZO ris 
chen [tü'rmden]) n Oh wie- 
życzka f. 
türmen (tü'nmen) (Ba [na]gro- 
madzić. 
gii rmer (en) m Ol dozorca 
wieży, strażnik na wieży. 
gu'rm...: „falk(e) m sokół pu- 
stułka; Shoch wysoki jak 
wieża; ſchwalbe f jaskółka 
(gnieżdżąca się na wieży); 
„fpige f szczyt m wieży; ~” 
wächter, „wärter m = Türmer. 
gu'rn.. (ti Rn...) gimnastyczny. 
tu'rnen (tü'nnen) (Ba 1. gimna- 
stykować się, odbywać [-być] 
ćwiczenia gimnastyczne. 2. L 
n ©! gimnastyka f, ćwiczenie 
gimnastyczne. 
Tu'rner (en) m Dl gimnastyk. 
Turnerei (tünne kai) f Ob 
gimnastyka. 
Tu'rnlhalle /sala gimnastyczna. 
Turnie r(tünnf'n)n Og turniejm. 
Suen, „kunft f sztuka 
gimnastyczna; „lehrer m nau- 
czyciel gimnastyki; platz m 
boisko n gimnastyczne; m* 
übung f ćwiczenie n gimna- 
styczne; „verein m towarzy- 
stwo n gimnastyczne; sokół. 
Tür. ,: „pfoften m wĘęSAL, 
podwoje m/ pl.; „schlüffel m 
klucz do drzwi; „fteher (-szt?°R) 
m Ol = „hüter. 


Tu'rtelltaube (tü'ntel) f gru- 


chawka, synogarlica. 

Tü'rlvorhang m portjera f. 

Tuſch (tüsz) m @g tusz. 

Tu fche (tü'sze) f Ob tusz m. 

tu'feheln F (eln) Ot = flüftern. 

tu' ſchen (th szen) Oe [wyltuszo- 
wać. 

Tu' te (mm) f Ob = Tüte; (a. 
Tu'tſhorn n) trąbka. 

Tü te (ien F Ob tutka. 


tuten 


tw'ten (tü’ten) e lza]trabic. 
Ty pe (tii'pe) / Ob wzór m, typ 
m; (mft pl.) czcionka; n., ty- 
powy. fdur. 
Typhus (tiUfiis) m inbett. GET 
ty piſch (tü plsz) typowy. 


u. Abk. für und, unten. 
u. a. Abk. für und andere(8); un: 
ter anderem ober andern. 

U. a. m. Abk. für und anbere(8) 
mehr. [wird gebeten. 
U. A. w. g. Abr. für Um ort 
Übel (ii'bel) 1. zły; wohl oder n 

chcąc nie chcąc; mir iſt „ słabo 
(ober niedobrze) mi, nudzi 
mnie. 2. L n (Dl zło, bieda f, 
nieszczęście; (Krankheit) choro- 
ba f; (Leiben) dolegliwość f; 
vom L fein = ſchaden. 
übel... : SbefinDen n niezdrowie, 
niedyspozycja /; „gelaunt 
w złym humorze; „gefinnt źle 
usposobiony,nieprawomyślny. 
Ü'belkeit f mdłości f/pl., nudno- 
ści f/pl. 
ü bel.: „nehmen brać [wziąć] 
za złe; nehmen Gie e8 mir 
nicht übel! proszę nie wziąć 
mi tego za złe!, proszę mi to 
wybaczyć!; „nehm(er)ifch ( 
nem[®r]{sz) obraźliwy ; Eftand 
m zło n, niedogodność f, nie- 
przyjemność /; (Mangel) nie- 
dostatek; Stat f występek m, 
zbrodnia; Stdfer(in f) m prze- 
stępca (-czyni), zbrodniarz 
(-arka) ; wollend nieżyczliwy. 
ü'ben (bon) (Ba ćwiczyć (ſich 
in dat. ćwiczyć się w loc.); 
Barmherzigleit: okazywać l-zac]; 
geübt wyćwiczony; wprawny. 
über Lü'ben) 1. prp. (wo? dat.) 
nad (znstr.); (ienſeits, hinter) za 
(instr.); (höher) ponad (instr.) ; 
(wohin 7 ace.) nad (ace.); (hin-) 
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U berlbein n martwa kostka f, 


Überbein 


Ty'pus (tii'piis) m Gg typ, wzór. 

Tyra'nn (tünz'n) m Da tyran; 
en. tyrański; Tyrannei' (til- 
Ränat‘) f Ob ty ranja, tyran- 
stwo n; fyra'nnifch (tilrä’n]sz) 
tyranski; adv. po tyransku. 


u 


Przez (acc.); a. zeitlich: = nach 
[Verlauf von] za (acc.); po 
(łoc.); (lin Betreff] von) o (loc.); 
„(hinaus) poza (ace.); ~ bem 
Leſen przy (loc.); er ſchicte Brief 
~ Brief list za listem; etwas 
~ 100 nieco ponad sto; „ 
100 Kronen przeszło sto koron; 
ein Viertel eins kwadrans 
na drugą; den Tag „ przez 
dzien (caly), dniem; die Nacht 
przez noc (całą), nocą. 
2. adv. Gewehr „| na ramię 
bron!; und ~ zupełnie, 
nawskroś, od stóp do głowy; 
das wurde mir „ znudziło (ob. 
sprzykrzyło) mi się. 
über... prze..., przy..., 
nadmierny. 
überla'll wszędzie. 
überla'nftrengen (jid) przecią- 
żać [-żyć] (się) pracą, przepra- 
cowywać |-ować] się. Su. prze- 
ciążenie n, przepracowanie n. 
iiberla'ntworten wręczać 
„|rczyć], oddawać [-dać]. 
Wberlarbeit/ nadmierna praca. 
überla’rbeiten przerabiać I- ro- 
bić]; ſich „ przepracowywać 
[-ować] się. Su. przepracowa- 
nie n. 


u 


u 


na...; 


H WI 


Überlärmel m narękawek. 
tiberlaw’snader, zbyt, nadzwy- 


czaj. 


Ü'berlbau m górna budowa 1 
überlbau'en 


zabudowywad 
|-ować]. 


kostna narośl f. 
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Aberlbie' ten podbijać [-bić] cenę, 
podkupy wać [-pić] ‚fig. = über» 
treffen. 
ü'berlbleibſel (Cblaipsel) n Ol 
ostatki m/ pl, szczątki f/pl.; 
„(bom Eſſen) niedojadki m/pl. 
über! blick m przegląd, pogląd. 
überlblt'ckenprzegladaél-dnacl. 
überlbri'ngen przynosić 
„[-niese], oddawać [-dać]. 
überlbri'nger (-brf'ıyer) m Ol, 
in (In) / Oe oddawea (-czyni). 
über brü'cken (-brü’ken) Ma 
[z]budowad most na (loc.). 
überlbü'rden (-bü’rden) Wa 
przeciążać [-2yd]. Su. prze- 
ciążenie n. 
itberlDa'chen (dä'chen) Wa po- 
krywać [-yć] dachem. 
Aberlbauw'ern przetrwać, prze- 
żyć [voll.]. 
fr berlbecke f wierzchnie nakry- 
cie n; kapa. 
itberlbe'cken pokrywać [-YĆ]. 
über|be'nken = überlegen. 
über|die’s prócz tego, pozatem, 
„nadto. Il.) przesyt, SH 
Wberidruf; (-drüs) m Dh! (o. 
überldrüffig (-duüsſch) mają- 
cy wstręt, przesycony; ~ wer⸗ 
den sprzykrzyć, zbrzydzid so- 
bie (acc.); ich bin deſſen „ to 
mi zbrzydło od. obrzydło, to mi 
się przykrzy. 
überlei'len doścignąć [vont]; 
übereilt zbyt pospieszny; nie- 
rozważny; ſich ~ zbytnio [po-] 
spieszyć się. Sw. zbytnia 
prędkość f: nierozwaga f; brak 
m zastanowienia. 
überleina'nder jeden nad dru- 
gim, jeden na drugiego. 
überlei'n. „: „kommen zgadzać 
[zgodzić] się: (abmachen) układać 
[ułożyć] się (mit dat. über acc. 
z kim co do gen.); Skommen n, 
Skunft (Künft) F Od układ m, 
umowa f, ugoda f; „ftinimen | 


— überführen 


(mit dat.) zgadzać się (z instr.), 
harmonizować (z instr.): „* 
ſtimmend zgodny;  Sftime 
mnng f zgoda, zgodność; in 
oftimmung bringen (z, po-] 
godzić (mit dat. z instr.). 


uberle'ſſen: fih „(an dat.) ob- 


jadać [-jeść] się (instr.), na- 
jeść się [von.] do syta (gen.). 


überlfahren 1. Go: a) v/i. 


przejeżdżać [-jechad]; b) v/t. 
przewozić [-wieżć], przepra- 
wiać|-wić]. 2.(-v!»)przeje2d2ad 
[-jechad]; er ift vom Zuge ~ 
worden pociąg go przejechał. 


U'berlfahrt f przejazd m: (Gu 


Waſſer) przeprawa, przewóz m. 


ü'berlfall m napad, najazd, 


napaść f. ROLA 


überlfa'llen napadać [-paść] na 
überlfüllig przekraczający ter- 


min, pozaterminowy. 


überlflie'gen przelatywać [-le- 


cieć] przez (acc.); Brief uft.: 
przebiegać [-biedz] oczyma. 


überlfließen (fu) przelewać 


[-lać] się; opływać, obfitować 
w (acc.); być przepełnionym 
(instr.). 


uͤberlflü'geln Gesin) (BI 


oskrzydlać Lid, otaczać 
[otoczyć]; fig. = übertreffen. 


H berlfluß m (an dat.) obfitość / 


(gen.); (großer) nadmiar, zbytek; 
„haben obfitować (an dat. 
w acc.), opływać (w acc.). 
i'berlfliifftg 2byteczny, na- 
dmierny. 
fiberlflu ten zalewać [-lać]. 
über|fo’rdern zaceniać [-nić]; 
„stawiać wygórowane żądania. 
Mverlfrachifnadwyżkaciężaru. 
überlführen 1. (-) przepro- 
wadzać |-dzić], przewozić 
[-wieźćj. 2. () (in er 
Sache) przekonywać [-nać] (k-o 
o loc.), udowadniać [-wodnić] 


(k-u acc.); ~D przekonywujący. 


Überführung 


n, dowód m. 


„Su. przepełnienie n. 
„się, kapitulacja. 


chodni: przejściowy. 
iiberlge'ben oddawać 


brechen. 
U'berlgebof n wyższa cena f. 
überlgeh(e)n 


przelewać [-lać] sie; die Augen 
gingen ihm über łzy mu 


Gejeg uſw.: naruszać [-szyć]; 
(nicht beachten) nie uwzględniać 
[nić], pomijać I- inge]; (um: 
gehen) obchodzić [obejść]; mit 


[-eze&]. Ste. pominięcie n; omi- 
niecie n. 


wagi; fig. przewaga f. 
übergießen 1. (70-0) przelewać 
p [-lad]. 2. () polewać [-lad], 
oblewać [-lać]. IWy. 
überglücklich bardzo | 
ü'berlgreifen wdzierad [we- 
drzeć] się (in ace. w acc.); na- 
„ruszać [-szyć] (acc.). 
Wberlgriff m naruszenie n, 
prawa 7; (Mißbrauch) naduży- 
„Cie n. 
U 'berlgug m polewka f. 
ü'berlhaben mieć zwyżkę; ich 
habe es über mam tego już 
nadto, znudzilo mi sie. 
uͤberlha'nblnehmen brać]wziąć] 
górę oder przewagę, [roz]sze- 
rzyć się, [roz]mnożyć się. 
ii berlbangen wystawać, prze- 
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Überlführung f 1. (- prze- 
wóz m. 2, ( przekonywanie 


überlfü'llen przepełniać l. nic. 


U berlgabe / oddanie n, wręcze- 
nie n; (e-r Feſtung) poddanie n 


U berlgang m przechód; (Fluß 
uſw.) przeprawa f; ., prze- 


[-dad], 
wręczać |-czyć]; Feſtung: pod- 
dawać [-dać]; ſich ~ = jid er, 


1. (Z-) prze- 
chodzić [przejść]: (überlaufen) 


stanęły w oczach. 2, () 


Stillſchweigen ~ przemilczać 


Üverlgewicht n nadwyżka f 


überlaften 


chylać [-lić] się; (hberabhangen) 
zwisać [-snąć]; d zwisający. 
überlhängen 1. (0) = um: 
hängen, überhangen. 2. (-&) 
(mit dat.) obwieszać [-esid], 
pokrywać [-y&] (instr.). 
über häu'fen (mit dat.) prze- 
peiniad[-nid], obsypywad[-pad} 
(instr.). Tei: nicht zgoła nie. 
iiberlpau'pf wogóle, w 92 
iiberlhe' ben uwalniać [uwolnić] 
(gen. od gen.); fih ~ podźwignąć 
się [vot.]; fig. wynosić sie, 
chwalić się. Su. uwolnienie 
n; wynoszenie n się, pycha f. 
überſho'len prześcignąć [oot.] ; 
przewyższać [-Szyć]. 
iiberlhó'ren niedosłyszeć; Set. 
tion: wysłuchiwać |-chać],prze- 
pytywać [-tać]. 
D berlirbifch nadziemski. 
ü berlkippen przeważać [-żyć) 
(się), [sitracić równowagę. 
Überlkleben 1. (-v2v) = betle- 
ben. 2. (7u-v) (et. mit dat.) 
„naklejać [-kleić] (co na acc.). 
U'berikleid n wierzchnie ubra- 
ü'berlklug przemądry. 1 
überlkochen przegotowy wa 
[-ować]. 
überlko'mmen = bekommen; 
es überkam mich eine Angſt 
zdjął mnie strach, 
überladen 1. (-) przełado- 
wywad |-ować]. 2. (e) (mit 
dat.) obciążać [-żyć] zbytnio; 
„Magen: przeładować (instr.), 
Aber lla'nd. , od morza do morza, 
transkontynentalny. 
iiberlla'ffen (abtreten) odstepo- 
wać [-stapid], pozostawiać 
wić]; (anheimſtellen) poruczać 
[-czyć]j, oddawać [-dać]; fi ~ 
oddawać [-dać] się. Su. odstą- 
pienia n, pozostawienie n; 
poruczenie n. 


W 'berllaff f nadwyżka ciężaru. 


über lla ften = überladen 2. 
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zwyczajny; adv. nad miarę, 
„przesadnie. 
über menſch m nadczłowiek: 
lich nadludzki, nadzwyczajny. 
über mi'tteln (mi' teln) Of prze- 
kazywać [-zać]. Su. przekaza- 
nie n; doręczenie n. 
A berlmorgen pojutrze. 
überlmü Den (-mii'den) Ge prze- 
mecza6 [-czyć] (się). Su. prze- 
„męczenie n. 
ü'ber mut m swawola f, roz- 
pusta f; a. = Hochmut. 
überlmütig(-mürfh)swawolny, 
rozpustny; a frech, anmaßend. 
über na'chten [przejnocowa£. 
ü'berlnächtig Loggt) trwają- 
cy całą noc; (nicht ausgeſchlafen) 
po nocy nieprzespanej. 
U'verlnahme (name) f Ob 
odebranie n, odbiór m, przyję- 
cie n: objęcie n w posiadanie. 
ü'berlnatürlicynadprzyrodzony. 
über nehmen brać [wziąć] na 
siebie, podejmować [podjąć] 
się (gen.), obejmować [objąć]; 
(in Beſis nehmen) brać [wziae) 
„W posiadanie. 
ü'berlproduktion f nadmiar m 
wytwórczości, hiperprodukcja. 
überlque’r w poprzek, ukośnie. 
iberlra'gen sterczyć ponad 
(acc.), przewyższać l- szy C]; a. 
= übertreffen. 
überlra'ſchen (-nz'szen) Ge 
przychodzić [przyjść] niespo- 
dzianie; „ mit (dat.) zaskoczyć 
[vott.j(ace.):fig.zadziwiać|-wićl; 
d niespodziany, nadzwyczaj- 
ny, zadziwiający. Su. niespo- 
dziane zdarzenie n, niespo- 
dzianka f. 
über|re’chnen przeliczać[-czyć], 
przerachowywać (-ować]. 
fberlre' Den namawiać|-mówić], 
nakłaniać [-kłonić], przekony- 
wać [-nać]. Su. namawianie u, 
namowa f. 


überlaufen 


überlaufen 1. (-) (fm) prze- 
chodzić [przejść], zbiegad 
[zbiedz] (zu dat. do gen.); a. = 
überfließen, übergehen 1. 2. ( 
tu) nachodzić, naprzykrzać się 
(dat.); e8 überläuft mich kalt 
„dreszcz mnie przechodzi. 
M verlläufer m zbieg. 
ü'berllaut za głośny. 
überleben przeżyć; ſich ~ prze- 
żyć się, wyjść 2 mody; 2de(r) 
s. pozostały (la) przy życiu. 
überllegen 1. (-) kłaść [po- 
lożyć] na (acc. n ~= durch⸗ 
prügeln. 2. (20): a) v/t. roz- 
ważać [-żyćj, rozmyślać [tie]; 
zastanawiać [-nowid] sig nad 
(instr.); b) a. przewyższający, 
przemagający, silniejszy; i-m 
„fein = übertreffen; Sheit / 
_przewaga, WyŻSZOŚĆ. 
überlle'gung / Ob rozwaga, 
zastanowienie n: mit „ Z roz- 
wagą, z rozmysłem ; ohne ~ 
bez zastanowienia, nierozwa- 
nie: „slkrajł f rozsądek m. 
überlleſen 1.(70--) [przejczytać. 
2. ( (czytając) przeoczyć 
[von.]. 
überjlie'fern przekazywać|-zać], 
podawać |[-dać]; mündlich über» 
liefert tradycyjny. Su.podanie 
n, tradycja f- 
üverlli'ften (listen) e pod- 
chodzić [podejść], okpić lvoll.]. 
Su. podejście n. 
überm k (Ñ'berm) = über dem. 
fiberlma den przekazywać 
zac. Iwaga. 
8 berlmacht f przemoc, prze-| 
ü berlmächlig przemożny. 
überl malen zamalowywać 
(-owa£]. 
überlma'nuen (-m$'n*n) Wa 
pokonywać [-nać], zmagać 
„[zmödz). Itek a 
ü berlmaß n nadmiar m, zby- 
ü'berlmäßlg nadmierny, nad- 


überreich 


rozdrażniać [-nid]. 
„drażnienie n. 
Wberlreft m resztka f, pozo- 


zarzutka f. 


[-paść] niespodzianie. 
il bers F (ii'bens) = über das. 


przecenianie n. 
über|fchau'en = überblicken. 
itberlfchi ken = überſenden. 


lać ponad miarę; auch = liber: 


stronę). 

iiber| fchi' Ten przeprawiać[-wić] 
„(się) (na okręcie). 

U'berſſchlag m kosztorys, obli- 
czenie n. 

überſſchlagen 1. (7-0): a) v/i. 
(fn) przechylać LU (się); 
b) vft. Tuch: = umfchlagen; 
Beine: — kreuzen. 2. (-ulu) 
obliczać |-czyć] w przybliże- 
niu; [z]robić kosztorys; ſich œ~ 
wywracać [-wrócić] się w tył; 
a. = anślajjen. 

über lfdhnappen zapadać|-paść]; 
fig. mieć bzika, być niespełna 
rozumu. 

iiberlfchreiben 1. (- [na-] 
pisać na wierzchu. 2, () da- 
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uͤ'berlreich niezmiernie bogaty. 
überreichen podawać [-daćj, 
wręczać [-czyć]. Su. podawa- 
nie n, podanie n, wręczenie n. 


ü'berlreichlich nader obfity, 
zbytni. Irzaly. 

ü'berlreif zbyt dojrzały, "gol 

ü'berlrei'ten przejeżdzać 
[przejechać]. 


überlrei’sen zbytnio (ob. bardzo) 
Su. roz- 
[stałość | 


U'berlrock m palto; (überzieher) 
überlru'mpeln podchodzić [po- 


dejść] z nienacka, napadać 


überlfätfigen przesycać [-cie]. 
Su. przesycenie n, przesyt m. 
über ſchä'tzen oceniać [-nić] za 
wysoko, przeceniać [-nić]. Su. 


überlſchießen 1.(74-0) (jn) strze- 


fließen. 2. (-v») przeskakiwać 
[skoczyć] szybko (na drugą 


fiberficht 


wać [dać] napis na (ioe.); Auf: 
trag ufw.: przepisywać Land, 


überlfchrei’en przekrzyczeć 
[vot.]. 
über ſchrei' ten przekraczać 


[-kroczyć], przestępować [-sta- 
pić]; das Maß „ przebierać 
[-brać] miarę. Su. przekrocze- 
nie n, przestąpienie n, wykro- 
„czenie n. 

M 'berlfchrift f napis m, nagłó- 
„wek m, tytuł m. 

U berlfchub m kalosz. 

M 'berlfchuf n nadmiar, nadwy- 
żka f, zwyżka f. 

ü berlfchitffig(-sziis(cy)nadmier- 
ny, pozostały. 

überlſchü'tten przelewać [-lać], 
przesypywać [-pad]; fig. (mit 
dat.) obsypywać [-pad] (instr.). 

überifchwe'mmenzalewa£[-lad]. 
Su. wylew m, powódź f. 

überlſchwe'nglich (sz w' lch) 
niezmierny, przesadny; Skeit 
f zbytek m, przesada. 

il berlfeeifch (-zGfsz) zamorski. 

iiberlfe' pbar (-zę' bak) dający się 
objąć wzrokiem. 

überſſe hen obejmować [objąć] 
wzrokiem; (nicht fehen) nie do- 
strzegać [-strzedz], przeoczać 
czyć] : Mängel ufw. : patrzeć na 
co przez palce; anch = durch⸗ 
fehen, nerfehen. Iśliwy. 

ü berſſelig niezmiernie Wee, 

überlfe'nden przesyłać [-słać]; 
nadsyłać [nadesłać]. Su. prze- 
syłka f. [się tłumaczyć. 

itber|fe bar (-28’cbär) el 

überſſetzen 1. () przepra- 
wiać l- wiel się (über acc. przez 
acc.). 2. () [przejtłumaczyć 
(aus dat. in acc. z gen. na acc.); 
überſetzt tłumaczony, w tłu- 
maczeniu. Su. tłumaczenie n, 

„przekład m. 

Mberlfe'ger(in f) m tłumacz(ka). 

W ber|ftchtfprzeglądm,poglądm. 


Überfichtlich 
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üvervölkern 


w ber ſichtlich poglądowy ;przej- | U'berlſtunde f nadliczbowa 


rzysty; (klar) jasny; Skeit f 
_poglądowość:; jasność. 
iwerlfie'beln (Czi'deln) Of (in) 
przesiedlać [-lić] (się), prze- 

nosić [-nieść] (się), przepro- 
wadzać [-dzid] (się). Su. prze- 


siedlenie m (sie), przepro- 
„wadzenie n (się). 
ivberjfinniicy ` nadzmysłowy, 


nadprzyrodzony metafizyczny; 
Skeit f nadzmyslowość. 

überifo mmern przepędzać 
(-dzić] lato. 

itber|fpa'nnen zbytnio naciągać 
(-gnąć]; a. überziehen; über⸗ 
fpannt przesadny; egzaltowa- 
„ny, ekscentryczny. 

Mberlifpa'nntpeit f przesada; 
egzaltacja, ekscentryczność. 

iiberifpri'ngen ` przeskakiwać 
[-skoezyd] przez (acc.); omijać 
[ominąć]. 

ü berlſprudeln (ſn) przelewać 
lać] sie wierzchem. 

überlfteh(lein 1. (-) ch.) stać 
na wierzchu. 2. () prze- 
trwać, przebyć [voll]; auch = 
aushalten, überwinden. 

über ſtei' gen przewyższać 
[-szyć] ; Mauer ufw.: przełazić 
|(przeleżć] przez (acc.); das 
überſteigt meine Kräfte to prze- 
chodzi moje siły. 

überlſti'mmen = übertönen; er 
wurde überſtimmt przegłoso- 
wano go. 

über lſtra'hlen opromieniad 
(-nićj, okrywać [okryć] bla- 
skiem. 

überlftrei'hen  [pojsmarować; 
(mit Farbe) [pojmalować. 

überlſtrömen 1. (0-2) (fm) prze- 
lewać [-lać] się; fig. obfitować 
w (acc.), być przepęłnionym 
(instr.). 2. () = über 
ſchwemmen. 

Wberlftrumpf m kamasz. 


godzina. 
iiberlftii pen na łeb na szyję 
załatwiać [-wid]; ſich ~ dzia- 
łać nierozważnie. Su. nie- 
rozwaga /, zbytni pośpiech m. 
i berifiig zbytnio słodki. 
überltäu'ben (-toi' ben) (Ba za- 
głuszać [-szyć], oszołamiać 
[-łomić]. 
iiberlteu'ecn (tol'enn) Ob et.: 
[zajcenić za drogo; jin: = 
übervorteilen. 
über ltö'lpeln (-t/Ipein) I 
[zjdurzyć, loltumanic. 
über ltö' nen zagłuszać [-szyć]. 
Mberltrag % (trak) m Od 
przeniesienie N. 
überltra'gbar przenośny; (über: 
fegbar) dający się tłumaczyć. 
iiberltra gen przenosić [-nieść] ; 
(Lu) przekazywać [-zad], pole- 
cać [-cić] ; auch = iiberfegen 2, 
überweifen. Su. przeniesienie 
n, przekazanie n; (Überfegung) 
przekład m, tłumaczenie n. 
iiberlftreffen przewyższać 
[Ęszyć] (an oder in dat. w loc., 
instr.), górować nad (instr.). . 
über |trei ben przesadzać [-dzić]. 
überltreten 1. (Z>-») (fn) prze- 
chodzić [przejść] (zu dat. do 
gen., DÄ acc.); Gewäſſer: Wy- 
stępować [-stapid] z brzegów. 
2. ( przestępować Lan: 
pié), przekraczać [-kroczyć], 
naruszać |-szyć]; ſich (den Fuß) 
~ nadwerężać [-2yd] (od. wy- 
wichnąć sobie [von.]) nogę. 
Su. przekroczenie n. 
Wberltritt m przejście n. 
überltru'mpfen zabijać [-bic] 
wyższą kozerą; fig. |. über: 
treffen. fiojtynkować.| 
überltü'nchen [za-, polbielićj 
überlvö'lkern (-$'lkekn) Ob 
przeludniać [-nić|. Su. prze- 
ludnienie n. 


übervoll 


ü'berſvoll przepełniony. 

über|vo'rteilen (-fö’Rtailen) Wa 
zdzierać [zedrzeć], oszukiwać 
[-ka£], [s|krzywdzić. 

itberlma'chen dozorować, czu- 
wać nad (instr.). Su. nadzór m 
(nad instr.). 

überlwä’ltigen -w$'ltfgen) (Ba 
przemagać [-módz], pokony- 
wać [-nad], przezwyciężać 
[żyć] : der Schlaf überwältigte 
ihn sen go zmorzył; „b impo- 
nujący, odurzający. 

itberlwei fen przekazywać 
[-zać], oddawać [-dać]; auch = 
überführen. Su. przekazanien, 
przekaz m. 

fiberlwerfen 1. () narzucać 
[-cić], zarzucać [-cić] na (acc.). 
2. ( ſich ~ pokłócić oder 
poróżnić się (mit dat. z instr.). 

überlwie gen przeważać [-żyć]; 
„b przeważający, przeważny. 

iberlwinben przezwyciężać 
[-żyć], pokonywać [-nać]. Sw. 
przezwyciężenie n, pokonanie 
n. Ilprzelzimowaé. 
überwintern (-wf'ntern) Bt) 
überlwö'lben zasklepiać [-pićj, 

„pokrywać [-yć] sklepieniem. 

Wberlwurf m  narzutka f, 

„powłoka f. 

Uberljabl 7 przeważająca 
liczba; (übermacht) przemoc; 
(Mehrzahl) większość. 

itberlzd'plen = durchzählen. 

ü'berlzählig (-cölfch) nadliczbo- 
wy, dodatkowy. 

überlzen' gen przekonywać 
nac] (von dat. o łoc.); „b prze- 

_konywający. 

Uberſzen gung f przekonanie n 
(von dat. o loc.); „slkraft f siła 
przekonywania. 

überljiehen 1. () obciągać 
Lena), powlekać [-wlec]; ſich 
(mit Wolfen) ~ pokrywać [-yćj 
się (chmurami); mit Krieg ~ 
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Ahrhalter 


wydawać [-dad] wojnę (dat. ). 
2. (7-0) (ſn) przeprowadzać 
[dzić] się, przenosić [-niesc} 
sie; f Em eins „ ściągnąć [voll.] 

„laską (acc.). 

U'berlzieher (-cjeR) m l zarzu- 
tka f, palto n. 
über lzu ckern (-cu'Kenn) íb ocu- 
„krzać [-rzyć] ; [pojlukrować. 
W'berlzng m powłoka /, pokro- 
wiec; a. = Kiſſenüberzug. 
iberlzwerh (ewe'nch) na 
poprzek. 
üblich (ü’plfch) zwyczajny, be- 
dący w zwyczaju od. używaniu. 
übrig (i'bRfd)) pozostały, re- 
sztujący ; (überflüſſig) zbywajg- 
cy, zbyteczny; das „e reszta 
f; die „en Menſchen inni ludzie, 
reszta f ludzi; im „en zresztą; 
ein „e8 tun [u]czynić ponad 
swój obowiązek; „bleiben po- 
zostawać [-stać]: „geblieben 
pozostały; «laffen pozosta- 
wiać [-wie]. 
übrigens (ü’brigens) zresztą. 
U bung fćwiczenie n; (imSbredhen 
ufw.) wprawa, rutyna; s lplatz 
m miejsce n ćwiczeń; „slftildt 
n ćwiczenie. [chen (mehr). 

u. bgl, (m.) Abt. für und derglei⸗ 

Ufer (d fen) n Dl brzeg m; 
vom ~ z brzegu; am ~ gelegen 
od. liegend przy- ob. nadbrzeżny; 
m. nadbrzeżny; bewohner m 
mieszkaniec wybrzeża; land 
n wybrzeże; 2108 bezbrzezny; 
„fhwalbe f brzegówka. 

Uhr (GR) f Ob zegar m; dim. 
zegare(cze)k m; wieviel „ ift 
es? która godzina? (a. was ift 
die „?); es ift (Punkt) ein 


(wei, ſieben) „ jest (dokladnie) 
pierwsza (druga, siódma) go- 
dzina; aber: zwei (drei) „en dwa 
(trzy) zegary; ., zegarowy. 
Whr...: „gehänge n wisiorek m 
(przy zegarku); „halter m po- 
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Uhrkette -- 
stument na zegar; „kette f 


łańcuszek m do zegarka; - 


macher m zegarmistrz; „= 
macherei Cmächenal) f Ob 
zegarmistrzostwon:.(madher=) 
laden m sklep (oder warstat) 
zegarmistrzowski; werk n 
mechanizm m (ober werk m) 
w zegarku. 

Wou (d hu) m Og!, Oi puhacz. 

wien (ulän) m (Da ułan; „eM... 
ulanski. 

Ulk F (ülk) m ©g figiel, żart. 

u'lken F (ü en) Ma [polfiglo- 
wać, [po]żartować. 

wikig F (Wikfó) pocieszny. 

Wime (i'ime) f Ob wiąz m, 
brzost m; “N... wWiązowy, 
brzostowy. 

u'itimo (ltims) m Oi (pl. a. 
Ultimi) ostatni dzień miesiąca. 

Ultramonta' ner (ültRamöntä'- 
nen) m Ol ultramontanin, 
skrajny klerykal. 

um (im) 1.prp.(ace.)(...herum) 
dookoła (gen.), około (en., auch 
zeitlich); (nach) po (loc.); (Zeitlich) 
0 (Loc.); (für) 2a (acc.); (um wie⸗ 
viel) za (acc.); bei Vergleichen: 
o (acc.), 38.: drei Jahre jün⸗ 
ger (als ...) o trzy lata mlodszy 
(niż .); ~ fo beſſer tem lepiej ; 
~ fo mehr tem bardziej; m +++ 
willen dla (gen.), ze względu 
na (acc.), ~ feinen Preis za 
żadną cenę: nichts und wie» 
der nichts za nic; eins ~ das 
(ob. ums) andere jedno za dru- 
giem. 2. cj. A (mit inf.) aby, 
ażeby (mit inf.). 3. adv. (herum) 
dokoła; „ und ~ (von allen 
Seiten) 22 wszystkich stron; 
(ganz und gar) zupełnie ; das Jahr 
uſw. ift um (rok) zakonczyl sie, 


minął. 


u'm... (E. .) oft prze...; (9...) Ob... 


u'mländern przemieniać [-nić] ; 
auch == umarbeiten. 
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umfahren 


| w mlarbeitenprzerabiać|-robić]. 


Su. przeróbka f. 

umla'rmen (4 Rmen) obejmo- 
wać [objąć] uściskać [-snąć]; 
umarmt włobjęciach. Su. ob- 
jecie n, useisk m. 

umbau m przebudowa f, re- 
konstrukcja f. 

umlbauen 1. C-) przebudo- 
wywac -owaćj. 2. () obu- 
dowywać [-ować| dookoła. 

u'mlbehalten zatrzymywać 
[-mać] na sobie, nie zdejmo- 
wać [zdjąć] (gen.). 

u'mlbiegen prze- oder zaginać 
[-giąćj, skręcać [-cić]. 

u'mlbilben przekształcać [-cić], 
przerabiać [-robić]. Su. prze- 
kształcenie n, przerobienie n. 

umlbinden obwiązywać [-zad], 
zawiązywać |-zać] (a. uw; mit 
dat.: instr.); (neu binden) na 
nowo oprawiać [-wić]. 


u mlblafen zdmuchiwać 
[-chna£]. 
umi blättern przewracać [-wrö- 


cić] kartki; (elt) = durch 
blättern. 
u'mlbliczen oglądać [-dng£] sie 
dookola siebie. 
um brechen przelamywa6 
[-mać]; Typ. ( vw) [zlłamać 
kolumnę, (von neuem) poprze- 
kładać [voft.]- Ilzlgubié. 
umbringen zabijać [-bić], 
u'mlbrnch m przełom. 
u'mldecken nakrywać [-yć] na 
nowo. Iwiersz. 
u' ml dichten przerabiać [-robić] 
umdrehen (ſich) obracać [-ró- 
cić],przewracać [-wrócić}(się); 
den Hals: skręcać |-cićj. Su. 
obrót m, przewrót m. 
U’mldruck m przedruk. 
u'mldrucken przedrukowywać 
[-ować|. 
umfahren 1. (9-9): a) v/i. ob- 
jeżdżać |-jechać]; b) v/t. prze- 


Umfahrt 


chad}. 
U'mifabrf f objazd m. 


przewracać [-wrócić] sie. 


ogarniać [-nąć]. 
u'mlfangreidy obszerny, roz- 
legty. 

u'mlfärben przefarbować [voll.]. 

nmifa'fjcn obejmować [objąć] 
(auch A): (erfaffen) chwytać 
[(uJehwyeid]; (umſchließen) za- 
mykać [-mknąćj, zawierać; 
mieścić w sobie; „b daleko 
sięgający; Wiſſen: szeroki, 
obszerny. 

Am |fa ffung f objęcien; (Gr. X) 
ogrodzenie n; s., ogradzaja- 
cy, otaczajacy. KOGA 

umifla'ftern latać dookoła 

unılflechten 1. () oplatać 
[opleść]. 2. ( inaczej spla- 
tać [spleść], przeplatać [-pleść]. 

umſflie Ben opływać, oblewać. 

u'miformen = umbilden. 

U'mifrage f kwestjonarjusz m, 
ankieta; „ halten = Sn (bei 
dat.) rozpytywać się (u gen.), 
zbierać [zebrać] zdania (gen.). 

umlfrie'digen = einfriedigen. 

umlfüllen przelewać [-lac]: 

Mehl ufw.: przesypywać [-pad]. 

Umlgang m obchód, pochód; 

(Verkehr) obcowanie n, pożycie 

n (mit dat. 2 instr.). 

u'mlgänglich (-göng-) towarzy- 

ski, uprzejmy ; Skeif/ towarzy- 
skość, uprzejmość. 
U'migangs...: formen f/pl. 

formy towarzyskie; „fprache f 

język m towarzyski. 

umlga’rnen osidlać [-lić], obsa- 
czać [-czyć]; fig. [zjłowić 

w sidła. 

umgeben 1. (270) (mit dat.) ota- 
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jechać. 2. (C) objeżdżać [-je- 


u'mifalien padać [paść, upaść]; 
Umlfang m obwód: (Weite) 


rozległość f; (Umtreis) zakres. 
umlfa'ngen obejmować [objąć], 


umbauen 


czać [otoczyć], opasywać [-sać] 
(instr.). 2. C- wkładać [wło- 
Żyć] (f-m et. co na ace.). 

Amſge bung (gębiiry) f Gb 
otoczenie n; in feiner „ przy 
nim; a. = Umgegend f oko- 
lica; aus der „ okoliczny. 

nimigeb(en 1. (4-5) obracać 
[obrócić] się: (e-n umweg machen) 
obchodzić [obejść], okrążać 
żyć]; (mit dat.) obchodzić 
[obejść] się, obcować, przy- 
stawać (z instr.); (fi befaſſen) 
zajmować [zająć] się (instr.); 
es geht hier um tu straszy, tu są 
duchy; ~d nagminny; (= mit 
„ber Poſt) odwrotną pocztą. 
2. (2) obchodzić [obejść]; (a. 
vermeiden) omijać [ominąć]. 
Umlge'yung f obchodzenie n; 
obejście n: ominięcie n. 

u mlgeftalten przekształcać 
[-cić], przeobraza [-razic], 
[z]reorganizowad. Su. prze- 
kształcenie n, przeobrażenie 
n, reorganizacja f. 

u'mlgießen przelewać [-lać]. 

um gi ttern ogradzać [-grodzić] 
kratą. 

umlgraben 1. (9-0) przekopy- 
wać |-pać]. 2, (+70) okopywać 
[-pać]. 

umlgre'nzen ograniczać [-czyć]. 

u mlgudten -= umfehen. 

um gü'rten opasywać [-sać], 
przepasywać Lang, 

Umlauf m przelanie n. 

u'm|baben mieć na sobie. 


U'mibang m zarzutka f, man- 


tylka f; a. Vorhang. 


u'mlhängen (anders hängen) prze- 


wieszać [-esić]; ſich e-n Mantel 
ufw. „ wkładać [włożyć] (oder 
zarzucać [-cić]) na siebie. 


U'mIbdngeltafche f torebka do 


przewieszania. 


u'mibauen ścinać [ściąć], wy- 


rębywać [-bać]. 


um|be'rdookola; fahren wozić 
(dokola) ;(vfi.) jeżdzić; führen 
oprowadzać ; „geh(e)n chodzić, 
przechadzać się: „irren błą- 
dzić, błąkać się; „kriechen 
(fn) łazić, pełzać; „laufen, ~ 
rennen (fn) biegać, gonić; „e 
reifen (fn) podróżować (in dat. 
po loc.); ⸗ſchicken rozsyłać 
|-zesłać] ; „fehleudern (fn) włó- 
czyć się; „fchleppen wlec, 
ciągnąć; „ftreifen, wandern, 
ziehen (fn) wędrować, cią- 
gnąć: fih „treiben włóczyć się. 

umlpi'n: man kann nicht „(zu) 
nie można omieszkac (mit 
inf.); ich kann nicht zu fagen 
muszę powiedzieć. 

uml hü'llen okrywać [-yć], osła- 
niać [osłonić]. Su. okrycie n, 
osłona f; a. = Hülle. 

U'mikchr (ken) f Ob (o. pl.) 
odwrót m, powrót m. 
n'mlkehren 1. /t. przewracać 


[-wröeid], odwracać [-wrócić]; | 


umgekehrt odwrotny. 2. v/i. 
(n) powracać [-wrócić], wra- 
cać [wrócić] się. 

u'mikippen przewracad [-wrö- 
cić] (sie v/i. [fn]). 

nmikla'mmern 
[objąć] silnie. 

umlkleiden 1. E-) przebierać 
[-brad]. 2, () (mit dat.) ob- 
kładać [obłożyć] (instr.). 

u'mlkommen [z]ginac. 

Umlkreis m obwód, okręg. 

wnlkrei'fen okrążać [-żyć]. 

u'mlladen przeładowywać 
[-ować]. Su. przeładowanie n. 

umlla'gern oblęgać  [-lędz], 
otaczać [otoczyć]. 

Wmllauf m obieg, krążenie n, 
cyrkulacja f; in „ bringen ob. 
ſetzen = verbreiten. 

umllaufen 1. C-): a) v/i. (fn) 
obracać [-röcid] się, [ob]cho- 
dzić; b) v/t. bieguad przewra- 


obejmować 


umfatteln 

cać [-wrócić]. 2. (-70) obiegać 
[obiedz]. fu, eyrkularz m. 

U' miranf(s)lfóretben u okólnik 

y'milaut m Gram. przegłos. 

Wnliegie)ikragen m kołnierz 
wykładany. 

u'mllegen (anders legen) przekła- 
dać [przełożyć]; Mantel njw.: 
wdziewać [wdziąć]; Verband 
uſw.: na- oder przy-kładać 
[-łożyć] ; auch = niederlegen. 

u'mllenken obracać  [-rócićj, 
nawracać [-wrócić]. 

u miliegenD okoliczny. 

uml mauern  obmurowywać 
[-owad], otaczać [otoczyć] mu- 
rem. 

um ]na'chten otaczać [otoczyć] 
ciemnością, zaciemniać [-nid). 

umlne’beln otaczać [otoczyć] 
mgłą, zamglić [vol.]. 


| u'minchmen brać [wziąć] na 


siebie, owijać [owinąć] się 
(w acc.). Il-ować]. 
umlpaden  przepakowywać 


umlpflanzen I. (799) przesadzać 
[-dzić]. 2.(7%)obsadzać |-dzić]. 
u mlprigen przetłoczyć [-Ua- 
czać| (monetę). Su. przetłacza- 


nie n (monety). [ramy. 

umlra'bmen oprawiać KH 

umlra'nken oplatać [opleść] 
strączkami. [l-owac]. 

u mirehnen M 
umlrei'fen objeżdżać [-jechać]. 

u'mlreißen przewracać [-wró- 
cić], obalać [-lić]. 

umireiten 1. () objeżdżać 
[-jechad] konno. 2. (C- prze- 
je2d2ad, [-jechac] konno. 

u' mirennenobalać [-lić] wbiegu. 

umlri'ngen otaczać [otoczyć]. 

u'mlriß m zarys, szkic. 
umlrühren [wy]mieszać. 

ums f (iims) = um das. 

u mlfaffeln przesiadać |-siąść] 
się na inne siodło; fig. zmie- 
niać |-nić] zawód od. zajęcie. 


Umſatz 


U'mifag m odbyt, obrót; (Aus⸗ 
tauſch) zamiana f, wymiana f; 
., Obrotowy. 

u mlifchaffen = umbilben. 

u'mlfchalten zmieniać [-nie] 
zwrotnik. 

U mlfchatter m zwrotnik, 

umlſcha'tten — beſchatten. 

U'mſſchau / przegląd m; ~ halten 
= fih den oglądać Lange] się. 

umlfchiffen 1. () objeżdżać 

[-jechad] okrętem, opływać 
kynąć]. 2. (ve) przenosić 
[-nieść] z jednego okrętu na 
drugi. 

U'mlfchiag m (e-8 Rodes) wyłóg, 
kołnierz; (e-8 Buches) okładka 
f; (eines Brieſes) koperta f; & 
oklad, kompres; (Wendung) 
zmiana f. 

umifchlagen 1. v/i. (fn) prze- 
wracać [-wrócić] się; Wetter: 
zmieniać [-nić] się; Milch uf. : 
[sjkisnąć. 2. /t. = umbiegen, 
umwenden; Tuch ufw.: owijać 
(-inąć] się (instr.) ; ürmel: pod- 
wijać [-inąć]. Iszal m. 

U'mſſchlag(e)ltuch n chusta 5 

um |fchlie Ben otaczać [otoczyć]. 

umlfchlingen owijać [-inąć], 
obejmować [objąć]. 
u'm|fdymeifien F = ummerfen. 

u mlfcymelzen przetapiać |-to- 
pić]. Il-sac). 

u m|fchnalen | 

umlſchreiben 1. (E-) pızepisy- 
wać [-sać]. 2. (vv) opisywać 

[-sad], |[s]parafrazować; „b 
opisujący, opisowy. 

Umlfchreibung f 1. (V-v) prze- 
pisywanie n; kopja. 2. () 
opisanie n, opis m, parafraza. 

U'miſchrift f transkrypcja. 

u mlfchulen przenosić [-nieść] 
do innej szkoły. 

u'm|fchiifteln przetrząsać [prze- 
trząść]. 

u'mlſchütten przesypywaclprze- 
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Umftand 
sypać]; Flüſſigkeit: przelewać 
[-lać]. I(gen.). 

umlfchwä'rmen latać w około 


U'mifchweifj m kołowanie n; 
ohne „e bez ogródek, bez cere- 
gieli; „e machen robić cere- 
giele. [zmiana f. 

Umlfhwung m obrót, 0) 

umlfe'geln = umfdiffen 1. 

u'mlfehen: fih „ oglądać [-dnąć] 
się; ohne ſich umzuſehen nie 
oglądając się ; ſich ~ nach (dat. ) 
= fuchen. 

u'mlfeßen przesadzać [-dzić]; 
Ofen: przestawiać [-wić]; Typ. 
składać [złożyć] na nowo; (ver: 
wandeln) zamieniać |-nić|(inacc. 
na acc.); Muſikſtück ufw.: prze- 
kładać [przełożyć], transpono- 
wać: & sprzedawać |-dać]; (in 
bares Geld) spieniężać |-żyć]. 

U'mlfichigreifen n szerzenie n 
się. fzorność.] 

U'mificht f oględność, prze-j 

u mlfichtig (zichtſch) oględny, 
przezorny. 

u'mlfinken = umfalen. 

umlfolme’hr f. um. 

umlfo’nft (für nichts) darmo, bez- 
płatnie; (vergebens) napróżno, 
daremnie. 

umlfpannen 1. (7%) przeprze- 
gać [-przadz]. 2, ( obejmo- 
wać [objąć]. 

umljpringen bez ceremonji 
obchodzić [obejść] się (mit dat. 
2 instr.); Wind: zmieniać l- nic] 
kierunek. 

umlfpü’len = beſpülen. 

U mlftand m okoliczność f; (vl.) 
(Lage) położenie n: (Mühe) tru- 
dy m/pl.: zachody m/pl.; ohne 
Umftände bez ceregieli, po 
prostu; Umſtände machen cere- 
monjować sie, certować się; 
unter Umftänden stosownie do 
okoliczności; unter allen Um: 
ftänden w każdym razie; in 


umſtändlich 


anderen (oder geſegneten) Um: 
ſtänden W błogosławionym 
stanie, przy nadziei. 

u miffinblich (-sztöntl{ch) szcze- 
gółowy ; (ſchwierig) trudny, przy- 
kry; „er Menſch formalista m. 

Unlitands...: „krämer m for- 
malista, pedant; wort u przy- 
słówek m. 

um|fte' ben obstępywać [-stą- 
pić], stać w około (gen.). 

u'miftepenD stojący naokoło; 
(Seite) odwrotny; die Len 
obecni m/ pl., otoczenie n; wie 
„ jak na odwrotnej stronie. 

U 'mlfteig(e)lbilleft n, -karte f 
bilet m do przesiadania, prze- 
siadka f. Il-siąść]. 

u mlffeigen (in) AE 


umlſtellen 1. (~) przestawiać 
[-wie], ustawiać [-wić] inaczej. 
2, () (mit dat.) obstawiać 
-wie] (instr.) ; (umzingeln) osa- 
czać |-czyć|. 

Amlftelung f 1. ( przesta- 


wienie n. 2. () obstawienie 
n, osaczenie n. 

u'miffimmen przestrajać 
[-stroić|; i-n: przerabiać [-ro- 
bić], przekonywać (-nać]. 
u'mſſtoßen przewracać |-wró- 
cić], obalać Léi: fig. unie- 
ważniać [-nid]; Urteil: znosić 
[znieść]. 

umlftra plenopromieniać|-nić]; 
otaczaćyotoczyć] blaskiem. 

umlftri'ken obszywać [-szyć]: 
fig. osidlać [-lić]. leich. 

u'm ſtülpen wywracad [-wró-| 

u'mlfturz m obalenie n, upadek; 
Pol. przewrót; ~.. przewToto- 
wy, rewolucyjny. 

u'mlffiirzen 1. v/i. padać [(u-) 
paść]. 2.v/t. przewracać [-wrö- 
cić]; fig. obalać [-lić]; (vernichten) 
[zIniszezye. 

Wnlftürzier (-sztüreler) m (Ol 
przewrotowiec, rewolucjoni- 


Deutsch-polnisch. 
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umzingeln 


sta; Liſch (sz) przewrotowy, 
rewolucyjny. 

u'mlfaufen przechrzcić [vot.]. 

U mltaufdy m zamiana f, prze- 
miana f, wymiana f; Sen prze- 
mieniać [-nid, wymieniać 
[-nić] (gegen ace. na acc.). 

U'mltrieb m obieg, krążenie n; 
(pl.) knowania n/pl., machi- 
nacje f/pl., intrygi f/pl. 

um tun zarzucać [-cid], brać 
[wziąć] na siebie; fih ~ nad) 
(dat.) = ſuchen. 

umlwälzen przewracać [-wrö- 
cić]. Su. przewrót m; rewo- 
lucja f. 

umwandeln przerabiać [-ro- 
bić], przemieniać [-nić]. Su. 
przemiana T. 

u miwechjeln zmieniać [-nid], 
wymieniać [-nić] (gegen ace. na 
acc.). Su. przemiana f, wy- 
miana f. 

u'mlweg m zboczenie n 2 dro- 
gi, objazd; auf „en bocznemi 
drogami; fig. pośrednio; ohne 
„e bez ogródek. 

u'miwenden obracać [-rócić] , 
Blatt: przewracać [-wrócić|. 

u’'mlwerfen przewracać [-wrö- 
cić] ; Mantel: zarzucać |-cić]. 

u mlwi'deln o(b)wijać |-inąć] 
(mit dat. w acc.). 

u mliwiuben (mit dat.) owijać 
[-inąćj(instr.); opasywać [-sad]. 

umlzdu' nen Leg nen) Wa ogra- 
daad logrodziél, oparkaniać 
[nie]. Su. ogrodzenie n; 
parkan m, plot m. 

umlziehen 1. (9-0): a) v/i. (m) 
przeprowadzać  |-dzić] sie, 
przenosić [-niesd] sie: b) elt, 
(fih) przebierać [-brać] (się). 
2. (475) otaczać [otoczyć]; auch 
= bededen. 

umlzi' ngeln (ch ry*ln) Ot ota- 
czać [otoczyć], osaczać |-czyć]. 
Su. otoczenie n, osaczenie n. 


30 


Umzug 
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unausſtehlich 


Umlsug m przeprowadzka f, | u'nlanftänbig nieporządny, nie- 


przenosiny f/pl.; (feierlicher) 
pochód, procesja f. 

un... (ŭn...) in Bfign nie... 

u' nlabd'nberlich (äps'ndenlſch) 
niezmienny, nieodmienny. 

u nlabhdngig niezawisły ; Skeit 
f niezawisłość. fodzowny. 
u'nſabkömmlich (-žpkým-) E 
u'nlabld'fiig (-19' sid) nieustan- 

ny, ustawiczny. 
unlabfe hbar (ze ban) nie- 
przejrzany,niezmierzony, nie- 
ograniczony. 
unlabfe'gbar („z8'cbär) nie da- 
jący sie usunąć. 
u nlabfichtlich nieumyślny; adv. 
niechcąco, bez zamiaru. 
unlabtwet'slih  (-Kpwatsfó) 
nieodparty; (dringend) nieo- 
dzowny, konieczny. 
unlabwe'ndbar(_wäö'ntbär)nie- 
ochybny, konieczny. 
u'nlachtſam nieuważny, nie- 
baczny; (nachläſſig) niedbaly; 
Skcif / nieuwaga, niebaczność; 
niedbałość. 
u’nlähnlich niepodobny ; Skelf f 
niepodobieńsiwo n, różnica. 
unlanfe tbar (änftz'chtbän) 
nienaruszalny; keit f nie- 
naruszalność. miejscu. 
u'nlangebre chi („brädjt)nie | 
u'nlangefochten (töten) nie- 
nagabywany, niezaczepiony. 
u'nlangemelbet („möld®t) nie- 
zgłoszony, niemeldowany; adv. 
bez zgłoszenia. 
u'nlangemeffen niestosowny, 
nieodpowiedni. Iprzyjemny. 
u'niangenebm niemiły, SE 
un angret'fbar niezaczepny, 
unlanne hmbar nie do przyję- 
cia. 
Unlannepmlichkeit f nieprzy- 
jemność, przykrość. 
wnlanfehnlich niepokaźny ; auch 
= unbedeutend. 


przyzwoity; Skeit f nieprzy- 
zwoitość. 

unlanta ftbar (-äntä’stbar) nie- 
tykalny: keit / nietykalność. 

u ulappetitlich nieapetytny. 

W'nlart f niegrzeczność; (Fehler) 
wada /, przywara f; (üble Ge: 
wohnheit) narów m. 

u'nlartig swawolny; (unhöflich) 
niegrzeczny; Skett f nie- 
grzeczność. 

u'nlauffi'nbbar nie dający się, 
odszukać. 

u’nlaufgefordert (-aufgefördert) 
niewzywany ; (Gaft) nieproszo- 


ny. 
u'nlaufgeklärt (klagt) niewy- 
jasniony. 
unlaufha'ltfam („hä’ltzäm) nie 
dajacy sie powstrzymad, nie- 
pohamowany; Skelf f siła 
niepowstrzymana. 
unlaufbó'rlih (-h$'RĘG) nie- 
ustanny, ustawiczny; adv. auch 
bez ustanku. 
unlaufló'sbar GG stänn, une 
anflö'slich nierozerwalny; 
A nierozpuszczalny. 
u nlaufmerkfam  nieuważny; 
Skeif f nieuwaga. 
n'nlaufrichtig nieszczery. 
unlauffchie' bbar (-aufszj'pbär) 
nie dający się odłożyć, pilny. 
unlausblet'biich (-blat'p-) nie- 
zawodny, nieomylny, pewny. 
unlausfü'hrbar niewykonalny, 
niemożliwy; Skett f niewyko- 
nalność. 
u'nlausgeſetzt unaufhörlich. 
unlauslö'ſchlich (est) nie- 
wygasły ; (Tinte) nie dający się 
wywabić; fig. niezniszczalny. 
uniausfpre lid („szprs’ got 
niewymowny; f bie Sen //pl. 
= Hojen. 
unlausſte blih („sztę Ró) nie 
do zniesienia, nieznosny. 


unbändig 
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unberufen 


u'nlbändig (-bóndfó) niepoha- | Wnlbepagen » nieprzyjemne 


mowany, nieposkromiony. 

u nibarmperzig niemiłosierny, 
nielitościwy; Skeit f brak m 
miłosierdzia ober litości. 

u'n|beabfichtigt niezamierzony, 
nieumyślny ; adv. bez zamiaru. 

wnibeachtet niespostrzezony; 
~ lafjen pomijać |-inąć]; nie 
spostrzegać |-strzedz] (gen.). 

u'mbeanftandet bez przeszkody. 

u'n|beantwortetipozostawiony) 
bez odpowiedzi. 

u nlbearbeitet nieobrobiony, 
surowy : (etd) nieuprawny. 

u nulbebaut nieuprawny; (Grund: 
ftiid) niezabudowany. 

u nibedacht, fam nieostrożny ; 
(unvernünftig) nierozważny, nie- 
baczny ; Sſamkeit F nieostroż- 
ność, nierozwaga. 

u'nlbede'nklich nie przedsta- 
wiający trudności, bezpieczny. 

u nlbedeufenD nieznaczny, nie- 
pokażny. fkonieczny. 

u nibedi nat bern | 

u' nibceinflufzt nie podlegający 
obcym wpływom, niezawisły. 

u nlbeendigf niedokończony, 

u'nlbefa prbar niejezdny. 

u nibefaugen nieuprzedzony; 
(offen) otwarty ; (im Urteil) bez- 
stronny; a. = ungezwungen; 
Sheit f nieuprzedzenie n; 
otwartość; bezstronność. 

u’nlbefleckt niesplamiony (rein) 
czysty: (feufó) niewinny, nie- 
pokalany : Sheit f czystość; nie- 
pokalaność. Inienasycony. 

u nlbefriedigt RASA 

u'nlbefugt nieuprawniony, nie- 

upoważniony. 97 


unlbegabt niezdolny, nieuta- 

w'nibegreiflich niepojęty, nie- 
zrozumiały; a. == unerklärlich. 
u'nibegrenzf nieograniczony. 
Wwnlbegriindet nieuzasadniony, 
gołosłowny. 


uczucie n, niesmak m; auch = 
Unwohlſein. 

u'nlbehaglich nieprzyjemny, 
niemiły, przykry, niesmaczny. 
unlbehelligt nienagabywany, 
spokojny. 

unldehilflich = unbeholfen. 
u'nibehinderf bez przeszkody; 
swobodny. 

u'nlbeholfen (-beh$lfen) nie- 
poradny, niezgrabny ; Sheit / 
nieporadność, niezgrabność. 

u’nlbeirrt niezmieszany. 

u'nl bekannt nieznany: (perfön» 
lich) nieznajomy; er ift mir „ 
nie znam go; Selr) s. nieznajo- 
my (-ma); „erlweife nie znając. 

u'nlbekümmert nie troszczący 
się, spokojny, bezpieczny; ~ 
um (acc.) nie dbający o (ace.). 

wnlbeladen ` nieobładowany, 
nieobciążony. 

u nibelebf nieożywiony ; (Straße) 
nieludny, pusty. 

u nlbeliebt nie lubiany; (beim 
Volke) niepopularny; Sheit f 
niepopularność. 

unlbeme rkbar niedostrzegal- 
ny, niewidzialny. 

u'nlbemittelt niezamożny. 

u nibenanut bezimienny, nie- 
określony. 

u'nlbenommen niezabroniony, 
dozwolony; es bleibt bir ~ 
wolno ci. lużyty. 

u'nlbenutzt nieużywany, nie.) 

wnlbequem niewygodny; Slid)» 
keit f niewygoda. 

unibere chenbar (bentz'chenbän) 
nieobliczalny. 

u'nlberechtigt nieuprawniony ` 
(Vorwurf ufw.) niesprawiedliwy, 
niesłuszny. fdniony. 

u'nlberückſichtigt u 
uniberufen nieproszony, nie- 
powołany; adv. (meiſt e bez 
uroków! 
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unberührt 


u'nlberührt nietknięty. 

u nlbejchadef (-besządet) (gen.) 
mimo (gen.), bez ujmy dla (gen.). 

u'nlbefchiidigt nieuszkodzony; 
(ganz) cały. fbez zajęcia. 

ERA kie | 

u nlbefcheiden nieskromny; 2 
heit f nieskromność. 

u nlbefcholten (beszölten) nie- 
poszlakowany, nieskazitelny; 
Sheit f nieskazitelność. 

u’nlbefchränkt nieograniczony. 

un|befchrei blich (-beszkrai'plich) 
nie dający się opisać, niewy- 
powiedziany. 

u'nibefjeelf bezduszny. 

u'nibefeßf nieobsadzony, nie- 
zajęty, próżny, wolny; „e 
Stelle wakujace miejsce n. 

unibefie' gbar (-bezi'k-), unbe- 
fieglicy nie do zwyciężenia, 
niezwyciężony. fpłatny. 
u'nlbeſoldet niepłatny, bez- 
u’n|befonnen nierozważny, bez- 
myślny;  (unberniinftig) nie- 
roztropny ` (leichtſinnig) lekko- 
myślny; Sbeif f nierozwaga; 
nieroztropność; lekkomysl- 
ność. 

u'nlbeforgf bez troski, spokoj- 
ny; feien Gie „! niech się 
pan(i) nie niepokoil, bądź 
pan(i) spokojny (-na). 

U'nlbeffand m niestałość f. 

u'nlbeſtändig niestaly; (verän: 
derlich) zmienny; Skeif f nie- 
stałość; zmienność. 

u'nlbeffechlicy nieprzekupny; 
Skeit f nieprzekupność, nie- 
przedajność. fniedoręczalny. 
unlbefte'übar (-beszts' Iban) 
un beſti'mmbar (-besztf'mbär) 
nie dający się określić, nie- 
określny. 

u'nlbeſtimmt nieokreślony, nie- 

oznaczony; (ungenau) niewy- 

raZny, niepewny; (unentſchloſ⸗ 

fen) niezdecydowany; auf „e 


— 468 — 


Anbilligkeit 


Zeit na czas nieograniczony; 
Lheit f nieokreśloność ; niewy= 
raznosé; niepewność; niezde- 
cydowaność. 

unlbeftrei'tbar nie dający się 
zaprzeczyć, niezaprzeczony; 
das iſt „ to nie da się zaprze- 
czyć. fbezsprzeczny. 

un beſtri'tten ce 

u nibefeiligf (bei dat.) nie bio- 
rący (oder mający) udziału 
(w Joel nie uczestniczący 
(w loc.), nieinteresowany. 

u'nlbetonf nieakcentowany. 

u nibefrdchflich nieznaczny. 

un|beu'gfam nieugiety. 


unlbebólkerf niezaludniony, 
(nie)odludny. fnadzoru. 
w’nlbewacht niestrzeżony, bez 


u nibewaffnef nieuzbrojony. 
u’nibeweglich nieruchomy; fig. 
niewzruszony; Lkeit f nie- 
ruchomość; niewzruszoność. 
u’n|beweibt nieżonaty. 
u nibewetnf nieopłakiwany. 
unlbewo'hnbar niezamieszkal- 
ny. Ipusty. 
unbewohnt iss 
u'nibewólkf niezachmurzony. 
u'nlbewußt nieświadomy: das 
ift mir „to mi nieznane, ja 
tego nie znam. 
unlbeja’hlbar (-becä’lbär) nie 
dający sięoplacié nieoceniony. 
unlbezi bmbar (becs'mbän) 
nie dający się poskromić. 
un|bezwi ngbar (-beewi ry-) nie 
do pokonania ober zwyciężenia. 
u'nibiegfam niegiętki, sztywny; 
fig. uparty ; Skeit / niegiętkość, 
sztywność; upór m.  fcenia. 
W'nlibilduną / brak m wykształ- 
U'n ! bill (bi) f Ob (pl. -bilden) 
niesprawiedliwość, krzywda; 
(des Wetters) dokuczliwość. 
u'nſ billig niesprawiedliwy, nie- 
słuszny ; Skeit f niesprawiedli- 
wość, niesłuszność. 


unbotmäßig 


u'nibotmäßig nieposłuszny. 

u'nſbrauchbar nieuzyteczny; a. 
= unfähig; Lkeit f nieuży- 
teczność. Iskruchy. 

unlbufsfertig nie | 

u'nſchriftlich niechrześcijański. 

und (int) i, a; 06 | jeszcze col; 
„doch a przecie; „ zwar 
a mianowicie. 

Unldank m niewdzięczność. 

wuldankbar niewdzięczny; Se 
keit f niewdzięczność. 

unlbe'nkbar nie dający się po- 
myśleć, nie do uwierzenia. 

un|de’nklich = undenkbar; (Beit) 
niepamietny. 

w'nideutlidy niewyraźny, nie- 
jasny; (Sprache) zawiły ; Skeit / 
niewyraźność, niejasność; za- 
wiłość. 

u'nideutfcy nieniemiecki; adv. 
nie po niemiecku. 

w'n|dicht niegęsty, rzadki; ~ 
werden [z]rzednieć. 

Wnlbing n dziwotwór m, dzi- 
woląg m; (Ding der Unmöglichkeit) 
niemożliwe. 

u'nibulbfant niecierpliwy, nie- 
tolerancki; Skeit f niecierpli- 
wość, nietolerancja. 

u'nldurchdri'nglich nieprzeni- 
kliwy ; (für Feudtigfeit) nieprze- 
makalny ; fig. nieprzenikniony, 


nleodgadniony; 2keit f nie- 
przenikliwość; nieprzema- 
kalność. 


u'nl durchſichtig nieprzezroczy- 
sty ; Sketf fnieprzeźroczystość. 

u'nleben nierówny ; Sheit f nie- 
Tówność. 

u'nſecht nieprawdziwy; (Edel⸗ 
ſteine uſw.) pod robiony, sztuczny; 
Lit. nieautentyczny; (ind) = 
unehelich; Sheit / nieprawdzi- 
wość; nieautentyczność. Iwy. 

u nlebelicy nieślubny, niepra- 

u'nlehre f niesława, wstyd m. 

u'nlehrerbietig bez poszanowa- 


— 469 — 


unerbittlich 


nia; Zkeit f brak m poszano- 
wania. 

u'nlehrlich nieuczciwy; Seit f 
nieuczciwość. 

n'nleigennützig bezinteresow- 
ny; Skeit f bezinteresowność. 

u'nlet gentlich niewłaściwy. 
u'nleingedenk: ~ fein nie pa- 
miętać. Iniczony. 

u’nleingefhränkt 1 
u'nleingeweiht nie poświęcony; 
in (ace.) niewtajemniczony 
w (ace.); Se(r) s. laik, profan. 
u'nleinig niezgodny, niezgo- 
dliwy ; adv. w niezgodzie; Skeit 
f niezgoda. 

u'nleins = uneinig. 

u’nlempfänglich niemożliwy do 
przyjecia (gen.); (unempfindlich) 
obojętny, głuchy, nieczuły; 
Oketf f niezdolność do przyję- 
cia; obojętność, nieczułość. 

unle'ndlich nieskończony; (un- 
begrenzt) bezgraniczny, nie- 
zmierny; Skeit f nieskończo- 
ność; niezmierność. 

unlentbe brlicy niezbędny; 2 
keit f niezbędność. 

unientge ltlich (nt g'ltlich) 
bezplatny; Skeit / bezpłatność. 

u'nlenthaltſam niewstrzemię- 
źliwy ; Skeit f niewstrzemiężli- 
WOŚĆ. 

u nlenffchiedennierozstrzygnię- 
ty; (ftreitig) sporny; (unfidjer) 
niepewny, wątpliwy; Sheit f 
niepewność, wątpliwość. 
u'nſentſchloſſen niezdecydowa- 
ny, chwiejny; Sheit f brak m 
decyzji; niezdecydowanie n, 
chwiejność. 

u'nlentwegt Lënterkt nie 
wzruszony, twardy, ciągły. 

u'nlentwickelt nierozwinięty. 

unlentzi fferbar (-Gntcf feRbGR) 
trudny do odcyfrowania. 
unlerbi ttliy (Enbf'tlſch) nie- 
przebłagany, niehtoscwy; 


Unerbittlichkeit 


Skeit f nieprzebłagalność, brak 
m litości. 
u'nlerfabren niedoświadczony; 
Sheit f brak m doświadczenia. 
unlerfi'ndlich (-Euff'ntlſch) nie- 
pojęty, niezrozumiały. 
unlerfo’rfchltch (-196'RszĄch) 
niezbadany, niezgłębiony. 
u'nlerfreulich nieprzyjemny, 
przykry. 
unlerfü'lbar (-Srfl’Ibar) nie- 
wykonalny, nie dajacy sie 
spełnić. 
u'nlerfüllt niespełniony, 
u'nlergicbig niewydatny; Sand: 
nieurodzajny. 
unlergrü'nblich niezbadany, 
niezgłębiony. Hoznaczny. 
u'nlerheblich nieznaczny, = 
u'nſerhört niesiychany; (Bitte) 
niewysluchany, niespelniony. 
u'nlerkannt niepoznany. 
unlerklä’rbar, -klä'rlich niewy- 
jaśniony, niezrozumiały. 


unlerlä’ßlich nieodzowny, nie- 


zbędny. [kazany. 
u’nlerlaubf niedozwolony, za- 
unlerme’glich (-Sam&’st{h) nie- 
zmierny, niezmierzony; Skeif 
f niezmierność, ogrom m. 
unlermü'blich („mii'tfcd) nie- 
strudzony, niezmordowany; 
adw. bezustannie. 
u'nlerquicklich nieprzyjemny, 
przykry. Ieia, niedościgniony. 
unlerrei'chbar nie do osiągnię- 
unlerfd'tflih (Sgztz'tiſch) nie- 
nasycony. 

unlerfchö'pflich (sh pti{ch) nie- 
wyczerpany, nieprzebrany. 

w nlerfchrocken („szröken) nie- 
ustraszony; Sbeif f nieustra- 
szoność. 

un erſchü'tterlich („szü'terifch) 
niewzruszony, niezachwiany. 

nnſerſchwi'nglich („szwi' lich) 
nie do osiagniecia; (Preis) wy- 
görowany. 
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unfreundlich 


un lerſe tzlich zeg nieza- 
stapiony; (Verluſt) niepoweto- 
wany. Iwytrzymania. 

unlerträ' glich nieznośny. nie do 
u'nlerwartet nieoczekiwany, 
niespodziany; (plötzlich) nagly. 
u'nlermiberf bez odpowiedzi; 
(Liebe ufw.) bez wzajemności; 
„lafjen nie odpowiadać [-dzieć] 
(na acc.). 

u'nlerwünſcht niepożądany: 
adv. nie w porę. fniezdolność. 

unifdhig niezdolny; Sketf A 

un|fa'brbar nie do jazdy, tru- 
dny do przebycia. 

W'nifall m nieszczęśliwy wy- 
padek; gł katastrofa f; ver- 
ſicherung / ubezpieczenie n od 
wypadków. 

unfehlbar nieomylny; (zubere 
läſſig) niezawodny, pewny; Ze 
kelt fnieomylność ; niezawod- 

u'nifein niedelikatny. Inosc.] 

wnlfern (gen. oder [von] dat.) 
niedaleko (gen.), w pobliżu 
(gen.). czony. 

u'nlfertig niegotowy, a) 

U'niflat (Flat) m Da pluga- 
stwo n, paskudztwo n; auch = 
Anlfläter (fisten) m Ol plu- 
gawiec, paskudnik. 

wniflätig (stó) plugawy, 
niechlujny, paskudny; (Rebe) 
sprośny. 

n'n|folgfam nieposłuszny. 

wnlfórmiich niekształtny; L- 
kelf f niekształtność; (pl.) 
nieformalności f/pl. 

w nifrankiert nieopłacony, nie- 
frankowany. 

u'nifreiwiliig niedobrowolny, 
niechętny: adv. mimowoli. 

u'nſfreundlich nieuprzejmy, 
nieprzystępny ; (mürriſch) 
kwasny; (finſter) ponury; (Auf⸗ 
nahme) niegrzeczny; Skelt f 
nieuprzejmosé, nieprzystep- 
ność; ponurosc. 


Unfrieden 

Wnlfriede(n) m niezgoda f, nie- 
pokój. 

u'nifruchtbar nieurodzajny, 


niepłodny ; Skeit f nieurodzaj- 
ność, niepłodność. 

Unlfug (-fük) m Oe! (o. pl.) 
swawola f, wybryk, zdrożność 
f; „treiben swawolić, doka- 

u'nlfügſam niekarny. 1 5 

„ung (Ü) F Ob Endſilbe zur 
Bildung von Verbalſubſtantiven. ik 
Hoffnung ufm. Igrzeczny. 

u'nlgalant nieuprzejmy, | 

u nigangbar nieprzebyty; (Weg) 
zły ; & bez popytu; (Menge) nie 
będący w obiegu. 

Ungar (ümgär) m Qa, „in 
(i'ryganin) f Oe Węgier(ka) ; 
Liſch („Isz) węgierski; adv. po 
węgiersku; „it (mn n Og 
węgry f/pl. I niegościnność. 

u'nigafflih niegoscinny; 8940 

u'nlgeachtet (geächtet) 1. nie- 
szanowany. 2. prp. (gen. od. dat.) 
mimo, pomimo (gen. oder acc.). 
3. cj. lubo, chociaż. 

u'nlgeahndet (-geändet) = un: 
geftraft. [nieoczekiwany. 

u nigeabnf OTO 

u'nlgebdrdig (gebendſch) nie- 
sforny, nieokrzesany; (wider⸗ 
ſpenſtig) krnąbrny, uparty. 

u'n|gebeten nieproszony. 

u'nigebilDef niewykształcony. 

u'nlgebräuchlid nieużywany, 
nie będący w użyciu. 

u'nigebrauchi (-gbraugt) nie- 
używany, nowy. 

W nląebiipr f nieprzyzwoitość, 
niestosowność. niestosowny. 

u'nſgebührlich W 

u'nſgebnunden niewigzany; 


(Buch) nieoprawny; fig. nieza- 
wisły, niekrepowany, swobod- 
ny; (Leben) rozwięzły, rozpust- 
ny; „e Rede proza f; Sbeit f 
niezawisłość, wolność, Swo- 
boda; rozwięzłość. 
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ungekünftel! 


u'nlgedeckt (gedekt) nienakry- 
ty, odkryty; (Geld) niepokryty. 

w'nigedruckt (gednükt) niedru- 
kowany. 

u nlgeduid f niecierpliwość. 

u'nigeduldig niecierpliwy. 

u nigecignef niestosowny, nie- 
odpowiedni; vgl. unpaſſend. 

u nigefd' br Cgefs'n) 1. przybli- 
żony, prawdopodobny: adv. 
około, blisko. 2.2n @g! (o. pl.) 
przypadek m; von „ przy- 
padkowo. 

u'nIgefährdet = ſicher. 

ungefährlich bezpieczny. 

u'nlgefällig nieuczynny, nie- 
usłużny ; auch = unangenehm; 
Okcif f nieuczynność, nie- 
usłużność. 

w nlgefirbt (-geförpt) niefarbo- 


wany. 
u'nlgefragt (-gefräkt) niepyta- 
ny; adv. bez pytania. 
u'nigefiigignieuległy,krnąbrny. 
u'nigebalten (gehälten) oburzo- 
ny (über acc. o ace., 2 powodu 
gen.), rozgniewany; ~ fein 
gniewać się (über ace. o ace.). 
u nlgeheißen (haisen) bez roz- 
kazu, dobrowolny. 
u'nlgehemmt (memt) = unge. 
hindert. Jklamany, szczery.] 
u'nigeheuchelt („hołócti nie- 
Unlgebeuer n @)l potwör m. 
u nigehcuertlich) ogromny, ol- 
brzymi. niezmierny. 
u'nigebindert (genindent) bez 
przeszkody, swobodny, wolny. 
u'nigepobelt (Shobelt) nieheblo- 
wany; fig. nieokrzesany. 
u'nlgehörig niestosowny, nie- 


przyzwoity; Skeif f niesto- 


sowność, nieprzyzwoitość. 
u'nigeborfam 1. nieposłuszny. 
2. Am @g! nieposłuszeństwo n 
(gegen ace. względem gen.). 
u'nigekünffelt niewymuszony, 
naturalny. 


ungeladen 


u'nigeladen (geladen) 
proszony ; & nienabity. 
w'nigelegen niedogodny; adv. 
(= gu „er Zeit) nie w porę, 
nie na rękę; Sbeit f niedo- 
godność. 
u'nigelebrf nieuczony. 
u'nigelenk(ig) nieruchliwy; fig. 
niezgrabny, 


nie- 


U'nigemach ng niedogodność | 


f, przykrość f; (übel) niedola f, 


zło. [dzwyczajny. 
u'nlgemei’'n niepospolity, na- 
u'nigemeffen niemierzony ; 


(maßlos) niezmierny. 
u'nigemifcht (-zemfszt) nie- 
mieszany, niezamącony ; auch 
= rein. 
uin gemütlich nieprzyjemny, 
niesympatyczny. 
u’nlgenannt („nänt) nienazwa- 
ny, bezimienny, anonimowy. 
ungenau niedokładny ; Ligkeit 
f niedokładność. 
u’nlgenierfniekrepowany, swo- 
bodny; adv. bez ceremonji; 
Sheit f nie krępowanie n sie, 
swoboda. 
un genie bar nie do jedzenia, 
niestrawny; fig. niesmaczny; 
das ift ~ tego nie można jeść. 
wnlgeniigend niedostateczny, 
niewystarczający. 
unlgeniigjam ` nienasycony, 
niezadowolony; Skeif f nie- 
nasyconość, niezadowolenie n. 
u'nigeordnet nieuporządkowa- 
ny; adv. bez porządku, w nie- 
ładzie. [pomszczony. 
wnigerdht  (-zPRZÓt) HA 
w'nigerade nierówny, krzywy; 
(8a51) nieparzysty. 
u'nigeraten ` nieudały, 
zdarny ; (Kinder) wyrodny. 
ungerecht niesprawiedliwy; 
Ligkeit / niesprawiedliwość. 
u'nigereimt (-geraimt) niery- 
fig. niedorzeczny, 


nie- 


mowany ; 
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ungeftüm 
dziwaczny; es Zeug = Sheit 
f niedorzeczność, nonsens m 
u'nigern niechętnie; gern ode: 
~ chcąc nie chcąc. Igerächt. 
u nigerochen (-geRÓcHen) un: 
u'nigerufen (-gerüfen) niewoła- 
ny. Iny, bez soli. 

uin geſalzen („zälcen) niesolo-) 

u'n|gefäuert („zoiert) niekiszo- 
ny, Przasny; Fes Brot (der Ju: 
den) maca f. 

u'nigefdumt („zoimt) nieobre- 
biony; adv. (meit ) nie- 
zwiocznie, bezzwiocznie, na- 
tychmiast. 

u nigefcheben („szęen) niebyły. 

Unlgefhick n Mißgeſchick; 
(= „lichkeit f) niezgrabnogc: 


(unfähigkeit) niezdolność. 
u'nlgefchickt niezgrabny; (un- 
fähig) niezdolny; Sbeif f nie- 
zgrabność ; niezdolność. 


wnigefchiaht (-geszlächt) nie- 
okrzesany, gburowaty. 
u'nlgefchiiffen („sziffen) nie- 
szlifowany; fig. nieokrzesany, 
niegrzeczny; Sheit f brak m 
okrzesania, niegrzeczność, 
u'nlgeſchmälert (_szmgleRt) nie- 
zmniejszony, nieukrócony. 
u nlgefhminkt (geszmimkt) 
niemalowany; fig. szezery. 
wnlgefchoren (geszoken) nie- 
strzyżony; fig. ~ laffen zosta- 
wiać [-wić] w spokoju. 
u nigefehen(„zę9n)niewidziany. 
u nigefellig nietowarzyski. 
u'nlgefchlih nieprawny ; Skeit f 
bezprawie n. 1 
wnlgefittet niecywilizowany, 
u'nlgeſtalt(et) niekształtny. 
u nigeftórt (-g*szt$Rt) niezakłó- 
cony; adv, bez przeszkody. 
u'nigeftraft(„szträft) bezkarny. 
u'nlgeftiim (-gesztüm) 1. nie- 
pohamowańy, gwałtowny. 2,2 
mn) Og (o. pl.) gwałtowność 
f, impet m. 


ungefucht 


u'nlgeſucht (Zöcht) nieszukany; 
fig. niewyszukany, naturalny. 
w'ulgefund niezdrowy. 
u'nigefetlf (getallt), u'nlge- 
trennt („tRónt) niepodzielony, 
niepodzielny, nierozłączny. 
u'nigefreu niewierny. 
w'nlgetriibf (getnüpt) niezamą- 
cony; fig. swobodny, pogodny. 
U’nlgetüm (getüm) n Gg 
potwör m. 
wnlgeiibt (geüpt) niewyćwi- 
czony, niewprawny. 
u'nlgewaſchen („wäszen) nie- 
myty; fg. zuchwały ; (böfe) zły. 
u’nlgewiß niepewny; (zweifel⸗ 
haft) wątpliwy ; ich bin noch im 
„en mam jeszcze wątpliwości, 
nie jestem jeszcze zdecydo- 
wany; Zbetf f niepewność, 
wątpliwość. 
W'nigewiffer n burza f. 
u nigewóbniidh niezwykły, 
nadzwyczajny. 
u'nlgewohnt nieprzyzwyczajo- 
ny, nieprzywykły ; Sheit f brak 
m przyzwyczajenia. 
W'nlgeziefer (geiir) n Ol 
robactwo, owady m/pl. 
u'nlgeziemend nieprzystojny, 
nieprzyzwoity. 
uwnigezogen (-gecög®n) nie- 
wychowany; aud == unartig. 
u’'nigezügelt L cert) niepoha- 
mowany, niepowściągniony. 
u'nigezwungen niewymuszony, 
swobodny ; adv. bez przymusu ; 
„beit f niewymuszoność, swo- 
boda. 
W niglaube m niewiara f. 
wnlgläubig niewierny, nie- 
wierzący; Ze(r) s. niewierny, 
poganin (-anka). [nia 
u'nſglaublich nie do uwierze- 
u'niglanbwiirbig niewiary- 
godny, nieprawdopodobny. 
u’nlgleich nierówny ; (verſchieden) 
„różny, odmienny; ~ Beier da- 
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unheilverkündend 


leko lepszy; Hartig różnorodny; 
förmig  GI$Rmió) różno- 
kształtny, niejednostajny ; Se 
heit / nierówność, röznosé; - 
mäßig nieröwnomierny, nie- 
jednostajny ; „feitig nierówno- 
boczny. 

Wniglimpf (slimpf) m Og 
niesłuszność f, krzywda f; 
(Härte) szorstkość f, surowość 

H Llich niesłuszny, krzywdzą- 
cy: szorstki, surowy. 
u'nlglück n (pl. fälle) nie- 
szczęście n, bieda f. 
u'nlglücklich nieszczęśliwy, 
biedny, nieszezesny;„eriweife 
na nieszczęście. 
u'nIglückfelig nieszczęsny. 

U'nlgliicks...: „fall m nieszczę- 
śliwy wypadek; gy katastrofa 
f; „gefährte m towarzysz 
niedoli; „menfch m, F vogel 
m nieszczęśliwiec, biedak; 
„tag m dzień nieszczęsny. 

U'nlgnabe f nielaska. 

u'nlgnädig niełaskawy. 

u'nlgültig nieważny; Sketf f 
nieważność. 

W'nigunff f niełaska, nieprzy- 
chylność: die „der Berbält- 
niſſe nieprzyjazne sıosunki 
m/pl.; zu „en na niekorzyść. 

u'nlgünſtig nieprzychylny, nie- 
łaskawy; (Wind) niepomyślny ; 
przeciwny. 

w'nigut: für ~ nehmen = übel: 
nehmen; nichts für Fi bez 
gniewu!, bez obrazy | 

unlha’ltbar nietrwały ; fig. nie- 
uzasadniony. 

W'nigetln bieda f; a. == Unglüd. 

unlhei'ibar nieuleczalny. 

u'nlheillbringend nieszczęsny, 
fatalny. 

u'nlbeilig (weltlich) 
(gottlos) bezbożny. 

Wnlibetl...: „ftifter m sprawca 
złego; Swerkiinbend złowie- 


świecki; 


unheilvoll 


szczy; 
zgubny, 

u’niheimlich niemiły, przykry; 
es ift (wird) mir „zu Mute ja- 
kos mi nieswojsko, czuje sie 
nieswój. 

unhöflich nieuprzejmy, nie- 
grzeczny; Skeit f nieuprzej- 
mość, niegrzeczność. 

unlibold 1. nieżyczliwy, prze- 
ciwny. 2. 2 m @g potwór; a. 
= Teufel; kleiner 2 djabełek. 

Anifo'rm (unif0'km) f Ob uni- 
form m, mundur m. 

uniformie'ren („fÓRmi' Ren) g 
[u]mundurować. 

Unio'n (union) f Ob unja, 
zjednoczenie n. 

univderfa’l (unjwërzg'I) uniwer- 
salny, powszechny. 

Aniverſitä't („zitö’t) f Ob uni- 
wersytet m; s., uniwersy- 
tecki. IQ. pl.) = Weltall. 

Anive'rſum (WS“ kziim) n Se) 

Unke (ü'mke) f ©b ropucha. 

unlkRenntlich nie do poznania. 

u'nlkenninis f nieznajomość. 

u'nſkeuſch nieczysty, nieprzy- 
zwoity, sprosny. 

u'nlklar niejasny, mętny; im 
„en fein nie mieć jasnego wy- 
obrażenia; Sheit f niejasność. 

u'niklug niemądry, nierozu- 
mny ; Sheit f niemądrość. 

u'nſ körperlich bezcielesny. 

U’nlkoften pl. koszta m/pl.; 
wydatki m/pl. 

Unkraut n chwast m. 

u nikultibiert niecywilizowany, 
nieuprawiony. Idzialny. 
unlkünbbar | 
u'nikunbig (gen.) nie znający ob. 
umiejący (gen.); ich bin der 
polniſchen Sprache nie umiem 
(oder znam) języka polskiego. 
u'nlidngft niedawno. [szczery. 
n'nllauter nieczysty; fig. 

u'nlleidlich nieznośny. 


Svoll nieszczęsny, 
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1 


unnachgiebig 


u'nllenkbar, -lenkfam trudny 
do kierowania ober prowadze- 
nia; a. = unfolgfam. 
n'nlleferlich nieczytelny. 
unllen'gbar (loi kKban) nie da- 
jący sie zaprzeczyć. 
u'nilieb(fam) niemiły, przykry. 
n'nilogifch nielogiczny. 
uniló'sbarnierozwiązalny, nie- 
rozerwalny; N ` nierozpu- 
szczalny. 
U'nlluft / niechęć; mit ~ nie- 
chętnie; a. = Arger. 
n'nlluftig niechętny, przykry. 
u'nl männlich niemęski, znie- 
wieściały. Imasa. 
Unlmaffe f ogromna ne) 
u nImafzgeblicy niemiarodajny. 
u'nlmäßig nieumiarkowany; 
(maßlos) niezmierny; Skeit f 
nieumlarkowanie n; niezmier- 
ność. 
Unlmenge f Unmaſſe. 
Unlmenf$ m  nieczłowiek; 
burbarzyńca, okrutnik. 
u'nimenfchlich nieludzki; barba- 
rzyński, okrutny; „keit f nie- 
ludzkość; barbarzyństwo n. 
unlme'rklich nieznaczny. 
nn meßbar nie dający się 
zmierzyć, niezmierny. 
u'nimiffelbar bezpośredni; auch 
= fofort. 
u'nimóbliert nie meblowany. 
u'nlmobern niemodny, 
u'nlmó'glicy niemożliwy; er 
kann ~ tommen uſw. nie może 
w żaden sposób ...; Skeit f nie- 
możliwość ; ein Ding der Steit 
rzecz f niemożliwa. 
u'nlmünbig nieletni, małoletni. 
M'nlmut m niechęć f, niezado- 
wolenie n. Igniewny. 
u nimutig de EA] 


u'ninahabmiich nie dający się 
naśladować, nie do naślado- 

Ihardy. 
e | 


wania. 
u'ninachgiebig 


unnahbar 


unlna’hdar nieprzystępny. 

wnlnafürlich nienaturalny; 2 
kett f brak m naturalności, 
sztuczność. 

unine'nnbar niewypowiedzia- 
ny, nie dający się nazwać. 

u'ninótig niepotrzebny; (übers 

Aüffig) zbyteczny; „erlweife 
niepotrzebnie. 

unlnüß (-niic) nieużyteczny, 
niepotrzebny; (untauglich) nie- 
zdatny, do niczego; (Worte) 
daremny, próżny ; adv. (a. er- 
weiſe) nadaremnie, niepo- 
trzebnie. 1 | 

u'nlordentlich nieporzadny, 

u'nlordnung f nieporządek m, 
nieład m ; in ~ bringen [s]powo- 
dować nieład ob. zamieszanie. 

u nlorganifcy nieorganiczny. 

u'nſpaar nieparzysty. 

u niparteiifcy bezstronny, nie. 
interesowany; Her) m ou 
sędzia rozjemczy. n 

M'niparteilichkeit T bezstron- 

u'nſpaſſend niestosowny, nie- 
odpowiedni; a. ungelegen. 

wn|päßlich (pöslich) niezdro- 
wy, słaby; Skeit f słabość, 
niedyspozycja. 

u niperfóulicy nieosobisty. 

u nlpolitifch niepolityczny, nie- 
przezorny. 

u'nſpraktiſch niepraktyczny. 

u'nſpünktlich niepunktualny, 
niedokładny; Skeit f nie- 
punktualność, niedokładność. 

Wnlrat m Os (o. pl.) śmiecie n, 
odpadki m/ pl.; fig. ~ merten ob. 
wittern przeczuwać [-uć] co 
złego (bei dat. w loc.). 
u'nlrätiich, ratſam nie wska- 
zany, nie do polecenia. 
wnirecht 1. mylny, błędny; (un- 
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unfauber 


zur „en Beit w nieodpowiednim 
czasie, nie w porę; ~ haben 
nie mieć słuszności; j-m ge- 
ben nie przyznawać ([-nać] 
słuszności: j-m ~ tun wyrzą- 
dzać [-dzić] krzywdę; [s]krzy- 
wdzić (acc.); auf den „en Weg 
geraten schodzić [zejść] z wła- 
ściwej (ob. fig. z prawej) drogi. 
2. 9 n Os! (o. pl.) niespra- 
wiedliwość f. krzywda f; mit 
9, zu L niesłusznie; im 2 fein 
nie mieć słuszności. 

u'ulrechtmäßig nieprawny, nie- 
legalny ; Skeit f nieprawność, 
niesłuszność, nielegalność. 

u'nireDlich nieuczciwy; Skeit f 
nieuczciwość. Iny. 

u'nireell nieuczciwy, B.A 

u'niregelmäßig nieprawidłowy; 
Okeit f nieprawidłowość. 

wnlrelf niedojrzały. 

u'nireiu nieczysty; (ſchmutzig) 
brudny; im „en w bruljonie; 
das Le bruljon m. 

unlreinith nieczysty, nie- 
chlujny; Skeit f nieczystość, 
niechlujstwo n. 

un re ttbar nie do uratowania; 
verloren stracony na zawsze. 
u'nlrichtig niewłaściwy, niedo- 
kładny, mylny; die Uhr geht ~ 
zegar zle chodzi; Skeit f nie- 
dokładność, omyłka. 
u'nſruhe f niepokój m; (Aufſtand) 
rozruchy m/ pl. 

u'nlruhig niespokojny; (Meer) 

wzburzony. 

u'ulrühmlich niesławny, nie- 
chwalebny. 

Anlrunlftifter m == Aufrührer. 
uns (uns) (f. wir) ace. nas, dat. 
nam; durch „ przez nas. 
unlfa'gbar (-zä’kbär), -fd'glich 


gerecht) niesprawiedliwy, nie- 
słuszny; am „elt Ende anfangen 
ufw. od niewłaściwego końca; 
es ift „jest niesłusznąr zeczą; 


(-ze’kl{h) niewymowny, nie- 
wypowiedziany, niezmierny. 
u'nifanft niełagodny, ostry. 
w nifauber nieczysty, brudny. 


unſchädlich 


keit f nieszkodliwość. 
un ſſchä ' tzbar nieoceniony. 
u'ulfcheinbar niepokazny. 
DROGE 
(unpafjenb) niestosowny. 
Y'nlfchliff (-SZIft) n Og łój m. 


u'nſſchlüſſig niezdecydowany, 
chwiejny; „ fein wahać się; 
Skeit f wahanie n się, chwiej- 


ność, niezdecydowanie n. 
u'nifchón nieładny, brzydki. 


U'nlfchulb f (o. pl.) niewinność. 


n'nſſchuldtg niewinny. 
wnlfcywer nietrudny, łatwy. 


U'nifegen m brak powodzenia, 
niepowodzenie n; (Fluch) prze- 


kleństwo n; a. = Schaden. 


u’nifelbftändig niesamodzielny; 

Skeit f niesamodzielność, brak 
Kiatat.) 
wnifelig nieszczęsny; auch =j 


m samodzielności. 


wnfer (i'nzek) 1. (f. wir) nas. 
2. (auch der, die, das u'nffejre, 
pl. die u'nſleſren) nasz m, 
nasza f, nasze n, nasi m/pl., 
nasze f/pl., n/pl. (auf das Subjeft 
bezüglich mft: swój uſw.); „einer, 
„£ins jeden (jedna f) z na- 
szych; „(er)lfeits (-załc) z na- 
szej (ober ze swojej) strony; 
„(e)slglei dien równy nam; ~t- 
halben, „tlwegen, (um) ~t: 
willen dla nas, ze wzgledu na 
nas. Idie, das ~ f. unfer 2. 

u'nf(e)rige (ii'nzfejnige): der 

u'nſſicher niepewny ; (zweifelhaft) 
wątpliwy; (gefährlich) niebez- 
pieczny; Sheit f niepewność; 
wątpliwość; niebezpieczen- 
stwo n. 

u'nſſichtbar niewidzialny, nie- 
widoczny. 

u'nſſinn m @g! (o. pl.) głupstwo 
n, bezsens, nonsens, nie- 
dorzeczność f; „reden = ſaſeln: 
~ machen oder treiben wypra- 
wiać głupstwa. 
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u'nlſchädlich nieszkodliwy; Q 


nieprzyzwoity; 


unter 


u'nlfinnig głupi, bezsensowny, 
niedorzeczny ; vgl. ſinnlos. 
W'nififte f zły zwyczaj m. 
u'nififtlidy nieobyczajny, nie- 
moralny: Skeit f nieobyczaj- 
ność, niemoralność. Iny. 
u'nifolib niesolidny, nierzetel- 
u'nfr(ig)e uſw. f. unfer(ig)e. 
wnlftat f. unjtet. 
u'nſſtatthaft niedopuszczalny, 
niedozwolony ; a. = unpaffend. 
unlfte'rblicy nieśmiertelny; „ 
machen uniesmiertelnid [von.]: 
Lkeit f nieśmiertelność. 
U'nlftern m nieszczęsna gwia- 
zda f; fig. nieszczęście n. 
u'nlftet(ig) niestały, niespokoj- 
ny; (Leben ufw.) tułaczy, 
un ſſti Ubar (-sztf' [bGR) nienasy- 
cony, nieugaszony. 
unlftrd'flicy niekarygodny, nie- 
naganny, 
u'nſſtreitig bezsprzeczny, nie- 
wątpliwy; es iſt „ jest rzecza 
niewątpliwą. 
Unlfumme f ogromna suma. 
u'nlta'delhaft, -ta’d(eylig Le. 
dlellſch) nienaganny, niepo- 
szlakowany. [zbrodnia.) 
Unltat f przestępstwo n, 
u'nſtätig nieczynny, próżnują- 
cy; „ fein próżnować; keit f 
bezczynność, próżnowanie n. 
u'nltauglich niezdatny, niezdol- 
ny; Lkeit F niezdatność, nie- 
zdolność. 
unltei [bar niepodzielny. 
n'nten (ü’nten) na dole, u dołu 
en.); nad „(hin) w dół; von 
~ (an) od dołu; weiter ~ niżej: 
„benannt niżej wymieniony. 
u'nter (i'nteR) 1. prp. (wohin? 
acc., wo? dat.) pod (acc.,instr.); 
(awifhen) między (instr.); wśród 
(gen.); (während) przy (loc.), 
podczas (gen.): hundert poni- 
Zei sta; ~... hervor z pod (gen.); 
Tränen wśród łez, ze łzami 


unter. 


w oczach; „ dem 20. Juni 
dwudziestego czerwca. 2. a. 
(sup. „it) niższy, dolny; das 
Ofte dolna część f, Spód m. 
3. Lm (Ol Kartenſp.: walet. 
wnfer... pod...; niższy; spodni; 
dolny. 

W'nferiabfeilung f poddział m. 
Wnterlarm m dolna część f ra- 
mienia; am „ poniżej łokcia. 
Wnferldrmel m spodni rękaw. 

W 'nterlart f podrodzaj m. 
W'nferlarzt m młodszy lekarz. 
W'uferlbeamte(rv)mpodurzędnik. 
Wnter|beinkleid(er pl.) n 
Unterhofe(n). 
W'nter|bett n piernat m. 
Wnterlbilanz & f niedobór m, 
deficyt m. 
unferlbinben 1. (ww) przy- 
wiązywać [-zać] u spodu. 
2. (vw) podwiązywać [-zać]. 
unterlbiei'ben nie przychodzić 
Iprzyiséldo skutku,niestać się. 
unter|bre'hen przerywać 
[rwać]; przeszkadzać [-szko- 
dzić] (dat.). Su. przerwa f 
przeszkoda f; ohne Unters 
brechung nieprzerwanie. 
unterbreiten 1. (7-79) przedkła- 
dać [przedłożyć], przedsta- 
wiać|-wić]. 2. C- podkładać 
łożyć|, podścielać [-lić]. 
u'nterlbringen umieszczać 
[umieścić]; (verteilend) roz- 
mieszczać [-eseid] (in oder bei 
dat. w loc. oder u gen.); Tochter 
ufw.: zabezpieczać [-ezyd] ; 
Waiſe nfw.: przyjmować l-iąć]. 
unter der hand pod ręką, po- 
tajemnie; (gelegentlich) przy- 
padkowo. 
unter|de’s, bé fen tymczasem, 
tymczasowo, w międzyczasie. 
unterldrü'cken gnębić, uciskać; 
Gefühl, Aufftand ufw.: [8-, przy-] 
tłumić; Lachen: powstrzymy- 
wać [-mać] się od (gen.); (ver- 
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Unter 


Unterhandlung 
tuſchen) ukrywać [-yć], [zajtaić. 
Su. gnębienie n, uciskanie n; 
tłumieniem; powstrzymanie n; 
ukrywanie n. 


unterleina'nber między sobą. 
unferlfa ngen: fih ~ (mit gen.) 


ośmielić [-lić] się (na acc.). 


u'nferlfafien brać [wziąć] pod 


ramię. tunel 19 


ę 
Unterlfü'hrung f podjazd m; 
W 'nferlfufter n podszewka f. 
W'nterigang m (eines Geſtirnes) 


zachód m; fig. zguba f, zagła- 
da f; (eines Reiches) upadek. 


W'nferlgaftung f podgatunek m. 
unter ge ben podwładny, pod- 


dany. 
u'nterlgehle)n Geftirn: zacho- 
dzić [zajść]; fig. [zajginąć; NA 
[u-, zajtonąć. Iparter. 
geſchoß n dolne GE 
U nferlgefteli n podstawa f. 
unferigra ben podkopywać 
[-pać] ; Geſundheit: [zjniszczyć ; 
stargać voll.]. 

U’nterlgrund m dolna warstwa 
f; „bahn f kolej podziemna. 
u’'nter|halb (gen.) poniżej (gen. ). 
U'nteripalt m (o. pl.) utrzyma- 

nie n. 
unteripalten 1. ( podtrzy- 
mywać [-mad], podstawiad 
[wić] (unter acc. pod ace.). 
2. (vi) utrzymywać, żywić; 
(beluſtigend) bawić, zabawiać; 
fih ~ bawić się, zabawiać się; 
d zajmujący, zabawny. 
Unferipa'ltung f = Unterhalt; 
zabawa, rozrywka; (Geſpräch) 
rozmowa; „ślblaff n pismo 
belletrystyczne: „slkoften pl. 
koszta m/pl. utrzymania. 
unferipa'ndeln układać się, 
traktować (mit im über ace. ob. 
wegen gen. Z instr. 0 acc.). 
Anterſhä'ndler m pośrednik. 
Unterlha'ndlung f układanie n 
sie, traktowanie n, uklady 


Unterhemd 


m/ pl., rokowanian/pl.: in (en) 
treten wchodzić [wejść] w ukła- 
dy ober rokowania. La 2 
U'nferlhemd n spodnia koszu- 
unter|hö’hlen = untergraben. 
W'nferlbolzn niskie krzakim/pl., 
młody las m. 
U'nter hoſeln pl.) 
m/ pl., gacie f/pl. 
u'nterlirdif podziemny. 
W nferljacke f kaftanik m. 
unterljo'chen ` än) Ma 
ujarzmiać  [-mićj, podbijać 
[-bić]j. Su. ujarzmienie n, pod- 
bicie n. 
W'nterlkiefer m dolna szczęka f. 
Wuferlkiaffe f niższa klasa. 
W'nfer|kleiD n spodnia suknia f. 
u'nterlkommen 1. znajdywać 
[znaleźć] pomieszczenie 
(schronienie ob. zajęcie). 2, 2 
n (Dl, U'nferlkunft (-kiinft) f 
Ob (o. pł.) pomieszczenie n, 
umieszczenie n, przytułek m; 
zajęcie n. [ciała. 
W'ntferlkórper m dolna część 
Wnterllage f podkładka, pod- 
ściółka: fig. Grundlage. 
U'nferlland n kraj m dolny, 
nizina f. 
W'nferllafz; ohne ~ bez prze- 
stanku, nieustannie. 
nnferlla'ffen zaniedbywać 
[dbać]; zaniechać fvon.]; 
omieszkać [von.] co uczynić; 
ich werde nicht nieomieszkam. 
Unterlia’ffung f zaniedbanie n, 
zaniechanie n; „slfünde f 
wina z zaniedbania czegoś. 
unterllaufen (fn) I. (- ): mit, 
wkradać [wkraść] sie. 2, () 
mit Blut „ zachodzić [zajść] 
krwią. 
unterliegen 1. (>-v) podkładać 
[podłożyć] (dat. pod acc.); pod- 
ścielać [-lić]: fig. Siun: nada- 
wać [-dać] (znaczenie). 2,(wuLv) 
podstawiać [-wić]. 


kalesony 
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unterrichten 


U’nterlichrer m młodszy na- 
uczyciel. 

U'nterlleib m brzuch, pod- 
brzusze n: .,, brzuszny. 

U’nterlieufnant m ehm. podpo- 
rucznik. 

unfer|lie'gen (fn) ulegać [uledz], 
zostać pokonanym ; (bem Zwei⸗ 
fel ufw.) podlegać. 

U 'nferllippe f dolna warga. 
u'nferm F (ü’nteRm) = unter 
bem. 

unterlme’'ngen, =mi'fchen przy- 
mieszać, domieszać (mit dat. 
do gen.). 

unferlminieren podkopywad 
[-pać], podminowywać [-owac|. 
untern f (ii ntoRn) = unter ben. 
unferlne'bmen 1. przedsiębrać 
[-sięwziąć|: podejmować [po- 
djąć] się (gen.); „b przedsię- 
biorczy. 2. £ n Dl przedsię- 
wzięcie, przedsiębiorstwo. 

Unferine bmer(in f) m przed- 
siębiorca (-biorczyni). 

Unternehmung 7 przedsię- 
wzięcie n; „ślluff f przedsię- 
biorczość; 2s lluſtig przedsię- 
biorczy. 

U'nferloffizier m podoficer. 

u’nterlordnen podporządkowy- 
wać |[-ować]; untergeordnet 
podrzędny. Su. podporządko- 
wanie n się; subordynacja f. 

U’nterlpfaud n zastaw m; fig. 
zakład m, rękojmia f. 

unferlre Den : fich ~ rozmawiać. 
Su. rozmowa; auch == Ber 
ſprechung, Unterhaltung. 

Wnterlricht (-Riht) m Ge (in 


dat.) nauczanie n, nauka f, 


lekcje f/pl. (gen.); Le geben, 
m erteilen = unterrichten. 
unferlri'chten uczyć, nauczyć 
(j-m in dat. k-o gen.); udzielać 
lekcji (k-u); a. benachrichti⸗ 
gen; gut unterridjtet dobrze 
poinformowany. 
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W’nterlfchrift / podpis m. 
Wnterlfeelboot a łódź f pod- 


Wnterlrichts... naukowy; ~mi» 
niſterium n ministerstwo n 
oświaty : „ftunde f lekcja. L. 

u'nterlrock m spodnica f, Es 

u'nters F (ü'ntens) = unter das. 

unterlfa'gen zakazywać [-zaćj, 
zabraniać |-bronić]. Su. Zzakaz 
m, zabronienie n. 

Wnterlfjag m podstawka f; 
(für Töpfe uſw.) spode(cze)k; 
Logik: przesłanka f dolna. 

W'nferlfchale f Untertaſſe. 

unter |fchii gen niedoceniać 
(-nićj, [zjlekceważyć. Su. nie- 
docenianie n, lekceważenie n. 

unterlfchel' Den roz- oder od- 

różniać |-nić]; (ertennen) roz- 
poznawać |-nać]; fih ~ różnić 
się; d odróżniający; cha- 
rakterystyczny. 

Unterlfchei'dung f roz- oder od- 
rö2nianien;rozpoznawanien; 
. „, odróżniający. 

u'nterlſchenkel m goleń f. 

u'nterlſchieben Wagen: zasuwad 
[-sunąć] do remizy oder Wu: 
zowni; (heimlich ~) podsuwać 
[-sunąćj, podrzucad [-cić] ; 
untergeſchoben podrzucony, 
podsunięty. [różnica f. 

W'nterlfchieD (-szit) m eck 

u'nterlfchiedlich różny, różno- 
rodny. [2108 bez różnicy. 

W'nterlfchieds... odróżniający } 

unterlſchlagen 1. CG) podbi- 
jać [-bid]; Beine: [sikrzy2owad 
pod siebie; j-m ein Bein „ pod- 
stawiać [-wić] nogę. 2. (vty) 
usuwać [usunąć] potajemnie; 
öffentliche Gelder: sprzeniewie- 
rzad [-rzy6]. Su. sprzeniewie- 
rzenie n. 


u'nterlſchleif (szit) m @g 


sprzeniewierzenie n, defrau- 
dacja f, oszustwo n. 

unter ſchrei' ben podpisywać 
Lead) (v/i. sie). Su. podpisa- 
nie n. 


Unter tanenverband 


wodna. 


u'nterlfceifch (-zeisz) podwodny. 
w'nterlfegen podstawiać [-wić]. 
unterlfegt krępy, przysadko- 
waty. 

u'nterlfinken [za]tonąć. 
unterlſpü' len podmywać [-yć]. 
u nterft (i nteRst) ſ. unter 2. 

M 'nferlftaatslfekretir m pod- 


sekretarz Stanu. 


u'nterſſtand m zajęcie n; X oko- 


py m / pl.; 25llos bez zajęcia. 


unterlfte'g(eyn (h.) podlegać; 


fih ~ śmieć, ośmielać [-lić] się, 
odważuć [-żyć] się. 


unterlſtellen 1. (7779) podsta- 


wiać [-wić]. 2. ( [ujczynić 
zawisłym (0d gen ); unterſtellt 
zawisły, podwładny. 


unterlftret chenpodkreślać|-lić]. 
U nterlitufe f stopień m niższy. 
unteriftü geu podpierać [pode- 


przeć]; (helfen) wspierać [we- 
sprzećj, wspomagać [-módz], 
pomagać [-mödz] (dat.); Bitte 


uſw.: popierać [-przeć]. 
Unterlftii gung F popieranie m, 


pomaganie n (komuś); wspar- 
cie n, zapomoga, zasiłek m; 
(Hilfe) pomoc; „6... zapomo- 


gowy. 
unterifu cen śledzić, [wy-, 


zjbadać ; Klage ufw.: roztrząsać 
[-snąć], rozpoznawać [-zna£], 
sprawdzać [-dzic]. 


Anterlſu'chung f śledzenie n, 


badanie n; roztrząsanie n, 
rozpoznawanien, sprawdzanie 
n; (gerichtliche) Śledztwo n; „Św. 
śledczy ; „slhaft f więzienie n 
śledcze; slrichter m sędzia 
śledczy. 


u'nterltan (-tän) 1. (nur präd.) 


poddany, podległy. 2. em Od 
poddany ; Sen verband m pod- 
danstwo n. 


untertänig 


podległy; fig. uniżony, 
korny; untertänigſt najuni- 
żeńszy ; Skeit f poddanstwo n, 
podległość : uniżoność. 
Wnterltafje f podstawka, spo- 
deczek m. Isie. 
u' nter tauchen zanurzać Zen 
U’nterlteil m (n) dolna część f. 
u nterſtreten wchodzić [wejść] 
(unter acc. pod acc.). 
w'nterlwärts (-wóRe) poniżej 
(des Stromes za rzeką). 
unterlwa fchen = unterſpülen. 
unter me ge (-wę' ks) po drodze, 
w drodze. 
unterlwei’fen pouczać [-czyd], 
[pojinformować. Su. nauka; 
instrukcja; informacja, 
N'nferlwelt f podziemie n. 
unterlwe rfen podbijać [-bić]; 
ſich ~ poddawać [-dać] się. Su. 
podbicie n. 
unter wühlen podkopywad 
[-pad], podryć [vol.]. 
unter wü'rfig (wü'nfſchyulegly, 
poddańczy; Skeit f uległość, 
poddaństwo n; (tnechtiſche) uni- 
Żoność. 
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u’nterltänig Ctenſch) poddany, 


po- 


unverbrennbar 


wnlfreu niewierny; ~ w. (dat.) 
sprzeniewierzać [-rzyć] się. 
U'nltreue f niewierność. 
unltrö’ftlich niepocieszony 
zrozpaczony. 

unitrü’glich nieomylny; (zuver- 
läffig) niezawodny, pewny, 

u'nlfüchtigniezdatny,niezdolny. 

W'nltugenD /wada, zły nałóg m. 

u'nlüberlegt nierozważny, nie- 
roztropny; Sheit f nierozważ- 
ność, nieroztropność. 

un lüberſe hbar nieprzejrzany, 
niezmierzony. 

un überſe'tzbar nie dający sie 
przetłumaczyć. 

w nliłberfichtlich nieprzejrzysty. 

unliibertre fflich, u'nliibertrofe 
fen niedościgniony, jedyny. 

unlüberwi’ndlich (-überwf’nt-) 


nieprzezwyciężony, nie do 
pokonania. 
unlumgänglih 1. (rw) nie- 


odzowny, niezbedny, koniecz- 
ny. 2. (w) nieprzystępny, 
nieuprzejmy. 

unlumfchränkt (-imszRórykt) 


unter zeichnen 
[sad] (v/i. się). 
sanie n. 

U'nterljeugrspodnia bielizna f. 


podpisywad 
Su. podpi- 


nieograniczony. Ity. 
unlumftg Ee srt saler 
u nlumwu'nden („wii nden) 
otwarty, szczery ; adv. wprost, 
bezogródek. fny,ustawiczny. 
u'nlunferbro'chen 1 


unterlziehen 1. (7-5) wciągać 
[-gna&) pod (acc.); Kleider: 
wdziewać [wdziać] na spód. 
2. (Y (fih) poddawać [-dać] 
(sie); (anf ſich nehmen) podejmo- 
wać [podjąć] się (gen.). 

W'nltiefe f mielizna, bród m; 
(große Tiefe) (bezdenna) głębia. 

N'nlfier n potwór m. 

unſti'lgbar niezniszezalny; 
(Schuld) nieumarzalny. 

untrennbar nierozdzielny, 
nierozłączalny; Gram. nie- 
podzielny; Skeif f nierozdziel- 
ność, nierozłączność. 


w nloerd'nderlicy niezmienny; 
Zkeit f niezmienność. 
unlverantwortlih 1. (ann) 

nieodpowiedzialny; Skeif 7 
nieodpowiedzialność. 2. C.) 
nie do przebaczenia ob. uspra- 
wiedliwienia. 
unlveräu’ßerlich niesprzedaż- 
ny; Skeif f niesprzedażność. 
unlverbe ſſerlich niepoprawny; 
Skeit f niepoprawność. 
u'niverblümt nieupiekszony, 


szczery; adv. bez ogródek. 
unlverbre'nnbar nie dający się 
spalić, 


unverbrüchlich 


unlverbrü’hlich 
niezłomny, niezazhwiany. 
u'nlverbiirgt niepewny, 
stwierdzony. 
u'n|verdächtig niepodejrzany. 
u niberDau licy niestrawny; 2 
keit f niestrawność. 
u'nſverdaut niestrawiony. 
u’n|verdient niezasluzony; „et: 
maßen niezasłużenie. 
u'nlverdorben niezepsuty; a. = 
rein; Sbeit / niewinność, czy- 
stość. 
u'nlverdroſſen niezmordowany, 
wytrwały; Sbeif f niezmordo- 
waność, wytrwałość. 
u'nlverehelicht unverheiratet. 
unlverei'nbar nie dający się po- 
godzić, niezgodny, sprzeczny. 
u’'niverfälfehyt niefalszowany, 
czysty. prawdziwy. 
un ſverfä'nglich niewinny; a. = 
unſchädlich. 
u'nlverfroren F bezczelny; 2 
heit / bezczelność. 
un|vergd nglicy nieśmiertelny, 
trwały ; (ewig) wieczny. 
unlverge ßlich niezapomniany. 
unlverglei'chlich nie dający się 
porównać, niezrównany ; adv. 
bez porównania. 
u'niverhältnismäßig  niesto- 
sunkowy, nieproporcjonalny. 
u'nſverhei' ratet (Mann) nieżona- 
ty; (Frau) niezamężna. 
u'nſverhoſſt (-törhöft) nie- 
spodziany. Ity, szczery. 
unlverho'hlen (o' len) el 
u'nlverkdu flich nie na sprze- 
daż, niesprzedajny. 
unlverke nnbar(-fóRk$ 'n-)oczy- 
wisty, wyrażny. 
uw'nlverkiirzt nieskrócony. 
unlverle'glich (-1ERI$'c-) nie- 
naruszalny, nietykalny : keit f 
nienaruszalność, nietykalność. 
u'nlverletzt nieraniony; auch = 
unverjehrt. 


nie- 


Deutsch-polnisch- 
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(tenbnß'ch-) | unlbermet DU nieunikniony, 


unverwundbar 


niechybny. 
u'nibermerkt niespostrzeżony ; 
adv. auch znienacka. 
u'nlvermiſcht niezmieszany. 
u'nlvermögen n niemoc f, bez- 
silność f: 2d bezsilny; (arm) 
niezamożny, biedny. 
u'nlvermutet niespodziewany ; 
adv. niespodzianie. 
Wnlvernunft f nierozsądek m. 


unlverniinffig nie rozsadny, 
nierozumny. 
u'nlverrichtet niezalatwiony, 


niedokonany; „erldinge nie nie 
zdziaławszy oder uzyskawszy, 
u'nlverſchämt (frech) bezczelny ; 
(ſchamlos) bezwstydny: Sheit f 
bezczelność ; bezwstydność. 
u'nſverſchuldet (Gut ufw.) nie- 
obdłużony, bez długów: (ohne 
Schuld) niewinny, niezasłużony. 
u'niberfe hens mimowoli, znie- 
nacka. 
u'niverfe' bri (-TERZĘ' Rt) nieu- 
szkodzony, nietknięty, cały; 
heit f nienaruszoność, całość. 
unlverfie'gbar (zi k-) niewy- 
sychajacy, niewyczerpany. 
u'niverfó'bnlidy nieublagany; 
okelt f nieubłagalność. 
verföhnt nieprzejednany. 
u’n|verforgt niezaopatrzony. 
U'nlverſtand m głupota f. 


unlverftinbig nierozumny, 
głupi. [niejasny. 
u'nlverftinolich niezrozumiały, 


u'nliverfu' ht niewypróbowany. 
u'nlvertrd' glidy niezgodliwy, 
kłótliwy; a. == unvereinbar. 
u'nl verwandt niezachwiany; 
adv. nieustannie. ciagle. 

u'n|verwe’prt niewzbroniony, 
dozwolony. [niewiędnący. 
un verwe'lklich  (-15Rw$'lk-) 
un] verwe'slich niezniszczalny. 
unlverwu'ndbar nie dający się 


| zranić, nie do zranienia. 
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unverwüftlich 


ważnie! 


u'nlvolenDef 


niepamiętny. 


zważyć. 


fałsz m. 


godność f. 


unlvermii fflich (Tenwü'st-) 
niezniszezalny, nie do zni- 
Szezenia; (dauerhaft) trwały; 
(Geſundheit) żelazny. 

u'nſverzagt nieulekniony, od- 
ważny; Tei „| smialol, od- 


un |verzei’hlichnie do przebacze- 
nia ober darowania. 
uulverzi' nslich nie przynoszący 
procentu, nieoprocentowany. 
unverzüglich (-1óRcii'k-) nie- 
zwłoczny, bezzwłoczny. 
nieskończony, 
niedokonany. 
u'nſvollkommen 
niedoskonały; Sbeif f niezu- 
pełność, niedoskonałość. 
u'nlvoliftindig niezupeiny: 2- 
keif f niezupełność. 
u'nlvorbereifef nieprzygotowa- 
ny; adv. bez przygotowania. 
unlvorde'nklich 


niezupelny, 


(-TóRd$'rpk-) 
Idziany. 
unſvorhe'rgeſehen nieprzewi- 
u nivorfaglich 
adv. a. bez zumiaru. 
u'nſvorſichtig nieostrożny; 9- 
keit f nieostrożność. 
u'n vorteilhaft niekorzystny. 
unſwä'lgbar nie 


nieumyślny ; 


dający się 


u'nl wahr nieprawdziwy, kłam- 
liwy;  (Rerfon) 
mowny; Sheit f nieprawda; 


nieprawdo- 


u'nſwahrſcheinlich nieprawdo- 
podobny; Skett f nieprawdo- 
podobieństwo n. 

unlwa’ndelbar niezmienny. 

uw nlwegfam (-węk-) bezdrożny, 
trudny do przebycia. 

unlwet'gerlidy (Wal gen-) nie 
stawiający oporu; adv. bez 

wnlmweif = unfern. 

u'niwerf 1. niewarty, niegodny. 
2. 2 m brak wartości, nie- 


foporu. 
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Anzahl 


Unlmwefen n nadużycie, nie- 
porządek m. 

u nſweſentlich nieznaczny, nie- 
ważny, nieistotny. 

U'nlweffer n 
(Sturm) burza f. 

u'nſwichtig nieważny. 

un|widerle’g-bar, lich (-wider- 
IĘ k-) niezbity. 

unſwiderru flich („RU TĄ) nie- 

unlwiderſpre'chlich (zpng'ch-) 
nie dający się zaprzeczyć, 
niezaprzeczony. 

unlwiberffe hlich (usztę'-) nie- 
przezwyciężony. 

uniwiederbri'nglich 
bezpowrotny, niepowetowany; 
adv. a. na zawsze. 

H nlmttte m niechęć f, oburze- 
nie n; mit en = unwillig. 

u'nlwillig niechętny, oburzony: 
~ fein ob. werden oburzać |-rzyć] 
się (über acc. na acc.). 

u niwillkommen niepożądany, 
niemiły; adv. nie w porę. 

wniwiNkii' rlich 
nieświadomy ; adv. mimowoli. 


niepogoda f; 


fod Bach 


(bRi' m-) 


mimowolny, 


u niwirkfam bezskuteczny, 
nieczynny. Ifreundlich. 
u'nſwirſch (-wiRsz) = un: 


u'nlwtrtlich niegościnny ; (wiift) 
pusty, dziki. 

u'nlwiffend nieuczony, 
oświecony, niewiedzący, nie- 
świadomy; Se(r) s. nieuk. 

U'niwiffenheit (-włsen-) f nie- 
uctwo n, nieświadomość, nie- 
znajomość. 

u'nſwiſſentlich 
nieswiadomy; adv. mimowie- 
dnie. 

u'nlwobi niezdrowy, 
mir ift (ob. ich bin) „ niedobrze 
mi; fein n słabość f, niedx- 
spozycja f. 

u'nlwiirbig niegodny. 

Wnlzabi f niezliczona ilość, 
mnóstwo n. 


nie- 


niewiedzący, 


słaby ; 


unzählbar 


un|gd'plbar, Zä'hiig Leg Ui 
niezliczony, ogromny. 
u'ulzart niedelikatny. 

Unze (ü’nce) f Ob uncja. 

Wnizeif f: zur ~ nie w porę. 

u nlzeitig niewczesny, przed- 
wczesny: a. ungelegen. 
uw'nlzerbre lih nie dający się 
złamać. 

unlzerffó rbar nie dający sie 
zniszczyć, nie do zniszczenia. 
u'nlzertre'nnlich nierozłączny, 
nierozerwalny. 

wn lztemenD, ziemlich nieprzy- 
zwoity, nieprzystojny, nie- 
odpowiedni. fm elegancji. 

„ne Lewina 
M'nizucht f nierząd m, spro- 
ŚNOŚĆ. 

u'ulzüchtig nierządny, sprośny, 
nieprzyzwoity. 

u'nlzufrieden niezadowolony; 
2heit f niezadowolenie u. 
wnlzuginglicy niedostępny, 
nieprzystępny; Skeit f nie- 
dostępność. 

wnizuldnglid niewystarczają- 
cy; Lkeit f niedostateczność. 
nieudolność. Iniedozwolony. 
u'n|zuldffig ee 
u'nſzurechnungsfähigniepoczy- 
talny. Icy. 
u'n|zureichenb niewystarczają- 
u nlzuftinbig niekompetentny. 
u'nlzuträglich niezdrowy; a. = 
ſchädlich. Idokladny. 

u'nlzutreffend nietrafny, sej 

u nizuverldffig niepewny : (Nach- 
richt) niewiarygodny; Skeit f 
niepewność. 

u'nlzweckmäßig nieodpowiada- 
jący celowi, nieodpowiedni, 
niedogodny. 

wnlzweideutig niedwuznaczny. 

unzweifelhaft nie wątpliwy; 
adv. bez wątpienia. 

üppig (płd) bujny; (at) 
dumny, pyszny ; a. wollüſtig; 
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urſächlich 
Skeif fbujność; pycha; zbytko- 
wność. 

Ur (UR) m Sg = Auerochs. 

Wr... pra..., pierwotny ; „ahn m 
pradziad; ahne f prababka; 
Qalt starodawny, odwieczny; 
vor Lalten Zeiten w czasach 
niepamiętnych; „anfang m 
pierwszy początek. 

urbar uprawny, urodzajny; ~ 
machen użyźniać [-nid], [wy-] 
karczować; Smachung f uży- 
źnienie n, karczowanie n. 

W'r...: bewohner m pierwotny 
mieszkaniec; „bild n pier- 
wowzór m, prototyp m; Sbild⸗ 


lich pierwowzorowy, typiczny, 
typowy: „eltern pl. praojcowie 
m/pl.: enkel m prawnuk; ~” 
enkelin f prawnuczka; Sfide'l 
bardzo wesoły; „gefchichte f 
pierwotne dzieje m/pl.; „groß: 
mutter / prababka ; „grofzbater 
m pradziad. 

Urheber (i'RhębeR) m (Dl, „in 
(~in) f Ge sprawca (-czyni); 
twórca (-czyni); autor(ka); m... 
autorski. 

U rheberfchaft / autorstwo n. 

Urin (uki'n) m (Get uryna f, 
mocz; urinie'ren (uninf'nen) 
g moczyć, oddawać mocz. 

Ur.: Lkomiſch arcyzabawny; 
„kunde / dokument m, akt m; 
Lkundlich (-künt-) dokumen- 
tarny, stwierdzony dokumen- 


tami. Ls. , urlopniczy. 

Urlaub (d'nlaup) m Get urlop | 

U'r...: „tnenfhy m człowiek 
pierwotny; „mutter f pra- 
matka. 

Urne (ü'nne) f Gb urna. 

U'r..: Spló'glich zupełnie nie- 
spodziewany, nagły, rapto- 
wny: Squell m prazdrój ; ache 
f przyczyna, powód m; feine „e 
fade! niema za co (dziękować)!; 
fachlich, Zfächlich przyczyno- 
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Urſchriſt 


wy; ⸗ſchrift f oryginał m, au- 
tograf m; „fprache / pierwotny 
język m, prajezyk m; „fprung 
m pochodzenie n, początek; 
(Quelle) źródło n; Sſprü'nglich 
(szpnü'mlich) pierwotny, po- 
czątkowy: „ftoffm pierwiastek, 
element, żywioł. 

Urteil (W'Rrail) n @g! (eines Ger 
richtshofes) wyrok m; (Anſicht) 
sąd m, zdanie; (ausgeſprochenes) 
orzeczenie; ich habe darüber 
fein „ nie mam wyrobionego 
sądu o tem. 

u rfetlen (Cen) Ma sądzić, orze- 
kać [orzec] (über acc. o loc.); 
[zajwyrokować ; nach (dat.) zu 
~ sądząc według (gen.). 

Urteils... : „kraft /, „vermögen 
n zdolność f sądzenia, rozsą- 
dek m; „fprudy m wyrok. 


v. Abk. für vom, von. 

Vagabu'nd (wagabü'nt) m Ga 
włóczęga. 

vagabundie'ren  („biindj' Ren) 
Gdy (h. u. fin) włóczyć się. 

waka nf (wakń' nt) wolny, nie- 
zajęty; Laka'nz („k$'ne) f Ob 
miejsce n wolne oder nieobsa- 
dzone; a. = Ferien. 

Salu ta & („lü'ta) f ©g waluta. 


Va'mpir (wä'lmpin) m Gei 
wampir, upiór. Idal. 
Vanda' le (wändä'le) m a wan- 


Sani Mle (wanj'lje) / Ob wanilja; 
„N... waniljowy. 

Varia'nte (wanlä'nte) rb war- 
jant m, odmiana. 

Variatio'n (Wanlgelg'n) 7 Ob 
warjacja, przemiana. 

variieren („Rii Ren) g uro- 
zmaicać [-cić], zmieniać [-nić]. 

Vaſa H (wazń l) m Da wasal, 
lennik. 

Sa'fe (wś'z9) f Ob waza. 
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Vaterſtadt 


W'r...: text m tekst pierwotny 
oder Oryginalny: „fier(chen) a 
pierwotniak m. 

U 'rlur.. prapra..., 38. groß- 
muiter / praprababka; „groß: 
vater m prapradziad. 

U'r...: vater m praojciec; ~” 
wahl f prawybör m; „wdbler 
m prawyborca; „wald m las 
dziewiczy; welt f świat m 
pierwotny; Awiicpfig (-wiiksich) 
naturalny, przyrodzony; „zeit 
f czas m przedhistoryczny; „e 
jeugung f samopłodzenie n; 
Juſtand m stan pierwotny. 

uff. Abt. für und fo fort. 

ufw. Abt. für und fo weiter. 

Utenſi'lien (utönzj lien) pl. inbett. 
przybory / pl., Sprzęty m/pl. 

ien f (ü’c®n) Oe naciągać 
[-gna£], brać [wziąć] na kawał. 


B 


Safeli'n (wazeli'n) n Ogi, „e 
(Le) f Ob waselina f; x.. wa- 
selinowy. 

Vater (fä'ten) m (Di ojciec, 
A rodzic; Ihr Herr ~ pański 
ojciec; , ojcowski, rodziciel- 
ski. fojczulek, tatuś. 

Sd'terchen (I6'teRhen) n QI 

Motet," „land n ojczyzna f; 
2ldnbifdy ojczysty; „lands: 
liebe f miłość ojczyzny; „s 
landslverräter(inf) m zdrajca 
(czyni) ojczyzny. 

bd terlich ((6'teRIfH) ojcowski, 
rodzicielski; „erlfcits (Len- 
zaic) ze strony ojca. 

Sa'ter...: Llog bez ojca, nie 
mający ojca; „Mord m ojco- 
bójstwo n; „mörder(in f) m 
ojcobójca (-czyni); „name m 
nazwisko n ojca ob. rodzinne. 

Va terſchaft f ojcostwo n. 

Va ter... : „ftadt / miasto n oj- 
czyste oder rodzinne; bei j-m 


Vaterſtelle 


fehle vertreten zastępować 
k-u ojca, być k-u ojcem; a 
u'nſer n indetti. Ojczenasz m. 

v. Chr. (G.) f. Chriſtus. 

Vegetabi'lien (węgętabi Gen) pl. 
indekl. rośliny f/pl. 

Segeta'rier („ta nien) m (Ol, „in 
(An f Oe jarosz(ka), wege- 
tarjanin (-janka). 

vegeta riſch („Rfsz) jarski, we- 
getarjański. SPI 

Vegetation („tacją'n) f Db 

vegetle'ren („ti Ren) 4g wege- 
tować, żyć nędznie z dnia na 
dzień. 

Vei'lchen (Ihen) n Cl tio- 
lek; ~.. fiołkowy; 2blau fio- 
letowy. [świętego Wita. 

Vei'ts tanz (fal'c-) m Mi 

Velozive'd (welgeipe't) n g 
= Fahrrad. 

Seine (wę'ne) f Ob Żyła: „ft... 
Żył. Inecja o 

Sene Dig (eeng dich) n (Og We- 

vene'riſch („Rlsz) weneryczny. 

venezia niſch („nęcia'nfsz) we- 
necki. Ia, klapka . 

Ventil (wni h) n @g! wentyl) 

Ventilatio'n („tilaciyęn) f Ob 
wentylacja, przewietrzanie n; 
~S. wentylacyjny. 

ventilie'ren (~li Rn) g = 
lüften. Inera. 

Ve'nus (We'nüs) f indell. =) 

ver... (R..) Za. , prze..., ob. ., 
102. ., wy, a. durch nie, 38. ver⸗ 
kennen. 

perla'bfolgen wydawać [-dać], 
wręczać |-czyć]. Su. wydanie 
n, wręczenie n. 

verla'breden (et. mit -m) uma- 
wiać [umówić], układać [ulo- 
żyć] (co 2 instr.); a. umawiać 
(oder układać) się z kim co do 
(gen.); verabrebet umówiony 
oznaczony. Su. umowa f, 
układ m. 

verla’breihen == verabfolgen. 
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veranlaſſen 


verla'bſäumen zaniedbywać 
[-dbać]. opuszczać [opuścić]. 

verla’bfcheuen nienawidzić 
(gen.), brzydzić sie (instr.); 
„slwert wstrętny, obrzydliwy. 

vera bfchieben („sziden) Oe 
odprawiać [-wie] (ze służby); 
fih [polżegnać się (von dat. 
2 instr.); rozstawad stać] się 
z (instr.). I(instr.). 
verachten [wz-, Bee 

Lerlä'chter (-S'hreR) m (Dl. „in 
(In) f Oe gardziciel(ka), po- 
gardzajacy (-ca). 

verlächtlih pogardliwy, nik- 
czemny, podły. 

Serla htung f pogardzanie n, 
pogarda; Ss wert, Zslwiirdią 
godzien pogardy, zasługujący 
na pogardę. 

verlallgemei'nern Cüälgemal'- 
nenn) dd b uogólniać [-nić], roz- 
powszechniać [-nić]. 

veria Iten (A'lten) 4c (fn) lze-, 
przejstarzeć (się); veraltet 
zastarzały, przestarzały, Za- 
dawniony. franda. 

Lera'uda (wenz'nda) f @i we. 

ver ä'nderlich (S'ndenlſch) 
zmienny, niestaly, chwiejny; 
Okeit f zmienność, niestałość, 
chwiejność. 

verld'ndern zmieniać 
odmieniać [-nić]. 
f, odmiana f. 


(-nić], 
Su. zmiana 


perla nkern zaopatrywać 
(trzyć] w kotwice; fig. [po-] 
łączyć. 


verla'nlagen (-ä'nlagen) Wa 
(ojszacować, obliczać (-czyć] ; 
zu (dat.) usposabiać (-sobić] 
do (gen.); veranlagt = geneigt, 
begabt, befähigt. Su. oblicze- 
nie n, wymiar m; usposobie- 
nie n, dyspozycja. 

verla'nlaſſen (Bd(s]powodować, 
dawać [dać] powód (do gen.), 
pobudzać [-dzić]; t-n zu (inf.) 


veranſchaulichen 
polecać |[-cić] k-u ... (inf.). 
Su. powód m, przyczyna f; 
pobudka f (do czegoś). 

derla'nfcpaulichen („szaulichen) 
Wa dawać [dać] jasne wyo- 
brażenie o (loc.), przedstawiać 
-wie] naocznie; d poglądowy. 

verla'nfchlagen ` [ojszacować, 
oceniać [-nić]. Su. oszacowa- 
nie, ocenienie n, preliminarz m. 
verla'nftalten („sztälten) (Be 
urządzać [-dzić], przygotowy- 
wać [-ować|. 

Serla nftalter (ten) m ©, „in 
(An) f Oe urządzający (ca). 

Verla'nſtaltung f urządzanie n 
(urządzenie n), przygotowy- 
wanie (-owanie) n. 

derla'nfworten odpowiadać za 
(acc.); das läßt fih nicht ~ tego 
nie można usprawiedliwić; 
ſich ~ usprawiedliwiać [-wić] 
się, bronić się. 

verla'ntwortlich odpowiedzial- 
ny; „ fein odpowiadać (für 
acc. zu acc.). 

Serlaniwortung f odpowie- 
dzialność; die übernehmen 
für (ace.) = verantworten. 

verla rbeifen prze- ober (a. fig.) 
ob-rabiać [-robić]; a. = ver: 
brauchen. Su. przerabianie 
(-robienie) n, obrabianie (-ro- 
bienie) n. 

verla’rgen (ä'ngen) Ma vyer: 
denken. 

verla'rmen ('n men) Ga (in) 
[z]ubożeć, podupadać [-paść]. 
Su. zubożenie n. 

verld'fteln (-5'steln) Of: ih. 
rozgałęziać [-zić] się. 

verlauktionte'ren  (-aukclpni'- 
Ren) g [zjlicytować. 

derlau sgaben (ausgaben) Ma 
wydawać [-dać]; [wyjłożyć na 
(acc.). 

ver äußerlich na sprzedaż. 
verläu'ßern = verkaufen. 
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verbieten 


Verb (wóRp) n Ob czasownik 
m, Słowo; e, czasownikowy, 
słowny. za 

verlba cken zużywać [-żyć] na 

Serba '1... (wörbä’l...) czasowni- 
kowy, słowny. 

Serlba'nd m Od związek, sto- 
warzyszenie n; G sprężet 
układ, wiązarek; Chir. opa- 
trunek; ., opatrunkowy. 

verlba'nnen skazywać [-zać] 
na wygnanie, wygnać voll.]; 
(verſchicken) zsyłać [zesłać] (zur 
Anſiedelung na osiedlenie); 
verbannt wygnany, zeslany. 
Su. wygnanie n; zesłanie n. 

Verlba'nnter) m ©1 wygna- 
niec, (zur Anſiedelung) zesłaniec. 

berlbarrikabie'ren (-bärikadf'- 
Ren) Mg zabarykadować [vott.]. 

verlbau'en zabudowywać 
[-owaćj. Iis]chłopieć. 

verlbau’ern (-bóu'eRn) Gb 1100 

verlbei'ßen zaciskać [-snąć| 
zęby, [sjtłumić ` Schmerz: = er: 
dulden; das Lachen ~ wstrzy- 
mywać [-mad] się od śmiechu; 
ſich ~ (in ace.) zacinać [-ciąć| 
się (na acc.). 

ver bergen ukrywać [-yć], [za-] 
taić (vor dat. przed instr.). 

Serlbefferer Cbö'senen) m Ol 
naprawca, reformator. 

verlbe'ffern poprawiać [-wić], 
naprawiać [;wid], ulepszać 
(-szyć]. Su. poprawianie (wie- 
nie) n, poprawa f, poprawka 
f, ulepszenie n, reforma f. 

verlbeu'gen: ſich „ (vor dat.) 
kłaniać [ukłonić] sie (dat.). 
Su. ukłon m, pokłon m. 
verbiegen zginać [zgiąć], za- 
ginać [-giąć], skrzywiać [-wić]. 
verbieten zakazywać Land, 
zabraniać [-bronić]: Sd zaka- 
zujący, zabraniający; es ift 
verboten zabronione, zabrania 
sie; nie wolno. 


verbilligen 


verlbi'lligen Chien) Wa 
zniżać [-2yd] cenę (gen.). 
verlbi'nden (vereinigen) [2-, po-] 
łączyć, [z-, pojwiązać; [s]ko- 
jarzyć (ehelich węzłem małżeń- 
skim); (verpflichten) obowiązy- 
wać [zobowiązać]: Wunde uſw.: 
opatrywać |-trzyćj, obwiązy- 
wać |-zać]; mit Schwierigkeiten 
verbunden połączony z (instr.): 
ich bin Ihnen ſehr verbunden 
jestem panu (-ni) bardzo zobo- 
wiązany. 
der lbi' nblich (bf'ntlich) obowią- 
zujący, obowiązkowy; „It bane 
fen najuprzejmiej, najser- 
deczniej; ſich ~ machen zobo- 


wiązywać [-zać] sie; Skeit f 


moc obowiązująca; zobowią- 
zanie n, obowiązek m; ohne 
Ofeit bez zobowiązania, bez 
gwarancji. 

Serlbi'ndung f (z-, po)laczenie 
n, spajanie (spojenie) n, zwią- 
zek m; % połączenie n; (Ber 
tehr) komunikacja; in ~ ftehen 
(mit dat.) być w stosunkach 
(z instr.); „6... łaczący, spajają- 
cy; komunikacyjny; „slgang 
m korytarz. 

verlbi'ſſen (-bl sn) zawzięty, 
zacięty ; ~ fein (auf acc.) = ſich 
verbeißen; Sbeit f zawziętość, 
zaciętość. 

berlbi tten: ſich et. ~ wypraszać 
[-prosić] sobie. 

berlbi'ftern (-bf teRn) Ob za- 
prawiać [-wid] goryczą. Su. 
rozgoryczenie u. 

verlbla ffen (blä'sen) 6Bd (in) 
[z-, po|blednąć; {arben ufw. : 
—verbleichen. 

Serlblei'b (-blai'p) m (Os (o. pl.) 
przebywanie n, pobyt; (einer 
Sade) znajdowanie n się. 

derlblet ben 1, przebywać, Z0- 
stawać [-stad]; obstawać (bei 
dat. przy loc.). 2. n = Ber: 


— ŚWI — 


verbrechen 


bleib; es wird dabei fein 2 
haben to zostanie tak jak było. 
per lblet gen (jn) (= erbleichen) 
[z-, pojblednąć; Farben uſw.: 
[wy]płowieć, [z]blakować ; (ftere 
ben) umierać [umrzeć]; ver- 
blichen wypłowiały, spełzły; 
Verblichenelr) s. nieboszczyk 
(-oszczka). 
periblenden zaślepiać [-pić], 
[o]mamić ; fih „ laffen dawać 
[dać] sie zaślepić ep, omamić. 
Su. zaslepienien,omamienien. 
verlbli'chen (bll'chen) f. vers 
bleichen. 
perlblit'ffen (blü' ten) Ma odu- 
rzać |-rzyćj, zadziwiać l- wiel; 
wprowadzać |-dzić] w zdumie- 
nie; verblüfft zdumiony, prze- 
rażony : vgl. beſtürzt. 
Verlblü'fftheit f zdumienie m, 
osłupienie n, przerażenie n. 
verlbliihen okwitad Lag, 
przekwitać [-tna£]. 
berlblii' mt (-blil mt) upiekszo- 
ny; fig. przenośny, alego- 
ryczny; „e Rede mowa f 
ogródkami. 
perlpiu ten Ou) u. fih ~ ociekać 
krwią. Su. ujście n (ob. utrata 
f) krwi. fuparty. 
verlbo' hrt (Chant EFA 
verlbo'rgen 1. = (aus)leiheıt, 
borgen. 2. (f. verbergen) skry- 
ty, tajny; im en w ukryciu, 
potajemnie; Sheit f skrytość, 
ukrycie n. 
Serlbo't n ©g zakaz m. 
perlbri men (bRó'men) Ga 
obramowywać [-ować]. 
Serlbrawdh m Gig (o. pl.) zuży- 
cie n, konsumcja f. 
verlbrau'chen zużywać Léi: 
Geld uſw.: wydawać |-dać]; a. 
= abmigen. [konsumcyjny.| 
Geribrau' dHslfteuer/ podatek n 
perlbre gen 1. dopuszczać 
|-puścić] się występku, popeł- 


Verbrecher 
niać [-nić] zbrodnię. 2. S n (Ol 
występek m, zbrodnia f, prze- 
stępstwo, wina f. 

Serlbre'dher (-bRE' HR) m Ol, 
„in (In) 7 Ge zbrodniarz 
(-arka), winowajca (-czyni), 
przestępca (-czyni). 

berlbre cherifdy (sz) zbrodni- 
czy, występny. 

der Drei ten rozszerzać [-rzyć], 
szerzyć: ſich über (ace.) roz- 
chodzić [rozejść] sie po (loc): 
Gerücht ufw.: rozpowszechniać 
[-nić], roznosić [-nieść], roz- 
głaszać [-głosić]. 

Verſbrei'ter Cbnal'ten) m (GL 
„in (In) f Ge szerzyciel(ka), 
rozsiewacz(ka). Il-rzyć]. 

berlbrei tern n) Ob 3 

Serlbret tung f rozszerzanie n, 
szerzenie n; rozpowszechnia- 
nie n, roznoszenie n, rozgła- 
szanie n. [spalić. 

berlbre nnbar palny, dający Zei 

verlbre'nnen 1. v/i. (fun) [s]pa- 

lié sie. 2.v/t. [sipalić; Speifen 
ufw.: przepalać [-lić]; (verbriis 
hen) [s-, oJjparzyć; @ebäd: przy- 
piekać [-piec]. 

Serlbre' nnung f palenie n; s- 
ofen m piec do spalania. 

berlbrie'fen (-bRi'fen) (Ba po- 
twierdzać [-dzić] na piśmie, 
[pojręczyć. 

verbringen Zeit: 
[-dzić]; Vermögen: 
[przejtrwonić. 
verlbrii dern (-bRii'deRn) Ob 
[po]bratać ; fih ~ [po]bratać się. 
verlbrü'hen [s-, o]parzyć. 
verlbn'chen © = buchen. 
verlbu'hlt (bü'lt) = liederlich. 

Ve'rbum (w$'Rbiim)n ©)k słowo, 
czasownik m. 

ver bu'mmeln 


spędzać 
[sjtracić, 


1. v/t. [prze-] 
trwonić, przehulać. 2. v/i. (jn) 
verkommen. 

verlbü'nden (bü'nden) Oe: ſich 
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verderben 


~ [po]łączyć sie przymierzem: 
verbündet sprzymierzony; 
Verbündetelr) s. sprzymierze- 
niec, sojusznik. 
berlbii rgen : (fidh für) et. [za-] 
ręczyć za (acc.); verbürgt 
pewny, prawdziwy. Su. po- 
ręczenie n. [karę za (acc.). 
verlbii gen odbywać  [-być] 
SerldDa' dl (-dä’ht) m @g (o. pl.) 
podejrzenie m (wegen gen. 
0 acc.); in haben = verdäch⸗ 
tigen. Irzany (gen. o acc.) 
ver däſchtig (dë on podej-) 
verldä'chtigen (tigen) Ma po- 
dejrzywać, posądzać [-dzić] 
(wegen] gen. o acc.). 
ver da'mmen (-dä’men) Ma po- 
tępiać [-pić]; skazywać [-zac] 
(zum Tode na śmierć): (ver- 
fluchen) przeklinać [-kląć] ; ver. 
bammt potępiony; skazany: 
przeklęty: (pfiffig ufw.) djabli, 
djabelski. [nie u. 
Serlda mmnie f Qi! potepie-) 
Serlba mmung f skazanie n, 
potępienie n. 
verlda'mpfen (-dä’mpfen) Mu 
[wylparowa£. Su. parowanie u. 
berlba nRenzawdzięczać|-czyć]. 
berlba rb (-dń'Rp) |. verderben. 
verlban'en (-dau'en) $Ba [s-, 
przejtrawić. [strawność. 
verlDau lich strawny; Lkeit 7 
SerldDau' ung/ trawienie n; „6... 
przy trawieniu, (do)trawienia; 
„Sslbefywerde f dolegliwość 
przy trawieniu; „slfchwdche f 
osłabione trawienie n. 
SerlDe'ch n (e-3 Wagens) dach m; 
4 pokład m. 
verdecken po- oder za-krywać 
[zyć] : a. verhüllen. 
verlde'nken brać [wziąć] za złe. 
Serlbe' rb (-d$'Rp) m Og (o. pl.) 
zguba f, ruina f. 
verlberben (ds'nben) Mt 
1. a) v/i. (fn) [ze-, po]psuć sie; 


Verderber 


[zjniszczyć się (vor dat. od gen., 
2 gen.); b) v/t. [ze-, polpsué, 
[zjniszczyć. 2.2 n Ol zepsu- 
cie n; zguba f, ruina f. 

Beride’rber (ben) m Ol, „in 
(In) f Oe niszezyciel(ka), 
psotnik (-ica). 

ver de'rblich(ds'nplſch) zgubny, 
szkodliwy; (Ware njw.) ulega- 
jący zepsuciu. 

Verlde'rbnis f Di! zepsucie n, 
upadek m moralny. 

verlde'rbt (dë np zepsuty; Re 
heit f zepsucie n. 

ver|deu’tlichen (-dot'tihen) Wa 
wyjaśniać [-nić]. 

veriden tfen („czen) Welprze-] 
tłumaczyć ober przekładać 
[przełożyć] na język niemiecki. 

verldi'chten, veridi ken di ken) 
Da zgęszczać [zgęścić]. 
verldie'nen zasługiwać [-słu- 


żyć] na (acc.); (durch Arbeit) Zza- 
rabiać [-robić]. 
Berldie'nft (-di'nst): a) n za- 


sługa f; b) m (durch Arbeit) za- 
robek: (im Handel) zysk. 
der|die'nftlich pożyteczny, Za- 
sługujący na pochwałę. 
Verldie'nſt. .: medaille f me- 
dal m zasługi ; Svoll zasłużony, 
pełny zasług. 
ver die'nt zasłużony; ſich ~ 
machen zasługiwać [-służyć] 
sie (um acc. około gen.); ët: 
ma'fzen zasłużenie, słusznie. 
Ve'rdi'kt (Wö'ndf'kt)n @g wer- 
dykt m, wyrok m (sądu przy- 
sięgłych). Ii-iąć] (się). 
verſdingen (fih) najmować 
derldo’imetfchen  [przejtłtuma- 
czyć, przekładać [przełożyć]. 
der|bo'nnern F = verurteilen. 
derlbo'ppeln podwajać [-dwoić]. 
Su. podwojenie n. 
verldo'rben (-d0'Rben) zepsuty; 
Sheit f zepsucie n. 
derlbo'rren usychać [uschnąć]. 
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verdunſten 


verldrä'ngen wypierać [-prze£], 
usuwać [usunąć]. 

verldre'hen Schlüſſel: przekręcać 
[-cić]; Glieder: = verrenken; 
Augen: zawracać |[-wröcid] 
(oczyma): fig. przekręcać [-cić], 
[sjfałszować: j-m den Kopf ~ 
zawracać [-wrócić] k- u głowę. 

verldre'ht (-dRĘ t) przewrócony, 
przewrotny; du biſt wohl ar 
czyś dostał bzika?; Sheit f 
przewrotność. 

verldrei fachen(-dRól fhehen) Ma 
potrajać [-troić|. 

veridrie Ben (-dRi'sen) Od [po-] 
gniewać; es verdrießt mich 
gniewa (oder złości) mnie; ſich 
nicht laffen nie żałować (gen.). 

perlprie lich przykry, niemiły; 
(ärgerlich) gniewny; (mürriſch) 
mrukliwy. kwasny, zgryzliwy; 
„ fein gniewać sie (über ace. 
na acc.); ~ werden pogniewać 
się [von.]; Ckeit f przykrość, 
nieprzyjemność ; zły humor m. 

verldro'ß (-dR$'s) f. verdrießen. 
verldro'ſſen  (-dRÓ'sen) nie- 
chetny; a. = verdrießlich. 

Ver dru'ß Cdnü's) m Od! (o. pl.) 
przykrość /, nieprzyjemność f. 
j-m „machen [z]martwie k-o; 

verldu'ften (ſn) [wy]wietrzee; 
F verſchwinden. 

ver [dummen (-di'men) (Ba 
1. v/i. (fn) [z-, o]głupieć. 2. /t. 
ogłupiać [-pić]. 

verldu'nkeln zaciemniać [-nić]. 

verldü'nnen (-dii' nen) Ma roz- 
rzedzać [-dzić]; rozpuszczać 
[-puścić] (mit Waſſer wodą); 
Farben: rozcienezad [-czyć], 
rozrabiać [-robić]. Su. roz- 
rzedzanie (-dzenie) n; TOZ- 
puszczanie (-enie) n; rozcieh- 
czanie n, rozrabianie (-Tobie- 
nie) n. 

verldu'nſten Om) [wy]parować, 
ulatniać [ulotnić] się. 


P 


verdurſten 
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Verfalltag 


verldu'rften (Cdü'nsten) Oe (fn) | verlet' nfamen (al'nzämen) Ma 


[zlginąć z pragnienia. 

perlpt fern = verdunkeln. 

per|Du'Gen (-dü’cen) Oe = ver: 
blüffen. 

perle'beln (-Fdeln) f uszla- 
chetniać [-nić]. Su. uszlache- 
tnianie (-nienie) n. 

perle helichen = verheiraten. 

verle hren czcić, szanować, 
uwielbiad; (wie einen Gott) ubó- 
stwiać; im et. = ſchenken; 
in Briefen: verehrter Herr (wiel- 
ce) szanowny pan. 

Serle'brer Genen) m Ol, „in 
(~in) / De czciciel(ka), wielbi- 
ciel( ka). 

verle hrung / cześć, uwiel- 
bianie n, uböstwianie n; s- 
wert, Ls würdig czcigodny, 
godny uwielbienia. 

verſei d(ig)en (-at'd[fg]en)GBe(a) 
zaprzysiegad[-sigdz]: vereidet, 
vereidigt zaprzysiężony. Su. 
zaprzysiężenie n. 

Serlei'n m @g związek; (Gett, 
ſchaft) towarzystwo n,stowarzy- 
szenie n: im mit (dat.) wspól- 
nie z (instr.). 

verlei'nbar (Cal'nban) dający 
się pogodzić. zgodny (mit dat. 
2 instr.); SReif f zgodność. 

verlei nbaren (en) Bu układać 
[ułożyć], umawiać [umówić]. 
Su. układ m, umowa f. 

verlei'nfachen (al'nfächen) (Ba 
upraszczać [uprościć]. Su. 
uproszczenie n. 

verlet'n(ig)en [pojłączyć, [z]je- 
dnoczyć; Widerſprüche nſw.: 
[po]godzić; verein(ig)t po(z) la- 
czony, zjednoczony; adv. spo- 
łem, razem. Su. połączenie n, 
zjednoczenie n. 

verſei'nnahmen (al nnamen) a 
pobierać [-brad]. 

Verlei'ns., związkowy; „gefet 
nustawa fo stowarzyszeniach, 


(ſich ~ und v/i. [fn]) osamotnić 
[vot.]:vereinfamt osamotniony, 
samotny. 

verlei'nzeln Ot [rozjdzielid, 
rozdrabiać [-drobić] ; vereinzelt 
oddzielny, sporadyczny, wy- 
jatkowy; (ſtellenweiſe) miejsca- 
mi. 

verſei'teln (-atteln) Bf [z]ni- 
weczyć; Plan uſw.: udarem- 
niać [-nić]. Su.(z)niweczenien; 
udaremnianie (-nienie) n. 

perle keln obrzydzać [-dzić]. 

verſe' nden = fterben. 

perle nge(r)n (-6'rye[R]n) Ma (b) 
zwężać [zwęzić]. 

berlerben zostawiać ` Leid 
w spusciznie (i-m [od. auf f-n] 
et. k-u acc.); fih auf i-u ~ prze- 
chodzić [przejść] dziedzicznie 
na (acc.). 

verlewigen (-<włzen) Ma 
uwieczniać [-nić]; berewigt == 
verjtorben. 

verlfa’pren 1. v/i. (m u. h.) po- 
stępować [-stąpić]. 2. v/t. roz- 
wozić [-wieźć] ; Geld: wydawać 
[-dać] na jazdę; fig. ſich ~ zbłą- 
dzić [voll.]. 3.2 n Ol postępo- 
wanie; sposób m działania; 
proceder m, procedura f. 

Verlfa' ll m @g (o. pl.) upadek; 
& (c-5 Wechſels) zapadłość f; 
bei „ przy płatności; in „ ge: 
raten = verfallen. 

verifa’len upadać [upaść]; Ge 
bände nſw.: zapadać [zapaść] się; 
der Wechſel ift „ weksel jest 
płatny; „ auf (acc.) wpadać 
[wpaść] na (acc.), domyślać 
[-lić] się (gen.); ~ in (ace.) po- 
padać |-paść| w (acc.); (in 
Strafe) podlegać [-ledz] (dat.); 
bem Tode „ fein być przezna- 
czonym na śmierć. 

SHerlfa' ltag, termin © m dzień 
(ober termin) zapadłości. 


verfälfchen 


ver fä'lſchen podrabiać [-robić], 
[s]fałszować ; verfälſcht podro- 
biony. 

verlfa'ngen (fH)  [zajplątać 
(się). [pieczny, dwuznaczny. 

ver fä'nglich (Të ng niebez- 

verfärben: fid ~ zmieniać 
(-nić] kolor, [z]blednąć. 

verlfa'ffen układać [ułożyć], 
[na|pisać. 

Berlfa'ffer (tä'sen) m Ol, „in 
(in) f ©e autor(ka). 

Ser|fa'ffung f ułożenie n, (na-) 
pisanie n; (Gemütss) usposo- 

bienie n, nastrój m; Pol. forma 
rządu, konstytucja; Ss mäßig 
konstytucyjny; Sslwidrig 
przeciwny konstytucji. 


verlfau'len (fin) [zignić, Tei 
psuć się; verfault zgniły, 
zepsuty. 


berlfe'chten walczyć o (acc.), 
bronić (gen.). 

Serlfe'hfer(in f) m obrońca 
(czyni), orędownik (-niczka). 

ber|fe'plen Biel ujw.: nie trafić, 
chybić (gen.); (beim Schießen) 
[s]pudiowad; Zug ufm.: = DÉI: 
paſſen; jen ~ (zu Haufe) nie za- 
stawać [-stad] (gen.); (beim 
Gehen) rozmijać [-minąć] się 
(z instr.); den Weg „ zmylić 
drogę, zabłądzić [von.]; ver: 
fehlte Sache rzecz f chybiona 
oder nieudała; ich werde nicht ~ 
nie omieszkam. 

verlfei'nden (foi nden) Oe (fih) 
zanieprzyjaźniać [-nić] (sie) 
(mit dat. z instr.), poróżnić 
się [von]. 

verifei'nern (-fat'nern) Ob wy- 
gładzać  [-dzić], ulepszać 
(-szyć]. 

verlfe'rtigen sporządzać |-dzić], 
wyrabiać [-robić]. Su. sporzą- 
dzanie (-dzenie) n, wyrabia- 
nie n, wyrób m. 

berlfe'fften (-1ö'ten) Ge zatłu- 
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verfreſſen 


szczać [-czyć]. Su. zatłuszcze- 
nie n. 

per| fi Den zapilśniać [-nić]. 

verlfi'nſtern (-ff nsteRn) Ob za- 
ciemniać [-nid], przyćmiewać 
[-émić]; fidh ~ zaciemniać [-nić] 
się, zachmurzać [-rzyć] się. 
Su.zaciemnienie u, przyćmie- 
nie n, zachmurzenie n. 

per go hen (klä'chen) a (fi) 
= (jich) ebnen; przypłaszczać 
(-czyć] (się /i. ). 

perlfle chten splatać [spleść] 
fig. = verwickeln. 

verlflie'gen (fm) ulatywać [-le- 
cieć]; A ulatniać [ulotnić] się, 
[z-, wyjwietrzeć. 

verlflie Ben upływać [-ynąć], 
uchodzić [ujść]; verfloſſen 
ubiegły, zeszły. 

perlgi xt ("kat |. verdammt. 

perlën gen przeklinać [kląć]. 

ver flü'chtigen CIA chigen) 4a 
ulatniać [ulotnić] (się v/i. ni, 

verlflü'ſſigen (flüssigen) Wa 
skraplać [skroplid], przemie- 
niać [-nić] w płyn. 

Verlfo'lg (01) m Gg (o. pl.) 
przebieg, tok, (dalszy) ciąg; 
im ~ w toku, w ciagu. 

perifo lgen ścigać, [pojgonić 
za (instr.): fig. prześladować; 
deu Gang der Dinge „ śledzić 
bieg spraw; den Weg ~ iść 
dalej; das Recht ~ dochodzić 
prawa; ein Biel „ dążyć do 


celu. 
Verlfo'lger (-16'Ig9R) m Dl, „in 
(In) F Oe prześladowca (-czy- 


ni). 

Gerlfo'Igung f ściganie n ; prze- 
śladowanie n; „slwahn m 
obłęd (oder manja f) prześla- 
dowczy Ceza). 

perlfra bten W (-teä’chten) Ge 
wysyłać [-słać] frachtem, naj- 
mować [nająć]. 

verlfre'ſſen przejadać (-jeść]. 


verfrüht 
ver frü'ht(-Fnü't)przedwezesny. 
ver fü gbar (-fii kbGR) rozporzą- 
dzalny, będący do dyspozycji. 
ver fü' gen (über acc.) rozporzą- 
dzać [-dzić], |za]dysponować 
(instr.); ji) wohin ~ udawać 
[udać] się do (gen ). 
Ver fü gung f rozporządzenie n 
(über ace. czemś), dyspozycja, 
postanowienie n, rozkaz m; 
das ſteht Ihnen zur ~ to jest 
do pańskiej dyspozycji. 
verlfü’hren uwodzić |uwieśćj, 
zwodzić [zwieść]. 
Ver lfü prer(in 7) m uwodziciel 
(-ka). [dniczy, zdradliwy. 
verlfü'hrerifch (fil ReRfSZ) a) 
Serlfil'brung f uwodzenie n, 
uwiedzenie n. 
berlga fen: ſich ~ iu (acc.) za- 


* patrzyć, zagapić się [vot.] 
w (acc.). [bittern. 
verlgd llen (g' len) a = ver: 


verlga'ngen Gei men) ubiegły, 
przeszły, miniony; längſt ~ 
dawny; „e Zeit = heit f 
przeszłość; Gram. czas m 
przesziy. 

verigd'nglth (gs'wlich) nie- 
trwały, znikomy; Skeif / nie- 
trwałość, znikomość. 
verlge'ven roz- oder na-dawać 
[-dać]; (verzeigen) darowywać 
[-ować], przebaczać [-czyć]; 


noch zu „ (Platz uſw.) wolny,- 


niezajęty, (Tochter) niezamezna; 
Karten „ falszywie (od. mylnie) 
rozdawać [-dać] karty; (ſich) et... 
ubliżać [-żyć] (sobie) w (instr.), 
[s]krzywdzić (siebie) w (instr.). 
berlge bens (-gę bens) napróżno, 
nadaremnie, darmo. 
verlge'vlich (Gesin) próżny, 
daremny; adv. = vergebens; 
Skeit f próżność, daremność. 
Verlge bung / na- ob. roz-dawa- 
nie (-danie) n; przebaczenie n. 
verlge'genwärtigen (gegen- 
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vergtlben 


wóRtjgen) Ma (fih) uprzytom- 
niać [-tomnid], przypominać 
[-mniec] sobie. 

ver gehen 1. przechodzić 
[przejść] ; geit: schodzić [zejść], 
mijać[minąć],upływać [-ynąć]; 
Regen ufw.: = anfhören; Zar: 
ben: = verbleichen; vor et. ~ 
„lzjginąć, umierać [umrzeć] 
z (gen.); ſich ~ dopuszczać 
[-puścić] się (gen.); (an dat.) 
[s]krzywdzić, obrażać [-razić] 
(acc.); (gegen acc.) wykraczać 
[-kroczyć] przeciw (dat.), na- 
ruszać [-szyć] (ace.). 2. S u (Ol 
występek m, przewinienie. 

verlget ffigen (eat stigon) (Ba 
uduchownić [voft.]. 

perloe Hen odpłacać [-cić] (Bö⸗ 
fe8 mit Gutem dobrem za złe, 
Gleiches mit Gleichem wet za 
wet), wynagradzać [-grodzićj. 
odwdzięczać [- ye] się. Su. 
zaplata f, wynagrodzenie n, 
wdzięczność f. 

verige ffen (-g8'sen) @a zapo- 
minać |-mnieć]; Sheit f za- 
pomnienie n, niepamięć; in 
Sheit geraten iść [pójść] w za- 
pomnienie. 

ber|ge ßlich łatwo zapominają- 
cy: Skeif f brak m pamięci. 

berlgeu den (-goi'den) e |prze-, 
rozjtrwonić, [z]marnować. Su. 
[przejtrwonienie n, marno- 
trawienien, marnotrawstwo n. 

vergewaltigen (-gewä'ltig®n) 
Wa [zjgwałcić. Su. zgwałce- 
nie n. 

berlgewi fern Cgewi'senn) (Bb 
zapewniać [-nić] (j-n gen. oder 
über acc. k-o o loc.). CH 

berlgie' ßen prze- ob. roz-lewać 

verlgi'ffen (-gł ften) Oe zatru- 
wać [-uć], [ojtruć. Su. zatru- 
cie n, otrucie n. 

verlgi'lven (-gi [ben) Ma [po-] 
żółknąć. 


Vergißmeinnicht 


Verlgi'ßlmeinlnicht $ n @g 
niezapominajka f. 

verlgi'ttern otaczać [otoczyć] 
kratą, zakratować voll.]. 

ber|gla'fen (-glä zen) Me wsta- 
wiać [-wić] szyby do (gen.), 
oszklić I voll.]. 

Verlgleiſh m Os porównanie 
m; (Vertrag) układ, ugoda f; 
im „(mit ober zu dat.) w po- 
równaniu z (instr.); einen ~ 
machen oder aufftellen przepro- 
wadzać [-dzić] porównanie. 

verlglei'chen porównywać [-nać] 
(mit dat. z instr.); Rechnungen 
uſw.: wyrównywać [-nać]; (mit 
dem Original) sprawdzać [-dzić]; 
( gegeniiberftefien ) zestawiać 
[-wie] ; vergleiche (Abt. vgl.) po- 
równaj (Abt. por.); ſich „ [u-, 
polgodzié sie (mit dat. Z instr.), 
układać [ułożyć] się. 

berlglei' cyslweife przez po- 
równanie; w drodze układu. 

Verlglei'chung / porównanie n; 
sprawdzanie n: zestawienie n. 

berignit' gen (gnü'gen) 1. Ma 
[za]bawić, [u]cieszyć; ver: 
gnügt wesoły. 2. 2 n (Ol przy- 
jemność f; rozkosz f, uciecha 
f; es macht mir 2 sprawia mi 
przyjemność, miło mi. 

Berlgnił' gung f przyjemność, 
zabawa; .,, zabawowy ; ~$" 
ort m miejsce n zabaw; s- 
reife F podróż dla przyjemności; 
-ślreifende(r) m podróżujący 
dla przyjemności, turysta; 28» 
ſüchtig goniący za zabawami. 

verlgo'lden Oe pozłacać [-zło- 
cić]. Su. pozłacanie n; pozło- 
ta f. 

Serlgo'lder (-gö'lden) m Ol 
pozlotnik. 

verlgö'nnen dozwalać [-zwolić]. 

berlgó'ttern (-gö'tenn) Ob 
ubóstwiać [-wić]. Su.obóstwia- 
nie (-wienie) n; apoteoza f. 
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Verhaltungsmaßregel 


verlgra'ben zakopywać [-pać], 
zagrzebywać |-bać]. 

perlgrei fen rozchwytywać 
Lë, rozkupywać [-pić]; jid 
„ porywać |-rwać] się (an j-m 
na acc.), targnać [vol.] się (na 
acc.), naruszać [-szyć] (an et. 
acc.), das Buch ift vergriffen 
książka jest wyczerpana. 

berlgró' Bern (-gRÓ's*Rn) Ob 
powiększać |-szyć]; ~D powięk- 
szający. 

Serlgró gerung / powiększanie 
(szenie); „9... powiększający. 

verlgu'cken = vergaffen, vers 
ſehen. 

verlgü’nftigen (günstigen) Ma 
dozwalać (-zwolić]. Su. pozwo- 
lenie n; a. = Rabatt, Vorteil. 

verlgü'ten (gü'ten) Me wyna- 
gradzać [-grodzić]. Su. wyna- 
grodzenie n. 

Serlha'ft m Ds (0. pl.) = Haft. 

berlha'ften  [przyjaresztować, 
przytrzymywać [-mad], uwię- 
zić [vof.]. Su. aresztowanie n, 
uwięzienie n. 

verlha'geln: das Getreide ift 
verhagelt grad zbil zboZe. 

ver|ha’ lien przebrzmiewać [-eć]. 

verlha'lten 1. powstrzymywać 
[-mać]; ſich ~ zachowywać 
[-ować] się; odnosić się (zu 
dat. do gen.); die Sache ver: 
hält ſich fo sprawa tak się ma. 
2. 2 n Dl postępowanie; a. = 
Betragen. 

Serlpd Imis (-hğ'lt-) n Oh! sto- 
sunek m ; (Umftanb) okoliczność 
f; Gage) położenie; im ~ zu 
(dat.) w stosunku do (gen.); 
omifig stosunkowy, propor- 
cjonalny; „mäßigkeit f sto- 
sunkowość, proporcjonalność; 
worten Gram. przyimek m. 

Verlha'ltung f = verhalten 2; 
„slmafregel f prawidło m 
postępowania. 


verhandeln 


verlya’ndeln 1, v/i. układać się, 
traktować, rokować. 2. v/t. 
rozprawiać (w sądzie) ; $b roz- 
sprzedawać [-dać]: (durch den 
Handel verlieren) [s]tracić na 
spekulacjach kupieckich. 

Seripa' ndlung f układ m, umo- 
wa; 7 rozprawa; in ~ ftehen 
= verhandeln 1; 8... dotyczą- 
cy ukladöw. 

verlbä'ngen zawieszać [-sić] ; 
Strafe „ über j-n wyznaczać 
[-czyć] k-u; Belagerungszuſtand: 
ogłaszać [ogłosić]; mit ver: 
hängten Zügeln galopem, co 
koń wyskoczy. 

Serlpd'ngnis (-hö'y-) n Oh! 
przeznaczenie, zrzadzenie; Se 
voll fatalny, nieszczęsny. 

verlha'rren pozostawać [-stać]; 
trwać (bei ob. auf dat. przy loc.); 
a. = beftehen. 

verlhä’rten zatwardzać |-dzić]; 
fig. = verftoden; fidh ~ [sltwar- 
dnieć ; verhärtet zatwardnialy. 
Su. zatwardzenie n. 

verlpa’ft (-hä’st) znienawidzo- 
ny, nienawistny. 

verlbii ffcheln |roz]pieścić. 

Gerlhau’ (-hau') m (Gg zasiek, 
zarąb. 

verlhawen zamykać [-mknąć] 
zasiekami; F = durchprügeln. 

verlhce ren (-hę' Ren) Ma [s]pu- 
stoszyć, [z]niszczyć. Su. spu- 
stoszenie n, zniszczemie n. 

perlpe nien, verlhei'mlichen 
(hai mifóen) Ma [zaltaid, 
ukrywać [-yć] (vor dat. przed 
instr.). Su.[zajtajenien, ukry- 
wanie n. 

verlpei' len (fn) [za]goić się, za- 
bliźniać [-nić] się. 

verlhei'raten Mann: [o]żenić 
(mit dat. 2 instr.); Tochter: wy- 
dawać [-dad] (zamąż) (an acc. 
za acc.); ſich ~ wstępować 
[wstąpić] w stan małżeński; 
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„ Się (z gen.). 


verjagen 


(Mann) [o]żenié się z (instr.); 
(Frau) wychodzić [wyjść] (za- 
mąż) za (acc.): verheiratet 
(Mann) żonaty, (Frau) zamężna. 
Su. (Mann) ożenienie n się; 
(Frau) zamążpójście n, za- 
mescie n. 
verlbci Ben obiecywać [-cać], 
przyrzekać |-rzeć]. Su.obietni- 
ca f, przyrzeczenie n. 
verihe Ifen : j-m ~ (zu dat.) dopo- 
magać [-mödz] k-u (do gen. sb. 
w loc.). 
verlhe'rrlichen (-hö’rlihen) Oa 
sławić, uświeiniać [-nić]. Su. 
sławienie n, uświetnianie n. 
verlhe'tzen = anfhetzen, auf: 
wiegeln. 
verl hexen 
[-owaćj]. 
verhindern 
[-szkodzic] 
w loc.); 
jestem przeszkodzony, 
moge. Su. przeszkoda f. 


zaczarowywać 


przeszkadzać 
(in an dat. k-u 
ich bin verhindert 
nie 


verhöhnen szydzić, naigrawać 


Su. szydzenie n, 
naigrawanie n się. 

Serlpó'r (-h$'R) n (Gig prze- 
słuchanie; in8 „ nehmen = 
Sen przesłuchiwać [-chać] ; po 
Len przesłyszeć [voll.] się, nie- 
dosłyszeć [voll.]. 

veribii Men zasłaniać [-słonić]. 

verlbuw'ugern (fn) [zjginąć z glo- 
du; „ laffen [zajgłodzić; ver: 
hungert wyglodnialy. 

verlhu'nzen F We = verpfuſchen. 
verlbii' ten zapobiegać [-biedz] 
(dat.), powstrzymywać [-ma£]. 

Verl hü'tung f zapobieganie n, 
powstrzymywanie n; s. 
zapobiegawczy. 

verlt'rren (ſich) zabłądzić, zabłą- 
kać sie [voll.]: verirrt zabłąka- 
ny. Su. zabladzenie n; fig. błąć 
m, zboczenie n. 

verlja'gen wypędzać |-dzić]. 


verjähren 

verljä'hren (Is' nen) Ma (Mm) 
(ſich) ~ stawać [stać] się nie- 
waźnym wskutek przedawnie- 
nia; za- ob. prze-dawnieć |voft.]; 
verjährt zadawnjony, zastarza- 
ły. Su. za- ob. prze-dawnienie n. 

derlju beln = verpraſſen. 

derijivngen (ii'ryen) Ma od- 
mładzać [-młodzić]; verjüngt 
odmłodniały ; (Maßſtab) zmniej- 
szony; fit ~ odmładzać się 
[odmłodnieć]. Su. odmłodzenie 
n, odmłodnienie n. 

berlka'lken (jn) [zjwapnieć. 
Su. zwapnienien; d skleroza f. 

derika'ppen ukrywać [-yć] (pod 
maska). 

Verſkau'f m sprzedaż f. 

verſkau'fen sprzedawać [-dać]. 

een f) m sprzedający 
ea). 

verſkäu'flich sprzedajny; fig. 
przekupny; Skeif f sprzedaj- 
ność ; przekupność. 

Serlkau'fs... (dla) sprzedaży; 
„lokal n = Laden; recht n 

„Prawo sprzedaży. 

Berlke'pr (kën) m Gigi (o. pl.) 
(Straßen? uſw.) ruch (na uli- 
cy), komunikacja f; (Umgang) 
obcowanie n; (Verbindung) sto- 
Sunki m/pl.; a. Betrieb, Han⸗ 
del; brieflicher ~ porozumiewa- 
nie n sie listowne; korespon- 
dencja f; mit j-m haben ober 
in „ ftehen = verkehren (mit) ; 
im „ fein = kurſieren. 

derlke'bren 1. v/i. bywać (bei 
dat. u gen.); „ mit (dat.) mieć 
Stosunki z (instr.); obcować, 
przestawać z (instr.) ; gy kurso- 
wad: „Gie mit ihm? czy pan(i) 
obcuje z nim? 2, v/t. prze- 
wracać [-wrócić]; auch = Vere 
drehen, umkehren. 

Verlke'hrslmittel n środek m 
komunikacyjny. 
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verklingen 


fig. odwrotny, przewrotny, 
fałszywy ; adv. na odwrót, na 
opak; Sbeit f przewrotność, 
fałszy wość. 
perlkei len zabijać [-bić] klinem, 
[zajklinować; P = durchprü⸗ 
geln. 
ver|ke'nnen nie po- ob.u-znawać 
(-znać| (gen.); nicht ~ = an: 
erkennen. 
verlke'tten (-kö'ten) Me spajać 
[spoić]; fig. = verbinden. Su. 
spojenie n. 
perlke Gern (-k$'ceRn) b ścia: 
szać [ogłosić] kacerzem ober 
heretykiem. [kleić. 
verlki'tten [zajkitowad, a 
perlkla'gen zaskarżać [-rżyć] 
(wegen gen. poln. acc.). 
Serlkla' gte(r) (-klä’kte[r]) m ©1 
oskarżony. [klamrami.) 
verlklammern spajać [spoid]] 
veriklä’ren wystawiać [-wić] 
w blasku; ſich ~ [zajjaśnieć, 
przemieniać [-nić] sie; verklärt 
zmieniony ; (Geſicht) rozpromie- 
niony, promieniejący. 
Lerlklä'rung frozpromienienie 
n; bm Przemienienie n 
Panskie. ” 
derikla'tfchen = verleumden. 
verlkle'ben zaklejad [-kleid], 
zalepiać [-pić]. 
verlklei'den (ſich) przebierać 
[-brać] się; (mit Brettern) obijać 
lobié], oszalowywać [-owad]; 
fig. = verhüllen. Su. przebra- 
nie n: obicie n, oszalowanie n. 
ver|klei'nern (klat' nenn) Ob 
zmniejszać [-szyć]; fig. obni- 
żać [-żyć] ; Ad pomniejszający. 
Serlklei nerung f zmniejszenie 
n: obniżanie n; „slworf n 
wyraz m zdrobnialy. 
verlklei'ftern (-klat'stoRn) (Bb 
zaklejać [-kleić]. 
veriklingen (fn) przebrzmie- 


verike’hrt (-kg'rt) odwrócony; | wać [-brzmisć]. 


verklopfen 


verkaufen. 


verknöchert fig. skostniały. 
verlknii'pfen  [z-, 
[slkojarzyć. 


wać |-ować] (się). 


(się) na węgiel. 
berlko' mmen 
podupadać [-pasd], [z]marnieć. 


verikra'men zapodziewać |-ećj. 
verikrie'hen: ſich ~ włazić 
[wleźć]; [s]chować się (vor 
dat. przed instr.). 
berikrü'meln (fn) [pojkruszyć 
(się); Geld: vergeuden; ſich 
~ Tozsypywać [-pać] sie; F = 
fih davonmachen, weggehen. 
verlkrü'mmen zakrzywiad 
[-wie]. Su. zakrzywienie n. 
berikrü’ppeln (-kkii'peln) ver 
(/t. [fn]) luſezynié kalekg; 
(v/i.) zostawać [-stać] kalekg; 
verkrüppelt ułomny, (Baum uſw.) 
skarlowacialy. Su. kalectwo 
n, ułomność f. 
verkümmern 1. v/i. (jn) 
[z]marnied, zanikać [-knąć]. 
2. v/t. powstrzymywać [-mac] 
w rozwoju; Freude: zatruwać 
[-uć] ; a. = verbittern. 
verikü'nd(ig)en ogłaszać [ogło- 
sic], obwieszczać [-eścić|, 
zwiastować: donosić [-niesc]. 
Verſkü'nd(ig)ung f ogłoszenie 
n, obwieszczenie n, zwiasto- 
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verlklo'pfen k = durchprügeln, 


verlknó'chern Ob [s]kostnied; 


po|wiązać, 
Su. wiązanie n; 

fig. połączenie n, skojarzenien. 
verſko chen (v/i. [fit]) zagotowy- 


verſko'hlen (v/i. [fu]) zwęglać 
[lié] (się), zamieniać |-nić] 


1. v/i. upadać, 


2. a. podupadły, zepsuty, zwy- 


rodniały. Il-ować]. 
ber|ko'rken N 
verikó rpern (-kó'RpeRn) Ob 
ucieleśniać [-nid], uosabiać 
[uosobić]. Su. wcielenie n, uo- 
sobienie n. [tować 
berlkra'chen & (fn) nn 


Serlaub 


wanien: doniesienie n; Mariä 
„Zwiastowanie n Najświętszej 
Panny. Il-yć] miedzią. 
ver ku pfern Ob pokrywać 
verlku ppeln = fuppeln. 
berlkii rzen skracać [skrócić], 
ukracać [ukrócić]. Su. skróce- 
nie », ukrócenie n. 

berlła' chenwyśmiewać|-śmiaćj. 

verlla’den [najładować. Su. 
naſtadowanie n. 

Serlla'g LI) m Od nakład; 
aS.. nakładowy; „sl bnch⸗ 
händler m nakladca; sl buch⸗ 
handlung / księgarnia nakła- 
dowa; „slkoften //pl. koszta 
m/pl. nakładu ; „siredyt n pra- 
wo nakładowe. 

berlia'ngen 1. [zajźądać (gen.): 
zuviel ~ = überfordern: heiß 
„nach (dot) pożądać, łaknąć 
(gen.); es verlangt mich pra- 
gnąłbym, radbym. 2. L n Ol 
żądanie; 2 nach (dat.) żądza 
f, pragnienie n (gen.). 

verlängern (-ló'ryeRn) Ob 
przedłużać [-żyć]. Su. przedłu- 
żenie n. 

verlla'ngſamen (-Iä'nzämen) 
Wa zwalniać [zwolnić]. 

ver lä ppern F Sb [zjmarnotra- 
wić, [roz]trwonić na fraszki. 

Serlla'ś (-Iä’s) m Thi (o. pl.): 
e8 ift fein „ nie można polegać 
(auf ace. na instr.), nie można 
zdać się (na acc.). 

berlla'ffen opuszczać [opuścić], 
porzucać [-cić|; fih ~ auf (acc.) 
polegać na (instr.); zdawać 
[zdać] sie ober spuszezad 
[spuścić[ sie na (acc.); (vers 
trauen) [zajufać (dat.): Sheif / 
opuszczenie n, samotność; 
Sfchaft f pozostałość, spu- 
ścizna. | 


verlld'ftern = läſtern, verleum⸗ 
Serllau'b.(-[au'p) m Og (o. pl.): 


mit ~ za pozwoleniem. 


Verlauf 


Berllauf m Da (o. pl.) bieg, 
przebieg: im „ (gen. oder von 
dat.) w przeciągu ; nach „(von) 
po upływie (gen.). 

berliau'fen 1. v/i. (n) upływać 
lynąć]; geit: mijać [minąć]; 
gut uſw. „== enden; fih „ (Wajer) 
ściekać [ścieć]; (au8-ea.-gehen) 
rozbiegać [-biedz] sie, rozpra- 
szać |-prószyć| sie; auch = ſich 
verirren. 2. v /t. spędzać [-dzić] 
na bieganinie. 

derllau' tbaren (-lau' tbaRen) Ma 
1. vt. roz- oder 0-głaszać [-glo- 
sié]. 2. v/i. (h., a. nt) = ver- 
law'ten stawać [stać] się gło- 
śnym; es berlautet jest po- 
głoska, słychać. 

derlle'ben przeżywać 
verlebt przeżyty. 

derlle'gen 1. /t. przenosić 
[-nierd], przekładać [przeło- 
2]; (aufſchieben) odkładać [odło- 
Żyć|, odraczad  |-roczyć]; 
(fa fh [gin]iegen) zarzucać [-cić], 
zapodziewać [-dzied]: Weg: = 
ber'perren; Buch: wydawać 
(-dać]: ſich ~ auf (acc.) odda- 
wać [-dać] się (dat.), zajmować 
l-iadj się (instr.). 2. a. Ware: 
zleżały; (beſtürzt) zakłopotany, 
zmieszany; Sbett f kłopot 
m, przykre położenie n, am- 
baras m; in Sbeit bringen oder 
ſetzen wprowadzać  |-dzić] 
w ambaras, nabawiać [-id] 
kłopotu. 

Berlle'ger (legen) m Dl na- 
kladca. 

Berlle'gung f przeniesienie n, 
przełożenie n. 

verllei' den obrzydzać [-dzić], 
sprzykrzać [-rzyć], [ze]psuć. 


[-żyé]; 


verile pen: Geld uſw.: rozpoży- | 


czać [-czyć]; Kräfte ujw.: doda- 
wać [-dać] (gen.); Würden: na- 


dawać [-dad]; obdarzać [-rzyć] | 


(instr.). 


Deutsch-polnisch. 
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verliegen 


Verleiher (in f) m pożyczający 
(ca); nadawca (-czyni). 

Serllet plinftitut n zakład m 
pożyczkowy ober zastawniczy. 

geriet bung / wypożyczanie n; 
nadawanie (-danie) n. 

verllei'ten = verführen: „zu 
(dat.) nakłaniać |-kłonić], na- 
mawiać [-mówić] do (gen.). 

verlle'rnen zapominać [-mnieć], 
wychodzić [wyjść] z wprawy. 

verliefen Erbſen: przebierać 
[-brac]; (voriefen) odczytywać 
[-tad]: Namen ufw.: wywoly- 
wać |-łać]; ſich ~ [o]mylić sie 
w czytaniu. Su. odczytywanie 
n; wywoływanie n. 

verile'gen (Is'cen) Oe (be: 
ſchädigen) uszkadzać [uszkodzić]; 
(verwunben)[z]ranić,[s]kaleczyć; 
Geſetz ufw.: naruszać |-szyć], 
[pojgwałcić; fig. obrażać [-ra- 
zić]. Su. uszkodzenie n; zra- 
nienie n, skaleczenie n; naru- 
szenie n; obrażenie n. 

verlleu'gnen wypierać [-przed] 
się (gen.), zapierać [-przed] się 
(gen.); (verheimlichen) ukrywać 
[yć]; ſich ~ (lafjen) [rozjkazać 
powiedzieć, że nie jest się 
w domu. Su. wyparcie u, za: 
parcie n (się). 

verlieu'mden (-lol'mden) Se 
oczerniać [-nić], spotwarzać 
(-rzyć]. 

Verlleu'mder („deR) m Dl, „in 
(In) F Oe potwarca (-czyni), 
oszezerca m; Liſch („fsż) 
potwarczy, oszezerezy. 

Gerlleu'mdung f potwarz m, 
oszczerstwo n. 

verllie ben: jid) ~ za- ob. roz-ko- 
chać [vot.] sie (in ace. w loe.). 

perllie bt (I' pi) zakochany ; (fi 
leicht verliebenb) kochliwy; (Res 
ben ufw.) miłosny. 

verllie'gen (fih) przeleżeć, zle- 
żeć się [beide voll.]. 


38 


verlieren 


berlite' ren (-li' Ren) @e[z]gubid, 
[s]tracić: (verjpielen) przegry- 
wać [-rać]; jid ~ [z]gubić się; 
Schmerz: ustawać |ustać]. 

Serllie'rer (en) m Ol, „in (In) 
f ®e tracący (-ca); przegry- 
wający (-ca). 

Serllie's, =lie'fz (R's) n Dh (g) 
więzienie n podziemne, loch m. 

verlio ben zareezad [-czyć]; 
verlobt zaręczony. 

Verllö'bnis (-I$'p-) n ©h!, Ber- 
lo bung f zaręczyny f/pl. 

perllo'dken [z-; przyjnecid; 
a. = verführen; „d necacy. 

Verlockung f przynęta, po- 
kusa: a. = Verführung. 

verllo' gen (-I$'gen) klamliwy; 
Sheit / kłamliwość. 

derllobnen: es verlohnt ſich 
oplaca sie. 

verllo'ren (-I$'R?n) stracony, 
zgubiony; przegrany; (Mübe) 
daremny; er ift ~ przepadł; in 
Gedanken „ zatopiony w my- 
slach; bibi. der „e Sohn syn m 
marnotrawny ;~ geben uważać 
za stracone; (verzweifeln an) 
[zjwątpić wi (acc.); „ gehen 
[z]gubid sie. 

derlió fehen 1. /. (in) [z]jgasnąć. 
2. /t. = auslöſchen, verwiſchen. 

berllo'fen rozlosowywać [-so- 
wać]. Su. rozlosowanie n. 

verllö'ten [za]lutowad. 
berllo'ffern F (Lö'tenn) Ob (jn) 
verkommen 1. 

verllu'mpen (jn) rozlamparto- 
wać voll.] się. 

Serllu'ff m Ge strata f, zguba 
JH; (eines Rechtes ufw.) utrata f; 
(beim Spiel) przegrana f; (in ben 
feindl. Reihen) (Pl.) straty f/pl. 

verliuffig (nur präd.) tracący; 
pozbawiony (gen.); „ gehen, 
„werden (gen.) [s]tracid (acc.). 

verlma'chen Loch uſw.: zatykać 
(-tkać], zaopatrywać [-trzyć]; 
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vermiſchen 

im et. ~ zapisywać [-sać] 
(w spadku). 

Serlmd'htnis -me'ót-) n (bi 
zapis m, testament m. 

verlmó'blen (-m5'ten) Ba = 
verheiraten. 

derlma bnen = ermahnen. 

verlmaledei en Cmaledal'en) Ma 
przeklinać [-kląć]. II-owa dl. 

ver mauern zamurowywac| 

berlme hren [po]mnożyć; % und 
Zool. (ſich) rozmnażać [-mno- 
żyć] (się); a. = vergrößern. 
Su. [po]mnożenie n; rozmna- 
zanie n. 

verſmei'den unikać  [-knąć] 
(gen.). Su. unikanie n, uni- 
knięcie n. 

verlmei'ntlich (mai'ntlich) = 
angeblich. Iteilen. 

vermelden = melden, b 

derlme ngen [z-, pojmieszać. 

verlme'nſchlichen (ms'nszlf- 
chen) Ma uczłowięczać I- czy Cl. 

Serlme'rk m ©g uwaga f. 

verſme'rken zauważać [-żyć], 
zaznaczać [-czyć]. 

verime’fien 1. /. [wy-, po-] 
mierzyć, [z]robić pomiary ; ſich 
~ (falſch meſſen) [o]mylić się 
w mierze; (fiń erfühnen) [po-, 
od]ważyć się, śmieć. 2. a. 
śmiały: (frech) zuchwały; Sbeit 
f śmiałość: zuchwałość, zu- 
chwalstwo n. frzenie n. 

Serlme ffung f pomiar m, Kl 

berlmie'fen najmować [-jąć]. 

Ser|mie'fer(in 7) m odnajmują- 
cy (-ca). 

Serlmie'fung f wynajmowanie 
n, wynajęcie n, najem m; „6: 
konfor n biuro mieszkaniowe. 

derlmi' ndernzmniejszać|-szyć], 
uszczuplać [-Ilć]. Su. zmniej- 
szanie (-szenie) n, uszczupla- 
nie (-lenie) n. 

verlmi'fchen [z-, 
Su. zmieszanie n. 


polmieszac. 


vermiſſen 


ver mi'ſſen nie widzieć (gen.), 
nie znaleźć (gen.); ich vermiſſe 
„ct. brak mi (gen.). 
ver mi'tteln (mitten) Of 
pośredniczyć (et. W instr.); 
d eintreten für (acc.) inter- 
wenjowad w sprawie (gen.). 
berimi ftels smi ttelft=mittel8. 
Serlmi'ttie)lung f pośrednicze- 
nie n, pośrednictwo n. 
Serlmi'ftler(tn 7) m pośrednik 
(-niezka). 
berimo'dern [z]butwieć, [s}prö- 
chnieć. ` [mocy (gen.). 
berlmó'ge (gen.) zapomocą, 2 
derlmó'gen 1.byd w stanie, po- 
trafić; (können) módz; j-n „ zu 
(dat.) == bewegen; ~d będący 
w stanie, możny, mogący; 
(wohlhabend) zamożny. 2.2n Ol 
(Kraft) siła f, moc f; (Fähigteit) 
zdolność f; (Hab und Gut) ma- 
jatek m, dobytek m; (auch Ze: 
verhältniſſe m/pl.) stosunki 
m/pl. majątkowe. 
berimö’glich zamożny. 
verlmu'mmen zasłaniać |-sło- 
nie]; a. = niaślicren. 
verlmu'ten (-mi'ten) Me przy- 
puszczać [-puseid]; (mutmaßen) 
domyślać [-lić] się (gen.); (er: 
warten) oczekiwać, spodziewać 
sie (gen.). 
verſmu'tlich przypuszezalny; 
(wahrſcheinlich) prawdopodobny. 
Ver mu'tung f przypuszczenie 
n; domysł m. 
derlna'chiiffigen Cna chlesſgen) 
Wa zaniedbywać |-dbać]. Su. 
Zaniedbywanie (-dbanie) n. 
berina’geln ` zabijać [-bić] 
Swóżździami ; vernagelt zagwo- 
żdżony. Il-nić] się. 
derina'rben Wa M 
berina’rren — vergaffen; ver: 
narrt zadurzony (in ace. w loc.); 
zakochany po uszy. [łakocie. 
derlna'fcyen [rozjtrwonić e 
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veröden 


verlne'hmbar Lag mbaR) = ver- 
nehmlich. 

verlne'hmen 1. v/t. [u-, deutlich: 
dojsłyszeć: N przesłuchiwać 
|-chać], [wy]badać ; fid „laffen 
dawać [dać] się słyszeć; a. = 
fid) äußern. 2,2 n ©] słuch 
m; zł przesłuchanie; dem 2 
nad jak słychać. 

perlne bmlich (n' m-) donośny, 
zrozumiały; a. == beutlid). 

Serince hmung/przesłuchanien. 

perlnel' gen = verbeugen. 

verlnei'nen (-nat nen) Ba prze- 
czyć, zaprzeczać |-czyć]; «D 
przeczący. 

Verlnei'nung / [za]przeczenie 
n; „6... przeczący. 

verint ten Got gen) gäe [z]ni- 
weczyć, [z|niszezyd; a. = aus- 
rotten; d niszczący. Su. 
(z)niszezenie n; zagłada. 

verint keln (-nf kein) Of [po-] 
niklować. I(za)nitowanie. 

perlnte' ien [zajnitować. Cl 

Verlun'uft (-nü’nft) f Ob (o. pl.) 
rozum m; geſunde „ rozsądek 
m; but du bei ~? czy jesteś 
przy zdrowych zmyslach?; 
Sgemäß rozumowy, logiczny, 
racjonalny; „glaube m racjo- 
nalizm; heirat F małżeństwo 
n oparte na rozumie. 

derlniiuftig (-nü'nftid)) rozu- 
mny, rozsądny; werden [z]ną- 
drzeć; Skeit f rozumność, roz- 
sądek m. ö 

Verlnu'nft. : lebre f logika; 
2105 nierozumny, nierozsądny; 
a. unvernünftig: Smadfzią = 
Sgemäß; „Schluß m wniosek 
rozumowy; Swidrig niezgodny 
ze zdrowym rozsądkiem, nie- 
logiczny, nieracjonalny. 

verlö'den (-f'den) e 1. oft. 
[s]pustoszyć. 2. v/i. (fit) [o]pu- 
stoszeć; verödet opustoszały. 
Su. spustoszenie n. 
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veröffentlichen 


verló ffentlichen (fentlichen) 
Ma ogłaszać [ogłosić], [o]pu- 
blikować; Buch ufw.: = her: 
ausgeben. Su. ogłoszenie n, 
publikacja f. 
verlo'rdnen ustanawiać [-no- 
wić]; #4 nakazywać (-zać]; 
(verſchreiben) przepisywać 
l-saé]; a. = verfügen. Su. 
ustanowienie n, postanowienie 
n; rozporządzenie n; nakaz m; 
przepis m. 
verpachten wydzierżawiać 
[-wić]. Su. wydzierżawienie n. 
verlpa'dken [za-, o]pakować. 
Su. opakowanie n. 
ver pa ſſen przeoczyć  [vot.], 
chybić; j-n: [roz]mingd się 
z  (instr.); Bug: spaZniad 
[spoźnić] się do (gen.). 
verlpe ſten (-pó'sten) Me zapo- 
wietrzać [-trzyć], zarażać [-ra- 
zić]. [dzić] palami. 
verlpfi blen ogradzać En 
verlpfd'nden dawać [dad] w za- 
staw, zastawiać [-wić]; fein 
Wort „ dawać [dać] słowo; 
verpfändet zastawiony. Su. 
zastawienie n, zastaw m. 
verlpfla' men przesadzać [-dzić]; 
fig. przenosić ([-nieść]. Su. 
przesadzanie (-dzenie) n; prze- 
noszenie n. 
verlpfle'gen Kranke uſw.: pie- 
lęgnować; Truppen: zaopatry- 
wać [-trzyd] (mit dat. w acc.). 
Serlpfle gung f pielęgnowanie 
en; zaopatrywanie n, żywienie 
n; .., prowiantowy; „slamt 
n urząd m prowiantowy. 
veripfliihten (pell'chten) Ge 
obowiązywać [zobowiązać] (zu 
dat. do gen.); „D obowiązujący; 
verpflichtet zobowiązany. Su. 
zobowiązanie n, obowiązek m, 
powinność f. 
verſpfu'ſchen 


[sjfuszerować. 


[s]partaczyć, 
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verrauchen 


Berni gen zalewać [-lać] smo- 
łą. Irozpieszezac [-pieścićj. 

verſpi'mpeln F (pl'mpeln) BL 

verlpla'ppern, plau'dern prze- 
gwarzyć [vot.]; ſich ~ zagadać 
się [voll.]. 

verſple'mpern F (pls'mpenn) 
b, ver pra Hen = vergeuden, 
verſchwenden. fkazywać|-zać]. 

ver pö'nen (-pö'nen) Wa U 

verlproviantieren zaopatıy- 
wać [-trzyć] w żywność, za- 
prowiantowywać [-ować]. 

verlprii geln = durchprügeln. 
verſpu'ffen 1. /t. = ~ laffen 
wystrzelać [-lić]. 2. v/i. (fu) 
eksplodować. 

ver pu Ibern zamieniać I- nic] na 
proszek, [s]proszkować ; Geld: 
—verſchwenden. 

verlpu'ppen (-pü’pen) Ba: fih 
~ Zapoczwarzać |-rzyć] się; 
fig. = fih verkleiden. 

veripu'ften: ſich ~ wytchnąć 
sobie [voll.]. Imiony. 

verlqua lmt (-kwä’lmt) zady- 

derlqui gen (KWI ken) (ha 
zawikłać; fig. [pojłączyć; ver» 
quidt zawiły, zawikłany. 

verlra mme(l)n zatarasowywać 
[-ować]; fig. = verſchließen. 

verira'mfchensprzedawać|[-dać] 
za bezcen. 

Verrat m Od (o. pl.) (an dat.) 
zdrada f (gen.); (e-s Geheimniſſes) 
naruszenie n. 

verraten zdradzać [-dzić]; 
(ausliefern)? wydawać  [-dać]: 


Freundſchaft ufw.: = zeigen, be» 
weiſen; Geheimes: = entdecken, 
offenbaren. 


Serlrd'fer Cns'ten) m Ol, „in 
(~in) f Oe zdrajca (-czyni). 
verlrd'terifcy Cns'tenfsz) zdra- 
dziecki. 

derlrau'chen 1. v/i. (jn) wyszu- 
mieć [vot. ]; fig. ustawać [ustać]. 
2.v/t. Tabak uſw.: wypalać l- lich; 


verrechnen 
viel Geld: wydawać [-dać] na 
palenie. 
verlre'cynen wstawiać [-wić] 
w rachunek, zarachowywać 
[-owad], ([pojliczyć; ſich ~ 


[o]mylić się w rachubie; prze- 
rachowywać [-owa£] się. 
dverlre'cken P (jn) = krepieren. 
berlre'gnen  [pojpsuć przez 
deszcz. 

verlrei’fen 1.v/i. (in) wyjeżdżać 
[-jechać]. 2. v/t.wydawac[-dad] 
na podróże. 

verlre'nken (-Rö'ken) (Ba 
zwichnąć, wywichnąć [beide 
voll.], wykręcać [-cić]. Su. 
zwichnięcie n, wywichniecien. 

verlri'chten załatwiać [-wić]; (er- 
füllen) wypełniać [-nić]; Wunder: 
dokonywać [-nać]; Gebet: od- 
mawiać (-mówić] ; Amt: pełnić, 
sprawować. 

Verlri'chtung f załatwianie n; 
wypełnianie n; dokonywanie n; 
(Gebet) odmawianie n; pełnie- 
nie n, sprawowanie n; gute ~ 
powodzenie n. ee) 

verlrie'geln (-Ri’geIn) Of [za-] 

derlri'ngern (-Rf ryRn) Hb = 

vermindern. Vo 
verſro'hen (-R7'en) Wa [z]dzi- 
verlro'ſten [zajrdzewieć; vers 
roſtet zardzewialy. 

derlru'cht (-RU' Bt) niegodziwy, 
niecny; (gottlos) bezbożny; Se 
heit f niegodziwość; bez- 
bożność. [przesuwać |-sunąć]. 

verſrü'cken przenosić e 

verrückt (-Ri'kt) szalony, 
zwarjowany, obłąkany ; ~ wer: 
den zwarjować, oszaleć [voll.]; 
dostawać [-stad] pomięszania 
zmysłów ; Sheit / szaleństwo n, 
warjacja. obłęd m; pomięsza- 
nie n zmysłów. 

Verlru'f m ©g (o. pl.) niesława 
f; zła reputacja f; in bringen 
== berrufen 1. 
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verſäumen 


verlrufen 1. /t. pozbawiać 
[-wić] dobrej sławy, zniesła- 
wiać [-wić]. 2, a. osławiony, 
zniesławiony. 

Vers (fens) m Dh wiersz: f ſich 
keinen „ darauf machen können 
nie módz niczego zrozumieć, 
nie módz tego pojąć; ., Wier- 
szowy. 

verlfa'gen 1. elt, Em et. odma- 
wiać [-möwie] (K-u gen.); a. = 
verſprechen; ich bin für dieſen 
Abend ſchon verfagt jestem już 
proszony (oder obiecalem sie 
już) na ten wieczór. 2, v/i. 
odmawiać [-mówić] służby, 
nie dopisywać [-sad]; Schuß⸗ 


waffe: Spalić na panewce; 
Kräfte: opuszczać [opuścić] 
(acc.). Lig. = verbittern. 


verlſa'lzeu przesalać [-solić] ; 

verlfa mmeln (fi) zbierać [ze- 
brać] (się); (zf.*fommen) scho- 
dzić [zejść] się, zjeżdżać 
[zjechać] się ; a. =(eitt)berufeit. 

Serlfa mmlung f zgromadzenie 
n, zebranie n; „slort, s platz 
m miejsce n zgromadzenia od. 
zebrania; „Siret n ustawa f 
o zgromadzeniach. 

Gerlfa'nd m ©g (o. pl.) wysyłka 
f; (ins Auslaud) Ausfuhr; n». 
wysyłkowy ; Sbereit gotowy do 
wysyłki. 

verlfa'nden (zä'nden) We (fn) 
zasypywać |-pać] sie pia- 
skiem. 

Verlſa'tz m = Verpfändung; 
„amt n = Pfandhaus. 

perlfau'en F (-zau’en) (Ba = Be: 
ſchmutzen. 

verlſau ern (-zau'*Rn) Ob (fn) 
[s]kwasnied, [s]kisnąć. 

verlfau’feu P = vertrinten. 

verlfdu'men zaniedbywać 
[-dbad], opuszczać [opuścić]; 
(zu fpät kommen) spaźniać [spó- 
źnić] się do czegoś. 


Verſäumnis 


Serlfdu'mnis (-z0i'm-) u Dh! 
zaniedbanie, opuszczenie; 
strata f (czasu). 

Se rslbau m budowa f wiersza, 
wierszowanie n. Iſchleudern. 

| 

verlfcha’ffen dostarczać [-czyć]j, 
wyrabiać [-robić] ; a. = erwer: 
ben, bereiten; im eine Stelle 
~ wystarać sie o posadę dla 
(gen.). klingen. 

verlfcha Men = verhallen, 925 

verlfchä'mt(-szö'mt)zawstydzo- 
ny, wstydliwy; Sheit f wsty- 
dliwość. 

berlfcha'nzen otaczać [otoczyć] 
szańcami, okopywać [-pać]; 
fih ~ okopywać [-pać] się. Su. 
oszańcowanie n, szańce m/pl., 
okopy m/pl. 

verlſchä'rfen = fhärfen. [pać]. 

verlfcha’rren zakopywać [-ko- 

perltgëei pen 1. v/i. umierać 
[umrzeć], [s]jkonad. 2. L n Gi 
skon m, śmierć f. 

Tozdarowywać 


berlfche nken 
[-ować], rozdawać [-dać]; e: 
tränt: |wy]szynkować. 

verlfche rzen przepędzać [-dzić] 
na żartach; przebaraszkować 


[von.]; Gunt ufw.: pozbawiać 
[-wić] się (lekkomyślnie) (gen.); 
a. = berlieren. 

verlfcheu'chen [s-, wy]płoszyć, 
odstraszać [-szyć]; fig. (vertrei⸗ 
ben) spędzać [-dzić]. [bannen. 

verlfchi gen = verfenden, sa 

berlfchie' ben przesuwać [-su- 
nąć] ; a. aufſchieben. 

verlichie'den (-szj den) różny, 
rozmaity: „e(8) = mande(8); 
„artig różnego rodzaju, różno- 
rodny; „artig machen ſiehe ab⸗ 
wechſeln; Lartigkeit f różno- 
rodność, rozmaitość. 

Serlfchie denheit F rożność, roz- 
maitość ; (der Meinung) różnica, 
odmienność. 
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verſchleimen 


verlfchie dentlich (tlh) roz- 
maicie, w różnych czasach. 

perlfchie Gen 1. v/t. Pulver ufw. : 
wystrzelać Lé 2. v/i. (în) 
[s-, wy|pełznąć, [s-, wylplo- 
wieć: in j-n verſchoſſen fein 
być zadurzonym (ober szalenie 
zakochanym) w (loc.). 

verifchi fen wysyłać  [-słać] 
statkiem; a. = einfdiffen. Su. 
wysyłanie n statkiem. 

verlfchi mmeln [s-, za]pleśnieć ; 
verſchimmelt spleśniały. 

verlfchla’fen 1. v/t. prze- ob. za- 
sypiać [-spad] (a. ſich ~). 2. a. 
zaspany, ospały ; Shetf / zaspa- 
łość, ospałość. 

Verlſchla'g m przegroda f, prze- 
pierzenie n; a. = Sad. 

verlfchla’gen 1. v/t. (durch einen 
Verſchlag adteilen) przegradzać 
[-grodzić], przepierzać [-rzyć]; 
(mit Nägeln) zabijać  [-bić] 
(gwoździami); (vom Sturm) za- 
nosić [-nieść]; Stelle im Buch: 
[o]mylić się w przewracaniu 
kartek ; fig. ſich et. ~ odstręczać 
[oczyć] od siebie. 2. v/i. (fn) 
ogrzewać [ogrzać] się; (h.) es 
verſchlägt nichts to nie robi 
żadnej różnicy, to nic nie szko- 
dzi. 3, a. przebiegły, chytry, 
szczwany ; Sheit / przebiegłość, 
chytrość. 

verlfchla'mmen (szlä'men) Ma 
(fn) zachodzić [zajść] mułem, 
zamulać [-lić] się. 

perlfchid mmen zamulać [-lić]. 

verl lchle' chtern(-szl$ HteRn)45b 
pogarszać [-gorszyć]. Su. po- 
gorszenie n. 

berlfchici'ern (-szlat'*Rn) b 
zasłaniać [-słonić] welonem; 
fig. zakrywać [-yć]. 

verlſchlei men (fich oder v/i. [fn]) 
zaflegmiać [-mić] (się); ver- 
ſchleimt (guuge) obłożony. Su. 
zaflegmienie n. 


Serfchleiß 


Ver ſchlei'ßß & (-szlal's) m Gg 
—Abſatz, Verkauf. 

verſſchle ppen zawlekad [-wlec], 
zaciągać |-gnąć]: Kleid: zna- 
szać [znosić] ; a. einſchleppen, 
verzögern. 

verlfchieu dern vergeuden, 
verſchwenden; Waren: SPTZe- 
dawad [-dad] za bezcen. 

verlfchlie'genzamykad[-mknge] 
(na klucz); (verbergen) ukrywać 
[yć]: fih e-r Sache ~ nie chcieć 
wiedzieć o (/oc.). 

verſſchli'mmern(-szul'mogny gb 
(fich) pogarszacl-gorszyé] (się). 

verlſchlingen splatać [spleść], 
zaplątywać [-tać]; vgl. DET: 
wickeln; (verfhluden) połykać 
|łknąć]; (gierig efen) pożerać 
|-żreć]; fig. pochłaniać [-chło- 
nić]. 

ber|fchio'ffen (Cszlö'sen) za- 
mknięty; fig. skryty: Sheit f 
zamkniętość, skrytość. 

verlichlu'dgen połykać [-łknąć]; 
fig. (Worte ujw.) nie wymawiać 
(-mówić]; ſich ~ (an dat.) za- 
chłysnąć się oder zakrztusić 
się [voll.] (instr.). 

Verſſchlu'ß m zamknięcie n, za- 
mek; X zatrzask: „lant m 
Gram dźwięk wybuchowy. 

verſſchma chien omdlewać [-eć], 
[z|ginąć (vor dat. 2 gen.). 

verſſchmä'hen [wz-, pojgardzić; 
a. = verachten. 

verſſchmau'ſen = verprafien. 

berlfchme' hen (/i) (zerfómetzen) 
[s]topić (się): (vereinigen) [po-] 
łączyć (się), [zjednoczyć (sie); 
Töne: zlewać [zlać] (się). Su. 
topienie n; ([pojłączenie n; 
zlewanie n. 

verſſchme'rzen (ertragen) prze- 
cierpieć, przebolewać [-leć]; 
(vergeſſen) zapominać [-mnied], 
od2alowywad [-ować]. 


verſſchmie'ren (mit Lehm uſw.) 
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verſchreiben 


[po-, zajsmarować; Papier: za- 
bazgrywać |-grać]. 
verlfchmi pt (-szmfet) prze- 
biegły, chytry; Sheit f prze- 
biegłość, chytrość. 
verlfchna ppen: fid ~ wyrywać 
[-rwać] się, wygadywać [-dać] 
się. [sie, wytchnąć Bd 
verifhnaufen (ſich) wysapać 
verlfchnei Den (zerjdneiben) kra- 
jać [pokroić],wykrajać[-kroić]: 
(falſch ſchneiden) zacinać |-ciąć], 
źle pokrajać [-kroić|; Wein: 
[z]mieszać; (taftrieren) [s]kastro- 
wać, [ob]rzezać ; Tiere: [wy-] 
trzebić. |śniegiem. 
verlſchnei'en zasypywać kal 
Serlfchni ttene(r) (-sznf tene[R]) 
m Ol rzezaniec, eunuch. 
verlfchnu'pfen zażywać Led 
(tabaki); fig. dopiekać [-piec], 
[rozjgniewać: verſchnupft fein 
mieć katar, być zakatarzonym, 
zakatarzyć się. 
verlfchnii ren ` [zajsznurować, 
zasznurowywać [-ować|; Sid: 
der: Obszywać|[-yć| sznurkiem. 
verlfcho tlen (-szö’len) zaginiony 
(bez wieści). 
verlfcho'nen oszczędzać [-dzić] 
(i-u mit dat. k-u gen.). 
verlfchó'nern (-szó'nenn) Ob 
upiększać |-szyć]. Su. upię- 
kszenie n. 
ver|fchrd nken 


[s]krzyżować, 
zakładać [założyć] na krzyż. 
verlfchrau' ben zaśrubowywać 

[-ować]. 


verlfchrei ben Federn ufm.: Wy- 
pisywać [-sać]; Arznei: zapisy- 
wać |-sać]; Waren: zamawiać 
[-mówić]; 83 j-m et. ~ zapisy- 
wać [-sać] w testamencie; fih 
~ [o]mylić się w pisaniu. Su. 
wypisywanie (-sanie) n; zapi- 
sywanie n; zamawianie n; ryj 
zapis m; (Fehler) omyłka f 
w pisaniu. 


verſchreien 


verlfchret' en okrzykiwać[okrzy- 
czećj, osławiać [-wic]. 
berlfchro'ben (-szRo'ben) prze- 
wrotny, dziwaczny, nie- 
dorzeczny; Sheit f przewro- 
tność, dziwaczność, nie- 
dorzeczność. 
verlfchru'mpfen [po-, zjmar- 
szczyć sie, [s]kurczyć się. 
verlfchu (pen obciążać [-2ye] 
długami, zadłużać [-żyć]; et.: 
dopuszczać [-puścić] się (gen.), 
zawinić [voll.]; verſchuldet za- 
dłużony; Gut uſw.: obdłużony. 
Su. wina f, przewinienie n; 
ohne mein 2 bez mojej winy. 
verlfchii'tfen (verfireuen) rozsy- 
pywać [-pać]; (vergiefen) rozle- 
wać |]-lać]; (zuſchütten) zasypy- 
wać [-pać]. 
verlfdyma'gern ` (-szw6'geRn) 
Wb: ſich ~ spowinowacać |-cić] 
się (mit dat. Z instr.). 
verſſchwä'rzen = anſchwärzen. 
verſſchwei gen za- oder prze- 
milczać [-czed], zatajać |-taić]. 
verſſchwe nden (-szw$'nden) G 
[roz-, przejtrwonić, [z]marno- 
wać, rozrzucać [-cić]. 
Berlfchwe'nder (den) m QI, 
in (In) f Oe marnotrawca 
Cezyni), rozrzutnik (-nica). 
berifchwe'nderiich („Isz) roz- 
Tzutny, marnotrawny. 
Verſſchwe'ndung f marnowanie 
n, trwonienie n, rozrzutność. 
ver|fchwie gen (-szwi'gen) 
(ſchweigſam) milczący, umiejący 
milczeć ; (verſchloſſen) skryty; 
Sheit f milczenie n; skrytość. 
verſſchwi'mmen zlewać [zlać] 
się. 
verſſchwi'nden znikać [-knąćj, 
przepadać |-paść]: (ſich verbers 
gen) ukrywać [-ye] sie. 
verifchwi ftern (-szw]'stoRn) (Bb 
(ściśle) [pojłączyć. 
verlfchwi'gen F = vergefjen. 
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verſetzen 


verſſchwommen (sz w' men) 
zalany, zamazany ; (unklar) nie- 
jasny, niewyraźny ; (unbeſtimmt) 
nieokreślony; Sbeit f nieja- 


sność; niewyraźność; nieo- 
kreśloność. 
verſſchwö'ren (et.) zarzekad 


[-rzec] się (gen.); ſich „ sprzy- 
sięgać |-siądz] się, |u]knuć 
spisek (mit j-m 2 instr.). Su. 
sprzysiężenie n, spisek m. 
Berlfchwó rer (-szw$'ReR) m OL 


„in (In) ©espiskowiec(-wa). 
verife'ben 1. v/t. (aus Unachtſam⸗ 
keit) przeoczać |-czyć] ; [ulehy- 
bić, nie [do]pilnować (gen.); 
Amt ufw.: Sprawować, pełnić; 
m mit (dat.) f. verſorgen; fidh ~ 
[o]mylić się; ehe man ſich's 
verſieht zanim się człowiek 
spostrzeże, w oka mgnieniu. 
2. 2 n Ol przeoczenie n: uchy- 
bienie n; omyłka f; ans & ver: 
ſe hentlich przez omyłkę. 
perlfe hren (ze'nen) 0a = be» 
ſchädigen. 
verlſe nden wy- oder roz-sylad 
(wysłać, rozesłać]. Su. wy- 
syłka f. 
Verlſe'nder m wysyłający. 
verlfe'ngen opalać [-lić]. 
verife'nken pvgrążać |[-2yd], 
zanurzać |-rzyć]; Schiff: zata- 
piać |-topić]; (ins Grab) spu- 
szczać [spuścić]; verſenkt in 
(acc.) zatopiony w (loc.). Su. 
pogrążenie n, zanurzenie n; 
zatopienie n: spuszczenie n. 
verſſe ſſen (-z&’sen) zawzięty 
(auf ace. na acc.). 
berlfe' Ben (umſtellen) przestawiać 
[-wić]; (umpflanzen) przesadzać 
[-dzić] ; (überfiedein) przesiedlać 
|dlić]; Schüler ufw.: promować: 
in Entzücken uſw. „ wprawiać 
[-wie] w (acc.); Schlag: wymie- 
rzać |-rzyć]; (entgegnen) odpo- 
wiadać [-wiedzied], odrzeć 


Bersfuß 


[voll.]; Wein njw. : [wyJmieszad; 
(als Pfand) zastawiać [-wić], da- 
wać [dać] w zastaw; Beamte: 
przenosić [-niege]; ſich in j-s 
Lage ~ przenosić |-nieść] się 
(ob. wstawiać [-wid] się) w poło- 
żenie (gen.). Su. przestawienie 
n; przesadzenie n; promocja f; 


mieszanie n; zastawienie n; 


przeniesienie n. 

Se rslfufz m stopa f wierszowa. 

Serlfi' herer (ZF HRR) m Ol 
ten, ktöry ubezpiecza. 

verlft ern zapewniać l- nic] Un 
einer Sache oder j-m et. kogoś 
o czemś), utwierdzać [-dzić], 
zaręczać |-czyć] : Mobilien ufw. : 
ubezpieczać [-czyć] (gegen ace. 
od gen., für e-e Summe na acc.); 
Berjtherte(r) s. ubezpieczony 
m, -na f; ſich verſichert halten 
być pewnym. 

Serlft herung / zapewnienie n, 
ubezpieczenie n (gegen ace. od 
gen.); „8... ubezpieczeniowy. 

verlfie'geln  zapieczętowywać 
[-ować], [za]pieczętować. 

verlfie'gen wysychać [-chnąć]. 

verlftIbern b  posrebrzać 
|-rzyć]j. Su. posrebrzenie n. 

verift nken]zajtonąć; (inSchlamm) 
grzęznąć [ugrza2d], [za]brnąć, 
zapadać |-paść] się; (in Geban: 
ten ufw.) zatapiać [-topić] się, 
pogrążać |-żyć] się; (ins Elend) 
popadać |-paść] (w ace.). 

verlſi'nndildlichen  (-zf nbilt- 
(hen) Wa uzmysławiać [-sto- 
wić]. 

derlfi' nnlichen (-zł nlfhen) Wa 
uzmysławiać [*słowić], przed- 
stawiać [-wić] obrazowo. 

Mere: „kunft f sztuka wier- 
szowania; Jehre f nauka o 
wierszowania: „Macher m Ty- 
motwórca; maß n miara f 
wierszowa. [bnroprūgeln. 

verlſohlen — beſohlen; F = 
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verfprigen 


verlfó'bnen (28 nen) Ma [po-] 
godzić, [po]jednać ; auch be- 
gütigen; _Dgodzacy,tagodzacy. 

verlſö' hnlich zgodliwy, skłonny 
do zgody, pojednawczy. 

Verlſö'hnung / zgoda, pojedna- 
nie n; „8... godzący, jednają- 
cy; „Slfeft n dzień m pojedna- 
nia, (der Juden) sądny dzień m. 

verlfo'rgenzanpatrywac|-trzye] 
(mit dat. w acc.); feine Kin: 
der find verforgt jego dzieci są 
zaopatrzone. 

Berlfo’rgung f zaopatrywanie 
n, zaopatrzenie n; „slanftalt f 
przytulisko n dla ubogich. 

verlſpä'ten (-szpó'ten) Me 
anfſchieben, aufhalten; ſich ~ 
spaźniać [spóźnić] się (zu dat. 
do gen.); verſpätet spóźniony. 
Su. spóźnienie n. 

verlfpetfen spożywać 
zjadać [zjeść]. 

verlfpekulie ren [rozjtrwonić na 
nieudałe spekulacje, przespe- 
kulować voll.]. 

verlfpe'rren zamykać [-mknąć], 
zagradzać |-grodzić], zawalać 
[-lić]. 

perlfpie len przegrywać [-grad]. 

verlſpo'tten wyśmiewać [wy- 
śmiać], wyszydzać [-dzid], na- 
trząsać (oder naigrawać) się 2 
(gen.). Su. wyśmiewanien,wy- 
szydzanie n, natrząsanie n 
się. 

verlfpre'chen 1. v/t. obiecywać 
Lead, przyrzekać [-rzec], ſich 
~ Zzobowiązywać |-zać] sie: 
(durch Verlobung) zaręczać|-czyć| 
się: verſprochen obiecany,przy- 
rzeczony ; (verlobt) zaręczony. 
2,2 n Ol! obietnica f, przyrze- 
czenie n. 

per lfpre ngen rozpraszać [-prö- 
szyć]. 

verlfpri gen rozbryzgiwać 
[-gad]; Blut: = vergiegen. 


|-żyć], 


verſpunden 
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verſtopfen 


verifpu'nden (-szpü'nden) (Be | berlfte cken [sIchowac, ukrywać 


zatykać [-tkać] szpuntem, za- 
szpuntować [voll.]. 

verlſpü'ren odczuwać [-czuć]. 

berlftaa'tlichen ` (-szta'tlfchen) 
65a upaństwawiać [-stwowić]; 
obejmować [objąć] w zarząd 
państwa. Su. upaństwowie- 
nie n. 

Serlfta' nd m @g (o. pl.) rozum; 
(gejunber ~) rozsądek; Ses. 
rozumowy. 

berlftd' ndig rozumny, rozsądny, 
mądry; ~ werden [zj]mądrzeć; 
Skeit f rozumność, mądrość. 

berlfti'ndtgen(-szt$ ndfigen) a 
uwiadamiać [-domić], wy- 
jaśniać [-nić] (acc.); ſich ~ po- 
rozumiewać [-mied] się. Su. 
uwiadomienie n; porozumie- 
nie n. 

verlſtä'ndlich (-sztö’ntlfch) zro- 
zumiały, łatwy do zrozumienia 
oder pojęcia; Skeit f zrozumia- 
łość. 

Berlftäindnis n Dh! zrozumie- 
nie n (für ace. dla gen.); (Eine 
vernehmen) porozumienie n, zgo- 
da f: Sinnig, Svoll z głębo- 
kiem zrozumieniem. 

verlftä'nkern zasmrodzić voll.]. 

verlſtälrken wzmacniać |wzmo- 
cnić], powiększać [-szyd] Su. 
wzmocnienien,powiekszenien. 

berlfta Gen Oe = geftatten. 

verlftan’ben (fn) (zu Staub were 
ben) przemieniać [-nid] sie 
w proch; (ftaubig werden) [za-] 
prószyć się. 


derlftiu'ben rozpylac Line, 
przyprószać |-szyć]. 
verlftau'hen zwichnąć, wy- 


wichnąć [voll.]. Su. zwichnię- 
cie n, wywichnięcie n. 
Serlftedh n Gg kryjówka f, 
ukrycie n; vgl. Hinterhalt; | 
fpielen bawić się w chowankę; | 
„fpiel n zabawa f w chowankę. 


[-yć] (vor dat. przed instr.); 
verftedt ukryty, skryty, tajny. 

berlfte bein [zjrozumieć, pojmo- 
wać [pojąć]; ~ Don (dat.) mieć 
pojęcie o (loc.); (fönnen) umieć; 
zu ~ geben dawać [dać] du zro- 
zumienia: nicht (recht) == 
mißverſtehen; ſich ~ rozumieć 
się; (auf acc.) znać się (na loc.); 
(zu dat.) być skłonnym (do gen.); 
przystawać [-stać] (na acc.); es 
verſteht ſich (von ſelbſt) (samo 
przez sie) rozumie sie. 

verlftei'gen: ſich ~ za daleko po- 
suwać [-sunąć] sie; fig. prze- 
bierać [-brad| miarę, za wy 
soko sięgać |-gnąć]. 

verlftet gern sprzedawać [-dać| 
na licytacji. Su. licytacja f, 
publiczny przetarg m. 

verlftei'nern (ſich) [s]jkamieniec; 
verſteinert skamieniały. Su. 
skamieniałość f. 

verlſte bar dający się prze- 
s.awić, ruchomy. 

perltte Hen (anders ſtellen) prze- 
stawiać [-wić]; (verſperren) za- 
stawiać [-wic]; Stimme niw. : 
zmieniać |-nić]; ſich ~ udawać 
[udać]. 

Serlfte lung / przestawienie n; 
zmiana; udawanie n. 

verlſten ern opłacać [-cić] poda- 
tek oder cło, opodatkowywać 
[-ować], oclić [vol.]. 

verlfti mmenrozstrajać(-stroić]; 
verſtimmt rozstrojony ; w złym 
humorze. Su. rozstrój m; przy- 
gnębienie n; zły humor m. 

verlfto'czen zatykać |-tkać]; fig. 
znieczulać; verſtockt zatwar- 
działy,zakamieniały ;nieczuły. 

perlfto'plen (szto'len) skryty, 
tajny: „(erlmafzen, -meife) 
ukradkiem, pokryjomy. 

verlſto pfen zatykać [-tkać], za- 
pychać [-pchac]; verftopft fein 


verſtorben 
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Bertilger 


mieć zatwardzenie. Su. zatka- | $erlfu hung F pokusa, poku- 


nie n, zapchanie n; K zatwar- 
dzenie n. 
derlfto'rben (sztö rben) zmarły; 

Selr) s. Ol zmarły (La), nie- 
boszczyk (-szczka). 

berlftó'rt (-szt$'Rt) zmieszany, 
Wzburzony, błędny. 

Serlfto'fj m błąd, usterka f, 
wykroczenie n (gegen acc. 
Przeciw dat.). 

der|fto'fzen 1. /i. (h.) wykraczać 
kkroczyć] (gegen ace. przeciw 
dat.), uchybiać [-bić] (dat.). 
2. v/t. odpychać [odepchnąć], 
wypędzać [-dzić]; (fih losjagen) 
wyrzekać [-rzec] sie (gen.), 
porzucać [-cić]. Su. odepchnię- 
cie n, wypędzenie n; porzu- 
cenie n. 

ver|ftrei' chen 1.v/t. zamazywać 
Laag 2. v/i. (ſn) upływać 
[upłynąć], mijać [minąć]. 

Verjftreu' en rozsypywać [-pać]. 

derlftri ken zużywać [-yć] na 
robienie pończoch; fig.uwikłać, 
osidlić [voll.]. 

Berlin mmeln (-szti'meln) Of 
uszkadzać [uszkodzić], [o]ka- 
leczyć. Su. uszkodzenie n, 
okaleczenie n. 

beriftu'mmen (-sztii men) (Ba 
Um) [ojniemieć; Geräuſch ufw.: 
[u-, zajmilknąć, [ujcichnąć. 

Serië o (zü ch) m (D próba f; 
(wiſſenſchaftlicher) doświadczenie 
n; einen ~ machen [po]robić 
doświadczenia(mit dat. z instr., 
na loc.). 

verſſu'chen [s-, po]próbować, 
doświadczać [-czyć], robić 
doświadczenia; (toften) [s-. po-] 
kosztować; (zu verlocken ſuchen) 
[pofkusić. 

Serlfu'cyer(in f) m kusiciel(ka). 

Berlfu'chs... próbny, doświa- 
dczalny ; 2weife na próbę, dla 
doświadczenia. 


szenie n. 

verlfu'mpfen (-zü‘'mpfen) Ga 
zabagniać [-nić] sie; fig. ver - 
kommen. 

verlſü'ndigen: fi ~ [z2]grzeszy6 
(an dat. wobecgen.). Su.zgrze- 
szenie n, grzech m. 

Serlfu'nkenpeit (zü' ken-) 
upadek m; demoralizacja. 

perifii gen osładzać [osłodzić]. 

perlta' gen odraczać |-roczyć]. 
Su. odroczenie n. 

verlfd ndeln [zjmarnowad (na 
fraszki). [wy-mieniać ER] 

verltau'ſchen za-, prze-, od- oder 

verltei'digen (-tat'dfgen; (Ba 
[o]bronić (gegen acc. przed 
instr.). 

Serltet' diger (gen) m Ol, „in 
(In) f Oe obrońca (-czyni). 
Verltei'digung f obrona; s$... 
obronny; „slfchrift f pismo n 

obronne, apologja. 
berltei'len  |roz-,  pojdzielić, 
rozdzielać Lite, rozdawać 
[-dać]; Steuern ujw.: rozkładać 
[rozłożyć]. Su. (roz)dzielenie 
n, rozdawanie n; rozłożenie n. 
verltew’ern (-toi*Rn) b pod- 
nosić [-nieść] cenę; ſich ~ [po-] 
drożeć. Su. podrożenie n. 
verlteu felt (toi'felt) djabelski, 
djabli, przeklęty. 
derltiefen (Gu Ten Ma (fich) 
pogłębiać [-bić] (się); ſich ~ 
(beim Leſen) zagłębiać [-bić], za- 
tapiać [-topić] sie (w loc.). Su. 
zagłębienie n; (Aushöhlung) Wy- 
drążenie n, wklęsłość f. 
verltie'ren (-ti Ren) (Ba (fn) [ze-] 
zwierzęcieć, zbydlęcieć [voll.]. 
pertika'( (Wöntikä'l) prosto- 
padły, pionowy. ARS | 
verltiigen [wyltępić, [wy-] 
Serltt iger GO een m Ol, „in 
(In) F Ge tępiciel(ka), ni- 
szczyciel(ka). 


— 


— — 


— 


Vertilgung 


niszezenie n, zaglada. 


traktat. 


tyzowad (mit dat. z instr.). 


łagodność. 


Berltra’gs... ugodowy, 


dem ober umową. 


cy układ oder umowę. 


(auf Gott) mieć ufność w (Bogu). 
2. v/t. = anvertrauen. 
l (auf oder in acc., zu dat.) 


(w loe.); im 2 ſchenken = 1; 
im 2 w zaufaniu; im Lauf (acc.) 
ufny w (ace.). 
Serlfrawens..: mann m, = 
perfon / mąż m zaufania, po- 
wiernik m; Sfelig, Sboll pełen 
zaufania. 
verltran’lich poufały, poufny; 
Skeif f poufałość, poufność. 
verſträu'men prześnić [vou.]. 
verltrau't zaufany, zazyty; 
(Freund) serdeczny; (jid) ~ 
machen [s]poufalić (się), zazna- 
Jamiać [-jomić| (się) (mit dat. 
Z instr.); Se(r) s. Ol zaufany 
m, -na f, powiernikam, -nica 7; 
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Verlti'lgung / tępienie n, [wy-] 


| verltra'kt (-tRä’kt) wykrzy- 
wiony ; fig. przykry ; a. = fatal. 

Berltra’g (-tRQ'k) m Od układ, 

umowa f, ugoda f; kontrakt; 


ver|tra'gen Kleider: = abtragen; 
(ertragen) znosić [znieśćj, wy- 
trzymywać [-mać]; ſich (wieder) 
~ zgadzać [pogodzić] się; Ho 
(gut) ~ żyć w zgodzie, sympa- 


verlträ’glich (-tR8'k-) zgodliwy, 
łagodny; Lkeit f zgodliwość, 


kon- 
traktowy, traktatowy ; Smäßig 
odpowiadający układowi oder 
umowie; adv. według umowy; 
Swidrig przeciwny układowi 
ob. umowie, niezgodny z ukła- 


berltra'glfchiiefzend zawierają- 
verltrau’en 1. v/i. (Im oder auf 
Lal [zajufać (dat.), dowierzać 
(dat.), mieć zaufanie do (gen.); 


3. Ln 


zaufanie n (do gen.). ufność f 


verunglimpfen 


Sheit f zażyłość, poufałość; 
(Bekanntſchaft) znajomość. 
vertreiben wy-, Sorgen ujw.: 
roz-pędzać [-dzić]; (aus dem 
Lande) wydalać [-lićj, wyga- 
niać [-gonid]; Hunger njw.: = 
ſtillen; Zeit: przepędzać |-dzić]; 
© sprzedawać [-dac]. 

verltre ten i-n ob. Lë Stelle: za- 
stępować [-stapid], reprezen- 
tować; ben Weg: zastępować 
[-stapid], zachodzić [zajść]; 
ſich den Fuß „ zwichnąć (ob. 
wywichnąć) sobie nogę. 

Berltre'ter (-tRĘ'tER) m Ol, „in 
(~in) f Oe zastępca (-czyni), 
przedstawiciel(ka); ajent(ka); 
f. Stellvertreter. 

Vertretung f zastępstwo n, 
przedstawicielstwo n, repre- 
zentacja; in „ w zastępstwie; 
(Unterſchrift) za (acc.). 

Serlfrie b % m sprzedaż fi 

verltri'nken przepijać [-pić]: 
Sorgen: zapijać [-pie]. 

verſtro'cknen zasychad  [za- 
schnąć]; vertrocknet zaschnię- 
ty, uschnięty; l. [za]suszyć. 

verltrö’dein Zeit uſw.: [Z]marno- 
wać; Sachen: przeszachrowy- 
wać [-ować]. 

verltró'ffen pocieszać [-szyćj 
-n auf ace. k-o instr.), obie- 
cywać [-cad] (k-u acc.). 

verſtu'n [sjtracić, [roz-, prze-] 
trwonić. 

perlfu'fchen [zajtuszować, zata- 
jać [-taićj. 

derlii'bein Cü'beln) Of = ver 
benten. 

verlü ben popełniać [-nić]; do 

puszczać [-puścić] się (gen.). 


verſu'lken F = ugen. 

derlu negren = entehren. 
verſu'neinigen = entzweien. 
verſu'nglimpfen (-i'nglimpfen) 


(da obrażać |-zić]; auch = ente 
ehren, verleumden. 


verunglücken 


derlu'ngliicken mieć nieszczę- 
śliwy wypadek; M rozbijać 
Lei się, [zajtonąć; a. = mi$: 
lingen. 

verſu'nreinigen zanieczyszczać 
czyścić]. Su. zanieczyszcza- 
nie (-czenie) n. 

verſu'nſtalten (-sztälten) Oe 
lo-, zejszpecić, zniekształcać 
cić], Su. ze-, o-szpecenie n, 
Zniekształcenie n. 
derlu'ntreuen (-tRoien) Wa 
Sprzeniewierzać [-rzyć], [z]de- 
fraudować. Su. sprzeniewie- 
rzenie n, defraudacja f. 

derlu'nzieren = verunftalten. 

derlu'rfachen (-u'rzächen) Wa 
(s]powodować, sprawiać l- wiel, 
Sprowadzać [-dzić]. 
berlu'rfeilen zasądzać [-dzić], 
skazywać [-zać] (zu dat. na 
ace., wegen gen. Za acc.). Su. 
zasądzenie n, skazanie n. 

verſvienlſachen, vielfältigen 
Efächen, -föltigen) Ma pomna- 
Żać [-mnożyć|; Bild: [s]kopjo- 
wać. 


Verlvie'rfachen (in) a 
Pomnażać [-mno2yd] w czwór- 
nasób, 
Verlpo'lkommnen  (-1$'lkóm- 
nen) e wydoskonalać [-lić]. 
derivo’iftändigen(„sziöndigen) 
a uzupełniać [nid], [s]kom- 
pletować. Su. uzupełnianie 
(-nienie)n, (s)kompletowanien. 
derlwa'chfen 1. v/i. za- ober po- 
Tastac |-róść], zrastać [zróść] 
się, 2 a. zarosły; (budelig) 
garbaty, ułomny ; (miteinander ~) 
Zrośnięty. 
berima’hren (verfieden) [s]cho- 
WAĆ; (aufbewahren) zachowywać 
[-ować]; m mit (dat.) zaopatry- 
wać |-trzyć] w (ace.); a. (be-) 
ſchützen; fih „gegen (acc.) za- 
bezpieczad [-czyć] sie przed 
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(instr. oder gen.); (proteftieren) | f; Sfchaff f pokrewieństwo n; 


verwandt 


zastrzegać [-strzedz] się prze- 
ciw (dat.). 

verlwa'hrloſen (-wä'klozen) (Ba 
zaniedbywać [-dbać]; zosta- 
wiać [-wić] bez opieki ob. ber 
dozoru; verwahrloſt zaniedba- 
ny, opuszczony. Su. zaniedby- 
wanie (-dbanie) n; brak m 
opieki oder dozoru. 

gerlwa' hrung f przechowanie 
n; in „geben (nehmen) odda- 
wać |-dać] (brać [wziąć]) na 
przechowanie; „ einlegen ge- 
gen (acc.) zakładać [założyć] 
protest przeciw (dat.); [za]pro- 
testować przeciw. 

verlwai'ſen (-wat' zen) Be (fn) 
[o]sierociec; verwaiſt osiero- 
cony; verwaiſtes Kind sierota 
m und f. 

verlma'lten zarządzać, zawia- 
dywać (beide instr.); Amt ufw.: 
sprawować, pełnić. 

Serlwa'lter (-wä'lten) m @), 
„in (In) f Oe rządca (-czyni), 
zarządca (-czyni), zawiadowca 
(czyni). 

Gerlwa’ltung f zarządzanie n, 
zawiadywanie n (beide czemś) ; 
(Adminiſtration) zarząd m, ad- 
ministracja; „6... administra- 
cyjny; „sidehörde f władza 
administracyjna;  „slDezirk, 
„sikreis m okręg (ob. powiat) 
administracyjny; „slwefen n 
sprawy f/pl. administracyjne, 
administracja f. 

verlwa'ndeln (ſich) zmieniać 
[-nić] (sie), przemieniać [-nić] 
(się), przeobrażać  [-razić] 
(się). Su. zmiana f, przemiana 
F, przeobrazenie u; Thea. zmia- 
na f dekoracji. 

verlwa'ndt(-wä'nt)spokrewnio- 
ny: (bfd. ſprachlich, chemiſch ~) po- 
krewny; Ser) s. Ol krewny 
m, -na f, krewniak m, -niaczka 


verwandtſchaftlich 


(durch Heirat) powinowactwo n; 
(die Verwandten) krewni m/pl.; 
„fchaftlich pokrewny, spokre- 
wniony. 

perlwa'rnen napominać [napo- 
mieć], ostrzegać [ostrzedz]. 

berlwa'fchen 1. v/t. Seife: zuży- 
wać [-2yd] do mycia oder do 
prania; Farben: rozmywać 
[-myćj, rozcieńczać  [-czyćj. 
2. a. fig. niejasny, niewyraźny, 

derlwe' ben Garn uſw.: zużywać 
[-2yd] na tkanie; (verflechten) 
splatać [spleść]; fig. wplatać 
[wpleść]. przeplatać [-pleść]. 

berlwe chfeln [po]mieszać; a. = 
vertauſchen. Su. pomieszanie 
n, zamiana f. 

verlwe'gen zuchwały, śmiały; 
Zbeit f zuchwałość, śmiałość. 

verlwe ben zawiewać [-wiaćj, 
rozwiewać [-wiad]; mit Schnee 
= verſchneien. 

verſwe' hren wzbraniać [wzbro- 
nić]; a. = verbieten. 

ver wei'chlichen (-wal'chllchen) 
Ma rozpioszezad |[-piescid], 
[ulezynie zniewiescialym; Do 
~ |zJjniewieścieć. 

verſwei'gern odmawiać [-mö- 


wić] (i-m et. k-u gen.). Su. 
odmówienie n. Iwić. 
veriwei'len przebywać, [za]ba- 


verlwei'nen przepędzać [-dzid] 
na płaczu, przepłakać [voll.]; 
verweint (Augen) zapłakany. 
Serlwei's (-wał's) m Oh na- 
gana f, bura f; j-m einen „ er» 
teilen od. geben udzielać [-lić] 
nagany, zmyd glowe. 
berlwet'fen odsyłać [odesłać] 
(auf acc. do gen.); des Landes 
~ wydalać [-dalić] ob. wygnać 
[von.) z kraju; j-m et. ~ = bor: 
werfen. Su. odsyłanie n (auf 
acc. do gen.); wygnanie n. 
ver [welken [po-, zjwiednad; 


verwelkt zwiędły. 
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verwildern 


ver weltlichen ('ltlſchen) (Ba 
zmieniać [-nid] stan zakonny 
na świecki, sekularyzować. 
verlwe'nden używać [-ye] (zu 
dat. do gen., na acc.); Sorgfalt: 
dokładać [dołożyć] (gen.), po- 
święcać |-cić| (auf ace. na acc.): 
Auge: = abwenden; fih „für 
(acc.) wstawiać [-wid] sie za 
(instr.). Su. użycie n, użytek m; 
dokładanie n, poświęcanie n; 
wstawiennictwo n, protekcjaf. 
berlwe'rfen (wegwerfen) odrzucać 
[-cić] ; (ablehnen) zarzucać |-cić]. 
Su.odrzucenie n; zarzucenien. 
berlwe'rflich niegodny,zdrożny; 
(ſchlecht) zły, 
verliwe'rten (-wę'Rten) Ge = 
benutzen; N spieniężać |-żyćj], 
[zjrealizować. Su. Benutzung; 
® spieniężenie n; realizowa- 
nie n, realizacja f. 
berlwe'fen (-wę'zen) (Be 1. v/i 
(fn) [zJbutwieć, [z]gnić. 2. /t. 
verwalten. 1 Verwalter. 
Serlwe’fer (We 'zen) w Dl — 
verlwe'slich (We'slich) podlega- 
jący butwieniu oder gniciu. 
Berlwe'fung f butwienie n, 
gnicie n; a. = Verwaltung. 
verlwe'tten = wetten: (durch eine 
Wetle verlieren) przegrywać 
[-grać] w zakładzie. 
verlive'ttert (-w$'teRt) przeklę- 
ty, djabelski. 
verſwiſchen miniony, przeszły. 
verſwichfen F = durchvrügeln. 
verwickeln za- oder u-wikłać 
[von.], [Za-, s]plątać ; verwickelt 
zawikłany, zawiły. Su. zawi- 
kłanie n: Thea. węzeł m. 
verlwildern Gei denn) Yb 
[zldziezed; „ laffen Feld uſw.: 
zostawiać [-wić] odłogiem ; ver- 
wildert zdziczały; zepsuty; 
zdemoralizowany. Su. zdzicze- 
nie n; zepsucie n: demorali- 
zacja f. 


verwinden 


ver[wi'nden znosić 
przeboleć voll.]. 
verlwi'rken Recht ujw.: pozba- 
wiać |-wić] się (gen.).[sjtracić : 
Strafe: zasługiwać [-służyć] 
(na acc.); fein Leben ~ przy- 
płacać |-cić] życiem. 
berlwi'rklichen (wł Rklicdhen) 
Da urzeczywistniać [-nić] ; fi) 
~ sprawdzać [-dzid] się. Su. 
urzeczywistnienie n; Spra- 
Wdzenie n. 

ver wirren (-wł Ren) Ma (p.p. 
a. verworren) [za-, pojpiątać; 
Haare: [po-, roz]jburzyć; (in Un- 
orbnung bringen) wprowadzać 
[-dzi6] w nieład oder zamiesza- 
nie; (vermiſchen) [2-, pojmieszać; 
(durch Fragen) [zjbałamucić; ver- 
wirrt zu- oder po-platany; (be: 
ſtürzt) zmieszany, skonfundo- 
wany; verwirrt machen (mete 
den) [zjmieszać (sie), [z]bała- 
mucić (sie). Su. plątanina f; 
gmatwanina f; nieład m, Za- 
mieszanie n; bałamuctwo n, 
konfuzja f. 

derlwi'rtfchaften [sjtracic przez 
złą gospodarkę, przegospoda- 
rować [voll.]. 

derlwi' toen zamazywać [-zad], 
zacierać [zatrzeć]. 

derlwi'ttern (in) 


[znieść], 


; wy-] 
wietrzeć; verwittert zwietrza- 
ły, wywietrzały. Su. zwietrze- 
nie n; (als Zuſtand) zwietrza- 


[z-, 


łość f, aa 

verſwi'twet (-wł twet) owdo- 

derlwó' pnen (-w$'nen) Ma roz- 
pieszczać [-pieścić] ; berwóbne 
tes Kind pieszczuch m. Su. 
Tozpieszczanie n. 

berlwo'rfen (-wó'Rfon) nie- 
godziwy, nikczemny; Sbetf f 
niegodziwość, nikczemność. 

verſwo'rren (-wó'Ren) zawiły, 
Pomieszany, balamutny: Sheit 
f zawiłość, pomieszanie n. 
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verzeichnen 


verlwu'nden (Wü'nden) e 
|z]ranie ; (ieicht) [S-, pojkaleczyć; 
fig. obrażać |-razić] ; verwundet 
zraniony, ranny. 

perlwu'ndern (jiġ) zadziwiać 
[-wie] (sie); es ift (nicht) zu ~ 
(nie) należy się dziwić. Su. 
zdziwienie n. 

Serlwu'ndnng f zranienie n, 
(leichte) skaleczenie n; (Wunde) 
rana; fig. obrazenie n. 

verlwü'nſchen przeklinać 
[-kląć] ; a. = verzaubern; ver: 
wünſcht przeklęty. Su. prze- 
kleństwo n, przeklinanie n. 

verlwü'ſten (-Wwü'sten) dc 
[s]pustoszyć. Su. (s) pustosze- 
nie n. Izwutpié voll.]. 

ver za! gen [s]tracić „ae | 

verija'gt (-ca'kt) trwożliwy, 
zrozpaczony ; Sheit f trwożli- 
wość, rozpacz. 

verlzä'hlen: jid) ~ [o]mylić się 
w rachowaniu, przerachować 
się [voll.]. Iw (loc.). 

verzahnen © [po]robić SCH 

verlza'pfen [zalszpuntowac ; Ger 
tränke: [wy]szynkować. 

verlzd'rfeln (-c6'Rteln) f roz- 
pieszczać [-pieścić]. 

verlzau bern zaczarowywać 
[-owa£|. 

verlzäu 'nen (-coi'nen) Ma ogra- 
daad  [ogrodzić] (płotem); 
oparkaniać [-nić]. 

verlze hren (verbrauchen) zuży- 
wać [-żyć] ; (eſſend ) spożywać 
[-żyć], zjadać [zjeść] : Vermögen: 
przejadać |-jeść]; (verjólingen) 
pożerać [-żreć]; Kräfte vim, : 
[zjniszczyć; ſich ~ [zajgryść 
się, trapić się, zamartwiać 
[-wić] się. Su. zużywanie n 
spożywanie n; spożycie n; 
wyniszczenie n. 

verzeichnen w- od. za-pisywać 
[-sać], zaznaczać [-czyć]; (ein 

Verzeichnis machen) spisywać 


Verzeichnis 


sac]; (falſch zeichnen) źle [na-] 
rysować. 
Verzeichnis (-cał' bnis) n Oh! 


Spis m, katalog m; (von Waren 
ufw.) inwentarz m, konsygnacja 


f: Inhalts) spis m rzeczy. 


verlzef hen przebaczać [-czyć]; 
Sie! wybacz pan(i)!, prze- 
es ift nicht zu „ to 


praszam!; 
nie do darowania. 


ver zei hlich to, co można prze- 


baczyć, do przebaczenia. 


Ver zel hung f przebaczenie n, 


odpuszczenie u. 


verlje'rren wykrzywiać [-wić]; 


a. = enttftellcn. 

berlze'tfeln (-ch'teln) Ot [po-] 
rozrzucać, [pojrozsypywać ; a. 
= bertun. 


SerkziHt (-ci' ht) m Og (a. „a 


leiftung f) zrzeczenie n się, 
zaniechanie n; „ leiften = Sen 
(en) Oe auf (acc.) zrzekać 
[zrzec] się ob. wyrzekać [-rzec] 
się (gen.). 
ver zie hen Geſicht: wykrzywiać 
[wić]; Kind: źle wychowywać 
[-ować], rozpieszczać [-pie- 
ścić]; Stirn: = rungeln; (ji. 
[fn]) = aus-, um:, wegziehen; 
ſich „Holz: wypaczać [-czyć] 
się; Zeug: wyciągać [-gnąć] 
się; (vergehen) przechodzić 
[przejść], mijać [minąć]; (pe 
hinziehen) przewlekać [-wlec] 
się, przeciągać [-gnąć] się. 
verlzie ren ozdabiać [ozdobić], 
upiększać [-szyć]. Su. ozda- 
bianie n, upiększanie n; ozdo- 
ba f, ornament m. 
verſzi'nken (Cel ken) Ma cyn- 
kować. 
verſzi'nnen (-cj'nen) @a [po-] 
bielić (cyna). 
verlzi'nſen (-ci'nzen) Oe opla- 
cać procent od (gen.); fih ~ 
przynosić procent, [o]procen- 
tować się. 
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Vexierbild 


verlzi'nslich Cel'nslich) przy- 
noszący procent; „ anlegen 
wypożyczać [-czyć] na procent. 

verlzó'gern zwlekać [zwlec], 
od-, prze-wlekać [-wlec], od- 
kładać [odłożyć]. Su. zwleka- 
nie n, zwłoka f, spóźnienie n. 

berlzo bar (-cö’Ibar) podlega- 
jący ocleniu. 

ber|zo len opłacać - eic] cło od 
(en.), oclić voll.]; haben Gie 
etwas zu ~? czy ma pan(i) cos 
do oclenia ober do opłaty? Su. 
opłata f cła. 

ver zü cken = entzücken. 

verſzu kern (-cü’keRn) Ob 
ocukrzać [-rzyć]. 

Verlzu'g m zwłoka f; ohne ~ 
niezwłocznie, bezzwłocznie; 
„$lgtnfen m/ pl. odsetki f/pl. za 
zwlokę. 

verizwei’feln (h. und jn) roz- 
paczać: „ an (dat.) zwątpić 
lvo.] o (loc.); verzweifelt zroz- 
paczony. Su. rozpacz f. 

verzweigen (-cwai'gen) (Ba 


rozgałęziać [|-zić]; verzweigt 
rozgałęziony. 
verljwi ht (-cwf'kt) zawiły; 


niewyraźny, niejasny; Spetf f 
zawiłość, niewyraźność, nie- 
jasność. 

Se'fper (18'speR) f Od nieszpo- 
ry m/pl.; „brot n podwieczo- 
rek m; „ftunde f czas m wie- 
czorny. fczorek. 

be'fpern(_n)B©b[z]jeść SB 

Be'ttel (Gët f Od rozpustna 
kobieta, flądra; alte | stara 
sekutni n. 

Ve tter (ën) m Ol kuzyn. 

ve tterlich kuzynowski; adv. po 
kuzynowsku. 

Be'fterfchaft f kuzynostwo n, 
pokrewieństwo n. 

Sezie' r... (wóksi'B...) meit ku- 
glarski, czarodziejski; bild n 
czarodziejski obrazek m. 


vierfüßig 
Sie Ipeit /fmnogość : a. Menge. 
Bezie r (węci R) m ©g! =Wejir. vie l.: Jährig wieloletni; ~» 
ogl. Abt. für vergleiche. köpfig (-köpfich) wielogłowy. 


otbrie ren(wibRi' Ren)©g drgać, | biellei cht ifitai'cht) może. 
wibrować. vie! l. „: Aie“bchen u ukochany 
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Begieren 
dezie'ren (wöksj'Ren) = fuppen. 


Bieb (fi) n Os (o. pl.) bydło; 
(Stück n „) bydlę, zwierzę. 

Hien... bydlęcy, (dla) bydła; ~ 
ausſtellung / wystawa bydła; 
futter n pasza f dla bydła; me 
händler m handlarz bydła; - 
berde f trzoda bydła: Dirt m 
pasterz; hof m podwórzec 
dla hydła. 

bie'pifcy (I jsz) bydlęcy. 

Vie h.,: „knecht m parobek od 
bydła; _magd f dziewka do 
bydła; „ftall m stajnia f (na 
bydło), obora f: „fand m stan 
bydła; „treiber m poganiacz, 
pastuch; „trift, „weide f wy- 
gon m, pastwisko n; Zucht / 
chów m bydła; Züchter m 
hodowca bydła. 

viel (il) [comp. mehr, sup. meift] 
liczny, mnogi (mf pl.); bſd. adv. 
wiele, dużo (gen.): vor bem comp. 
o wiele, znacznie, zB. ~ beſſer 
o wiele (oder znacznie) lepiej; 
nicht „ niewiele; fo und ſo ~ 
tyle a tyle. 

Diet... wielo...; „arfig wielo- 
raki; „bdndig (-böndich) wielo- 
tomowy; deutig  (-doitid)) 
wieloznaczny; Leck n wielo- 
bok m. 

bie' lerlei' (fi [eRlał') inbett. wie- 
loraki; anf „ Art rozmaitymi 
sposobami. 

vie. ,: „fach wielokrotny, wie- 
lostronny; (häufig) Częsty; m» 


fältig (-feltfh) różnoraki: 2 
fältigkeit f różnorakość; fraß 
m żarłok; Zool. rosomak: m* 
geliebt ukochany; „geftaltig 
(-g’sztälufh) wieloksztaltny; 
Sgötterei -gdteRat) / b poli- 


teizm m, poganstwo n. 
Deutsch- polnisch. 


(na); -malig (-mälſch) wielo- 
krotny: „mal(s) (-mälls]) wie- 
lekrod, wielokrotnie, wiele ra- 
zy; Smännerei (-möneral) f 
Ob wielomgstwon, poliandrja; 
me br (im @egenteit)przeciwnie, 
owszem: (eher) raczej ; „fagend 
ważny, mający wiele znacze- 
nia; Sfchreiber m piszący 
wiele: (Schmierer) pismak; „a 
feitig wielostronny Zfeitigkeit 
f wielostronność; „fprachig 
(Szpnächlch) wielojęzyczny ; = 
umfuffend obszerny, wiele 
obejmujący; verſprechend 
wiele obiecujący; Sweiberei 
(-walberat) f Ob wielożeń- 
stwo n, poligamja; „wiffend 
wiele wiedzący, posiadający 
wiele wiadomości; Swiffer 
(-wiser) m Ol bardzo uczony, 
erudyt. 


vier (fir) 1. (wenn nichts folgt P a. 


e [fi neh) eztery; (zuſammen) 
czworo: es waren unfer ~ było 
nas czterech oder (wenn Männer 
und Frauen) CZWOTO; zu ~en po 
cztery, we czwórkę; mit „en 
fahren jeździć czwórką; aus „~ 
Teilen (beitehend) poczwórny; 
auf allen en gehen na CZWOTA- 
kach; Uhr: halb ~ pół do 
czwartej; „ Uhr czwarta go- 
dzina f. 2.2 f Ob czwórka. 
vie r., CZWOTO..., CZtETO...; ne 
beinig (bainſch) = „fiigig: Re 
blatt L n czterolist m; „bldte 
tie)rig czterolistny; Seck n 
czworobok m; „eckig Czworo- 
boczny. czworokątny. fraki. 
pie rerlef'(fi Rentat )indefl.czwo- 
bie'r...: „fach poczwórny; „für 
ßig (-füsfh) czworonożny; „> 
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DlerfüßMer 
fiig(Der (-fis[l]eR) m Ol 


zwierzę n czworonożne: Sge: 
ſpann n czwórka f (koni); we 
händig (-hóndfh) na cztery 
ręce; Zool. czwororęki; „hun: 
dert czterysta; „hundertfte(r) 
czterechsetny ; „jdbrig cztero- 
letni; kantig czworogra- 
niasty; („edig) czworoboczny, 
czworokątny; „mal cztery 
razy: „malig (mälſch) cztero- 
razowy:.rdd(e)rig(-Ród[e]Rfch) 
czterokołowy ` „fehrófig (-SzRĘ- 
tid) krępy, niezgrabny; „fele 
tig czworoboczny; „filbig (-zft- 
bid) czterozgłoskowy ; Sſpän⸗ 
ner (-szpóneR) m (Dl powóz 
(ober zaprząg) czterokonny; œ" 
ſpännig (Ich) czterokobny ; — 
ſtimmig (-sztlmfch) na cztery 
głosy : „ftódkią (-sztäkfch) czte- 
ropiętrowy. 

viert (firt) czwarty. 

vie'r...: „figig czterodniowy; 
„taufend cztery tysiące: „fee 
len untr. [roz-, pojćwiartować. 

Vie'rtel (pen n Ol czwarta 
część f, ćwiartka f, ćwierć f; 
a. == Stadtviertel: (es ift) drei 
~ (auf) zwölf (jest) trzy kwa- 
dranse na dwunastą; „jabr n 
kwartał m,ćwierćrocze : Sjähr- 
lich kwartalny, ćwierćroczny; 
note f ćwiartka; „ftunbde f 
kwadrans m.  [ćwiartować. 

vie'rteln (n) Of [roz-, 56 

vie rfens (fi Rtens) po czwarte. 

vie r...: Opie'rfelfakt m takt 
czteroćwierciowy ; Zehn (in. 
cen) czternaście: in „zehn Tas 
gen za dwa tygodnie. 

vie'rzig (fi Rcfch) czterdzieści; 
Ser(in f Giel m Ol mężczyzna 
(kobieta) czterdziestoletni 
(nia); „fdgig czterdziestodnio- 

[nieta. 


Ob wi- 


wy. 
Signe ffe (WInjtz'te) f 
Sika'r (wiką'k) m ©g! wikary. 
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Vogeldunſt 


Vi'lla (wi’le) F g willa, dwo- 
rek m, palucyk m. 

Vi'llen. . (WI'len. ,) willowy. 

Sto le (wio'le) f b = Veilchen. 

viole'tt (wiplö’t) fioletowy. 

Sioli'n... (i'n...) skrzypcowy. 
„bogen m smyczek. 

Violi'ne (e) f ob skrzypce 
f/pl., (kleine) skrzypeczki tet. 
Siolini'ffin 7 Oe) m Ou (Al- 
Dieu, Sioli'nlfpieler(in f) 
m skrzypek (skrzypaczka), 

wiolinista (-stka). 

Siolonce' H (Aöônczt'l) Get, „o 
(9) n Oi (pl. a. ~i) wiolon- 
czela f. 

Siper (wi'peR) f Od żmija, 

Dier (wizi R) a Og! (am Helm) 
przeziernik m, przednia część 
[szyszakadlazakryciatwarzy, 
przyłbica f; (am Gewehr) celo- 
wnik m. 

bifieren (en) Sg celować; 
wizować, poświadczać [-czyd} 
urzędownie. In, wizja. 

Stio'n(wizię'n)/ Ob "| 

Sififafio'n (wizitącio"n) f Or. 
wizytacja, przegląd m. 

Sifi te (wizi'te) 7 Ob wizyta, 
odwiedziny f/pl.; nl karte 
bilet m wizytowy, wizytöwka. 

viſitie'ren (Wiziti'nen) (g = 
durchſuchen. 

Vitrio'l (Wit gie“) m (n) Gei 
siarkan m, kwas m siarkowy. 

vi'vat (WI'wät) wiwat l, niech 
żyje! 

Size... (Dep, a. w] ce...) wice... 

v. J. Abt. für vorigen Jahres. 

Vlies (lis) Oh, Vließ (~) Og n 
runo. 

Vo' gel (to“ geh m @j ptak: dim. 
(= DO gelen [t5 gelchenln Ol) 
ptaszek m. ptaszyna 7; feinen 
Haben f Sparren: e ptasi: 
„bauer m (n) klatka f; „beere 
f jarzębina: „Dünger m pomiot 
ptasi, guanon; dunſt m (o. pl.) 


Sogelfang 
śrut ptasi; fang m połów 
ptaków, ptasznictwo n; „fdne 
ger m ptasznik; Sfrei wyjęty 
2 pod prawa; „haus n pta- 
szarnia f: herd m gaik (w któ- 
rym polują na ptaki); „kirfche 
f trześnia; „kunde / nauka 
o ptakach, ornitologja; eim 
m lep ptasi; aus ber „perfpck- 
tive ob. ſchau patrząc z góry: 
"fcheuche f straszydło n na 
ptaki: Heller m piasznik; - 
züchter m hodowca ptaków. 

Vö'glein (($'glain) n Ol = Bi: 
gelchen (f. Bogel). 

Vogt (fokt) m Od (Statthalter) 
namiestnik, gubernator; (Auf: 
feher) dozorca; (Berwalter) 


zarządca; (Richter) sędzia. wójt. 
Bogtei’ (fgkiał') f Ob namie- 
stnictwo; a. Gefängnis. 
Voka' bel (wokäa'bel) / dsl wko 
n, wyraz m. 
Sokabula'r („kąbula' R) Gei, 
„tum („'iim) n Oe słownik m, 


słowniczek m. 
Voka'l (Wokä'l) m @©g samo- 
głoska f; ., samogloskowy; 
„mufik f muzyka wokalna. 
Vo'kati'v (wo'katif) m Gei 
przypadek piąty, wołacz. 
Volk (fğlk) n (Da lud m, naród 
m; b u. X Mannſchaſt; (von 
Tieren, bfb. Vögeln) stado; das 
gemeine (oder niedrige) ~ po- 
spólstwo; a. = Pöbel. 
Völker., (Hö lxen) oft ludów; 
„kunde f nauka o ludach, 
etnologja; „recht n prawo na- 
rodów oder międzynarodowe; 
Lrechtlich zgodny z prawem 
międzynarodowem; „Mande- 
rung f wedröwka narodöw. 
Vö’Ikerfchaft f naród m. 
$o'iks,.. ludowy; aufklärung 
f oświecenie n Indu; „auflauf 
m zbiegowisko n; „aufrubr, 
aufftand m powstanie n 
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Vollbringung 


ludu, rokosz; „aufwiegler m 
wichrzyciel; „beluftigung / 
zabawy //pl. ludowe; „führer 
m przywódca ludu, demagog; 
„berrfehaft f ludowładztwo n, 
rząd m demokratyczny, demo- 
kracja; krankheit / choroba 
nagminna, epidemja; „menge 
f tłum m, ludność; „redner m 
mowca ludowy, trybun; a» 
ſchule /szkola ludowa; fprache 
f język m ludowy; „ftamm m 
plemię n. 
go'lkstum n narodowość f. 
volkstümlich (Stümlich) naro- 
dowy, rodzimy; (im Volke ver- 
breitet) ludowy, popularny; œ 
machen [s]popularyzowad: 2 
keit / narodowość. popularność. 
Lo'lks. .: verſammlung /zgro- 
madzenie n ludowe: vertreter 
m przedstawiciel (od. zastępca) 
ludu; „wirtfchaft(sllchre) f 
ekonomja społeczna ; Zählung 
f spis m ludności. 
voll (oU (oft gen. [bfb. mit ol, 
prób. vor s. ohne art. oft „CT 
lindekl.] = „von oder mit dat., 
mit vorhergehendem s. |. Hande, 
Mund, ufw.) pełny, präd. auch 
pelen (gen.); (angefüllt mit) na- 
pełniony (instr.); (ganz! cały, 
całkowity; „ fein myśleć (oder 
mówić) wciąż (o loc.), być 
przejętym (instr.). 
voll. pełny; „au”f podosta- 
tkiem, P po uszy; Sbabn 7 
kolej główna; Sbart m pełna 
broda f; „berechtigt zupełnie 
uprawniony; mający zupełne 
prawo (zu dat. do gen.); Did, 
tig Cblütlch) pełnej krwi. 
krwisty; Sbliitigkcit f krwi- 
stość; Sblutlpferd n koń m 
pełnej krwi ob. czystej rasy; 
„bri’ngen dokonywać [-uać], 
uskuteczniać [-nić]; Sbri”n- 
gung / dokonanie n, uskute- 
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Volldampf 


cznienie n; mit Sdampf pelną 
parą; „enden [s-, do-, za-] 
kończyć ;2e’ndung /zakoncze- 
nie n. 

vo'llends (($'I[$nc) zupełnie, cal- 
kowicie : (erft recht) tem bardziej. 

Böllerei’ (fóleRat) f Ob obżar- 
Stwo n, opilstwo n. 

voll..: „fii'bren dokonywać 
[-naćj; Sgenufz m pełne uży- 
wanie u; „gießen nalewad 
[lać] pełno; „gültig pełno- 
wartościowy, ważny. 

Vo llheit / pełność. 

völlig (fd) zupełny; (vot 
kommen) calkowity; (genau) do- 
kladny; adv. zupelnie, calko- 
wicie. 

vo ll. .: „jdbrig pełnoletni; 2: 
jährigkeit f pełnoletność: Q» 
klaug m pełne brzmienie n, 
dźwięczność: „Ro’mmen zu- 
pełny, skończony, doskonały; 
adr. zupełnie, skończenie; . 
ko’mmenbeit fdoskonałość; - 


machen napełniać [-nić]: Q» 
macht / pełnomocnictwo u, upo- 
ważnienie n: in Smacht zu o- 


ważnienia; Smachtlgeber m 
mocodawca, upełnomocniają- 
cy: Lmond m pełnia f; „s 
pfropfen nabijać [-bić]; „ge: 
pfropft nabity; qualmen, „e 
rauchen napełniać [-nic] dy- 
mem, nadymić [vod.]: fënt: 
big zupełny, całkowity : Sftän- 
digkeit f zupełność, dokład- 
ność: „ftopfen = „piropfen; 
„ftre'den wykonywać |-nać]: 
Sftre"cher (sztüs“ ken) m (Ol 
wykonawca; Sſtre“ckung F wy- 
konanie n. „tönend głośno 
dźwięczący, dobitny: wertig 
(entlich) mający pełną war- 
tość: „wichtig ważny; Zählig 
(eslſch) zupełny, kompletny, 
cały: adv. w komplecie; Szäh⸗ 
ligkeit f całość, komplet m; 
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vorangehen 


Jie“ hen wykonywać [-nad], 
spełniać [-nić]; Sie“ hung 7 
wykonanie n, spełnienie u. 

Volontä'r (wolgts'n) m Gei 
ochotnik, wolontarjusz. 

von (fön) prp. (dat.) ( wo [ab] ?, 
~ wem?, ~ wann?) od (gen.); 
(über, in betreff) O (Loc.); (aus 
(einer Gruppe) z(e) (gen.); (Maß, 
Preis) na (acc.), oft bloßer gen.; 
(~ ~. herlabl, ... weg) z(e) 
(gen.): ~ Profeſſion z zawodu, 
z powołania; oft a. durch: a) den 
gen.: ein Drama Sophokles ... 
Sofoklesa; die Anſchaffung ~ 
(drei) Büchern ... (trzech) ksią- 
żek: Frage großer Wichtigkeit 
... wielkiej domfoslosci: b) ein 
a.: der König Spanien król 
m hiszpański: c) de im pass. durch 
przez (acc.): er wird ~ allen gee 
liebt jest lubiany przez wszy- 
stkich. 

vonleina'nder jedno od drugie- 
go: in gfign oft roz(e)... 

bonlnó'ten -n$'ten) : ~ fein być 
potrzebnym. fludać] się. 

donlfta ften: ~ geh(ein udawać 

vor (fon) 1. prp. przed (wo ?, 
wann? dat., im Poln. instr.; 
wohin? acc., im Poln. acc.); 
(taufat) z(e) (gen.); (n Gegenwart) 
wobec (gen.); ~ allem, ~ allen 
Dingen przedewszystkiem; œ~ 
ſich (hin) fagen do siebie; (es 
ift) zehn Minuten „ zwölf za 
dziesięć minut dwunasta. 
2. adv. meit T = vorher; n! 
naprzód !; f. a. noch. 

vo'r... przed..., prze... 

Lo'rlabend m wiija f, wigilja f. 

bo'rlabnen przeczuwać |-czuć], 
Su. przeczucie n. 

vorla'n naprzód, przodem, na 
przedzie: „geb(e)n ść naprzód; 
fig. poprzedzać [-dzić]: -m mit 
gutem Beiſpiel „gehen dawać 
[dać] dobry przykład. 
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|-jechać] koło (gen.): gehle)n 
przechodzić [przejść] koło 
(gen.); im gehen przechodząc, 
mimochodem; „können: er 
kann hier (nicht) on (nie) może 
tu przejść ober przejechać; ~- 
laffen przepuszczać [-puścić|. 

Gor|bemerknng 7 uwaga 
wstępna. 

vo'rlbereiten przygotowywać 
[rować]; d przygotowawczy. 
Su. przygotowywanie (-towa- 
nie) n. [słowo n wstępne. 

Go rlberichi „ przedmowa a 

vo'rlbeſtraft uprzednio karany. 

po'rlbeugen 1. v/t. naginać 
(-giąć] wprzód. 2. v/i. (dat.) 
zapobiegać [-biedz], zaradzać 
[-dzić] ; d zapobiegawczy, za- 
radczy. Su. zapobieganie (-bie- 
żenie) n, zaradzanie (-dzenie) n. 

Bo'rlbilD n wzór m, pierwowzór 
m, przykład m; zum „ = SO 
przykładowy, obrazowy, ty- 
powy. 

go ribildung f wykształcenie n 
wstępne, nauka przygoto- 
wawcza. 

bo rlbindenpodwiązywać|-zać]. 

Bo'rlbofe m zwiastun. 

bo tlbringen Beweife ufm. : przed- 
kładać [przedłożyć]; Stage: 
wnosić [wnieść]; Gründe ufw. : 
przytaczać [-toczyC]; Meinung: 
przedstawiać |- wić], wyrażać 
[-razie]; Wort ufw.: = hervor» 
dringen. [przód zgłoskami. 

vo'rlbnchſtabieren czytać = 

Gorlbühne f przedscenie n, 
proscenjum. N 


Bo’rlanfchlag m preliminarz, 
bud2et. Vue reet 
Bo'rlanicige f doniesienie n 
Bo'rlarbeit / praca przedwstę- 
pna oder przygotowawcza. 
vo'rlarbeiten przygotowywać 

[-ować]. 

Vo'rlarbeiter m przodownik. 

vorlau'f = voran. 

vorlau's (im ~ mf Z-) naprzód, 
z góry: obedingnng / warunek 
m umówiony z góry : „beftellen 
zamawiać [-mówić] z góry: = 
beftimmen prze- ob. o-znaczad 
(-czyć] z góry; bezahlen [za-] 
płacić z góry; gehen iść 
naprzód, wyprzedzać [dzić]: 
ofage / przepowiednia; „fagen 
przepowiadać [-wiedzied]: “ 
ficken wysyłać |-słać] na- 
przód; „fehen przewidywać 
[-widziećj:„fegenprzypuszczać 
Lpusciél: Sſetzung f przypu- 
szczenie n; Sſicht / przewidy- 
wanien, oczekiwaniem; „sicht. 
lich przypuszczalny, prawdo- 
podobny. 

Bo'rlban m wykusz. 

bo'rlbanen [wy]budować przed 
(instr.), zabudowywać |-ować] 
przed (instr.); fig. vorbeu⸗ 
gen 2. 

Bo'rlbedacht m rozmyślność f: 
mit ~ rozmyślny, z rozmysłem. 

Vo'rlvedeutung f przepowie- 
dnia, wróżba. 

Vo'rlbehalt (behält) m Os 
zastrzeżenie n; mit (ob. unter) 
~ = llid) (gen.) z zastrzeże- 
niem, pod warunkiem (gen.). 

vo'rlbehalten: fid ~ zastrzegać 
[-Strzedz] sobie, wymawiać 
[- mówić] sobie. 

vorlbei' koło, mimo (an dat., im 
Poln. gen.); es ift mit ihm ~ 
już po nim; es iſt drei (Uhr) ~ 
minęła trzecia godzina: in Hen 

prze...; „fabren przejeżdżać 


vo'rſchriſtlich przedchrześci- 
po rlnaticren oznaczać [-czyć] 
datą przyszłą, antedatować. 
po'rlde m = ehemals. 

vo'rder (10 RdER) (a. L in Bfign) 
przedni. 

So'rder...: „anfichi f widok m 
z przodu; fasada; arm m 


Vorderbühne 


przedramie n; „bühne f przed- 
scenie n, proscenjum n; fuß 
m noga f przednia; „grund m 
przednia część f, pierwszy 
plan. Isowo. 
porlDer|ba'nb na razie, tymcza- 
Bo'rder...: haus n dom m 
przedni, przód m domu: = 
mann m pızodownik: „reihe f 
przedni rząd m; „fa m po- 
przednik; „feite / strona prze- 
dnia: Steil m (n) przednia część 
f. przód m: „treffen n prze- 
dnia linja f bojowa: Zahn m 
ząb przedni, siekacz. 
vo'rldrdngcu  [pojpchać na- 
przód: jid) „ [prze]cisnąć się 
naprzód. 
vo'ridringen przedostawać 
[-stad] się naprzód, przedzie- 
rać [-drzeć] się naprzód. 
oo'rleilen (fun)  [pojspieszyć 
naprzód; j-m = wyprzedzać 
(-dzić] (acc.). 


vo'rleilig przedwczesny; (un- 
überlegt) nierozważny. 

vo'rleingenommen uprzedzony 
(für acc., gegen acc. względem 
gen.): Sbett / uprzedzenie x. 

Bo'rleltern pl. praojcowie m/pl. 


vo'rlentpalten zatrzymywać 
[-mać] : a. = verheimlichen. 

bo'rlerft (Zuvor) naprzód; (vor 
allem) przedewszystkiem; (vor- 
läufig) na razie. 

vo'rlerwähnt przedtem (ob. wy- 
żej) wspomniany. 

Bo'rleffen n = Vorgericht. 

Bo'rlfagr (fan) m a przodek. 

vo'rifabren (vor die Tür) za- 
jeżdżać [-jechad]; przyjeżdżać 
[-jechać] (bei dat. do gen.). 

Bo'rlfall o wypadek, zajście n; 
Së opadnięcie n. 

vo'rlfallen wydarzać |-rzyć] się, 
zachodzić [zajść]. 

Bo'rlfeier f uroczystość wstę- 
pna. 
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Vorgeſchichte 


vo'rfinden znajdywać [znaleźć]; 
(su Haufe ufw.) zastawać [-stad]. 
vo'rlfordern pozywać [-zwać] 
(vor Gericht przed sąd). 
Bo'rifrage / pytanie n wstępne. 
vo'rlfiipren przedstawiać [-ić]: 
okazywać [-zad]. 
So'rlgabe / zaliczka, zadatek m. 
Vo'rlgang m pierwszeństwo n; 
(Beiſpiel) przykład ; (Vorfall) zda- 
rzenie n, wypadek; (e-r Krank- 
beit ufw.) przebieg. 
Vo'rlgänger (geren) m Ol, 
„in (In) f Oe poprzednik 
(-niezkn). 
So'rigarten m ogródek przed 
domem. 
vo'rlgcben 1. elt, (beim Spiel) 
dawać |dać] naprzód; (bebaup⸗ 
ten) twierdzić, utrzymywać; 
(vorſchüsen) udawać [udać], 
zmyślać [-lić]. 2.2 n == An- 
gabe: (Vorwand) pozór m. 
Bo'rlgebirg. n przylądek m. 
vo rlgeblih (-giptich) rzekomy, 
udany : adv. rzekomo, jakoby. 
bo' rlgefajt uprzedzony, prze- 
sądny. 
So'rigefühln przeczucie; ein ~ 
h. von (dat.) przeczuwać (acr.). 
vo'rlgehle)n 1. v/i. (uhr) spie- 
SZyć; j-m „ (vorangehen) iść 
przed (instr.), poprzedzać 
(acc.); (übertreffen) przewyższać 
[-szyć] (acc.), (verfahren) postę- 
pować [-stąpić]; (fiń ereignen) 
zdarzać |-rzyć] się, dziać się. 
2. Ln postępowanie. 
Vo'rlgemach n przedpokój m. 
po'rigenannt przedtem (ober 
wyżej) wspomniany. 
Bo’rlgenuß m przedsmak. 
Vo'rlgericht n przekąska /, 
przystawka f. 
vo'rlgerückt (-gerükt) (Alter) 
podeszły ; (Nacht) późny. 
Bo'rlgcihichte f początek m 
sprawy; epoka przedhisto- 


vorgeſch ichtlich 


ryezna; vo'rlgeſchichtlich 
przedhistoryczny. 

So’rigefetsteir) (-zzócie[R]) m 
©! przełożony (-na). 

00'rlgeftern przedwczoraj. 

bo'rlgeftrig przedwczorajszy. 
bo'rlgreifen wtrącać |-cić] się 
do (gen.); j-m „ mit (dat.) 
uprzedzać [-dzić] k-o w (loc.). 
vo'rſhaben 1. elt mieć przed 
30bą; Schürze uſw.: nosić, mieć 
ha sobie; Arbeit: zajmować sie 
ibyć zajętym) (instr.); (beab- 
ſichtigen) zamierzać, zamyśłać; 
Böfes: knuć, knować. 2. L n 
Zamiar m, przedsięwzięcie. 

Bo'riballe f przedsionek m, 
westybuł m; (e-r Kirche) kruchta. 

bo'rlbalten trzymać przed 
(instr.); Im et. ~ przedstawiać 
(-ićj, wypominać, wymawiać; 
(vfi.) = beſtehen, ausreichen. 

Vo'rlhand f prawo n sprzedaży 
uprzedniej: die haben być 
na rece (w kartach). 

vorſha'nden (hz'nden) istnie- 
jący, obecny; „ fein istnieć, 
być, znajdować się: es iſt nichts 
~ niema nie; Sfein n istnienie, 
obecność f. 

Zo'rlbang m (bid. Theater) zasto- 
na f, a. kurtyna f; (am Fenſter 
ufw.) firanka f; (bor der Tür) 
portjera f. 

Do'rlbdngenzawieszać|-wiesić] 
przed (instr.). 

Vo rſpängelſchloß n kłódka f. 

Vo'rlhaut f napletek m. c 

vo'rſhemdechen) n półkoszulek 

bo’rihe'r przedtem, dawniej; 
(im voraus) naprzód. 
vorſhe'r. . voraus.; „beftime 
men przeznaczać |-czyć|; =: 
gehle)n poprzedzać: „gehend 
Poprzedzajacy, poprzedni. 
bo'rlpe'rig (-hę'nfh) = vorig. 
vo'rſherrſchen przeważać, gó- 
rować, mieć pierwszeństwu. 
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Sorlage 


vorlhe'r...: „fagen, „fehen fehe 
voraus⸗ſagen, ⸗ſehen. 

vo'rlhi'n przedtem; (vor turzem) 
niedawno. a 

8o rlhof m dziedziniec: auch - 

Sorlhölle / przedpiekle n. 

8o'rlguf f przednia straż. 

vo rig (opt) (früher) dawny, 
poprzedni; (vergangen) zeszły, 
ubiegły. [zeszły. 

Vo'rljahr n rok m ubiegły H 

vo'rljährig zeszłoroczny. 

So rlkdmpfer m  rzodownik; 
fig. obrońca, oredownik. 

po rikanen przeżuwać [-żućj. 

Bo rlkaufm prawo n pierwszeń- 
stwa przy kupnie. fnaprzód. 

vo'rlkaufen zakupywać | pić] 

Vo'rlkäufer m przekupień. 

vo'rlkehren = vorbereiten; das 
Nötige ~ zarządzać [-dzić), co 
należy. 

Vo'rlkehrung f przygotowanie 
n: „en treffen f. vorkehren. 

Vo'rlkenntnis f wiadomości 
f/pl. wstępne oder poprzednie. 

vorikommen = hers; i-m ~ 
wyprzedzać [-dzić] (ace.); bei 
im ~ zachodzić [zajść] do 
(gen.); (vorgelaſſen werden) być 
dopuszezonym oder dostawać 
[-stad] się do (gen.): (vorfallen) 
zdarzać [-rzyć] się; (fiń finden) 
znajdować sie: ſich „ al8 wy- 
dawać sie sobie czem; es 
kommt mir vor wydaje (oder 
zdaje) mi się; es kommt häufig 
vor wydarza się często. 

go rikommnis(-kómnfs) n Oh! 
== Vorfall. 

Vo'rlkoft (kost) f zakąska, 
przystawka. 

vo'rlladen pozywać [-zwać) 
(vor Gericht przed ace.). Św. 
pozew m, wezwaniu n. 

go rllage f przedłożenie m; 
(zum Schreiben) podkładka; (zam 
geichnen) wzorki m/pl. 


torlaffen 


po'rllaffcndopuszczać [-puścićj. 

po'rilaufen [polbiedz przodem. 

Bo 'rlldiufer m poprzednik ; (Vor: 
bote) zwiastun, 

vo'rlliufig przedwstępny, tym- 


czasowy; adv. tymczasowo, 
na razie. By. 
bo rliaut zarozumiały, zuchwa- 


So rlieben n przeszłość f. 
go'rliege... (lege.): „blatt n 
wzorek m; „löffel m chochla f. 
vo'rllegen kłaść [położyć] przed 
(instr.); Speifen: podawać |-dać]; 
(zur Anſicht) pokazywać [-zać]; 
(sur Begutachtung ufw.) przedkła- 
dać [przedłożyć]. Su. pokaza- 
nie n: przedłożenie n; przed- 
stawienie n. 
Vo'rllegelſchloß n kłódka f. 
vo'rilefen odezyıywad [-tad]. 
Su. odczyt m; (auf der Univerfi- 
tät) wykład m. [k-ka). 
Bo'rlieferiin /) m sale) 
vo'rlletzi przedostatni. 
do'rl.euchten przyświecać; fig. 
służyć za przykład. 
vorllieblnepmen ſiehe fürlieb⸗ 
nehmen. Lace. do gen.). 
Bo'rlliebe f zamiłowanie n A 
vo'riltegen leżeć przed (instr.); 
(vorhanden fein) zachodzić, 
istnieć, być; im „den Falle 
w danym wypadku. 
vo'rllügen [najkłamać. 
vorm (fokm) = vor dem. 
vo'rlmadhen zawieszać [-wie- 
sid] przed (instr.); Fm et.: po- 
kazywać [-zad]; fig. udawać, 
tumanić. lehemals. einft. 
po'rlmalig, mals 9 
Bo'rlmann m Vordermann, 
Borgänger. 
Bo'rlmarfch m pochód naprzód. 
Bo'rlmauer f przedmurze n; 
fig. obtona. 
bo rlmerken (fih) zapisywać 
[-sać| (sobie). Su. zapisanie n. 
Bo'rlmittag m przedpołudnie n; 
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Vorrede 


28, des „8 przedpołudniem: 
., przedpołudniowy. 
Vo'rl mund m opiekun. 
8o'rlmunbfchaff f opieka, opie- 
kuństwo n; Gig opiekuńczy. 
vorn (fön), e (fö'Rne) z przodu. 
na przodzie; von od przodu: 
(von Anfang) 2 początku; (von 
neuem) na nowo; (nochmals) 
jeszcze raz: (wieder) znów. 
Vo'rlnahme (-na'me) f Gib 
przedsięwzięcie n. 
Bo rlname m imię n. 
vo'rilnepm (nem) znakomity. 
zacny ` (Leben) pański; wichtig) 
ważny: „tun udawać pana. 
vo'rlnehmen vorbinden; (ane 
greifen) brać [wziącj sie do 
(gen.), zajmować [-jad] się 
(instr.); (i-n) = ausſchelten: 
ſich ~ = beabiidtigen. 
So'rlnehuhett f znakomitość. 
zacność ` pańskość. 
do'rlnehmiich = bejonder8 ; (vor 
allem) przedewszystkiem. 
vo'rulbercin ;: von ~z góry, na- 
przód ; (dirett) wprost; (ſogleich) 
natychmiast, od razu. 
So'rlorft m przedmieście n; 
n(8)... przedmiejski. 
Vo'rſpoſten m placówka f, 
posterunek; (pl.) przednie 
straże //pl. 
vo'rſragen = hervorragen. 
8o'rlrang m (o. pl.) pierwszen- 
stwo n. 
Bo'rirat m zapas. 
vo'rirätig Cnstich) zapasowy. 
gotowy ; „ fit być na składzie; 
haben mieć w zapasie; über 
al _ wszędzie do nabycia. 
Vo'rlrats.,, na zapasy (Zywno- 
ści); „kammer spiżarnia. 
So'rlraum m przeapokój. 
do'riredhnen wyliczać [-czyćj. 
Vo'rlrecht n prawo pierwszeń- 
stwa, przywilej m. 
Vo'rlrede f przedmowa. 


| 
| 


vorreden 


bo'rlreden wmawiać |wmówić] 
(dat. w acc.). Ica, przedmowca. 
So'riredner m poprzedni 105 
bo'rlreiten (fn) [poljechad przo- 
dem oder na przedzie. 
So'rlreiter m foryś. 
do'rlrtchiten ` przygotowywać 
Lowngl, przyrządzać [-dzić]. 
Su. przygotowanie n, przy- 
rządzenie n; (Apparat) przyrząd 
m. 
bo'rlritdten (v/i (mit posuwać 
|-sunąć] (się) naprzód; (oli) 
postępować [-stąpić| naprzód; 
Schüler: przechodzić [przejść] 
(in eine höhere Klaſſe do wy- 
2Szej klasy). Su. posunięcie n. 
do'rlrufen = hervorrufen. 
bors (fons) == vor das. 
$o'rlfaal n przedpokój, przed- 
Sionek. [dzieć]. 
vo'rſſagen podpowiadać a 
Vo'rſſänger(in f) m pierwszy 
śpiewak (pierwsza śpiewacz- 
ka), 


Bo'rlfag m zamiar, postanowie- 
nie n; es ift mein „ ich habe 
en „ zamierzam. 

vo'rſſätzlich (-zdci(h) umyślny, 


obmyslany; 
2 rozmyslem. 
Vo'rſſchein m: zum „bringen 
dobywać l- ye] na jaw; zum ~ 
kommen wychodzić [wyjść] na 
law, okazywać [-zać] się. 
do'rlfchieben e-n Riegel uſw.: za- 
Suwać [-sunąć]; (als Borwanb) 
= borjchiigen. 
do'rlfchiefzen 1. v/i.: a) (.) po- 
azywad|-zad], jak się strzela; 
b) (in) = hervorſtürzen, her: 
borragen. 2. /t. dawać [dać] 
Z góry, dawać zaliczkę 
Vo'rſſchlag m wniosek, projekt; 
d oferta f; J przednutka f. 
bo'rlfchiagen wnosić [wnieść], 
przedstawiać [-wić], [po]radzić; 
% [zajcenić. 


adv. umyślnie, 
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Vorſichtsmaßregel 


vo'rlſchmecken [.v,i. przeważać 
w smaku. 2. v/t. kosztować 
naprzód; mieć przedsmak 
czegoś. [krajać [-Kroic]. 
vo'rlſchneiden [po]krajać, SH 
Vo'rlſchneider m przykrawacz. 
po 'rlfchnell = voreilig. 
vo rlfchreiben przepisywać 
[-sać]. [pić] A 
vo'rlſchreiten postępować |-stą- 
So'rlfwrtft f przepis m; (Regel) 
prawidło n; (Vorlage) wzór m 
do pisania; Sslmdfig prze- 
pisowy, przepisany; (gebórig) 
należyty; adv. zgodnie z prze- 
pisami, według przepisów. 
Vo'rlſchub m pomoc f; ~ leiften 
= beiſtehen, fördern. [cika). 
Vo'rſſchuh m podszycie n m) 
vo'rlſchuhen (-szüen) Ma pod- 
szywać |-szyć] (obuwie). 
Go riſchule f szkoła przygoto- 
wawcza: auch = Boriibung. 
Vo'rlſchuß m zaliczka f; (Hand- 
geld) zadatek; verein m to- 
warzystwo n zaliczkowe; $= 
weiſe tytułem zaliczki oder za- 
datku. 

vo'rlfchiigen przytaczać [-to- 
czyć] na swoje usprawiedli- 
wienie, tłumaczyć się, uspra- 
wiedliwiać Lei się (instr.). 

vo'rſſchwatzen [na]bajać, naga- 
dać voll.]. [ma; fig. zdawać sie.) 

bo'rifchweben stać przed oczy-j 
vo'rſſchwindeln wmawiać 
[wmówić] (dat. w acc.). 

bo rifehen = vorausſehen; ſich 
m wysirzegać się (gen.); VOT: 
geſehen! baezność!, ostrożnie! 

Vo'rlſehung f opatrzność. 

vo rlfegen stawiać [postawić] 
ober kłaść [położyć] przed 
(instr.): Fuß: podstawiać [-wie]; 
Speiſen ufw.: podawać |-dać]. 
go rificht f ostrożność; auch == 
Umſicht: „! ostrożnie!; .slmafze 
regel f środek m ostrożności. 


vorfichtig 


vo'rlfichtig (zlchiſch) ostrożny. 

Vo rifilbe/ zgłoska początkowa 
ober dodana. 

do'rlfingen [zajśpiewać; 
Vorſänger) [zajintonować. 

vo'rlfintfiutlich przedpotowy. 

Vo'rlſitz m przewodnictwo n; 
ben „führen oder haben, Len 
przewodniczyć. 

Vo'rſſitzendelr) s. Ol 
wodniczący (ca). 

Vo'rſſorge piecza, staranie n; 
(Vorſicht przezorność. 

vo'rſſorgen (für ace.) starać się 
(o acc.), opiekować się (instr.). 

vo'rlforglich staranny, przezor- 
ny, ostrożny. 

Vo'rſſpann m przyprząg; (= 
wagen m) podwoda f. 

vo'rſſpannen zaprzegad 
[-prządz] (vor acc. do gen.). 

Bo'rlfpeife f przekąska, przy- 
stawka. 

vo'rlfpiegeln łudzić (Im et. ka 
tnstr.). Su. ułuda f, łudzenie n. 

Bo'rlfpiel n J preludjum; (im 
Drama) wstęp m, prolog m; fig. 
początek m, zapowiedź f. 

vo'rſſprechen 1. i-m et. ~ uczyć 
k-o, jak ma mówić. 2, bei Lo. 
wstępować [wstąpić] do (gen.). 

vo'r|fpringen= hervorſpringen; 
A wystawać. 

Bo'rifprung m wystep,wyskok: 
fig. = Borteil; ~ gewinnen 
ubiedz, prześcignąć I voll.]. 

Vo'rſſtadt / przedmieście n. 

vo'rlftädtifch przedmiejski. 

Bo'riftand m naczelnictwo n, 
przełożeństwo n. zwierzchność 
f; wydział; (Obmann) naczelnik, 
przełożony. 

po'rlftedzen wtykać [wetknad], 
przypinać |-piąć]; fig. wytykać 
(wytknąć]. Liaciolka. 

Vo'rſſtecklnadel /szpilka, m 

bo'rlfteh(e)n wystawać; (dat.) 
przewodniczyć; (verwalten) za- 


(als 


prze- 
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Vortrag 


wiadywać, zarządzać (instr.); 
~d wystający: powyższy. 

So 'rlfteber (-sztęeR) m (E, „in 
(~in) f Oe przełożony (oni: 
naczelnik (-niczka); dyrektor 
(ka); (eines Kloſters) przeor m. 
przeorysza f, ksieni f. ie 

Vo'rſſtehſhund m Irgawiec, 

bo'rlftellen stawiać [postawić] 
(vor ace. przed instr.): Uhr: 
posuwać |-sunąć] naprzód : (den 
Fuß) podstawiać -wić]: (barftel- 
len, a. i-m) przedstawiać l- wie 
(auch ſich sobie == wyobrażać 
[-razić] (sobie); was foll das 
m? co to ma znaczyć? 

vo'riftellig (sztsiſch): „ wer: 
ben |z|robić przedstawienie, 
wnosić [wnieść] zażalenie. 

SBo'rlftelung f przedstawienie 
n; (Begriff) wyobrażenie n, po- 
jęcien; „slkrafff wyobraznia. 

Bo’rlftoß m pchnięcie n z przo- 
du: (Angriff) zaczepka f, napad; 
Schneiderei: wypustka f; A wy- 
stęp, wyskok. 

vo'rlftogen 1. elt, = hervor 
ftoßen: Schneiderei: dawać [dad] 
wypustke, [zallamowad. 2. v/i. 
(ft) posuwać |-sunąć] sie na- 
przód: (h.) = hervorragen. 

vo'rlftredzen == hervorſtrecken: 
Geld: vorſchießen. 

8o'rlftufe/ pierwszy stopień m: 
fig. ws ep m (zu dat. do gen.). 

Vo'rſtänzer(in f) m tańczący 
(-ca) w pierwszej parze, wo- 
dzirej m. 

Bo'rlfeil(($' Rt) m @g (Nutzen) 
korzyść f: (Gewinn) zysk; mit 
Shaft korzystny, zyskowny. 

So'rltrąb m przednia straż f. 

Vo'rſtrag (-tRäk) m Od (Dar- 
ſtellung) wykład ; (Bericht) spra- 
wozdanie n, referat, raport; 
(Bortragaweije) sposób wyglo- 
szenia, deklamacja f; Thea. 
dykcja f; & przeniesienie n. 


vortragen 


vo'r tragen nosić [nieść] przo- 
dem; Geſchichte ufw.: wykładać 
[wyłożyć]; Gedicht: [zajdekla- 
mować; Bitte: przedkładać 
[przedłożyćj: © przenosić 
[-niesd];2de(r) m wykładający: 
deklamator; referent. 
vorltre'fflich wyborny, wyśmie- 
nity, doskonaly; SRetf f wy- 
borność, wyśmienitość, dosko- 
nałość. 
bo'rltreften (jn) występować 
<Stąpić] naprzód: a. == hervor» 
treten. (vor dat. przed instr.). 
Bo'ritritt m pierwszeństwo n 
vo'rſtun Schürze: = vorbinden; 
Riegel: == vorſchieben; auch = 
vormachen. 
dorlü’ber obok, koło (an dat., 
tm Poln. gen.): in Zſſan oft prze...; 
geh l(eyn przechodzić [przejść] 
obok), mijać [minąć] : gehend 
przechodzący, przemijający; 
(zeitweilig) chwilowy; ſchnell 
gehend krótkotrwały; „gehen 


laffen przepuszczać [-puścić]. 
Bo'rlitbung f ćwiczenie n 
wstępne ober przygotowawcze. 
Bo'rlurteti n przesąd m, uprze- 
dzenie; Gelloe wolny od prze- 
Jądów ober uprzedzeń, nieu- 


Przedzony. 15 

Vo'rſvater = Vorfahr, (pl.) = 

Vo'rſ vergangenheit f czas m 
zaprzeszły. fuprzednia. 

Vo’riverkauf m sprzedaż d 

vo rlvorig zaprzeszły. 

90'riborlegte(r) trzeci od końca. 

Zo'rlwabl f wybór m uprzedni; 
(pl) prawybory m/pl. 

Do rlwalten == vorherrſchen. 

Vo'rſwand m pozór; a. == Aus- 
flucht, Deckmantel. 

vo'rſwärts (18 Ene) naprzód; 
~! naprzód |, w drogę!; ~ fonts 
men posuwać [-sungd] się na- 
przód. 

borlwe'g (voraus) naprzód, z gó- 
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vorzeiten 
ry: (ſogleich) natychmiast; „e 
nehmen brać [wziąć] z góry, 
uprzedzać [-dzić]. 
vo'rlweiſen okazywać [-zad], 
przedkładać [przedłożyć]. 
Bo'rlwelt / świat m pierwotny; 
(Vorfahren) przodkowie m/pl. 
po'rliwenden == vorgeben. 
po rlwerfen rzucać [-cić]; fig. 
i-m et. ~ zarzucać [-cić]. 
Go'rlwerk n folwark m, przy- 
siółek m; & przedni fort m. 
bo'rlwiegen przeważać, mieć 
przewagę; ~D przeważający, 
przeważny; adv. przeważnie, 
głównie. 
So'rlwtfjen n wiedza f; ohne 
mein „ bez (mojej) wiedzy. 
Bo'rlwig m (niepotrzebna) 
ciekawość f, niedyskrecja f: 
Lig ciekawy, niedyskretny; 
Liger Menſch ciekawski 
wscibski m (ska f). 
Lo'rlwort n: a) przedmowa f; 
b) Gram. przyimek m. 
Vo'rlwurf m (Tadel) nagana f; 
zarzut, wyrzut; (Thema) temat, 
przedmiot: jm Vorwürfe 
machen über (acc.) oder wegen 
(gen.) = km et. vorwerfen; 29» 
frei, 2811085 wolny od zarzutu, 
nieposzlakowany; 2s|voll pe- 
łen zarzutu, 
vo'rlzählen wyliczać [-czy&]. 
Vo'rlzeichen n znak m; oznaka 
f. przepowiednia f. 
vo'rlzeichnen: j-m et. „[na]ryso- 
wać co przed kim (dla pokaza- 
nia); Regeln ufw.: nakreślać 
Léid: / wskazywać [-zać] ton. 
Vo'rlzeichnung f wzór m ry- 
sunku; nakreślenie n: wska- 
zanie n tonu. [Su. okazanie Di 
vo'rlzeigen okazywać [-zaćj. 
go'rlzetger m okaziciel. 
So'rlzcit f przeszłość, staro- 
żytność. [przed a 
vorlzet'ten dawnymi czasy, 


m, 


vorzeitig 


vo'rlzeitig przedwezesny; Gran. 
uprzedni. 

vo'rlziehen = hervorziehen: 
Vorhang: zaciągać |-gnąć]: (den 
Vorzug geben) dawać [dać] pier- 
wszeństwo, przenosić [-nieśćj, 
woleć. 

Vo'rlzimmer n przedpokój m. 

Vo'rlzug m pierwszeństwo u; 
(Berbienft) zasługa 7; (Tugend) 
zaleta f, przymiot: den „ geben 
(dat.) dawać [dać] pierwszeń- 
stwo, przenosić |-nieść] (acc.). 

vo'rlzüglich (-ciiklid)) przedni; 
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VWachtparade 


(ausgezeichnet) znakomity, wy- 
śmienity, wyborny; Skeit f 
znukomitość, wysmienitosé, 
wyborność, 

Vo'rlzugs.. znakomity, wy- 
jątkowy; „preis m cena f wy- 
jątkowa; Zweife przedewszy- 
stkiem. 

Soti'v... (wgtl'f...) ślubowany: 
ofiarowany według ślubu. 

bulgd'r (Wülgs'n) pospolity. 
trywjalny. can 

Sulka'n (wilką'n) m Gei wul-| 

vulka'niſch (AIsz) wulkaniczny. 


W 


Wa'be (wä'be) f Ob plaster m 
miodu. 

wach (Wäch) czuwający, czujny; 
~ fein czuwać, nie spać; _ 
werden = auſwachen. 

Wache (wä'che) f Gb straż, 
warta; (Schilds) szyldwach m; 
„ haben, „ ftehen, — tun, auſ 
fein stać na warcie: auf die ~ 
ziehen zaciągać |-gnąć] warte. 

wa'chen (n) Ma czuwać, nie 
spać fig. ~ über (ace.) czuwać 
nad (instr.), pilnować (ace.): 
a. bewachen; bei e-m Kranken 
~ czuwać przy (/oc.). 

wa'chlhabenb f. wachthabend. 

Vacho'lder (wächs' lden) m Dl 
jałowiec; „beere / jugoda ja- 
łowcowa, jałowiec m. 

Wachs (wäks) n ©h wosk; nes 
woskowy. 

wa'chſam (wä'chzam) czujny, 
baczny; Lkeit f czujność, 
baczność. 

Wachs .: „bild n figura f wo- 
skowa; „blume f kwiat m 
woskowy. 

wa'hfent (wi'ksen) Gi! (jn) 
[wyjrosnąć, [wyjróść; (zus 
nehmen) przybierać I- brad]; (fich) 
den Bart „ laffen zapuszezad 


(-puścić] (sobie): gewachſen In 
(einer Sache) być zdolnym do 
(gen.), (i-m) dorównywać (dat.): 
er ift dieſer Stelle nicht gewachſen 
nie doröst (dat.); ſich keine 
grauen Haare ~ lafjen wegen 
(gen.) nie martwić sie (instr.). 

wa dfen? ()., wä'chſen (w&’k 
sen) [na]woskować. 

wä'chſern (wó'kseRn) woskowy 

Wa dslieintwanD / Ba hślinch 
n cerula f; ., ceratowy. 

Wa'chstum n rośnięcie, wzrost 
ni: fig. wzmaganie się. 

Sa'dslzicher m woskownik. 

Wacht wächt) / Ob straż, warta: 

strażniczy: »'dienſt m 
służba f na warcie. 

Wa'htel (wä'chtel) f Od prze- 
piórka; , mft na przepiórki: 
könig m derkacz. 

Wd ter (we'chten) m Ol stróż. 
strażnik, wartownik; auch == 
Grenzwächter: „... strażniczy : 
„bduschen n budka / (strażni- 
ka). strażnica f. 

Wa'df...: „feuer n ogień m obo- 
zowy; Shabend stojący na 
straży, dyżurny: „hans n stra- 
Żnica f, odwach m; „meifter m 
wachmistrz; parade f uro- 


m... 


Bachifchiff 
czyste zaciąganie n warty; ~ 
ſchiff n okręt m strażniczy; a* 
ftube f strażnica; „turm m 
wieża f strażnicza ; strażnica f. 

wa'(ejlig (Wä' klellſch) chwie- 
jący się; auch == flapperig; ~ 
werden zachwiać się vol.]. 

Wa'cheln (eln) Of chwiać się, 
trząść się; mit dem Kopfe ~ 
|po]trząść głową. 

Wacker (Len) (tapfer) dzielny, 
tęgi; (brav) zacny, poczciwy; 
P adv. == gehörig. 

Wa' de (Wa de) F Ob łydka; n- 
krampf m kurcz w łydce. 

Wa ffe (Wü fe) 7 Ob (a. pl.) broń, 
oręż m; in (oder unter) „it pod 
bronią, uzbrojony. 

Wa'ffel () f Od andrut m; ae 
(do) andrutów. 

Botten. mt broni: „bruder m 
towarzysz broni ; Sfähig zdatni 
do (noszenia) broni; „gattung 
f gatunek m broni: „gewalt / 
siła zbrojna oder orężna: los 
bezbronny; rock m kabat 
żołnierski; „ruhe f zawiesze- 
nie n broni; „fchmied m ru- 
sznikarz; „ftillftand m zawie- 
szenie n broni; „fat f czyn m 
wojenny. 

wa'ffnen (wk nen) (Be uzbrajać 
[uzbroić] (mit dat. w acc.). 

Wa g., (Wa K. ) f- Wage. 

wä'gbar (We'kbän) dający sie 

k zważyć, ważki. 

Wa'ge (Wa ge) f Ob waga: 
kleine) ważki f/pl.; (hans) 
ważnia, ważnica ; (an der Deichſel) 
orczyk m; , wagowy : amt u 
urząd m wagowy, ważnia f: 
<balken m drążek u wagi, ra- 
miona n/pl. wagi; „bale m 
śmiałek; Shalfig Chälzich) 
śmiały; (eichtſinnig) lekko- 
myślny; (unternehmen uſw.) 
karkolomny; meiſter m do- 
zorca wagi (publicznej). 
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Wahl 


Wä'gelchen (Ws'gelchen) n Ol 
wózek m, wózeczek m. 


| wa'gen ! (Wä'gen) (Ba odważać 


[-2y&] się (na ace. ), [zajryzy- 
kować; fein Leben nfw.: nara- 
żać J- ziel na hiebezpieczen- 
stwo : gewagt śmiały, odważny, 
niebezpieczny, ryzykowny. 

Wagen? () m O wóz, powóz, 
kareta f; bſd. dd wagon; im 
(oder mit dem) ~ fahren wozem 
oder na wozie. 15 

wä’gen (We'gen) Oi Iz-, od-] 

Wa'gen... wozowy, powozowy; 
bſd. d wagonowy; „bauer m 
wozownik, kołodziej; „burg f 
tabor m wozowy: „Deichfel / 
dyszel m; „führer m wonica: 
„kaften m pudlo n (ob. kadłub) 
wozu; „klafje f klasa; Ala - 
dung / ładunek m wozu; „lene 
ker m = „führer; „meifter n 
dozorca wozów, wozowy; = 
pferd n koń m do zaprzęgu; 
„tad n kolo u wozu; „fchlag m 
drzwi f/pl. u powozu; „e 
ſchmiere f smarowidło n do 
wozów; „fchuppen m szopa f 
na wozy, wozownia/; ‚tritt m 
stopień; “für f drzwi f/pl. 
u powozu; „wechjel m zmia- 
na f wozów, przesiadanie n; 
oweife wagonami. 

Wa'ge. ,: recht poziomy, hory- 
zontalny: „fehale f. = Wag- 
fdale;„ftllch n czyn m zuchwa- 
ły ober ryzykowny. : 

Waggo' n (wigo') m (ig) wagon: 
oweife wagonami. 

Wa'gner (wa'gneR) m (2)1 kolo- 
dziej, stelmach, powożnik. 

Wa gnis (wä'knfs) un hl śmiałe 
(oder niebezpieczne) przedsie- 
wzięcie, hazard m, ryzyko. 

Wa'glfchale f szala u wagi. 

Wahl (wal) f Ob wybór m (auch 
pl.); ~e wyborczy; (Wabitönig) 
obieralny. 


wählbar 


wä'hlbar (Wo'Iban) obieralny, 
mający prawo być wybranym; 
Skeit f wybieralność. 

wa’hilberechtigt mający prawo 
wyborit. 

wählen (We'len) Ma (zu dat.) 
wy- od. 0-bierać [-brać] (instr.). 

Wü hler (wg (R) m GL, „ln (In) 
Oe wyborca (-czyni). 

wd'blerifdh („fsz) wybredny (in 
dat. w loc.). 

Wahl. ,: Sfibig = wahlberech⸗ 
tigt, wählbar: „gang m gloso- 
wanie n, wyborym/pl. „kreis 
m okręg wyborczy: „kugel f 
kulka do glosowania „lifte f 
lista wyborcza: mann m pra- 
wyborca: „redt prawo wy- 
borcze ; (attives) prawo wybie- 
rania: (paſſives) prawo wybie- 
ralności, „fpruch m hasło n, 
dewiza f; a. = Ausſpruch: „e 


tag m dzień wyborów; „bet: 
wandtſchaft / powinowactwo 
n chemiczne; Zettel m kartka 


f wyborcza. 

Wahn (win) m g urojenie n, 
złudzenie n, (Irrtum) błąd; 
(Tollheit) szał, szaleństwo n. 

wähnen (w8'nen) Ma przypu- 
szczać [-puścić| mniemad; 
uroić [vol.] sobie. 

Wa'bn...: glaube m złudna 
wiara f; (Wahn) złudzenie a: 
(Aberglaube) przesąd „finn m 
(o. pl.) obłąkanie n, warjactwo 
n; (Tollheit) szał, szaleństwo n; 
Sflunig oblakany,zwarjowany; 
(tot) szalony; witz m (o. pl.) 
niedorzeczność /; Switzig nie- 
dorzeczny. 

wahr (war) prawdziwy: („baft) 
Szezery; (wirtlich) rzeczywisty; 
das ift „ to prawda: nicht 7 
nieprawda?; fo „ich lebe! ja- 
kem żyw!; „machen (werden) 
sprawdzać |[-dzić] (się), speł- 
nia. (-nić] (się). 


— 526 — 


Wahrſpruch 


wa'hren (wären) au zachowy 
wać|-owaćj ; sirzedz, pilnować 
(gen.). [rwać.; 

wä'hren (wó'Ren) Ba |prze-li 

während (w6' pen 1.prp. (gen.) 
podczas, w ciągu (gen). 2. ei 
podczas gdy, kiedy; de“ ſſen 
podczas tego, tymczasem. 

wahrhaft (wä'nhäft) = wahr: 
(redlich) szczery. 

wa'hrha'ftig (wä'rhättih) = 
wahrhaft; adr. naprawdę. 
rzeczywiście; £keit f prawdzi- 
wość, Sszezerosé. 

Wahrheit prawda: (Richtigkeit! 
prawdziwość: Sslgenuifz, 287 
getreu zgodny z prawdą, pra 
wdziwy „sllicbe f miłość 
prawdy; Sslliebend miłujący 
prawdę, prawdziwy. szczery. 

wa hrlich naprawdę, zaprawdę. 

wa br...: „nehmbar (-nęmbGR) 
dostrzegalny : a. = bemeri bar: 
„nehnen spostrzegad |spo- 
strzedz], zauważać |-żyć]: Sm: 
terefien ujw. pilnować (gen.). 
mieć na oku: Gelegenheit ufw. : 
= benutzen; Bfliht = erfüllen: 
(mit dem Berftande) = anffafjen. 
begreifen; (mit den Sinnen) = 
empfinden; Snehmung f spo- 
strzeganien: (Begriff) spostrze- 
żenie n, pilnowanie n; Sſage- 
kunft f sztuka przepowiada- 
nia; „jagen (nft untr.) przepo- 
wiadać [-wiedzied], [wy]wró- 
żyć: Sfager(in /) m wróżbita 
(wróżka) ; Sfagerci, Sfagung 7 
wróżenie n, wróżbiarstwo n: 
(als Begriff) wróżba, przepo 
wiednia: „fchei nlich (-szai'n- 
lich) prawdopodobny. hüchſt ~ 
ſcheinlich najprawdopodobniej, 
według wszelkiego prawdopo- 
dobieństwa: Sfchci niichkcit / 
prawdopodobieństwo n: S 
ſpruch m wyrok (sedziöw przy- 
sięgłych). 


Wahrung 


Wa' hrung f zachowanie n. 

Ud'brung f (Dauer) trwanie n; 
% waluta; (Wert) wartość, 
znaczenie n. 

Wa'hrlzelchen n znak m, oznaka 
f; Gorzeichen) przepowiednia f, 
wróżba f. I/, farbownik. 

Waid? (walt) m Og e 

Vai'ſe (wał'ze) f Ob sierota; 
nt... sierocy; „nlanftatt /, „ne 
haus n zakład m sierót; mite 
kind n, „niknabe m, nl mäd⸗ 
chen o sierota m u. f; „nibafer 
m (nlmutter f) przełożony 
(-na) zakładu sierot. 

Vat (wal) m Qg = Walfiſch. 

Wala'ch⸗ (wald che) m Da Wo- 
loch; Walachei“ (hal) f Ob 
Woluchy m/pl., Wołoszczyzna. 

Wald (Wält) m Da las, (großer) 
bór, dim. (= Wä'ldchen [w$'lt- 
en] n Oh) lasek . m. lasowy; 
(im Walde wachſend) leśny ; (wat 
big) lesisty. 

Wa'ld. . „brand m pożar lasu; 
„erdbcere f poziomka (leśna); 
„esldichiht n gęstwina f le- 
śna ; „frevel m wykroczenie n 
przeciw przepisom lasowym; 
gegend / okolica leśna; „geift 
m duch leśny, boruta; „born 
n waltornia f; a. Jagdhorn; 
„filter m gajowy 

wa'ldig (wa'ldłch) lesisty, po- 
rosły lasem. 

Bom... „land n okolica f lesi- 
Sta, polesie ; Slog bez lasów; ~” 
Meifter Ro marzanka f, barwi- 
ca f wonna; menſch m dziki 
(oder leśny) człowiek; Seet, 
orang-utan ; „fchnepfe f słonka 
f; „teufel m = „geift. 

Va’ldung(wä'ldung)f Ob las m. 

Wa’lififh (wä'l⸗) m wieloryb; 
~. wielorybi; „fang m połów 
wielorybów. 

Wa ine (w' lle) f Ob wałkowa- 
nie n, folowanie n. 
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wälzen 


ma'lken n) Ma [wy]walko- 
wać, |wylfolowac. 

Wa'lker (n) (Dl, in (in) 7 
De walkierz (-erka), folusznik 
(-niczka). llusz m. 

Wa'lklmühle f wałkownia, 150 

Wall (wal) m Od wal, nasyp. 

Wa llach (wä'läch) m Og od. Da 
(kon) walach. 

wa' fen (wź len) Ma (fn und h.) 
(fieden) kipieć, wrzeć; Haare 
uſw. wić sie, falować; auch = 
aufwallen; (pilgern) odbywać 
pielgrzymke, pielgrzymować. 

Wa ll. .,: „fabrer(in / Oe) m 
Ou ı-tären[in|) pielgrzym(ka) : 
Fahrt f pielgrzymka; 2% 
fahr(t)en a (untr.) odbywać 
(-yć] pielgrzymkę, pielgrzy- 
mować; fahrtslort m miejsce 
n odpustowe. 

Wallung f wzburzenie , falo- 
wanien: in bringen (geraten 
wzburzać |-rzyć] (się). 

Bat... (W“ I. .): „nufz * orzech 
m włoski; „rat m u. n Og 
(o. pl.) tłuszcz m wielorybi: = 
rop n koń m morski, mors m. 

Wa ll ſtatt (wã'l-) / Ob (pl. Där, 
ten) pole n bitwy, pobojow! 
sko n. 

wa'lten (wă'lten) Oe (über acc.) 
panować (nad instr.), kierować, 
rządzić (instr.) : (e-s Amtes) spra- 
wowad (acc.); (vorhanden fein) 
istnieć; [halten und (mit dat.) 
rozporządzać według woli 
(instr); das walte Gott! daj 
Boże! [wałek m. 

Wa ze (wi lece) f Ob walec ol 

wa'lzen (n) We 1. elt wałka: 
wać; Eifen walcowad. 2 oi 
tanczyć walca, waleować. 

wü'lzen (w' leon) (Be [po-, za-] 
toczyć; non fid) „ zwalac Lé 
ze siebie; ſich „ tarzać się. 
walać się; (bor Lachen) pokładać 
się (od śmiechu). 


walzenförmig 


wa'lzżenifórmig (tönmſch) wał- 
kowaty; walcowaty. 

Walzer (wi'lceR) m Ol wale; 
~ tangen = walzen 2. 

Wa lzlhütte f, werk n wal- 
cownia f. Igardle | 

Wa mme (wä'm®) f Ob pod- 

Wams (wims) n Qa! kaftan m, 
kurtka f; (Kamiſol) kamizelka f 
(flanelowa). 

Wand (want) 1. F Ot ściana; 
(keine) ścianka: ſpaniſche ~ pa- 
TAWAN m; A, oft Ścienny; „= 
brett n polka f. 2. L f. winden. 

Wa 'ndel (wä'ndel) m Ol (o. pl.) 
(Gang) bieg, tok; (Betragen) 
postępowanie n, prowadzenie 
n się; (Veränderung) zmiana f, 
przemiana f. 

wa ndcibar zmienny. niestaly; 
Okcit f zmienność, niestałość. 

Wa ndellgang m, -halle f kryty 
krużganek m. 

wa'ndeln (wä'ndeln) Bf (fn) 
chodzić, przechadzać sie; a. 
== fih betragen; (v/t.) = Ver: 
wandeln. [zda f, planeta f. 

Wa'ndellſtern m błędna = 

Wa'nder... (wd ndeR...) wędru- 
jący, wędrowny; „buch n ksią- 
żeczka f podróżna; „burfche m 
wędrowczyk. 

Wa nd(e)rer („dje]rerR) m (Dl, 
Wa nd(r)erin („d{r]Orfn) f Oe 
wędrownik (-niczka), wędro- 
wiec m. Ilpo|wędrować. 

wa'ndern (wa ndeRn) (Bb 110 

Wa nderſchaft / wędrówka. 

Wa'nderslmann m (pl. leute) 
== Wanderer. 

Wa'nderlftab m kij wędrowny. 

Wa’ndierrung f wędrówka; 
(Reife) podróż. 

Wand., : gemälde n obraz m 
(ob. malowidło) ścienny (-ne); 
kalender m kalendarz ścien- 
ny 


Wa'ndlung (wä'ndlüm) f b 
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warm 


zmiana, przemiana; Rel. prze- 
mienienie n. 

Ba’nd...: malerei f malarstwo 
n pokojowe; „firm m para- 
wan; „fdhrank m szafa / W 
ścianie: „tafel ftablica ścienna; 
uhr / zegar m ścienny. 

wa ndte (Wä'nte) f. wenden. 

Wa'nge (wWä' me) f ©b lice m 
policzek m. 

Wa'nkellmut (Wä'mkel-) m 
chwiejność f, ` niestałość; 
wa nkellmiltig (mih) 
chwiejny, niestaly. 

wa'nken (wä'rgken) (da chwiać 
się; fig. wahać się. IKad | 

wann (wiin) kiedy; feit ~? od- 

Wa'nne (wä' ne) f Ob wanna; 
„nibad n kąpiel f we wannie. 

wa'nnen (In): von „ skąd. 

Wanſt (wänst) m Od brzuch. 

Wa'nze (wä'nce) b pluskwa. 

Wa'ppen (wä'pen) n Ol herb 
m: e, herbowy: „buch n her- 
barz m; „kunde f heraldyka; 
„Ädhild m (n) tarcza f herbowa: 
„fpruch m napis na tarczy her- 
bowej, dewiza f. lwaffnen. 

wa'ppnen (wń' pnen) Oe = be- 

war (wär) f. fein. 

warb (wärp) f. werben. 

warb (wänt) f. fein. 

Wardet'n (wändal'n) m (Gg pro- 
bierz menniczy. 

Wa're (wäre) f Ob towar m. 

wd're (wWe' ne) f. fein. 

Wa'ren... towarowy; „beftand 
m zapas towarów: „baus n 
dom m towarowy; „kunde f 
towaroznawstwo n; „lager n 
skład m towarów; Zeichen n 
znak m fabryczny. 

warf (wärf) f. werfen. 

warm (wärm) ? ciepły; mir 
ijt „ mnie ciepło: ~ halten (et.) 
trzymać ciepło [zajgrzać; (ei 
nadskakiwać (dat.); machen 
wärmen; ~ figen żyć w do- 


warmblütig 


statkach; ~ werden ogrzewać 
[ogrzać] się; ~ bliitig (bi) 
ciepłokrwisty; fig. gorący, 
prędki, porywczy. 

Warm... (wó'Rm...) mein do 
ogrzewania. 

Wärme (W&'nme) f Ob (o. pl.) 
cieplo n, ciepłota; fig. zapał m; 
x... cieplny, ciepło...; auch = 
Wärm. .; Lerzeugend wytwa- 
rzujący ciepło; „grad m sto- 
pień ciepła: „halle f ogrze- 
walnia; „leiter m przewodnik 
ciepła; „lettung f przewodze- 
nie n ciepla; „mefler m ciepło- 
mierz. 

wärmen (Wö'nmen) dës [0-,za-] 
grzać, ogrzewać [ogrzać]. 

Wärmelftoff m cieplik. 

Würm. ,: „flafche f flaszka do 
ogrzewania: pfanne / patelnia 
2 węglami do ogrzewania. 

wa'rnen (wä'rnen) Wa (vor 
dat.) przestrzegać |[-strzedz] 
(przed instr), ostrzegać 
[-strzedz], napominać [-mnieć]. 

Wa'rnung f (vor dat.) ostrzeże- 
nie n, przestroga f (przed 
instr.); ., ostrzegający, 
ostrzegawczy. 

Wa'rſchau (wäRszau) n ®g 
Warszawa 7; „er (en) inbetl. 
warszawski. 1). 1250 

warft (wärst), wart! (wärt) 

Wart? (want) m ©g = Hüter. 

Wa'rte Get" ne (Mb strażnica: 
„fran f Wärterin; „geld n 
tymczasowa emerytura / ober 
pensja f. 

wa'rten (n) We: a) v/i. (auf 
ace.) [zajczekać (na acc.), ocze- 
kiwać (uce.); (e-8 Amtes) sprawo- 
wać, piastować (acc.); wartle) 
mal! czekajno!: b) v/t. pilno- 
wać, pielęgnować; Kind: pia- 
stowaė. 

Wä’rter (WĘ'RtEB) m DL, „in 
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Waſchlappen 


strażnik m: (Aufs) posługacz 
(ka): a. = Kinder-, Kranken- 
wärter(in); bude f, haus n, 
hänschen n domek m (ober 
budka f) straznika. 

Wa'rte. ,: „raum, “faal m, a 
zimmer n poczekalnia f. 

Wa rtlfurm m strażnica f. 

Wa'rtung f pielęgnowanie n; 
piastowanie n. lezemu. 

warlu'm Cep ml | 

WBa'rze(wä'rce) / Ob brodawka; 
In. , brodawkowy: Sulartig 
brodawkowaty. Idawkami. 

wa'rzig (elch) pokryty = 

was (Wäs) co; F = etwas; ~ 
für ein? co za?, jaki? 

Ga 'fch... (wi 'sz...) do mycia, da 
prania; „anffalt f pralnia: „- 
bank f Of ławka do prania; 
bär m szop; becken n mie- 
dnica f; „blau n farbka f do 
prania; bleuel m pralnik. 

Wä' che (wś'sze) f Ob bielizna: 
(Waſchen) pranie n; O mycie u, 
opłukiwanie n; „gefhäft n 
magazyn m 2 bielizną. 

wa'ſchlecht wytrzymaly na pra- 
nie; fig. prawdziwy. 

wa fhen (wi'szen) Wi [u]myć, 
z-,u-mywać l- ye]; Wäſche: [wy-] 
prać; © [wy)plukać; „ laſſen 
oddawać [-dać] do prania; j-m 
den Kopf „ zmyć k-u głowę. 

wd fcher (wó'szeR) m Ol., „in 
(Im) f Oe pracz(ka); © ten, 
co płucze (minerały). 

Wäſcherei“ (wószekał') f Od 
mycien; praniem; (Waſchanſtalt) 
pralnia. bieliznę. 

wii ſchelſchrank m szafa f n 

Wa'ſch. .: ~fa n pralnik m, 
balja 7; “frau f praczka: „e 
geſchirr n sprzęty m/pl. do 
prania; Shandſchuh m reka- 
wiczka f do prania: „haus n. 
küche / praczkarnia f; keſſel 


(In) f Oe dozorca (-czyni), | m kocioł na bieliznę; „lappen 


Dentsch-peinisch. 


34 


Vaſchleine 
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Waffertrüger 


m Scierka f, mytka f: fig. | wd'fferig (Wö'segſch) wodnisty. 


człowiek słabego charakteru; 
leine f sznury m/pl. do wie- 
szania bielizny; „fehitffel f = 
becken; „ftänder, „tifch m, 
toilette fumywalniaf.fnien. 
Wa'fchung / mycie n; obmywa- 
Wa fd...: „maffer n woda f do 
mycia; (nach dem Waſchen) po- 
myje f/ pl.; weib n praczka f; 
(Abwaſchfrau) pomywaczka f; n» 
zettel m spis bielizny do 
prania; fig. komunikat. 
Wa'ffer (wd's*R) n Ol (Gi) 
woda f; gu (oder auf dem) ~ 
woda, morzem, na morzu ; fig. zu 
werden [sjpełznąć na niczem, 
nie udawać [udać] sie; fein œ~ 
abſchlagen moczyć. urynować. 
Wa'ffer... wodny, na wodę: — 
abfluß m odpływ wody: Sarm 
ubogi w wodę: „bau m (pl. 
sbauten) budowla f wodna; „e 
decken n miednica /, basen m; 
„behälter m zbiornik na wodę; 
„bett n koryto rzeki. 
Wäfferhen (wd'seRdhen) n Ol 
mała woda /. 


Wa'ffer...: dampf m para f 


wodna: 2dichtnirprzemakalny, 
nie przepuszczający wody; - 
boktor m hydropata: „eimer 
m wiadro n (ober kubeł) na 
wodę; „fahrt f przejażdżka 
wodą; „fall m wodospad; ~s 
farbe f kolor m wodny; (als 
Stoff) farba wodna; akwarela; 
fläche f powierzchnia wody; 
„flut f powódź, wylew m; 
„gejfhwulft f puchlina wodna; 
„glas n szklanka f na wodę; 
Lgleich poziomy; „graben m 
rów dla odpływu wody: Sbale 
tig (hältſch) zawierajacy wodę; 
Sheilanſtalt f zakład m wodo- 
leczniczy ; „heilkunde f lecze- 
nie n wodą, wodolecznictwo 
n: „bofe f trąba wodna. 


Wa ffer... ; Jungfer f świtezian: 
ka; gool. ważka; kanne / ko- 
newka na wodę; „keffel m ko- 
cioł na wodę; „Ropf m puchli- 
na f głowy, wodogłowie n: 
„kraft / siła wodna; „krug m 
dzban na wodę; „kunft f hy- 
draulika; a. Springbrunnen: 
„kur fHeczenie n wodą; Steer 
bezwodny; „leitung f wodo- 
ciąg m; „leitungs... wodocią- 
gowy; „Mann m wodziarz: 
Afte. wodnik; „melone / kawon 
m; ~meffer m wodomierz; „e 
mühle f młyn m ;wodny. 

wia ffern (wö'senn) (Bb [na-} 
moczyć; a. == Be:, einwäſſern; 
Stoffe: [zjrobić welnistym: 
(v/i) mir wäſſert der Mund 
(danach) slinka mi do ust 
biegnie. 

Wa'ffer...: „nire/nimfa wodna. 
ondyna; „not brak m wody, 
posucha; „nymphe f nimfa 
wodna, rusałka; „partie f == 
"fahrt; pflanze f roślina 
wodna; „pumpe f pompa 
wodna; „rad n koło wodne; 
(Feuerwerk) pająk m wodny; „e 
ratte f szczur m wodny; fig. 
alte „ratte dawny żeglarz m: 
Areidy obfitujący w wodę; „e 
ſchaden m szkoda f wyrządzo- 
na przez powódź; „foeu / wo- 
dowstret m; Sfeheu mający 
wstręt do wody, wściekły: „= 
flange f wąż m wodny; „s: 
not f powódź; „fpiegel m po- 
wierzchnia f wody; „ftandD m 
stan wody; „Stiefel m but nie- 
przemakalny ; „ftoff m wodór; 
„Strahl m promień "ody: „a 
ſtraße f droga wodna; „fucht f 
puchlina wodna; Sſüchtig ma- 
jący puchline wodną; „fuppe f 
zupa na wodzie ; „tier n zwierzę 
wodne; „träger m nosiwoda, 
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wodziarz; „tropfen m kropla f 
wody; „uhr f zegar m wodny, 
klepsydra; vogel m ptak 
wodny; „wage f poziomnica: 
weg m droga f wodna; werk 
n budowa f wodna; Zeichen m 
znak m wodny. 

wd 'fzrig (Wö'sRlch) = wäfferig. 
Doten (wä'ten) Be (h. u. fu) iść 
w bréd (durch acc. przez cc.); ~ 
in (dat.) brodzić, brnąć w (loc.). 
wa''tſchle) lige wa- od. wa 'cz[e](fch) 
kolyszacy sie, zataczajacy sie. 

wa'iſcheln (eln) Bf (h. u. jn) 
zataczać się chodząc, prze- 
chylać się z boku na bok. 

Wa’tte (w te) f Ob wata; „tt... 
watowy. 

wattie ren Ge BU nen) Og [pod-] 
watowad; wattiert watowany, 
na wacie. nia. 

Dep... (wę'p...) tkacki, do 1 

we'ben (wę' ben) (Ba: ) /t. [u-] 
tkać, snuć; fig. [u|knuć; b) v/i. 
[pojruszać się, być w ruchu. 

Weber (n) m GL, „in (An) f 
Die tkacz(ka); S., tkacki; „e 
baum m nawój. 

Weberei’ (webera) f Ob (We⸗ 
ben) tkanie n; (Handwerk) tkac- 
two n; (Fabrit) tkalnia. 

Bebe. „kamm m przybi- 
laczka f, płocha /; ſchiff(chen) 
n czółenko tkackie. 

We bſſtuhl m warstat tkacki, 
krosna n/pl. 

Be'chfel (wg'ksel) m (Ol zmiana 
h przemiana f; (Tauſch) wy- 
miana f; gł stacja f, gdzie się 
Przesiada ; % weksel; mes WY- 
miany; $% wekslowy; „aus: 
ſteller m wystawiciel weksla; 
„balg m podrzutek; „bank / Ob 
bank m wekslowy : beziehung 
f wzajemny stosunek m; == 
bilrge m ręczyciel; „fleber n 
zimnica f; „frift f termin m 
Płatności weksla; geber m = 


„außjteller; geld n opłata f 
za wymianę: (Kleingeld) moneta 
f zdawkowa ; „gefang u śpiew 
na przemian; „gefchdft n in- 
teres m wekslowy; (als Ort) 
kantor m wymiany; inhaber 
m wlasciciel weksla. 

we'chfeln Lo) Bf 1. v/t. (w/i) 
(h. u. fu) zmieniać [-nić] (się), 
przemieniać [-nić] (się): Geld: 
mieniać [zmienić] (in acc. na 
acc.); Briefe „ korespondować; 
den Platz „zmieniać [-nić] miej- 
sce; Blicke ~ wymieniać [-nid] 
spojrzenia: d zmienny. 2. Q 
n Ol zmiana f; (des Geldes) 
wymiana f; 2 von Briefen == 
Brieſwechſel. 

Weſchſel. ,: nehmer m akcep- 
tant; „orbnung fusıawa wek- 
slowa; „recht n prawo n wek- 
slowe ; „reiferei / matactwo u 
wekslowe; „fhuld f dług m 
wekslowy; Sfeitig wzajemny, 
obopólny; adv. nawzajem; „» 
feitigkeit / wzajemność, obo- 
pólność; „ftation / stacja do 
przesiadania: ſtrom m zmien- 
ny prąd elektryczny; „ftube f 
kantor m wymiany ; Sweiſe na 
przemian; „wirkung f wza- 
jemny skutek m. 

Ge hiier (wś ksleR) m ©1 wek- 
slarz. bankier; ., wekslarski. 

Weck (wók) m Ge, ~e (e) f Ob, 
„en! (en) m Ol strucelka f; 
(Butter) oselka f; (Käfe) go- 
mulka f. 

medien? (en) Ma [z]budzić. 

gedet (en) m Oil budzik; 

(a. Se dh(er)lubr 7) budzik. 

We'bel (wi’del) m Ol ogon; 
(zum Sprengen) kropidło n; auch 
—Fliegenwedel. 

we'beln (n) Of machać, ruszać 
(mit dem Schwanz ogonem). 

we ber (We'den): — ... noch ani 
ani. 
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Weg 


Weg! (wik) m ©g droga f, 
gościniec; (einer) drożyna f, 
dróżka f; fig. a. sposób, śro- 
dek; geraden es prostą drogą, 
prosto; auf geſetzlichem „e 
drogą ustawową, w drodze 
ustawowej; au' mechaniſchem 
e sposobem mechanicznym; 
auf privatem „e drogą prywa- 
tną: aus bem „e gehen = ang. 
weichen, vermeiden: aus dem „e 
räumen usuwać [usunąć]; im 
de fein ob. ſtehen, in den w tres 
ten = hindern, hinderlich fein; 
zu „e ſ. zuwege. 

weg? (Wk) precz; „ fein nie 
być obecnym; er iſt „ niema 
go, poszedł; über et. (acc.) ~ 
fein stać ponad (instr.). 

we g., (WS“ K. .) od. ., wy...; ſich 
„begeben oddalać [-lić] się; „e 
blafen zdmuchiwać [-chać]; 
„bleiben nie przychodzić 
[przyjść]; „blicken odwracać 
[-wrócić] oczy; „bringen wy- 
dostawać [-stać], usuwać [usu- 
Dog: „Dürfen mieć pozwolenie 
odejścia, módz odejść. 

We'ge... (wege...) drogowy; = 
amt n urząd m drogowy; „e 
aufſeher m dozorca dróg; „geld 
n drogowe. fszybko. 

we gleilen (fn) oddalać [-lić] się 

Wege.: „lagerer (dagegen) m 
D! rozbójnik; 2108 bezdrożny. 

we gen (wę von) (gen.) dla, 2 po- 
wodu (gen.), ze względu na 
(acc.). 

We gerich 4 (wi'gerih) m Gei 
plesznik, koScieniec. 

weg.: fahren: a) v/i. od- 
jeżdżać [-jechać]; b) v/t. wy- 
wozić [-wieżć]; Sfall m pomi- 


nięcie n opuszczenie n; wf 


fallen odpadać [-pase]: „fangen 
wyłapywać [-paćj, [wyjłowić; 
fegen zmiatać [zmieść]; ms 
fliegen (fr) odlatywać [-lecieć]: 
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wegſchicken 


fließen (ju) upływać [uply- 
naé]; „führen uprowadzad 
[-dzić]; (zu Wagen) wywozić 
[-wieżć] ; Sgang m odejście n; 
„geben oddawać [-dać], [po-] 
rozdawać; „geb(e)n odchodzić 
[odejść]: „haben dostać, otrzy- 
mać [voll.]; (loswerden) pozbyć 
się [voft.] (gen.); fig. == begrei: 
fen; „banenodrębywać[-bać]: 
„bolen zabierać [-brać]; „ła: 
gen odpędzać [-dzić]; „kom: 
men odchodzić [odejść]; (ver- 
ſchwinden) przepadać [-pase], 
[z]ginąć; gut oder ſchlecht kom⸗ 
men wychodzić [wyjść] (bei 
dat. na loc.); mach', daß du x» 
kommſt! idz precz!; wynos 
sie!; „können módz odejść 
(oder oddalić) sie; kriechen 
[pojleźć dalej; „laffen puszczać 
[puścić]; (austafien) opuszczać 
[opuścić]; laufen (ju) uciekać 
[uciec]; Jegen odkładać [odło- 
żyć]; „leugnen = ablengnen; 
„locken zwodzić [zwieść]; „e 
müffen musieć odejść oder 
odjechać; Snabme Cnäme) f 
Ob odebranie n, zabranie n; 
„nehmen odbierać [odebrać], 
zabierać [-brać]; „raffen po- 
rywać [-rwad], wynosić 
[-niesc]; „räumen sprzątać 
[-tnąć]j, usuwać [usunąć]; „e 
reiben ścierać [zetrzeć]; ne 
reifen (ju) odjeżdżać [-jechać], 
wyjeżdżać [ jechać]: „reifen 
wy- oder o-lrywać [wyrwać, 
oderwać]; Haus: [zjwalić; — 
rücken posuwać [-sunąć]| (v/i. 
[iu] sie); „rufen odwoływać 
[-łać]. 
we'gfam 


(wę kzam) 
drogi, drożny, przeprawny. 


mający 


wc'g..: „⸗ſchaffen sprzątać 
[-tnge], oddalać [-lić]; auch 
„fahren, „bringen; „fchicken 
odsyłać [odesłać]; f. abſchicken; 


wegſchleben 


ſchieben == rücken: „Schießen 
L abſchießen: „fchleichen (ih) 
chyłkiem odchodzić [odejść], 
wykrudać [-kraść] sie; „fchlep- 
pen [po]wlec (mit fid) za sobą); 
"fchnappen porywać |-rwać]; 
„fchiitten wylewać |-lać], wy- 
sypywać [-pać]; a. == werfen: 
ſchwemmen porywać |-rwać], 
unosić [unieść]: ſchwimmen 
(in) odpływać [-płynąć] ;„feben 
odwracać [uwrócić] oczy; ~ 
ſehen über (acc.) = fih hinweg. 
ſetzen; „folen = müſſen; ~ 
ſpülen podmywać [-yć]; „fteb” 
len [u-, wykraść: fih „ftehlen 
wykradać |-kraść] się: aftellen 
wstawiać [-wić]: ſtoßen 0d- 
pychać [odepchnąć]; ſtreichen 
= ansſtreichen: „tragen od-, 
wy-nosić [-nieść] ; „treiben od- 
pędzać |-dzić]; a. = vertreiben; 
„fun odkładać [odłożyć], od- 
dalać [-lić]: wälzen odwalać 
[lie]; „wafhen zmywać 
[zmyć]; wehen zdmuchiwać 
(-chnąć]; Sweiſer(in f) m prze- 
wodnik m (auch Buch), przewo- 
dniczka f; (am Wege) drogowskaz 
m: wenden odwracać [-WTö- 
cić]: „werfen od-, wy-rzucać 
[-cić]; ſich „werfen poniżać 
[-2ye] się; „werfend pogardli- 
wy, dumny; „tollen chcieć 
odejść oder odjechać: Ziehen: 
a) v/t. odciągać | gnąć], odsu- 
wać |-śunąć]; b) tyż. (In) od- 
jeżdżać [-jechad], wyprowa- 
dzać |[-dzić] się; Vögel: odlaty- 
wać |-lecieć]; Bug m odjazd, 
przeprowadzka f; odlot. 

weh (wę) 1.a. „e (wę): a) (o od. 
an) „I ach!, aj!; ~ dir biada 
ci; b) (ſich) ~ tun sprawiać [-wić] 
(sobie) ból; (/.) boleć; fig. = 
beleidigen; eg tut mir „ boli 
mnie. 2, n @g (o. pl.) ból m; 
(unglüc) nieszczęście. 
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Beibletn 

Weihe (we) f Ob f. Schnee⸗ 
wehe. 

gehen) (we’en) / pl. |. Geburts · 
wehen. 

weinen? () 1. Ma wiać, dat: 
Fahnen: powiewać. 2. Ln (Ol 
wianie; powiew m. 

we h.,: Sfrau f = Hebeamme; 
ogefithl n uczucie bolesne; 2 
klage f lament m, narzekanie 
n; „klagen (untr.) narzekać 
(über acc. na acc.); Smut f 
Ob (o. pl.) smutek m, żałość, 
rzewność; „mütig (-mütich) 
smutny, żalosny, rzewny. 

Wehr (Wen) 1. f ©b obrona, 
broń; a. = Abwehr; fih zur. 
fegen = fid wehren. 2. n Gg 
tama f; a. = Fiſchwehr. 

wehren (wę Ren) Ba = Vere 
wehren: (einem Übel ufw.) == ab: 
wehren: ſich ~ bronić się (gegen 
acc. przeciw dat.). 

we brlfabig zdolny do obrony 
oder X do slużby wojskowej. 

we’hrhaft zdolny do broni; „ 
machen uzbrajać [uzbroić]. 

Wehr... „kraft f siła zbrojna: 
Slos bezbronny: „lofigkeit f 
bezbronność:; pflicht / obowią- 
zek m służby wojskowej: X: 
pflichtig obowiązany do służby 
wojskowej; „ftand m stan 
wojskowy. 

Weib (wałp) n De kobieta f. 
niewiasta f; (Bauern?) baba /: 
(Gattin) żona f. 

Weibchen u kobietka f; żoneczka 
f; (von Tieren) samica 7, sa- 
miczka f. 

eet ber., (Wal ber...) kobiecy: 
feind m wróg kobiet; „freund 
m przyjaciel kobiet; „lift f 
podstęp m kobiecy: „VOIR n 
kobiety f/pl.; F baby f/pl. 

wet bifch („bisz)kobiecy, babski: 
(weichlich) zniewieściały. 

Wei'blein n = Weibchen. 


weiblich 
wei'blich żeński, kobiecy; „er 
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weiland 
weidlich (wai'tlich) tęgi, dzielny. 


Arzt lekarz kobieta; Skeit f! Wei' d.: mann m myśliwy; Se 


kobiecość. 

Wci'bs|biID n, -perfon f kobieta 
f, niewiasta f, baba f. 

weich (walch) miękki; (Sinn uſw.) 
łagodny, czuły; (Eier) = „ge: 
kocht; „machen [z]miękczyć; 
~ werden [z]miekugd. 

Wei'chlbild n okrąg m (ober gra- 
nica f) miasta. 

Wet che (wal che) / Ob: a) (o. pl.) 
miękkość: łagodność; b) n pl. 
Anat słabizna: c) gł zwrotnica. 

wel'chen (n) (Ba 1. (b. u. fi) 
erweichen, aufweichen. 2. Ot 
(ft) ustępować [ustąpić]. 

Wet henlfteller m zwrotniczy. 
wci chlgekocht, «gefotten ugoto- 
wany na miękko. fduość. 
Weichheit / miękkość; mo. 
wei'chlhersig miękkiego serca, 
czuły: Skeit f miękkość serca, 

czułość. 

wei chlich miękki, mielckawy; 
(Speife ufw ) mdły: fig. znie- 
wieściały; delikatny; Skcit f 
miękkość: mdłość; zniewieścia- 
łość ; delikatność. 

Wei'chling (Un) m @g! nie- 
wieściuch, mazgaj. 

wet dlmiitig (-mütfh) = weits 
herzig. 

Wei'chfel (wał'kse[) f Od Wisła; 
kirſche f wisznia, wiśnia; 
Jopf m kołtun. 

Wei'chltter n mięczak m. 

Bel be Geo dei f Ob (Trift) pa- 
stwisko n; & wierzba; fig. = 
Augenweide; „... pastewny. 

weiden (n) 1. a. wierzbowy. 
2. /t. ( /i.) Me paść (sie); Le 
Angen (oder ſich) „ an (dat.) 
rozkoszowad sie (instr.). 

Wei Den... wierzbowy; „baum 
m wierzba f; „buf m, „gee 
büſch n wierzbina /. 

Wei'delplatz m pastwisko n. 


mdinnifch4-mentsz) myśliwski; 
„Nieffer n nóż m myśliwski, 
kordelas m; „werk n (o. pl.) 
myśliwstwo, łowiectwo. 
wei'gern (wal'genn) Ob == ver: 
weigern; ſich ~ et. zu tun wzbra- 
niać się, ociągać sie, nie 
chcieć; (ſich widerfegen) opierać 
[oprzeć] się, sprzeciwiać [-wić] 
się. Su.wzbranianie n sie. ocią- 
ganien się: sprzeciwianiensię. 

Weth (wał) m Da == Weihe b. 

Weih... poświęculny, święco- 
ny; „Decken n kropielnica f; 
„bifchof m biskup-sufragan. 

Wei'he (wał'e) f ©b: a) poświę- 
cenie n; (zum Prieſter) wyświę- 
cenie n: b) a. m @a kania f. 

weihen (n) ga [pojświęcić; 
poświęcać|[-cić] (a. = widmen); 
(sum Prieſter) wyświęcać [-cié]; 
dem Tode ~ przeznaczać [-czyć] 
na śmierć. [sudzawka f. 

Wei her (wälen) m Gu zad 

mwei’helvoll uroczysty, natchnio- 
ny; adv. z natchnieniem, 
z namaszczeniem. 

Wei'plnacht f, meit pl. „en Boże 
Narodzenie n; „slabend m 
wigilja f Bożego Narodzenia, 
wilja f; „slbaum m Boże 
drzewko n, choinka f; „elfeler 
f („slfefft n) święto n Bożego 
Narodzenia; „slgefchenk n po- 
darek m gwiazdkowy, gwiazd- 
ka f; „gheit f czas m Bożego 
Narodzenia. 

Wei h...: „rauch m kadzidło n; 
rauch ſtreuen kadzić; „ranch- 
faß u kadzielnica f; „waffer n 
święcona woda f; „(wafjer)- 
wedel m kropidlo n. 

weil (wail) ponieważ, gdyż. 

wetland (Wai'länt) inbett. 
zmarły; świętej pamięci (meiſt 
abgelürzt 8. p.). 


Weilchen 
Weilchen n chwil(eczyka f. 


eine kleine ~ = Weilchen: eile 
mit „ spiesz się 2 rozwagą. 
wetten (n) Ba = verweilen. 

Met ler (En) m Ol wioska f. 

Wein iwan) m ©g wino n; auch 
= Weinrebe, stranbe. 

Wei u., meit wina, winny; % 
artigpodobny do wina, winny; 
bau m (o. pl.) uprawa f wina, 
winnietwo n; „bauer m ho- 
dowca wina; „beere 7 winna 
jagoda, winne grono n; „berg 
m winnica f. 

wet'nen(wał'nen) Ga [zajpłakać 
(über acc. nad instr.); d pla- 
czący. 

Wcinerci! (wałnenat') f Ob (cią- 
gły) płacz m, płakaniua. 

wei'nerlich (wal neulich) płaczli- 
wy, płaksiwy. 

Sein... ernte f = „leje; ~ 
garten m winnica f; „gärtner 
m hodowca wina; „geift m 
(o. pl.) wyskok m winny; spi- 
rytus; „glas n kieliszek m na 
wino; „handel m handel wi- 
nem, skład win; „händler m 
handlarz winem; „handlung f 
= „handel; (= „hans n) wi- 
niarnia. 

wei'nig (watnió) winny, tra- 
cący winem. 

Bein.: „karte f spis win; m» 
keller m piwnica f, winiarnia f; 
„Renner m znawca wina: = 
kneipe f winiarnia; „krampf m 
[meineu] spazmatyczny płacz, 
Spazmy m/ pl.; „küfer, Küper 
ne piwniczy; „land n kraj m 
winny; laub n liście m/pl. 
winne; „lefe f winobranie n; 
„leje halten zbierać [zebrać] 
Wino; „ranke f, „rebe f win- 
ut lat'rośi: „fenke f = 
neive; „ftein m kamień win- 
ny; Dog u krzew winny; == 
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| ftube f = kneipe; „traube f 
Wei'le (wat le) 7 Ob chwila: | 


weißen 


winne grono n, winogrono n- 
weis (Wals) f- weismaden, 
na'cwci8. 

mei tel (wat'ze) mądry; SE) m 
Ol mędrzec; Stein der 2u 
kamień filozoficzny. 

Seife? () 7 Ob sposób m, 
zwyczaj m; d melodja, nuta; 
anf diefe (welche) ~ takim Ga- 
kim) sposobem. 

Wei'ſel („U m Ol królowa f roju 
pszczół, matka f. 

wet'fen (n) Os po- oder (hin) 
w-skazywać |-zad]; ~ an (acc.) 
oder ans (dar.) == verweiſen. 

Wei'ſer (In) m l f. weiſe; (der 
uhr) = Zeiger. 

Wei'sheit / mądrość ; „sldünkel 
m zarozumiałość (pod wzglę- 
dem mądrości) ; „sljahn m ząb 
mądrości. 

wei'slich mądrze. 

mei simachen wmawiać [wmö- 
wić] (j-m et. co W acc.). 

weiß (wals) 1. biały; (rein) 
czysty; ~ machen Ipo-, wy-] 
bielić; „ werden [wy)bieleć; 
Lelr) s. Ol człowiek m biały. 
2.2n Os lauch indekl., o. pl.), 
Lels) n ©1 biel f, biały kolor 
m; (weiße Schminte) bielidło; das 
Le im Auge oder Gi białko. 3. Le 
f Gb bielizna. 

wei’s...: „fagen (untr.) przepo- 
wiadać |-wiedziećj, [wyjwró- 
żyć: Sfager(in /) m = Wahr: 
fager(in); Sſagung f przepo- 
wiednia, wróżba, wyrocznia. 

Wei' B.. biały; „bicker m pie- 
karz piekący bułki; „bart m 
siwa broda f; „bier n jasne 
piwo; „biech n biała blacha f; 
brot u biały chleb m; (Sem: 
mef) bułka f: Born Lem glóg 
pospolity. 

Wei'ße (wai's®) |. weis. GT 

met ben (n) Oe [po-, wy-] 


Weißfiſch 


Wei. .: „fifch m płotka f, pło- 
cica f; „gerber m bialoskörnik; 
„gerberei f białoskórnictwo n; 
Sglühend rozpalony do bia- 
łości; „glühlhite f żar m roz- 
palający do białości; Sbaarig 


białowłosy, siwowlosy; „kopf 


m biała (ober siwa) głowa f. 
weißlich białawy. 

Wei.: mehl n mąka f biała 
oder pszenna; „näherin f 
szwaczka; „tanne f jodła 
pospolita; ware f towar m 
płócienny, bielizna; wein m 
białe wino n; Zeugen bielizna f. 

Wei'ſung / nakaz m, zlecenie n; 
(Andeutung) wskazówka; (Ware 
nung) przestroga. 

meif (wait) daleki, odległy, od- 
dalony (fünf Włeilen o pięć 
mil); (Kleid) szeroki; (Raum) 
rzadki; (ausgedehnt) obszerny, 
przestronny ; adv. daleko, (beim 
comp. == bei em) o wiele; 
znacznie; bei „em nicht wcale 
nie; von „em zdaleka, zdala; 
von „her z daleka; fo „ tak 
dalece; das ift nicht her to 
nie wielka rzecz. 

wet't...: „a”b daleko; „au”s 
o wiele; (beim sup.) ze wszech 
miar; „ausfehend, „blickenD 
daleko widzący, daleko się- 
gajacy: „berühmt daleko sły- 
nący, bardzo słynny. 

Wette (wal'te) 1. f ©b dal; 
(Entfernung) odległość, oddale- 
nie n; (e-3 Geſchützes) kalibr m; 
(weiter Raum) obszar m: (e-8 Ges 
fäßes) objętość; (Länge) dłu- 
gość; a. = Breite; in bie „ ges 
hen ob. ziehen puszczać [puścić] 
się w świat. 2. n (Ol (o. pl.) 
szerokość /; rozwlekłość; ba8 
„ſuchen = davonlanfen. 
wei ten (n) Me (ſich) rozszerzać 
(-rzyć] (się), rozciągać |-gnąć] 
(się). 
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wei'ter(„R)[f. weit] dalszy; adv. 
dalej; ein Ses reszta f, szcze- 
góły m/pl.; ohne „e8 śmiało. 
bez przeszkody,wprost; bis auf 
„e8 na razie; und fo „ (fm) 
itak dalej (i t.d.); (und) nichts 
i nie więcej, tylko tyle. 

wet'ter... „bi”n dalej, nadal: 
Lreiſe / dalszy ciąg m podróży : 
rücken (fu) posuwać |-sunąć| 
się (dalej). 

Wei'terung (watteRiiry) f (GŁ 
meift pl. trudności (nl, for 
malności f/pl. 

weit.: „bi”n daleko; läufig 
przestronny, obszerny; (aus 
führlich) szczegółowy; (Stil) 
rozwlekły : (Berwanbier) daleki: 
Släufigkelt f przestronność, 
obszerność; rozwlekłość: — 
reichend daleko sięgający: 
„fdyweifig (-szwaifſch) roz 
wlekły; Sfepweifigkcit f roz- 
wlekłość; „fichtig (-zſchtſch) 
daleko widzący; Sftchtigkeit / 
daleki wzrok m; „fpurig 
(-szpiRłdh) szerokotorowy; „» 
tragend donośny ważny; (Ge- 
ſchoß) dalekonośny : „verbreitet 
bardzo rozpowszechniony. 

Wei zen (wat'cen) m Ol psze- 
nica f; türliſcher „ kukurydza 
f; fig. fein blüht szczęście 
musprzyja; ~s. pszeniczny. 

welch (welch): a) „ (ciu[e]) jaki 
(Ka, -kie); co za; b) we(r, 6) 
(ne[R, s]) który Cra, rel, aud 
kto, co; fragend auch jaki; „eż 
auch immer Ihre Antwort fer 
jakakolwiek bedzie panska 
odpowiedź; haben Sie Brot? ja, 
ich habe es tak, mam; ich habe 
Briefmarken, brauchen Sie Fe? 
czy sa panu potrzebne ? 

we’icherlart, lei jakiego rodza- 
ju, jakikolwiek. 

welk (Wölk) zwiędły; ~ werden 
= „en [zjwiędnąć. 


Welkheit 


We'lkheit f zwiędnięcie n. 

Bette tele f Ob fala, (große) 
bałwan m; © wałek m, koło- 
wrot m; (Reiſigbündel) wiązka 
chrustu; „aut flagen falować. 

be len (n) Ba: fih ~ falować; 
gewellt = wellig; (Haar) kẹ- 
dzierzawy. 

Bellen... falisty, falujacy; 2 
artig, Sfórmig (-fönmſch) fa- 
listy ; „breier (bnschen) m (01 
przedmiot służący do rozbija- 
nia fal; „fchlag m uderzanie n 
fal. un 

we'llig (we fd) falisty, falowa- 

Wels (wels) m @h sum. 

welſch (wglsz) obcy, cudzy, DIR, 
francuski, włoski. 

We'lſchlland n (o. pl.) = Frank- 
reich, Italien. 

Welt (wilt) f Ob świat m; alle 
m wszyscy ; die junge ~ (Kinder) 
dzieci n/pl.; (Jugenb) młodzież: 
die gelehrte ~ uczeni m/pl.: 
zur „bringen wydawać |-dać] 
na świat; um alles in ber ~ 
nicht zu nie w świecie. 

Bet... światowy, świecki; 
allen wszech świat m: „alter 
n wiek m; „anjchanuną f 
światopogląd m; „ausftelluną / 
wystawa światowa : Sbekannt 
znany na całym świecie, gło- 
śny: berühmt słynny na ca- 
łymświecie: bürger m kosmo- 
polita; dame f dama świato- 
wa; Lerfahren znający świat, 
doświadczony: „firma f firma 
światowa: „gebdnben budowa 
f świata; „gegend / strona 
świata; „geiftlicheir) m kapłan 
świecki: „geiftlichkeit f du- 
chowieństwo n świeckie; ne 
gericht n sąd m ostateczny: 
„gefchichte f dzieje mjpl. 
powszechne ; Kenntnis f zna- 
jomość świata; Sklug obezna- 
ny ze światem; Klugheit f 
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znajomość świata, polityka, 
„körper m ciało n niebieskie; 
kugel / kula ziemska: „kunde 
f kosmologja ;„lage/ położenie 
n polityczne w świecie: das ifi 
der „lauf tak bywa na świecie. 
we'ltlich ziemski, doczesny, 
światowy; (Gewalt uſw. 
świecki. 
Welt... „mann m człowiek 
światowy, światowiec; Ssmän⸗ 
niſch (menfsz) światowy; m» 
meer n ocean m: „ordnnng / 
porządek m świata; „poft: 
verein m Światowy związek 
pocztowy; „priejter m = =. 
geiſtlicher: Sſcheu stroniący od 
świata; „fprache f język m 
światowy; „ftadt f wielkie 
miasto n; „tell m część f 
świata; „umfegie)lung / że- 
gluga naokoło świata; „unter: 
gang m koniec świata; „weis: 
heit / mądrość światowa, filo- 
20fja: wundern cud m świata. 
We ende (Wö'nde) f Ob obrot m: 
(Anderung) zmiana; kreis m 
zwrotnik mi. 
We ndellfreppe (wö'ndel-) 
kręcone schody m/pl. > 
we uden (wś nden) Oe oder (DC 
(ſich) obracać [obrócić] (się). 
zwracać [zwrócić] (sie); ~ auf 
(acc.) skierowywać |-ować] na 
(ace.) ; (Fleiß uſw.) = anwenden. 
verwenden; ſich ~ an (ace. 
zwracać [zwrócić] sie do (acc.): 
mit „der Poſt odwrotną po- 
cztą. Lig. zwrot. 
AA 
Wendung f obrót m; (auch einer 
Sprache) zwrot m; (Richtung) 
kierunek m: (Anderung) zmiana. 
we'nig (wę nid) mało, niewiele 
(gen); (einige) kilka (gen.); ein 
~ nieco, trochę; ein klein n 
bardzo malo; f troszeczkę; 
nicht ~ niemało; fo ~ al$ mög : 


ze 


weniger 


lich jak najmniej, „er mniej. 
am „(ten najmniej; zum „ften, 
„ftens co najmniej, przynaj- 
mniej; Skeit f mała ilość 
(Kleinigkeit) odrobina, drobno- 
stka, bagatela , meine (eigene) 
Lkeit moja maloważna osoba. 

wenn (wón) jeśli jeżeli; (wann) 
kiedy gdy, skoro; ~ ou (anch 
„glei ch) chociaż, als (ob. wie) 
„ jak gdyby. 

We nzel (wś ncel) m Of Wacław; 
Sartenfp. : chłopiec, walet. 

wer (wer) kto; ~ ift es? kto to? 

werben (werben) Of 1. o/t. 
[z]werbować. 2. v/i. „ıtm(ace.) 
starać się. ubiegać się (o acc.). 

Werber (wö'nber) m l wer- 
bownik; (Bewerber) konkurent, 
(Brautwerber) Swat. 

We'rbung / werbunek m, bran- 
ka, pobór m: ubieganie n (oder 
staranie n) się. 

We'rdelgang(wę Rde-) mpowsta- 
wanie n, rozwój m. 

we'rden (wę Rden) Ge (in) sta- 
wąć sie [stać się, zostać], 
zostawać [-stać]: mit a. anch 
Za... wy..., zB. krank „ zacho- 
rować: ſchön ~ wypięknieć: ~ 
gu (dat.) obracać [obrócić] sie 
w (ace.); wchodzić [wejść] 
(zum Sprichwort w przysło- 
wie); was wird daraus? co 
z tego bedzie ?; als Hilfszeitwort, 
38. ich werde ſchreiben będę 
pisał, aber [voll.] napiszę; er 
würde es mir ſagen od. gejagt 
haben onby mi to (byh powie- 
dział; würden Sie es tun? czy 
pan(i) zrobił(ajby to?; er ift 
geliebt worden kochano go, był 
kochany; er ijt beliebt gewor⸗ 
ben polubiano w. 2. 2n @) po- 
wstawanie; (Gntwidelung) TOZ- 
wój m; (Anfang) początek m; 
im 2 fein być w początkach od. 
w zawiązku; a. entſtehen. 


wert 


Werder (w' nden) m Ol ostrów, 
wysepka f. 

we'rfen (wó'Rfen) Ot rzucać 
[-cić],ciskać (-snąć] ; (ſchleudern) 
miotać: Zunge. mieć młode; 
(zu Boden) powalać [-lić] : Kegel 
„ grać w kręgle; ſ. Blick: ſich 
~ rzucać [-cić] się (auf acc. na 
acc.); Do ins Zeug ~ wdawać 
[wdać] się w co. 

Werft (wönkt) a Og od. f Ob, 
e (W'nfte) f Ob warstat m 
okrętowy. 

Werg (wörk) n Og (o. pl.) pa- 
kuły m/pl., kłaki m/pl.; „me 
zgrzebny. 

Werk () n DR (Tat) czyn m; 
(Erzeugnis) dzieło, (Literarifches) 
utwór ; (Ban) budowa f, 
(Mechanismus) mechanizm m; 
X warownia f; aus ~ gehen, 
fih ans ~ maden zabierać 
[-brać] się do dzieła; a. = ans 
fangen; ins ~ fegen puszczać 
[puścić] w ruch, przedsiębrać 
[-sigwziage]. 

We rk...: „bank / Ot warstatm; 
„führer, „meifter m werk- 
mistrz, kierujący robotami ; 
„lente pl. robotnicy m/pl.; „» 
ſtatt. „ftätte, „ftelle, „ftnbe f 
warstat m, pracownia; „fag m 
dzień roboczy ober powszedni; 
Stüglich powszedni; Sfdiig 
czynny; td m warstat; „s 
zeugen narzędzie; organ m. 

Wermut (wöRmüt) m (Gei 
(o. pl.) piołun; ~.. piołunowy 

Werft (wönst) f Ob (nach Zahlen 
im pl. indekl.) wiorsta: 
wiorstowy. 

wert (went) 1. a. wart (200 ro: 
nen dwieście koron): (würdig) 
godzien, godny; (teuer) drogi; 
(geehrt) szanowny ; (lieb) kocha- 
ny; „ fein być wartym oder 
godnym: zasługiwać [-służyć] 
na (acc.); a. == fojten; keinen 


m... 


wertachten 


Schuß Pulver „ nie wart ani 
złamanego szelaga; „eite(t) 
najdroższy: „er Herr! sza- 
nowny panie! 2. L m Gg 
wartość f; (Preis) cena f: (e-s 
Wechſels) waluta 7; im Le vou 
wartości (gen.); Q legen auf 
(acc.) kłaść wage na (acc.). 

We'rt. .: Lachten = Lihänen; 
angabe / podanie n wartości; 
„brief m list wartościowy; Re 
geſchätzt wielce szanowny; 2 
los bezwartosciowy, bez 
Wartości; AHoſigkeit f bez- 
wartosciowosc; „paket n 
Paczka f wartościowa ; „papier 
n papier m wartościowy; «7 
fache f rzecz wartościowa; % 
ſchätzen szanować, cenić, po- 
ważać: „jchiigung / Szanowa- 
nie n, poważanie n. szacunek 
m; voll cenny, drogocenny, 
Wartościowy. 

We'rlwolf m wilkołak. 

Wes (wës) = weſſen. 

We ſen (wë zen) n Ol (Sein) 
istnienie, byt m; (Weſentliches) 
istota f, rzeczywistość f; (Cha- 
rakter) charakter m, natura f; 
(Eigenſchaft) własność f, usposo- 

ienie; (Kraft) siła f; (Betra- 
gen) sposób m postępowania, 
zachowanie f; (Militärs uf.) 

Służba f; (lebendes ~) istota f; 
beſcheidenes „ skromność f; 
grobes „ grubjanstwo, nieo- 
krzesanie; kindiſches ~ dzie- 
cinność f; kindliches ~ dzie- 
Cinna prostota f, (Unfóutb) nie- 
winność f; lanniſches ~ ka- 
Pryśne usposobienie, dzi- 
wactwo; (un)gezwungenes ~ 
(nie)wymuszoność f; (un)höf⸗ 
liches „ (nie)grzecznogd f ; fein 
~ treiben postępować po swo- 
jemu; (Geiſter) = ſpuken; As)⸗ 
einheit f współistność, tożsa- 
Mość istotna, 
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Wetterbericht 


twe fentlich („tlich) istotny, rze- 
czywisty, prawdziwy; mpte 
ſächlich) główny: (bedeutend) 
znaczny: le(s) n ©1 istota f, 
główna cecha /; im „en w isto- 
cie. w rzeczywistości. 

we'siha'Ib dlaczego, czemu. 

Weſi'r (wezi R) m (EL wezyr. 

We'fpe (ef sp) f Ob osa; n.. 
osy, ós; „nineft n gniazdo 
ós; fig. in ein „nnejt ſtechen 
nabawiać (-wić] się kłopotu. 

we’ffen (wó'sen) [f. wer, was!] 
czyj (czyja, czyje, pl. czyl, 
czyje); (bon „wer“) kogo, (von 
„was“) czego; „Haus ift das? 
czyj to dom? 

Weft(wóst) g, „en (en) ©1 m 
zachód; a. == „wind; „... ZA- 
chodni. Len. kamizelkowy. 

We fie (w$' ste) / b 9 e 

gen, „Indien n Indie Cat, 
zachodnie; Qi'ndif® zacho- 
dnioindyjski. 

we'ſtlich zachodni. 

We ft...: Swäris (-wörc) w kie- 
runku zachodnim, na zachód ; 
wind m wiatr zachodni. 

we' siwe gen weshalb. 

wett (wt) = quitt. 

ge fflbewerb m konkurs; ~er 
m konkurent. 

Bette (wd te) f Ob zakład m; 
eine „ eingehen = wetten; um 
die ~ na wyścigi. 

wett... „cifer m współzawo- 
dnictwo n, rywalizacja /; vgl. 
„Streit; Leifern (untr.) współ- 
zawodniczyć (mit j-m in dat. 
z kim w loc.), rywalizować. 
metten (Wö'ten) We zakładać 
[założyć] się (um ace. o acc.). 

Wetter (En) n Dl pogoda f; 
(Sturm) burza 7; A böfe. wy- 
ziewy m/pl. trujące; ſchlechtes 
~ niepogoda f; alle ~! do stu 
piorunów; „bericht m spra- 
wozdanie n o stanie pogody; 


Metterdach 


„Dad n okap m; fahne f cho- 
ragiewka (na dachu); fig. 
człowiek m zmiennego cha- 
rakteru; „glas n barometr m: 
hahn m choragiewka f 
(w kształcie koguta); „hdus= 
chen n hygrometr m; „karte f 
mapka meteorologiczna; - 
kunde f meteorologja; „leuch- 
ten n łyskanie się; es Sleuche 
fet tyska się (na pogodę). 

we'ftern(w$'teRn) Ob fluchen; 
es wettert grzmi. 

We fter...: ſchacht A m szyb 
wentylacyjny; „Sdlag, ~ 
ſtrahl m = Blitzſchlag, ⸗ſtrahl; 
-wendiſch (-wändisz) zmienny, 
niestaly. 

We tt. ,: „fahrt f wyścigi m/pl. 
gonitwa; „gefang m śpiew po- 
pisowy; „kampf m zapasy 


m/pl.; „kämpfer m zapaśnik; 
„lauf m wyścigi m/pl. piesze; 
Aäufer m szybkobiegacz; „e 
machen [wett] = ausgleichen; 


rennen n wyścigi m/pl.konne; 
rudern n wyścigi m/pl. na 
łodziach; „ftreit m spór 
© pierwszeństwo; a. = „eifer. 

Weitz. , (wö’c...) do ostrzenia. 

wegen (Len) Me [wy-, na-] 
ostrzyć. 

We tz. .: „ffabl m stal f do ostrze- 
nia, musat; „ffełu m kamień 
do ostrzenia, osełka f. 

wich (Wich) f. weichen. 

Wichs F (wiks) m ©h = Gala; 
„dürfte f szczotka do czerni- 
dła ober do butów. 

Wi'chſe (Le) f Ob czernidło n; 
(Barts) pomada; F (Prügel) baty 
m pl. 

wi'chfen (en) e Fußboden: [na-] 
woskować; Schuhe: nalczernié. 
fo]jczyścić; Schnurrbart: [wy-] 
smarować (pomadą); Möbel 
uſw.: = Polieren; F = durch: 
priigeln. 
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Widerlichkelt 


Wicht (wicht) m De malec 
armer a nieborak; elender ~ 
nikczemnik. 

Wichtel männchen (w]'dtel-) * 
duchy m/pl., gnomy m/pl. 

wi'chtig (Ich) ważny, doniosły; 
~ tun pysznić się, nadymać 
się; Skeif + ważność, donio- 
słość; Stuer (tūr) Ging: 
szałek. Stuerei (ai) f pyszał: 
kowatość, nadymanie n się. 

Wi'cke $ (wik) Ob wyka. 

Wi'ckel (A) m Tl zwój, zwitek: 
(8wirn) kłębek; a. = Haar 
widel; „band n Da powijacz 
m, powijak m; „frau /nianka: 
„kind n dziecko w powijakach. 

wi'ckeln (n) Of Garn: nawijać 
[-winąć]; Kind powijać; a. = 
einwideln. 

Wi'ckellzeng n powijaki m/p! 

Widder (wi'deR) m & baran: 
ehm. & taran. 

wi'der (wi'deR) (acc.) przeciw. 
wbrew (dat); ~ Erwarten 
wbrew oczekiwaniu, niespo- ! 
dziewanie; .., przeciwny; 
przeciw... ; 2drudt m ciśnienie 
n odporne; „fa”bren wydarzać 
[-rzyć] się; spotykać |-tkać] 
(ace.); j-m Gerechtigkeit fahren 
lafjen oddawać [-dać] sprawie 
dliwość; „baarig uparty. 
krnąbrny; Sbaken m hak za 
krzywiony; Shall m odgłos. 
echo n; hallen odzywać 
[odezwać] się, odbijać [-bić] 
głos; Shalt m opa reien: klage 
f wzajemna skarga; lager n 
podpora f (sklepienia). filar m 
(podpierający); „le”gbar (-IĘ'k- 
bak) dający się zbić; „le”gen 
zbijać [zbić], odpierać [ode- 
przeć]; £le'gnng f zbicie m 
odparcie n. 

wi'derlich nieprzyjemny, przy 
kry, odrażający: Skeit F nie 
przyjemność, przykrość. 


Widernatürlich u || = 


Wl ber. natürlich sprzeciwia- 
Jący się naturze, nienaturalny, 
opaczny ; Spart (-pitkt) m ©g' 
= Gegner; „ra ten (m et.) == 
abraten „rechtlich przeciwny 
prawu,bezprawny,nieprawny; 
Lrede f sprzeciwianie n się, 
opór m; ohne Lrede bezsprzecz- 
nie ;Srift m kłąb koński ; ruf m 
odwołanie n; „ru fen odwoly- 
wać [-tad], cofać [-fnąć]; m» 
ru'flich odwołalny ; Zru”fungf 
= Brut: Sfacheriin F Oe) m ©1 
(-zdcgeR[[n]) przeciwnik (-nicz- 
ka); ofcpetn m odblask ; „fchełe 
Hen odbijać [-bić] się w świetle; 
Bo „fe”gen opierać [oprzeć] 
Sie, sprzeciwiać [-wić] się; ~ 
fe"glich (28 ellch) oporny, nie- 
posłuszny. buntowniczy; Be 
ſe“tzlichkeit F opór m, nieposłu- 
szenstwo n; Sinn m myśl f 
przeciwna : (Uufinn) niedorzecz- 
ność f: „finnig sprzeczny : nie- 
dorzeczny; „fpenfitą (-szp&n- 
stich) niesforny, uparty, 
krnabrny; Sfpenftigkelt f nie- 
Sfornosd, opór m, krnąbrność; 
⸗ſpiegeln odbijać [-bić]; = 
Ippre gen sprzeciwiać [-wić]się 
(d) [felbit] sobie samemu), 
opierać [oprzeć] Się: m" 
fre”chenb sprzeczny , <fpruch 
m sprzeciwienie n się, sprzecz- 
ność f, przeciwieństwo n; 
ohne Eſpruch, „fpruchsilos bez 
sprzeciwianiasię, bezsprzecz- 
nie; im Sfprud ſteher mit (dat.) 
nie zgadzać się z (instr.), Sprze- 
Ciwiać się (dat.): Sſtand m opór; 
a. Hindernis; Sftano leiften== 
eben ; „ftandsifähig zdolny 
do stawiania oporu. oporny. 
obronny ; ſte“hle)n (h.) opie- 
rać [oprzeć] się, stawiać [-wić] 
opórk das Debt mir mam 
wstręt do tego; fire ben opie- 
rać [oprzeć] się: ca „ftrebt mir 


Wiedergave 


mam wstręt do tego; Hr bend 
przeciwny,niezgodny,sprzecz- 
ny: Sftreben n Opór m, wstręt 
m: Sftreit m sprzeczność f; œ 
ftret”ten sprzeciwiać się: a. = 
„fprehen; wärtig (-wörtid)) 
przeciwny. przykry, wstrętny; 
owirfigkcit / przeciwność, 
przykrość; Swille(n) m: niechęć 
f, odraza f, wstręt (gegen acc. 
do gen.); mit Smillen = „willig 
z odrazą, ze wstrętem ; (unwil 
fig) niechętnie. 

widmen (wł tmen) Oe (fi) 
poświęcać [-cić] (się), oddawać 
[-dać] (się). 

Widmung f poświęcznie n, de- 
dykacja; „ślfchreiben n pismo 
dedykacyjne, dedykacja f. 

wi'drig (wi deih) przeciwny, 
nieprzyjazny, wrogi; (etelhaft) 
wstrętny; „enlfalls w prze- 
ciwnym razie: Skeit / prze- 
ciwność; wstrętność. 

wie (wi) jak, w jaki sposób; ~ 

dem ong fei jak kolwiekby się 

rzecz miała; „ alt ift er? ile 
ma lat?; ~ eigentümlich Sie 
find! jaki(ka) pan(i) dziwny 

(-na)!; „du mir fo id) bir jak 

ty mnie, tak ja tobie. 

Wie'de (wide) f Ob łyczka n 

łozowe; „bopf (höpf) m @g 

dudek. _ 

wie'der (el dën) (auch in Zffgn) 

znów, Znowu, na nowo; (zuräd) 

z powrotem ; in Bfign a. WZ. ., 

WS. ., Drze...; Laddruck m 

przedrukowanie n, odbitka f; 

„aufkommen powracad 

[źwrócić] do zdrowia; Zau”f- 

nahme / ponowne podjęcie n; 

wznowienie n; Lbelebungs- 

verſuch m próba f przywröce- 
nia do życia; Sdrudk m prze- 
drukowanie n; „erkennen po- 
znawać [-znać] na nowo; Sgade 
f zwrot m; (eines Lautes nſw.) 


wiedergeben 


odtwarzanie n; „geben zwra- 
cać |zwrócić]; Laut uſw.: od- 
twarzać [-tworzyć], oddawać 
[-dad]; Sgeburf f odrodzenie 
n; „haben mieć z powrotem; 
Span f. Widerhall; „he’rftellen 
odnawiać [-nowić], przywra- 
cać [-wrócić (do pierwotnego 
stanu); Geſundyeit: przywracać 
[-wrócić] do zdrowia, [wy-] 
leczyć; She'rſtellnng f odno- 
wienie n; przywrócenie n, wy- 
zdrowienie n; holen powta- 
rzać [-wtörzyd]; „bo”lentlich 
(ho'lentiſch), Bot powtórny, 
niejednokrotny , kilkakrotny ; 
2bo”lung / powtarzanie (-wtó- 
rzenie) n; „kduen (kolen) 
Ga prze-, od-żuwać [-2ud]; 
Lkäuer (-koieR) m Ol prze- 
zuwacz; kauf m odkup; „e 
kaufen odkupywać [-pić]: 2: 
kehr (ken) / (Db (o pl.), Skunft 
(-künft) f Ob powrót m; - 
kehren, kommen (po)wracad 
[-wröeid]; ſich „fehen widzieć 
[zobaczyć] się znowu; Sſehen 
n ponowne zobaczenie n się; 
auf Siegen do widzenia; 2- 
taufe f chrzest m powtórny; 
Stäufer m anabaptysta; um 
zirowu, na nowo ;Sdereinigung 
f powtórne połączenie n; a. == 
Verſöhnung; vergelten odda- 
wać [-dać] wet za wet, wyna- 
gradzać [-grodzić], odwdzię- 
cząć [-czyć] się (za acc.): Sp 
vergeltung fodwet m,odwdzię- 
czenie n się (za acc.); Sperkauf 
m odsprzedaż f: Lverkäufer 
(zin f) m odsprzedawca (-czy- 
ni), odsprzedający (-ca); 2: 
wahl f powtórny wybór m. 
Wie'ge (wig?) f Ob kołyska; 
(a. fig.) kolebka. 
wie gen (gen): a) (Ba kołysać ; 
in den Schlaf „ ukołysać, 
uśpić [voll.]; gewiegt doswia- 


— 542 — 


Wildſchütz 


dczony; b) Oi ważyć; f. ge 
wogen. 

Wie gen. ,: „feff n dzień m uro- 
dzin, urodziny //pl.; „lied * 
kołysanka f; „pferd n = 
Schaukelpferd. 

wie perm (wi'€Rn) Ob [za]rżeć : 
(laut lachen) chichotać. 

Wien (win) n ©g Wiedeń m. 

Wie ner (wi nen): a) m Ol, „in 
(In) f Oe Wiedeńczyk (Wie- 
denka); b) indekl. = Liſch (Isz) 
wiedeński. If. weifen.| 

wies (wis), mieten (wi zen)| 

Wie fe (WI'ze) f Ob łąka, (feine) 
łaczka; (im Walde) polanka. 

Wie ſel (Y) n Ol łasica f. 

Wie'ſen. .: blume f kwiat m 
polny; grund m leg. 

wie...: nfo’? jakto?, skad ?; 
„biel ile; » vie'liſſte który 
(z rzędu); melt jak daleko; 
wo hl chociaż. 

wild (wilt) 1. dziki: (Etze) nie- 
prawy; a. ausgelaſſen: „er 
Menſch, Lelr) s. Ol dziki czło- 
wiek); „werden = verwildern, 
wütend werden. 2,2 n Gig 
(o. pl.) dziczyzna f, zwierzyna f. 

Wield. ,: „braten m pieczeń / 
z dziczyzny; „bret (-bRöt) n 
Dag! (o. pl.) dziczyzna f; „Dieb 
m kłusownik. 

Wt'IDe(r) (wi'lde[R]) f. wild. 

Wilderer (Reg) m Ol == Wild- 
bieb. 

wi'ldern (Inn) 6Bb kłusować. 

WW.: „fang m polowanie » 
na zwierzynę: fig dzikus, roz- 
trzepaniec; Zfre mp zupełnie 
obcy; „garten m zwierzyniec. 

Wi'ldheit f dzikość; (Braufamr 
feit) okrutność. 

Wi'ldling (Am) m Ogg! dziczek; 
fig. = Wildfang. In, puszcza. 
Wildnis (nfs) Ol! 1 
Wi'ld ..: park m = „garten; 

bret (-pröt) n== bret; ſchütz 


Bildfchwein 


m dieb; ſchwein n dzik m: 
Swachſend rosnący dziko. 
Wille (wi le) De, n (n) m Ol 
wola f ; (Abſicht) zamiar, chęć f; 
(Wunſch) pragnienie n; mit „u 
= abſichtlch; mit Gottes „u 
za Bożą pomocą; wider „u 
wbrew woli; (unwillig) nie- 
chętnic; ens fein = gewillt 
fein, beabſichtigen; um ... Lu 
dla, z powodu (gen.), ze wzgle- 
du na (ace.); um Gottes Ln na 
miłość Boską; beim beſten n 
mimo najlepszych checi. 
Wi'llen. ,: Aos niemający woli, 
bez woli; Aoſigkeit / brak m 
woli; „släußerung, „slerklä- 
rung f objaw m woli, oświa- 
dczenie n woli; „slfreiheit f 
wolność woli; „simeinung f 
wola (ob. objaw m) woli. 
wi'Ulfa'bren Wa |untr., P. P. 
(ge)wilifahrt] dogadzać [-go- 
dzić] (i-m in dat. k-u w instr.), 
przystawać [-stać] na żąda- 


nie (gen.); a. = erfüllen: Ge: 


rechtigkeit ~ oddawać 
[-dać]. 
wi'nifa'prig (ts'nſch) powolny, 
uczynny, chętny; Skeit fpowol- 
ność, uczynność. 
wi'llig (wi'tſch chętny, ochoczy; 
skłonny (do gen.); adv. chę- 
tnie, ochoczo, z ochotą; 2keit 
f ochota; skłonność. 
willigen (gen) (Ba f. bes, ein: 
willigen. 

Wm... komm m Gei, ~ 
ko’mmen n (m) Ol powitanie 
n, przyjęcie n; Sko”nimen 
mile widziany, pożądany, 
miły; (feien Sie) Sfo"mmen! 
Witam(y) l, proszę (pl. prosi- 
my)!; 2£o’mmen heißen (po-] 
witać; „kür (-kür)f Ob (o. pl.) 
upodobanie n, samowola; Lë 
Tür unterworfen fein być zda- 
nym na czyją laskę i nie- 


lafjen 


— 543 — 


Windhund 


łaskę; Skiirlicy samowolny, 
dowolny, wedle upodobania; 
„kürlichkeit / dowolność, sa- 
mowola. 

wi mmeln (WI'meln) St [za- 
roić się (von dat. o gen.). 

wimmern (enn) Ob jęczeć; 
a. = winſeln. 

Wi'mpel (WI'mpel) m Ol cho- 
rągiewka f, flaga % 

Wimper (pen) f Od rzesa, 
gew. pl. TZ Sy. 

Wind (WInt) m @g wiatr; (Wa. 
hung) wiatry m/ pl.: leichter ~ 
wiaterek, wietrzyk: in den na 
wiatr: bekommen von (dut.) 
zwietrzyć.zwąchać [vott. ](acc.), 
dowiadywać [-wiedziećj sie 
o (łoc.); in den „ fdhlagen nie 
dbać (o acc.), mieć za nic; 
mn.» Wiatrowy, wietrzny. 

Wind.: „beutel m pianka f 
cukrowa : fig. trzpiot, świszczy- 
pałka, pędziwiatr; „bcutelei 
(-boitelai) f Ob trzpiotostwo n, 
przechwalanie n się: „blunie 
f zawilek m; bruch m dize- 
wa n/pl. połamane od wiatru; 
F przepuklina f wietrzna; =: 
büchfe f wiatrówka. 

Wi'ude (wł'nde) f Ob winda, 
kołowrot m; a. == Garuwiude; 
X zwój m, wilec m. 

Sindlei n' próżne (oder nie- 
płodne) jaje, zaśniad m. 

Windel (wi ndel) f Od pie- 
lucha. fw pieluchy. 

wi'ndeln (n) St powijad 

winden (den) 1. gës v/t. (iih) 
wić, na-, z-wijać [-winąć| (się); 
aus den Händen „ = entwin= 
den; in die Höhe „ = aufivint= 
den. 2. Me v/i.: es windet jest 
wiatr, wietrzno. 

Wind.: „fahne f wiatraczek 
m; fang m wiatraczek: wen- 
tylator: „bofe f trąba powie- 
trzna: „hund m chart. 


windig 

windlg ( l'ndich) wietrzny: 
fig. płochy, lekki; es iſt „ jest 
wiatr, wietrzno. 

Wind... „licht n świeca f chro- 
niona przed wiatrem; „loch n 
otwór m dla wiatru „müble f 
wiatrak m; „poken f/pl. ospa 
f wietrzna; richtung f kieru- 
nek m wiatru: „rofe f obraz 
m kierunków wiatru; Sfehief 
spaczony na powietrzu, sko- 
śny; “feite strona, od której 
wiatr idzie; „fpiel n chart 
m: SftHN bez wiatru, cichy; „e 
ftille f cisza w powietrzu; „e 
ſtoß m uderzenie n (oder po- 
dmuch) wiatru; {wärts (-wóRc) 
ku wiatrowi. 

Windung f nawijanie n, wicie 
n; (Krümmung) skręt m, zakręt 
m; (Spirale) linja ślimakowata. 

Wink (wiyyk) m De skinienie 
n, znak; (Warnung) wskazówka 
F. ostrzeżenie n; j-m einen „ mit 
dem Zannpfahl geben dać ko- 
mus wyraźnie do zrozumienia. 

Wi'nkel (wirgkel) m Ol kąt, 
(kleiner) kącik: (entlegener Ort) 
zakątek; ., meift pokatny; „a 
advokat m pokąiny adwokat; 
druckerei / pokatnadrukarnia; 
„che f pokatne (oder tajemne) 
małżeństwo n; „eifen n wę- 
gielnica /; Sfórmig (fönmſch) 
mający ksz'ałt kąta. „gaffe f 
boczna ulica, zaułek m; ~par 
ken m wegielnica f; Typ. 
obwórka /. Iwaty. 

wi nk(olig (wi’nkl[ellich) 12000 

Winkel.: kneipe f szynk m 
pokątny; „makler m faktor 
pokątny; maß » wegielnica 
fh kątomierz m; „meffer m ką- 
tomierz, kwadrant; recht pro- 
stokątny ; Züge m/pl. wybiegi, 
wykręty. 

wi'nken (winken) da (mit dem 
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wirbeln 


voll.]; (mit ben Augen) mrugać 
[|-znąć]; (mit der Hand) dawać 
[dać] znak (instr.); (loden) wa- 
bić; uśmiechać się (dat.). 
wi'nklig ſ. winkelig. 

winfeln (Wi'nzeln) Of [za-} 
kwilić; Hund uſw.: skomleć, 
[zajskowyczeć; d piskliwy. 
Winter (wi nieR) m Ol zima f; 
im ~ w zimie, zimą; , zimo- 
wy, (Gerfte ujw.) ozimy; „aufe 
enthalt m pobyt zimowy; „s 
grün n bluszcz m, barwinek 
m; korn n żyto ozime. 

wi'nterlich zimowy. 

Winter..: Smäßig zimowy; 
adv. po zimowemu; „faat 7 
ozimina. [zanosi się na zimę. 

wi'nfern En) Gb: es winterf 

Winzer (winceR) m Dl, „in 
(In) f De winiarz (-arka). 

wi'nzig (eich) drobniutki, ma- 
luczki: a. = kleinlich. 

Wi'pfel (wi'pfel) m Ol szczyt, 
wierzchołek. 

Wippe (wi po) f ©b brzeg m, 
krawędź: (Schankel) huśtawka. 

wippen (n) da  kołysać, 
[pojhuśtać (się v/i.); fig. in: 
przewracać [-wrócić] ; Münzen: 
fałszować. 

wir (wir) my; ~ waren unfer 
drei było nas trzech; (bei ver- 
ſchiedenem Geſchlecht) troje. 

Wi'rbel (wi'nbel) m (DI (reis: 
förmige Drehung) wir; (am Kopf) 
czub; A krąg, pacierz: (auf der 
Trommel) werbel; (am Fenſter) 
zakładka /; (an der Geige) kołek ; 
(Schwindel) zawröt (glowy); fig. 
zamęt; (von Geſchäften) nawał; 
nu & pacierzowy; „bein n 
kość f pacierzowa, krug m. 

wt rbelbaft, wi'rble)lig (Rh) 
kręgowaty, wirowaty. 

wi'rdelllos bezkręgowy. 


wirbeln (wi'rbein) der (fid) 
Ropf) dawać [dać] znak, skinąć | 


wirować. kręcić (się): (bom 


Wirbelſäule 


Staub njw.) poznosić [wznieść] 
sie klebami; (vom Wind) wi ro- 
wać; (auf der Trommel) bić wer- 
bel; der Kopf wirbelt mir mam 
zawröt glowy. 

Wirbel.: „fäule f Stos m pa- 
cierzowy, kręgosłup mi „* 
wind m wicher, trąba f powie- 
trzna; „tier n kręgowiec m. 

wird (wirt) f. werden. 

wirken (wirken) {a [z]dzia- 
lad, [u]czynić; (Einfluß haben) 
mieć skutek, [pojskutkować; 
a. == frudjten; als Lehrer ufo. ~ 
pracować jako , spełniać 
obowiązki (gen.); © (v/t.) tkać. 

wi rklidy rzeczywisty, prawdzi- 
wy, istotny; Skceit f rzeczy- 
wistość, prawda, istotność; 
(Tatſache) fakt m. 

wi'rkfam (Zäm) (wirtenb) sku- 
teczny: (tätig) czynny, ~ fein 
== wirken; Skeit f skutecz- 
ność , działalność: in Sfeit tres 
ten wchodz” [wejść] w życie. 

Wi'rkung / działanie n; (Einfluß) 
wpływ m; (Folge) skutek m, 
rezultat m; „slkraft f Siła 
działalności: „slkreis». zakres 
działania: 281108 bez skutecz- 
ny, nie działający ; a. == erfolg- 
los; 2slvoll skuteczny, bo- 
gaty w skutki. 

wirr (WIn) zmieszany, pomie- 
szany, zagmatwany; (Haar) 
rozburzony, w nieładzie: es 
Durcheinander gmatwanina f, 
nielad m; mir ijt „ im Kopfe 
mąci mi się w głowie. 

Wi'rre Geisen f b zamiesza- 
nien, pomieszanie n, gmatwä- 
nina f; (pl.) zamieszki f/pl. 

Wirren (n) da [zajmieszać, 
[zajgmatwać, wichrzyć. 

Wi'rrnis (ns) / Dit Wi'rrſal( 
Së n g! Wirre. Wirrwarr. 

Wi'rrwarr (wär) m @g! (0. pl.) 
zamieszanie n, zamęt, nieład. 


Deutsch-polnisch. 
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wife 


Wi'rſing (Ilm) Oe“, „kobi m 
kapusta f włoska oder kędzie- 
rzawa. 

wirft (winst) |. werden. 

Wirt (wirt) m Og, in (Am) f 
De gospodarz (-dyni): auch == 
Saft: Haus, Schauf-wirt. 

wi'rtlich gospodarny ; (gaftfreund- 
lich) gościnny. 

Wörtſchaft / gospodarstwo n; 
(Wirtshaus) szynk m, jadłodaj- 
nia, traktyernia; iro. ſchöne ~ 
ładny porządek; bie „ führen 
== wirtſchaften. 

wi'rtſchaften („szüften) (5a go- 
spodarować, prowadzić gospo- 
darstwo: zarządzać (instr.). 

Wi'rtſchafter (en) m (Ol, „in 
(In) f Oe gospodarz (-dyni); 
zarządca (-czyni). 

wi'rtſchaftlich gospodarski, eko- 
nomiczny; er ijt ~ jest gospo- 
darny. 

Wi'rtfhafts... gospodarski; ~» 
gebäude n zabudowanie gospo- 
darskie: geld n pieniądze m/pł. 
na wydatki gospodarskie. 

Wi'rts. ,: „paus n szynk m, 
restauracja f; (mit Ausſpann) 
gospoda f, karczma f, zajazd 
m; „leute pl. gospodarze m/pl.; 
„tafel f, „tifch m stół m restau- 
racyjny. 

Wiſch (włsz) m Os = Wild 
lappen; (Fetzen) szmata f, gal- 
gan: ~e» do ścierania. 

wifdyen (~en) e 
[zetrzeć]. 

Wi'ſcher (en) m QI ścierka f, 
pomiotła f; & szczotka f (do 
armat); geidnen: tuszownik: 
fig. bura f, nagana fi auch = 
Wiſchlappen. 

Gi fch...: lappen m, tuch m 
ścierka f, mytka f; waſch 
(-wäsz) m Os (0. pl.) gadani- 

Izubr, bizon. 

m Os ga 
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ścierać 


na f. 
Wi'ſent (wl'zönt) 


Wismut 


Wismut (wi'smüt) n (m) Og! 
(o. pl.) bismut m; ass, Sen (Len) 
bismutowy. I-pnąć]. 

wi fpern (wi spern) Ob szeptać 

Wi'ßlbegier, „de (WI's-) f żądza 
wiedzy, ciekawość; Sig żadny 
wiedzy, ciekawy. 

wi'ſſen (en) Om 1. v/t. wie- 
dzieć (a. ~ von dat. ob. um ace. 
o loc.): (verſtehen) umieć; (ten: 
nen) znać; ~ lafjen dawać [dać] 
znać; uwiadamiać [-domić] 
(k-o o loc.); ſoviel ich weiß 
o ile mi wiadomo: ich will von 
ihm nichts mehr „nie chcę go 
znać. 2. 2 n Ol wiedza f, wia- 
domość f; mein 3 28 o ile mi 
wiadomo; ohne mein 2 bez 
mojej wiedzy: mit 2 (und 
Willen) z pełną świadomością: 
umyślnie: mit Sund Willen des 
Vaters Za powoleniem (gen.). 

Wi'ſſenſchaft 7 umiejętność, 
nauka; (Wiſſen) Znajomość, 
wiadomość, wiedza; Iert Joen) 


m Dl uczony ; £lidy naukowy, 
umiejętny; „lichkeit / nauko- 
WOŚĆ. 

Wi ffens...: „Drang, „Durft m, 
„luft F żądza f wiedzy; Swert 


godny poznania, ciekawy, 
zajmujący. fumyślny. 
wi ffenflich (lſch) Be 

Wi tlfrau (wit) f = Witwe. 

wi'ttern (enn) Ob [zjwietrzyć, 
węszyć, [u]czuć; fig. = ahnen. 

Witterung f (Wetter) pogoda; 
(ber Hunde) wietrzenie n, węsze- 
nie n: „sllehre / meteorologju; 
„slumfchiag, „slwechjel m 
zmiana f pogody. 

Wi'ttum (wł com) n Da zapis 
m wdowi. 

Wi twe (w?) f Db wdowa; ~ 
werden owdowieć [voll.]; N... 
wdowi; „niftand m wdowień- 
stwo n. 

Witwer (wen) m Il wdowiec; 
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wohl 


m werben owdowieć [voll.]: . 
ftand m stan wdowi. 

Witz (wle) m (Gig dowcip; (Ber 
ftanb) spryt; „e machen ob. reißen 
dowcipkować; blatt n pismo 
humorystyczne; bold (bolt) 
m g dowcipniś. fwać.| 

wi'tzein (wł celn) (Bf dowcipko-) 

wi' Gig (Ach) dowcipny, sprytny. 
wi Gigen (Agen) Ma [najuczyć 
rozumu. 

Wi'tz. : Pont m sprytna głowa 
f; „wort n dowcip m. 

wo (Wo) gdzie: cj. (wenn) jeśli, 
jeżeli; von „ (an8) skąd; ach 
hin! gdzież tam! 

wol bei przy czem. 

Wo'che tegen f Ob tydzień m: 
K die „u pł. połóg m; die n 
halten leżeć w połogu. 

Wo'chen... tygodniowy ; „bett „ 
połóg m; „blatt n tygodnik m; 
fieber n gorączka / połogowa:; 
lang całymi tygodniami; - 
lohn m płaca f tygodniowa; 
ſchrift / tygodnik m; „tag m 
dzień powszedni; an „tagen. 
Stags w dnie powszednie; Se 
weiſe tygodniami. 

wöchentlich (wWö'chentlich) ty- 
godniowy: opt. A co tydzień. 

Wö'chnerin (arin) f De po- 
łożnica. 

wo...: „Du rej przez co; czem: 
„fe rn o ile; „fii'r za co; (Zweck) 
na co. I(Welle) fala. 

Wo'ge (wö'g®) f Db balwan m: 

wolge' gen (wofür) za co; (gegen 
was) przeciw czemu; (worauf) 
na Co. 

wo'gen (Wö'gen) (Ba falować, 
burzyć się; fig. - ſchwanken. 

wo.: „pe rskąd: zczego; hin 
dokąd; „binqe gen podczas 
gdy; „hinter za czem. 

wohl (wol) 1. bſd. adv. zdrów: 
adv. dobrze; (vielleicht) może, 
zapewne; a. ungefähr, zwar: 


wohlan 


ſehr (oder recht) ~ bardzo mo 
żliwe; oder übel rad nie rad; 
„ bem, ber ... szczęśliwy ten, 
kto ..; was wird er ~ fagen? 
co też on powie? 2. Ln Og 
(o. pl.) dobro; auf Ihr L! na 
wasze (pańskie) zdrowie! 
wo'bl... oft dobrze; „a”n nuże!, 
dalej !: anſtändig przyzwoity, 
przysiojny : ~au” f zdrów : „auf 
fein być zdrowym, mieć się 
dobrze; a. = „an; „bedacht, 
„bedächtig dobrze obmyślany, 
przezorny: Sbefinden u zdro- 
wie: 2behagen n rozkosz f, 
zadowolenie : „behalten dobrze 
utrzymany ; w dubrym stanie; 
caly: „bekannt dobrze znany; 
bewandert, „erfahren dobrze 
obznajomiony ob. doświadczo- 
ny; Lergehle)n n powodzenie, 
pomyślność /; „erzogen dobrze 
wychowany: Sfahrt / (o. pl.) 
powodzenie n, pomyślność; 
Sfahrtsleinrichtung / urządze- 
nie n użyteczności publicznej ; 
„feil tani: Sfeilheit f taniość; 
geboren wielmożny; Euer 
Lgeboren Wielmozny Panie; 
Lgefallen n upodobanie; „ge: 
fällig upodobany, miły; adv. 
chętnie, z przyjemnością; me 
gemeint zyczliwy, Szczery; 
„gemut (-gemüt) wesoły, do- 
brej mysli; „geneigt życzliwy, 
dobrze usposobiony, przy- 
chylny: „geraten udały; Se 
geruch m woń f; (pl.) won- 
ności f/pl.:2gefchm dk m przy- 
jemny smak: „gejinnt przy- 
chylny, dobrze usposobiony: 
„geftaltiet) kształtny, przy- 
Stojny; „babenb zamożny, 


majętny, dostatni: Shabenheit 

f zamożność, dostatek m. 
wo'plig (wo'lich) przyjemny. 
wo'bl...: Sklang, Slaut m miły 

dźwięk, dźwięczność/; „klin: | 
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gend, lautend mile brzmiący, 
dźwięczny : leben n rozkoszne 
życie; „meinend w dobrym 
zamiarze; „riechend wonny, 
pachnący ; -ſchmeckend smacz- 
ny; Sfein n zdrowie; Sſtand m 
dobrobyt; Stat f dobrodziej- 
stwo n; Sfdter(in f) m dobro- 
czyńca m, dobrodziej(ka); „> 
tätig dobroczynny ; Stätigkeit 
f dobroczynność : Stätigkeits. 
dobroczynny; „fuend dobro- 
czynny, miły, zbawienny; „e 
tun czynić dubrze, wyświad- 
czać [-czyć] dobrodziejstwa; es 
tut ihm wohl to sprawia mu 
ulgę; „verftanden dobrze 
zrozumiany ; adv. rozumie się; 
„weislidy bardzo mądrze, 
przezornie; Swollen n 2yczli- 
wość f, przychylność f; «wole 
lend życzliwy, przychylny. 

wo'hnbar(wo'nbar)mieszkalny. 

wohnen (en) a mieszkać; 
(fih aufhalten) przebywać; ~ in 
(dat.) = bewohnen. 

Wohngebäude, haus n dom 
(oder budynek) m mieszkalny. 

wo'hnhaft zamieszkały, 
mieszkający; ~ In = wohnen. 

wo'pnlich mieszkalny.wygodny. 

Wo hn. .: „ort, platz, „ji m, 
„ ſtätte f miejsce n zamieszka- 
nia, siedziba f; „ftube 7. „z 
zimmer n pokój m, izba f 
mieszkalna. 

Wo'hnung f (po)mieszkanie n; 
(Haus) dom m: „6... mieszka- 
niowy ; „ślmangel m, „slnotf 
brak m n.ieszkan. 

wó'lben (wś lben) Ma (fh) 
sklepić (się), wypukdać Léi: 
(jid ~) stawać [stać] się wy- 
pukłym: gewölbt sklepiony; 
(tonver) wypukły. 

Wölbung / wypukłość; (Ge 
wölbe) sklepienie n. 

Wolf (eo) m Od wilk. 
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Wö'lfin (wh n) F De wilczyca. 
Wo'lfs. . wilczy; ellen n sa- 
molöwka f na wilki; „hund m 


pies do polowania na wilki; | 


hunger m wilczy głód ober 
apetyt; milch K f mlecz m 
trująca, trutka. 

Wolhy'nien (wdlhii'nien) n g 
Wołyń m; aus „ wołyński. 

Wö'lkchen (Wö'lkchen) n Gi 
chmurka /, obłoczeck m. 

Wo Ike (Wölke) f Ob chmura, 
obłok m; (Staub?) tuman m; 
wie aus den n fallen spaść 
[voll.] jakby z nieba; „nlbruch 
m oberwanie n się chmury, 
ulewa f; Smifret, Snllos bez- 
chmurny, bez chmur; mh: 
kratzer m budynek bardzo 
wysoki, drapacz chmur. 

wo'lkig (wä lkió) pochmurny, 
zachmurzony. [niasty. 

Wo ll. , wełniany; Sarfig wet 

Wo'lle (Wö'le) f Ob wełna; 
puch m, meszek m; fig. in der 
~ figen opływać jak pączek 
w maśle. 

moien) (~n) wełniany. 

wollen? () 6go 1. [za-, ze 
chcieć; (wünſchen) [za]pragnąć, 
życzyć sobie (gen.); a. = beab: 
ſichtigen; wie Sie „ jak pan(i) 
chce; mir „gehen! chodźmy !; 
ob man will oder nicht czy 
chcesz czy nie chcesz; dem fet, 
wie ihm wolle niech będzie, 
jak chce; es will mir nicht eine 
leuchten nie mogę zrozumieć 
ob. pojąć: wie man wiſſen will 
jak mówią ob. twierdzę. 2. S n 
(@&lchcenie. pragnienie : (Wide) 
chęć f, wola f; (Abſicht) zamiar m. 

Wollen. , wełniany; Hoff m, 
Zeug n materja f wełniana. 
Wo'Mlipaar n włos m wełny. 
wo'llig ( o'llch)  wełnisty, 
puszysty. 

Wo ll. ,: kamm m, krage f 


grępla f do czesania welny; 
„fchläger m ten, co klepie 
wełnę; ſpinnerei / przędzalnia 
wełny. 

Wo lluſt (wo list) f Ok rozkosz, 
rozpusta. 

wo llüſtig (lüstſch) rozkoszny, 
rozpustny, lubieżny. 

Wo llüſiling (Un) m @g! roz- 
pustnik, lubieżnik. 


|wo...: „mit czem; „möglich 


możliwy, jeśli możliwe; „e 
na'd po czem, za czem. 

Wo'nne (wö'n®) f Ob rozkosz, 
radość; (Entzücken) zachwyt m; 
(Genuß) przyjemność; a... oft 
rozkoszny, zachwycający: „* 
gefühl n uczucie rozkoszy: „e 
monat, „mond m poet. (mie- 
sige) maj; Sfelig, Strunken 
upojony rozkoszą. 

wo'nnig(lich) (nid, nike) 
rozkoszny, przyjemny, Za- 
chwycający. 

wor... (Won. .): 'n (wobei) przy 
ezem: (an was) po czem; ich 
weiß nicht, „an ich bin nie 
wiem, jak stoję; „au'f (wo?) 
na czem: (wohin?) na co; (hier- 
auf) po czem; „au'8 2 tego; 
„ein w co. 

wo 'rfeln (wó'Rfeln) Of prze- 
wiewać [-wiać]. 

worli'n w czem. 

Wort (went) n Da (einzelnes: (Gigi 
wyraz m, słowo (a. = Ber: 
ſprechen obietnica f); für = 
von „ gu ~ słowo za słowem, 
od słowa do słowa; anf mein 
„! słowo honoru!; mit einem 
~ (jednem) słowem; fein „ 
(mehr)! ani słowa!: in „eu 
zehn Kronen słowami; ein „ gab 
das andere od słowa do słowa; 
leere „e czcza gadanina f; das 
„ ergreifen ob. nehmen prze- 
mówić [voa.]; j-n (nicht) zu „e 
kommen laſſen (nie) dać k-u 


Wortableitung 


mówić: er ift ein Mann von ~ 
to słowny człowiek. 

Bo’rt... oft słowo...: „ableitung 
+ słoworód m, etymologja: 2 
arm ubogi w wyrazy (ober 
słowa): druch m złamanie n 
słowa: brüchig wiarołomny, 
niestowny. [słów(ecz)ko. 

Wö'rtchen (Wö'ntchen) n Si 

Wö'rter (Len) 1. Wort: buchen 
słownik m, (tleines) słowniczek 
m; » verzeichnis n spis m wy- 
razów. 

Wo'rt. .,: fechterei fszermowa- 
nie n słowami, wałka na sło- 
wa; Sfeſt wierny danemu sło- 
wu, dotrzymujący słowa; „* 
folge, „fügung f następstwo n 
(ob. szyk m) wyrazów: „führer 
m mowca: (einer Partei) prze- 
wodnik; getreu = wörtlich; 
Skarg malomowny: „kiaubet 
(-ktaubeR) m GL lubiący pod- 
chwytywad (oder nicować) 


słowa; „klauberei (~ai) f Ob 
podchwytywanie n (ob. nicowa- 
nie n) słow; „laut m petne 
(oder dosłowne) brzmienie n. 


wö'rtlich (wörtlich) dosłowny; 


(buchſtäblich) słowo 
w słowo. 

Wo'rt. ,: „rütfel n łamigłówka / 
zgłoskowa, logogryf m; a” 
ſchatz m zapas wyrazów; m 
ſchwall „ nawał słów; „spiel 
n, witz m gra f słów; „ftellung 
f = „folge: „ftrelt, „wechfel m 
sprzeczka f słowna, spór; wy- 
miana f słów. 

wor. .: „il ber nad czem, oem; 
zczego: ~nter pod czem, pod 
co; między co; (relativ) między 
którymi. 

mo: „felbft gdzie; „don 
(woraus) z czego ; (woher) skąd; 
(worüber) o czem; „bo'r przed 
czem; (bebiiten uſw.) od czego; 
u' na co, po co. 


Żywcem, 
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wundärztlich 


Wrack (wräk) n Gig szczątki 
m/pl. rozbitego okrętu. 

Wucher (wü'chen) m Ol lichwa 
f: a. ins; „... lichwiarski. 

Bu’cherer (en) m Ol., Bu cherin 
(In) f ®e lichwiarz (-arka). 

wu'derifeh (AIs) lichwiarski: 
adv. po lichwiarsku. 

wu'chern (n) Ob trudnić się 
lichwą; fig. szafować hojnie 
(mit dat. czemś); & [wy|bujać: 
zbytnio się rozrastać H- rosé]: ~ 
laſſen powiększać lichwiarski 
mi procentami. 

Wucherung f bujanie n; (ate 
Folge) wybujałość, narośl. 

Wu'cherlzins m procent lich- 
wiarski. 12. 2 ſ. wadfen.] 

Wuchs (wüks) 1. m @d! wzrost.! 

Wucht (wiet) F Ob ciężar m; 
(Kraft) siła, moc. 

wu'chten (en) Oe być ciężkim. 
ciężyć. 

wuchtig (Ich) ciężki, silny. 

wii bien (wü'len) Ma [za-, wy-| 
ryć, [za-, roz]kopad; (v. Waſſer) 
[wylżłobić; Pol. podniecać 
umysły, agitować. 

Bühler (len) m Ol rylacy. 
kopiący; Pol. agitator. 

Wühlerei’ (wiileRat' ) f Ob ko- 
panie n, grzebanie n; Pol. agi- 
tacja, machinacje f/pl. poli- 
tyczne. 

Wulſt (wülst) m Od, f Ot na 
brzmiałość f, nadętość f: (am 
Kleid) turniura f; (an Säulen) 
tocznica f, tok m; (Geſchwulſt! 
spuchlizna f. 

wu'lſtig (wi stich) nabrzmiały, 
wydeıy. 

wund (wint) ranny, zraniony, 
bolący, zbolaly; ein „er Punkt 
punkt m drażliwy : ſich ~ liegen 
odleżeć [von.] się. 

eu nb: „arzeineilkunft f 
chirurgja; arzt m chirurg; 
Särztlich chirurgiczny. 


Wunde 


skaleczenie n. 
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Wu'nde (wände) f Ob rana, | wu’rde(wü'rde),wü'rdel (Wün- 


Bürger 


de) f. werben. 


Wu'nder (~R) n Ol cud, dziw; | Wü’rde?(wi'rde)/ Ob godność, 


blaues „über „ cud nad 
cudami: (es ift) fein ~, daß ... 
nic dziwnego, Ze ... tun 
[zjdziałać cuda, dokazywać 
[-zać] cudów; e, oft cudowny. 

wu'nderbar cudowny, dziwny. 

Wu'nder. ,: „Ding n cudo, dzi- 
wo, cudotwör m, dziwolag m, 
doktor m lekarz cudotwörca; 
glaube m wiara f w cuda; 
Sp big cudowny, prześliczny. 

wunderlich dziwny, osobliwy; 
(feltfam) dziwaczny : „er Menſch 
dziwak m; Lkeit f dziwność; 
dziwaczność. 

Wu nderlmann m cudowny 
mąż: a. == Wundertäter. 

wu ndern (wü'ndenn) 65b: fih 
„über (acc.) [z]dziwić się 
(dat., instr.); es wundert mich, 
daß ... dziwi mnie, że ... 

SBu’nder...: Snehmen [zjdziwić; 
e8 nimmt mıd 2 dziwi mnie, 
wydaje mi się dziwnem:Sfchó'n 
cudowny, przecudny, cudnej 
piękności; „tat f cudowny 
czyn m, cud m: täter m cu- 
dotwórca : Stätig cudowny, cu- 
dotwórczy; Sboll cudowny, 
przecudny; werken cud m; 
Zeichen n cudowny znak m. 
Wu'nd. ,: fieber n gorączka f 
przyranna; „liegen n odleże- 
nie: waſſer n woda f na rany. 
Wunſch (wiinsz) m Q)d życze- 
nie n, pragnienie n; nad ~ po 
myśli, według życzenia. 

Wii nfchelirute (wiinszel-) f 
różdżka czarodziejska. 

wii nfchen („szen) (de życzyć 
sobie, pragnąć (gen.); i-m et. ~ 
życzyć (k-u gen.); was Sie? 
czego pan(i) sobie życzy?; 
„slwert pożądany. 

wii'rbe (wü'rbe) f. werben. 


5 


powaga; (amtliche) dostojen- 

stwo n, zaszczyt m; (atademiſche 

ufw.) stopień m; „nlträger m 
dostojnik, dygnitarz: voll 
pełen godności oder powagi. 

würdig (Ich) godzien, godny, 
wart: er ift deſſen „ on zasłu- 
żył na to; Skett f godność, za- 
sługa. 

wii'rdigen (Agon) gës oceniać 
[-nić], słusznie osądzać |-dzić], 
uczcić [von.]; j-n einer Sache ~ 

uznawać [uznać] k-o godnym 
(gen.), zaszczycać |-cić] ka 
(instr.). Su. ocenienie n; 
uczczenie n. 

Wurf (wünf) m Od (Werfen) 
rzut; (von Tieren) pomiot: j-m 
in den „ kommen wchodzić 
[wejść] w drogę, nawinąć 
[von.] sie: „... oft do rzucania; 
„bahn f linja rzutu; „blei n 
pion m. 

wü'rfe (wü’rfe) f. werfen. 

Würfel (wW RI) m (Ol Geom. 
sześcian; (nm Spielen) kostka 
f kość f; becher m kubek 
na kostki; Sfórmig (kön- 
mich) sześcienny, w kształcie 
kostki. 

wü'rflehlig(klellſch)szescienny, 
w kostki; (Stoff) f. gewürfelt. 
würfeln (teln) gei [zajgrać 
w kości oder kostki. 

Wu'rf. : geſchoß n pocisk m; 
„mafchine / cym. kusza ; „fcyaue 
fel / szufla, wiejaczka; „fpeer, 
ſpieß m oszczep, dziryt, po- 
cisk. 

wü'rgen (würgen) (Ba dusić, 
dławić. 

Wü'rglengel (wü'rk-) m anioł 
niszczyciel, anioł śmierci. 

Bürger (wi'Rg*R) m (Dl dusi- 
ciel; morderca; gool. srokosz. 


Wurm 


Wurm (wünm) m Qa robak, 
czerw; (innerer) glista f; (am 
Finger) zanogcica f; Labtrei⸗ 
dend spędzający robaki; Ze 
ähnlich, Sartig robakowaty, 
robaczkowy. 

Wü'rmchen (Wiü'nmchen) n Ol 
robaczek m. 

wurmen (Wü'nmen) Ma: es 
wurmt mich gryzie mnie, nie- 
pokoi mnie. 

Bu rm... : fraß. ftidh m dziura 
f stoczona przez robaka ; Sfrde 
Gigc-tnesió)sftlchta(-sztihich) 
stoczony przez robaki, ro- 
baczliwy; „mittel n środek m 
na robaki. 

Wurft (würst) f Ot kiełbasa; 
dim. (Wü rſtchenlwü'nstchen] 
n Ol) kielbaska; f das ift mir 
(alles) „ to mi (zupełnie) obo- 
jetne; händler, ~ macher m 
kiełbaśnik, masarz. 

Wil'rze (wil' Rece) / Ob przypra- 
wa; (Gewürz) korzenie m/pl.; 
(Bier2) brzeczka. 

Wu'rzel (wi Reel) f Od korzeń 
m; fig. źródło n, początek m; 
Bram., Arith. pierwiastek m; 
„fajjen zakorzeniać |-nić] się; 
„fafer / włókienko n; Sfórmig 
(-f$Rmih) podobny do korze- 
nia; 2108 nie mający korzeni. 

wu'rzeln (n) Or [zajkorzenić 
sie (in dat. w loc.); fig. mieć 
zródło ober początek. 

Wu'rzel. ,: „reis n, ⸗ſchößling 


giop 
wprost z korzenia; Po m 
kłąb; werk n włoszczyzna f; 
„wort n wyraz m pierwiastko- 
wy oder pierwotny; Zeichen n 
znak m pierwiastka. 

wü'rzen (wü’rcen) Me przypra- 
wiać -wie] korzeniami. 

wü'rzhaft, würzig (würcih) 
korzenny, aromatyczny. 

wuſch (wüsz), wü 'ſche (wil'sze) 
4. waſchen. 

mu Die (wü' ste), wü' Die (wil'sto) 
ſ. wiſſen. 

wiift (wüst) pusty; (unbewohnt) 
niezamieszkały ; (unbebaut) 
nieuprawny ; (wild) dziki; (von 
Menſchen) rozwięzły, brudny; 
rozpustny. 

Wü ſte (wü'ste). Wilftenet' („nat') 
f Ob pustynia, puszcza. 

Wü 'ſtling (Am) m Gei roz- 
pustnik. 

Wut (wit) f Ob (o. pl.) złość, 
zajadłość, wściekłość, pasja; 
in „bringen (geraten) == wile 
tend machen (werden). 

wüten (wil' ten) Me srożyć się, 
wściekać się ze złości; „D zły, 
zajadły, wściekły, zażarty; d 
machen rozwścieklać |-lić], 
rozzłościć voll.]; d werden 
rozwścieklać |-lić] się; roz- 
złościć się. 

wu flenfbrannt rozwścieczony, 
wściekły, zapalony gniewem. 

Wü terih (wü'tenſch) m (Gei 
okrutnik, tyran. 


m gałązka f, wyrastająca | wii fig (wild) = wütend. 


R 


X Beine n/pl. nogi f/pl. krzywe | Xylogra' pb (ksiilogią D m (Da 


(zgięte w kolanach ku sobie). 
Elbelie'big f. beliebig. 


drzeworytnik; „ie (RAI) f 
61 drzeworytnictwo n. 


Séi 


Pacht (jächt) f. Zat. 


| g'fop 4 (d’zöp) m Os izop. 
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Jähnier 


8 


(Bel. auch C und K) 


3. Abk. für Zahl, Zeile. 
3d den (eg chen) n ©1 ząbek 
m, koniuszek m. 

Za'cke (ch ke) f Ob, n! (n) m 
Dl ostry koniec m; (Bahn) ząb 
m: (Spitze) kolec m. 

za cken? () Ma nacinać [-ciąć|, 
wycinać [-ciąć]; (zigneln) wy- 
rzynać [-rznąć] ząbki, [po-| 
ząbkować; gezadt ząbkowaty, 
zygzakowaty. frosochaty. 
BEE Etat (Gem) 
zag (cak) = zaghait. 
ża gen (cä’gen)ocigpad się, [za-] 
wahać się, bać się. 
za ghaft (ca khäft) bojaźłiwy, 
trwozliwy, niesmialy: Ligkeit 
f bojażliwość, trwożliwość, 
nieśmiałość. 
id'ble) eelst ciągnący się: 
(klebrig) lepki; (Fieiſch) łykowa- 
ty: fig. wytrwały, niewzru- 
szony: (Leden) długotrwały; 
a. = eigenſinnig, geizig. 

Zä higkeit (es Ich-) f ciąglość; 
lepkość: łykowatość: fig. wy- 
trwałość; a. = Eigenſinn, Geiz. 

Zahl (cal) f Ob liczba: (Ziffer) 
cylra: (Anzahl) ilość; ohne ~ 
niezliczony. 

3a hllamt u urząd m płatniczy. 

Zä'hllapparat (cH'l-) m przy- 
rząd do liczenia. 

za hlbar (ca Iban) płatny. 

zä'hlbar (es'lbän) dający się 
zliczyć. 

Za'hllbrett n stoł m, na którym 
płacący kładzie pieniądze. 

o Bien (ca'len) (Ba [zajpłacić; 
gum Kellner: ! (kelner,) płacić! 

zä'hlen (ep Ten) Ma [po-. na- 

liczyć, [pojrachować; fig. auf 

(acc.) ~ liczyć na (acc.): ~ un: 

ter (ace.) oder zu (dat.) zaliczać 

[czyć] do (gen.). 


Zu blen.. liczbowy, cyfrowy: 
„folge, „reihe f rząd m liczb; 
„lebre f ary. metyka. 

Za'hler (ch ten) m QI, In (In) 
Oe płacący (ca), płatnik 
(-niezka). 

Zähler (es'lon) m Dl: a) auch 
„in (In) f Oe liczący (Cen): 
b) Arith. licznik, 

3a’hl...: Sfähig wyplacalny: 
kellner m płatniczy: Slos nie- 
zliczony : adv. bez liku; . [ofiq= 
keit / niezliczoność: „meifter 
m płatnik; pfennig mliczman; 
Lreich liczny, mnogi: „ftelle / 
miejsce n wypłaty: „tag m 
dzień wypłaty: „tif m stół 
do liczenia pieniędzy. 

Zahlung f płacenie n, zaplata: 
(des Gehalts) wypłata; an „è 
Statt w miejsce (oder zamiost) 
zaplaty. 

Zählung f liczenie n; (des Vol- 
kes) spis m. 

3a blungs..: „anweijung 
przekaz m płatniczy; „einftel- 
lung / zawieszenie n wy płat, 
niewyplacalnosd; „frift / ter- 
min m wypłaty; S(un)fähig 
(nie)wyplacalny; „(uwfdbig: 
keit / (nie)wypłacalność. 

Za hl.: wort n Qa liczeb- 
nik m: Zeichen n znak m licz- 
bowy: cyfra f. 

zahm (cam) łaskawy. swojski, 
oswojony; fig. spokojny, po- 
tulny: machen = zähmen. 

zä'hmbar (es'mbän) dający się 
oswoić oder poskromić. 

zä'hmen (c6'men) Wa oswajać 

[oswoić], ułaskawiać [-wić]; 

fig. poskramiać [-skromić], po- 

wściągać |-gnąć]. 

Zä'hmer (en) m Dil poskra- 
miacz. 


d 
` 


Zahmheit — 353 — Zauderei 


Za'hmheit f łaskawość. za'nken (en) Oa (ih) [po- 

Zähmung f oswajanie n;| kłócić się, [polsprzeczad się 
poskramianie n. (mit dat. 2 instr.). 

Zahn (can) m Od ząb; dim. (= | 3d'nker (c' ken) m Ol, An 
Zä'hnchen les nchen! n O)] (An) f Oe Komik (-nica), 
ząbek, ząbeczek; (wilder Tiere) człowiek m kłótliwy. 
kieł. Zänkerei“ (córykenat) f Ob 

Za'hn., (do) zębów; „arzt m | kłótnia, wash. 
dentysta; ärztin f dentystka; | zä'nkifch (ct rykisz) kłótliwy. 
„bürfte fszezoteczka do zębów. | Za'nk...: „luft, „fucht f kłótli- 

Zä'hne (cö’ne)f. Zahn; fletſchen wość; Sfiihfig kłótiiwy ; „fele 
n szczerzenie zębów; „klap: fel m demon niezgody. 
pern n dzwonienie zębami; ~~ Zä'pfchen (ce Din) n Ol czo- 
knirfchen n zgrzytanie zębami. pek m; Anat. języczek m (w 

zä'hnell)n („[l]n) Malt) ząbko- gardle). 
wać. za'pfen (ch pfen) (Ba 1.v/t. [na-] 

za'hnen (cf'nen) Wa 1. dosta- toczyć; Blut: = abzapfen. 2.2 
wać [-stać] zęby: (v/t.) = 300: | m Dl czop; K szyszka f: (Gi82) 
nen, 2. n Dl ząbkowanie. sąpel; Anat. = Bäpſchen; 2- 

Ja'bn...: „fdule f próchnienie | lagern podstawa f czopa, cew- 
n zębów ; „fleifch n dziąsło; „= ka f; Zftreich m capstrzyk. 
geſchwür n wrzód m na dzig- za'pp(oltg Le plëlt 0 trzepocą- 
śle; „höhle f dołek m zębowy, | Cy sie, rzucający się. 
zębodół m; „künftler m den- ża ppeln (ch'peln) Of trzepotać 
tysta; „laut m spółgłoska f| się, rzucać się; (mit ben Füßen) 
zebowa „lebre / dentologja; | dreptać; fig. dygotać. drgać. 
2105 bezzębny : „lüdte sz zer- Za’rge (ch ne f Ob obwódka: 
ba między zębami; „mitteln | (an Fenſtern) futryna. 
środek m (oder lekarstwo) na | zart (cat) delikatny; (ſchwach) 
zęby; „pulber n proszek m do | słaby, wątły; „fühlend deli- 
(czyszczenia) zębów; rad n katny, czuły; Z'gefühl n deli- 
koło zębate: „rablbabn / kolej katność /, delikatne czucie. 
zębata; ſchmerz m ból zębów; Za'rtheit /delikatność ; wątłość: 
„ftoher(-sztóchn)m ©Qlwykłu- | a. = Bartgefühl. 
waczka f; „wechfel m zmiana zä'rtlich (es'utlſch) delikatny, 
f zębów; „web n = ſchmerz; wątły: Worte: czuly, pie- 
„werk n koła n/pl. zębate; a? szczotliwy: Skeit f delikatność, 
wurzel f korzeń m zęba. wątłość; czułość, pieszczotli- 

Zä'hre (es' ne) f Ob poet. łza. wosc. 

Zain (cain) m ©g lana sztaba f | 3ä'rtling (UH) m Os! pie 
kruszcu. fdacz. szczoch, pieszczoszek. 

Za'nder (ch'ndeR) m Ol a 3a'fer (cd zen) f Od = Faſer. 

Za'nge (c' me) f Ob szczypce | zau ber (eau ben) m Ol czar, 
f/pl., obeegi m/ pl.; (große) kle- urok: ., czarowny, uroczy: 
szcze w/pl. (sauberifh) czarodziejski. 
Zank (chryk) m Oe (o. pl.) Zauberei (caubekat') f Ob cza- 
kłotnia f, sprzeczka f, waśń f; rodziejstwo n; czary m/ph; m 
apfel m kość f niezgody. treiben = zaubern. 


Zauderer 


Zau'derer (ecau'benen) m Ol 
czarodziej, czarownik. 

3au’beriflöte ffletm czarodziej- 
ski. 

zauberhaft (cau’berhäft) cza- 
rodziejski; fig. uroczy, cudny. 

Zau derin (An) f Oe czarodziej- 
ka, czarownica. 

jau'berifch (cau'beRfSZ) = zane 
berhaft. 

3auber...: „kraft f moc cza- 
rodziejska; „kunft f sztuka 
czarodziejska, czarodziejstwo 
n; „kRiinftler m = Zauberer. 

au beru (cau'benn) (Sb 1. cza- 
rować. 2. Ln (Ol = Zauberei. 

3au’ber...: „poffe f sztuka cza- 
rodziejska; „ring m pierścień 
zaczarowany ob. czarodziejski; 
„ftab m laska (oder różdżka) f 
czarodziejska; üb n sztuka 
czarodziejska; (= werk n) == 
Zauberei; trank m napój 
czarujący; wort n słowo 
czarujące. 

Zauderet' (cauderai) f Ob 
zwlekanie n, odwlekanie n. 
Zau'dle)rer (eau deinen) m Ol, 
Zau der)erin (cau’d[rjerfn) f 

Oe lubiący (ca) zwlekać. 

zau'dern (denn) Ob zwlekać, 
odwlekać [-wlec], ociągać się, 
wahać się; ohne 2 bezzwło- 
cznie. 

Zaum (caum) m Od uzda f; im 
~€ halten trzymać na wodzy, 
powściągać |-gnąćj. 

łdu'men (coi' men) a wkładać 
[włożyć] (koniowi) uzdę, 
lojkiełzać; fig. powściągać 
[-gnąć], hamować. 

Zaun (caun) m Od płot, parkan; 
fig. et. vom „e brechen [u]jczy- 
nić bez żadnego powodu oder 
ni stąd ni zowąd: „'kónig m 
Zool. mysi królik; „'pfabl m 
kół, pal. 


tau ſen( can zen) (0 e[po]szarpać, | 
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zehntägtg 


czochrać ; j-n bei den Haaren uſw. 
~ [pojtargać k-o za (acc.). 

z. B. Abk. für zum Beifpiel. 

z. D. Abl. für zur Dispofition. 

Ze bra (ce bug) n Oi zebra f. 

Ze chlbruder (cö’h-) m piwosz, 
winosz; towarzysz od kie- 
liszka. 

3e che (c'he) f Ob należytość 
za jadło i trunki spożyte 
w gospodzie; (Zunft) cech m; 
A kopalnia, chodnik m. 

zeichen (n) Da pić, hulać. 

Ze cher („R) m Dl pijak, hulaka. 

Zecherei' (eschenal) f Ob pija- 
tyka, hulanie n. 

Ae or „gelage n pijatyka f, 
hulanka /: genoß m towarzysz 
od kieliszka; „fuld / dług m 
za spożyte jadło i trunki. 

Ze che (os ke) f Ob kleszcz m, 
Ze Der (cę'deR) f Od cedr m: A. 
cedrowy. Itreten. 
zedie ren (cędi'Ren) g = i 
Zeh (c) m Os u. Oa, Ze'be 
(cę'e) f Ob palec m (u nogi); 
auf den „en(fpigen) gehen na 

palcach. 

Ze hent (cęent) n @g! dzie- 
sięcina f. 

zehn (cen) 1. (wenn nichts folgt P 
auch ~€, cę'ne) dziesięć; „ (zu- 
ſammen) dziesięcioro; es wa- 
ren unſer „ było nas dziesię- 
ciu; uhr: halb „ pół do dzie- 
siątej. 2, 2 f Sb dziesiątka, 

Ae bn... dziesięcio...; Seck n dzie- 
sięciobok m. 

3e'pner(cę'n*R) m Ol = zehn 2; 
(10 Heller) dziesiątak. 

ze bnerlet' („lał') indetl. dziesię- 
cioraki. 

zehn.: fach, „falfig (-LöLtih) 
dziesieciokrotny: Jährig dzie- 
sięcioletni; mal dziesięć ra- 
zy; „malig (mälſch) dziesię- 
ciorazowy; Stägig dziesięcio- 
dniowy. 


zehnte 


zehnte (cę'nte) dziesiąty. 

Ze pntel (cę'ntel) n Ol dziesiąta 
(część) f. 

ze hren (et Ren) Da jeść i pić: 
(ſich nähren) żywić się; (leben) 
Żyć; (mager machen) [s]trawie, 
wyniszczać |-czyć]; bei Em m 
mieć utrzymanie u (gen.); „D 
trawiacy. 

3e’prigeld n, -pfennig m pie- 
niądze m/pl. na żywność, 
strawne n. 

Ze'hrung f utrzymanie n, 
żywność; auch = Ub-, Aus⸗ 
zehrung. 

Zeil chen (ca hen) n Ol znak m 
(a. Aſtr.), oznaka f; (Beweis) 
dowód m; (Merts) cecha f; 
znamie: a. Ab-, Keunszeihen; 
(zur Abfahrt uſw.) sygnał m; 
zum „ daß ... na dowód. że ...; 
ein geben dawać [dać] znak ob. 
sygnał; (mit der Hand) == winken. 

Zei gen... meit rysunkowy (vgl. 
zeichnen): „lehrer m nauczy- 
ciel rysunków ; „faal m sala f 
rysunkowa; „fpracje f roz- 
mowa na migi; „ftiff m ołówek 
do rysowania; unterricht m 
nauka f rysunków. 

zeichnen (cat hnen) (Be 1. [na-] 
rysować (nach ber Natur z na- 
tury); Wäſche uf. : [pojznaczyć; 
Pläne ujm.:  [najszkicować; 
(unterſchreiben)podpisywaél-sac] 
Sie; in Briefen: ich zeichne hoch⸗ 
achtungsvoll kreślę się z głę- 
bokim szacunkiem. 2. 2 n Ol 
rysowanie n; rysunki m/pl.; 
zum 2 (dienend) rysunkowy. 

Zel'chner (eg) m Dl. „tn (In) 
Oe rysownik (-niczka). 

Zeichnung f= zeichnen 2; rysu- 
nek m; (auf Wäſche) znak m; 
(Plan) szkic m; & podpis m. 

Wi deln A (eo dein) Gf pod- 
bierad miöd z ula, podkurzad 
rzyć]. 


dettgenöſſiſch 


Zeidler (len) m Ol bartnik, 
pasiecznik. . 

Zei gel finger (cal ge-) m palec 

zei'gen (n) Wa (fih) pokazy- 
wać [-zuć] (sie), pojawiać [-wić] 
się: (hinweiſen anf) wskazywać 
[-zad] na (acc.); fih als oka- 
zywać [-zać] się (instr.); a. 
ſich äußern. 

Zeiger Lal m Ol okaziciel: 
(an Uhren ufw.) wskazówka f. 

jei'hen (cat'en) Or = beſchul 


digen. 

Zei le (cal'le) f Od wiersz m; 
(kurze oder kleine ~) wierszyk 
m; unter (zwiſchen) den In 
między wierszami; „N... wier- 
szowy: „niabffanD m odstęp 
między wierszami; Snimeife 
wierszami. 

Set Oe (lch) m Os! czy2yk: 
fig. lockerer „ dobry numer. 

Zeit (cat) Ob czas m; (Tages 
ufw.) pora; auf ~ na czas; von 
zu ~ od czasu do czasu; DOT 
alten „en w dawnych czasach; 
vor kurzer „ niedawno; vor 
langer ~ dawno; zur ~ liest) 
teraz, obecnie, (== zur rechten 
Y w porę, w czas, es hat (noch) 
„ jeszcze czas; niema pośpie- 
chu; ſich ~ lafjen oder nehmen 
nie spieszyć się. 

Zeit.: „abfeynitt m okres, epo- 
ka f; „alter n wiek m; „ane 
gabe / oznaczenie n czasu; 
(Datum) data; aufwand m 
nakład czasu; berechnung f 
rachuba czasu; „Dauer / prze- 
ciąg m czasu; für die dauer 
von ... na przeciąg (gen.); ne 
folge f następstwo n czasów ; 
porządek m chionologiczny ; 
„geift m duch czasu; gemäß 
odpowiedni do czasu, będący 
na czasie, aktualny; genoß 
m współcześnik; Sgenóffifch 
(-gen$sfsz) współczesny; „ge 


Zeitgeſchichte 


ſchichte Thistorja współczesna, 
dzieje m/pl. współczesne. 
zei'tig (cal'tich) tegoczesny. 
(früh) wczesny, rychly: (reif) 
dojrzaly: a. zeitgemäß 
iet'tigen Leon) (Ba [ujczynić 
dojrzałym; Früchte dojrzewać 
[-eć]. 

Zei't..: „lang f: eine „lang 
pewien (oder jakiś) czas m; 
„Jauf m bieg czasu. 2le"bens 
na (ober przez) całe życie, do- 
żywotnie. 

jei’tlich czasowy; (irdiſch) ziem- 
ski; (vergänglich) przemijający, 
znikomy; das Se fegnen = 
fterben. 

Seht... mangel m brak czasu; 
maß J n miara f czasu, tem- 
po: „punkt m czas, pora f, 
chwila f: Lraubend wymaga- 
jący wiele czasu; „raum m 
przeciąg czasu, okres: „red: 
nung f rachuba czasu; (ġrift 
liche ufw.) era: „fchrift f czaso- 
pismo n: „tafel f tablica chro- 
nologiczna: „umftand m oko- 
liczność f (czasowa). 

Zeitung (cattiy) f Ob = 
Nachricht: gazeta, dziennik m; 
was bringt bie „? co piszą 
w gazetąch? 

3ei’tungs... dziennikarski: „s 
anzeige f ogłoszenie n w gaze- 
cie ob. w dzienniku, „berichte 
erſtatter m reporter (a. kore- 
spondent) dziennikarski; „s 
blatt n gazeta f: „preffe / 
prasa: „fchreiber m dzienni- 
karz; weſen n dziennikarstwo. 

Seit, : verluſt m strata f cza- 
su; „berfreib (-förtkaip) m 
spedzanie n czasu, rozrywka 
f; zum „vertreib dla rozrywki; 
Sweilig (- waiifch) tymczasowy; 
Emelie od czasu do czasu, cza- 
sami; wort n Da czasownik 
m, słowo. 
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Zerbrechlichkeit 


Ze lle (etz'le) f Ob (in Klöſtern) 
cela: & komórka; (ber Bienen) 
przegrödka: n., komórkowy; 
celkowy Snifórmig (fögmich) 
komörkowaty: „nigefingnis» 
więzienie celkowe. 

Ze lllen) [gewebe n tkanka f ko 
mórkowa. 

ze llig les' lch) 
komórkowaty. 

Belo t (celo't) m (Da zagorzalec, 
fanatyk. 

Zelt (cólt) n Og namiot m; (aus 
Bweigen ufw.) szałas m; „bett n 
łóżko z baldachinem; duch n 
dach m namiotu; „'pfloh m 
pal (do budowy namiotu). 

Ze lier (c'her) m Ol stępak. 

Zeme'nt (cems'nt) m und n On 
cement m; a. Kitt: , Ce- 
mentowy. Ed 

Zenit (cęni't) m (Gig zenit, 

3enfu'r (cónzi'R) f Ob cenzura: 
ms. CENZUTOWY. , 

Zentena'rlfcier (czntend' n-) f 
dziesięcioletni jubileusz m. 

Zentner (es ntnen) m Ol cetnar: 
Sſchwer bardzo ciężki; Sweife 
cetnarami, na cetnary. 

ienfra | (cönted’l) centralny, 
środkowy. 

Ze'ntrum (cö’ntrüm) n Ge sro- 
dek m, centrum. 

Zepter (c$'pteR) a Ol berło. 

ger... (CAR...) in Zſſan roz..., 
prze..., Z... 

jerla’rbeiten [z]niszczyć pracą. 

zer bei ßen rozgryzać [-gryZe]. 

jeribe'rften rozpękać [-knąć| sie. 
jer|bleu'en zbić [voll.] nakwaśne 
jabłko. 

ierlbre'chen roz- oder prze-łamy- 
wać [-mać], Is-, rozjtłuc; fig. 
fih den Kopf ~ łamać sobie 
głowę (über acc. nad instr.). 

zerbrechlich (bnz'chiſch) tamli- 
Wy: (fpröbe)k:uchy; fig. slaby: 
Skett f łamliwość; kruchość. 


komórkowy. 


zerdröckeln 


zerlbrö'ckeln [polkruszyd (się 
v/i.), rozdrabiać [-drobićj. 

jer|drü'cken rozgniatać [roz- 
gnieść]. 

Zeremonie (cenemonl', a. „m$ '- 
nie) 7 @f ceremonja, uroczy- 
stość, obrzęd m; „n machen 
ceremonjować się. 

ieremonie l (nis) 
monjalny, uroczysty. 
@g! ceremonjal m. 

Zeremonien... ceremonjalny; 
„meifter m mistrz ceremonji. 

ieremonió's („ni$'s) ceremo- 
nijny. 

jerlfabren 1. „/t. roztargać 
[-gngd]. 2. a. pomieszuny, 
w nieładzie; Sheit / zamiesza- 
nie n, nieład m. 

Zerlfa'U m (o. pl.) upadek, roz- 
prężenie n. 

zer fa“ Hen rozpadać [-paść] się, 
rozlatywać [-lecieć| się (in ace. 
na de.); Gebäude: [Zul walié się; 
mit j-m „ poróżnić (oder pokłó- 
cić) [voll.] się z (instr.). 

zerlfa'fern[po]jdzielić na włókna; 
fig. badać szczegółowo. 

jerlfe'gen rozszarpywać | pać]. 
zer flei ſchen (Hoi szen) Me roz- 
szarpywać |-pać]. 

zerlflie Ben rozpływać [-płynąć| 
sie; fig. zalewać |-lać] się (in 
Tränen łzami). 

ier|fre'fien [sjtoczyć, przegry- 
zać |-gryżźć]. 
jerige'p(e)n rozpuszczać [-pu- 
ścić] się, rozpływać [-płynąć] 
się. 
ierlgite' dern rozczłonkowywać 
[-owaćj, rozbierać |rozebrać]; 
Leichen: [po]krajać ; fig. analizo- 
wać. 

Zerlglte' derung frozczłonkowy- 
wanie n, rozbieranie n; fig. 
rozbiór m, analiza; „slkunft / 

anatomia; „slmeffer n nożyk 

en anatomiczny, skalpel m. 


1. cere- 
2.24 
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zerreißen 


zerlhalcken, -hauen rozrębywać 
[-rabad], [polsiec. 

jerlkau’en rozgryzać [-gryźć] 
zębami. 

zerikiet'nern (kKlat' nenn) b 
rozdrabiać [-drobić] na małe 
cząsteczki, 

zerlkio'pfen [rozjtłuc, rozgnia- 
tać |-gnieść]. 

zerlknau'tſchen F = zerfnittern. 

zerikni rfhenzgniatać [zgnieść]; 
Herz: |s]kruszyć; zerknirſcht 
skruszony. Su. skrucha f. 

zerlkni'tteru, bn Nen [z-, po- 
miąć. [|-ować]. 

zerlko' gen rozgotowywać 

zerlkra gen rozdrapywać [-pać]. 

zerikrii meln = zerbröckeln. 

zer lla'ffen rozpuszczać|-puścić]. 

zerlle'gen rozkładać [rozłożyć], 
rozbierać [rozebrać]: (mit bem 
Mefler) rozkrajać [-kroić], roz- 
krawywać; "A analizować. 
Su. rozkładanie n, rozłożenie 
n, rozbiór m: analiza f. 

zerllu mpt (-li'mpt) obszarpany, 
obdarty, w łachmanach; Zeg 
m ©] obdartus, oberwaniec. 

jerlma’hlen [z]mielić. 

zerlma'lmen (-mó'lmen) gës 
[z]jmiażdżyc; auch == zer kauen. 

zerina'gen przegryzać |-gryźć]; 
(zerirefien) przeżerać [-2red]; 
(v Würmern) [s]toczyć. 

zer pflücken rozskubywać 
[-bad]. 

zeripia' gen = żerberften. 

zer que tſchen rozgniatać 
|-gnieść], [zjmiażdżyć. 

zerlrau fenrozszarpywać [-pać]; 
Haare: rozczochrać [vott.]. 

Że'rrlbild (c$'R-) n karykatura. 
zerlrei' ben rozcierać [rozetrzeć]. 

zerlrei' gen [pojdrzeć (w/i. [in] 
się), rozdzierać [rozedrzec], 
rozrywać [rozerwać]: (von wila 
den Tieren) rozszarpywać |-pać]; 
Bündnis ujw.: zrywać [zerwać]. 


zerren 


ſe'rren (ch'Ren) Ba targa, 
szarpać [-pnąć]; a. = reißen. 
jerlri nnen (fn) rozpływać [-pły- 
nąć| sie; wie gewonnen, fu aer, 
ronnen jak się reszlo, tak się 
rozeszło ; maleparta do czarta. 
zerlrit'ffen (-Ri'ten) e wpro- 
wadzać [-dzić] w nieład; Ge: 
ſundheit uſw.: nadwerężać |-żyć], 
stargać [von.], skołatać [vott.|. 
Su. nieład m; (des BerftanbeB) 
pomieszanie n. 
zerlſä gen 
[-ować]. 
gerlfche'len rozbijać [-bid] (się 
v/i. nit: strzaskać, potrzaskać 
[vot.]. 
zerſſchie Ben rozstrzelać [-lić], 
[zjniszczyć. 
gerlfchia'gen 


przepiłowywać 


rozbijać Lei, 


[8-, pojtłue; ſich „ rozbijać į 

(-bić] się. | 
zerlfdyme'lzen roztapiać I- topic! 

(się v/i.). 
zerlſchme ' ttern 


[z]druzgotać; 
Schädel: Toztrzaskad [vou.]. 

zerifchnei’den rozkrawywad 
[-kroid], rozrzynać [rozerznąć]. 

serlfe'gen rozkładać [rozłożyć]. 
Su. rozkład m. 

jerifpa’iten rozłupywać [-pad], 
rozpłatać [von.]. 

ierlfpit' ttern [z]jdruzgotać, (po-) 
strzaskać [von.]; fig. Kräfte: 
rozdrabniać [-drobnić]; v/i. (în) 
und ſich „ rozlatywać [-lecied] 
się: (von Wahlſtimmen) rozbijać 
|-bić] się; a. = zerſpringen. 

serifpre'ngen rozsadzać |-dzić]; 
Menſchen: rozpruszać [-prószyć], 
rozbijać [-bić]. 

ierlfpringen (ſn) pękać [po- 
pękać, pęknąć]. 

gerlfta'mpfen [u-, pojtłuc; (mit 
ben Füßen) [s]tratować, [z]de- 
ptać. 

zerlſtäu ben rozpylać ([-lić] ; fig. 
rozpraszać [-prószyćj]. 


sertrümmern 


Zerlſtäu ber (-sztoi'beR) m Gi 
rozpylacz. 

Aer lite chen [poldziurawié, po- 
kłuć vol.]. 

zer ſſtie ben (fn) rozpierzchać 
[-chna£] sie, ulatniać [ulotnic] 
sie. 

zer lſtö'rbar (-sztf'RbqR) dający 
się zniszczyć, ulegający zni- 
szczeniu, 

aerlftó'ren [z]niszczyć; Stabt 
ufw.: [zjburzyć; „b niszczący. 

Zeriftó'rer(in f) m niszczyciel 
(-ka): burzyciel(ka). 

3erlftó'rung / (z)niszezenie n: 
(zburzenie n; „slwut f szał m 
(ober żądza) niszczenia. 

zer ſto' ßen [roz-, ujtłuc. 

zerſſtreu en (ſich) rozsypywac 
|-pać] (sie), rozrzucać Leid: 
Nebel uſw., a. den Feind: rozpę- 
dzać [-pedzid), rozpraszać 
[-prószyć]; (unterhalten) rozry- 
wać [rozerwać] (się), [za]bawić 
(sie): zerſtreut rozrzucony, 
rozprószony ` (= in zerſtreuten 
Haufen) w rozsypca; fig. roz- 
targniony, nieuważny. 

Zerlftreu theit f roztargnienie m 
nieuwaga. 

Zerlſtreu ung f rozsypanie m 
rozrzucanie n, rozpraszanie n; 
rozrywka, zabawa; ſich „(en) 
machen [za]bawid się. 

zerſſtü ckeln rozdrabniać [-dro- 
bnić|; [pojkrajad na kawałki. 

zer tei bar podzielny. 

zer tei len rozdzielać l- lic], roz- 
pędzać |-dzić]. Su. rozdziele- 
nie n, podział m. 

jerltra'mpeln  roztratowywać 
[-ować]. 

geritre'mnen = trennen. 

zerltre'ten rozdeptywać [-tad]. 
roztratowywać [-ować], zde- 
ptać [vol]. 

zerltrü mmern (-tRü'mern) (Bb 
[z]gruchotać, [zjdruzgotać; a. 


Zervelatwurſt 


== zerftóren. Su. zgruchotanie 
n, zdruzgotanie n, rozgromie- 
nie; a. = Berftörung. 

Zervela tlwurſt (cörwelg't-) f 
cerwelatka. 

Zerlwii rfnis (-wil'Rfnfs) a (Th! 
rozterka f, rozłam m. 

Jerlzau'fenrozrywać [rozerwać]; 
Haare: rozczochrać [vol.]. 

Zeſſio'n (cósio'n) f Ob cesja, 
odstąpienie m; Zeſſtona'r 
(cysipna'R) m Q)g cesjonarjusz. 

Ze'ter (cd ten) n Ol: „(oder 2) 
ſchreien = Sn (n) Ob krzy- 
czeć na całe gardło: geſchrei 
n straszny krzyk m: Smo rdio 
(„mö’Rdlo) gwałtu !, rety! 

Ze'ttel (cH'tel) m Ol kartka f, 
bilet; Thea. afisz, program; a. 
Anſchlag( ); (kleiner) kartecz- 
ka f, bilecik; (auf Flaſchen uſw.) 
nalepka /, etykieta /. 

Zeug (coik) n @g (Stoff) materja 
f; (Gewebe) tkanina f; (Werkzeug) 
narzędzie; (Gerät) sprzęt m; 
(Zubehör) przynależytości f/ pl.; 
abgeſchmacktes (albernes, dum⸗ 
mes, ſades, unſinniges) „ głup- 
stwo, niedorzeczność f: das ~ 
haben zu (dat.) mieć zdolności 
do (gen.), potrafić zrobić co; 
drucker m drukarz materji. 

Seu ge (col'ge) m Du świadek. 

zeu'gen (n) (Ba 1. v/i. być 
świadkiem; ~ von (dat.) świa- 
dczyć o (loc.), dowodzić (gen.). 
2.v/t.[s]płodzić, [z]rodzić; a. == 
erzeugen. 

3eu’geniverhör n przesluchi- 
wanie n Swiadköw. 

3eu’a...: „haus n zbrojownia f, 
arsenał m: „meifter x m do- 
zorca zbrojowni. 

3eu’gnis (coi knfs) n Dh! (eines 
Zeugen) zeznanie: (a. ſchriftliches) 
świadectwo, poświadczenie; 
ablegen von (dat.) = (be:) 
zeugen. 
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Seu gung F plodzenie n: „slakt 
m spółkowanie n; „slglicd n 
członek m płodzący; Ssl(une) 
fähig (nie)zdolny do zapładnia- 
nia. rodzynek m. 

Zibe'be (elbe be) f Ob A 

Zicho'rie elo Rie) f ©b cy- 
korja. 

Zi'cke (ci ke) f Ob. Zi'cklein 
n Ol młoda koza f, kózka j- 

Zickzack (el kchk)m g zygzak: 
2 adv., im ~ zygzakiem. 

Bie'che (el'che) f Ob prov. == 
Bettüberzug. 

3ie'ge (el ge) / Ob koza. 

Bie gel (=) m QI cegła f; (Dad: 
ziegel) dachówka f; .... cegla- 
ny: dachówkowy : „brenner m 
cegielnik: „brennerei / cegiel- 
nia; (Handlung) wypalanie m 
cegieł; dach n dach m kryty 
dachówką: „decker (-d$keR) m 
Ol kryjący dachy dachówką. 

Ziegelei’ (cigelat') f Ob cegiel- 
nia. 

Zie gel. ,: Sfarbig, Lrot cegla- 
sty: mehl n cegła f tłuczona 
na proszek: ofen m piec do 
wypalania cegieł; „ftein m = 
Ziegel: „tee m herbata f 
w cegiełkach. 

Ziegen., kozi; „Dock m kozioł, 
cap, (junger) koziołek, capek; — 
pirt m pasterz kóz, kozlarz; „z 
peter m & zapalenie n przy- 

zieh (ci) f. zeihen. fusznicy. 

Zie'p... (el“. ): dank f ©fdru- 
ciarka: „Brunnen m studnia f 
z żurawiem. 

zie hen (eien) Oh: a) t/t. [po- 
ciągnąć: (schleppen) [pol wlec; 
a. (= zerren) [poltargae (an od. 
bei den Haaren za włosy); Bir 
lanz: sporządzać]-dzić] : Blumen 
uſw.: chować, [wyjhodowad; 
Degen: dobywać |-być] (gen.); 
Draht: robić; Hut uſw.: zdejmo- 
wać [zdjąć]; Los: [wyjciągnąć ; 


Ziehharmonika 


Nutzen uſw.: mieć; Schluß: Wy- 
prowadzać [-dzid]; Vergleich: 
przeprowadzać [-dzid]; Stein: 
stawiać [postawić]; & Wechſel: 
wystawiać [-wić]; gagn: (her-) 
ausziehen; ans Licht „ wyja- 
wiać [-wić]; an ſich ~ przycią- 
gać |-gnąć]: auf ſich ~ zwracać 
[zwrócic] oder (Verdruß uſw.) 
ściągać [-gnąć] na siebie; et. 
in Zweifel ~ podawać [-dad] 
w wątpliwość; nach jih „ pocią- 
gać |-gnąć] za sobą; vor Gericht 
~ pozywać [-zwać] przed (acc.); 
die Glocke = läuten; b) v/i. 
(h. u. fn) wyruszać [-szyd], 
udawać [udać] się; iść [pójść] 
(in den Krieg na acc.); (umziehen) 
przeprowadzać  [-dzić] sie, 
przenosić [-nieść] się (in ace., 
nad) dat. do gen.): fig. przycią- 
gać [-gna£], [przy]nęcić; durch 
die Straßen ~ chodzić (oder iść) 
ulicami (a. po ulicach); es zieht 
hier tu ciągnie, tu jest prze- 
ciąg; die Zigarre zieht nicht 
cygaro nie ma powietrza; Tee: 
~ lafjen dawać [dać] naciągać. 

3ie’h...; „barmonika / harmo- 
nika; „hund m pies pociągo- 
wy; „kind n wychowaniec m, 
-wanka f; mutter f wycho- 
wawczyni. 

3ie' bung/ ciągnienien; „sllifte 
f lista wygranych. 

Ziel (eil) n @g cel m (a. = Abs 
fiht zamiar m): (Grenze) granica 
f, kres m; (Gegenſtand) przedmiot 
m; & (eines Wechſels) termin m 
(płatności); auf ſechs Monate 
na sześć miesięcy ; ., celowy. 

zie Upemupt świadomy celu. 

zie len (Len) a celować, [wy-] 
mierzyd (nach dat. do gen.); a. 
= abzielen; fig. zmierzać do 
(gen.): des Zeitwort słowo n 
przechodnie. 


Zie l.: korn n muszka f; 2| 
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sigeunerifch 


los bez celowy; (Beitwort) nie- 
przechodni; „punkt m cel; „e 
ſcheibe / tarcza (do strzelania); 
„fchiefzen n strzelanie do celu. 

zie men (cj'men) (Da == gezie⸗ 
men. 

Zie mer (en) m Dl krzyżówka 
f: (eines Hirſches) cąbr. 

zie mlich odpowiedni, przyzwoi- 
ty: (mittelmäßig) mierny, średni; 
adv. (a. ~ viel) dosyć, dość; fo 
~ prawie(że). 

Zier (ein) f Ob = Zierde; offe, 
~ bengel m modniś, strojniś; 
lala f. 

Zie' rat (ci’rät) m Og, f Ob 
ozdoba f, dekoracja f. 

Jierde (ci'Rde) f Ob ozdoba; 
fig. zaszczyt m. 

zie ren (en) (Ba ozdabiać [ozdo- 
bić],  [o]zdobić,  upiększać 
[-szyć] ; ſich ~ przesadzać, dro- 
żyć się. 

Ziererei (cjiReRai') 7 Ob udawa- 
nie n, przesada, drożenie n się. 

zierlich (cj 'RI O) ładny, zgrabny; 
(elegant) elegancki, wytworny; 
Skeif f zgrabność; elegancja, 
Wytworność. 

Zie ſel (ci zel) m Ol, „maus / 
suseł m. 

Zi ffer (cj en) f Od cyfra: (Bei- 
chen) znak m, szyfra; , Cyfro- 
wy; blatt u tarcza fzegar(k)o- 
wa; S(n)lmófzig liczbowy. 

Jigare'fte (cigans'te) f Ob pa- 
pieros m; „nlhülfe f tutka; 
„nimafchine f maszynka do 
robienia papierosów ;„nltafche 
f papierośnica. 

Jiga'rre (eigä' ne) f Ob cygaro 
n; „nletui n, „nlfafche f pa- 
pie rosnica f; „nifpige f mund- 
sztuk m, cygarniczka; He 
ftummel m ogarek. 

Zigeu'ner (eigol'nen) m Ol, „in 
(In) f Oe cygan(ka); ., 
zigeu'neriſch („isz) cygański 


Zigeunerlager 


Jigcu'ner...: „lager n obóz m 
cygański; mädchen n młoda 
cyganka f; volk n cygani 
m/ pl.; weib n cyganka f. 

Zi mbel (cj mbel) f Od cymba- 
ły nılpl. 

Zimmer (Len) n l pokój m; 
(Stube) izba f, komnata f; zu 
pokojowy : arbeit f robota cie- 
Sielska: decke / powala, sufit m. 

Zimmerer (Len) m ©1 ciesla. 

Zi'mmer. ,: flucht f szereg m 
pokojów, amfilada; „gefell(e) 
m czeladnik ciesielski; hand- 
werk n rzemiosło ciesielskie, 
ciesielstwo; „hof m cie- 
ślarnia f; „mädchen n poko- 
jówka f; „maler m malarz po- 
kojowy; mann m (pl. leute) 
ciesla; manns. ciesielski; 
„meifter m majster ciesielski. 

yi'mmern (cf meRn) Ob [obJeio- 
sać, obrabiać drzewo. 

Zimmer.: platz m cieślarnia 
f; reihe f szereg m pokojów. 

Zi mmerung f ciesielstwo n; (= 
Zi'mmerlwerk n) robota f cie- 
sielska, wiązanie n ciesielskie. 

Ztm(mejf (ei'mlelt) m ©g ex- 
Damon; ~e cynamonowy; 2 
braun, Sfarbig cynamonowy. 

n'mperlich(penlſch)drozgcy się, 
afektowany : tun drożyć się; 
Skeit fafektacja,drożenie» się. 

Zimt f. Zimmet. 

Zink (cjrpk) n u. m @g (o. pl.) 
cynk; =. cynkowy. 

Binke (ch mke) f Ob. an! (n) 
m Ol ostry koniec m, ząb m; 
d surma f. 

Unken? () cynkowy. 

Zinn (eln) n Os (o. pl) cyna f; 
ms CYNOWY. 

Zt'nne (eine) Fb blanki m/pl. 
muru, ganek m zębaty. 

sUnne(rm („SlR)n) cynowy. 

Bi’nnigießer m konwizarz. 

Zins (eins) m De (Abgabe) da- 


Deutsch- polnisch. 


— 561 — zirpen 


nina f: (Mietzins) Oh f. Miete; 

& procent, odsetki f/pl. 
zi'nsbar hołdowniczy, zobowią- 

zany do płacenia daniny. 

zt ufeulberehnung (ci nzen-) f 
obliczanie n odsetek. 

Zi nſeslzins m odsetki f/pl. 
składane, procent składany. 
Sne, Sfrei wolny od daniny, 
bezprocentowy ; fuß m stopa 
f procentowa; „leifte / talon m 
(kupona odsetkowęgo); Spflich⸗ 
fig zobowiązany do płacenia 
daniny ; „rechnung f rachunek 
m procentowy; -ſchein m ce- 
dułka f procentowa: Stragend 

przynoszący odsetki. 

Zipfel (cl pfel) m GL (keine Ede) 
róg; (e-8 Taſchentuches ufw.) Ko- 
niec, koniuszck; „miige 7 
czapka rogata; tuch n chu- 
steczka na szyję. 

zi pflehlig (EW) mający rożki. 

Zi pperlein (cl pźRlain) n QI 
gościec m, podagra f. 

Zi'rbel., (el'nbel. ): drüſe f 
wyrostek m szyszkowy ; „Rie: 
fer f sosna syberyjska, limba. 

zirka (cf nką) około (gen.). 

Zirkel (kel) m GL cyrkiel; 
(Kreis) koło n, obwód; (qejfet. 
schaftlicher) kółko n; „abfchnitt 
m odcinek koła; Sförmig (-1$R- 
mich) kolisty. 

ztrkeln (n) 6Bf [z]jmierzyć 
cyrklem. 

Zirkula'r (cHnkulf'R) n Gei 
cyrkularz m, okólnik m. 

Zirkulatio'n („lącio'n) f Ob 
cyrkulacja, krążenie n, obieg 
m. fżyć, obiegać. 

zirkulie'ren ('nen) g e 

Zirkus (cl ukiis) m inbett. cyrk; 
m». Cyrkowy: „treiter(in f) m 
jeździec (ieźdczyni) cyrkowy 
(-wa). 

zi'rpen (cl kpen) Ma świergo- 
tać, świerkać. 
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ziſcheln — 562 — zornig 
zi ſcheln (ci'szeln) t szeptać | 36'gling (c$' kliny) m @g: wy- 


[-pnąć]. 

si ſchen (en) e 1. syczeć [za-, 
sy-knąć]. 2. 2 n Ol syczenie, 
gyk m. 

Zi'ſchllaut m dźwięk syczący, 
spułgłoska f sycząca. 

Ziſelen'r (cizęl$ó' R) m Gei ry- 
townik. 

zifelie ren LU pen g (wylryć 
(w kruszcu), cyzelować. Su. 
robota f cyzelowana. 

Zita't ei un Og cytat m. 

Zi' per (cj ten) f Gd cytra; - 
fpieler m cytarzysta. 

zitieren (citi Ren) 4g [za]cyto- 
wać, przytaczać; a. - vorladen. 

Zitro' ne (citgo'ne) / Ob cytryna; 
„N... cytrynowy: Znigelb cy- 
trynowy; „nifchale f skórka 
z cytryny. 

Bitter.. (ef' tek. .): naal m 
drętwik; „gras n drzączka f. 

zi'ttern (n) Ob drżeć, trząść 
się (vor Kälte uſw. do gen., Freude 
ufw. 2 gen.); „b drżący, trzę- 
sący się. 

Zi'tterlpappel f osika, osina. 

Zitz (cic) m Os płótno n indyj- 
skie. 

Bige (el' ce) f Ob cycek m. 

zivi'l (ciwf'l) 1. cywilny (a. £ in 
Bian). 2.2n (Og! (o. pl.): in 2 
po cywilnemu. 

Ztotlifafio u(cjwilizacię'n) f Yb 
cywilizacja. Iwilizować. 

ziviliſie ren (I' Ren) Gg | 

Zo bel (cp'bei) m Ol sobol; . 
sobolowy, suboli; „fell n sköra 
f sobolowa. 

Zo'fe (chte) f Ob = Kammer 
zofe. 

zog (cok), A8 ge (eh ge) f. ziehen. 

zö' gern (ch genn) Gb [zal wahac 
się, zwlekać; ociągać się (mit 
dat. Z instr.). Su. wahanie n 
się, zwlekanie n, ociąganie n 


się. 


chowanek m, -nica f. 

Zoll (col) m Od (Maß, pl. nach 
Zahlen indefl.) cal; (Abgabe) clo 
n; fig. danina f; auch = Bolle 
amt. 

Zo IL... cłowy: amt n urząd m 
cłowy ; Lamtlich cłowy. 

zo Ubar = zollpflichtig. 

30 ll. .: „beamte(r) m urzędnik 
clowy; „einnehmer m poborca 
cłowy. 

go Wen (eg Leni) Ga [o]płacić cło; 
fig. Dank: składać [złożyć]; 
Achtung: oddawać [-dać|. 

30'11...: Sfrei wolny od cla; „e 
freiheit / wolność od płacenia 
ceł; gebühr / należytość cło- 
wa; „bans n urząd m cłowy; 
Shoch wysoki na cal. 

zö'llig (ch lch) calowy. 

36 Uner (nen) m Ol celnik; 
poborca cłowy. 

30 l.: maß u miara fcalowa; 
pflichtig podlegający opłacie 
cłowej; „ftab, „ftod m ca- 
lówka f; „verband, „verein m 
związek celny; „wef m 
zarząd m cłowy. 

Zone Leo neit ©b strefa, pas 
m; K.., strefowy. 

zoolo'giſch (coolę'gisz) zoolo- 
giczny. 

Zopf (cpt) m Od warkocz; fig. 
przestarzały zwyczaj, pedan- 
tyzm; „... warkoczowy. 

3öpfchen (cHpión) „ © 
warkoczyk m. 

zo pfig (cd'ptfdh) staromodny, 
przestarzały; pedantyczny. 

Zorn (chrn) m Og (pl. X) gniew, 
złość f; (heftiger) wściekłość f: 
~ anfall, „ausbruch m napad 
(oder wybuch) gniewu; Gent: 
brannt pałający gniewem. 

go rnig (c8'unjch) gniewny, roz- 
gniewany; ~ machen (fein, 
werden) |. wütend. 


zornmütig 


Zo' rn. ,: Lmütig (mütſch) gnie- 
wny. gniewliwy; wut fwscie- 
kłość; 2wiittg wściekły. 

Zo' te (cy'te) f Ob sprośny Zart 
men reißen opowiadacésprosne 
żarty. 

zo tenhaft („nhäft), zo 'tig (ich) 
sprosny, nieprzyzwoity. 

3o'tenlreiger (-Rais?R) m Ol 
sprośny żartowniś. 

3o'tte (cd te) f Ob kędzior m, 
kosmyk m; (pl.) kudły m/pl. 

Zo'ttel... (I..): „ddr m nie- 
dźwiedź kudłaty; „bart m 
kudłata broda f; kopf m 
kudłata głowa f. włochaty. 

zo'ttig (Ich) kudłaty, | 
J. T. br. für zum Teil. 

zu (cf) 1. prp. (dat.) (zu Im ober 
ei [hin], wohin? (38. zur Stadt]) 
do (gen.): (zu Oſtern, zum Unglück 
uſw.) na (acc.); (wann 7) W (acc.); 
(zu wieviel 7) po (acc.); (wo 7, 38. 
zu Wien) w (Loc.); (wozu 7, zu wel⸗ 
chem Zwecke 7) na (acc.); (um) zu 

vor dem inf. (na to), by (mit inf. 
oder pt.); zu Fuß pieszo: zu 
Haufe w domu: zu Hunderten 
(Tauſenden) setkami (tysią- 
cami); zu Pferd konno; zu 
oberjt (unterſt) na samym 
wierzchu (spodzie). 2. adv. zu 
(ſehr) zbytnio, zbyt, zanadto; 
bie Tür iſt zu drzwi są zam- 
kniete; nur (oder immer) zu! 
nu2e!, dalej! 
zu.., meift Za. ., przy... 
zuſallere'rſt nasamprzód, prze- 
dewszystkiem 
zulallerle'tzt na samym końcu 
oder ostatku. 


dwibanen dobudowywać 
(-ować|; (verbauen) zabudowy- 
wać [-ować]. 


Su Ibebdr (-boh$R) / Ob, n @g 


| dodatki m/pl. 


| du'lbeifzen przekasad  |-sić], 


| przygryzać |-gryźć]. 
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zu Ibekommeu dostawać [-stać] 


zu bereiten 


Zuchtloſigkeit 


w dodatku. 


3u'ber (cü'ben) m Ol ceber, 


cebrzyk. 

przygotowywać 
[-ować]; Eſſen: przyrządzać 
(-dzićj; Felle ufw.: wyprawiać 
[-wie]. Su.przygoto(wy)wanie 
n; przyrządzanie n; przypra- 
wa f. 


zu' Ibinben zawiązywać [-zać]. 
gu Ibleibeu 


[-stad} 


zostawać 
zamkniętym. 


gu Iblinken, -blingeln (dat.) mru- 


gać |-gnąć] (na ace.). 


gu Ibringen przynosić [-nieść]: 


Zeit uiw.: prze-, s-pędzać |-dzić]: 
a. == zumachen. 


Zu'lbuße f dodatek m, wydatek 


m nadzwyczajny. 


Zucht (cücht) f Ob (0. pl.) Zool. 


und $ hodowanie n, hodowla; 
$ uprawa; (Fortpflanzung) roz- 
płodek m; (sittliche ~) karność., 
rygor m, uczciwość, przy- 
zwoitoße. 


Zu'chtlbulle m = Zuchtſtier. 
züchten (ci hten) Se [wyjhodo> 


wać: $ uprawiać. 

Biter (ten) m Ol hodowca. 

Zu'dt..: haus n dom m po- 
prawy, zakład karny; ver» 
urteilt zu drei Jahren Zucht, 
skazany na trzy lata cie2kiego 
więzienia; „häusler m skaza 
ny na ciężkie więzienia: „= 
hengſt m ogier rozpłodowy. 

süchtig (ef gt (beſcheiden!) 
skromny; (teuſch) wstydliwy, 
niewinny; a. == anftändig. 

zü’chtigen (gen) Ma (sjkarcić. 
(wyjchłostać. Su. karcenie n, 
chłosta f. 

Zü'chtling (Alm) m Zucht- 
häusler. 

Zu'cht. : Aos swawolny, nie- 
karny, roz wigzly: „Jofigkeit f 
swawola, niekarność, rozwig- 
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Zuchtmittel 


złość ; mittel n środek m kar- 
ności ; „pferd n koń nı do cho- 
wu; Polizei / policja poprawy; 
rute f ruzga; fig. karność; „e 
ftier m byk do chowu; vieh n 
bydło rozpłodowe. 

Züchtung / hodowanie n, ho- 
dowla. 

zu' cken (cil'ken) Ma Blig: prze- 
szywuć [-szyć] (chmury oder 
powietrze): (mit der Hand. den 
Beinen) ruszać [poruszyć] 
(instr.): Glieder: drgać [drgnąć], 
trząść |wstrząsnąć] się. 

A ben (cil'ken) a dobywać 
[-yć] (gen.). 

Au cher (cü’keR) m ©1 cukier; 
~ Cukrowy; Zarfig cukrowa- 
ty; „Däcer m cukiernik: - 
däckerei f cukiernia; „büfe, 
„Dofe f cukierniczka; „erdfe f 
groch m cukrowy; „fadrik f 
cukrownia; Sgaltig (hältſch) 


zawierający cukier; „but m 


głowa f cukru. 

zu'ck(e)rig (cn'klelnſch) cukro- 
waty. 

Zu cker. .: „kandis = Kandis; 
Skrank chory na cukrzycę; 
krankheit f cukrzyca. In. 

Zu'ckerl(cn'kenl)n @l cukierek 

zu'ckern (enn) Mb 1. v/t. osta- 
dzad|ostodzid] cukrem, lo-, po-] 
cukrować. 2, a. cukrowy. 

Au ger: plätzchen n placek 
m cukrowy: „rohr n trzcina f 
cukrowa; „tüde f ćwikła; - 
fachen //pl. słodycze; „fieder 
(ziden) m Dl cukrowar; = 
ſiederei f cukrownia; Sfüß 
słodki jak cukier; waſſer n 
woda f ocukrzona: „werk n 
(o. pl.) cukierki m/pl.; Zange f 
szczypczyki m/pl. do cukru. 

Zu'cknng 7 drganie n; 2 
konwnlsje pl. 

zu'ldämmen zamykad [- ez 
grebla, [zajtamować. 
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3ufälligkei? 


guw' IDeckcn o-, przy-, za-krywać 
[-yel. 

zulde'm do tego; a. == auber: 
dent. 

zu [denken n [-ślić] się 
(gen.): jm et. ~ przeznaczać 
[-czyć] co dla (gen.). 

Zu'ldrang m napływ. 

gu Iprdngen: ſich „(zu dat.) do- 
cisnąć się (do gen.); a. == auf-, 
eindrängen. I[-cie]. 

żu lDprehen przy-, za-krecad 

Su Ipringlich natrętny, dokuczli- 
wy; Lkeit f natrętność, do- 
kuczliwość. 

zudrücken przyciskać [-snąć], 
zamykać |-mknąć]. 

zu’leignen = znidreiben; Buch: 
poświęcać [cić]; ſich ~ = an: 
eiguen. Su. == Aneignung; 
(e-3 Buches) poświęcenie n, de- 
dykacja f. 

zu eilen Om) [pod]biedz (auf ace. 
do gen.). 

zuleina'nder do siebie, ku so- 
bie. [przyznawać (AE 

zu lerkennenprzysądzać|-dzić], 

zule'rſt naprzód: (anfangs) 2 po- 
czątku, zrazu; Gum erftenmal) 
po raz pierwszy. 

zu' erteilen przyznawać [-znac], 
przydzielać [-lić]. 

zu' fahren jechać ku (dat.); fig. 
„auf (acc.) rzucać [-cić] sie 
na (acc.). 

3u lfabrf f dojazd m. 

3u Ifall m przypadek; a. = Gr: 
eignis; durch (einen) ~ przy- 
padkiem, przypadkowo. 

gw fallen Tür: zapadać [-paśćj 
się, zamykać [-mknąć] sie; 
i-m ~ przypadać [-paść], dosta- 
wać [-stad] się. 

zw fällig przypadkowy; (unver 
hofft) niespodziewany; ade. 
przypadkowo, przypadkiem; 
„eriweife przypadkowo: Lkeit 
f przypadkowość. 


zuflicken 


zu' flicken [zallatad, naprawiać 
|-wićj. 

dw ifliegen (fu) = heranfliegen; 
die Tür flog zu drzwi zamknęły 
się z trzaskiem. 

dw lëiepen (in) płynąć ku (dat.); 
na-, przy-pływać |-płynąć]. 

Zu'l flucht / (o. pl.) ucieczka, 
schronienie n;: a. = Bufludt8: 
ort; feine „ nehmen zu (dat.) 
uciekać [uciec] się do (gen.); 
„slort m, „elftätte F miejsce n 
schronienia; (für Arme ufm.) 
przytułek m. 

3u'|flufzj m dopływ, przypływ; 
(von Meufchen) napływ. 

tw |fliiftern podszeptywać 
[-szepng£). 

dulfo'lge: ~ des Befehls, bem Bes 
ſehl ~ podług, według, sto- 
sownie do (alle gen.). 

zulfrie Den zadowolony, kontent 
(mit dat. 2 gen.); ~ fein mit 
(dat.) przestawać na (łoc.); ~ 
laſſeu zostawiać [-wić] w spo- 
koju; Skeit f zadowolenie n; 
felten zadowalać [-wolić] ; 2- 
ftellung f zadowolenie n. 

dw |frieren (fm) zamarzać [-znąć]. 

zu' fügen dodawać |-dać] : Scha⸗ 
den ufw.: wyrządzać [-dzić], 
sprawiać [-wić]. 

Zu' fuhr f dowóz m, przywóz m. 

dwifiipren do-,  przy-wozić 
[-wieze]; (zu Fuß) przyprowa- 
dzać |-dzić]. 

Zug (cük) m Od (Ziehen) pocią- 
gnienie n, ciąg; (im Ofen uſw., 
a. = Bugwind) przeciąg, prze- 
wiew; (beim Trinten) łyk; (einer 
Menſchenmenge) pochód ` (der Vö⸗ 
gel) [przejlot: (Zug Vögel) stado 
n; (Zug Ochſen) zaprząg ; & cug: 
bp. i pociąg: (am Stiefel) gu- 
ma f; fig. (Geſichts zug, Eharakter⸗ 
zug) rys: (Trieb) pociąg. popęd, 
skłonność F: Spiel: Sie ſind am 
„e pan(i) ma pociągnąć, na 


Zügel 


pana (panią) kolej; im „e fein 
być w ruchu; in (ob. mit) einem 
~e auf einen „jednym ciągiem. 
odrazu: in den legten Bügen 
liegen dogorywać. umierać: in 
„bringen wprowadzać |-dzić]; 
in großen Zügen w grubych 
zarysach; in kurzen Zügen 
w kilku słowach. 

3u'|gabe f dodatek m, naddatak 
m: als ~ dodatkowo. 

Zu'lgang m przystęp, dostęp: 
(Gingang) wejście n. 

zu lgdnglih(-zdrzifó)dostępny. 
przystępny; Skeit f do-, przy- 
stępność. 

3u'g...: „baum m belka f zwo 
dowa; brücke f most m zwo- 
dzony. 

gu geben do-,przy-dawać|-dać |: 
(geftatten) pozwalać [-zwolic]: 
Gulaſſen) przyzwalać [-zwolic]: 
przystawać |[-stad] (na ace.): 
(zugeſtehen) przyznawać |-znać]. 

zulge gen: ~ feiu być obecnym 
oder przytomnym; er ift nicht 
niema g0. 

zu'lgehle)n (weitergehen) iść dalej; 
Türen uſw.: do-, za-mykat 
[-mknad| się; Briefe uſw. = 
eingehen 2, aufommien: (gehe 
hen) dziać sie: ~ lafjen posyłać 
[-słać]: ~ auf (acc.) zbliżać 
[-żyć] się do (gen.), podchodzić 
[podejść] do (gen.): es giug da 
recht luftig zu było tam bardzo 
wesoło. 

3u'lgehór n = Zubehör. 

zu'lgehóren (dat.) należeć do 
(gen.). 

zw gehörig przynależny; Zkeit 
f przynależność. 

au gel (cü'gel) m Ol cugiel. 
lejce m/pl.. wodza f; fig. (der 
Regierung) rządy m/ pl.; im m 
halteu trzymać w karbach, 
powściągać ; j-m die „ {hießen 
lafjex popuszczać [-puscic} 


gügellos 


wodze, dawać [dad] swobode: 
mit verhängtem „ co koń wy 
skoczy; Slos bez cugli: fig. 
wyuzdany, rozpustny, Toz- 
wiązły; „lofigkeit f wyuzda- 
ność, rozpusta, rozwiązłość. 
zü' geln (In) Of [o|kiełznać: fig. 
trzymać ua wodzy, powściągać 
l-zgnąćj. Idomkiem. 

ju lgenannf zwany, z przy- 

żu'lgefellen przydawać |-dać|, 
przyłączać |-czyć]; = aſſo⸗ 
giieren. 

Zu'lgeſtändnis n przyznanie, 
ustępstwo. 

zu'[geſtehlehn == geſtehen; La et. 
= einräumen. 

zw'lgefan (getan) przywiązany 
(dat. do gen.). 

3u'g..: „führer m F (kon- 
duktor) prowadzący pociąg; 
X starszy w cugu; garn n 
niewód m. 

zu’[gießen dolewad (-lać]; Sf: 
nung: zalewać [ lać]. 

zu'gig (ci'głh) wystawiony na 
przeciąg, rzewiewny. 

3u'glkraft f siła przyciągająca. 

zulglei'ch równocześnie, razem. 

3u'g...: „leine / linewka sygna- 
łowa; „loh n otwór m dla 
przewiewu: luft / (o. pl.) prze- 
wiew m: (Zugiv nb) przeciąg m; 
„mittel n środek m przeciąga- 
jący ; (Arznei) środek m ciągną- 
cy: „Ne n niewód m: „0085 m 
wół roboczy: „perfona! Nn 
służba f pociggowa; „pferd n 
koń m pociggowy ob. roboczy ; 
„pflafter n plaster m ciągnący. 
zu’lgreifen chwytać [chwycić], 
brać [wziąć]; mit allen fünf 
Fingern „ nad (dat) == ers 
greifen, herſallen über); bei 
Tiſch: greifen Sie zu! bierz 
pan(i)!; proszę! 

zulgru'nde: gehen [z]jginąć; ~ 
legen brać [wziąćj za pod- 
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zuhinterſt 
stawe; ~ liegen być podstawą; 
„richten [z]niszczyć, [zjgubić; 
mit (oder unter) Llegung von 
(dat.) na podstawie (gen.). 

3n'g...: „feil n lina f do ciągnie- 
nia; „fłiefel m bucik z gumą; 
ſtück n Thea. sztuka f mająca 
powodzenie; „fier n zwierzę 
pociągowe. 

zulgu'nſten (gen.) na korzyść 
tgen.), dla (gen.). 

Au gnß m dolewek. 

zulgn'te: i-m et. „halten poczy- 
tywać |-tać] za rzecz dobrą; ~ 
kommen wychodzić [wyjść| na 
korzyść: ſich et. „tun (auf ace.) 
chełpić się (instr.). 

3u'g...: Diech n bydło robocze; 
vogel m ptak przelotni; Se 
weife stadami, w stadach; & 
oddziałami, w oddziałach; „s 
wind m przeciąg, przewiew. 

zu' haben mieć zamknięte; noch 
1 Krone ~ wollen [za]żądać ... 
w dodatku. 

gw haken zamykać [-mknąć] na 
haczyk. zahaczać [-czyć|. 

zu' [halten trzymać zamknięte 
oder pod zamknięciem; Obren: 
zatykać [-tkać]; Augen: zasła- 
niać | słonić]. 

Zu (hälter (-höfter) m (Ol kocha- 
nek prostytutki. 

żulba nden (hä'nden) do rąk 
(gen.). 

zu' hängen zasłaniać [-słonić] 
(instr.). 

zu hauen 1. /t. ociosywać 
[-sad], przyciosywać [-sać]. 
2. v/i. bić; (mit dem Schwert) TĄ- 
bać. 

zulhau'f = hauſenweiſe. 

zu heften zeszywać [-szyć]. 

zu Ibe'len (fn) [zal goié się. 

Zul hi'lfel nahme Cname) f: unter 
(ob. mit) „von (dat) zapomocą 
oder przy pomucy (gen.). 

zul hi'nterſt z tyłu, na końcu. 


zuhören 


zu hören słuchać (gen.), przy- 
słuchiwać się (dat.). 

3u'lpórer(in f) m słuchacz(ka). 

3u lbórerfchaft f słuchacze 
m/pl, audytorjum n. 

zu ljanchzen, jubeln; im ~ 
przyjmować |-jąć| k-o radosny- 
mi okrzykami. 

3ulkauf m dokupywanie n, 
dokupienie n. 

zu Ikaufen dokupywać |-pie]. 

żu'|kepbren obracać [obrócić] ob. 
zwracać [zwrócić| ku (dat.); 
im ben Rüden ~ obracać [obró- 
cić] się tyłem do (gen.). 

zu' kitten |za]kitować. 

zu' klappen zatrzaskać |-snąć] 
(sie v/i. [inh. 

ju’Ikleben zalepiać |-lepić], za- 
klejać |-kleić]. 

zu'lklinken zamykać [-mknąć] 
na klamkę. 

żu'lknópfen zapinać [-piąć]. 

zu' kommen przypadać |-paść] 
na (acc.); (zuteil werden) dosta- 
wać [-stać] się: a. = gebühren. 
gehören: ~ lafien udzielać 
Dél: auf tn ~ podchodzić 
[podejść] ku (dat.), zbliżać 
(-żyć] się do (gen.). 

tu |Rorken zakorkowywać 
|-ować|. 97 

Zu'[koſt f przykąska; fig. = 

3u'lkunff (-künft) F Ot (o. pl.) 
przyszłość : Gram. CZas m przy- 
szły : „slmuńik / muzyka przy- 
szłości: „elpläne m/pl. plany 
na przyszłość. 

zu Künftig przyszły. 

zu' lächeln (dot) uśmiechać 
|-chnąć] się do (gen.). 

Zu'llage f = Zugabe, Beilage. 

zulla'nde: bei uns ~ u nas, 
w naszych stronach. 

zu'llangen (genug fein) = aug: 
reichen, genügen; (bei Tiſch) 
brać: j-m et. ~ = (hinreicen. 

zu'llänglich = hinlänglich. 
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zu'llaſſen dopuszczać [-puścić]. 


zumuten 


pozwalać l-zwolié]: (zur Prüfung 
ujw.) przypuszczać [-puseic]; 
Tür ufw.: zostawiać |-wić] 
zamknięte, nie otwierać. 

zu läſſig dopuszczalny ; Skeit f 
dopuszczalność. 

3u llaffung / dopuszczenie n; 
(Griaubniś) zezwolenie n. 

Zu'llauf m Od (o. pl.) zbiego- 
wis on. natłok: großen „ ha: 
ben zażywać wielkiego wzie- 
cia, mieć wielu klientów ober 
(Arzt) pacjentów. 

zu'llaufen (in) zbiegać |zbiedz] 
się; auf i-n ~ przybiegać 
]-biedz] do (gen.); ſpitz kon- 
czyć się ostro. 

zu llegen dokładać [dołożyć], 
dodawać |-dać]; Loch uſw.: za- 
kładać |założyć], przykrywać 
f-kryć]; Wë et. „ nabywać 
[-byćj, sprawiać |-wić] sobie. 

zullei'de: jm et. ~ tun wyrzą- 
dzać |-dzić] k-u co złego, 
(s]krzywdzić kogo. 

zu'lleimen zaklejać [-kleić]. 

zu lernen douczyć [von.) się 
(gen.). [przyszedł ostatni. 

zulte'gt w końcu; er kam -) 

zullie' be (dat.) dla (gen.). 

zu löten [za]lutować. 

zum (chm) = gu dem. 

zu lmachen Tür ufw.: zamykać 
(-mknąć]; vgl. ſchließen; Rod: 
= zuftöpfen; Brief: zapieczę- 
tować voll.]. 

zulma'l zwłaszcza, szczególnie. 

zul mauern zamurowywuć 
|-ować]. [większej części. 

zulmei'ft najczęściej, po naj- 

zu’Imeflen == ab-, beimeſſen. 

zulmu’te; mir ift ſchlecht ~ nie- 
dobrze mi, źle się czuję; wie 
ift Ihnen „? jak się pan(i) 
czuje? 

yu [muten (müten) Oe wyma- 
gać, żądać (Em et. czego ud 


zunächſt 
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zurechtmachen 


gen.); (fähig hallen für) uważać | Zn'nge (ch'i?) f Ob język m; 


za zdolnego do (gen.). Su. wy- 
maganie n, żądanie n. 
sulnä’hft przedewszystklem, 
w pierwszym rzędzie; (dat.) 
tuż obok (gen.). 
gu nageln zabijać [-bić] gwoZ- 
dziami, gwożdzić. 
gw Inńben zaszywać [-szyćj. 
Zu'lnagme Cnäme) f Ob (Bu 
wachs) przy rost m, przybytek 
m: (Bergrófernng) powiększenie 
n się; (ftetige) rozwój m. 
Zu'lname m nazwisko n; a. = 
Beiname. [zapalania. 
Zünd. , (eſl'nt. ,) zapalny, 10 
züͤ'ndbar („bär) zapalny. 
gil'nden (cil'nden) Be 1. /t. 
zapalać [-lić]. 2. v/i. zapalać 
[-lić] się, zajmować [ jać] się. 
Zu'nder (cii ndeR) m @)I hubka f. 
Zü'nder enden) m Dl zapa- 
lacz, aparat do zapalania; lont. 
Zü'nd. .: holz, „pólzchen n za- 
pałka /; „bolzlfchachtel / pudeł- 
ko n z zapałkami; „hüten n 
kapsla /; „loch n zapał m; ng: 
del f iglica: „naDellgewebr n 
iglicówka f; „pfanne f pa- 
newka; „fhwamm m hubka 
f; Hoff m materjal zapalny. 
zu'lnehmen: a) elt. dodawać 
Eda]; b) v/i. (wachſen) wzrastać 
[wzróść], powiększać [-szyć] 
się ; Flüſſe: wzbierać [wzbrać]; 
(an Stärke) wzmagać [wzmödz] 
się; (am Leibe) [ujtyć; der Tag 
(Mond) nimmt gu dnia (księ- 
życa) przybywa; ich habe 2 Kilo 
zugenommen przybyło mi ... 
wagi oder na wadze; an Bers 
fianb ~ [z]mądrzeć. 
zu' neigen (ſich) skłaniać [skło- 
nić] się (ku dat). Su. skłon- 


ność f, przywiązanie n. 

Zunft (cünkt) 7 Ot cech m; x... 
cechowy. 

gilnftig (ent) cechowy. 


(eines Ochſen uſw.) ozór m; (ber 
Wage) jezyczek m. 

zügeln (cu meln) (Bf poruszać 
językiem; Flamme: wznosić sie. 
3u'ngen...: „band Da, bänd: 
chen n wędzidzełko języka: 
„Drefcher m gaduła ; „fehler m 
wada f języka: fertig wyga- 
dany; „fertigkeit f gadatłi- 
Wwość; „kr.bs m rak języka; 
„fpige / koniec m języka. 

20 ngletn (cii rplałn) n Ol je- 
zyczek m. 

zulnt chfe: machen [zjniweczyć, 
obracać [obrócić] w niwecz. 

zu' nicken kiwać[-wnąć] głową, 
skinąć Tue. na (ace). 

żulnuge: jih et. „machen == 
ansnntzen. 

Au Dien (cü'pfen) Sa szarpać 
(-Pnąć], [poltargad an dat. za 
a.); Seide: skubać. 

gu'lpfropfen zatykad 
zakorkować I voll.]. 

zur (cin) = zu der. 
zu raten = anraten. 

Zufra'telziehung / porada. 

zu lraunen = zuflüſtern. 

zu rechnen doliczać [-czyć]; a. 
zuſchreiben. 

zu rechnungs fähig poczytal- 
ny: keit f poczytalność. 

zulre'cht należycie: w porządku ` 
„briugenprzyprowadzać|-dzić] 
do porządku, przyrządzać 
[dzić]: ſich finden znajdywać 
[znaleźć] drogę, [z]orjentować 
się, trafiać [-fić]: a. = „tom: 
men: heiten pomagać |-módz]; 
„kommen przychodzić 
[przyjść] do porządku; dawać 
[dać] sobie radę (mit dat. 
Z instr.); „legen układać [uło- 
żyć] w porządku; a. = borbe: 
reiten; „Machen przygotowy- 
wać |-ować|; Epeifen uſw.: == 
(zu)bereiten, zurichten; Haar 


[-tkac], 


Inrechtrücden 


nfw.: [u]porządkować; Beit: 
[pojścielić, posłać |vott.]; a. = 
ausbeſſern; „rücken posuwać 
|-sunąć| na właściwe miejsce; 
„fegen, ſtellen ustawiać |-wić] 
w porządku: a. = vorbereiten; 
fig. jm ben Kopf „jegen nau- 
czyć l voll.] k-o rozumu: weiſen 
naprowadzać |-dzić| na właści- 
wą drogę: fig. (belehren) pouczać 
(-czyć| : (Vorwurf machen) |u]czy- 
nić wymówki, [zjłajać: Swei⸗ 
fung f pouczenie n: upomnie- 
nien; skarcenien. [(Rat) rada. 
Zu'lrede f namowa, zachęta } 
zu'lreden 1. v/i. im. namawiać 
(-mówić] (ace.), zachęcać [-eic] 
(acc.). 2.2n Ol namowa f; 
auf mein 2 na moję r dą. 
dw reichen 1.v/t. podawać |-dać]. 
2. v/i. |. aus-, hinreichen; d 
wystarczający, dostateczny. 
zu'lreiten 1. v/i. (ſn) jechać (od. 
jeździć] konno ; em Ort ~, ~ auf 
(acc.) [podjjechać konno ku 


(dat. ). 2.v/t.ujeżdżaćjujeździć]. 
Zu'lreiter m ujeżdżacz. 


Aw richten przygotowywad 
[-ować]; Salat ufw.: przy” 
rządzać [-dzić]; j-n übel „ zbić 
(voc.] k-o; (verſtümmeln) oka- 
leczyć voll.]. fprzyrządzenie | 

Su Irichtung/ przygotowanien; 

zu'lriegeln zamykać [-mknąć] 
na zasuwkę, zasuwać [-Sunąć], 
(zajryglować. 

Wrnen (cii knen) Wa (dai) 
gniewać się na (acc.), srożyć 
sie na (acc.). 

leie w tył, nazad: er ift ~ 
(gekehrt) wrócił; fie jind im 
Lernen pozostali w tyle w 
nauce; in Zfign meift Od..., Z po- 
wrotem; „beben cofać |-fnąć| 
się ze strachem, wzdrygać 
(-gnąć] sie; „behalten zatrzy- 
mywać [-mać] u siebie: „bee 
kommen otrzymywać [-mać] 


zurückhalten 


z powrotem; berufen odwoły- 
wać [-łać]: Sberufung / od wo- 
łanie n; „bezahlen zwracać 
[zwrócić] pieniądze; ſich „bee 
ziehen odnosić się (auf acc. 
do gen.); „biegen odginac 
(-giąć]; „bleiben pozostawać 
(-stać] (hinter dat. w tyle za 
instr.) ; blicken oglądać 
|-dnąć] się; „bringen przynosic 
(-nieść] od. (führen) przypro- 
wadzać [-dzić] napowrót oder 
z powrotem: „datieren ozna- 
czuć [-czyć] data wcze- 
śniejszą: denken (an dat.) 
przypominać (-mnieć] sobie 
(acc.); „Drängen odpierać 
[odeprzeć]; dürfen miec 
pozwolenie wrócić: „eilen (fn) 
spieszyć się z powrotem; „e 
erobern zdobywać [-yć] napo- 
wrót;„erffaften zwracać [zwró- 
cić]; „fahren: a) v/i. |[pojjechać 
z powrotem, wracać [wrócić]: 
a. == „jhreden; b) v/t. [zu-] 
wieść napowröt, odwozie 
(-wieźć]; fih „finden znajdy- 
wać [znaleźć] drogę napowrót: 
„fordern  |zajżądać zwrotu 
(gen.); „führen odprowadzać 
(-dzić] ; fig. sprowadzać [-dzić] 
(auf acc. do gen.): Sgabe f 
zwrot m; „geben oddawać 
(-dać], zwracać [zwrócić]; = 
gehle)n iść [pójść] z powrotem 
ob. w tył; fig. upadać upaść]: 
(„tehren) wracać [wrócić], cofać 
(-Inge] się (auf ace. do gen.); 
„geleiten odprowadzać [-dzić] : 
„gewinnen odgrywać [ode 
grad], odzyskiwać [-Skać]; — 
gezogen (-gscrgen) odosobnio- 
ny, na uboczu; Sgezogenheit / 
odosobnienie n. Zacisze n do- 
mowe; „halten zatrzymywac 
[-mać]; a. = ans, aufhalten: 
(nicht äußern, a. v/i. mit dat.) nie 
okazywać [-zać] (gen.), nie wy- 


zurückhaltend 


jawiać -wie] (gen.), ukrywać 
kyćl:-halfendskryty,ostrożny, 
małomowny: Sbalfung f za- 
trzymywanie(-manie)n: skry- 
tość, małomowność; „kaufen 
odkupywać [-pic}; „kehren 
Om [pojwracać [-wröcic}: — 
kommen [pojwracać [-wrö- 
cić] (auf acc. do gen.): (von 
dat.) = (ab)laffen, abſtehen: 
fig. podupadać |[-paść|; „RÓW: 
nen módz wrócić: Skunff 
(-kiinft) f Of io. pl.) powrót 
m; „laffen pozostawiać [-wic]; 
(gehen laſſen) pozwalać [-zwo- 
lié] wrócić: „legen (beifeitelegen) 
odkładać |odłożyć] (na bok) 
(a. Geld = [aufjjparcn); Weg: 
przebywać [ye], ujść voll.], 
(iu Wagen) ujechać [vot]; „e 
müſſen musieć wrócić; Se 
nahme (-näm®) f Ob odebra- 
nie n z powrotem; „nehmen 
brać [wziąć] z powrotem, od- 
bierać [odebrać]: „prallen (fi) 
odbijać [-bić] się, odskakiwać 
[-skoczyd]; „reifen (jn) [po-] 
jechać z powrotem; a. == „s 
kehren: „rufen [przy]wołać 
napowrót; (abberufen) odwoły- 
wać [-łać] ; (ins Gedächtnis) = 
erinnern; ſchaffen odnosić 
(-nieść] napowrót; „(chicken 
odsyłać [odesłać]; „fchieben 
odsuwać [-sunąć]; fig. = ab» 
lehnen; ſchlagen Armel uſw.: 
odwijać |-winąćj; Ball uiw.: 
odbijać [-bić]; Feind: odpierać 
[odeprzeć]; „fchredken: a) v/t. 
odstraszać [-szyć]; b) v/i. (ſn) 
wzdrygać |-gnąć] sie (vor dat. 
przed instr.): „fchreiben odpı- 
sywać [-sać]; ſich „fehnen 
pragnąć powrotu; (nach dat.) 
tęsknić (do gen.); „fenden = 
„jdiden: „feżen stawiać [po- 
stawić] z powrotem na swo- 
je miejsce; fehlerhafte Ware; 


zurückziehen 


odkładać [odłożyć] (wybrako- 
wany towar); (gintanfegen) upo- 
śledzać [-dzić], ubliżać |-żyć] 
(dat.); Sfegung f odstawka: 
upośledzenie n, ubliżenie n; 
„fpringen (fn) odskakiwad 
[-skoczyć] w tył; a. = „e 
prallen: „ftehle)n stać w tyle; 
fig. (hinter dat., gegen acc.) = 
nachſtehen; „Stellen stawiać 
[postawić] napowrót na swoje 
miejsce: odstawiać [-wić]: uhr: 
cofać |-fnąć]: Bücher: zwracać 
[zwrócić]; „ftofien odpychać 
[odepchnąć]: „ffrablen odbijać 
(promienie): (v/i. (nl odbijać 
[-bie] się; Sſtrahlung / odbija- 
nie n się promieni; refleks m; 
„ftreifen zakasywać [-sać| ; ne 
ſtrömen (fn) płynąć nazad; „e 
tragen odnosić [-nieść] na- 
prowrót; „treiben odpędzać 
[-dzie]: „treten (jn) ustępować 
[-utąpić] (w tył); cofać [-fnąć] 
się; (von dat.) odstępować 
[ustąpić] (od gen.), zrzekać 
[zrzec] się (gen.): „verlangen 
[zajżądać zwrotu; „weichen 
cofać |-fnąć] się: fig. = nadi: 
geben; „weifen nie przyjmo- 
wać |-jąć] (gen.); Behauptung: 
odpierać [odeprzeć]: a. == ab» 
weiſen, ablehnen, abſchicken: L. 
weiſung f odrzucenie n; nie- 
przyjęcie n; odparcie n; 
werfen odrzucać [-clć]; Kopf: 
zwieszać |-sić| w tył; Strahlen: 
odbijać |-bić]: Feind: odpierać 
[odeprzeć]; „wirken działać 
wstecz, oddziaływać |-łać]$ 
„wollen chciać wrócić; _wiine 
ſchen pragnąć powrotu (gen.); 
Zahlen spłacać [-cić|, zwra- 
cać [zwrócić]: Szablnng f 
zwrot m; ziehen: a) vft. 
[polviągnąć w tył; Hand uſw.: 
cofać |-fnąć] ; ſich ziehen usu- 
nad [usunąć] się, cofać [-fnge] 


Zurückziehung — 


się; (vom Amte uf.) ustępować 
[ustąpić] 2 (gen.); fein Wort: == 
nehmen; gezogen leben żyć 
w odosobnieniu ob. na uboczu; 

b) /i. (n) wracać [wrócić]; De 
ziehung fcofanien się; cofnię- 
cie n się; ustąpienie n. 

Zu'lruf m wołanie n, krzyk; 
(Gruß) powitanie n; (m der 
Wache) hasło n. 

gw lrufen [za]wołać Um et. co 
do gen.); einander „ nawoly- 
wać się nawzajem. 

aw Iriiften przygotowywać 
[-ować], przysposabiać Leo: 
bić]. Su. przygotowanie n, 
przysposobienie n. 

zurſzei't = gegenwärtig. 

Zu'lſage f przyrzeczenie n, 
obie:nica. 


zu'lſagen: a) v/t. obiecywać 


[-cac], przyrzekać [-rzee]: abs. 
przyjmować |-jąć] zaproszenie; 
b) v/i. = entſprechen; Em „ = 
behagen, gefallen. 


zulſa'mmen razem; Gugleich) 
równocześnie; genommen 
razem wziąwszy; in Dau meiſt 
2..., 8. ., a. razem; „arbeiten 
pracować razem: „balien zbi- 
jac [zbić]; „berufen zwoływać 
lac]: Sberuſung f zwoływa- 
nie (-łanie) n: betteln zbierać 
[zebrać] żebraniną; „binben 
związywać [-zać] razem; Bü⸗ 
cher: oprawiać [-wić] razem; a 
brechen Ou) = einftürzen, ~ 
ſtürzen; (binfallen) upadać 
[upaść]; „bringen znosić 
"fznieść]; Geld ufm.: zbierać 
(zebrać|, zgromadzać [-dzie]; 
Sbruch m upadek. runięcie n; 
„Drängen ściskać |-snąc], sku- 
piać|-pić]: (in der Rede) wyrażać 
(-razić] się zwiężle; ſich ~" 
drängen cisnąć się, [s]tłoczyć 
się; „drehen skręcać |-cic]; 
drücken  ściskać  |-suąć], 


571 — 


zuſammenholen 


(jzjmiąć; fahren: a) /t. 
zwozić |zwieżć]; b) v/i. (vor 
Schreck) przerażać |-razić] się, 
przelęknąć Jeep) się; fall 
m upadek; fig. runięcie n; 
„fallen = einftürzen, „ftiirzen; 
Augen: zapadać [-paść] się; 
(treffen) schodzić [zejść] się; 
fig. = abmagern; „falten skła- 
dać [złożyć]; „fafjen zbierać 
[zebrac] razem; (vereinigen) 
(złączyć, skupiać |-pić]; feine 
Gedanken faſſen skupiać |-pić] 
myśli; fegen zmiatać |zmieść |: 
Do „finden schodzić |zejść] 
się, spotykać [spotkać| się; 
„flechten splatać [spleść|; — 
flicken |po-, zajłatać; fig. zle- 
piać |-pić] : „fliegen (fu) zlaty- 
wać [zleciee] się; „fliefzen (in) 
spływać [spłynąć] się, zlewać 
[ziać| się: Sfluß m spływanie 
n się, zlewanie n się, zlew; 
“fügen spajać [spoić], [zlłą- 
czyć: „führen sprowadzać 
[-dzić] na kupę: a. = „bringen; 
gehören należeć do siebie; 
gehörig należący do siebie, 
tworzący całość; „geraten 
schodzić [zejść] się, spotykać 
(rtkać] się; „gefetzt złożony: 
gießen zlewać [zlać] : „halten: 
a) v/t. luſtrzymaé razem, nie 
wypuszczać 2 rąk; Geld: nie 
trwonić; zeitung: abonować 
(ob. trzymać) do spółki: (ver: 
gleichen) porównywać |-nać]; 
b) v/i. trzymać się razem. 
łączyć się; Sbang m związek; 
im Shang ſtehen hangen, ~ 
hängen (h.) być w związku (mit 
dat. z imstr.), wiązać się 2 
(instr.); „bangend, hängend 
nieprzerwany, spoisty; adv. 
w związku; „bang(s)los bez 
związku: „bauen [pojrąbać na 
kawałki : häufen zgromadzać 
[-dzie], skupiać [-pić]; „holen 


zuſammenkaufen 


znosić [znieść]; „kanfen [po-] 
skupywać; „ketten spajac 
[spoić] łańcuchem; „kitten 
spajać [spoić] kitem; Sklang 
m zgodność f tonów, harmonja 
f; Klappen składać [złożyć]; 
F (v/i.) upadać [upaść] ze zmę- 
czenia: a. = „klingen brzmieć 
zgodnie, zgadzać [zgodzić] sie; 
„kleben sklejać [skleić], zle- 
piać [-pić]; „kommen [po-] 
schodzić się, schodzić [zejść] 
się; (zu Wagen) zjeżdżać [po-, 
zjechać] się; (fi an=, verſammeln) 
zbierać [zebrać] się; kratzen 
zes*robywać [-bać]; kunft 
(-künft) f @f schadzka, zjazd 
m, zebranien,zgromadzenie n, 
spotkanlensle(mitdat. z instr.); 
Kuppeln sprowadzać [-dzić] 
razem ; „laden spraszać [spro- 
sic]; Stout m zbiegowisko n; 
(der Umſtände) zbieg: „laufen(jn) 
zbiegać [zbiedz] się; Milch: = 
gerinnen; „leben żyć razem 


(mit dat. z instr.); Sleben n 


wspólne  (po)życie; „Jegen 
składać [złożyć]: „leimen zle- 
piać [-pić]; Aeſen zbierać [na-, 
zebrać]; Bud: czytać razem; 
viele Bücher: naczytać [voll | się: 
„lóten [z]lutować; „ndben 


zeszywać [zeszyć]; „nehmen: 


brać [wziąć] razem; (vereinigen) 
zbierać [zebrać]; fig. "oi — 
nefmen zabierać [wziąć się] 
żwawo do roboty, zajmować 
[zająć] się czem należycie; alles 
„genommen wziąwszy wszyst- 
ko razem; „packen |s-, po] pako- 
wać razem; a. = einpacken: 
paffen: a) v/t. dostosowywać 
[-ssować], dobierać [-brac]; 
b) v/i. zgadzać się ze sobą: „e 
preffen ściskać [-sna£], zgnia- 
tac [zgnieść]; raffen zebrać, 
pozgarniad [von.]; ſich „raffen 
=lif „nehmen; „rechnen zli- 
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Inſammenſtellung 


czać [-czyC], zrachować [voll.]; 
reimen rymować; fig. [po- 
godzić ze sobą; ſich reimen 
zgadzać się ze sobą; „rollen 
zwijać [zwinąć]; fi „roften 
(-Röten) He zbierać [zebrać] 
sięob.[zjgromadzić się tłumnie; 
rücken zsuwać [zsunąć] (się 
v/i. [fn]); „rufen zwoływać 
[-lac]; ſich Joeren = fih — 
rotten; „fcharren zgarniać 
[-na&]; Geld: [na]gromadzić; 
„fchieben zesuwad [-sunąć] : 
Schießen [zjniszczyć strzała- 
mi, [pojwystrzelać : Stadt ufw.: 
[zburzyć ; Geld ſchießen skła- 
dać [złożyć] (na jakiś cel), 
urządzać [-dzić] składkę: - 
ſchlagen: a) elt, zbijać [pozbi- 
jać, zbić]; die Hände: klaskać 
l-sngé] (instr.), załamywać 
[-mac] ; a. zerſchlagen: b) v/i. 
(in) uderzać [-rzyć] się o siebie, 
zamykać [-mknąć| się nagle; 
ſchleppen znosić [znieść]; „e 
ſchließen zamykać |[-mknąćj 
razem; „fdhmelżen: a) /t. 
[s]topić : b) v/i. (s]topnieć; fig. 
zmniejszać [-szyć| się: ſchmie⸗ 
ben skuwać [skuć]; „fchniiren 
zesznurowywać |-ować]; „e 
ſchrauben ześrubowywać 
[-ować];„fchreiben[na|pisać ra- 
zem, spisać |-sywać]; f popisać 
[voll]; ſchrumpfen (jn) [s]kur- 
czyć się; Unjinn „fchwagen 
napleść [vot.];„fegenzestawiać 
[-wić], składać [złożyć]: a.=ver- 
binden: Sfegung f składanie n, 
złożenie n; (als Sache) skład m; 
„finken upadać [upaść]: ſpa- 
ren oszczędzać [-dzić]; Sfptel 
n ansambl m: „ftedten spinać 
[pospinać, spiąć]; die Köpfe 
„fteden szeptać między sobą; 
„ftellen zestawia |-wić]: (ver- 
gleichen) porównywać [-wnac]: 
(vereinigen) [pojłączyć: Sftelung 


zuſammenſtimmen 
f zestawianie (-wienie) n; po- 
rownywanie (-wnanie)n; (po-) 
łączenie n; „ftimmen zgadzać 
[zgodzić] się: „ftoppeln [po-] 
zbierać zewsząd: Sſtoß m ze- 
tknięcien: zderzenie n:„ftofzen: 
a) v/t. stykać [zetknąć] razem, 
uderzać [-rzyć] o siebie: b) v/i. 
zderzać |-rzyć] się; (mit dat.) 
= angrenjen; mit ben Gläſern 

a anftoßen; mit j-m = Be 
gegnen, „treffen; „ftrömen (fn) 
zlawać [zlać] sie; Bott: [z|gro- 
madzić się tłumnie; Sſturz m 
runięcie n, upadek m; „ftiirzen 
upadać [upaść], [za]walić się, 
runąć [vol.]; „fuchen wyszu- 
kiwać|-kaćj, zbierać [zebrać]; 
„tragen znosić [znieść]; fig. 
[sikompilować; „treffen (fn) 
schodzić [zejść] się; (fallen) 
wydarzać |[-rzyć] się równo- 
czaśnie; (begegnen) spotykać 


(tkać] się (mit dat. 2 instr.): 
Streffen n spotkanie się: (der 


Unftäudenfw.) zbieg m; „treiben 
spędzać |pospędzać, spędzić]; 
„treten (jn) schodzić [zejść] się; 
(fiń verſammeln) zbierać [zebrać] 
się: Stritt m zebranien,zgroma- 
dzenie n; fig „fun [połączyć 
się; „wachfen zrastać [zróść] 
się; wehen zwiewać [zwiać] 
(na jedno miejsce); „werfen 
zrzucać  |-cić] (na jedno 
miejsce); a. = umwerfen; = 
wickeln zwijać [zwinąć] ; wir- 
Ren działać wspólnie, współ- 
działać; wohnen mieszkać 
razem (mit dat. 2 instr.); „s 
zählen zliczać |-czyć], zracho- 
wać [voll.]: Ziehen ściągać 
(-gnąć]; Truppen: [z|jgromadzić; 
Augenbrauen: (zjmarszczyć; 
(vereinigen) [po]łączyć ; Arith. = 
abbieren. (kürzen) skracać [skró- 
cić]; ſich Ziehen |zjgromadzić, 
skupiać [-pić] sie: (enger werden) 
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Zufchneider(in) 


ściągać [-gna<] sie: (krampfhaft) 
[sjkurczyć sie; Gewitter ujw.: 
gotować się, nadciągac|-gnąć]; 
Sichung F ściąganie n; gro- 
madzenie n; łączenie n; skra- 
canie n; kurczenie n. 
zul ſa mt razem z (instr.). 

Su lfag m dodatek, przypisek; 
(Beimiſchung) przymieszka f. 

zulfha'nden: gehen = zu: 
grunde gehen; „machen [zjni- 
weczyć, [z]niszczyć; „fahren, 
reiten zjeżdżać [-jeździć] ; 
„ werben nie ziścić się; (von 
Perſonen) Zostać pokonanym. 

zu ſchanjen F (Be [na]stręczyć. 

zu ſchauen przypatrywać |-pa- 
trzyć] się, przyglądać [-duąć] 
się (dat.). 

3u lfdhauer m widz: piatz m 
miejsce n dla widzów. 

gw lfchiczen przysyłać [-słać]. 

zu'ſchieben Riegel: zasuwać 
[-sunąć]; im et.: przysuwać 
[-sunąć], (heimlich) podsuwać 
l-sungé]; die Schuld: zwalać 
[-lie] (na acc.). 

zu'ſchießen dokładać [dołożyć]; 
anf acc.) ~ rzucać [-cić] się na 
(acc.). 

Zu'lſchlag m dołożenie n; 2 
przysądzenie n; (Zugabe) doda- 
tek; (, Bol uſw.) dopłata f; 
~~. dodatkowy, dopełniający. 

zu ſchlagen 1. /. (fn) bićsilnio, 
auf i-n ~ = einſchlagen. 2, v/i 
przyznawać |-znać|: (init Bret 
tern) zabijać |-bić]: Tür njw.: 
zamykać |-mknąć] z łoskotem, 
zatrzasnąć [voll.]. 

zu'lſchließen zamykać [-mkna£). 
zu'lſchnallen zapinać [-piąć] (na 
sprzączkę), spinać [sp'ąć]. 

Su lfchnetde... do przykrawa- 
nia. [(-kroić]. 

gu ſchneiden ee) 

Zu'lſchneider(in f) m przykra- 
wacz(ka). 


Zuſchnitt 


Zu'lſchnitt m [sjkrojenie n; 
(Schnitt) krój, zakrój. 

zu’lfchnüren zasznurowywad 
[-owa£]; Kehle: [uldusic. 

gu lfcprauben zasrubowywad 
[-ować]. 

gu |fchrcibenprzypisywać[-sać]; 
Werk: == widmen. 

Zu'lſchrift f pismo n; (amtliche) 
odezwa. 

zulſchu'lden: ſich et. „kommen 
laſſen zawinić [von.] w (loc.). 

Zu'lſchuß m dodatek, dopłata f; 
mas dodatkowy. 

zu'ſchütten przysypywać [-pać]; 
Loch uſw.: zasypywać |-pać|. 

wm lieben przypatrywać |-trzye] 
się, przyglądać |-dnąć| się; 
Dei et. „ uważać przy (loc.), 
pilnować (gen.). 

zu’lfehends (-zgenc) widocznie, 
znacznie. 

zu'lſein być zamkniętym. 

żu'lfenben przysyłać |-słać]. Su. 
przysłanie n, przysyłka f. 

zu'lſetzen 1. v/t. dodawać [-dać] ; 
(verlieren) [s]tracić. 2. v/i. do- 
kuczać [-czyć]: dawać [dać] 
sie we znaki (j-m mit Fragen 
uſw. k-u instr.); j-m ſcharf (oder 
heftig) ~ dopiekać [-piec}; (bem 
Feinde) napierać na (acc.): (von 
Krankheiten) wycieńczać |-czyć] 
(acc.). 

zu'ſichern zabezpieczać [-czyć], 
przyrzekać |-rzeć]. Su, Zu- 
bezpieczenie n, przyrzecze- 
nie n. [l-owae|. 

zu’lfiegeln een ia 

gu 'lfpeife f = Butoft. 

zu'ſpitzen przycinać 
zaostrzać [-trzyć]. 

gw lfprechen 1. /t. #8 przysą- 
dzać |-dzić]; Mut ~ = ermuti⸗ 
gen; Troſt ~ = tröften. 2. v/i. 
der Flaſche ~ zaglądać do 
szklanki, pić wiele: dae ſpricht 
mir gu to mi się podoba. 


l-ciąć], 
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zuteil 


3u'lfpruh m dodawanie n 
tuchy; (Beſucher) odwiedziny 

f/pl.: goście m/pl. 

Au lftand m stan, położenie u. 

żulftande: „ bringen dokony- 
wać |-nać] (gen.); „kommen 
przychodzić [przyjść] do 
skutku; Skommen n dojście 
do skutku. 

zu'l[ſtändig przynależny: (Be- 
hörde) właściwy, kompetentny: 
Skeit f przynależność. 

zu'lſtatten: kommen przyda- 
wać [-dać] się. 

zu'lſtecken zapinać [-piąć] (szpil- 
ką): (heimlich) j-m et. ~ wtykać 
[wetknąć]. 

zu'lſtehen: es Debt mir zu mam 
prawo; (es geziemt) moją jest 
rzeczą, wypada mi. 

jwiftellen dostawiad  [-wić]; 
(übergeben) oddawać |-dać] ; (ein- 
händ gen) wręczać [-czyć], dorę- 
czać |-czyć]. 

3u 'lftellung F dostawa: oddanie 
n: doręczenie n. 

zu’lfteuern 1. v/t. przyczyniać 
[-nie] się (swoją częścią) (do 
gen.). 2.v/i.(fn) [po]płynąć (ku 
dat.). 

zu'lſtimmen (dat.) zgadzać [zgo- 
dzić] się ob. przystawać |-stac} 
(na ace.), Su. zgoda f, zezwo- 
lenie n (zu dat. na acc.). 

gw'Iftopfen zatykać |-tkać]. 

zu'lſtoßen trzaskad  [-snąć]; 
(v /i. ſuſ) wydarzyć się, zdarzać 
[-rzye] się. A 

zu'lftrömen (jn) napływać 

zu'ſtürzen rzucać [-cić] się (auf 
acc, na acc.). 

zu'lſtutzen przycinać [-ciąć]; 
fig. |wyluczye, [wy]ćwiczyć. 

Zu'ltat / (Beimiſchung) domieszka; 
(Mürze) przyprawa; Schneiderei: 
dodatki m/pl. 

zultei'!: „ werden dostawać 
|-stać] się w udziale. 


zuteilen 


zu'lteilen przydzielać  |-lić], 
przyznawać [-znać]. Su. przy- 
dzielenie n, przyznanie n. 

iw lfragen przynosić [-niese]; 
Gerüchte uſw.: donosić [-nieść] ; 
fih „ zdarzać [-rzyćj się. 

Zu'lträger(in f) m donosiciel 
(ka). [donosicielstwo n. 

Zu 'ltriigeret Ctusgenal) f OW) 

tw ltrdglich(-tRSklih)korzystny, 
pożyteczny; Lkeit f korzyść, 
pożytek m. 

zu'ftrauen 1. wierzyć, ufać; 
das hätte ich ihm nicht zugetraut 
tego nie spodziewałem się po 
nim. 2. 2 n Ol (zu dat.) za- 
ufanie (do gen.); 2 ſchenken = 
vertrauen. 

zu'[traulich zaufany; a. == per: 
tranlich ; Lkeit f zaufanie n. 

dw retten sprawdzać |-dzić] się, 
ziszczać [ziścić] się: (fih fügen) 
zdarzać [-rzyd] się; (richtig fein) 
okazywać [-zad| się słusznym. 

treien (fn) przystępować 


|-stąpić] ; a. == herantreten, fih 
nähern. 

Zu'ltritt m przystęp, dostęp; 
freien „ haben mieć wolny 
wstęp. 

zu'ltrinken (dat.) pić do (gen.), 
pić za zdrowie (gen.). 


wmltun 1. (zufügen) dodawać 
kdać]; Gumachen) zamykać 
[-mknąć]. 2. L n Ol pomoc f; 
ohne mein L bez wpływu z mej 
strony. 

zu'ltuln)lich usłużny; a. == zu⸗ 
traulich. 

zuſu'ngunſten na niekorzyść. 

zu'lverläſſig (-fónlgsih) godny 
zaufania, pewny; (erprobt) wy- 
pröbowany; Skeit f pewność. 

Zu'lverſicht (zit) f Gb (o. pl.) 
(Gewißheit) pewność; (Zutrauen 
zaufanie un; (Hoffnung) nadzieja, 
ufność; lich pewny; ufny; 
adv. z pewnością. 
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zuwider 


zulvie'l za wiele. 

zulvo’r przedtem; (im voraus) 
naprzöd: einige Tage „ przed 
kilku dniami; kurz ~ niedługo 
przedtem. 

zulvö'rderſt (-1$'RdeRst) prze- 
dewszystkiem. 

zulvo'r. ,: „kommen (dat.) wy- 
przedzać [-dzie], uprzedzać 
|-dzić], ubiedz [voll.] (ade acc.); 
„kommend uprzedzajacy; 
(dienftfertig) usłużny; (Höric) 
grzeczny; Skommenheit f 
uprzedzająca grzeczność; j-m 
et. „fun f übertreffen. [bytek. 

Zu’lwachsm@)h przyrost,przy- 

zu’iiwachfen przyrastać [-röse]: 
(ſich  vermeyren) powiększać 
[-szyć] sie; (verwachſen) zarastać 
[-röse]. 

Su lwage f dokład m. 

zu'[wägen doważać [-żyć]. 

zu' [wälzen [pojtoczyć (ku dat.); 
(Schuld) 1. zuſchieben. 

zu' [wandern  [przyjwędrować 
(dat. do gen.). 

zulwe'ge: ~ bringen dokonywać 
[nad], dokazywać [-zac|(gen.); 
gut „ fein być zdrowym, czuć 
się zdrowym. 

zu'lwehen przywiewać [-wiad] ; 
Schnee: nanosić [-niesc]; a. = 
verwehen. 

zulwei len niekiedy. 

zu'lweiſen przekazywać l- zue]; 
Quartiere uſw.: nastreczad 
[-czyćj; Arbeit: wyznaczać 
[-ezyel, przydzielać [-lić]. 

zu lwenden zwracać |zwrócićj 
ob. obracać [obrócić] (ku dat.); 
t-met.: użyczać|-czyć](k-ugen.). 

zuſwe'nig za mało. 

zu' [werfen rzucać [-cić] (kudat.); 
Tür ujw.: Zatrzasngé [vod.]; 
Kußhändchen: przesyłać [-słać]; 
(heimlich) f. unterſchieben. 

zulwi'der 1. prp. (dat.) wbrew, 
przeciw (dat.). 2. ade. prze- 


zuwiderhandeln 


elwny; ~ fein sprzeciwiać się 
(dat.): das ift mir ~ to mi 
wstrętne, mam wstręt do tego; 
„bandeln działać wbrew (dat.); 
naruszać |-szyć]: „laufend 
(dat.) przeciwny, sprzeciwia- 
jący się (dat.). 

zu [winken dawać [dać] znaki; 
skinąć, mrugnąć [beide voll.] 
(na acc.). dopłata f. 

zu' zahlen dopłacać [-cić]. = 

zu'lzdblen doliczać [-czyć]; auch 
= chinhzufügen. 

zulzei'ten czasami, niekiedy. 

zu'lziehen 1. v/t. Knoten ujw.: 
ściągać |-gnąć]: Vorhang nfw.: 
zaciągać |-gnąć]; (fe) zadzie- 
rzgnąć voll.]; La: przyzywać 
(-zwać], przybierać [-brać] (zur 
Beratung do gen.); (berurfachen) 
[s]powodować: fih et. ~ Krank⸗ 
heit: nabawiać -wie] się (gen.): 
Unannehmlichtkeiten: narobić [voll.] 
gobie (gen.); Tod: [zjgotować 
sobie. 2. v/i. (ſn) przybywać 
[-bye], sprowadzać |-dzić] się. 

Zu'lziehung / przyzwanie n, 
przywołanie n; mit (ob. unter) 
~ ze współudziałem; razem 
z (instr.). 

Zu' zug m napływ, przypływ; 
X posiłki m/pl. 

Zu'ſzügler (-ciigieR) m Ol przy- 
bysz ; % ochotnik. 

zu züglich (-ciklfch) wliczająć: 
z doliczeniem:(gen.). 

pg den (cwń' ken) dn szczy- 
pać [uszczypnąć]. 

Zwang (cwär) 1. m Od (o. pl.) 
przymus; (von Natur aufgelegter) 
niewola 7; (Gewalt) gwałt; 
+ parcie n; (ſich) antun zada- 
wać [-dać] (sobie) gwałt, przy- 
muszać [-musie] (się). 2. 2f. 
zwingen. 

zwä'ngen (WS“ zen) Ba = (hin-) 
einzwängen. 

3wa'ng...: Slog bez przymusu, 
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Zweckwidrigkeit 


nieprzymuszony;(frei)dowolny; 
in Slofen Heften erſcheinen w ze- 
szytach w dowolnych odstę- 
pach czasu; „lofigkeif f nie- 
przy muszoność. 

3wa ngs... przymusowy; „an. 
leihe f pożyczka przymusowa; 
„arbeit f robota przymusowa; 
Jacke f kaftan m bezpieczeń- 
stwa; „mitteln środek m przy- 
musowy; verfahren n postę- 
powanie przymusowe: ver- 
ſteigerung f licytacja przy mu- 
sowa; » vollſtreckung f egze- 
kucja; Sweiſe przymusowo, 
przemocą ; drogą egzekucji. 

zwa'nzig (cwöncih) dwadzie- 
ścia (gen.); Ser (elgen) m (01 
dwudziestówka f (moneta); 
fach dwudziestokrotny; — 
jährig dwudziestoletni; „mal 
dwadzieścia razy; „fte(r) ( 
ste[R]) Ol dwudziesty. 

zwar (cwär) wprawdzie; und ~ 
a mianowicie. 

Zweck (cwók) m Og (Abficht) 
zamiar; (giet) cel; zu welchem 
~ na co, w jakim celu; zum „e 
haben mieć na celu; das hat 
keinen „ to na nie się nie przy- 
da; Sdienlic prowadzący do 
cełu, użyteczny, przydatny. 

Zwecke (cwć ke) f Ob ćwiek m, 
(kleine) Ewieczek m. 

zwe'cken (n) Ma obijać [obić] 
ćwiekami. 

Sue et, t Lentſprechend odpo- 
wiadający celowi; „effen n 
uczta m (na czyjąś cześć): 
2108 bezcelowy; „lofigkcit f 
bezcelowość; Smäßig sto- 
sowny, dogodny : (niigliy) uży- 
teczny; „mäßigkeit f sto- 
sowność, dogodność; uży- 
teczność: Swidrig przeciwny 
calowi, niezgodny z celem; - 
widrigkeit / sprzeczność z ce- 
lem. 


zwecks 
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zweitausend 


iwedte (cwóks) (gen.) celem, w | Zweig (cwalk) m Oz gałąź f, 


celu, dla (gen.). 

zwei (cwai) 1. (wenn nichts folgt P 
a. e, cwal'e) (gen. „et, dat. en) 
dwa m und n, dwie f (von Per 
fonen m: dwaj); ~ (żufammen) 
dwoje; es waren unfer ~ było 
nas dwu (m), dwie (f), dwoje 
(bei gemiſchiem Geſchlecht); zu Hen) 
po dwa (dwu); uhr: halb „ pół 
do drugiej. 2. £/ Ob dwójka. 

dwel'... in fan dwu...: „armig 
(-itmfó) dwuramienny ; „bet: 
nig (baluſch) dwunogi : Sdecker 
(deéken) m Ol dwupłaszczy- 
znowiec: deutig (doleich) 
dwuznaczny: Sdeutigkeit / 
dwuznaczność. 

zweierlei“ (cwał'eRlat) indell. 
dwojaki: (= von „Art) dwo- 
jakiego rodzaju; anf ~ Art 
(und Weiſe) dwojakim sposo- 
bem. 

iwei'...: „fach dwojaki ; (doppelt) 
podwójny; „farbig dwu- 
barwny, dwukolorowy. 

Zwei fei (cwal’fel) m Ol wątpli- 
wość f; ohne ~ bez wątpienia; 
hegen zweifeln; in ziehen 
bezweifeln. 

zweifelhaft wątpliwy, (im Zwei⸗ 
fe) wahający się; Sigkeit / 
watpliwość. 

Zweifel.: los niewątpliwy, 
pewny; „mut m = „juht. 

zwei'feln (cwal' feln) Bf wątpić, 
powg'piewaé (an dat. o Loc.). 

Zwei'fel. ,: Ls ohne bez watpie- 
nia; „fucht f skłonność do po- 
watpiewania, sceptycyzm m; 
Aitehtig powątpiewający, 
scaptyczny. 

Zwet'fler (ewal'flen) m Ol 
człowiek wątpiący, sceptyk. 
wet“: „flügelig (-flügelſch) 
dwuskrzydlaty; „flitgelige Tür 
podwoje f/pl.; „füßig (-fiisfd)) 

dwunożny. 
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(Heiner) gałązka f: (e-8 Gebirges) 
odnoga f; (einer Wiſſenſchaft ufw.) 
gałąź f: fig. er kommt auf keinen 
grünen „ nie ma powodzenia 
oder SZCZĘŚCIA; . boczny: 
filjalny. 
zwei“ ,: Sgeſpann n zaprzag m 
paro- (oder dwu)konny; 2ge- 
ſpräch n djalog m; „glied(e)rig 
(glidleſnſch)  dwuczlonowy; 
„bändig (öndich) dwureki: 
J na dwie ręce; „bódzerig 
dwugarbny: Shufer (hu fen) m 
Ol zwierzę n dwukopytne; „» 
hundert dwieście; „hundert- 
fteir) dwusetny; „Jährig dwu- 
letni: Rampf m pojedynek: 
kantig dwugraniasty; „RÓp: 
fig (-köpfih) dwugłowy; „läu- 
fig o dwu rurkach; „mal dwa 
razy: „malig (mällch) dwu- 
razowy; Smafter (-mdsteR) 
m l dwumasztowiec; mo- 
natlich, Zmonats... dwumie- 
sieczny: Lrad n koło, bicykl 
m, rower m; „räd(e)rig (-R6- 
dlelgſch) dwukołowy: „reibig 
(-Raifch) dwurzędowy: „ruberig 
(-Rüderfh) dwuwiosłowy: „» 
fchldf(e)rig na dwie osoby (do 
spania); ſchneidig dwusiecz- 
ny, obosieczny; fettig dwn- 
stronny ; „filbig (-zflbjch) dwu- 
zgłoskowy; „fißig (leſch) 
o dwu siedzeniach; „fpaltig 
(szpültſch) dwudzielny; Typ. 
o dwu kolumnach; Sfpänner 
(-szp&neR) m Dil = Sgefpann; 
ſpännig (Ach) parokonny, 
dwukonny; „fprachig (-szprä- 
Wih) dwujęzyczny; „fpurig 
(-szpóR() dwutorowy ` „ftim- 
mig (-sztimfch) dwugłosowy: 
(fingen) na dwa głosy: ſtöckig 
(-sztókid) dwupiętrowy; „tä. 
gig dwudniowy; „taufend dwa 
tysiące. 


zweite 


zweite (cwat'te) drugi, wtóry. 

dwet'...: „teilig (-tailich) dwu- 
dzielny: Steilung / dwudział 
m, podział m na dwie części. 

jwei’tens (cwał'tens) powtóre, 
po drugie. 

zwei!. ,: Sweiberei (-wałbeRał) / 
Ob dwużeństwo n; Zack 
(-chk) m Og dwuząb; Züngig 
(-cinzfch) dwujęzyczny. 
3we'rchlfell (cwä'nd)-) n osier- 
dzie, przepona f; Em das = 
erſchüttern rozśmieszyć [voll.] 
(acc.). 

Zwerg (cwörk) m ©g karzeł; 
„ Z’artig karlowaty. 
jwe'rgig (cws' nglch) karłowaty. 
3we'rgin (gn) 7 Ge karlica. 
Zwe tſchge (cwö'czig]) f Ob 
Sliwka. 

Zwi'ckel (cWI“kel) m Ol klin; 
„bart m brödka f (hiszpańska). 
zwicken (en) Wa szczypać 
I-pna£]. 

Ami ger (en) m Ol = Kneifer: 
(= 3wi’dljange f) szczypce 


Un, 

Zwi'cklmühie f podwójny mty- 
nek m; in eine „geraten w dwa 
ognie. 

Zwie'back (cwi'bik) m Gei 
suchar, (feiner) sucharek. 

świe bel (bel) f Od cebula; 
(wurzel) cebulka; mse cebulo- 
wy; (== Lartig) cebulowaty; 
„gewäcdhs n roślina f cebulko- 
wata. 

dwie bein (n) Ot przyprawiać 
[wie] cebulą; fig. dokuczać 
|-czyć] (dat.). 

Zwiebel,: „fdure, „tunke f 
kwas m, sos m cebulowy: 
wurzel f cebulka. 

Zwie!. ,: fach, Sfiltig (töltſch) 

podwójny; „gefprdch n rozmo- 

wa f (dwu osób), djalog m; „s 

licht n mrok m, półmrok m, 

zmierzch m; „fpalt m, „fracht 
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Zwiſchenſtück 


f rozdwojenie n, niezgoda f; 
Sſpältig (szpöltſch), Strächtig 
rozdwojony, bedacy w niezgo- 
dzie. 

Zwilch, Zwi'llich (ewf Ulli m 
Os ewelich, drelich; , Sen 
cwelichowy, drelichowy. 

3wi ling (Am) © g! bliźniak, 
bliźnię n: pł. (= slgeſchwiſter 
pl., „slpaar n) bliźnięta n/pl.; 
.., bliźniaczy: podwójny. 

Zwi'nglburg (cwi'm-) f zamek 
m obwarowany, twierdza. 

Zwi'nge (e) f Ob klamra, 
Seiskacz m. 

zwi'ngen (Len) Ob zmuszać 
|-sić], przymuszać |-sić]. 

3wi nger (en) m Dl turma f; 
wieża f warowna: (für Tiere) 
zwierzyniec, ozrojec. 

3wi'ng... : herr mn szmowładca; 
tyran: „berrfhaft f samo- 
wladztwo n: tyranja. 

jwiinkern (cwf'nykekn) Ob 
mrugać oczyma. 

Zwirn (ewinn) m Os nić f, 
gew. nici f/pl.; „„.. niciany; 
band na taśma f, (ſchmales) 
tasiemka f. 

zwi'rnen (cwf'Rnen) 1. a. ni- 
ciany. 2. v/t. Wa kręcić nici. 

zwi'ſchen (cwi'szen) prp. między 
(wo? dat, im Boln. instr., wohin 7 
acr., im Roln. deel: ~ vier und 
fünf (Uhr) między czwartą 
a piątą (godziną). 

3wi’fchen... ingfan oft srodkowy; 
„akt m międzyakt, przerwa 5, 
antrakt; deck n miedzypo- 
kład m: durch przez, po przez; 
„fall m wypadek (uboczny), 
epizod; „händler m trudniący 
się pośrednictwem w handlu; 
„paufe f przerwa, przestanek; 
Thea. antrakt m; „raum m 
przestrzeń f (środkowa); od- 
stęp (czasu): „faß m zdanie n 

wtrącone: „fbiel. „ftiłdz n in- 


Zwiſchenträger - 


termezzo; „träger m obnosi- 
ciel, plotek; wand / przepie- 
rzenie n; Alt ( przeciąg m 
czasu (między dwoma wy- 
padkami); in der „jeit w mię- 
dzyczasie. 

Zwiſt (cwist) m @g sprzeczka 
f, zatarg; in. geraten posprze- 
czać voll.] się. 

zwi'ſtig (cwi stfch) klötliwy, 
niezgodny; Zkeit / = Zwiſt. 

zwi'tſchern (ewi'czenn) 4b 
swiergotac, szczebiotać. 


Zwi'tter (cwfteR) m Ol dwu- ; 
płciowiec, mieszaniec, herma- 
frodyta; ., dwupłciowy; ~” 
bildung f dwupłciowość. 

zwölf (ewälf) 1. (wenn nichts folgt 
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3. 3. 
P auch „e, cw (fe) dwanaście; 
Uhr: halb „ pół do dwunastej. 
2. 2 f Ob dwunastka. 
zwö'lf. .:: Sfi'nger[darm m 
dwunastnica f; „Jährig dwu- 
nastoletni; „mal dwanaście 
razy; „malig Cmällch) dwu- 
nastokrotny; „fdgig dwuna- 
stodniowy. 
zwö'lfte (cwö'lfte) dwunasty. 
3y'klus (cn Klus) m ©g cykl. 
Zylinder (cülf nden) m Dl cy- 
linder; (Walze) walec; e, cy - 
lindrowy. 
zy ntfch (cü’nfsz) cyniczny. 
Zypre ffe (cüpntz'se) f Ob cyprys 
m; n., Cyprysowy. 
z. Z. Abk. für zurzeit. 


Dodatek. 


Nowa pisownia według uchwał Komitetu ortograficznego polskiej 
akademii umiejętności 2 21 kwietnia 1936 r. 


zatwierdzonych przez ministerstwo W. R. i O. P. dnia 24 
czerwca 1936 r. 


Wyrażenia zaopatrzone w gwiazdkę (*) już znajdują się 
w słowniku, lecz w znaczeniach innych. 


Xr lotnictwo Flugweſen. autom. automobilizm Automobilweſen. 


Adend...: ausgabe f wydanie | Akkumulato' ren batterie £ f 
n wieczorne; „blattn, zeitung bateria akumulatorów. ` 

f gnzeta wieczorna. Akten deckel m okładka f akt. 
4'bifaprtsifignal n sygnał m | Aktio'nelrabius ($kcię'ns...) m 
odjazdu. promień działania. 
Adifiug & m wzlot, start. Alkoholismus (Klkoholj 'smijs) 
A'blgas n autom. gaz m odcho- | m Os alkoholizm. 

dowy. Allei'n...: vertreter m przed- 
a'blgenuSt (4 pgeniict) zużyty; | stawiciel wyłączny; vertre⸗ 
Sheit, Abnutzung f zużycie n. tung f przedstawicielstwo n 
»A blhängigkeit /: gegenfeitige | wyłączne. 

voneinander zależność wza- | Allgemei’n|bilbung f wykształ- 
jemna. cenie n ogólne. 
Abonnementslgebiibr f nale- Amateu'r (matr) m Os! 
żytość abonamentowa, cena | amator; mannſchaft f Sport: 
prenumeraty. dru2yna amatorska. 
A'blreigikalender m kalendarz | Xmpe'relmeter £ (ape n. ) a 
kartkowy do zrywania. amperomierz m. 
Ablrüftung / rozbrojenie n. 4'nibaulfidche ei f powierzch- 
A blfchretbelgebiihr / odpisowe | nia uprawy (ruli). 

n, przepisowe n. A'ngriffslwaffe f broń ofen- 
A 'bftecher (Ausflug) m; „ nad | sywna. 

wypad do. *q'nlpdnger m Sport: zwolen- 
*a'blfttmmen Radio: nastrajać | nik: autom. (Wagen) duezepka f. 
[nastroić],wyrówny wać [-nać]. | 4 nkurbelung / der Wirtſchaft 
*a'blftufen Phot, Farbtöne: [od-] | nakrecanie n gospodarcze. 
cieniować. *A'nllaß m: zu et. „geben da- 
A blzablung/: auf ~ na spłaty, | wać [dać] powód do czego. 
ratami; langfriftige ~ spłaty | A'nllafjer (ä’nläseR) m Ol E, 
długoterminowe. autom. rozrusznik. 
Akkumnla tor Z (ikumul$'t9R) | A'nindherungsipolitik f poli- 
m ©d akumulator. tyka przybliżenia. 


Annahme 


Annahme f: ess Wechſels aus 
Gefälligkeit przyjęcie n z 
przyslugi. 

Ano' de (Inode) f Ob anoda; 
nl batterie f bateria anodowa; 
„nlfpannung f napięcie n 
anodowe; „niftecker m wtycz- 
ka f anodowa. 

Anlrufljeihen n Fernſpr. znak 
m nawołujący. II-wiedziecl. 

zq'ulfagen Radio: zupowiadac 

A'nlfager m Radio: zapowiadacz. 

Anlſchein m: fih (dat.) den ~ 
geben przyjmować |-jąć] pozór. 

a'nſtehen (Schlange ſtehen) [po-] 
stać w ogonku. 

4 'nlietlpaber © m wspólnik. 

Anlte'nne (änts'ne) f Ob Radio: 
antena: „nllettung f przewód 
m antenowy: „nimaft m słup 
antenowy ; „nifchutz m ochron- 
nik antenowy. 

Antt...: militart'smus (ğnti- 
miliigRf' smiis) m ©g (9. pl.) 
antymilitaryzm; -ſemiti'smus 
(zemitf'smüs) m Os (o. pl.) 
antysemityzm. 

Anlzeigenibüro a biuro ogło- 
szeń; Anzeigen: und Reklame: 
büro biuro ogłoszeń i reklam. 

A'rbeiter...: „bewegung fruch 
m robotniczy ; „frage/ kwestia 
robotnicza; „preffe f prasa 
robotników; „rat m rada ro- 
botników. 

Arbeits. ,: amt n urząd m 
pracy; Internationales Samt 
Miedzynarodowe Biuro Pracy; 
„bienftlpflicht f obowiązek m 
pracy: gericht n sąd m pracy; 
„leiftung f wytwórczość: *. 
los bezr-:botny; „lofenlunter: 
ſtützung f zapomoga bezrobot- 
nych; „Iofeniverfiherung / 
ubezpieczenie n na wypadek 
bezrobocia; „fofeir) m bezro- 
botny: -loſigkeit / bezrobocie 
n; „minijter m minister robót; 
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Ausgleicher 


„vermittlungsibüro n biuro 

pośrednictwa pracy. 
Armatur © (ŻRmati'R) f Ob 

armalura. frękę. 
Armldandluhr f zegarek m Si 


Aſpirin & (sdó. Warenzeichen) 


(Aspikſ'n) n Gei (o. pl.) as- 
piryna f. 

Atte ſt n: ärztliches ~ poświad- 
czenie lekarskie. 

A tzung (8'ciiry) f Cbemigraphie: 
(Verfahren) trawienie n; (Drud- 
platte) płyta trawiona. 

gqu'Dion(rógre f) (au'dign) n Oi 
Rabio: lamp(k)a audionowa, 

au’fifeilen (erneuern) przez piło- 
wanie odświeżać |-żyć| ; (öffnen) 
przez piłowanie otwierać lo- 
tworzyć]. 

*au'fmerkſam: j-n auf et. (ace.) 
„ machen zwrócić uwagę czyją 
na co. [0 przyjęcie, 

An'finahmelantrag m wniosek 

*qu'flftteg X m wzlot 

Aufwertung f waloryzacja, 
przewartościowanie n. 

Au flzug m (Perfonen?) dźwig 
osobowy; (Laften2) dźwig cię- 
żarowy. 

Au'sifuhr..: amt n Etaat- 
liches „amt) Państwowy In- 
sty'ut m Eksportowy; „bee 
willigung F pozwolenie n na 
wywóz; „förderung / popiera- 
nie n eksportu: „handel m 
handel wywozowy; verbot n 
zakaz m wywozu; Zoll m cło 
n wywozowe, cło n na wywóz. 

gu'slfiiprungs | beftimmnngen 


pl. przepisy m/pl. wyko- 
nawcze. 

au'slgeglichen Sport: wyrów- 
nany. 


au’slgewählts „e Schriften //pl. 
pisma n/pl. wybrune. 

4u'slgleich|bafterie £ f bateria 
wyrównawcza. 

4u's!gletcyer m wyrówniacz. 


37a* 


uuslöſen 


*au’sllöfen Phot. wypuszczać 
[wypuścić]. 

Au'sl nahmelzuſtand m Pol. po- 
łożenie n wyjątkowe. 

Au’sipuff m autom. wydmuch; 
rohr n autom. rura f wydmu- 
chowa. 

Au’slreife f wyjazd m. 

*au'slriiken © _ rozłączać 
[-czyć], wyłączać [-czyć]. 

Au’sifheidungsikampfn Sport: 
zawody m/pl. eliminacyjne. 

*au’siftrahlen  cleftromagnett(dye 
Strahlen: [wy]promieniowac. 

au'slverkauft: „er Saal, „eg 
Haus Thea. Sala f wyprzedana. 

Au'slwahllmannſchaft f Sport: 
druzyna reprezentacyjna. 

tau slwdrtig Abonnenten, Mit- 
glieder uſw.: zamiejscowy: „EB 
Amt Pol. urząd u spraw za- 
granicznych. 

Au’tobus (au'tobis) m Oh 
autobus: „verbindung / ko- 
imunikacja autobusowa. 

Au to. ,: „Drofcehke f taksówka, 
dorożka samochodowa; ga- 
rage / garaż m samochodowy. 

antoge'n (autogę'n) samorodny; 
„e Schweißung f spawanie n 
samorodne, 

Automobi’l...: „hupe f trąbka 
samochodu; „induftrie / prze- 
mysł m samochodowy. 

Automobil smus  (Gutomob|- 
if'smiis) m © g automobilizm. 

Automobili ft (-ınobilf’st)m Da 
automobilista. 

Automobi'llſchlitten 
f/pl. silnikowe. 

Auto.: „fdhuppen m garaż, 
zajezdnia f; „fporf m sport 
samochodowy. fautotypia. 

Autotypie’ (autotiipi') f SH 

Autoverkehr m ruch samo- 
chodowy. 


m sanki 
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Bezirksverband 


Ba de. .: kappe f czapka ką- 
pielowa; „ofen m piec kąpie- 
lowy; „trikot n trykot m ką- 
pielowy. Idworcowy. 

Ba bnipbofsiupr f zegar m 

Bajone'ttiverfhlug m = za- 
mknięcie n wychwytowe; © 
zamknięcie m bagnetowe. 

Bana’nenifieker m Nabio: 
wtyczka f bananowa. 

Band n: O laufendes ~ taśma 
f bieżąca. 

Ba'nklkonfo n konto bankowa. 

Ba'nfamlgewiht (bä’ntäm-) n 
Borfport: waga f kogucia. 

bar...: gegen ~ za gotówkę; ~- 
geldllos: & bargeldloſer Ber- 
kehr m obrót bezgotówkowy. 

Ba'skenlmiige (bä's kon-) f be- 
ret m, biret m. 

Batterie lempfänger m Ratio: 
odbiornik bateryjny. 

Beiwagen m des Motorrades: 
przyczepka /. 

belli'hten Phot. (im Rahmen) 
naświetlać |-lić] ; (in der Kamera) 
wyświetlać [-lić]. Ibenzyny. 

Benzi'nſſtandlmeſſerm miernik 

Belreifung / obręczenie u: 
(Autoreifen) opony //pl. 

Be rglwerks|fteuer f podatek m 
od kopalni. 

Berli'n (bŚRIJ'n) n © g Berlin m. 
Belrufsifpieler m Sport: zawo- 
dowiec. fbudzący. 
belfo’rgnislerregend obawę 
Belfpre hiraum m Radio: stu- 
dio n. [stacja przeznaczenia. 

Belfti mmungs Iſtatiou d 

Beltrie bsiftoff m autom., & 
benzyna f. [łóżko składane.| 

Betten: zufammenflappbares „| 

Beu'fpen (boł'ten) n Og By- 
tom m. 

Bel vo llmächtigtelr) m Ol pel- 


nomocnik. 


Avia tiker (awis’tiker) m Ol | Belji'rkslverband m związek 


lotnik, pilot. 


okręgowy. 


Bildrundfunk 


Bi'ld(rund)funk m nadawanie 
n obrazów, radiografia 7: 
apparat m aparat radiogra- 
ficzny. fradiografia. 

Bi Wlilberitragung 7 ed 

Bi'ldlzerllegung f Phototelegra⸗ 
phie: rozkładanie n obrazka. 

Biet |ftlftlanfpiger m nacinacz 
ołówka. pych. 

Bli'ndenldruck m druk dla Sc? 

Blo'klfilm m Phot. film cięty, 
błona f pakietowa. 

Bli'tzlſchutzlſicherung f bez- 
piecznik m odgromnikowy. 

Blo'cklkondenſator m konden- 
sator bloczkowy. 1 

Bo'prifturm © m ryg, wieża f 

Bolſchewt'smus (bölszewi's- 
müs) m Gg bolszewizm. 

Bolfchewt ft (w' st) m Da bol- 
szewik; Sif (Isz) bolsze- 
wicki. [wanie n o do) 

Bó'rfeninotierung % f noto- 

Bo' x...: „kampf m walka f na 
pięści, mecz m bokserski; = 
fport m sport pięściarski. 

Bre nniftoff m paliwo n. 

Brief...: „locher m dziurkacz; 
„markenlautomat m automat 
na znaczki pocztowe; „ordner 
m segregator. 

Bromifilberlpapier n papier m 
bromosrebrowy. 

Bro'tlfcyrank m szafa f na 
chleb, chlebnica f. 

Brunnen m (Mineralwaſſer) woda 
f lecznica. Ipieca. 
Bu ben] kopf m fryzura f s 
Bu'chfe £ (bit'kse) f Ob tulejka. 
Büro’Inadeln f/pl. spinacze 

m/pl. (ob. sz ilki) biurowe. 

Bitftenipalter m biustonosz. 

Bü'tten papier n papier m 
czerpany. 


Chaſſt's (szäs]') n inv. autom. 
podwozie. Iterska. 
Ehauffeu'rſſchule f szkoła szo- 
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Einkommenſteuer 


Chemiker (bę mikeR) m Ol 
chemik. 
Cre me (kRę'm[*]) f Oi krem m 


Da men(fapr)rad n rower m 
damski. [grzejnik parowy. 
Da mpflbeizungsikórper © 9 
Dauber. : flug Em lot czasowy 
ob. trwały ; wellen f/pl. ondu- 
lacja f wieczna. Ideflacja. 
Deflation (dętlach'n) f A 
Dete ktor (dętó'któR) m Gd 
Radio: detektor; apparat m 
aparat detektorowy. 
btlele'ktrtfdy „ dielektryczny, 
nieprzewodzący. 
Diskuslwerfen n Sport: rzut 
m dyskiem. Ifikować. 
bisiqualifizte' ren [z]Jdyskwali- 
Do'ppelldecker Æ m dwupłato- 
wiec. podwójna. 
Do'ppellfpiel n Tennis: gra ` 
Dre'h...: „kondenfator £ m 
kondensator obrotowy ; „ffrom 
Em trojprad, prąd trójfazowy. 
Dretlró'prenlempfinger m Ra- 
bio: odbiornik trójlampowy. 
Dro'ffellfpule £ f cewka dła- 
wikowa. [papier m drukowy. 
Dü nnibrud|papier n SCH 
Dił'fe (dü’ze) f Ob dysza, dyza. 
Dyna'mo = (diina'mo) f Gi 
prądnica. 


€'belberatnngs|ftelle/ poradnia 
przedślubna. 

€'bren...: „preis m Sport ufe.: 
nagroda f honorowa; „for n 
Sport: bramka f honorowa. 

Ei'nl decker X m jednopłatowiec. 

i nifupribefhrankung f ogra- 
niczenie n przywozu. 

ei ngeffellt: ~ auf (3.8. Liebe) 
usposobiony dla. Lita. 

€i ulpeitslfchule/ SE e 

€i'nlkaufsiquelle F źródło n 
zakupu. Im dochodowy. 

Ei'nlkommenſſteuer f podatek 


einmotorig 


ei'n[motorig jednomotorowy. 

el'nlphaſig £ jednofazowy. 

Et niróbrenlverftirker m Rabio: 
wzmacniacz jednolampowy. 
Ei’inifiekldofe £ f gniazdo n 

wtyczkowe. 

*€tnftellung f: ruhige ~ (ber 
Börſe) usposabienie n spo- 
kojne: religiöſe ~ usposobienie 
religijne fpojedyńcza. 

Et'nzellfptiel n Tennis: gra / 

€i fenlbabnltransport m prze- 
wóz kolejowy. 

Ei fenltruft % m trust żelazny. 

Et'sſhockey n hokej m lodowy. 

Ei'sſſportſplatz m boisko n lo- 
dowe 

€lektrifizierung (elöktrjfic]'- 
Riiny) f Ob elektryfikacja. 

ele ktroldyna'mijch: „er Laut⸗ 
ſprecher głośnik elektrodyna- 
miczny. 

Elektro nen röhre (ęlgktRg- 
nen-) f lampa elektronowa. 

€lr (Fußball) f jedenastka. 

"Empfänger m Radio: odbiornik. 

Emypfa'ngd... Radio: „anlage f 
instalacja odbiorcza; apparat 
m aparat odbiorczy; güte f 
jakość odbioru; „ftärke f siła 
odbioru; „flation f stacja od- 
bioreza: „ftóruną f zakłócenie 
n odbioru. [dekoherer. | 

€ntlfri'tter = (Entfalten) m (Dl 

Entlin'der = m wyładowywacz. 

E'rdlanſchluß = m połączenie 
n ziemne. 

erden £ (tRden) 1. Be uzie- 
mid, doziemić. 2, Su. uzie- 
mienie n. 

Erd... : leitung / przewód m 
doziemny; „fhluß m zwarcie 
n z ziemią. Iprzeböj. 

Erfolg m: durchſchlagender „ 

Ernäh'rungslminiſter m mi- 
nister wyZywienia. 

Erre'gerldynamo f wzbudnica, 

pradnica wzbudzajaca. 
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Fer nſprechteilnehmer 


€rwe'rbs| lofen | unterſtützung 
f zapomoga bezrobotnych. 

Efperanti'ft (ösprräutf'st)m On 
esperantysta. 

Eivera'nto (ësperă'nto) n Gk 
(a. inv.) esperanto; , espe- 
ranski, nia f. 

€ filand (F'stlänt) n @g Esto- 

Europäifie'rung (oiRopęjzi äm) 
Ob europeizucja. 

€'zlmeifter m Sport: eksmistrz. 

Exiſte nzl minimum n minimum 
m utrzymania. [wybuchowa. 

Erplofio'nsiranm m komora ` 


Fadri'kllager n skład m fabry- 

Fa ſchlmann m ekspert. |czny. 

Fa’priradirennen n wyścigi 
m/pl. kolarskie. 

Fa ltlboot n łódź f składana. 

Ga'rdldandn taśma f barwiącu. 

Ga'rden...: Lempfindlich bar- 
woczuły; „fruff © m trust 
barwny. ny. 

Go rdlton m Phot. odcień 5 

Faſchl'smus (fäszi'smüs)ın g 
faszyzm. 

Fafi ft (fäszf'st) m Da faszy- 
sta; Liſch („fsz) faszystowski. 

*gau ftlkdmpfer m pięściarz. 

Fe der., : gewicht n Sport: 
waga f plorkowa; klemme f 
zacisk m sprężynowy; „ftift m 
ćwiek sprężynowy. 

Tel len (fallen) Ga [s]piłować 
(pilnikiem). 

gei nlkoft f przysmaki m/ pi. 

Zelgenibremfe f hamulec m 
obwodowy. 

Fern.,: „amt n Fernſpr. urząd 
m zamiejscowy; „er Often m 
Daleki Wschód; „heizung f 
ogrzewanie n zdalaczynne; w 
ſehen n telewizja f; „feber m 
(Gerät) telewizor: „fprechl auto: 
mat m automat telefoniczny; 
⸗ſprechſteill nehmer m abonent 

telefonu, uczestnik. z 


Film 


Film m Phot. błona f; ~ VOT: 
führen wyświetlać [-lić]. 

fi'imen (men) dës [sjfilmo- 
wać. 

Film. ,: „Darjteller m aktor 
filmowy. odtwórca filmowy; 
halter m Phot. napinacz błon; 
„berftellungslfiätte / wytwór- 
nia filmowa; „kunft f sztuka 
filmowa; „regiffeur m reżyser 
filmowy; vorlführung fpokaz 
m filmowy. 

Fi lterlprefle / prasa sączkowa. 

Filtrie'rſpapier n papier m do 
sączenia. 

Fi'nniand (ff'nlänt) a ©g Fin- 
landia f. 

Fla'klgeſchütz n działo przeciw- 
lotnicze. 

Flie'genlgewicht n Sport: waga 
f musza. 

Flie'ger X (GU eent m Ol lot- 
nik, pilot; „fchule f szkoła 
lotnicza. 

Flo'ttenl|bafis f baza floty. 

Flu'g...: dauer / (nach) czas m 
przelotu (do); hafen m port 
lotniczy; platz m lotnisko n; 
Doft / poczta lotnicza ;„ffatton 
f stacja lotnicza; verkehrs- 
linie f komunikacyjna linia 
lotnicza; weſen n lotnictwo; 
„jeug n samolot m, płatowiecm. 

Föhn £ (fón) m (Trodenapparat) 
aparat do suszenia. 

gra'gelbogenm kwestionariusz. 
frd'fen (fus'zen) Oe [wy |frezo- 
wać. Izarka. 

Frä’simafchine ffrezarka, = 
Şrei'lluftifġule f szkoła na 
powietrzu; „theater n teatr m 
pod gołym niebem. 

Srel Ip om Sport: styl dowolny ; 
"floß m Sport: (rzut) wolny. 
Frequenz (frekwg'nc) 7 Ob 
częstotliwość. 

Fri'tter £ (IR['teR) m Oi ko- 
herer. 
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Generator 


Fri'ttung £ (left) f Ob 
koherowante n. [pał m. 
Frü'hlzündung f autom. a) 
Gu chsifchwanz m (Säge) piła f 

płatnica. 

Fü'hrerſſchein m autom. świa- 
dectwo n szoferskie. 

Fü Ulfederibalter m) f pióro n 
wieczne. 

Fu'nk. ,: amt n urząd m radio- 
telegraficzny; „anlage f in- 
stalacja radiotelegraficzna. 
Gu'nker (fyrykeR) m Ol 
radiotelegrafista; „abtetlung 
% f oddział m radiotelegra- 
ficzny. aaa waj 
Gi riforge: öffentliche ~ f. So: 
gu glbalifpieler m ` piłkarz, 
grucz w piłkę nożną. 


Gabardi'ne (gabńRdj'n) f inv. 
gabardyna. Ilalit. 
Galalt'th (gälall't) m Gei s) 

Gang m Sport: runda f. 

Gara'ge (garge) f Ob garaż 
m, zajezdnia. 

Garantie!. .: „pakfm pakt gwa- 
rancyjny ; „fchein m poręczna f, 
karta f poręczenia. 

Ga's maske f maska przeciw- 
gazowa. 

Gdit'ngen (din n Og Gdy- 
nia f. 

Gebiet n: ehemaliges preußi⸗ 
ſches „ była dzielnica f pruska. 

Gedrau'chslgraphik f grafika 
użytkowa. 

Ge'genllichtſaufnahme f Phot. 
zdjęcie n pod światło. 

*Gehäu'ſe n Radio: skrzynka f. 

Ge ldlſcheibe f Phot. szyba żółta. 

Geld.: „anweifung f przekaz 
m pieniężny; „entwerfung / 
zmniejszenie n wartości pie- 
nie2nej; „markt m rynek pie- 
niężny. 

Generator = (gen RG tR) m 
Od prądnica /, generator. 


Gepäcknetz 


Gepäck. . W: „neg n siatka f 
pakunkowa; raum m pakun- 
kownia f. 

Geſchä'fts. .:: aufſicht ss f 
nadzór m sądowy; Helle f 
ekspedycja; „verbindung 7 
połączenie n kupieckie; „wa: 
gen m samochód rozwoźny ob. 
kupiecki. 

Gcfhwi' ndigkeits| meffer 
wskaźnik prędkości. 

*Geſe WMfchafts...: „reife f wy- 
cieczka zbiorowa; „fpiel n 
Sport: zawody m/pl. towarzy- 
skie. [karabinowy. 

Gemwe’hrigranate f granat 4 

Gemwe'rbe...: „kammer f izba 
przemysłowa; „ordnung 7 
ustawa przemysłowa. 

Gi'rolkonto n konto żyrowe, 
rachunek m żyrowy. | 

Glau’berlfalk n sól f glau- 

Glei'ch. : richter = m prostow- 
nik; „firom £ m prąd stały; 
„ftromlempfänger m odbior- 
nik na prąd stały. [2aröwka. 

Glü'h. : „bfrne f, „lampe d 

Golf n Gigi (o. pl.) golf m. 

Grammopho'n (gaämofo'n) n 
Dal gramofon m; „mufik f; 
muzyka z płyt gramofono- 
wych. 

Gra'phik (gnä'fIk) f Ob (o. pl.) 
grafika; „er („9R) m (Dl grafik. 
Graphologie’ (gnafolog l) f Ot 
grafologia. Inic. 
Gre nżlrebifłon / rewizja | 
Gro'ßlpolen n Wielkopolska f. 
Su’'mmi...: „mantel m płaszcz 
gumowy; „foble / podeszwa 

gumowa. 

Gu'ßlſtahl m stal f lana. 


ni 


Haa'ritrokner £ m aparat do 
suszenia (wlosów). I(oc.). 
haben: zu ~ bei do nabycia 4 
Ha lb.: „fabrikat % n pól- 
fabrykat m, wyrób m surowy, 
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Holzgehäuſe 


„lederleiniband m półskórek ; 
Shwe'rlgewidhtn Sport: waga 
f półciężka: „fon m Phot. pól- 
ton, półcień. Im 1 
Go mmerlwerfen n Sport: rzut) 
$a'ndlball m Sport: piłka f 
ręczna. [reczny.) 
Ga ndlbremfe 7 hamulec mf 
Ha’ndelsiregifter n regestr m 
handlowy. fręczny. 
Ha'ndlgranate / granat A 
Ha'ndltaſche f torebka. 
Ha'rtlgummilplatte / płyta ebo- 
nitowa. 
Hau’siperfonal n, „angeftellte 
pl. służba f domowa. 
Ge bellfchalfer m łącznik drąż- 
kowy. 
Heft n (Sóretb2) kajet m. 
ee a O 
heiß: ~ laufen autom. [zaltrzec 
Set lluftl apparat m = Föhn. 
Hei z. ,: batterie /Rabio : bateria 
zarzaca; „kiffen n poduszka f 
elektryczna; Tonne £ f ogrze- 
wanie n słoneczne. 
Heizung f Radio: żarzenie u. 
5e' litolgravii re/heliograwiura. 
Gerrenibo'ppelfpiel n Tennis: 
gra f podwójna panów. 
*bier (Briefaufſchrift) w miejscu. 


Si'ndernisllaufen n Sport: bieg 


m przez płotki. 

60'69...: „antenne / antena wy- 
soka; frequenz £ f wysoka 
częstotliwość; „gebirgsjun- 
ternehmen n wyprawa f wy- 
sokogórska; ſpannnng r 
wysokie napięcie n; „fprung m 
Sport: skok w wyż. wyższa. | 

Hö'chſtlpreis © m cena f naj-| 

Ho'ckey (hó'ki) n Gei (o. pl.) 
hokej m; „fpieler m hokeista. 


Hö'hen. „: „fonne  £ f lampa 


kwarcowa; „ffeuer u Ster 
m wysokości. 

Ho! lz. ,: Sfret bezdrzewny; -- 
gehäuſe n skrzynka f drew- 


Holzlautſprecher 


niana: „lautlfprecher m głośnik 
drewniany. 

Hö'r. ,: „mufchelfRabio, Zernipr. : 
muszla słuchawki; „fpiel n 
Radio: słuchowisko. 

Hygie'niker (hügie'niker) m (Ol 
higienista. 


gender ('ndóks) m @g indeks, 
wskaźnik. 
Gnduktto'nsifpule A (ndük- 
cis’ns-) f cewka indukcyjna. 
Induftrialifie'rung f uprzemy- 
słowienie n. 

Inflatio'n fnflaci$'n) f Ob in- 
Nacja. 

g'nnenlfteuerung f autom. ste- 
rowanie n wewnetrzne. 

Gnftallatewr £ (Instälatö'r) m 
Gg) instalator. 

folte'r...: „band n taśma f izo- 
lacyjna; draht m drut izo- 
lacyjny. 


qa'preslertrag n przychód (ob. 
dochód) roczny. 

Oe, : „band (dżć'sbśnt) / Ob 
(pl. Jazzbands), „kapelle f 
jazz-band m. j 

Jugolfla'wien (jugoslä wien) n 
©g Jugosławia f. [wiański. 

jugoſla'wiſch („wisz) jugosło- 


Kalorie (kalokf') f Ot kaloria. 

Ka'mera (ka mena) f Oi Phot. 
ciemnia, kamera. 

Ka'mpf...: einheit f jednostka 
bojowa; platz m Sport: 
boisko n. 

Rapifa'l...: flucht / ucieczka 
kapitałów; „mangel m brak 
kapitału. 

Karofferie' (kinóseki) f et 
autom. karoseria, nawoźnia. 
*Raffe'tfte f Phot. obtułka, ka- 

setka. 

Kathode (käto' de) f Ob katoda. 
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Kriegsſchuldenrate 


Kau'tſchuklſtempel m stempel 
kauczukowy. Ichowy.] 

Ketten l antrieb m napęd lancu- 

Kilome'terlzählerm(kilome'ter-) 
autom. licznik kilometrów. 

Ki'no (kf'no9) n Ol kino. 

Klei’n...: „aufo n autko, samo- 
chodzik m; „polen n Malo-) 

Knockou't m nokaut. Ipolska f. 

Ko'ffer...: apparat m Radio: 
aparat kuferkowy ; ſchrank m 
kufer-szafa. 

Kohle.: druck m Phot. foto- 
gram pigmentowy; „papier n 
kalka f. 

Kommunt’ff (kómuni e m Ga 
komunista; Sifdy („Isz) komu- 
nistyczny. 

Kompre’ffor (kömpr&'sör) m 
Od autom. kompresor, spre- 
żarka f. [m Od kondensator. 

Kondenſa tor KEE 

Konjunktu'rlforſchung f: Jn- 
ftitut für ~ Instytut m dla ba- 
dania konjunktur. 

Konta'ktiftöpfe! Z m wtyczka f. 

Ko'nto (kó'nto) n Oe konto, 
rachunek m; „buch n księga / 
kontowa; inhaber m właści- 
ciel konta; „korrenf n rachu- 
nek m bieżący. Itrolujgcy. 

Kontro'llluhr f zegar m a 

Ko'pflhörerm Rabło:słuchawkaf. 

Ko'rblballifpiel n) m koszy- 
kówka f, gra f w koszykówkę. 

Ko'rblmöbel n/pl. meble m/pl. 
koszykowe. 

*Ko'rridor m: der Polniſche ~ 
Korytarz Polski ob. Pomorski. 
Kotflügel m autom. błotnik, 
błotnica f. [biorca. 
Kredi'tlnehmer m 5 
Krei'slſäge f piła tarczowa. If. 
SE Ee 
Krie'gslbeſchädigtelr) m ranny 
na wojnie; „Handlung f dzia- 
łanie n wojenne; „fcpulDen: 
rate f rata długów wojennych. 


Kriſtaempfänger 


Kriſta'lllempfänger * Radio: 


odbiornik krysztalowy. Im. 
Kro'ket(krö'kät)n Oi 1 
Ku 'gel. .: „lager O n łożysko 

kulkowe; „ffofzenn Sport: rzut 

m kulą. 

Kühl. .: „flange f chłodnica 
wężowata; „frank m chłod- 
nica f. 

%u'nft...: „buffer f margaryna; 
„fafer / włókno n sztuczne: 
„feibe f jedwab m sztuczny. 

Ku'pferldruck m miedziodruk. 

stu'relwagen F m wagon kur- 
sowy. 

Ku'rz .,: „arbeiter m zatrud- 
niony częściowo; *„fchlufz £ 
m zwarcie n; welle f Radio: 
fala krótka; „wellenlempfän- 
fer m odbiornik krótkofalowy. 


£a'delftation / stacja ładun- 
kowa. 

*£a'ger n: % ftändig auf „ stale 
na składzie; „fchein m po- 
świadczenie n składu, skła- 
dówka f. 

£d ndertwettyfpiel n Sport: za- 
wody m/pl. międzypaństwowe. 

£a'ndes...: „ausffellung F wy- 
stawa krajowa; „produkt n 
wyrób m krajowy; „verteidi- 
gung / obrona kraju. 

£a'nglftrecken.. Sport: długo- 
dystansowy. 

La filauto n samochód m cię- 
żarowy. I2aca. 

laufend: es Band taśma bie- 

Sou tlfprecher m Radio: głośnik ; 
„empfang m odbiór glo- 
śnikowy. 

Sau'tlftärke f Ratio: siła głogu. 

Ze bensihaltungsikoffen pl. 
koszta m/pl. utrzymania. 

£ee rllauf m fig. dwutorówka f. 

Zei besliibungen: Reichsver⸗ 
band für „ Państwowy Zwią- 
zek m Ćwiczeń Cielesnych. 
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Mittelmeermächte 


Lei'cht. .: athlet m lekkoatleta; 
gewichten Sport: waga f lekka. 
»Lei'nſwand f Film: ekran m. 
Lei' tungs. .: „neg = n sieć f 
przewodów ; „fchnur F sznur 
m przewodowy. Itwa f. 
Lettland (I8'tlänt) n @g 4 
£icht..: Lecht Farben, Stoffe: 
światłotrwały; Lempfindlich 
Phot. światłoczuły. Ipiecki. 
Lie ſer wagen m samochód ES 
Li'ga (Ilge) f Oi liga. 
*£inea I n liniał m. 
Lize'nz (lic$'ne) f Ob licensja. 
£o'bnifenkung f zniżka płac. 
Lö fher m (Tinten?) suszka f. 
£u'ft...: poft f poczta lotnicza; 
„rüftung f uzbrojenie n po- 
wietrzne; verteidigung 7 
obrona powietrzna. 


Magne'tlzündung f autom. za- 
pal m magnetyczny. 

Ma 'nnſchaft f Sport: drużyna. 

Maſchi'nenfraum m maszy- 
nownia f, hala f maszyn. 

Materialifie'rung (materlalizj'- 
Rüm) / Ob materializacja. 

Ma ttlfcheibef Phot. matówka. 

Mechaniſie'rung (męchanizj - 
rum) / Ob mechanizacja. 

Met fterfchafteltitel m Sport: 
tytuł mistrza. fzgłoszeń. 

Me Idellifte 7 Sport ufw.: na) 

Me glapparat m miernik. 

Me ſſe © f targi m/pl.; inter: 
nationale „targi międzynaro- 
dowe. [mikrofon m. 

Mikropho'n (mikapfp'n)n a 

Militä'r..: „ befagung f załoga 
wojskowa; „fluglzeug n sa- 
molot m wojskowy. 

* Minderheit /: Pol. nationale 
„en f/pl. mniejszości naro- 
dowe; enſſchutz m ochrona f 
mniejszości. 

Miittel...: gewicht n Sport: 
waga f średnia; „meerimächte 


Momentverſchluß 


f/pl. panstwa n/pl. środziemno- 
morskie. Igawka f. 

Mome'ntlverfchluß m Phot. mi- 

Mo'rgenlausgabe f wydanie 
poranne. 

Mo' tor (m$'tóR) m Gd silnik, 
motor; Shaube f autom. na- 
krywka silnika; „rad n moto- 
cykl m; „raDlrennen n wy- 
ścigi m/pl. motocyklowe; 
“Schiff n statek m motorowy. 


Na'chlkriegslzeit f czas m po- 
wojenny. są 
Na'dtltifchiiampe f lampka 
Nationa l... : „fozialift m socja- 
lista narodowy; Sfozlalifttfch 
narodowo-socjalistyczny. 

Natu'rlaufnahme / Phot. zdjęcie 
n 2 natury. 

Netz., Radio: „anode f anoda 
sieciowa; „anlfchluß m poly- 
czenien sieciowe; „anlfchluß- 
gerät n sprzęt m na połącze- 
nie sieciowe: „empfdnger m 
odbiornik sieciowy. 

Ni'htlangriffelpakt m pakt 
nieagresji, pakt niezacze- 
piania. 

Rie'Derlfrequenz / mała czę- 
stotliwość. 

Rormalifatio n(nókmaljząciy ni 
f Gb normalizacja. 

Notte rung & (noT rùn) f Ob 
notowanie n. Iprzymusowe. 

No'tllandung X n 

Nu'mmernſſchild n autom. ta- 
bliczka f rozpoznawczą ob. nu- 
merowa. lod. EG] 
Nu'tzllaſt f ciężar m użyteczny 


©'berlfchicfien n Górny Śląsk m. 
Ohm £ (pm) n @g! om m. 


Oly'mptfche Spiele n/pl. Igrzy- 


ska n/pl. Olimpijskie. 
©nbulatio'n (öndulgeig’n) f Ob 
ondulacja. 


*O'rdner m (Briefs) segregator. 
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Pommerellen 


Organiſatto'n (örganizgeis'n) f 
Ob organizacja. 

| O'rte...: empfang m Radio: od- 
biór miejscowy; „lłeferant m 
dostawca miejscowy. 

© filmorken //pl.: die ~ Kresy 
m/pl. Wschodnie; „pakt m pakt 
wschodni. 


Paa'rllauf (Eisfport) m jazda f 
parami. [kietowa. 

Ba'klfilm m Phot. błona f 54 

Ba bbel|boot(pó'del-)n kajak m. 

pa'ddeln (pł deln) Of brodzié; 
wiosłować. 

Pa nleuropa n Paneuropa f. 

Pa'nne (pó'ne) f Ob defekt m. 

Ba nżer...: „auto n samochód 
m pancerny; „Rreujer m krą- 
Zownik pancerny. 

Parfii mlzerftiuber m rozpry- 
skiwacz (ob. rozpylacz) perfum. 

Paffagte' riftuglieug n sa- 
molot m pasażerski. 

Pate ntſſchutz m ochrona f wy- 
nalazku ob.putentu [czuitowa. 
paufcha” Itarif m taryfa f Gel 
Pazifi ft (paciff'st) m Da pacy- 
fista; Liſch Lien  pacyfi- 

styczny. 
peilen J (pał' len) (Ba zgłębiać 
[-bid], [zjmierzyć. [osobowy. 
Perſo'nenſauto n samochód 0 
Pfeerdelrenndahn / hipodrom m. 
Philateli'ſt (filqtęf'st) m Da 
filatelista. Iny. 
pho tolelektrifcy fotoelektrycz- 
Photographie (totognafl) f ©! 
fotografia. Im 
Pho'tol montage f fotomontaż 
*Plä'tzchen Ken pastylka f. 
*Pla'tzlkarte f miejscówka. 
Boka Ifpiel n Sport: rozgrywka 


| f pucharowa. 

*po'lniſch: die Polniſche Repu- 
blik Rzeczpospolita Polska. 

| Pommere llen (pömentz'len) n 
©g Pomorze. 


Poſtdampfer 


Po fl. .: dampfer m statek 
pocztowy, pocztowiec; „fach n 


skrzynka f (ot. skrytka f) 
pocztowa; „fług lzeugn samolot 


m pocztowy; ⸗ſchecklkonto n 
pocztowe konto czekowe; = 


fpa rlkafje f pocztowa kasa 


oszczędności; „Überlweifung 
f przekaz m pocztowy; „wert. 
zeichen n znaczek m pocztowy. 
Potentiometer „4  (potóncio- 
mę'teR) n Ol metr m poten- 
cjalny. 
Prä'gel druck m druk tłoczony. 
*prd'gen Typ. [wyjtloczyc. 
Prei’s...: „abbau m zniżenie n 
cen; „auflfchiag m podwyżka 
f cen. A 
prioritd'tslaktie © f akcja 


Projektto'nslapparat m aparat 


projekcyjny. Iprokurent. 

Prokuri'ſt (pRokuBj'st) m A 

Propeller & (pRop$'IER) m QI 
śmigło n, śmiga f. 

PS Abk. für Pferdeſtärke. 

Pu'fferſ batterie f bateria wy- 
równawcza. 

Punkt m: nad) „en gewinnen 
(Sport) wygrad na punkty. 

Pyjama (pfdzä'ma) n Oi pi- 
żama f. 


Ra dfahrlſport m kolarstwo n. 

Ra'Dio (radio) n @i radio, 
radiofonia f; Saktto radio- 
aktywny; „gerät n sprzęt m 
radiowy; „gefchdft n skład m 
radiowy; „ffation/radiostacja; 
Stechnifch radiotechniczny; ws 
(tele)phonie f radio(tele)fonia. 

Na d...: rennen n wyścigi m/pl. 
(ob. zawody / pl.) kolarskie; 
„fport m sport kołowy. 

Ra pmenlantenne f Rabio: an- 
tena ramowa. 

Rake'ten...: „auto n, „wagen m 
samochód m (ob. wóz m) rakie- 
towy. 


Riickkopplung. 


Rake tt (nik$'t) n Og u. © 
rakieta f tenisowa. 

Ra fenlweftlfptel n Sport: Za- 
wody m/pl. na trawie. Ilenia. 
Rafie'riklinge f ostrze n do z 
Ra ſier (Gäeren) m Ob Chemi- 

graphie: siatka f. 
Ra te f: auf In ratami. 
Rä'telrepublik f republika so- 
wiecka. 
Rattonaliſte'rung (Racipnaljzi - 
Rëm) f Ob racjonalizacja. 
Zou chlverzehrer m dymochłon, 
oddymiacz. 
Rau'penlfchiepper m czołg. 
Regiftrie'rlapparat m przyrząd 
samopiszący. [stwowe. | 
Reichs bahn f koleje pl. pań-| 
Rei fen m autom. opona f. 
Rei ſel büro n biuro podróży. 
Ret' B..: nagel m, Stift m, n- 
zwecke f pluskiewka f; ver- 
ſchluß m zamkniecie n zyp. 
Rekla'me|beleuchtung f oświe- 
tlenie n reklamowe. 
Neko'rd (Rękó'Rt) m @g rekord ; 
„mann m rekordzista. 
Remi’slergebnis (neml's.) n 
Sport: wynik m remisowy. 
Re'nn...: ſport m sport wy- 
ścigowy; wagen m autom. 
wóz wyścigowy. 
Reproduktio'nslanftalf fzakład 
m reprodukcyjny. 
Ri'chfungslieiger m wskaźnik 
kierunkowy. Im lampowy. 
Rö'hrenigerät n Ratio: SCH 
Ro'brlleger Om rurnik, rurkarz. 
No ll. .: „film m Phot. błona f 
zwijana; treppe / schodym/pl. 
automatyczne. 
Rotatio'nslmafchine / Typ. ma- 
szyna rotacyjna. 
Rotolgravü'reldruk m druk 
rotograwiurowy. Inik, rotor. 
Rotor £ (RĘ'tÓR) m d wie) 
Rit' klkopplung f Ratio: sprze- 
żenie n zwrotne. 


Ruderregafta 
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Spannung 


Ruder.: regatta / regata Schnellhefter m skoroszyt. 


wioslarska; 
ślarstwo n. 

Rund.: “fahrt f objazd m; 
„fabrtlaufo n für Touriſten uſw.: 
autobus m turystyczny ; Bug 
Se: m lot okrężny: „funk m 
radiofonia f; „retfelbilleff gł 
u bilet m objazdowy. 


„fporf m wio- 


Sa'mmelllinſe f Phot. soczewka 
skupiająca ob. zbierająca. 
Sammlung f (Gelb2) zbiórka 
(pieniężna). | 
Sanie'rung (zani Rý) f Ob 
Sanktio'n (zämkciön) f Ob 
sankcja. 
Satz m Tennis: 
ilme; komplet. 
Sdu’relbad n Phot. kąpiel f 
kwasna. a | 
Scha'chlturnier n turniej m sza- 
Schallplatte f płyta gramo- 
fonowa; „nlmufik f muzyka 
z płyt gramofonowych. 
Scha'ltlkaften £ m skrzynka f 


set; Spulen 


łącznikowa. i 
Schau' laufen (Eisſport) n jazda 
f pokazowa. [kowy. 


Sche hlberkebr W m obrót cze- 

Schi ffelkarte f karta okrętowa. 

Sdhla'mmlbad n kąpiel f mu- 
łowa. 

Schlauch m autom. dętka f. 

Schließfach © n skrytka f (ob. 
skrzynka f) pocztowa. 

Schlitz verſchluß m Phot. mi- 
gawka f szczelinowa. 

Schlü'pfer (szlü’pferR) m Ol, 
Schlupflhoſe f pantalony m/pl. 
(damskie). 

Schnei’demühl n Os Piła f. 

Schö'ffenigericht n sąd m tawni- 
kowy. 

Schra’nklkoffer m kufer-szafa. 

*Schreiblheft n kajet m. 

Schne'kenlantrieb m autom. 
napęd ślimakowy. 


Schu'llfunk m radio n szkolne. 

Schu'tz. ,: „polizei f policja bez- 
pieczeństwa; ~» und Trug- 
bündnis n przymierze zaczep- 
noodporne. 

Schwa'chlftrom fm prąd słaby. 

gchwa'rzlhörer m Rabio: radio- 
pajeczarz. 

Schwe'r..: „gewicht n Sport: 
waga f ciężka; „induffrie / 
przemysł m ciężki; kriegs · 
beſchädigtelr) m ciężko ranny 
na wojnie. 

Schwi'mm halle / pływalnia. 

See’ labriiftnng / rozbrojenie n 
morskie; „aufriiffung / uzbro- 
jenie n morskie. 

Se'gell flug m lot szybowy ob. 
żaglowy. 

Sejm (seim) m (Gei sejm. 

Se Ibft...: „anlaffer m autom. 
rozrusznik samoczynny; „an: 
ſchluß m Fernſpr. łączenie n 
automatyczne. 

Selekti'vlempfänger (zęlókt [-) 
m Rabio: odbiornik selektywny. 

*fenden Radio: nadawać [-daćj. 

Se'nder (zö’ndeR) m l Radio: 
nadajnik, rozgłośnia f. 

Se nde... Radio: „fpiel n słucho- 
wisko; „ffafion f stacja na- 
dawcza. 

*$i'cherung Z f bezpiecznik m. 

Ski'lausrüſtung f komplet m 
narciarski. 

So'nnenlbad n kąpiel f sło- 
neczna. 

80'wjef...: -england n Rosja f 
sowiecka; „union f Związek 
m Sowieckich Republik. 

Sozia'lifürforge f opieka spo- 
łeczna. Leg PRA 


Soziali'smus (zocialf'smüs) m 
goziali'ſt (A'st) m Ba socja- 
lista m. {czenie n społeczne. 
Sożia Ilterftcherung f 561 

Spannung = napięcie n. 


Spähündung 


Spä’tlzündung fautom. popał m. 

Spee rlwerfen n Sport: rzut m 
oszczepem. 

Spira'llantenne f Radio: antena 
spiralna. 

Śpi'genlfilm m film czołowy. 

Spo'rtlplatz m (miejsce rule) 
boisko n. 

Spo'rtsimann m sportowiec. 

$po'rtlberein m związek spor- 
towy. 

Spre'chlfilm m film mówiony. 

ſtaa'tenllos bezpaństwowy. 

*Sfab..: „fpringer m Sport: 
tyczkarz; ſprung m skok o 
. tyczce. 

ftabilifie'ren (sztąbjljzi' Ren) Be 
[ulstabilizowad. Su. stabili- 
zacja f. [dion m. 

Śta' Dion (sztą'dión) n ©1 sta- 

Städte wettlſpiel n Sport: za- 
wody m/pi. międzymiastowe. 

Stafe tte (sztäfs'te) f ©b szta- 
feta: „nllauf m bieg rozstawny 
ob. sztafetowy. 


Sta blllineal n liniał m stalowy. 

Stand © m auf ber Mefe uſw. 
stoisko n. 

Star (Films) m gwiazda f. 

Sta'rklftrom = m prąd silny. 


Start (sztänt) m @g u. Gi 
start; Sen (sztä'nten) (Be [wy-] 
startować. 

Sta for F (sztä'tön u. st-) m 
Od stator. 

Stau’blfauger m odkurzacz. 

Ste cker Z (sztö ken) m Ol 
wtyczka f. 

Stenographie’ (sztęnogkafi') f 
©! stenografia. 

Stenotypi ft (sztęnotiłpi'st) m 
®a, „in (In) f Oe stenoty- 
pista m, stenotypistka f. 

Stetti'n (sztöt]'n) n Og Szcze- 
ein m. Ikowy. 

Steu’erlamt n urząd m odst 

Sto ppluhr 7 czasomierz m, 
chronometr m z zatrzymem. 
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Torwächter 


Stra'hllofen £ m ogrzewanie » 
słoneczne, 

Stra ßen.: „(gelD)fammiung f 
uliczna zbiórka (pieniężna); 
verkehr m ruch uliczny. 


Stro'mlzuführung ; dopro- 


wadzenie n prądu. 

Stu fenlfchalter £ m wyłącz- 
nik stopniowy. fobrazomierz. 
*Su'dher m Phot. a 
fynbikalifte ren (zündikatjzf'- 
Ren) Gg |zjsyndykalizować. 
Se nenlauflnabme f Phot. zdję- 

cie n sceny. 


Table'tte (täbls'te) f Ob ta- 
bletka. Ina. 
Ta ges lpreis N m cena en 

Tank (tämk) m Dg u. Oi x 
czołg, tank; , autom. uſw. 
(Venzin⸗, Waſſer⸗dehälter) zbior- 
nik; „abtellung f oddział m 
czołgów ; Helle f autom, stacja 
benzynowa. 

Tau'hlfieber = m grzałka f 
elektryczna, szybkowarek 
nurkowy. ftaksówka. 

Tarame'terldrofchke f Ge 

Tel Ilnehmerlverzeichnis n germ- 
ſprecher: spis m abonentów tele- 
fonicznych In w telefonie. 

Teleppo'niffórung Ze 

Te'nuis..: plag m plac teni- 
sowy: ⸗ſchläger m rakieta f 
(tenisowa): „fpieler m teni- 
sista; „furnier n turniej m 
tenisowy. [ wklęsłodruk. 

Tiefdruck m CEER A 

gi ntenilófcher m suszka f. 

To'nlbaD n Phot. kąpiel f bar- 
wiąca ob. tonująca. 

To'n.: „bild (Film) n obraz m 
dźwiękowy; „film m film 
dźwiękowy, dźwiękowiec: ne 
kino n kino dźwiękowe. 
"ZOT! n Sport: bramka f; „e 
wächter m Sport: strażnik, 
bramkarz. 


Tourenzahl 
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Warenbezeichnung 


Ton ' renſzahl f liczba obrotów. | Serlke'brs...: amt n urządm 


Trut'ner (tR$'n*R) m @) trener. 
Training (tas' nim) n Gi tre- 
ning m; „... treningowy; s- 
lager n oböz m treningowy. 
Tra’ktor (trä’ktöR) m @d trak- 
tor, ciągówka f. 
Yransforma'tor (trRänsförmäü'- 
ton) m Gd przetwornik, trans- 
formator. Izytowy. 
Tranſi (ug Num pociąg tran- 
transporta bel Garagen ufm.: 
przenośny. 
Tri klfilm m film rysunkowy. 
Tro cken. .,: „batterie f bateria 
sucha; „frank m suszarka f. 
Troli'tlplatte f Rabio: płyta 
trolito wa. 
Truſt (trýst) m Dg trust. 
Sfehechoflomakei (tszs'chozlo- 
wąkał') f inv. Czechosłowacja. 
tihechofloma'kifcy („wä'kfsz) 


czeskosłowacki. 


kübera' l: © Au haben, ~ au 
beziehen wszędzie do nabycia. 

Ubertra'gung f Radio: trans- 
„misja. 

Uberwet fungslverkehr m obrót 
przelewowy. [obrotowy. 

Umlfatslfteuer f podatek | 

U mifchalter = m przełącznik. 

u'mlfettig drugostronny. 

U miftedter m Rabio: wtyczka 
przestawna. liący. 
u'nſverſbindlich ies 


Va'riol meter n wariometr m. 

Ventila tor (wöntjlä'tär) m Od 
wentylator, wiatrak. 

Verein m Sport: drużyna f: 
s meiſterſchaft f mistrzostwo 
n drużynowe: „slwettlkampf 
m walka f drużynowa. 

Serlga fer m ulatniacz, gaźnik, 
karburator. 

Serlglet hsiabkommen $ n 
układ m pojednawczy. 


ruchu; „biłro n biuro tury- 
styczne; „fluglzeug n samolot 
m komunikacyjny; „karte / 
mapa ruchu; für Autos uſw.: 
mapa turystyczna; „ftodtung f 
przeszkoda komunikacyjna. 

Serlift herungslgef. Ufchaft / to- 
warzystwo n ubezpieczeń. 

Ver ſtä'rker m Radio, Phot. uj. : 
wzmacniacz. 

Serltei' ler m Rabio: rozdzielnik. 

berto'nt: „er Film film m ud- 
źwiękowiony. 

Serlvie Ilfdltigungsiapparat m 
powielak, przyrząd do powie- 
lania. 

Serlze rrung / beim Rabioempfang: 
zakłócenie n. 

Vie rer (Ruberfport) m czwórka f. 

Ster...: „jabreslplan m plan 
czteroletni; „radibremfe f ha- 
mulec m czterokołowy: „róg. 
renlempfänger m Rabio: od- 
biornik czterolampowy. 

Vö'lkerſbund m Liga f Narodów; 
„rat m Rada Ligi Narodów. 

8o Iksigemeinfchaft 7 spote- 
czeństwo n. 

Bo’ltimeter n woltomierz m. 

Vorlau'slzahlung f przedpłata. 

Bo rldruck m blankiet. 

Vo'rlkriegs ſtand m stan przed- 
wojenny. 

Go'rllage f Sport: podanie n. 
Sorlortijug Fu m pociąg pod- 
miejski. [nasadzana. 
Bo'rlfaglitnfe F Phot el 

*go rlftand m zarząd. 

bulkanijie ren (wiilkanizi Ren) 
4g wulkanizować. 


BSa’hsldraht m drut wosko- 
wany. [znia f (wozowa). 
Wa genſheber m autom. 12 
Wa nderlpreis m Sport: nagroda 
f wędrowna. [nie n towaru. 
Wa'renlbezethnung — 


Warmwafferheizung 


Warmlwa'fjer|peigung f ogrze- 
wanie n ciepłą wodą. 

Wa ſch. .: mafine / pralnica, 
maszyna do prania; „famt m 
aksamit do prania; „feide f 
jedwab m do prania. 

wa'ffer...: „ball m piłka f 
wodna; „flugljeug n wodno- 
platowiec m; „fport m sport 
wodny ; wellen //pl. ondulacja 
f wodna. 

Watt f (Wit) n ©g wat(t) m; 
Zähler £ m licznik wat(t)öw. 

We chſellſiromlempfänger m od- 
biornik na prąd zmienny, 
Wet'chfellland n nadwiśle. 

Wet'tlfprung m skok w dal. 

We'llenlldinge/Mabio:długość fal. 

We If... : krieg m wojna f świa- 
towa; „markt © m rynek 
światowy; „meifter m Sport: 
mistrz świata; „rundlreife f 
podróż naokoło świata. 

We'rflzulmacys % m przyrost 
wartosci. 

We kt.,: „fliegen n zawody 
m/pl. lotnicze; „rüften n 
wyścig m zbrojeń; „fpiel n 
Sport; zawody m/pl. 

Widerlftands|verftärker m Ra- 
dio: wzmacniacz oporowy. 

Wie Derlaufbau m ber Seemacht 
odbudowa f potęgi morskiej. 

Wt'ndlfchuglfcheibe f autom. 
szyba ochronna. 
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Zweitaktmotor 


Wi'nter. .: hilfe f pomoc zi- 
mowa; „fporf m sport zimowy. 

Wi'rtſchafts. .: _depreffion / 
depresja gospodarcza ; „krife / 
kryzys m gospodarczy; „lage 
f położenie n gospodarcze. 


3a'plungsibedingungen ` ei. 
warunki m/pl. zapłaty; erleich- 
terung f ułatwienie n zapłaty. 

Za'hnſpaſte f pasta do zębów. 

Zeit.: Jupe Kino: wyświetla- 
nien powolne; „fignal n sygnał 
m czasowy ; verſchluß m Phot. 
czasówka f. 


Ze llſtoff m błonnik. 


Zentra'll heizung / ogrzewanie 
n centralne. 

Zentrifu'ge (cöntrjtü’ge) / Cb 
wiröwka, centryfuga. 

3tmmerlantenne f antena po- 
kojowa. 

Zoll.: erhöhung f podwyżka 
cła; reviſion f rewizja celna 
od. cłowa; „fat m stawka f 
cłowa ; tarif m taryfa f ełowa. 

Zu'glanſchluß Fł m łączenie n 
pociągów. 

Zü'ndung (ell ndün) / © b autom. 
zapal m. 

*3ufa'mmenlfpiel n Sport: ze- 
spöl m. 

Zwei’glbahn e f odnoga kolei. 

3wet' tant! motor m silnik dwu- 
okresowy. 


Verzeichnis der wichtigſten Werke 
Langenscheidtschen Verlagsbuchhandlung 


(Professor G. Langenscheidt) K.G., Berlin-Schöneberg, Bahnstr. 28/30 
Gegründet 1856 


— 


Sprachunterrichtsbriefe 
Methode Toussaint-Langenscheidt 


I. Große Originalausgabe in 36 Briefen. Die große Original- 

ausgabe der Methode Toussaint-Langenscheidt ist das voll- 
ständigste aller bis heute erschienenen Lehrbücher für den 
Selbstunterricht. Sie geht in ihrem Unterricht so weit, daß, 
wie viele Anerkennungen beweisen, sogar der wissenschaftlich 
Gebildete, der Philologe, noch den größten Nutzen daraus 
ziehen kann. 
Englisch / Französisch / Italienisch / Niederländisch / Polnisch 
Portugiesisch / Rumänisch / Russisch / Spanisch / Ungarisch 
Altgriechisch / Lateinisch / Hebräisch. Jeder Lehrgang besteht 
aus zwei Kursen mit mehreren Gratisbeilagen. Kursus I: Brief 1—18, 
Kursus II: Brief 19—36. Jeder Kursus in Karton und Decke 18 RM., 
jedes vollständige Werk 28,50 RM. Brief 1 jeder Sprache zur Probe 
IRM. Bei Verpflichtung zur Abnahme eines vollständigen Kursus 
(18 Briefe und Beilagen) können die Briefe einzeln, monatlich 2 Briefe 
für je 1 RM., bezogen werden. 


2. Der Kleine Toussaint-Langenscheidt in 10 Briefen. Der 
„Kleine Toussaint-Langenscheidt“ ist in erster Linie für die- 
jenigen geschaffen, die aus beruflichen Gründen eine fremde 
Sprache erlernen müssen. Er ist ein vollständig neuer Lehr- 
gang, der sich auf die bewährten pädagogischen Grundsätze 

| der Methode Toussaint-Langenscheidt stiitzt und alle Er- 
| fahrungen im neuzeitlichen Sprachunterricht auswertet. 
Englisch / Französisch / Italienisch / Russisch / Spanisch 
Tschechisch. Jedes Werk in Karton und Decke 12 RM. Mit 4 Sprach- 
platten in Kassette 22,50 RM. Jede Sprachplatte einzeln (mit ge- 
drucktem Text) 2,40 RM. 

Deutsch für Deutsche. Ein Führer zum Verständnis der Mutter- 
sprache in 10 Briefen und 2 Beilagen. Von Dr. Richard Jahnke. 
Vollständig in Hülse und Decke 9 RM. 


3. Toussaint-Langenscheidt-Aufbaukurse für Lernlustige mit 
Vorkenntnissen. Für alle, die sich mit der Absicht tragen, 
ihre in Vergessenheit geratenen Sprachkenntnisse gründlich 
aufzufrischen. 


Englisch / Französisch / Italienisch / Spanisch (erscheint im 
Herbst 1940). Jeder Kursus in Karton und Decke 5 RM, 
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Langenscheidts Schul-Lehrbücher 


Langenscheidts Schul- Lehrbücher sind auf den rein schulmäßigen Unter- 

richt in Fortbildungs-, Handels-, Sprachschulen, in Privatzirkeln usw. 

eingestellt. Sie erfordern je nach der wöchentlichen Stundenzahl eine 
Unterrichtsdauer von 1 bis 2 Jahren. 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der englischen Sprache 
Von Studienrat D. Borchard. VIII, 224 S. In Ganzleinen 3,60 RM 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der französischen Sprache: 
Von Stud.-Dir. i. R. Dr. B. Gaster. VIII, 256 S. In Ganzln. 3,60 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der polnischen Sprac 
Von Dr. Hans Orschel. VIII, 212S. In Ganzleinen 3, 60 R 
Schlüssel hierzu 1,50 RM. 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der russischen Sprache: 
Von Studienrat K. A. Paffen. VIII, 224 S. Ganzleinen 3,60 RM. 
Schlüssel hierzu 1,50 RM. ] 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der spanischen Sprache. 
Von Dr. Fr. Wiske. VIII, 203 S. Gzl. 3,60 RM. Schlüssel hierzu 1,50 RM. 


In anderer Bearbeitung (ohne Lautschrift): 


Italienische Konversations-Grammatik. Von G. Sacerdote. 
224S. In Ganzleinen 3,20 RM. 
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Langenscheidts Kurz-Lehrbiicher 


Gleichfalls für den Schulunterricht bestimmt, erfordern 
eine Unterrichtsdauer von etwa einem halben Jahr. 
30 Stunden Englisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig und Peter 
Newhouse. XVI, 136 S. Kartoniert 1,50 RM. 
30 Stunden Finnisch für Anfänger. Von Stud.-Dir. Dr. Ludw. Peters 
und Dr. A. Heikkinen. Kartoniert 1,50 RM. 


30 Stunden Französisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig u. Claud: 


Grander. XVI, 116S. Kartoniert 1,50 RM 

30 Stunden Italienisch für Anfänger. Von Dr. W. Ross u. Dr. H. Fren- 
zel in Verbindung mit Dr. B. Minoletti. XVI, 120 S. Kart. 1,50 RM. 

30 Stunden Polnisch für Anfänger. Von Dr. Hans Orschel u. Zyg- 
munt Kruszewsky. XII, 108 S. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Portugiesisch fiir Anfanger. Von Dr. 
und Martinho Pires. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Russisch fiir Anfanger. Von Dr. Hans Orschel u. E. G. Es- 
luan. XXII, 106 S. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Spanisch für Anfänger. Von Dr. Karl Knauer und José 
Pizarro. XVI, 132 S. Kartoniert 1, 50 RM. 


Weitere Ausgaben in Vorbereitung. Siehe auch S. 8 (Verschiedene Werke). 


Hans Flasche 


Langenscheidts fremdsprachliche Lektüre 


zur Erweiterung und Auffrischung von Sprachkenntnissen. Kurzweilig 

— interessant und spannend — leicht zu lesen und zu verstehen, denn 

alles weniger Bekannte ist neben dem Text übersetzt, erklärt und mit 
Auss prachebezeichnung versehen. 


Something to 20: Modern India — 23: The 
Great War 1914-18 — 25: The 
Star- Spangled Manner — 30/31: 


Englisch: Bd. 1: 
read — 2: England of to-day — 
3: America of today — 4: Nine 


Short Stories of Daring and Ad- 
venture — 11: The Germans in 
America — 13: Business Life in 
America — 15: Laugh and be 
merry! — 18: Business Life in 
England — 19: England Overseas 


A Social and Industrial History 
of England I/II (2Einzelb.) — 32: 
Uncle Sam and his English — 
35: How Britain is governed — 
42: Short Stories. 


Französisch: Bd. 5: Quelque chose Russisch: Bd. 29: C6opHHk nn 
à lire — 6: La France d'au- uTreHua (Etwas zum Lesen) — 
jourd’hui 22: Dialogues frangais 46: Pacckasbı (Erzählungen) — 
— 24: La Vie commerciale en 47: CoBeTckne Paccka3bi (Sowjet- 
France — 27: La Grande Guerre russische Erzählung:n). 

1914-18 — 40: Scenes de la Vie | Schwedisch: Bd. 37: Svenskt alla- 
coloniale de France — 44: Nou- Baie 

_ velles frangaises. > 

Italienisch: Bd. 7: Un po’ di tutto Spanisch: Bd. 9: Un poco de todo 
— 8: L'Italia d’oggi — 21: No- — 10: La America _espanola de 
he Italiane — 38: La bella Italia | hoy — 17: La España de hoy — 
— 39: L'Italia fascista — 45: Armi 26: Actividades Comerciales e In- 

_ ed armati. Letture militari. ne F = 

Polnisch: Bd. 34: Nieco do czy- = = 1 os Espańoles — 43: La 
tania — 41: Polska wspó czesna spana heroica. 

— 48: Powiastki Polskie. Tschechisch: Bd. 16: N&co ke čtení. 
Jeder Band (160 Seiten, reich illustriert) kartoniert 1,50 RM. 
Bd. 30/31 als Sonderausgabe in Ganzleinen geb. 3,50 RM. 


Italienisches Lesebuch von G. Sacerdote (Nel bel paese). In Halb- 
leinen geb. 3,50 RM. 


Langenscheidts Neue Lesehefte 
mit Anmerkungen und Erläuterungen 


Deutsche Reihe: 103. Rasse und Volkstum. 60 Rpf. — 107. Lagarde 
als Künder des Dritten Reiches. 40 Rpf. — 108. Friedrich Ludwig 
Jahn, Deutsches Volkstum. 70 Rpf. — 109. Luther als politischer 
Erzieher der Deutschen. 60 Rpf. — 114. Herder und die deutsche 
Volkwerdung. 60 Rpf. — 115. Richard Wagner und die deutsche 
Volkheit. 70 Rpf. — 118. Langbehn, ein deutscher Seher. 70 Rpf. 
119. Arndt, Die Grundlagen des neuen Deutschland. 60 Rpf. — 120, 
Schiller als Politiker. 1 RM. — 123. Deutschland in seinen Kolonien. 
75 Rpf. — 126. Clausewitz, ein Kämpfer für Deutschland. 90 Rpf. 
128. Deutsche Luftfahrt in Krieg und Frieden. 1 RM. — 132. Deutsche 

_ Wehr. 1,65 RM. 

Englische Reihe: 100. Shakespeare, The Merchant of Venice. 95 Rpf. 
101. Carlyle, On Heroes, Hero-Worship, and the Heroic in History. 
80 Rpf. — 111. Seeley, The Expansion of England. 60 Rpf. — 112. 
Men and Events of American History. 70 Rpf. — 116. Race, Language 
and Nationality. 75 Rpf. — 121. Great Men and Great Events in 
British History. 75 Rpf. — 122. Stoddard, The Revolt against Civili- 
zation. 75 Rpf. — 124. Jack London, Stories of Animals. 50 Rpf. 
125. Jack London, Stories of Adventure. 60 Rpf. — 127. Sidelights 
on Post-War England. 1 RM. — 129. Wings, Stories of Aviation 

during and after the Great War. 70 Rpf. 

Französische Reihe: 102. Taine, Napoléon Bonaparte. 70 Rpf. — 104. 
Amour sacré de la patrie...» 75 Rpf. — 105. Contes serieux et amu- 
sants. 75 Rpf. — 110. Moliere, Les Femmes Savantes. 75 Rpf. 
113. Alfred de Vigny, Morceaux choisis. 75 Rpf. — 117. Le Sol. 
Traditions et force morale. 60 Rpf. — 130. La Revolution française 
du point de vue antiróvolutionnaire ‘contemporain. 70 Rpf. — 131. 
Recits aćriens. 90 Rpf. 


Langenscheidt’s English Monthly Magazine 
Le Journal frangais Langenscheidt 
La Rivista italiana Langenscheidt 
Die neuen, reich bebilderten Monatsschriften zur Pflege unu „ur 
Förderung Ihrer Sprachkenntnisse. Jedes Heft 35 Rpf., vierteljährl. 
1 RM. — Probehefte (soweit vorhanden, sonst Prospekt) kostenlos! 


Langenscheidts Reise-Dolmetscher 


bringen alphabetisch die Wörter und Redewendungen, die man auf einer 
Reise im fremden Lande braucht. Mit Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 
Dänisch, Englisch, Finnisch, Französisch, Italienisch, Norwegisch, 
Rumänisch, Russisch, Schwedisch, Serbokroatisch. 
Jeder Band biegsam gebunden 1,50 RM. 


Metoula-Sprachführer 


Die Metoula-Sprachführer decken sich inhaltlich mit den Reise-Dol- 

metschern. Nur ist der Inhalt in Sachgruppen, wie Arzt, Eisenbahn, 

Essen und Trinken, Hotel, Post usw. gegliedert. Besonders zu empfehlen 
sind die Metoula-Sprachführer als Vorbereitung auf die Reise. 


Für Deutsche: Arabisch (Ägyptisch) — Arabisch (Syrisch) / Bulgarisch 
Chinesisch / Englisch / Ewe (Togo) / Französisch / Ful / Haussa 
(Togo und Kamerun) / Italienisch / Japanisch / Lettisch / Litauisch 
Neugriechisch / Niederländisch / Polnisch / Portugiesisch / Ruthenisch 
(Ukrainisch) / Serbisch / Spanisch / Tschechisch / Türkisch / Ungarisch. 

Für Engländer: Deutsch, Französisch. Für Franzosen: Deutsch, 
Englisch, Italienisch, Russisch, Spanisch. Für Italiener: Deutsch, 
Englisch, Spanisch. Für Russen: Deutsch, Englisch, Französisch. 
Jeder Band 1,50 RM. 


Handbücher für Auslandkunde 


Land und Leute in Nordamerika / Südamerika / Spanien, 
Jeder Band in Ganzleinen 3 RM. 


Langenscheidts Konversationsbücher 


enthalten eine Fülle von Gesprächen und Redewendungen für nahezu alle 
im Leben vorkommenden Gelegenheiten mit gegenüberstehender deutscher 
Übersetzung. 

Englisch von Louis Hamilton. XII, 256 Seiten. 3RM. 

Französisch von Ed. Coursier. Neubearbeitet von Prof. Tatge. XII, 
244 Seiten. 3RM. 

Italienisch von Ugo Foscolo Sguazzini. XII, 279 Seiten. 3RM. 

Russisch von Josef Weinbender. (Neubearbeitung in neuer russischer 
Rechtschreibung. In Vorbereitung.) 

Spanisch von Teodosio Noeli und Gertrud Menschell. XII, 324 Seiten. 
3RM. 


Hans B. Bußmann 


Hundert Meister der deutschen Sprache 
Eine Sammlung großer deutscher Prosa 
526 Seiten in geschmackvollem Ganzleinenband gebunden 4,80 RM. 


Die Sammlung hat einen doppelten Wert: sie gibt uns nach einwand- 
freien Quellen ein Bild des deutschen Charakters, wie er sich in der 
deutschen Sprache niederschlug, und sie regt jeden von uns, zu dessen 
täglichem Werkzeug die Sprache gehört, zu erhöhter Sorgfalt in ihrem 

ı Gebrauche an. 
„Nationalsozialistische Monatshefte“, Berlin 


Langenscheidts Wörterbücher 


Einer der größten Vorzüge ist die genaue Angabe der Aussprache jedes 
Wortes in der klaren, bildhaften Lautschrift der Methode Toussaint- 
Langenscheidt. Die großen Ausgaben sind die umfangreichsten Wörter- 
bücher der englischen und französischen Sprache. Die Hand- und 
Schulausgaben werden ständig verbessert und ergänzt. Sie bringen 
also stets die neuesten Ausdrücke. — Die Taschenwörterbücher 
zeigen alle Vorzüge der großen Langenscheidt-Wörterbücher. Sie sind 
trotz ihres handlichen Formats sehr inhaltsreich und bieten auf rund 
1000 Seiten etwa 65000 Stichwörter. — Auch die Universal- 
Wörterbücher (7,5X10 cm) sind dem Format und dem Zweck 
entsprechend sehr reichhaltig im Wortschatz und ideal für die Reise. — 
Die Miniatur-Wörterbücher sind die kleinsten Langenscheidt- 
Wörterbücher (Format 3,5x5 cm) und bequem in der Westentasche 
unterzubringen. — Langenscheidts Handelswörterbücher enthalten 
das Wortmaterial der Handels- und Verkehrssprache, das in den ge- 
bräuchlichen Wörterbüchern nicht genügend berücksichtigt werden kann. 


Sachs-Villatte. Enzyklopädisches Wörterbuch der französischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 


A. Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1880). Teil I: (Franz.- 
Deuisch) LII, 1969 S., 2 Bd. Teil II: (Deutsch-Franz.) XXXI, 
2120 S., 2 Bd. Vollständig (4 Bände in Halbleder) 112 RM. 


Hand- und Schulausgabe. Durch Nachträge bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Franz.-Deutsch) XL, 944, 538. Teil II: 
(Deutsch-Franz.) XXVIII, 975, 48 S. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 RM. 


Gaster-Mohrhenn. Neues Wörterbuch der französischen und deutschen 
Sprache. Teil I (Französisch-Deutsch) mit Angabe der Aussprache 
nach dem phonetischen System der Methode Toussaint-Langenscheidt. 
Von Stud.-Dir. Dr. B. Gaster. XVI, 544 Seiten. Teil II (Deutsch- 
Französisch). Von Stud.-Dir. Dr. W. Mohrhenn. XVI, 576 Seiten. 
Ganzleinenbinde. Jeder Teil einzeln 5,85 RM., beide Teile in einem 
Band 11,40 RM. 


Muret-Sanders. Enzyklopädisches Wörterbuch der englischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 


Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1901): Teil I: (Englisch- 
Deutsch) XXXII, 2460 Seiten, 2 Halblederbände. Teil II: (Deutsch- 
Englisch) LXXII, 2378 Seiten, 2 Halblederbände. Das vollständige 
Werk (4 Bände) 112 RM. 


Hand- und Schulausgabe. Durch Nachträge bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Englisch-Deutsch) XXXII, 1067, 48 S. Teil II: 
(Deutsch-Englisch) XL, 1183, 37 Seiten. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 M. 


Menge-Güthling. Wörterbuch der griechischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Berücksichtigung der Etymologie. Teil I: (Griechisch- 
Deutsch) XXIV, 762S. Teil II: (Deutsch-Griechisch), VIII, 642 S. 
Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM. 


Menge-Giithling. Wörterbuch der lateinischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Beriicksichtigung der Etymologie. Teil I: (Lateinisch- 
Deutsch) XVI, 813 Seiten. Teil II: (Deutsch-Lateinisch) XII, 
740 Seiten. Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM. 
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Langenscheidts Taschenwörterbücher mit Angabe der Aussprache 
in Toussaint-Langenscheidt-Lautschrift. 


Deuisch-fremdsprachliche Bände 
II: deutsch- 

Spanisch, inisch, 
einzeln 3,45 RM., beide 
Altgriechisch 


Russisch, 
e. Je Teil 
nd 8RM. Von Neugriechisch ist 

). Hebriisch: nur Teil I. 
Fremdsprachliche Bände: Englisch-Französisch, Französisch-Englisch, 
Französisch-Italienisch, Griechisch-Englisch, Hebräisch-Englisch, 
Lateinisch-Englisch, Lateinisch-Polnisch. Jeder Bd. in Ganzl. 4,30RM. 


Langenscheidts Kleines Schulwörterbuch Englisch. Sonderausgabe 
von Langenscheidts Taschenwörterbuch für deutsche Schulen, Mit 
internationaler Lautschrift. Ganzleinenbände. Jeder Teil 
einzeln 3,45 RM., beide Teile in einem Band 5,85 RM. 


Langenscheidts Universal -Wörterbücher (Format 7,5 x 10 cm). 
Englisch / Finnisch / Franzósisch / Italienisch / Niederländisch 
Norwegisch / Polnisch / Portugiesisch / Rumänisch / Russisch 
Schwedisch / Spanisch / Tschechisch / Ungarisch (fremdsprach- 
lich-deutsch und deutsch-fremdsprachlich in einem Band) 
Englisch-Französisch (Englisch-Französisch und Französisch- 
Englisch m einem Band). Englisch-Italienisch (Englisch-Italjenisch 
und Italienisch-Englisch in einem Band). Jeder Band biegsam in 
Ganzleinen gebunden 1,80 RM. 


Langenscheidts Miniatur -Wörterbücher (Format 3,5 X 5 cm). 
Englisch-Deutsch / Deutsch-Englisch / Franzósisch-Deutsch 
Deutsch-Franzósisch / Italienisch-Deutsch | Deutsch-Italienisch 
Lateinisch-Deutsch / Deutsch-Lateinisch. Jeder Teil (640 Seiten 
auf Dünndruckpapier) 80 Rpf. 


Langenscheidts Handelswörterbücher mit dem Wortmaterial der 
Handels- und Verkehrssprache. 

Englisch von J. M. Clark, M. A., PH. D. Teil I: (Englisch-Deutsch) 
XII, 368 Seiten. Teil II: (Deutsch-Englisch) XII, 368 Seiten. 
Französisch von F. Le Bourgeois. Teil I: (Franzósisch- Deutsch) 
XXIV, 336 Seiten. Teil II: (Deutsch-Franzósisch) XII, 394 Seiten. 
Ganzleinenbände. Je Teil 5,85 RM., beide Teile in einem Band 
10,80 RM. 

Langenscheidts Kaufmännisches Handwörterbuch. Nachschlage- 
werk für das gesamte Wirtschaftsleben und Wirtschaftsrecht in ABC- 
Ordnung. Herausgegeben von Rechtsanwalt Dr. M. Haller und 
Dr. rer. oec. W. Hotzel. 1216 Seiten in 2 Ganzleinenbänden gebunden 
28 RM., in Halbleder 32 RM. 


Ausfiihrliches grammatisch-orthographisches Nachschlagebuch 
der deutschen Sprache von Dr. A. Vogel. XXXVI, 568 Seiten. 
In Ganzleinen gebunden 2,55 RM. 


Langenscheidts-Sprachfiihrer fiir den Sportsmann. Deutsch- 
Englisch. 295 Seiten im 'Taschenformat. In Ganzleinen gebunden 
3 RM. Deutsch-Franzósisch. 463 Seiten. In Ganzleinen gebunden 
3 RM. 


Handbücher der Handelskorrespondenz 
(Handelskorrespondenz und Handelskunde) £ 
Systematisch nach praktischen Gesichtspunkten geordnete kaufmännische 
Satzlexika. Jeder Band bringt eine Fülle von kaufmännischen Sätzen in 
fremder und gegenüberstekend in deutscher Sprache, die sich wie Bau- 
steine zu einem formvollendeten Brief in fremder Sprache zusammen- 
stellen lassen. 
Englisch für Kaufleute von Karl Blattner. XVI, 458 Seiten. 
Französisch für Kaufleute von E. Kaerger. XVI, 454 Seiten. 
Italienisch für Kaufleute von Prof. Ramdor, Palermo. XVI, 450 Seiten. 


Spanisch für Kaufleute von E. „Hahn-Eschenagucia. Neubearbeitet von 
L. Wiesenthal-Miranda, Cadiz. XVI, 464 Seiten. 


Russisch fiir Kaufleute (in neuer russischer Orthographie) von A. Lane, 
Universitäts-Lektor, Dozent an der Ausland-Hochschule an der Uni- 
versität Berlin. XVI, 495 Seiten. 

Tschechisch für Kaufleute von B. Meinecke, Prag. XVI, 522 Seiten. 


Nómecky pro obchodniky (Deutsch für tschechische Kaufleute) von 
B. Meinecke, Prag. XVI, 483 Seiten. 


Jeder Band in Ganzleinen gebunden 5,40 RM. 


Gleichfalls für die kaufmännische Praxis bearbeitet liegt vor: 

Handbuch der französischen Wirtschaftssprache. Von Dr. Fritz 
Roepke, Dozent an der Wirtschaftshochschule Berlin. VIII, 168 S. 
In Ganzleinen gebunden 3,60 RM. 


Langenscheidts Musterbriefe 


mit sprachlichen und handelstechnischen Erläuterungen 


100 Briefe Englisch für Export und Import / 100 Briefe Französisch 
für Export und Import / 100 Briefe Spanisch für Export und 
Import / 100 Briefe Italienisch für Export und Import. Jeder 
Band in Ganzleinen gebunden 2,40 RM. 

In Vorbereitung: 100 Briefe Polnisch für den Kaufmann. 

Dear old friend. Muster zu englischen Privatbriefen mit gegenüber- 
stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM. 

Mon cher ami. Muster zu französischen Privatbriefen mit gegenüber- 
stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM. 

Der erfolgreiche deutsche Bewerbungsbrief. Anleitung zum Aufbau 


einer erfolgbringenden Bewerbung mit 300 Satzbeispielen von Bruno 
Betcke. Kartoniert 1,20 RM. 


Sprachkunde 


Die einzige in deutscher Sprache erscheinende Zeitschrift, die das 
sprachkundliche Gebiet weniger von der literarhistorischen, sondern 
vorwiegend von der rein linguistischen Seite behandelt. Probeheft 
kostenlos! Einzelheft 30 Rpf., jährlich (6 Hefte) 1,50 RM. ; 


Tableau de la Littérature francaise du Romantisme à nos jours. 
Eine neue, in franzósischer Sprache geschriebene kurze Darlegung 
der französischen Literaturgeschichte von der Romantik bis zur 
Gegenwart. Von Dr. Paul Millequant. In Leinen gebunden 3,75 RM. 
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Redensarten — Phraseologien 


1000 idiomatische englische Redensarten mit Erklärungen und Bei- 
spielen. 214 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 8 

1000 idiomatische franzósische Redensarten mit Erklirungen und 
Beispielen. 198 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

1000 idiomatische italienische Redensarten mit Erklärungen und 
Beispielen. 204 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

1000 idiomatische spanische Redensarten mit Erklärungen und 
Beispielen. 192 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

Phraseologie der englischen Sprache. Nebst Systematical Vocabulary 
von Dr. H. Löwe. Neubearbeitet von Prof. Breul. VIII, 292 Seiten. 
Gebunden 4,50 RM. 

Phraseologie der französischen Sprache. Von Prof. B. Schmitz. 
Neubearbeitung von Prof. Oscar Tatge. 232 Seiten. Geb. 3,75 RM. 


Langenscheidtsche Bibliothek 


sämtlicher griechischen und römischen Klassiker in deutschen 
Musterübersetzungen. 1139 Lieferungen je 35 Rpf. Einzelne Autoren 
und Werke, soweit noch vorrätig, in Halbl. gebunden. Verzeichnis kostenlos. 
Quellenlesebuch zur klassischen | Bildung. Von Prof. Dr. H. 
Geschichte, Philosophie und ` Menge. XVI, 505, 74 S. Ganz- 
Dichtung. Von C. Rupke und leinen 7,50 RM. 
Kuhlendahl. I. Teil: Griechische Der Geist Spartas. Geschichte, 
Prosaiker und Dichter. XI und Verfassung und Sitten der Spar- 
306 Seiten. II. Teil: Römische taner nach Schilderungen grie- 
Prosaiker und Dichter. 358 Seiten. chischer Schriftsteller. Von Dr. 
Jeder Teil gebunden 4RM. K. Willing. Ganzleinen 2,70 RM. 
Die Oden und Epoden des | In 3 Teilen broschiert, je Teil 
Horaz für Freunde klassischer 75 Rpf. 


Verschiedene Werke 


Grammatik als philosophische Propädeutik. Von Dr. Karl Willing. 
Broschiert 1,80 RM. 

Wege zu Leistung und Erfolg. Eine praktische Anleitung zur Aus- 
bildung und Vervollkommnung der Anlagen, Schulung der Aufmerk- 
samkeit usw. Von H. Gloy und Prof. Dr. E. Vigor. 7 Unterrichts- 
briefe und 2 Beilagen in Hülse und Decke 6,75 RM. 

Kurzgefaßte Grammatik der italienischen Sprache. Von G. Cat- 
taneo. VI, 86 Seiten. Kartoniert 1,20 RM. 

Konjugationsmuster für alle Verba der französischen Sprache. 
Von G. Langenscheidt. 64 Seiten. Kartoniert 1,60 RM. 

Das russische Zeitwort. Von Ad. Garbell. XV, 206 Seiten. In Halb- 
leinen gebunden 4,50 RM. 

Polnische Grammatik. Von Soerensen. Teil I: Systematische Dar- 
stellung. Teil II: Grammatisch-alphabetisches Verbalverzeichnis. 
Zwei Teile in einem Band gebunden 13,50 RM. 


Neue Deutsche Rechtskunde 


Eine gemeinverständliche Darstellung des geltenden deutschen 
Reichsrechtes. Von Rechtsanwalt Dr. Herbert Kussmann. 
Erste Reihe: Einführung in die Rechtskunde. Heft 1—10: je 
Heft kart. 1,20 RM., Heft 9/10 als Doppelheft kart. 2,40 RM., geb. 
3,60 RM. Bei Abnahme aller Hefte der ersten Reihe (etwa 18 Hefte) 

je Heft 1 RM., Heft 9/10 2 RM. 

Das Werk ist für den Juristen bestimmt und für alle Laien, die sich nur 
gelegentlich mit Rechtsfragen zu beschäftigen brauchen: Nationalöko- 
nomen, Handelshochschüler, Wirtschaftsprüfer, Konkursverwalter, Kauf- 
leute, Justiz-, Polizei- und Verwaltungsbeamte, Angestellte, die sich für 


höhere Stellungen vorbereite Een, 
PRBLIOTERS 1 
Wn. VI. Hn. 351 nr vi —— ) 
"in un / 


Biblioteka 
Główna 
UMK Toruń | 


